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EXPLANATORY  NOTE 

The  2nd  Supplement  completes  the  1* 
lative  content  of  the  Revi-        -     uites  of 
Canada.  1970.  With  the  excrption  of  chap- 
10  and  31,  this  volun:  ins  only 

those    Acts    and    portions    of    Art-    p 
during   the   1970-71-72  of    Parlia 

ment   that    amend   Acts    contained    in   the 
Revi-  utes.  These  amending  Acts  and 

portions  of  Acts  have  been  revised  to  match 
the   form   and   numbering   of    the    Re 
Statutes  and  are  arranged  and  consolidated 
in   alphabetical   order    as    chapters    of   the 
2nd  Supplement. 

ier  legislation  pa->ed  during  the  1970- 

71-72  session  that  did  not  amend  the  Re- 

;  Statutes  will  be  found  in  the  annual 

volume  of  the  Statutes  of  Canada,  1970-71- 

72.  soon  to  be  publi.-i 

In  the  case  of  the  Federal  Court  Art. 
chapter  10  of  the  2nd  Supplement,  the  whole 
of  the  Act  is  included.  The  Temporary 
Wheat  Reserves  Act,  chapter  31.  is  in 
cluded  in  the  2nd  Supplement  as  an  addi 
tion  to  the  revision. 

The  2nd  Supplement  comes  into  force  as 
law  on  August  1,  1972.  (See  Proclamation. 

p.  441.i 


NOTE  EXPLICATIVE 

Le  21"  Supplement  complete  le  contenu 
legislatif  des  Statuts  revises  du  Canada  de 
1970.  A  1'exception  des  chapitres  10  et  31, 
ce  volume  ne  contient  que  les  lois  et  parties 
de  lois,  adoptees  au  cours  de  la  session  de 
1970-71-72  du  Parlement.  qui  modifient 
des  lois  contenues  dans  les  Statuts  re^ 

lois   et   parties    de   lois   modificatrices 

ont  ete  revisees  afin  d'harmoniser  la  pre- 

,-entation   et    la   numerotation   des   Statuts 

-    nnt    ete  classees  et   codifiees 

sous  fori!  -  du  2e  Supplement. 

On  trouvera  dans  le  volume  annuel  des 
Statuts  du  Canada  de  1970-71-72,  qui  doit 
etre  publie  prochainement.  toute  la  legisla 
tion  adoptee  au  cours  de  la  session  de  1970- 
71-72  qui  n'a  pas  modifie  les  Statuts  re- 
vis 

En  ce  qui  concerne  la  Loi  sur  la  Cour 
federate,  chapitre  10  du  2*  Supplement,  on 
a  insere  toute  la  loi.  La  Loi  sur  les  re 
serves  provisoires  du  ble,  chapitre  31,  est 
inseree  dans  le  2*  Supplement  sous  forme 
d 'addition  a  la  codification. 

Le  2e  Supplement  entrera  en  vigueur  et 
aura  force  de  loi  a  compter  du  ler  aout 
1972.  (Voir  Proclamation,  p.  441.) 
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Amelioration  du  fromage  et  des  froma- 

geries C-17  I 
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Assurance  des  anciens  combattants V-3  VII 

Assurance-hospitalisation  et  services  dia- 

gnostiques H-8  IV 
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CHAPTER  1  (2nd  Supp.) 


CHAPITRE  1   (2e  Supp.) 


R.S..C.  A-15;    An  Act  to  amend  the  Anti-dumping  Act 

c.  10  (2nd 

SUPP-)>S'65  [1970-71-72,  c.  3} 

1.  Paragraph  14  (2)  (d)  of  the  Anti 
dumping  Act,  chapter  A-15  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(d)  in  accordance  with  directions 
given  by  the  Minister,  take  such 
proceedings  as  may  be  necessary  in 
order  to  make  a  final  determination 
of  dumping,  in  accordance  with  sub 
section  17(1),  within  90  days  from 
the  date  of  the  preliminary  determina 
tion." 


Loi  modifiant  la  Loi  antidumping 
[1970-71-72,  c.  3] 

1.  L'alinea  14  (2)  d)  de  la  Loi  antidum 
ping,  chapitre  A-15  des  Statuts  revises  du 
Canada  de  1970,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit: 

«d)  en  conformite  des  instructions 
donnees  par  le  Ministre,  prendre  les 
mesures  necessaires  pour  faire  une  de 
termination  definitive  du  dumping,  en 
conformite  du  paragraphe  17(1),  dans 
les  90  jours  de  la  date  de  la  determi 
nation  preliminaire. » 


S.R.,c.A-15; 
c.  10  (26 
Supp.), 
art.  65 


Tribunal 
may  direct 
investiga 
tion 


Tribunal  to 
make  order 
or  finding 


2.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
16(2)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"  (2)  Where,  during  an  inquiry  de 
scribed  in  subsection  (1)  respecting  any 
goods  to  which  a  preliminary  determina 
tion  of  dumping  applies,  the  Tribunal 
is  of  the  opinion  that" 

(2)  Subsection  16(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  The  Tribunal  shall,  within  a 
period  of  90  days  from  the  date  of  receipt 
of  a  notice  of  a  preliminary  determina 
tion  of  dumping,  in  the  case  of  any  goods 
to  which  the  preliminary  determination 
applies,  make  such  order  or  finding  as 


2.  (1)  La  partie  du  paragraphe  16(2)  de 
ladite  loi  qui  precede  1'alinea  a),  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 


«  (2)  Lorsque,  au  cours  d'une  enquete  Le  Tribunal 
mentionnee  au  paragraphe   (1)  relative-  pe^ 

j-  11  ordonner 

ment  a  des  marchandises  auxquelles  une  une  enquete 
determination     preliminaire     s'applique, 
le  Tribunal  est  d'avis* 

(2)  Le  paragraphe  16(3)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Le  Tribunal  doit,  dans  un  d&ai          ne 
de  90  jours  a  compter  de  la  date  de  Iaune0rdon- 
reception  d'un  avis  d'une  determination  nance  ou 
preliminaire   du   dumping,   dans   le   cas  prendre  des 
de  marchandises  auxquelles  la  detenni- 
nation    preliminaire    s'applique,    rendre 


C( 


Chap.   1 


Antidumping 


the  nature  of  the  matter  may  require, 
and  shall  declare  to  what  goods  or 
description  of  goods  including,  where 
applicable,  from  what  supplier  and  from 
what  country  of  export,  the  order  or 
finding  applies." 


1'ordonnance  ou  prendre  les  conclusions 
que  la  nature  de  la  question  peut  exiger, 
et  il  doit  declarer  a  quelles  marchandises 
ou  a  quelle  sorte  de  marchandises,  y 
compris,  dans  les  cas  ou  cela  s'applique, 
a  quel  fournisseur  et  a  quel  pays  d 'ex 
portation  1'ordonnance  ou  les  conclusions 
s'appliquent.» 


Inquiry  into 
matters 
referred 
by  the 
Governor 
in  Council 


Final 

determina 
tion  of 
dumping 


Termination 

of 

proceedings 


3.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
16  thereof,  the  following  section: 

"16.1  The  Tribunal  shall  inquire  into 
and  report  to  the  Governor  in  Council 
on  any  other  matter  or  thing  in  relation 
to  the  importation  of  goods  into  Canada 
that  may  cause  or  threaten  injury  to  the 
production  of  any  goods  in  Canada  that 
the  Governor  in  Council  refers  to  the 
Tribunal  for  inquiry  and  report." 


4.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
17(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"17.  (1)  Subject  to  subsection  (1.1), 
the  Deputy  Minister,  upon  receipt  of 
an  order  or  finding  of  the  Tribunal,  shall 
make  a  final  determination  of  dumping 
in  the  case  of  any  goods  described  in  the 
said  order  or  finding  that  were  entered 
into  Canada  before  the  order  or  finding 
of  the  Tribunal," 


(2)  Section  17  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1.1)  An  order  or  finding  of  the  Tri 
bunal  pursuant  to  section  16,  other  than 
one  described  in  section  3,  4  or  5,  ter 
minates  the  proceedings  respecting  the 
dumping  of  any  goods  described  therein 
that  were  entered  into  Canada  before 
the  said  order  or  finding,  and  any  pro 
visional  duty  or  security  paid  or  posted 
by  or  on  behalf  of  an  importer  in  respect 


3.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,    immediatement   apres   1'article 
16,  de  1'article  suivant: 

«16.1  Le  Tribunal  doit  faire  enquete  Enquete 

,,    .  sur  des 

et  faire  rapport  au  gouverneur  en  con-  questjons 
seil  sur  toute  autre  question  ou  chose  renvoyees 
relative  a  1'importation  de  marchandises  Parle 

^  ,  •  gouverneur 

au  Canada,  qui  peut  causer  ou  menacer  en  consei] 
de   causer  un   tort   a   la   production   de 
toutes  marchandises  au  Canada  que  ce 
dernier  lui  renvoie  pour  enquete  et  rap 
port.* 

4.  (1)   La  partie  du  paragraphe  17(1) 
de   ladite   loi  qui   precede   Palinea  a)    est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 


«17.   (1)   Sous  reserve  des  dispositions  Determina- 
du   paragraphe    (1.1),    le   sous-ministre, tlon 

,         ,.  j,  j  j     definitive 

sur  reception  dune  ordonnance  ou  dedudu  • 
conclusions  du  Tribunal,  fait  une  deter 
mination  definitive  du  dumping  dans  le 
cas  de  toutes  marchandises,  decrites  dans 
ladite  ordonnance  ou  dans  lesdites  con 
clusions,  qui  etaient  entrees  au  Canada 
avant  que  le  Tribunal  n'ait  rendu  1'or 
donnance  ou  pris  les  conclusions, » 

(2)  L'article  17  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifie  par  1'insertion  apres  le  paragraphe 
(1)  du  paragraphe  suivant: 


procedures 


«(!.!)  Une  ordonnance  ou  des  conclu-  Terminai- 
sions  du  Tribunal,  prises  en  application  son 
de  1'article  16,  autre  qu'une  ordonnance 
ou  des  conclusions  visees  par  les  articles 
3,   4  ou  5,  mettent  fin   aux  procedures 
concernant  le  dumping  de  toutes  mar 
chandises,    decrites    dans    ladite    ordon 
nance  ou  lesdites  conclusions,  qui  etaient 
entrees    au    Canada    avant    la    date    de 


Anti-  dumping 


Chap.   1 


of  the  entry  of  such  goods  shall  forth 
with  upon  receipt  of  the  said  order  or 
finding  by  the  Deputy  Minister  be  re 
turned  to  the  importer." 


5.  Subsection  25(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


ladite  ordonnance  ou  desdites  conclu 
sions,  et  tout  droit  temporaire  paye  ou 
toute  caution  payee  ou  fournie  par  un 
importateur  ou  en  son  nom  relativement 
a  1'entree  de  ces  marchandises  doivent 
etre  rembourses  ou  rendus  a  1'importa- 
teur  des  reception  par  le  sous-ministre 
de  ladite  ordonnance  ou  desdites  con 
clusions. » 

5.  Le  paragraphe  25(2)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Report  to 
Parliament 


"(2)  Copies  of  all  rules  made  pursuant 
to  subsection  (1)  shall  be  laid  before 
Parliament  within  fifteen  days  after  the 
making  thereof,  or  if  Parliament  is  not 
then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen 
days  next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting." 


6.  Subsection  28(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


« (2)    Des  copies  de  toutes  les  regies  Rapport  au 
etablies   en    application    du   paragraphe Par!ement 
(1)   doivent  etre  deposees  au  Parlement 
dans  un  delai  de  quinze  jours  a  dater 
de  leur  etablissement  ou,  si  le  Parlement 
ne  siege  pas  a  ce  moment-la,  1'un  des 
quinze  premiers  jours  ou  il  siege  par  la 
suite. » 

6.  Le  paragraphe  28(2)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Report  to 
Tribunal 


"(2)  A  member  by  whom  evidence 
relating  to  any  hearing  has  been  received 
pursuant  to  subsection  (1)  shall  make  a 
report  thereon  to  the  Tribunal  and  a 
copy  of  the  report,  modified  in  such 
manner  as  in  the  opinion  of  the  member 
is  necessary  to  give  effect  to  subsection 
29(3),  shall  be  provided  to  each  of  the 
parties  to  the  hearing." 

7.  Subsection  29(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


« (2)   Un  membre,  par  lequel  des  te-  Rapport  au 
moignages   relatifs   a   une   audition   ont    n 
ete  regus  en  application  du  paragraphe 
(1)    doit  en   faire  rapport  au  Tribunal 
et  une  copie  du  rapport,  modifie  de  la 
maniere  qui,   de  1'avis  du  membre,  est 
necessaire  au  respect  des  dispositions  du 
paragraphe   29(3),   doit   etre    fournie   a 
chacune  des  parties  a  l'audition.» 

7.  Le  paragraphe  29(3)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Confidential 
evidence  not 
to  be  made 
public 


"(3)  Where  evidence  or  information 
that  is  in  its  nature  confidential,  relating 
to  the  business  or  affairs  of  any  person, 
firm  or  corporation,  is  given  or  elicited  in 
the  course  of  any  inquiry  under  section 
16,  the  evidence  or  information  shall  not 
be  made  public  in  such  a  manner  as  to 
be  available  for  the  use  of  any  business 
competitor  or  rival  of  the  person,  firm  or 
corporation." 


«  (3)  Lorsque  des  temoignages  ou  des  Les  temoi- 
renseignements    qui    sont    d'une    nature  gnages  confi~ 
confidentielle,  relativement  aux  travaux 


ou  aux  affaires  d'une  personne,  d'une  etre  rendus 
firme  ou  d'une  corporation,  sont  fournis 
ou  obtenus  au  cours  d'une  enquete  tenue 
en  vertu  de  1'article  16,  les  temoignages 
ou  renseignements  ne  seront  pas  rendus 
publics  de  maniere  a  pouvoir  etre  utilises 
par  un  concurrent  ou  par  un  rival  com 
mercial  de  la  personne,  de  la  firme  ou  de 
la  corporation.* 
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Antidumping 


Rapport 
annuel 
4  faire 


8.  The  French  version  of  section  32  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

«32.  Le  Tribunal  doit,  dans  les  trois 
mois  qui  suivent  la  fin  de  chaque  annee, 
communiquer  au  ministre  des  Finances 
un  etat  relatif  aux  activites  du  Tribunal 
au  cours  de  cette  annee  et  le  Ministre 
doit  faire  en  sorte  que  cet  etat  soit  depose 
devant  le  Parlement  dans  les  quinze 
jours  qui  suivent  sa  reception  ou,  si  le 
Parlement  ne  siege  pas  a  ce  moment-la, 
1'un  des  quinze  premiers  jours  ou  il 
siege  par  la  suite. » 


8.  L'article  32  de  la  version  frangaise 
de  ladite  loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit: 

«32.  Le  Tribunal  doit,  dans  les  trois  Rapport 
mois  qui  suivent  la  fin  de  chaque  annee,  ? 
communiquer  au  ministre  des  Finances 
un  etat  relatif  aux  activites  du  Tribunal 
au  cours  de  cette  annee  et  le  Ministre 
doit  faire  en  sorte  que  cet  etat  soit  depose 
devant  le  Parlement  dans  les  quinze 
jours  qui  suivent  sa  reception  ou,  si  le 
Parlement  ne  siege  pas  a  ce  moment-la, 
1'un  des  quinze  premiers  jours  ou  il 
siege  par  la  suite. » 
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CHAPTER  2  (2nd  Supp.) 


CHAPITRE  2   (2«  Supp.) 


R.S.,  cc.  An  Act  to  amend  the  provisions  of  the 
Criminal  Code  relating  to  the  release 
from  custody  of  accused  persons  before 
trial  or  pending  appeal 


C-34.C-35; 
c.  II  (1st 
Supp.); 
c.  44  (1st 
Supp.),  s.  10 


Short 
title 


[1970-71-72,  c.  37] 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Bail 
Reform  Act. 

2.  Section    20    of    the    Criminal    Code, 
chapter  C-34  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


Loi    modifiant    les    dispositions    du    Code  S.R.,  cc. 
criminel  relatives  a  la  raise  en  liberte  C-34'C-3 

C     1 1  I  1 

des  prevenus  avant  le  proces  ou  pen-  s'upp.) ; 
dant  1'appel  c.  44(1" 

Supp.), 
[1970-71-72,  c.  87} 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titr,e 
titre:  Loi  sur  la  reforme  du  cautionnement.  a 

2.  L'article  20  du  Code  criminel,  chapi- 
tre  C-34  des  Statuts  revises  du  Canada  de 
1970,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit: 


Certain 
acts  on 
holidays 
valid 


"20.  A  warrant  or  summons  that  is 
authorized  by  this  Act  or  an  appearance 
notice,  promise  to  appear,  undertaking 
or  recognizance  issued,  given  or  entered 
into  in  accordance  with  Part  XIV,  XVIII 
or  XXIV  may  be  issued,  executed,  given 
or  entered  into,  as  the  case  may  be,  on 
a  holiday." 


3.  Paragraphs  127  (2)  (d)  and  (e)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"  (d)  indemnifies  or  agrees  to  indemnify 
a  surety,  in  any  way  and  either  in  whole 
or  in  part,  or 

(e)  being  a  surety,  accepts  or  agrees  to 
accept  a  fee  or  any  form  of  indemnity, 
whether  in  whole  or  in  part,  from  or  in 
respect  of  a  person  who  is  released  or  is 
to  be  released  from  custody." 


«20.   Un  mandat  ou  une  sommation  Certains 
autorises  par  la  presente  loi  ou  une  cita 
tion  a  comparaitre,  une  promesse  de  com-  itre 
paraitre,  une  promesse  ou  un  engagement  validement 
delivres,  remis  ou  contracted  en  confor-  ^ 
mite  de  la  Partie  XIV,  XVIII  ou  XXIV 
peuvent  etre  decernes,  delivres,  executes, 
remis   ou   contracted,   selon   le   cas,   un 
jour  ferie.» 

3.  Les  alineas  127 (2) d)  et  e)  de  ladite 
loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«d)  indemnise  ou  convient  d'indemniser 
une  caution  de  quelque  fac,on,  soit  en 
totalite,  soit  en  partie,  ou 
e)  etant  une  caution,  accepte  ou  con 
vient  d'accepter  un  honoraire  ou  quel 
que  forme  d'indemnite,  soit  en  totalite, 
soit  en  partie,  d'une  personne  ou  a 
1'egard  d'une  personne  qui  est  ou  doit 
etre  mise  en  liberte. » 


Chap.  2 


Cautionnement 


Escape  and 
being  at 
large 
without 
excuse 


Failure 
to   attend 
court 
when  at 
large  on 
undertaking 
or  recogni 
zance 


4.  Section  133  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"133.  (1)  Every  one  who 

(a)  escapes  from  lawful  custody,  or 

(b)  is,  before  the  expiration  of  a  term 
of  imprisonment  to  which  he  was  sen 
tenced,  at  large  within  Canada  without 
lawful  excuse,  the  proof  of  which  lies 
upon  him, 

is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is 
liable  to  imprisonment  for  two  years. 

(2)  Every  one  who,  being  at  large  on 
his  undertaking  or  recognizance  given  to 
or  entered  into  before  a  justice  or  a 
judge,  fails,  without  lawful  excuse,  the 
proof  of  which  lies  upon  him,  to  attend 
court  in  accordance  therewith  or  to  sur 
render  himself  in  accordance  with  an 
order  of  the  judge,  as  the  case  may  be, 
is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  two  years,  or 

(b)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 


Failure 
to   comply 
with   con 
dition   of 
undertaking 
or  recogni 
zance 


Failure 
to  comply 
with 
summons 


(3)  Every  one  who,  being  at  large  on 
his  undertaking  or  recognizance  given  to 
or  entered  into  before  a  justice  or  a 
judge  and  being  bound  to  comply  with 
a  condition  of  that  undertaking  or 
recognizance  directed  by  a  justice  or  a 
judge,  fails,  without  lawful  excuse,  the 
proof  of  which  lies  upon  him,  to  comply 
with  that  condition,  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  two  years,  or 

(b)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 


(4)  Every  one  who  is  served  with  a 
summons  and  who  fails,  without  lawful 
excuse,  the  proof  of  which  lies  upon  him, 
to  attend  court  in  accordance  therewith, 
is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  two  years,  or 


Omission 
par  une 
personne 
de  com- 
paraitre 
alors 

qu'elle  est 
en  liberte 
sur  sa 
promesse 
ou  son  en 
gagement 


4.  L'article  133  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«133.     (1)    Est    coupable    d'un    acte  Personne 
criminel    et    passible    d'un    emprisonne-  qui  s'evade 

ou  qui  est 

ment  de  deux  ans,  quiconque  en  liberte 

i      , ,       ji,  j      i '      i  sans  excuse 

a)  s  evade  d  une  garde  legale,  ou 

b)  avant   1'expiration    d'une   periode 
d'emprisonnement  a  laquelle  il  a  ete 
condamne,  est  en  liberte  au  Canada 
sans  excuse  legitime,  dont  la  preuve 
lui  incombe. 

(2)  Est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  deux  ans,  ou 

b)  d'une    infraction    punissable    sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite, 

quiconque,  etant  en  liberte  sur  sa  pro 
messe  remise  ou  son  engagement  con- 
tracte  devant  un  juge  de  paix  ou  un 
juge,  omet,  sans  excuse  legitime,  dont 
la  preuve  lui  incombe,  d'etre  present 
au  tribunal  en  conformite  de  cette  pro 
messe  ou  de  cet  engagement  ou  de  se 
livrer  en  conformite  d'une  ordonnance 
du  juge,  selon  le  cas. 

(3)  Est    COUpable  Omission 

de  se 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  conformer 
emprisonnement  de  deux  ans,  ou          aun.^  . 

condition 

6)   d'une     infraction     punissable     sur  d'une 
declaration  sommaire  de  culpabilite, 

quiconque,  etant  en  liberte  sur  sa  pro-  enKaser 
messe  remise  ou  son  engagement  con- 
tracte  devant  un  juge  de  paix  ou  un 
juge  et  etant  tenu  de  se  conformer  a  une 
condition  de  cette  promesse  ou  de  cet 
engagement  fixee  par  un  juge  de  paix  ou 
un  juge,  omet,  sans  excuse  legitime,  dont 
la  preuve  lui  incombe,  de  se  conformer 
a  cette  condition. 

(4)  Est  COUpable  Omission 

a)   d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  conformer 
emprisonnement  de  deux  ans,  ou  a  une 

.  sommation 

o)   dune  infraction  punissable  sur  de 
claration  sommaire  de  culpabilite, 

quiconque  regoit  signification  d'une  som 
mation  et  omet,  sans  excuse  legitime, 
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Idem 


No  prosecu 
tion  by 
indictment 
unless 
previous 
conviction 


Where 

person 

charged 

with 

summary 

conviction 

offence 


(6)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 


(5)  Every  one  who  is  named  in  an 
appearance  notice  or  promise  to  appear, 
or  in  a  recognizance  entered  into  before 
an  officer  in  charge,  that  has  been  con 
firmed  by  a  justice  under  section  455.4 
and  who  fails,  without  lawful  excuse,  the 
proof  of  which  lies  upon  him,  to  attend 
court  in  accordance  therewith,  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  two  years,  or 

(6)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 


(6)  For   the    purposes   of    subsection 
(5),  it  is  not  a  lawful  excuse  that  an 
appearance  notice,  promise  to  appear  or 
recognizance  states  defectively  the  sub 
stance  of  the  alleged  offence. 

(7)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  where  an  accused  is  charged  with 
an  offence  under  subsection   (3),   (4)   or 
(5),  he  shall  not  be  prosecuted  by  indict 
ment  unless  he  has  previously  been  con 
victed  of  an  offence  under  this  section. 


(8)  For  the  purposes  only  of  the 
Identification  of  Criminals  Act,  a  person 
charged  with  or  convicted  of  an  offence 
under  this  section  punishable  on  sum 
mary  conviction  shall  be  deemed  to  be 
charged  with  or  to  have  been  convicted 
of  an  indictable  offence." 


dont  la  preuve  lui  incombe,  d'etre  pre 
sent  au  tribunal  en  conformite  de  cette 
sommation. 

(5)  Est  COUpable  Omission 

de  se 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  conformer 
emprisonnement  de  deux  ans,  ou  citation  a 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  de-  comParaltre 

.          .  •        j          i      u-i-j.'  ouaune 

claration  sommaire  de  culpabilite,         promesse 

quiconque  est  nommement  designe  dans  paraitre 
une  citation  a  comparaitre  ou  une  pro 
messe  de  comparaitre  ou  dans  un  engage 
ment  contracte  devant  un  fonctionnaire 
responsable,  et  qui  a  ete  confirme  par 
un  juge  de  paix  en  vertu  de  1'article  455.4, 
et  omet,  sans  excuse  legitime,  dont  la 
preuve  lui  incombe,  d'etre  present  au 
tribunal  en  conformite  dudit  document. 

(6)  Aux   fins   du   paragraphe    (5),   le  idem 
fait  qu'une  citation  a  comparaitre,  une 
promesse  de  comparaitre  ou  un  engage 
ment  indiquent  d'une  maniere  imparfaite 
1'essentiel    de    1'infraction    alleguee,    ne 
constitue  pas  une  excuse  legitime. 


(7)  Nonobstant   toute   autre   disposi 
tion   du   present   article,    lorsqu'un   pre- 
venu    est    inculpe    d'une    infraction    en 
vertu  du  paragraphe  (3),  (4)  ou  (5),  il 
ne  doit  pas  etre  poursuivi  par  voie  de 
mise  en  accusation  a  moins  qu'il  n'ait 
anterieurement     ete     declare     coupable 
d'une    infraction    en    vertu    du    present 
article. 

(8)  Aux    seules    fins    de    la    Loi   sur 
^identification   des   criminels,   une   per- 
sonne    inculpee    ou    declaree    coupable 
d'une  infraction  punissable  sur  declara 
tion  sommaire  de  culpabilite  en  vertu  du 
present   article   est   censee   etre   accusee 
ou  avoir  ete  declaree  coupable  d'un  acte 
criminel.* 


II  ne  peut 
etre  intente 
de  poursuite 
par  voie 
demise  en 
accusation 
a  moins  de 
condamna- 
tion  ante- 
rieure 


Gas  ou  une 
personne 
est  inculpee 
d'une 
infraction 
punissable 
sur  declara 
tion  som 
maire  de 
culpabilite 


5.  All  that  portion  of  Part  XIV  of  the 
said  Act  preceding  section  460  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


5.  Toute  la  partie  de  la  Partie  XIV  de 
ladite  loi  precedant  1'article  460  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 
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Cautionnement 


Definitions 

"accused" 
*prevenu> 


appearance 
notice" 
'Citation  .  .  .> 

"judge" 


"officer 
in  charge" 
tfonction- 
naire. .  .» 


"PART  XIV 


COMPELLING  APPEARANCE  OF 

ACCUSED  BEFORE  A  JUSTICE  AND 

INTERIM  RELEASE 

INTERPRETATION 

448.  In  this  Part 

"accused"  includes 

(a)   a  person  to  whom  a  peace  officer 
has  issued  an  appearance  notice  un 
der  section  451,  and 
(6)   a  person  arrested  for  a  criminal 
offence ; 

"appearance  notice"  means  a  notice  in 
Form  8.1  issued  by  a  peace  officer; 

"judge"  means 

(a)  in   the    Province   of    Ontario,    a 
judge  of  the  superior  court  of  criminal 
jurisdiction  of  the  province  or  a  judge 
or  junior  judge  of  a  county  or  district 
court, 

(b)  in  the  Province  of  Quebec,  a  judge 
of  the  superior  court  of  criminal  juris 
diction  of  the  province  or  three  judges 
of  the  sessions  of  the  peace  or  of  the 
provincial  court, 

(c)  in  the  Provinces  of  Nova  Scotia, 
New  Brunswick,   Prince   Edward   Is 
land,  Manitoba  and  British  Columbia, 
a  judge  of  the  superior  court  of  crim 
inal  jurisdiction  of  the  province  or  a 
judge  of  a  county  court, 

(d)  in  the  Provinces  of  Saskatchewan, 
Alberta   and   Newfoundland,   a   judge 
of  the  superior  court  of  criminal  juris 
diction  of  the  province  or  a  judge  of  a 
district  court, 

(e)  in  the  Yukon  Territory,  a  judge 
of  the  Territorial  Court,  and 

(/)    in   the   Northwest   Territories,    a 
judge  of  the  Territorial  Court; 

"officer  in  charge"  means  the  officer  for 
the  time  being  in  command  of  the 
police  force  responsible  for  the  lock 
up  or  other  place  to  which  an  accused 
is  taken  after  arrest  or  a  peace  officer 
designated  by  him  for  the  purposes  of 


«PARTIE  XIV 

MESURES  CONCERNANT  LA 

COMPARUTION  D'UN  PREVENU 

DEVANT  UN  JUGE  DE  PAIX  ET  LA 

MISE  EN  LIBERTE  PROVISOIRE 

INTERPRETATION 

448.  Dans  la  presente  Partie  Definitions 

«  citation    a    comparaitre*    designe   une  «citation 
citation  selon  la  formule  8.1,  delivree  a  oon?" 

paraitre» 

par  un  agent  de  la  paix;  "appear 


ance.  .  . 


«  engagement*,   lorsque   ce  mot  est  uti-  «engage- 
lise    relativement    a    un    engagement™ 
contracte  devant  un  fonctionnaire  res- 
ponsable,  designe  un  engagement  selon 
la  formule  8.3  et,  lorsqu'il  est  utilise 
relativement    a    un    engagement   con 
tracte  devant  un  juge  de  paix  ou  i'n 
juge,  designe  un  engagement  selon  la 
formule  28; 

«  fonctionnaire  responsable»  designe 
soit  le  fonctionnaire  qui,  au  mo-  naire  TeB~ 
ment  considere,  commande  les  policiers  ^°°8a  "  „ 
charges  du  poste  de  police  ou  autre 
lieu  ou  un  prevenu  est  conduit  apres 
son  arrestation,  soit  un  agent  de  la 
paix  designe  par  lui  aux  fins  de  la  pre 
sente  Partie  et  qui  est  responsable  de 
ce  lieu  au  moment  ou  un  prevenu  y 
est  conduit  pour  etre  detenu  sous 
garde  ; 

«juge»  designe,  «juge» 

a)     dans    la    province    d'Ontario,    un  "}"dse" 
juge  de  la  cour  superieure  de  juridic- 
tion  criminelle  de  la  province  ou  un 
juge  ou  un  juge  junior  d'une  cour  de 
comte  ou  de  district, 
6)    dans   la  province   de   Quebec,   un 
juge  de  la  cour  superieure  de  juridic- 
tion  criminelle  de  la  province  ou  trois 
juges  des  sessions  de  la  paix  ou  de  la 
cour  provinciale, 

c)  dans  les  provinces  de  la  Nou- 
velle-Ecosse,  du  Nouveau-Brunswick, 
de  I'lle-du-Prince-Edouard,  du  Mani 
toba  et  de  la  Colombie-Britannique, 
un  juge  de  la  cour  superieure  de  juri- 
diction  criminelle  de  la  province  ou  un 
juge  d'une  cour  de  comte, 
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promise 
to  appear" 
tpromesse 
de. . .  > 

"recog 
nizance" 
•  engage 
ment* 


summons 
tsommation* 

"under 
taking" 
•  promesse* 

"warrant" 
tmandat* 


this  Part  who  is  in  charge  of  such  place 
at  the  time  an  accused  is  taken  to  that 
place  to  be  detained  in  custody; 

"promise  to  appear"  means  a  promise  in 
Form  8.2  given  to  an  officer  in  charge; 

"recognizance",  when  used  in  relation  to 
a  recognizance  entered  into  before  an 
officer  in  charge,  means  a  recognizance 
in  Form  8.3,  and  when  used  in  relation 
to  a  recognizance  entered  into  before 
a  justice  or  a  judge,  means  a  recogni 
zance  in  Form  28; 

"summons"  means  a  summons  in  Form 
6  issued  by  a  justice  or  a  judge; 

"undertaking"  means  an  undertaking  in 
Form  9  given  to  a  justice  or  a  judge; 

"warrant",  when  used  in  relation  to  a 
warrant  for  the  arrest  of  a  person, 
means  a  warrant  in  Form  7  and,  when 
used  in  relation  to  a  warrant  for  the 
committal  of  a  person,  means  a  war 
rant  in  Form  8. 


d]  dans  les  provinces  de   la  Saskat 
chewan,  d'Alberta  et  de  Terre-Neuve, 
un  juge  de  la  cour  superieure  de  juri- 
diction   criminelle   de   la   province   ou 
un  juge  d'une  cour  de  district, 

e)  dans   le    territoire   du   Yukon,   un 
juge  de  la  Cour  territoriale,  et 

/)  dans  les  territoires  du  Nord-Ouest, 
un  juge  de  la  Cour  territoriale; 

«mandat»,  lorsque  ce  mot  est  utilise 
relativement  a  un  mandat  pour  1'arres- 
tation  d'une  personne,  designe  un  man 
dat  selon  la  formule  7,  et,  lorsqu'il  est 
utilise  relativement  a  un  mandat  de 
depot  pour  1'internement  d'une  per 
sonne,  designe  un  mandat  selon  la 
formule  8; 

«prevenu»  comprend 

a)  une  personne  a  laquelle  un  agent 
de   la   paix   a   delivre   une   citation   a 
comparaitre  en  vertu  de  Particle  451, 
et 

b)  une  personne  arretee  pour  infrac 
tion  criminelle; 

«promesse»  designe  une  promesse  selon 
la  formule  9,  remise  a  un  juge  de  paix 
ou  a  un  juge; 

« promesse  de  comparaitre*  designe  une 
promesse  selon  la  formule  8.2,  remise  a 
un  fonctionnaire  responsable; 

«sommation»  designe  une  sommation  se 
lon  la  formule  6,  decernee  par  un  juge 
de  paix  ou  un  juge. 


«mandat» 
"warrant" 


«prevenu» 

"accused" 


€  promesse » 
"under 
taking" 

•  promesae 
de  compa 
raitre* 

"promise. . . 

•  somma- 
tion* 
"summons" 


Arrest 
without 
warrant 
by  any 
person 


ARREST  WITHOUT  WARRANT  AND  RELEASE 
FROM    CUSTODY 

449.  (1)  Any  one  may  arrest  without 
warrant 

(a)  a  person  whom  he  finds  committing 
an  indictable  offence,  or 

(b)  a  person  who,  on  reasonable  and 
probable  grounds,  he  believes 

(i)  has  committed  a  criminal  offence, 

and 

(ii)    is   escaping   from   and    freshly 

pursued  by  persons  who  have  lawful 

authority  to  arrest  that  person. 


ARRESTATION    SANS    MANDAT    ET    MISE 
EN  LIBERTE 

449.   (1)  Toute  personne  peut  arreter  Arrestation 
sans  mandat  Bans 

.     mandat  par 

a)  un  individu  qu'elle  trouve  en  tram  quiconque 
de  commettre  un  acte  criminel,  ou 
6)   un  individu  qui,  d'apres  ce  qu'elle 
croit  pour  des  motifs  raisonnables  et 
probables, 

(i)  a  commis  une  infraction  crimi 
nelle,  et 

(ii)  est  en  train  de  fuir  des  person  - 
nes  legalement  autorisees  a  1'arreter 
et  est  immediatement  poursuivi  par 
de  telles  personnes. 
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Limitation 


(2)  Any  one  who  is 

(a)  the  owner  or  a  person  in  lawful 
possession  of  property,  or 

(b)  a  person  authorized  by  the  owner 
or  by  a  person  in  lawful  possession  of 
property, 

may  arrest  without  warrant  a  person 
whom  he  finds  committing  a  criminal 
offence  on  or  in  relation  to  that  property. 


(3)  Any  one  other  than  a  peace  officer 
who  arrests  a  person  without  warrant 
shall  forthwith  deliver  the  person  to  a 
peace  officer. 

450.  (1)  A  peace  officer  may  arrest 
without  warrant 

(a)  a  person  who  has  committed  an 
indictable  offence  or  who,  on  reason 
able  and  probable  grounds,  he  believes 
has  committed  or  is  about  to  commit 
an  indictable  offence, 

(b)  a  person  whom  he  finds  commit 
ting  a  criminal  offence,  or 

(c)  a  person  for  whose  arrest  he  has 
reasonable  and  probable  grounds  to  be 
lieve  that  a  warrant  is  in  force  within 
the  territorial  jurisdiction  in  which  the 
person  is  found. 


(2)  A  peace  officer  shall  not  arrest  a 
person  without  warrant  for 

(a)  an  indictable  offence  mentioned  in 
section  483, 

(b)  an  offence  for  which  the  person 
may  be  prosecuted  by  indictment  or 
for  which  he  is  punishable  on  sum 
mary  conviction,  or 

(c)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction, 

in  any  case  where 

(d)  he  has  reasonable   and   probable 
grounds  to  believe  that  the  public  in 
terest,  having  regard  to  all  the  cir 
cumstances  including  the  need  to 

(i)    establish    the    identity    of    the 
person, 


(2)   Quiconque  est  Arrestation 

. ,,    .  parle 

a)   le  propnetaire  ou  une  personne  en  proprie- 
possession  legitime  d'un  bien,  ou  taire,  etc., 

.    ,  d'un  bien 

o)  une  personne  autonsee  par  le  pro- 
prietaire  ou  par  une  personne  en  pos 
session  legitime  d'un  bien, 

peut  arreter  sans  mandat  une  personne 
qu'il  trouve  en  train  de  commettre  une 
infraction  criminelle  sur  ou  concernant 
ledit  bien. 


(3)   Quiconque,  n'etant  pas  un  agent  Personne 
de    la    paix,    arrete    une   personne    sans  'lvr_ee 
mandat  doit  aussitot  la  livrer  a  un  agent  ] 
de  la  paix. 


agent 
paix 


450.    (1)    Un   agent  de  la  paix  peut  Arrestation 
arreter  sans  mandat  sans  mandat 

par  un  agent 

a)  une  personne  qui  a  commis  un  acte  de  la  paix 
criminel  ou  qui,  d'apres  ce  qu'il  croit 
pour  des  motifs  raisonnables  et  pro 
bables,  a  commis  ou  est  sur  le  point 
de  commettre  un  acte  criminel, 
6)  une  personne  qu'il  trouve  en  train 
de  commettre  une  infraction  criminelle, 
ou 

c)  une  personne  contre  laquelle  il  a 
des  motifs  raisonnables  et  probables 
de  croire  qu'un  mandat  d'arrestation 
est  executoire  dans  les  limites  de  la 
juridiction  territoriale  dans  laquelle 
est  trouvee  cette  personne. 

(2)   Un  agent  de  la  paix  ne  doit  ar-  Restriction 
reter  une  personne  sans  mandat 

a)  pour  un  acte  criminel  mentionne  a 
1'article  483, 

b)  pour  une  infraction  pour  laquelle 
la  personne  peut  etre  poursuivie  par 
voie  de  mise  en  accusation  ou  punie 
sur  declaration  sommaire  de  culpabi- 
lite,  ou 

c)  pour  une  infraction  punissable  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite, 

dans  aucun  cas  ou 

d)    il   a   des   motifs   raisonnables   et 
probables     de     croire     que     1'interet 
public,  compte  tenu  de  toutes  les  cir- 
constances  y  compris  la  necessite 
(i)  d'identifier  la  personne, 
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(ii)  secure  or  preserve  evidence  of 
or  relating  to  the  offence,  or 

(iii)  prevent  the  continuation  or 
repetition  of  the  offence  or  the  com 
mission  of  another  offence, 

may  be  satisfied  without  so  arresting 
the  person,  and 

(e)  he  has  no  reasonable  grounds  to 
believe  that,  if  he  does  not  so  arrest 
the  person,  the  person  will  fail  to  at 
tend  in  court  in  order  to  be  dealt  with 
according  to  law. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  a 
peace  officer  acting  under  subsection  (1) 
is  deemed  to  be  acting  lawfully  and  in 
the  execution  of  his  duty  for  the  purposes 
of 

(a)  any  proceedings  under  this  or  any 
other  Act  of  Parliament,  and 
(6)  any  other  proceedings,  unless  in 
any  such  proceedings  it  is  alleged  and 
established  by  the  person  making  the 
allegation  that  the  peace  officer  did  not 
comply  with  the  requirements  of  sub 
section  (2). 


451.  Where,  by  virtue  of  subsection 
450(2),  a  peace  officer  does  not  arrest  a 
person,  he  may  issue  an  appearance 
notice  to  the  person  if  the  offence  is 

(a)  an  indictable  offence  mentioned  in 
section  483, 

(£>)  an  offence  for  which  the  person 
may  be  prosecuted  by  indictment  or 
for  which  he  is  punishable  on  summary 
conviction,  or 

(c)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 


(ii)  de  recueillir  ou  conserver  une 
preuve  de  1'infraction  ou  une  preuve 
y  relative,  ou 

(iii)  d'empecher  que  1'infraction  se 
poursuive  ou  se  repete,  ou  qu'une 
autre  infraction  soit  commise, 

peut  etre  sauvegarde  sans  arreter  la 
personne  sans  mandat,  et  ou 
e)  il  n'a  aucun  motif  raisonnable  de 
croire  que,  s'il  n'arrete  pas  la  person 
ne  sans  mandat,  celle-ci  omettra 
d'etre  presente  au  tribunal  pour  etre 
traitee  selon  la  loi. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  un  Conse- 
agent  de  la  paix  agissant  aux  termes  du  quencesde 
paragraphe  (1)  est  cense  agir  legalement  la 
et  dans  1'exercice  de  ses  fonctions  aux 
fins 

a)  de  toutes  procedures  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  de  toute  autre  loi  du 
Parlement,  et 

6)  de  toutes  autres  procedures,  a 
moins  qu'il  n'y  soit  allegue  et  etabli 
par  la  personne  qui  fait  cette  allega 
tion  que  1'agent  de  la  paix  ne  s'est 
pas  conforme  aux  exigences  du  para 
graphe  (2). 

451.  Lorsque,  en  vertu  du  paragraphe  Delivrance 
450(2),  un  agent  de  la  paix  n'arrete  pas  d  une 

.,  ,,,.  .,     ..       citation  a 

une  personne,  il  peut  dehvrer  une  citation  comparaitre 
a  comparaitre  a  cette  personne  si  Tin- par  un 

fraction   est  agent  de 

la  paix 

a)  soit  un  acte  criminel  mentionne  a 
1'article  483, 

6)  soit  une  infraction  pour  laquelle 
la  personne  peut  etre  poursuivie  par 
voie  de  mise  en  accusation  ou  punie 
sur  declaration  sommaire  de  culpabi- 
lite, 

c)  soit  une  infraction  punissable  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite. 


Release 
from 
custody 
by  peace 
officer 


452.  (1)  Where  a  peace  officer  arrests 
a  person  without  warrant  for 

(a)  an  indictable  offence  mentioned  in 
section  483, 

(b)  an  offence  for  which  the  person 
may  be  prosecuted  by  indictment  or 


452.    (1)   Lorsqu'un  agent  de  la  paix  Mise  en 
arrete  une  personne  sans  mandat  hbertepar 

un  agent 

a)  soit  pour  un   acte   criminel  men-  de  l 
tionne  a  1'article  483, 

b)  soit    pour    une    infraction    pour 
laquelle  la  personne  peut  etre  pour- 
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for  which  he  is  punishable  on  sum 
mary  conviction,  or 

(c)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction, 

he  shall,  as  soon  as  practicable, 

(d)  release  the  person  from  custody 
with   the  intention  of  compelling  his 
appearance  by  way  of  summons,  or 

(e)  issue  an  appearance  notice  to  the 
person  and  thereupon  release  him, 

unless 

(/)  he  has  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that  it  is  necessary 
in  the  public  interest,  having  regard  to 
all  the  circumstances  including  the 
need  to 

(i)  establish  the  identity  of  the 
person, 

(ii)  secure  or  preserve  evidence  of  or 
relating  to  the  offence,  or 

(iii)  prevent  the  continuation  or 
repetition  of  the  offence  or  the  com 
mission  of  another  offence, 

that  the  person  be  detained  in  custody 
or  that  the  matter  of  his  release  from 
custody  be  dealt  with  under  another 
provision  of  this  Part,  or 

(g)  he  has  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that,  if  the  person 
is  released  by  him  from  custody,  the 
person  will  fail  to  attend  in  court  in 
order  to  be  dealt  with  according  to  law. 


(2)  Subsection   (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  person  who  has  been  arrested 
without  warrant  by  a  peace  officer  for 
an  offence  described  in  subsection  454(2) . 

(3)  A  peace  officer  who  has  arrested  a 
person  without  warrant   for  an  offence 
described  in  subsection  (1)  and  who  does 
not  release  the  person  from  custody  as 
soon     as     practicable     in     the    manner 
described  in  paragraph  (d)  or  (e)  of  that 
subsection  shall  be  deemed  to  be  acting 
lawfully  and  in  the  execution  of  his  duty 
for  the  purposes  of 


suivie  par  voie  de  mise  en  accusation 
ou  punie  sur  declaration  sommaire 
de  culpabilite, 

c)  soit  pour  une  infraction  punissable 
sur  declaration  sommaire  de  culpabi 
lite, 

il  doit,  des  que  cela  est  materiellement 
possible, 

d)  la  mettre  en  liberte  dans  1'intention 
de  1'obliger  a  comparaitre  par  voie  de 
sommation,  ou 

e)  lui  delivrer  une  citation  a  compa 
raitre  et  la  mettre  aussitot  en  liberte, 

a  moins 

/)  qu'il  n'ait  des  motifs  raisonnables 
et  probables  de  croire  qu'il  est  neces- 
saire,  dans  1'interet  public,  compte 
tenu  de  toutes  les  circonstances,  y 
compris  la  necessite 

(i)  d 'identifier  la  personne, 

(ii)    de  recueillir  ou  conserver  une 

preuve  de  1 'infraction  ou  une  preuve 

relative,  ou 

(iii)   d'empecher  que  1'infraction  se 

poursuive   ou   se   repete   ou   qu'une 

autre  infraction  soit  commise, 

que  la  personne  soit  detenue  sous  garde 
ou  que  la  question  de  sa  mise  en  li 
berte  soit  reglee  en  vertu  d'une  autre 
disposition  de  la  presente  Partie,  ou 

g)  qu'il  n'ait  des  motifs  raisonnables 
et  probables  de  croire  que,  s'il  met  la 
personne  en  liberte,  celle-ci  omettra 
d'etre  presente  au  tribunal  pour  etre 
traitee  selon  la  loi. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  Cas  ou  le 
pas  a  1'egard  d'une  personne  qui  a  etePar-(pne 
arretee  sans  mandat  par  un  agent  de  p^p 

la  paix  pour  une  infraction  visee  au  para 
graphe  454(2). 

(3)  Un  agent  de  la  paix  qui  a  arrete  Conse- 
une  personne  sans  mandat  pour  une  in-  iuences  du 
fraction  visee  au  paragraphe  (1)   et  qui  ^^  ^ 
ne  met  pas  cette  personne  en  liberte  des  personne 
que  cela  est  materiellement  possible  deenlibert^ 
la  maniere  visee  a  1'alinea  d)  ou  e}  de 

ce  paragraphe,  est  cense  agir  legalement 
et  dans  1'exercice  de  ses  fonctions  aux 
fins 
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(a)  any  proceedings  under  this  or  any 
other  Act  of  Parliament,  and 
(6)  any  other  proceedings,  unless  in 
any  such  proceedings  it  is  alleged  and 
established  by  the  person  making  the 
allegation  that  the  peace  officer  did  not 
comply  with  the  requirements  of  sub 
section  (1). 

453.  (1)  Where  a  person  who  has 
been  arrested  without  warrant  by  a 
peace  officer  is  taken  into  custody,  or 
where  a  person  who  has  been  arrested 
without  warrant  and  delivered  to  a  peace 
officer  under  subsection  449(3)  is  de 
tained  in  custody  under  subsection 
454(1)  for 

(a)  an  indictable  offence  mentioned 
in  section  483, 

(6)  an  offence  for  which  the  person 
may  be  prosecuted  by  indictment  or 
for  which  he  is  punishable  on  sum 
mary  conviction, 

(c)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction,  or 

(d)  any  other  offence  that  is  punish 
able  by   imprisonment  for  five  years 
or  less, 

and  has  not  been  taken  before  a  justice 
or  released  from  custody  under  any 
other  provision  of  this  Part,  the  officer 
in  charge  shall,  as  soon  as  practicable, 

(e)  release   the   person   with   the   in 
tention  of  compelling  his  appearance 
by  way  of  summons, 

(/)  release  the  person  upon  his  giving 
his  promise  to  appear, 
(g)  release  the  person  upon  his  enter 
ing  into  a  recognizance  before  the 
officer  in  charge  without  sureties  in 
such  amount  not  exceeding  five  hun 
dred  dollars  as  the  officer  in  charge 
directs,  but  without  deposit  of  money 
or  other  valuable  security,  or 
(h)  if  the  person  is  not  ordinarily  resi 
dent  in  the  province  in  which  he  is  in 
custody  or  does  not  ordinarily  reside 
within  one  hundred  miles  of  the  place 
in  which  he  is  in  custody,  release  the 
person  upon  his  entering  into  a  recog 
nizance  before  the  officer  in  charge 


a)  de  toutes  procedures  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  de  toute  autre  loi  du 
Parlement,  et 

6)  de  toutes  autres  procedures,  a  moins 
qu'il  n'y  soit  allegue  et  etabli  par  la 
personne  qui  fait  cette  allegation  que 
1'agent  de  la  paix  ne  s'est  pas  conforme 
aux  exigences  du  paragraphe  (1). 

453.    ( 1 )    Lorsqu'une  personne  qui   a  Mise  en 
ete  arretee  sans  mandat  par  un  agent  hberte 

...  .  ,  ,  par  un 

de  la  paix  est  raise  sous  garde,  ou  lors-  fonction- 
qu'une  personne  qui  a  ete  arretee  sans  naire  res- 
mandat  et  livree  a  un  agent  de  la  paix  P°nsable 
en  vertu  du  paragraphe  449(3)    est  de- 
tenue  sous  garde  en  vertu  du  paragraphe 
454(1), 

a)  soit  pour  un   acte   criminel   men- 
tionne  a  1'article  483, 

b)  soit  pour  une  infraction  pour  la- 
quelle  la  personne  peut  etre  poursuivie 
par  voie   de   mise   en   accusation   ou 
punie    sur    declaration    sommaire    de 
culpabilite, 

c)  soit  pour  une  infraction  punissable 
sur  declaration  sommaire  de  culpabi 
lite, 

d)  soit  pour  toute  autre  infraction  qui 
est  punissable  d'un  emprisonnement  de 
cinq  ans  ou  moins, 

et  n'a  pas  ete  conduite  devant  un  juge 
de  paix  ni  mise  en  liberte  en  vertu  d'une 
autre  disposition  de  la  presente  Partie, 
le  fonctionnaire  responsable  doit,  des  que 
cela  est  materiellement  possible, 

e)  la  mettre  en  liberte  dans  1'intention 
de   1'obliger   a    comparaitre   par   voie 
de  sommation, 

/)  la  mettre  en  liberte  pourvu  qu'elle 
remette  sa  promesse  de  comparaitre, 
g)  la  mettre  en  liberte  pourvu  qu'elle 
contracte  devant  le  fonctionnaire  res 
ponsable,  sans  caution,  un  engagement 
d'un  montant  d'au  plus  cinq  cents  dol 
lars  que  fixe  le  fonctionnaire  respon 
sable,  mais  sans  depot  d'argent  ou 
d'autre  valeur,  ou, 

h)  si  elle  ne  reside  pas  ordinairement 
dans  la  province  ou  elle  est  sous  garde 
ou  dans  un  rayon  de  cent  milles  du 
lieu  ou  elle  est  sous  garde,  la  mettre 
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without  sureties  in  such  amount  not 
exceeding  five  hundred  dollars  as  the 
officer  in  charge  directs  and,  if  the 
officer  in  charge  so  directs,  upon  his  de 
positing  with  the  officer  in  charge  such 
sum  of  money  or  other  valuable  securi 
ty  not  exceeding  in  amount  or  value 
five  hundred  dollars,  as  the  officer  in 
charge  directs, 

unless 

(i)  he  has  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that  it  is  necessary 
in  the  public  interest,  having  regard  to 
all  the  circumstances  including  the 
need  to 

(i)    establish    the    identity    of    the 
person, 

(ii)   secure  or  preserve  evidence  of 
or  relating  to  the  offence,  or 
(iii)    prevent    the    continuation    or 
repetition  of  the  offence  or  the  com 
mission  of  another  offence, 

that  the  person  be  detained  in  custody 
or  that  the  matter  of  his  release  from 
custody  be  dealt  with  under  another 
provision  of  this  Part,  or 

(j)  he  has  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that,  if  the  person 
is  released  by  him  from  custody,  the 
person  will  fail  to  attend  in  court  in 
order  to  be  dealt  with  according  to  law. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  a  person  who  has  been  arrest 
ed  without  warrant  by  a  peace  officer  for 
an  offence  described  in  subsection  454(2) . 

(3)  An  officer  in  charge  who  has  the 
custody  of  a  person  taken  into  or  de 
tained    in    custody    for    an    offence   de 
scribed  in  subsection  (1)   and  who  does 
not  release  the  person  from  custody  as 
soon  as  practicable  in  the  manner  de 
scribed  in  paragraph  (e) ,  (/),  (g)  or  (h) 
of  that  subsection  shall  be  deemed  to  be 
acting   lawfully    and   in   the   execution 
of  his  duty  for  the  purposes  of 

(a)  any  proceedings  under  this  or  any 
other  Act  of  Parliament,  or 


en  liberte  pourvu  qu'elle  contracte  de- 
vant  le  fonctionnaire  responsable,  sans 
caution,  un  engagement  d'un  montant 
d'au  plus  cinq  cents  dollars  que  fixe 
le  fonctionnaire  responsable  et,  si  le 
fonctionnaire  responsable  1'ordonne, 
qu'elle  depose  aupres  du  fonctionnaire 
responsable  telle  somme  d'argent  ou 
autre  valeur,  ne  depassant  pas  le  mon 
tant  ou  la  valeur  de  cinq  cents  dollars, 
que  fixe  le  fonctionnaire  responsable, 

a  moins 

i)  qu'il  n'ait  des  motifs  raisonnables 
et  probables  de  croire  qu'il  est  neces- 
saire,  dans  1'interet  public,  compte 
tenu  de  toutes  les  circonstances,  y 
compris  la  necessite 

(i)   d'identifier  la  personne, 

(ii)    de  recueillir  ou  conserver  une 

preuve  de  1'infraction  ou  une  preuve 

y  relative,  ou 

(iii)   d'empecher  que  1'infraction  se 

poursuive   ou   se   repete   ou   qu'une 

autre  infraction  soit  commise, 

que  la  personne  soit  detenue  sous  garde 
ou  que  la  question  de  sa  mise  en 
liberte  soit  reglee  en  vertu  d'une  autre 
disposition  de  la  presente  Partie,  ou 
;')  qu'il  n'ait  des  motifs  raisonnables 
et  probables  de  croire  que,  s'il  met  la 
personne  en  liberte,  celle-ci  omettra 
d'etre  presente  au  tribunal  afin  d'etre 
traitee  selon  la  loi. 

(2)  Le  paragraphe   (1)   ne  s'applique  Casoule 
pas  a  1'egard  d'une  personne  qui  a  ete  par.  (i)  ne 

arretee  sans  mandat  par  un  agent  de  la  s'aPPll(iue 

•   f      ,.         .  ,  pas 

paix  pour  une  infraction  visee  au  para 
graphe  454(2). 

(3)  Un  fonctionnaire  responsable  qui  Conse- 

a  la  garde  d'une  personne  mise  ou  de-  Quencesdu 

,    '  ....         fait  de  ne  pas 

tenue    sous    garde   pour   une   infraction  mettre  une 
visee  au  paragraphe  (1)  et  qui  ne  la  met  personne  en 
pas  en  liberte,  des  que  cela  est  materiel-  llberte 
lement  possible,  de  la  maniere  visee  a 
1'alinea  e) ,  /) ,  g]  ou  h)  de  ce  paragraphe, 
est  cense  agir  legalement  et  dans  1'exer- 
cice  de  ses  fonctions  aux  fins 

a)  de  toutes  procedures  en  vertu  de 
la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi  du 
Parlement,  ou 
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(6)  any  other  proceedings,  unless  in 
any  such  proceedings  it  is  alleged  and 
established  by  the  person  making  the 
allegation  that  the  officer  in  charge  did 
not  comply  with  the  requirements  of 
subsection  (1). 

453.1  Where  a  person  who  has  been 
arrested  with  a  warrant  by  a  peace  officer 
is  taken  into  custody  for 

(a)  an  indictable  offence  mentioned  in 
section  483, 

(6)  an  offence  for  which  the  person 
may  be  prosecuted  by  indictment  or 
for  which  he  is  punishable  on  summary 
conviction, 

(c)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction,  or 

(d)  any  other  offence  that  is  punish 
able  by  imprisonment  for  five  years  or 
less, 

the  officer  in  charge  may,  if  the  warrant 
has  been  endorsed  by  a  justice  under 
subsection  455.3(6), 

(e)  release  the  person  upon  his  giving 
his  promise  to  appear, 

(/)  release  the  person  upon  his  entering 
into  a  recognizance  before  the  officer 
in  charge  without  sureties  in  such 
amount  not  exceeding  five  hundred 
dollars  as  the  officer  in  charge  directs, 
but  without  deposit  of  money  or  other 
valuable  security,  or 

(gr)  if  the  person  is  not  ordinarily  resi 
dent  in  the  province  in  which  he  is  in 
custody  or  does  not  ordinarily  reside 
within  one  hundred  miles  of  the  place 
in  which  he  is  in  custody,  release  the 
person  upon  his  entering  into  a 
recognizance  before  the  officer  in 
charge  without  sureties  in  such  amount 
not  exceeding  five  hundred  dollars  as 
the  officer  in  charge  directs  and,  if  the 
officer  in  charge  so  directs,  upon  his 
depositing  with  the  officer  in  charge 
such  sum  of  money  or  other  valuable 
security  not  exceeding  in  amount  or 
value  five  hundred  dollars,  as  the  offi 
cer  in  charge  directs. 


6)  de  toutes  autres  procedures,  a 
moins  qu'il  n'y  soit  allegue  et  etabli 
par  la  personne  qui  fait  cette  allega 
tion  que  le  fonctionnaire  responsable 
ne  s'est  pas  conforme  aux  exigences 
du  paragraphe  (1). 

453.1  Lorsqu'une  personne  qui  a  ete 
arretee  aux  termes  d'un  mandat  par  un 
agent  de  la  paix  est  mise  sous  garde 

a)  soit  pour  un  acte  criminel  men- 
tionne  a  1'article  483, 

6)  soit  pour  une  infraction  pour 
laquelle  elle  peut  etre  poursuivie  par 
voie  de  mise  en  accusation  ou  punie 
sur  declaration  sommaire  de  culpa- 
bilite, 

c)  soit  pour  une  infraction  punissable 
sur    declaration    sommaire    de    culpa- 
bilite, 

d)  soit  pour  toute  autre  infraction  qui 
est  punissable  d'un  emprisonnement  de 
cinq  ans  ou  moins, 

le  fonctionnaire  responsable  peut,  si  le 
mandat  a  ete  vise  par  un  juge  de  paix 
en  vertu  du  paragraphe  455.3(6), 

e)  la  mettre  en  liberte  pourvu  qu'elle 
remette  sa  promesse  de   comparaitre, 

/)  la  mettre  en  liberte  pourvu  qu'elle 
contracte  devant  le  fonctionnaire  res 
ponsable,  sans  caution,  un  engage 
ment  d'un  montant  d'au  plus  cinq 
cents  dollars  que  fixe  le  fonctionnaire 
responsable,  mais  sans  depot  d'argent 
ou  d'autre  valeur,  ou, 

g)  si  elle  ne  reside  pas  ordinairement 
dans  la  province  ou  elle  est  sous  garde 
ou  dans  un  rayon  de  cent  milles  du 
lieu  ou  elle  est  sous  garde,  la  mettre 
en  liberte  pourvu  qu'elle  contracte  de 
vant  le  fonctionnaire  responsable,  sans 
caution,  un  engagement  d'un  montant 
d'au  plus  cinq  cents  dollars  que  fixe 
le  fonctionnaire  responsable  et,  si  le 
fonctionnaire  responsable  1'ordonne, 
qu'elle  depose  aupres  du  fonctionnaire 
responsable  telle  somme  d'argent  ou 
autre  valeur,  ne  depassant  pas  le  mon 
tant  ou  la  valeur  de  cinq  cents  dollars, 
que  fixe  le  fonctionnaire  responsable. 


Mise  en 
liberte 
par  un 
fonction 
naire  res 
ponsable 
lorsque 
1'arresta- 
tion  a  et£ 
faite  aux 
termes  d'un 
mandat 
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Idem 
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453.2  Where  a  person  has,  pursuant 
to    paragraph    453(1) (h)    or   paragraph 
453.1(gf),  deposited  any  sum  of  money 
or  other  valuable  security  with  the  offi 
cer  in  charge,  the  officer  in  charge  shall, 
forthwith  after  the  deposit  thereof,  cause 
the   money   or  valuable   security   to   be 
delivered  to  a  justice  for  deposit  with 
the  justice. 

453.3  (1)    An   appearance  notice   or 
promise  to  appear  or  a  recognizance  en 
tered    into   before   an   officer   in   charge 
shall 

(a)  set  out  the  name  of  the  accused, 

(b)  set  out  the  substance  of  the  offence 
that  the   accused   is   alleged  to   have 
committed,  and 

(c)  state  the  time  and  place  at  which 
the  accused  is  to  attend  court  in  order 
to  be  dealt  with  according  to  law. 

(2)  An  appearance  notice  or  promise 
to  appear  or  a  recognizance  entered  into 
before  an  officer  in  charge  shall  set  out 
therein   the  text  of   subsections   133(5) 
and  (6)  and  section  453.4. 

(3)  An  appearance  notice  or  promise 
to  appear  or  a  recognizance  entered  into 
before  an  officer  in  charge  may,  where 
the  accused  is  alleged  to  have  committed 
an  indictable  offence,  require  the  accused 
to   appear  at  a  time  and  place  stated 
therein  for  the  purposes  of  the  Identifica 
tion  of  Criminals  Act,  and  a  person  so 
appearing   is   deemed,   for  the  purposes 
only  of  that  Act,  to  be  in  lawful  custody 
charged  with  an  indictable  offence. 

(4)  A  promise  to  appear  or  a  recogni 
zance  entered   into   before  an  officer  in 
charge  shall  be  signed  in  duplicate  by 
the  accused,  and  one  of  the  duplicates 
shall  thereupon  be  given  to  him. 

(5)  The  issue  of  an  appearance  notice 
by  any  peace  officer  or  officer  in  charge 
may   be   proved   by   the   oral   evidence, 
given  under  oath,  of  the  officer  who  issued 
it   or   by   his   affidavit  made   before   a 


453.2  Lorsqu'une  personne  a,  en  appli-  Argent 
cation  de  1'alinea  453(l)/i)  ou  de  1'alinea  °™«*re 
453.  Ig)  ,    depose    aupres     du     f  onction-  devant  etre 
naire  responsable  une  somme  d  'argent  ou  deposes 
autre  valeur,  le  fonctionnaire  responsable  ^upres 

.  d  un  JUETG 

doit,  aussitot  apres  ce  depot,   faire  re-  <je  paix 
mettre  cet  argent  ou  cette  autre  valeur 
a  un  juge  de  paix  pour  depot  aupres  de 
celui-ci. 

453.3  (1)  Une  citation  a  comparaitre,  Contenu  de 
une  promesse  de  comparaitre  ou  un  en-  'a  citation 
gagement  contracte  devant  un  fonction-  raitr^de 
naire  responsable  doit  la  promesse 

de  compa 

ct)  mdiquer  le  nom  du  prevenu,  raitreetde 

b)  indiquer  1'essentiel  de  1'infraction  ''engagement 
que  le  prevenu  est  allegue  avoir  com- 

mise,  et 

c)  indiquer  les  temps  et  lieu  auxquels 
le  prevenu  doit  etre  present  au  tribunal 
arm  d'etre  traite  selon  la  loi. 

(2)  Le  texte  des  paragraphes  133(5)  idem 
et  (6)  et  celui  de  1'article  453.4  doivent 
etre  reproduits  dans  une  citation  a  com 
paraitre,   une   promesse   de   comparaitre 

ou  un  engagement  contracte  devant  un 
fonctionnaire  responsable. 

(3)  Une  citation  a  comparaitre,  une  Comparu- 
promesse  de  comparaitre  ou  un  engage-  tion  aux 
ment  contracte  devant  un  fonctionnaire  r 
responsable  peuvent,  lorsque  le  prevenu  ndentifica- 
est  allegue  avoir  commis  un  acte  crimi-  tion  aes 
nel,  enjoindre  au  prevenu  de  comparaitre  c> 

aux  temps  et  lieu  y  indiques,  aux  fins 
de  la  Loi  sur  I'  identification  des  crimi- 
nels,  et  une  personne  qui  comparait  ainsi 
est  censee,  aux  seules  fins  de  cette  loi, 
etre  une  personne  legalement  sous  garde 
qui  est  accusee  d'un  acte  criminel. 

(4)  Une  promesse  de  comparaitre  ou  Signature 
un  engagement  contracte  devant  un  fonc-  de  la 
tionnaire  responsable  doivent  etre  signes  Promesse 

,      ,  ,  ,    .  ,  de  compa- 

en  double  exemplaire  par  le  prevenu,  et  raitre  ou 
1'un  des  exemplaires  doit  lui  etre  remis  de  1'enga- 
immediatement.  gement 

(5)  La    delivrance    d'une    citation    apreuvede 
comparaitre  par  un  agent  de  la  paix  ou  la  delivrance 
un   fonctionnaire  responsable  peut  etre  f  e  la  citation 
prouvee  par  le  temoignage  oral,  rendu 

sous  serment,  de  1'agent  ou  du  fonction- 
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justice  or  other  person  authorized  to  ad 
minister  oaths  or  to  take  affidavits. 


Failure  453.4  Where  an  accused  who  is  re- 

to  appear  quired  by  an  appearance  notice  or  prom 

ise  to  appear  or  by  a  recognizance  en 
tered  into  before  an  officer  in  charge  to 
appear  at  a  time  and  place  stated  there 
in  for  the  purposes  of  the  Identification 
of  Criminals  Act  does  not  appear  at  that 
time  and  place,  a  justice  may,  where  the 
appearance  notice,  promise  to  appear  or 
recognizance  has  been  confirmed  by  a 
justice  under  section  455.4,  issue  a  war 
rant  for  the  arrest  of  the  accused  for  the 
offence  with  which  he  is  charged. 


naire  qui  1'a  delivree  ou  par  affidavit 
souscrit  par  lui  devant  un  juge  de  paix 
ou  une  autre  personne  autorisee  a  faire 
preter  serment  ou  a  recevoir  les  affidavits. 

453.4  Lorsqu'un  prevenu  a  qui  une  ci-  Omission 
tation   a  comparaitre,  une  promesse  de  de  compa- 
comparaitre  ou  un  engagement  contracte  r< 
devant     un     fonctionnaire     responsable 
enjoint  de  comparaitre  aux  temps  et  lieu 
y  indiques,  aux  fins  de  la  Loi  sur  iden 
tification  des  criminels,  ne  comparait  pas 
aux  temps  et  lieu  ainsi  fixes,  un  juge  de 
paix  peut,  lorsque  la  citation  a  compa 
raitre,   la   promesse   de   comparaitre   ou 
1'engagement  a  ete  confirme  par  un  juge 
de  paix  en  vertu  de  Particle  455.4,  decer- 
ner    un    mandat    pour    1'arrestation    du 
prevenu  pour  1'infraction  dont  il  est  in- 
culpe. 


Taking 

before 

justice 


APPEARANCE   OF   ACCUSED   BEFORE 
JUSTICE 

454.  (1)  A  peace  officer  who  arrests  a 
person  with  or  without  warrant  or  to 
whom  a  person  is  delivered  under  sub 
section  449(3)  shall  cause  the  person  to 
be  detained  in  custody  and,  in  accord 
ance  with  the  following  provisions,  to 
be  taken  before  a  justice  to  be  dealt  with 
according  to  law,  namely: 

(a)  where  a  justice  is  available  within 
a  period  of  twenty-four  hours  after  the 
person  has  been  arrested  by  or  deliv 
ered  to  the  peace  officer,  the  person 
shall  be  taken  before  a  justice  without 
unreasonable  delay  and  in  any  event 
within  that  period,  and 
(6)  where  a  justice  is  not  available 
within  a  period  of  twenty-four  hours 
after  the  person  has  been  arrested  by 
or  delivered  to  the  peace  officer,  the 
person  shall  be  taken  before  a  justice 
as  soon  as  possible, 

unless,  at  any  time  before  the  expiration 
of  the  time  prescribed  in  paragraph  (a)  or 
(6)  for  taking  the  person  before  a  justice, 
(c)  the  peace  officer  or  officer  in  charge 
releases  the  person  under  any   other 
provision  of  this  Part,  or 


COMPARUTION    DU   PREVENU   DEVANT 
UN    JUGE    DE    PAIX 

454.    (1)    Un   agent   de   la   paix   qui  Prevenu 
arrete  une  personne  avec  ou  sans  mandat  conduit 

,.       ,  devant  un 

ou    auquel    une   personne   est   livree   en  juge  de  paix 
vertu    du    paragraphe    449(3)     doit    la 
faire   mettre   sous   garde   et,    conforme- 
ment  aux  dispositions  suivantes,  la  faire 
conduire  devant  un  juge  de  paix  pour 
qu'elle  soit  traitee  selon  la  loi,  a  savoir: 
a)    si  un  juge  de  paix  est  disponible 
dans  un  delai  de  vingt-quatre  heures 
apres  qu'elle  a  ete  arretee  par  1'agent 
de  la  paix  ou  lui  a  ete  livree,  elle  doit 
etre  conduite  devant  un  juge  de  paix 
sans  retard  injustifie  et,  dans  tous  les 
cas,  au  plus  tard  dans  ledit  delai,  et 
t>)  si  un  juge  de  paix  n'est  pas  dispo 
nible   dans   un   delai   de  vingt-quatre 
heures  apres  qu'elle  a  ete  arretee  par 
1'agent  de  la  paix  ou  lui  a  ete  livree, 
elle  doit  etre  conduite  devant  un  juge 
de  paix  le  plus  tot  possible, 
a  moins  que,  a  un  moment  quelconque 
avant    1'expiration   du   delai   present    a 
1'alinea  a)  ou  6)  pour  la  conduire  devant 
un  juge  de  paix, 

c)   1'agent  de  la  paix  ou  le  fonction 
naire  responsable  ne  la  mette  en  liberte 
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(d)  the  peace  officer  or  officer  in 
charge  is  satisfied  that  the  person 
should  be  released  from  custody  un 
conditionally,  whether  under  subsec 
tion  (3)  or  otherwise,  and  so  releases 
him. 


(2)  Where  a  person  has  been  arrested 
without  warrant  for  an  indictable  offence 
alleged  to  have  been  committed  in 
Canada  outside  the  province  in  which 
he  was  arrested,  he  shall,  within  the 
time  prescribed  in  paragraphs  (1)  (a) 
and  (t>),  be  taken  before  a  justice  within 
whose  jurisdiction  he  was  arrested  and 
the  justice, 

(a)  if  he  is  not  satisfied  that  there 
are  reasonable  and  probable  grounds 
to  believe  that  the  person  arrested  is 
the  person  alleged  to  have  committed 
the  offence,  shall  release  him;  or 

(b)  if  he  is  satisfied  that  there  are 
reasonable   and   probable    grounds   to 
believe  that  the  person  arrested  is  the 
person  alleged  to  have  committed  the 
offence,    may    remand    him    to    the 
custody  of   a  peace  officer  to   await 
execution  of  a  warrant  for  his  arrest 
in  accordance  with  section  461,  but  if 
no  warrant  for  his  arrest  is  so  executed 
within  a  period  of  six  days  after  the 
time  he  is  remanded  to  such  custody, 
the  person  in  whose  custody  he  then 
is  shall  release  him. 


(3)  A  peace  officer  or  officer  in  charge 
having  the  custody  of  a  person  who  has 
been  arrested  without  warrant  as  a  per 
son  about  to  commit  an  indictable  offence 
shall  release  that  person  unconditionally 
as  soon  as  practicable  after  he  is  satisfied 
that  the  continued  detention  of  that  per 
son  in  custody  is  no  longer  necessary  in 
order  to  prevent  the  commission  by  him 
of  an  indictable  offence. 


en  vertu  de  quelque  autre  disposition 
de  la  presente  Partie,  ou  que 

d)  1'agent  de  la  paix  ou  le  fonction- 
naire  responsable  ne  soit  convaincu 
qu'elle  devrait  etre  mise  en  liberte  in- 
conditionnellement,  en  vertu  du  para- 
graphe  (3)  ou  autrement,  et  ne  la 
mette  ainsi  en  liberte. 

(2)  Lorsqu'une  personne  a  ete  arretee  Mise  sous 
sans  mandat  en  raison  d'un  acte  criminel  garde  pour 
allegue  avoir  ete  commas,  au  Canada,  provincVou 
hors  de  la  province  dans  laquelle  elle  a  ^infraction 
ete  arretee,  elle  doit,  dans  le  delai  pres-  est  alleguee 
crit  aux  alineas  (l)a)  et  6),  etre  con-avoire 

x          '  '  commise 

duite  devant  un  juge  de  paix  ayant  ju- 
ridiction  a  1'endroit  ou  elle  a  ete  arretee, 
et  le  juge  de  paix, 

a)  s'il  n'est  pas  convaincu  qu'il  y  a 
des  motifs  raisonnables  et  probables 
de  croire  que  la  oersonne  arretee  est 
la  personne  alleguee  avoir  commis  1'in- 
fraction,  doit  la  mettre  en  liberte;  ou, 

6)  s'il  est  convaincu  qu'il  y  a  des 
motifs  raisonnables  et  probables  de 
croire  que  la  personne  arretee  est  la 
personne  alleguee  avoir  commis  1'in- 
fraction,  peut  la  renvoyer  a  la  garde 
d'un  agent  de  la  paix  en  attendant 
1'execution  d'un  mandat  pour  son  ar- 
restation  en  conformite  de  1'article 
461,  mais  si  aucun  mandat  d'arresta- 
tion  n'est  ainsi  execute  dans  les  six 
jours  qui  suivent  le  moment  ou  elle  a 
ete  renvoyee  a  cette  garde,  la  personne 
qui  en  a  alors  la  garde  doit  la  mettre 
en  liberte. 


(3)  Un  agent  de  la  paix  ou  fonction- 
naire  responsable  ayant  la  garde  d'une 
personne  qui  a  ete  arretee  sans  mandat 
en  tant  que  personne  sur  le  point  de 
commettre  un  acte  criminel  doit  la  mettre 
en  liberte  inconditionnellement  des  que 
cela  est  materiellement  possible  a  comp- 
ter  du  moment  ou  il  est  convaincu  que 
la  continuation  de  la  detention  de  cette 
personne  sous  garde  n'est  plus  necessaire 
pour  empecher  qu'elle  commette  un  acte 
criminel. 


Mise  en 
liberte 
d'une 
personne 
qui  etait 
sur  le 
point  de 
commettre 
un  acte 
criminel 
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(4)  Notwithstanding  subsection  (3), 
a  peace  officer  or  officer  in  charge  having 
the  custody  of  a  person  referred  to  in 
that  subsection  who  does  not  release  the 
person  before  the  expiration  of  the  time 
prescribed  in  paragraph  (1)  (a)  or  (b) 
for  taking  the  person  before  the  justice, 
shall  be  deemed  to  be  acting  lawfully 
and  in  the  execution  of  his  duty  for  the 
purposes  of 

(a)  any  proceedings  under  this  or  any 
other  Act  of  Parliament,  or 

(6)  any  other  proceedings,  unless  in 
such  proceedings  it  is  alleged  and 
established  by  the  person  making  the 
allegation  that  the  peace  officer  or 
officer  in  charge  did  not  comply  with 
the  requirements  of  subsection  (3). 


(4)  Nonobstant  le  paragraphe  (3),  un  Conse- 
agent  de  la  paix  ou  fonctionnaire  res-  quences  du 
ponsable  ayant  la  garde  d'une  personne 
mentionnee  a  ce  paragraphe  qui  ne  la  Une 
met  pas  en  liberte  avant  1'expiration  du 
delai  present,  a  1'alinea  (l)o)  ou  6),  pour  enliberte 
la  conduire  devant  le  juge  de  paix,  est 
cense  agir  legalement  et  dans  1'exercice 
de  ses  fonctions  aux  fins 

a)  de  toutes  procedures  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  de  toute  autre  loi  du 
Parlement,  ou 

b)  de    toutes    autres    procedures,    a 
moins  qu'il  n'y  soit  allegue  et  etabli 
par  la  personne  qui  fait  cette  allega 
tion  que  1'agent  de  la  paix  ou  fonction 
naire  responsable  ne  s'est  pas  conforme 
aux  exigences  du  paragraphe  (3). 


In  what 
cases  justice 
may  receive 
information 


INFORMATION,    SUMMONS    AND   WARRANT 

455.  Any  one  who,  on  reasonable 
and  probable  grounds,  believes  that  a 
person  has  committed  an  indictable 
offence  may  lay  an  information  in  writ 
ing  and  under  oath  before  a  justice,  and 
the  justice  shall  receive  the  information, 
where  it  is  alleged 

(a)  that  the  person   has   committed, 
anywhere,   an   indictable  offence  that 
may  be  tried  in  the  province  in  which 
the  justice  resides,  and  that  the  person 

(i)  is  or  is  believed  to  be,  or 

(ii)  resides  or  is  believed  to  reside, 

within   the   territorial   jurisdiction   of 

the  justice; 

(b)  that  the  person,  wherever  he  may 
be,  has  committed  an  indictable  offence 
within   the   territorial   jurisdiction   of 
the  justice; 

(c)  that  the   person   has,   anywhere, 
unlawfully  received  property  that  was 
unlawfully  obtained  within  the  terri 
torial  jurisdiction  of  the  justice;  or 

(d)  that  the  person  has  in  his  posses 
sion  stolen  property  within  the  terri 
torial  jurisdiction  of  the  justice. 


DENONCIATION,   SOMMATION   ET   MANDAT 

455.   Quiconque  croit,  pour  des  mo-Casoiiun 
tifs    raisonnables    et    probables,    qu'une  Juse  de  paix 

,  ,   peut  rece- 

personne  a  commis  un  acte  cnminel,  peut  voirune 
faire  une  denonciation  par  ecrit  et  sous  denonciation 
serment    devant    un    juge    de    paix,    et 
celui-ci  doit  recevoir  la  denonciation,  s'il 
est  allegue 

a)  que  la  personne  a  commis,  en  quel- 
que  lieu  que  ce  soit,  un  acte  criminel 
qui  peut  etre  juge  dans  la  province 
ou  reside  le  juge  de  paix  et  que  la 
personne 

(i)  se   trouve   ou   est  presumee   se 
trouver,  ou 

(ii)   reside  ou  est  presumee  resider 
dans  le  ressort  du  juge  de  paix; 

b)  que  la  personne,  en  quelque  lieu 
qu'elle  puisse  etre,  a  commis  un  acte 
criminel  dans  le  ressort  du  juge  de 
paix; 

c)  que  la  personne  a  illegalement  regu, 
en  quelque  lieu  que  ce  soit,  des  biens 
qui  ont  ete  illegalement  obtenus  dans 
le  ressort  du  juge  de  paix;  ou 

d)  que  la  personne  a  en  sa  possession, 
dans  le  ressort  du  juge  de  paix,  des 
biens  voles. 
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information 
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455.1  Where 

(a)  an   appearance   notice   has   been 
issued  to  an  accused  under  section  451, 
or 

(b)  an  accused  has  been  released  from 
custody  under  section  452  or  453, 

an  information  relating  to  the  offence 
alleged  to  have  been  committed  by  the 
accused  or  relating  to  an  included  or 
other  offence  alleged  to  have  been  com 
mitted  by  him  shall  be  laid  before  a 
justice  as  soon  as  practicable  thereafter 
and  in  any  event  before  the  time  stated 
in  the  appearance  notice,  promise  to 
appear  or  recognizance  issued  to  or  given 
or  entered  into  by  the  accused  for  his 
attendance  in  court. 


455.1    Quand  Ddlaidans 

,   ,  lequel  la 

a)  une  citation  a   comparaitre  a   ete  denonciation 
delivree  a  un  prevenu  en  vertu  de  1'ar-  doit  etre 

,.   ,      .r1  faite  dans 

ticle45l,  OU  certains  cas 

b)  un  prevenu  a  ete  mis  en  liberte  en 
vertu  de  Particle  452  ou  453, 

une  denonciation  relative  a  I'infraction 
que  le  prevenu  est  allegue  avoir  commise, 
ou  relative  a  une  infraction  incluse  ou 
autre  qu'il  est  allegue  avoir  commise,  doit 
etre  faite  devant  un  juge  de  paix  des 
que  cela  est  materiellement  possible  par 
la  suite  et,  dans  tous  les  cas,  avant  le 
moment  indique,  dans  la  citation  a  com 
paraitre  delivree  au  prevenu,  la  promesse 
de  comparaitre  remise  par  lui  ou  I'enga- 
gement  contracte  par  lui,  pour  sa  pre 
sence  au  tribunal. 


Form 
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455.2  An  information  laid  under  sec 
tion  455  or  455. 1  may  be  in  Form  2. 


455.3  (1)  A  justice  who  receives  an 
information,  other  than  an  information 
laid  before  him  under  section  455.1,  shall 

(a)  hear  and  consider,  ex  parte, 

(i)  the  allegations  of  the  informant, 
and 

(ii)  the  evidence  of  witnesses,  where 
he  considers  it  desirable  or  neces 
sary  to  do  so;  and 

(b)  where  he  considers  that  a  case 
for   so   doing  is   made   out,   issue,   in 
accordance   with    this    section,    either 
a  summons  or  a  warrant  for  the  arrest 
of  the  accused  to  compel  the  accused 
to  attend  before  him  to  answer  to  a 
charge  of  an  offence. 

(2)  No  justice  shall  refuse  to  issue  a 
summons  or  warrant  by  reason  only  that 
the  alleged   offence  is  one  for  which  a 
person  may  be  arrested  without  warrant. 

(3)  A  justice  who  hears  the  evidence 
of  a  witness  pursuant  to  subsection  (1) 
shall 

(a)  take  the  evidence  upon  oath;  and 


455.2  Une  denonciation  faite  sous  le  Formule 
regime  de  I'article  455  ou  455.1  peut  etre 
redigee  selon  la  formule  2. 

455.3  (1)  Un  juge  de  paix  qui  recoit  Le  juge  de 
une  denonciation,  autre  qu'une  denoncia-  Pai*  entend 
tion  faite  devant  lui  en  vertu  de  I'article  teur  cUes* 

455.1,  doit  temoins 

a)  entendre  et  examiner,  ex  parte, 
(i)  les  allegations  du  denonciateur, 
et 

(ii)  les  depositions  des  temoins,  s'il 
Testime  opportun  ou  necessaire;  et, 

b)  lorsqu'il  estime  qu'on  en  a  etabli  la 
justification,  decerner,  en   conformite 
du  present  article,  soit  une  sommation, 
soit  un  mandat  pour  1'arrestation  du 
prevenu,  pour  contraindre  le  prevenu  a 
comparaitre  devant  lui  pour  repondre 
a  une  inculpation  d'infraction. 

(2)  Aucun  juge  de  paix  ne  doit  refuser  Mandat 
de  decerner  une  sommation  ou  un  mandat  obiigatoire 
pour  le  seul  motif  que  I'infraction  alle- 

guee  en  est  une  pour  laquelle  une  per- 
sonne  peut  etre  arretee  sans  mandat. 

(3)  Un  juge  de  paix  qui  entend  les  Procedure 
depositions  d'un  temoin  en  application  lorsque  des 
du  paragraphe  (1)  doit  temoins 

compa- 

a)   recueillir  les  depositions  sous  ser-  raissent 
ment;  et 
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(6)  cause  the  evidence  to  be  taken  in 
accordance  with  section  468  in  so  far 
as  that  section  is  capable  of  being 
applied. 

(4)  Where  the  justice  considers  that 
a  case  is  made  out  for  compelling  the 
accused  to  attend  before  him  to  answer 
to  a  charge  of  an  offence,  he  shall  issue  a 
summons  to  the  accused  unless  the  alle 
gations  of  the  informant  or  the  evi 
dence  of  any  witness  or  witnesses  taken 
in  accordance  with  subsection  (3)  dis 
close  reasonable  and  probable  grounds 
to  believe  that  it  is  necessary  in  the 
public  interest  to  issue  a  warrant  for  the 
arrest  of  the  accused. 


(5)  A  justice  shall  not  sign  a  sum 
mons  or  warrant  in  blank. 

(6)  Where  a  justice  issues  a  warrant 
under  this  section,  he  may,  where  the 
offence  is 

(a)  an  indictable  offence  mentioned  in 
section  483, 

(6)  an  offence  for  which  the  person 
may  be  prosecuted  by  indictment  or 
for  which  he  is  punishable  on  sum 
mary  conviction, 

(c)  an   offence   punishable   on   sum 
mary  conviction,  or 

(d)  any  other  offence  that  is  punish 
able  by  imprisonment  for  five  years 
or  less, 

authorize  the  release  of  the  accused  pur 
suant  to  section  453.1  by  making  an  en 
dorsement  on  the  warrant  in  Form  25.1. 


455.4  (1)  A  justice  who  receives  an 
information  laid  before  him  under  sec 
tion  455.1  shall 

(a)  hear  and  consider,  ex  parte, 

(i)  the  allegations  of  the  informant, 
and 

(ii)  the  evidence  of  witnesses,  where 
he  considers  it  desirable  or  neces 
sary  to  do  so; 

(b)  where  he  considers  that  a  case  for 
so   doing   is   made   out,    confirm   the 


6)  faire  recueillir  les  depositions  en 
conformite  de  1'article  468,  dans  la 
mesure  ou  ledit  article  est  susceptible 
d'application. 

(4)  Lorsque  le  juge  de  paix  estime  Une  somma- 
qu'on   a  demontre  qu'il  est  Justine  de  ti°n  <*<»* 
contraindre   le  prevenu   a   etre   present 

devant  lui  pour  repondre  a  une  inculpa-  dans 
tion  d'infraction,  il  doit  decerner  une  certains  cas 
sommation  centre  le  prevenu,  a  moins 
que  les  allegations  du  denonciateur  ou 
les  depositions  d'un  temoin  ou  des  t6- 
moins  recueillies  en  conformite  du  para- 
graphe  (3)  ne  revelent  des  motifs  rai- 
sonnables  et  probables  de  croire  qu'il  est 
necessaire,  dans  1'interet  public,  de  de 
cerner  un  mandat  pour  1'arrestation  du 
prevenu. 

(5)  Un  juge  de  paix  ne  doit  pas  signer  Aucun 
une  sommation  ou  un  mandat  en  blanc.    mandat 

en  blanc 

(6)  Lorsqu'un  juge  de  paix  decerne  un  Visadu 
mandat  en  vertu  du  present  article,  il  mandat 
peut,  lorsque  1'infraction  est  j^gede 

a)  soit  un  acte  criminel  mentionne  a  paix 
1'article  483, 

6)  soit  une  infraction  pour  laquelle  la 
personne  peut  etre  poursuivie  par  voie 
de  mise  en  accusation  ou  punie  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite, 

c)  soit  une  infraction  punissable  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite, 

d)  soit  une  autre  infraction  qui  est 
punissable    d'un    emprisonnement    de 
cinq  ans  ou  moins, 

autoriser  la  mise  en  liberte  du  prevenu  en 
application  de  1'article  453.1  en  inscrivant 
sur  le  mandat  un  visa  selon  la  formule 
25.1. 

455.4  (1)  Un  juge  de  paix  qui  regoit  Le  juge 
une    denonciation    f  aite    devant   lui    en de  Paix 

i     ii      L-I      ..rrij-j.  entend  le 

vertu  de  1  article  455.1  doit  demmcia- 

a)  entendre  et  examiner,  ex  parte,       teureties 

temoms 

(i)  les  allegations  du  denonciateur, 

et 

(ii)  les  depositions  des  temoins,  s'il 

1'estime  opportun  ou  necessaire; 

6)  lorsqu'il  estime  qu'on  a  demontre 
qu'il  est  justifie  de  le  faire,  confirmer 
la  citation  a  comparaftre,  la  promesse 


21 


18 


Chap.  2 


Cautionnement 


Procedure 
when 
witnesses 
attend 


Summons 


Service  on 
individual 


Proof  of 
service 


appearance  notice,  promise  to  appear 
or  recognizance,  as  the  case  may  be, 
whether  the  information  relates  to  the 
offence  alleged  in  the  appearance  no 
tice,  promise  to  appear  or  recognizance 
or  to  an  included  or  other  offence,  and 
endorse  the  information  accordingly; 
and 

(c)  where  he  considers  that  a  case  is 
not  made  out  for  the  purposes  of  para 
graph  (6),  cancel  the  appearance  no 
tice,  promise  to  appear  or  recogni 
zance,  as  the  case  may  be,  and  cause 
the  accused  to  be  notified  forthwith 
of  such  cancellation. 

(2)  A  justice  who  hears  the  evidence 
of  a  witness  pursuant  to  subsection  (1) 
shall 

(a)  take  the  evidence  upon  oath;  and 

(b)  cause  the  evidence  to  be  taken  in 
accordance  with  section  468  in  so  far 
as   that   section   is   capable   of   being 
applied. 


455.5   (1)  A   summons   issued    under 
section  455.3  shall 

(a)  be  directed  to  the  accused; 

(b)  set    out    briefly    the    offence    in 
respect    of    which    the     accused     is 
charged;  and 

(c)  require    the    accused    to    attend 
court  at  a  time  and  place  to  be  stated 
therein    and   to    attend   thereafter   as 
required  by  the  court  in  order  to  be 
dealt  with  according  to  law. 

(2)  A  summons  shall  be  served  by  a 
peace  officer  who  shall  deliver  it  person 
ally  to  the  person  to  whom  it  is  directed 
or,  if  that  person  cannot   conveniently 
be  found,  shall  leave  it  for  him  at  his 
last  or  usual  place  of  abode  with  some 
inmate   thereof   who   appears   to   be   at 
least  sixteen  years  of  age. 

(3)  Service   of   a   summons  may   be 
proved  by  the  oral  evidence,  given  under 
oath,  of  the  peace  officer  who  served  it 
or  by  his  affidavit  made  before  a  justice 


de  comparaitre  ou  1'engagement,  selon 
le  cas,  que  la  denonciation  ait  trait  a 
1'infraction  alleguee  dans  la  citation 
a  comparaitre,  la  promesse  de  compa 
raitre  ou  1'engagement  ou  a  une  infrac 
tion  incluse  ou  autre,  et  inscrire  sur  la 
denonciation  une  mention  a  cet  effet; 
et 

c)  lorsqu'il  estime  qu'on  n'a  pas  de- 
montre  que  1'application  de  1'alinea  b) 
est  justifiee,  annuler  la  citation  a  com 
paraitre,  la  promesse  de  comparaitre 
ou  1'engagement,  selon  le  cas,  et  faire 
notifier  immediatement  cette  annula- 
tion  au  prevenu. 

(2)    Un  juge  de  paix  qui  entend  les  Procedure 
depositions   d'un  temoin   en   application  a  suivre 
du  paragraphs  (1),  doit 

a)   recueillir  les  depositions  sous  ser- 

ment;  et 

6)    faire   recueillir  les   depositions  en 

conformite    de    1'article    468    dans    la 

mesure  ou  ledit  article  est  susceptible 

d'application. 

455.5    (1)    Une   sommation   decernee  Sommation 
en  vertu  de  1'article  455.3  doit 

a)  etre  adressee  au  prevenu; 

b)  enoncer  brievement  1'infraction  dont 
le  prevenu  est  inculpe;  et 

c)  enjoindre  au  prevenu  d'etre  present 
au  tribunal  aux  temps  et  lieu  y  indi- 
ques  et  d'etre  present  par  la  suite  selon 
les  exigences  du  tribunal  afin  qu'il  soit 
traite  selon  la  loi. 

(2)  Une  sommation  doit  etre  signifiee  Signifiea- 
par  un  agent  de  la  paix,  qui   doit  la tion  aux 
remettre  personnellement  a  la  personne  particuhers 
a  qui  elle  est  adressee  ou,  si  cette  per 
sonne  ne  peut  commodement  etre  trouvee, 

la  remettre  pour  elle  a  sa  derniere  ou 
habituelle  residence,  entre  les  mains 
d'une  personne  qui  1'habite  et  qui  parait 
etre  agee  d'au  moins  seize  ans. 

(3)  La  signification  d'une  sommation  Preuve  de 
peut  etre  prouvee  par  le  temoignage  oral,  la  eignifi- 
donne  sous  serment,  de  1'agent  de  la  paix  cation 
qui  1'a  signifiee  ou  par  affidavit  souscrit 
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or  other  person  authorized  to  administer 
oaths  or  to  take  affidavits. 


(4)  A  summons  shall  set  out  therein 
the  text  of  subsection  133(4)  and  section 
455.6. 

(5)  A     summons    may,    where    the 
accused  is  alleged  to  have  committed  an 
indictable  offence,  require  the  accused  to 
appear  at  a  time  and  place  stated  there 
in  for  the  purposes  of  the  Identification 
of    Criminals    Act,    and    a    person    so 
appearing  is  deemed,  for  the   purposes 
only  of  that  Act,  to  be  in  lawful  custody 
charged  with  an  indictable  offence. 

455.6  Where  an  accused  who  is  re 
quired  by  a  summons  to  appear  at  a  time 
and  place  stated  therein  for  the  pur 
poses  of  the  Identification  of  Criminals 
Act,  does  not  appear  at  that  time  and 
place,  a  justice  may  issue  a  warrant  for 
the  arrest  of  the  accused  for  the  offence 
with  which  he  is  charged. 

456.  (1)  A  warrant  issued  under  sec 
tion  455.3  shall 

(a)  name  or  describe  the  accused, 

(b)  set    out    briefly    the    offence    in 
respect     of     which     the     accused     is 
charged,  and 

(c)  order  that  the  accused  be  forthwith 
arrested  and  brought  before  the  justice 
who    issued    the    warrant    or    before 
some  other  justice  having  jurisdiction 
in  the  same  territorial  division,  to  be 
dealt  with  according  to  law. 

(2)  A  warrant  issued  under  section 
455.3  remains  in  force  until  it  is 
executed,  and  need  not  be  made  return 
able  at  any  particular  time. 


456.1  (1)  A  justice  may,  where  he 
has  reasonable  and  probable  grounds  to 
believe  that  it  is  necessary  in  the  public 
interest  to  issue  a  warrant  for  the  arrest 
of  an  accused,  issue  a  warrant  under 
section  455.3  for  the  arrest  of  the  accused 
notwithstanding  that 


par  lui  devant  un  juge  de  paix  ou  une 
autre  personne  autorisee  a  faire  preter 
serment  ou  a  recevoir  les  affidavits. 

(4)  Le    texte   du    paragraphe    133(4)  Contenu 
et   celui   de   1'article  455.6   doivent  etre de  la 
reproduits  dans  une  sommation. 

(5)  Une  sommation  peut,  lorsqu'il  est  Comparution 
allegue  que  le  prevenu  a  commis  un  acte  aux  fins  de 
criminel,  enjoindre  au  prevenu  de  compa-  ^idgntifica- 
raitre  aux  temps  et  lieu  y  indiques,  aux  tion  des 
fins  de  la  Loi  sur  I'identifi cation  des  cri-  criminels 
minels,  et  une  personne  qui   comparait 

ainsi  est  censee,  aux  seules  fins  de  cette 
loi,  etre  une  personne  legalement  sous 
garde  qui  est  accusee  d'un  acte  criminel. 

455.6   Lorsqu'un   prevenu  a  qui  une  Omission 
sommation   en  joint  de  comparaitre  aux  de«>mpa- 
temps  et  lieu  y  indiques  aux  fins  de  la 
Loi  sur  I 'identification  des  criminels,  ne 
comparait  pas   aux  temps  et  lieu  ainsi 
indiques,  un  juge  de  paix  peut  decerner 
un  mandat  pour  1'arrestation  du  prevenu 
pour  1'infraction  dont  il  est  inculpe. 


raitre 


456.   (1)  Un  mandat  decerne  en  ver-  Contenu 
tu  de  1'article  455.3  doit  du  mandat 

d  arresta- 

a)  nommer  ou  decrire  le  prevenu,         tion 

b)  indiquer    brievement    1'infraction 
dont  le  prevenu  est  inculpe,  et 

c)  ordonner  que  le  prevenu  soit  imme- 
diatement  arrete  et  amene  devant  le 
juge  de  paix  qui  a  decerne  le  mandat 
ou  devant  quelque  autre  juge  de  paix 
ayant  juridiction  dans  la  meme  cir- 
conscription     territoriale,     pour     etre 
traite  selon  la  loi. 

(2)   Un  mandat  decerne  en  vertu  deAucunjour 
1'article  455.3  demeure  en  vigueur  jus-  de  rapport 
qu'a  ce  qu'il  soit  execute,  et  il  n'est  pas  p 
necessaire   d'en   fixer   le  rapport   a   une 
date  particuliere. 

456.1  (1)  Un  juge  de  paix,  lorsqu'il  a  Certaines 
des  motifs  raisonnables  et  probables  de  mesures 

...  ,  .  ,,•    ,  /   A,  n  empecnent 

croire  qu  il  est  necessaire,  dans  1  mteret  pas  de 
public,  de  decerner  un  mandat  pour  1'ar-  decerner 
restation    d'un    prevenu,    peut    decerner un  mandat 
pour  1'arrestation  du  prevenu  un  mandat 
en  vertu  de  1'article  455.3,  meme  si 
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(a)  an  appearance  notice  or  promise 
to  appear  or  a  recognizance  entered 
into   before   an   officer   in   charge   has 
been  confirmed  or  cancelled  under  sub 
section  455.4(1) ; 

(b)  a  summons  has  previously  been 
issued  under  subsection  455.3(4) ;  or 

(c)  the  accused  has  been  released  un 
conditionally  or  with  the  intention  of 
compelling  his  appearance  by  way  of 
summons. 


(2)   Where 

(a)  service  of  a  summons  is  proved 
and  the  accused  fails  to  attend  court 
in  accordance  with  the  summons, 
(6)  an  appearance  notice  or  promise 
to  appear  or  a  recognizance  entered 
into  before  an  officer  in  charge  has 
been  confirmed  under  subsection 
455.4(1)  and  the  accused  fails  to 
attend  court  in  accordance  there 
with  in  order  to  be  dealt  with  accord 
ing  to  law,  or 

(c)  it  appears  that  a  summons  can 
not  be  served  because  the  accused  is 
evading  service, 

a  justice  may  issue  a  warrant  for  the 
arrest  of  the  accused. 


a)  une   citation   a   comparaitre,   une 
promesse  de  comparaitre  ou  un  engage 
ment   contracte    devant   un    fonction- 
naire  responsable  ont  ete  confirmes  ou 
annules     en     vertu     du     paragraphe 
455.4(1); 

b)  une  sommation  a  anterieurement 
ete  decernee  en  vertu  du  paragraphe 
455.3(4);  ou 

c)  le  prevenu  a  ete  mis  en  liberte  in- 
conditionnellement  ou  avec  1'intention 
de  1'obliger  a  comparaitre  par  voie  de 
sommation. 

(2)    Quand 

a)  la  signification  d  une  sommation 
est  prouvee  et  le  prevenu  omet  d'etre 
present  au  tribunal  en  conformite  de 
la  sommation, 

6)  une  citation  a  comparaitre,  une 
promesse  de  comparaitre  ou  un  en 
gagement  contracte  devant  un  fonc- 
tionnaire  responsable  ont  ete  con 
firmes  en  vertu  du  paragraphe 
455.4(1),  et  le  prevenu  omet  d'etre  pre 
sent  au  tribunal  en  conformite  de  la 
citation,  de  la  promesse  ou  de  1'engage- 
ment  pour  etre  traite  selon  la  loi,  ou 
c)  il  parait  qu'une  sommation  ne  peut 
etre  signifiee  parce  que  le  prevenu  se 
soustrait  a  la  signification, 

un  juge  de  paix  peut  decerner  un  man- 
dat  pour  1'arrestation  du  prevenu. 


Mandate. 
def  aut  de 


Formalities 
of  warrant 


456.2  A  warrant  in  accordance  with 
this  Part  shall  be  directed  to  the  peace 
officers  within  the  territorial  jurisdiction 
of  the  justice,  judge  or  court  by  whom 
or  by  which  it  is  issued. 


456.2   Un  mandat  en  conformite  de  Formalities 
la  presente  Partie  doit  etre  adresse  aux  relati"es 

,     ,  •      j          i  ,      .          au  mandat 

agents  de  la  paix  dans  le  ressort  du  juge 
de  paix,  du  juge  ou  du  tribunal  qui  le 
decerne. 


Execution 
of  warrant 


456.3  (1)  A  warrant  in  accordance 
with  this  Part  may  be  executed  by 
arresting  the  accused 

(a)  wherever  he  is  found  within  the 
territorial  jurisdiction  of  the  justice, 
judge  or  court  by  whom  or  by  which 
the  warrant  was  issued;  or 

(b)  wherever  he  is  found  in  Canada, 
in  the  case  of  fresh  pursuit. 


456.3  (1)  Un  mandat  en  conformite  de  Execution 
la  presente  Partie  peut  etre  execute  par  du  mandat 
1'arrestation  du  prevenu 

a)  en  quelque  lieu  qu'il  se  trouve  dans 

le  ressort  du  juge  de  paix,  du  juge  ou 

du  tribunal  qui  a  decerne  le  mandat; 

ou 

6)  en  quelque  lieu  qu'il  se  trouve  au 

Canada,  dans  le  cas  d'une  poursuite 

immediate. 
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(2)  A  warrant  in  accordance  with  this 
Part  may  be  executed  by  a  person  who 
is  one  of  the  peace  officers  to  whom  it  is 
directed,  whether  or  not  the  place  in 
which  the  warrant  is  to  be  executed  is 
within  the  territory  for  which  the  person 
is  a  peace  officer. 
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(2)   Un  mandat  en  conformite  de  laQuipeut 
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presente   Partie  peut   etre   execute   par  executer 

,i,         j  i     le  mandat 

une  personne  qui  est  run  des  agents  de 
la  paix  auxquels  il  est  adresse,  que  le 
lieu  ou  le  mandat  doit  etre  execute  soit 
ou  non  dans  le  territoire  pour  lequel 
cette  personne  est  agent  de  la  paix. 


Release  on 
undertaking 


Release  on 
undertaking 
with  con 
ditions,   etc. 


JUDICIAL  INTERIM  RELEASE 

457.  (1)  Where  an  accused  who  is 
charged  with  an  offence  other  than  an 
offence  mentioned  in  section  457.7  and 
who  is  not  required  to  be  detained  in 
custody  in  respect  of  any  other  matter 
is  taken  before  a  justice,  the  justice 
shall,  unless  a  plea  of  guilty  by  the  ac 
cused  is  accepted,  order  that  the  accused 
be  released  upon  his  giving  an  under 
taking  without  conditions,  unless  the 
prosecutor,  having  been  given  a  reason 
able  opportunity  to  do  so,  shows  cause 
why  the  detention  of  the  accused  in 
custody  is  justified  or  why  an  order 
under  any  other  provision  of  this  sec 
tion  should  be  made. 

(2)  Where  the  justice  does  not  make 
an  order  under  subsection  (1),  he  shall, 
unless  the  prosecutor  shows  cause  why 
the  detention  of  the  accused  is  justified, 
order  that  the  accused  be  released 

(a)  upon  his  giving  an  undertaking 
with  such  conditions  as  the  justice 
directs, 

(6)  upon  his  entering  into  a  recog 
nizance  before  the  justice,  without 
sureties,  in  such  amount  and  with 
such  conditions,  if  any,  as  the  justice 
directs  but  without  deposit  of  money 
or  other  valuable  security, 

(c)  upon  his  entering  into  a  recogni 
zance  before  the  justice  with  sureties 
in  such  amount  and  with  such  condi 
tions,  if  any,  as  the  justice  directs  but 
without   deposit   of   money    or   other 
valuable  security,  or 

(d)  if  the  accused  is  not  ordinarily 
resident  in  the  province  in  which  he  is 


une 


MISE  EN   LIBERTE  PROVISOIRE  PAR 
VOIE   JUDICIAIRE 

457.    (1)    Lorsqu'un  prevenu  qui   estMiseen 
inculpe    d'une    infraction    autre    qu'une  hbe!"te 

•    r        .•  i-  <      ii      .  •   i        .___  remise 

infraction  mentionnee  a  1  article  457.7  promesse 
et  dont  la  detention  sous  garde  n'est  pas 
requise  relativement  a  une  autre  affaire 
est  conduit  devant  un  juge  de  paix, 
celui-ci  doit,  sauf  si  un  plaidoyer  de 
culpabilite  du  prevenu  est  accepte,  or- 
donner  que  le  prevenu  soit  mis  en  liberte" 
pourvu  qu'il  remette  une  promesse  sans 
condition,  a  moins  que  le  poursuivant, 
ayant  «u  la  possibilite  raisonnable  de 
le  faire,  ne  fasse  valoir  des  motifs  justi- 
fiant  la  detention  du  prevenu  sous  garde 
ou  des  motifs  justifiant  de  rendre  une 
ordonnance  aux  termes  de  quelque  autre 
disposition  du  present  article. 

(2)   Lorsque  le  juge  de  paix  ne  rendMiseen 
pas  une  ordonnance  en  vertu  du  para-  hberte"  s"r 

i       /<\     M   j   -j.    •«          •  i  remise  dune 

graphe  (1),  il  doit,  a  moms  que  le  pour-  prome8se 
suivant  ne  fasse  valoir  des  motifs  justi-  assortiede 
riant  la  detention  du  prevenu  sous  garde,  Conditions, 
ordonner   que    le    prevenu    soit   mis    en  e 
liberte 

a)  pourvu  qu'il  remette  une  promesse 
assortie  des  conditions  que  le  juge  de 
paix  fixe, 

b)  pourvu  qu'il  contracte  devant  le 
juge  de  paix,  sans  cautions,  un  enga 
gement  dont  le  montant  et  les  condi 
tions,  s'il  en  est,  sont  fixes  par  le  juge 
de  paix,  mais  sans  depot  d'argent  ni 
d'autre  valeur, 

c)  pourvu  qu'il   contracte  devant  le 
juge  de  paix,  avec  cautions,  un  enga 
gement  dont  le  montant  et  les  con 
ditions,  s'il  en  est,  sont  fixes  par  le 
juge  de  paix,  mais  sans  depot  d'argent 
ni  d'autre  valeur,  ou, 
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in  custody  or  does  not  ordinarily  reside 
within  one  hundred  miles  of  the  place 
in  which  he  is  in  custody,  upon  his  en 
tering  into  a  recognizance  before  the 
justice  with  or  without  sureties  in  such 
amount  and  with  such  conditions,  if 
any,  as  the  justice  directs,  and  upon 
his  depositing  with  the  justice  such 
sum  of  money  or  other  valuable  secu 
rity  as  the  justice  directs. 

(3)  The  justice  shall  not  make  an 
order  under  any  of  paragraphs  (2)  (b) 
to  (d)  unless  the  prosecution  shows  cause 
why  an  order  under  the  immediately  pre 
ceding  paragraph  should  not  be  made. 


(4)  The  justice  may  direct  as  condi 
tions  under  subsection  (2)  that  the 
accused  shall  do  any  one  or  more  of  the 
following  things  as  specified  in  the  order, 
namely : 

(a)  report  at  times   to   be   stated   in 
the  order  to  a  peace  officer  or  other 
person  designated  in  the  order; 

(b)  remain  within  a  territorial  juris 
diction  specified  in  the  order; 

(c)  notify  the  peace  officer  or  other 
person  designated  under  paragraph  (a) 
of  any  change  in  his  address  or  his 
employment  or  occupation; 

(d)  abstain  from  communicating  with 
any  witness  or  other  person  expressly 
named  in  the  order  except  in  accord 
ance  with  such  conditions  specified  in 
the  order  as  the  justice  deems  neces 
sary; 

(e)  where  the   accused  is  the   holder 
of  a  passport,  deposit  his  passport  as 
specified  in  the  order;  and 

(/)  comply  with  such  other  reason 
able  conditions  specified  in  the  order 
as  the  justice  considers  desirable. 


(5)  Where  the  prosecutor  shows  cause 
why  the  detention  of  the  accused  in  cus 
tody  is  justified,  the  justice  shall  order 
that  the  accused  be  detained  in  cus- 


d)  si  le  prevenu  ne  reside  pas  ordi- 
nairement  dans  la  province  ou  il  est 
sous  garde  ou  dans  un  rayon  de  cent 
milles  du  lieu  ou  il  est  sous  garde, 
pourvu  qu'il  contracte  devant  le  juge 
de  paix,  avec  ou  sans  cautions,  un 
engagement  dont  le  montant  et  les 
conditions,  s'il  en  est,  sont  fixes  par 
le  juge  de  paix,  et  qu'il  depose  aupres 
du  juge  de  paix  la  somme  d'argent  ou 
autre  valeur  que  le  juge  de  paix  fixe. 

(3)  Le  juge  de  paix  ne  doit  pas  rendre  Idem 
d'ordonnance  aux  termes  de  1'un  quel- 
conque  des  alineas  (2)b)   a  d),  a  moins 
que  le  poursuivant  ne  fasse  valoir  des 
motifs  justifiant  de  ne  pas  rendre  une 
ordonnance  aux  termes  de  1'alinea  pre- 
cedant  immediatement. 

(4)  Le  juge   de   paix   peut   ordonner,  Conditions 
comme  conditions  aux  termes  du  para-  autonsees 
graphe    (2),  que  le  prevenu   fasse  celle 

ou  celles  des  choses  suivantes  que  specific 
1'ordonnance,  a  savoir: 

a)  se  presenter,  aux  moments  indiques 
dans  1'ordonnance,  a  un  agent  de  la 
paix  ou  a  une  autre  personne  designes 
dans  1'ordonnance; 

6)  rester  dans  la  juridiction  terri- 
toriale  specifiee  dans  1'ordonnance; 

c)  notifier    a    1'agent   de    la    paix    ou 
autre  personne  designes  en  vertu  de 
1'alinea  a)  tout  changement  d'adresse, 
d'emploi  ou  d'occupation ; 

d)  s'abstenir    de    communiquer    avec 
quelque  temoin  ou  autre  personne  ex- 
pressement  nommes  dans  1'ordonnance 
si    ce    n'est    en    conformite    de   telles 
conditions  specifiees  dans  1'ordonnance 
que  le  juge  de  paix  estime  necessaires; 

e)  lorsque    le    prevenu    est    detenteur 
d'un  passeport,  deposer  son  passeport 
ainsi  que  le  specifie  1'ordonnance;  et 

/)  observer  telles  autres  conditions 
raisonnables,  specifiees  dans  1'ordon 
nance,  que  le  juge  de  paix  estime  op- 
portunes. 

(5)  Lorsque  le  poursuivant  fait  valoir  Detention 
des  motifs  justifiant  la  detention  du  pre 
venu  sous   garde,   le  juge  de  paix  doit 
ordonner  que  le  prevenu  soit  detenu  sous 
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tody  until  he  is  dealt  with  according  to 
law  and  shall  include  in  the  record  a 
statement  of  his  reasons  for  making  the 
order. 

(6)  For    the    purposes    of    subsection 
(5),  it  is  sufficient  if  a  record  is  made 
of  the  reasons  in  accordance  with  the 
provisions  of  Part  XV  relating  to  the 
taking   of   evidence   at   preliminary    in 
quiries. 

(7)  For  the  purposes  of  this  section, 
the  detention  of  an  accused  in  custody  is 
justified  only  on  either  of  the  following 
grounds,  namely: 

(a)  on  the  primary   ground  that  his 
detention   is   necessary   to   ensure   his 
attendance    in    court   in   order   to    be 
dealt  with  according  to  law;  and 

(b)  on  the  secondary  ground  (the  ap 
plicability  of  which  shall  be  determined 
only  in  the  event  that  and  after  it  is 
determined  that  his  detention  is  not 
justified   on   the   primary   ground   re 
ferred  to  in  paragraph   (a) )   that  his 
detention   is   necessary   in   the   public 
interest  or  for  the  protection  or  safety 
of  the  public,  having  regard  to  all  the 
circumstances  including  any  substan 
tial  likelihood  that  the  accused  will,  if 
he  is  released  from  custody,  commit 
a   criminal    offence   involving   serious 
harm  or  an  interference  with  the  ad 
ministration  of  justice. 


457.1  A  justice  may,  before  or  at  any 
time  during  the  course  of  any  proceedings 
under  section  457,  upon  application  by 
the  prosecutor  or  the  accused,  adjourn 
the  proceedings  and  remand  the  accused 
to  custody  in  prison  by  warrant  in  Form 
14,  but  no  such  adjournment  shall  be  for 
more  than  three  clear  days  except  with 
the  consent  of  the  accused. 


457.2  (1)  Where  the  prosecutor  in 
tends  to  show  cause  under  subsection 
457(1),  he  shall  so  state  to  the 
justice  and  the  justice  may,  before  or  at 
any  time  during  the  course  of  the  pro 
ceedings  under  that  section,  make  an 


garde  jusqu'a  ce  qu'il  soit  traite  selon 
la  loi  et  verser  au  dossier  un  expose  des 
raisons  qui  ont  motive  son  ordonnance. 

(6)  Aux  fins  du  paragraphe  (5),  il  est  Expose 
suffisant  de  consigner  les  raisons  en  con-  suffisant 
formite  des  dispositions  de  la  Partie  XV 
ayant  trait   a   la   maniere   de   recueillir 

les  temoignages  lors  des  enquetes  preli- 
minaires. 

(7)  Aux    fins    du    present    article,    la  Motifs 
detention  d'un  prevenu  sous  garde  n'est  Justlfiant 

, .  -  ,  ,,  ,,  j       la  detention 

justifiee  que  pour  run  ou  lautre  des 
motifs  suivants,  a  savoir: 

a)  pour  le  motif  principal  que  sa  de 
tention  est  necessaire  pour  assurer  sa 
presence    au    tribunal    afin    qu'il    soit 
traite  selon  la  loi;  et 

b)  pour  le  motif  secondaire  (la  validite 
de  ce  motif  ne  doit  etre  etablie,  d'une 
part,    que   s'il    est   determine   que    la 
detention  du  prevenu  n'est  pas  justifiee 
pour  le  motif  principal  mentionne  a 
1'alinea  a)    et,   d'autre  part,  qu'apres 
que  ce  fait  a  ete  determine)    que  sa 
detention  est  necessaire  dans  1'interet 
public    ou   pour   la   protection   ou    la 
securite    du    public,    compte    tenu    de 
toutes    les    circonstances,    y    compris 
toute  probabilite  marquee  que  le  pre 
venu,  s'il  est  mis  en  liberte,  commettra 
une  infraction  criminelle  entrainant  un 
prejudice  grave  ou  nuisant  a  radminis- 
tration  de  la  justice. 

457.1  Un  juge  de  paix  peut,  avant  le  Rem-oi 
debut  de  procedures  en  vertu  de  1'article  sousgarde 
457    ou    a    tout    moment    au    cours    de 
celles-ci,  sur  demande  du  poursuivant  ou 

du  prevenu,  ajourner  les  procedures  et 
renvoyer  le  prevenu  a  la  detention  dans 
une  prison,  par  mandat  selon  la  formule 
14,  mais  un  tel  ajournement  ne  doit 
jamais  etre  de  plus  de  trois  jours  francs 
sauf  avec  le  consentement  du  prevenu. 

457.2  (1)    Lorsque  le  poursuivant  a  Ordonnance 
1'intention  de  faire  valoir  des  motifs  jus-  enjoignant 

i      de  ne  pas 

tificatifs    aux    termes    du    paragraphe  pubiier 
457(1) ,  il  doit  le  declarer  au  juge  de  paix  certaines 
et  le  juge  de  paix  peut,  avant  le  debut  choses 

J       ,  ,  .   ,     pendant  une 

des  procedures  en  vertu  de  cet  article  pe-riode 

specifiee 
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order  directing  that  the  evidence  taken, 
the  information  given  or  the  representa 
tions  made  and  the  reasons,  if  any,  given 
or  to  be  given  by  the  justice,  shall  not 
be  published  in  any  newspaper  or  broad 
cast  before  such  time  as 

(a)  if  a  preliminary  inquiry  is  held, 
the  accused  in  respect  of  whom  the 
proceedings  are  held  is  discharged,  or 
(6)  if  the  accused  in  respect  of  whom 
the  proceedings  are  held  is  tried  or 
committed  for  trial,  the  trial  is  ended. 


(2)  Every  one  who  fails  without  law 
ful  excuse,  the  proof  of  which  lies  upon 
him,    to    comply    with    an    order   made 
under  subsection  (1)  is  guilty  of  an  of 
fence    punishable   on    summary    convic 
tion. 

(3)  In  this  section,  "newspaper"  has 
the  same  meaning  as  it  has  in  sections 
262  to  281  by  virtue  of  section  261. 

457.3    (1)    In  any  proceedings  under 
section  457, 

(a)  the  justice  may,  subject  to  para 
graph  (b) ,  make  such  inquiries,  on 
oath  or  otherwise,  of  and  concerning 
the  accused  as  he  considers  desirable; 

(£>)  the  accused  shall  not  be  exam 
ined  or  cross-examined  by  the  justice 
or  any  other  person  as  to  the  offence 
with  which  he  is  charged,  and  no  in 
quiry  shall  be  made  of  him  as  to  that 
offence ; 

(c)  the  prosecutor  may,  in  addition  to 
any  other  relevant  evidence,  lead  evi 
dence  to  prove  that 

(i)  the  accused  has  previously  been 
convicted  of  a  criminal  offence, 
(ii)   the  accused  has  been  charged 
with  and  is  waiting  trial  on  another 
criminal  offence,  or 
(iii)    the    accused    has    previously 
committed  an  offence  under  section 
133, 


ou  a  tout  moment  au  cours  de  celles-ci, 
rendre  une  ordonnance  enjoignant  que  la 
preuve  recueillie,  les  renseignements  four- 
nis  ou  les  observations  faites  et,  le  cas 
echeant,  les  raisons  donnees  ou  devant 
etre  donnees  par  le  juge  de  paix,  ne 
soient  publies  dans  aucun  journal  ni 
radiodiffuses, 

a)  si  une  enquete  preliminaire  est  te- 
nue,  tant  que  le  prevenu  auquel  se 
rapportent  les  procedures  n'aura  pas 
ete  libere,  ou, 

6)  si  le  prevenu  auquel  se  rapportent 
les  procedures  subit  son  proces  ou  est 
renvoye  pour  subir  son  proces,  tant  que 
le  proces  n'aura  pas  pris  fin. 

(2)  Quiconque,  sans  excuse  legitime,  Omission 
dont  la  preuve  lui  incombe,  omet  de  se  de  fe 

,.  ,  ,  ,  conformer 

conformer  a  une  ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  est  coupable 
d'une  infraction  punissable  sur  declara 
tion  sommaire  de  culpabilite. 

(3)  Au  present  article  «journal»  a  le  «Journal» 
sens  donne  a  ce  mot,  en  vertu  de  1'article 

261,  dans  les  articles  262  a  281. 

457.3   (1)  Dans  toutes  procedures  en  Enquetes 
vertu  de  1'article  457,  devant 

etre  faites 

a)  le  juge  de  paix  peut,  sous  reserve  de  par  le  juge 
1'alinea  b),  faire,  aupres  du  prevenu  ou  depaix; 

a  son  sujet,  sous  serment  ou  autrement,  p 
les  enquetes  qu'il  estime  opportunes; 

b)  le  prevenu  ne  doit  pas  etre  interroge 
ni  contre-interroge  par  le  juge  de  paix 
ni  par  aucune  autre  personne,  quant  a 
1'infraction  dont  il  est  inculpe,  et  au 
cune  question  ne  doit  lui  etre  posee 
relativement  a  cette  infraction; 

c)  le  poursuivant  peut,  en  sus  de  toute 
autre  preuve  pertinente,  presenter  une 
preuve  en  vue  d'etablir 

(i)  que  le  prevenu  a  anterieurement 
ete  declare  coupable  d'une  infraction 
criminelle, 

(ii)  que  le  prevenu  a  ete  inculpe 
d'une  autre  infraction  criminelle  et 
attend  son  proces  a  cet  egard,  ou 
(iii)  que  le  prevenu  a  anterieure 
ment  commis  une  infraction  aux 
termes  de  1'article  133, 


28 


Bail  Reform 


Chap.  2 


25 


Release 
pending 
sentence 


Release    of 
accused 


Discharge 

from 

custody 


but  the  justice  is  not  required  to  make 
any  order  under  subsection  457(5)  by 
reason  only  of  the  proof  of  any  matter 
referred  to  in  subparagraph  (i),  (ii)  or 
(iii)  of  this  paragraph; 

(d)  the  justice  may  take  into  consider 
ation  any  relevant  matters  agreed  upon 
by  the  prosecutor  and  the  accused  or 
his  counsel;  and 

(e)  the  justice  may  receive  and  base 
his  decision  upon  evidence  considered 
credible  or  trustworthy  by  him  in  the 
circumstances  of  each  case. 


(2)  Where,  before  or  at  any  time  dur 
ing  the  course  of  any  proceedings  under 
section  457,  the  accused  pleads  guilty 
and  his  plea  in  accepted,  the  justice  may 
make  any  order  provided  for  in  this  Part 
for  the  release  of  the  accused  until  he 
is  sentenced  or  a  disposition  in  respect 
of  him  is  made  under  paragraph 
663(1) (a). 


457.4  (1)  Where  a  justice  makes  an 
order  under  subsection  457(1)  or  (2), 

(a)  if  the  accused  thereupon  complies 
with  the  order,  the  justice  shall  direct 
that  he  be  released  forthwith,  and 

(b)  if  the  accused  does  not  thereupon 
comply  with  the  order,  the  justice  who 
made  the  order  or  another  justice  hav 
ing  jurisdiction  shall  issue  a  warrant 
for  the  committal  of  the  accused  and 
may  endorse  thereon  an  authorization 
to  the  person  having  the  custody  of 
the  accused  to  release  the  accused  upon 
his  complying  with  the  order  and,  if 
the  justice  so   endorses  the  warrant, 
he  shall  attach  to  it  a  copy  of  the 
order. 


(2)  Where  the  accused  complies  with 
an  order  referred  to  in  paragraph  (1)  (b) , 
the  justice  who  made  the  order  or  an- 


mais  le  juge  de  paix  n'est  tenu  de 
rendre  aucune  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  457(5)  pour  le  seul  motif 
que  la  preuve  d'un  fait  mentionne  aux 
sous-alineas  (i),  (ii)  ou  (iii)  du  pre 
sent  alinea  a  ete  etablie; 

d)  le  juge  de  paix  peut  prendre  en 
consideration    toutes    questions    perti- 
nentes  sur  lesquelles  se  sont  entendus 
le  poursuivant  et  le  prevenu  ou  son 
avocat;  et 

e)  le  juge  de  paix  peut  recevoir  toute 
preuve  qu'il  considere  plausible  ou  di- 
gne  de  foi  dans  les  circonstances  de 
1'espece  et  fonder  sa  decision  sur  cette 
preuve. 

(2)  Lorsque,  avant  le  debut  de  proce-  Miseen 
dures  en  vertu  de  1'article  457  ou  a  tout llberte  en 

,          ,,          .     ,  ,  attendant  la 

moment  au  cours  de  celles-ci,  le  prevenu  sentence 
plaide  coupable  et  que  son  plaidoyer 
est  accepte,  le  juge  de  paix  peut  rendre 
toute  ordonnance  prevue  dans  la  presente 
Partie  pour  la  mise  en  liberte  du  prevenu 
jusqu'a  ce  que  sa  sentence  soit  prononcee 
ou  qu'une  decision  soit  prise  a  son  egard 
en  vertu  de  1'alinea  663(1) a). 


457.4  (1)  Lorsqu'un  juge  de  paix  rend  Miseen 
une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  hberte  du 

Drevenu 

457(1)  ou  (2), 

a)  si  le  prevenu,  sur  ce,  se  conforme 
a   1'ordonnance,  le  juge  de  paix  doit 
ordonner  qu'il  soit  immediatement  mis 
en  liberte,  et 

b)  si  le  prevenu,  sur  ce,  ne  se  con- 
forme  pas  a  1'ordonnance,  le  juge  de 
paix  qui  a  rendu  1'ordonnance  ou  un 
autre  juge  de  paix  ay  ant  juridiction 
doit  decerner  un  mandat  de  depot  pour 
I'internement   du   prevenu   et   peut  y 
inscrire  une  autorisation  permettant  a 
la  personne  ayant  la  garde  du  prevenu 
de  le  mettre  en  liberte  s'il  se  conforme 
a  1'ordonnance  et,  si  le  juge  de  paix 
inscrit   une    telle    autorisation    sur   le 
mandat,  il  doit  annexer  a  celui-ci  une 
copie  de  1'ordonnance. 

(2)    Lorsque  le  prevenu  se  conforme  Liberation 
a  une  ordonnance  mentionnee  a  1'alinea 
(1)6),  le  juge  de  paix  qui  a  rendu  1'or- 
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other  justice  having  jurisdiction  shall, 
unless  the  accused  has  been  released  pur 
suant  to  an  authorization  referred  to  in 
that  paragraph,  issue  an  order  for  dis 
charge  in  Form  35. 

(3)  Where  the  justice  makes  an  or 
der  under  subsection  457(5)  for  the  de 
tention  of  the  accused,  he  shall  issue  a 
warrant  for  the  committal  oif  the  accused. 


donnance  ou  un  autre  juge  de  paix  ay  ant 
juridiction  doit,  a  moins  que  le  prevenu 
n'ait  ete  mis  en  liberte  en  application 
d'une  autorisation  mentionnee  dans  cet 
alinea,  emettre  une  ordonnance  de  libe 
ration  selon  la  formule  35. 

(3)   Lorsque  le  juge  de  paix  rend,  en  Mandat 
vertu  du  paragraphe  457(5),  une  ordon-  de  d<§P6t 
nance  pour  la  detention  du  prevenu,  il 
doit  decerner  un  mandat  de  depot  pour 
1'internement  du  prevenu. 


Review  of 
order   of 
justice 
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457.5  (1)  Where  a  justice  makes  an 
order  under  subsection  457(2)  or  (5), 
the  accused  may,  at  any  time  before  the 
trial  of  the  charge,  apply  to  a  judge  for 
a  review  of  the  order  made  by  the 
justice. 

(2)  An  application  under  this  section 
shall   not,   unless   the   prosecutor   other 
wise  consents,  be  heard  by  a  judge  unless 
the  accused  has  given  to  the  prosecutor 
at  least  two  clear  days  notice  in  writing 
of  the  application. 

(3)  If    the    judge    so    orders    or    the 
prosecutor  or  the  accused  or  his  counsel 
so  requests,  the  accused  shall  be  present 
at  the  hearing  of  an  application  under 
this  section  and,  where  the  accused  is  in 
custody,  the  judge  may  order,  in  writing, 
the  person   having  the   custody   of   the 
accused  to  bring  him  before  the  court. 

(4)  A  judge  may,  before  or  at  any 
time  during  the  hearing  of  an  applica 
tion  under  this  section,  upon  application 
by  the  prosecutor  or  the  accused  or  his 
counsel,  adjourn  the  proceedings,  but  if 
the  accused  is  in  custody  no  such  ad 
journment  shall  be  for  more  than  three 
clear  days  except  with  the  consent  of  the 
accused. 

(5)  Where  an  accused,  other  than  an 
accused   who   is   in   custody,   has   been 
ordered  by  a  judge  to  be  present  at  the 
hearing  of  an  application  under  this  sec 
tion  and  does  not  attend  the  hearing,  the 
judge  may  issue  a  warrant  for  the  arrest 
of  the  accused. 


457.5  (1)  Lorsqu'un  juge  de  paix  rend  Revision  de 
une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  jj°rd°n"ance 
457(2)   ou   (5),  le  prevenu  peut,  a  tout  d"  P"fx 
moment  avant  le  proces  sur  1'inculpation, 
demander  a  un  juge  la  revision  de  1'or- 
donnance  rendue  par  le  juge  de  paix. 

(2)  Une  demande  en  vertu  du  present  Avis  au 
article  ne  doit  pas,  sauf  si  le  poursuivant  pursuivant 
y  consent,  etre  entendue  par  un  juge,  a 

moins  que  le  prevenu  n'ait  donne  un 
preavis  de  la  demande  de  deux  jours 
francs  au  moins,  par  ecrit,  au  pour 
suivant. 

(3)  Si  le  juge  1'ordonne  ou  si  le  pour-  Le  prevenu 
suivant,    le   prevenu    ou   son    avocat   le  doit  etre 
demande,  le  prevenu  doit  etre  present  a  p 
1'audition   d'une   demande   en   vertu   du 
present  article  et,  lorsque  le  prevenu  est 

sous  garde,  le  juge  peut  ordonner,  par 
ecrit,  a  la  personne  ayant  la  garde  du 
prevenu,  de  1'amener  devant  le  tribunal. 

(4)  Un  juge  peut,  avant  le  debut  de  Ajoume- 
1'audition   d'une   demande   en   vertu   du  ment ,^es 
present  article  ou  a  tout  moment  au  cours  p 

de  cette  audition,  ajourner  les  procedures 
sur  demande  du  poursuivant,  du  prevenu 
ou  de  son  avocat,  mais  si  le  prevenu  est 
sous  garde,  un  tel  ajournement  ne  doit 
jamais  etre  de  plus  de  trois  jours  francs 
sauf  avec  le  consentement  du  prevenu. 

(5)  Lorsqu'un   prevenu,   autre   qu'un  Absence  du 
prevenu  qui  est  sous  garde,  a  regu  d'un  prevenu 
juge  1'ordre  d'etre  present   a   1'audition 

d'une  demande  en  vertu  du  present  ar 
ticle  et  n'est  pas  present  a  1'audition, 
le  juge  peut  decerner  un  mandat  pour 
1'arrestation  du  prevenu. 


a  1'audition 
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(6)  A  warrant  issued  under  subsec 
tion   (5)  may  be  executed  anywhere  in 
Canada. 

(7)  Upon  the  hearing  of  an  applica 
tion  under  this  section,  the  judge  may 
consider 

(a)  the  transcript,  if  any,  of  the  evi 
dence  of  any  witnesses  heard  by  the 
justice, 

(fa)  the  exhibits,  if  any,  filed  in  the 
proceedings  before  the  justice,  and 

(c)  such    additional    evidence   or   ex 
hibits  as  may  be  tendered  by  the  ac 
cused  or  the  prosecutor, 

and  shall  either 

(d)  dismiss  the  application,  or 

(e)  if  the  accused  shows  cause,  allow 
the  application,  vacate  the  order  pre 
viously  made  by  the  justice  and  make 
any  other  order  provided  for  in  sec 
tion   457,    other   than    an   order   pro 
vided   for  in   subsection    (5)    of  that 
section,  that  he  considers  to  be  war 
ranted. 

(8)  Where  an  application  under  this 
section  or  section  457.6  has  been  heard, 
a  further  or  other  application  under  this 
section  or  section  457.6  shall  not  be  made 
with  respect  to  that  same  accused,  ex 
cept  with  leave  of  a  judge,  prior  to  the 
expiration  of  thirty  days  from  the  date 
of  the  decision  of  the  judge  who  heard 
the  previous  application. 

(9)  The  provisions  of  sections  457.2, 
457.3  and  457.4  apply  mutatis  mutandis 
in  respect  of  an  application  under  this 
section. 

457.6  (1)  Where  a  justice  makes  an 
order  under  subsection  457(1)  or  (2),  the 
prosecutor  may,  at  any  time  before  the 
trial  of  the  charge,  apply  to  a  judge  for 
a  review  of  the  order  made  by  the 
justice. 

(2)  An  application  under  this  section 
shall  not  be  heard  by  a  judge  unless 
the  prosecutor  has  given  to  the  accused 


(6)  Un  mandat  decerne  en  vertu  du  Execution 
paragraphe  (5)   peut  etre  execute  n'im- 

porte  ou  au  Canada. 

(7)  Lors  de  1'audition  d'une  demande  Preuve  et 
en  vertu  du  present  article,  le  juge  peut  pouvoirsdu 


a)  la   transcription,    s'il    en    est,    des 
depositions  de  tous  temoins  entendus 
par  le  juge  de  paix, 

b)  les  pieces,  s'il  en  est,  deposees  au 
cours  des  procedures  devant  le  juge 
de  paix,  et 

c)  les  autres  preuves  ou  pieces  que  le 
prevenu    ou    le    poursuivant    peuvent 
presenter, 

et  il  doit 

d)  soit  rejeter  la  demande, 

e)  soit,  si  le  prevenu  fait  valoir  des 
motifs  justifiant  de  le  faire,  accueillir 
la  demande,  annuler  1'ordonnance  an- 
terieurement  rendue  par  le  juge  de  paix 
et  rendre  toute  autre  ordonnance  pre- 
vue  a  1'article  457,  a  1'exception  d'une 
ordonnance  prevue  au  paragraphe  (5) 
dudit  article,  qu'il  estime  justifiee. 

(8)  Lorsqu'une  demande  en  vertu  du  Limitation 
present  article  ou  de  1'article  457.6  a  ete  des 
entendue,  il  ne  doit  pas  etre  fait  de  nou- 

velle  demande  ou  d'autre  demande  en 
vertu  du  present  article  ou  de  1'article 
457.6  relativement  au  meme  prevenu, 
sauf  avec  1'autorisation  d'un  juge,  avant 
1'expiration  d'un  delai  de  trente  jours  a 
partir  de  la  date  de  la  decision  du  juge 
qui  a  entendu  la  demande  precedente. 

(9)  Les  dispositions  des  articles  457.2,  Application 
457.3  et  457.4  s'appliquent,  mutatis  mu-  des  articles 
tandis,  a  1'egard  d'une  demande  en  vertu 

du  present  article. 


457.6  (1)  Lorsqu'un  juge  de  paix  rend  Revision  de 
une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  1'ordonnance 
457(1)    ou    (2),   le  poursuivant  peut,   a 
tout  moment  avant  le  proces  sur  1  'incul 
pation,  demander  a  un  juge  la  revision  de 
1'ordonnance  rendue  par  le  juge  de  paix. 

(2)  Une  demande  en  vertu  du  present  Avis  au 
article  ne  doit  pas  etre  entendue  par  un  Prevenu 
juge  a  moins  que  le  poursuivant  n'ait 
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at  least  two  clear  days  notice  in  writing 
of  the  application. 

(3)  If  the  judge  so  orders  or  the  prose 
cutor  or  the  accused  or  his  counsel  so  re 
quests,  the  accused  shall  be  present  at  the 
hearing    of    an    application    under    this 
section  and,  where  the  accused  is  in  cus 
tody,  the  judge  may  order,  in  writing,  the 
person  having  the  custody  of  the  accused 
to  bring  him  before  the  court. 

(4)  A  judge  may,  before  or  at  any  time 
during   the    hearing    of    an    application 
under  this  section,  upon   application  of 
the  prosecutor  or  the  accused  or  his  coun 
sel,  adjourn  the  proceedings,  but  if  the 
accused  is  in  custody  no  such  adjourn 
ment  shall  be  for  more  than  three  clear 
days    except   with    the    consent    of    the 
accused. 

(5)  Where  an  accused,  other  than  an 
accused  who  is  in  custody,  has  been  or 
dered  by  a  judge  to  be  present  at  the 
hearing  of  an  application  under  this  sec 
tion  and  does  not  attend  the  hearing,  the 
judge  may  issue  a  warrant  for  the  arrest 
of  the  accused. 

(6)  Where,     pursuant    to     paragraph 
(8)(e),  the  judge  makes  an  order  that 
the  accused  be  detained  Ln  custody  until 
he  is   dealt  with   according  to  law,  he 
shall,  if  the  accused  is  not  in  custody, 
issue  a  warrant  for  the  committal  of  the 
accused. 

(7)  A  warrant  issued  under  subsection 
(5)  or  (6)  may  be  executed  anywhere  in 
Canada. 

(8)  Upon  the  hearing  of  an  application 
under  this  section  the  judge  may  consider 

(a)  the  transcript,  if  any,  of  the  evi 
dence  of  any  witnesses  heard  by  the 
justice, 

(b)  the  exhibits,  if  any,  filed  in  the 
proceedings  before  the  justice,  and 

(c)  such   additional   evidence   or   ex 
hibits  as  may  be  tendered  by  the  prose 
cutor  or  the  accused, 


donne  un  preavis  de  la  demande  de  deux 
jours  francs  au  moins,  par  ecrit,  au  pre- 
venu. 

(3)  Si  le  juge  1'ordonne  ou  si  le  pour-  Le  prevenu 
suivant,  le  prevenu  ou  son  avocat  le  de-  d°^[e 
mande,  le  prevenu   doit  etre  present  a 
1'audition   d'une  demande   en  vertu  du 
present  article  et,  lorsque  le  prevenu  est 

sous  garde,  le  juge  peut  ordonner,  par 
ecrit,  a  la  personne  ayant  la  garde  du 
prevenu,  de  1'amener  devant  le  tribunal. 

(4)  Un  juge  peut,  avant  le  debut  de  Ajoume- 
1'audition   d'une   demande   en   vertu   du  ment,des 

,.   ,  ,   ,  procedures 

present  article  ou  a  tout  moment  au  cours 
de  cette  audition,  ajourner  les  procedu 
res  sur  demande  du  poursuivant,  du  pre 
venu  ou  de  son  avocat,  mais  si  le  prevenu 
est  sous  garde,  un  tel  ajournement  ne  doit 
jamais  etre  de  plus  de  trois  jours  francs 
sauf  avec  le  consentement  du  prevenu. 

(5)  Lorsqu'un   prevenu,    autre   qu'un  Absence  du 
prevenu  qui  est  sous  garde,  a  recu  d'un  Prev,enu  ^ 

i)       {        JI».L  5     ii       VA-        1  audition 

juge  1  ordre  d  etre  present  a  1'audition 
d'une  demande  en  vertu  du  present  arti 
cle  et  n'est  pas  present  a  1'audition,  le 
juge  peut  decerner  un  mandat  pour  1'ar- 
restation  du  prevenu. 

(6)  Lorsque,  en  application  de  1'alinea  Mandat 
(8)e),  le  juge  rend  une  ordonnance  enjoi-  envue 

.,      , ,,  de  la  deten- 

gnant  que  le  prevenu  soit  detenu  soustiondu 
garde  jusqu'a  ce  qu'il  soit  traite  selon  la  prevenu 
loi,  il  doit,  si  le  prevenu  n'est  pas  sous 
garde,  decerner  un  mandat  de  depot  pour 
1'internement  du  prevenu. 

(7)  Un  mandat  decerne  en  vertu  du  Execution 
paragraphe  (5)  ou  (6)  peut  etre  execute 
n'importe  ou  au  Canada. 


(8)  Lors  de  1'audition  d'une  demande  Preuve  et 
en  vertu  du  present  article,  le  juge  peut  P°uv°irs  du 
examiner 


juge  lors 
de  Fexamen 


a)  la   transcription,   s'il   en   est,   des 
depositions  de  tous  temoins  entendus 
par  le  juge  de  paix, 

b)  les  pieces,  s'il  en  est,  deposees  au 
cours  des  procedures  devant  le  juge  de 
paix,  et 

c)  les  autres  preuves  ou  pieces  que  le 
poursuivant  ou  le  prevenu  peuvent  pre 
senter, 
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and  shall  either 

(d)  dismiss  the  application,  or 

(e)  if  the  prosecutor  shows  cause,  allow 
the  application,  vacate  the  order  previ 
ously  made  by  the  justice  and  make 
any  other  order  provided  for  in  section 
457  that  he  considers  to  be  warranted. 


(9)  Where  an  application  under  this 
section  or  section  457.5  has  been  heard,  a 
further  or  other  application  under  this 
section  or  section  457.5  shall  not  be  made 
with  respect  to  the  same  accused,  except 
with  leave  of  a  judge,  prior  to  the  expira 
tion  of  thirty  days  from  the  date  of  the 
decision    of    the    judge    who    heard    the 
previous  application. 

(10)  The  provisions  of  sections  457.2, 
457.3  and  457.4  apply  mutatis  mutandis 
in  respect  of  an  application  under  this 
section. 

457.7  (1)  Notwithstanding  anything 
in  this  Act,  where  an  accused  is  charged 
with  an  offence  punishable  by  death,  an 
offence  under  sections  50  to  53  or  non 
capital  murder,  no  court,  judge  or  jus 
tice,  other  than  a  judge  of  or  a  judge 
presiding  in  a  superior  court  of  criminal 
jurisdiction  for  the  province  in  which 
the  accused  is  so  charged,  may  release 
the  accused  before  or  after  committal  for 
trial. 

(2)  A  judge  of  or  a  judge  presiding  in 
a  superior  court  of  criminal  jurisdiction 
for  the  province  in  which  an  accused  is 
charged  with  an  offence  mentioned  in 
subsection  (1)  may,  unless  the  prosecu 
tor  shows  cause  why  the  detention  of  the 
accused  in  custody  is  justified  within  the 
meaning  of  subsection  457(7)  or  unless 
the  accused  is  required  to  be  de 
tained  in  custody  in  respect  of  any 
other  matter,  order  that  the  accused  be 
released  upon  his  giving  an  undertaking 
or  entering  into  a  recognizance  described 
in  any  of  paragraphs  457  (2)  (a)  to 
(d) ,  with  such  conditions  described  in 
subsection  457(4)  as  the  judge  considers 


et  il  doit 

d)  soit  rejeter  la  demande, 

e)  soit,  si  le  poursuivant  fait  valoir  des 
motifs  justifiant  de  le  faire,  accueillir 
la  demande,  annuler  1'ordonnance  an- 
terieurement    rendue   par   le   juge   de 
paix  et  rendre  telle  autre  ordonnance 
prevue    a    1'article    457,    qu'il    estime 
justifiee. 

(9)  Lorsqu'une  demande  en  vertu  du  Limitation 
present  article  ou  de  1'article  457.5  a  ete  des  deman- 
entendue,  il  ne  doit  pas  etre  fait  de  nou-  dessub- 
velle   demande  ou   d'autre  demande   en 

vertu  du  present  article  ou  de  1'article 
457.5  relativement  au  meme  prevenu, 
sauf  avec  1'autorisation  d'un  juge,  avant 
1 'expiration  d'un  delai  de  trente  jours  a 
partir  de  la  date  de  la  decision  du  juge 
qui  a  entendu  la  demande  precedente. 

(10)  Les  dispositions  des  articles  457.2,  Application 
457.3  et  457.4  s'appliquent,  mutatis  mu-  des  articles 
tandis,  a  1'egard  d'une  demande  en  vertu  et4574 

du  present  article. 

457.7  (1)  Nonobstant  toute  disposi- Mise  en 
tion  de  la  presente  loi,  lorsqu'un  pre- 
venu  est  inculpe  d'une  infraction  punis- 
sable  de  mort,  d'une  infraction  visee  par 
les  articles  50  a  53,  ou  d'un  meurtre  non 
qualifie,  aucun  tribunal,  juge  ou  juge  de 
paix,  autre  qu'un  juge  d'une  cour  supe- 
rieure  de  juridiction  criminelle  ou  un  ju 
ge  presidant  une  telle  cour,  pour  la  pro 
vince  ou  le  prevenu  est  ainsi  inculpe,  ne 
peut  mettre  le  prevenu  en  liberte  avant 
ni  apres  le  renvoi  aux  fins  de  proces. 

(2)  Un  juge  d'une  cour  superieure  de  Ordonnance 
juridiction  criminelle  ou  un  juge  presi- 
dant  une  telle  cour,  pour  la  province  ou 
un  prevenu  est  inculpe  d'une  infraction 
mentionnee  au  paragraphe  (1),  peut,  a 
moins  que  le  poursuivant  ne  fasse  valoir 
des  motifs  justifiant  la  detention  du  pre 
venu  sous  garde  au  sens  du  paragraphe 
457(7)  ou  que  la  detention  sous  garde  du 
prevenu  ne  soit  requise  relativement  a 
une  autre  affaire,  ordonner  que  le  preve 
nu  soit  mis  en  liberte  pourvu  qu'il  remet- 
te  une  promesse  ou  contracte  un  engage 
ment  vises  a  Tun  quelconque  des  alineas 
457 (2)  a)  a  d)  et  assortis  des  conditions 
visees  au  paragraphe  457(4)  que  le  juge 
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desirable;  and  any  order  so  made  is  not 
subject  to  review,  except  as  provided 
in  section  608.1. 

(3)   The  provisions  of  sections  457.2, 

457.3  except  subsection  (2)  thereof,  and 

457.4  apply  mutatis  mutandis  in  respect 
of  an  application  for  an  order  under  sub 
section  (2). 

457.8  (1)  Where  an  accused  has  not 
been  taken  into  custody  or  has  been  re 
leased  from  custody  under  or  by  virtue  of 
any  provision  of  this  Part,  the  appear 
ance  notice,  promise  to  appear,  summons, 
undertaking  or  recognizance  issued  to  or 
given  or  entered  into  by  him  continues 
in  force,  subject  to  its  terms, 

(a)  where  the  accused  was  released 
from  custody  pursuant  to  an  order  of 
a  judge  made  under  subsection 
457.7(2),  until  his  trial  is  completed, 
or 

(6)  in  any  other  case, 
(i)  until  his  trial  is  completed,  and 
(ii)  where  the  accused  is  convicted 
at  his  trial,  until  he  is  sentenced  or 
a  disposition  in  respect  of  him  is 
made  under  paragraph  663(1)  (a) 
unless,  at  the  time  he  is  convicted, 
the  court,  judge  or  justice  orders 
that  the  accused  be  taken  into  cus 
tody  pending  such  sentence  or  dis 
position. 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
the  court,  judge  or  justice  before  whom 
an  accused  is  being  tried  may,  upon  cause 
being  shown  at  any  time  during  the  trial, 
vacate  any  order  previously  made  under 
this  Part  for  the  interim  release  or  deten 
tion  of  the  accused  and  make  any  other 
order  provided  for  in  this  Part  for  the 
detention  or  release  of  the  accused  until 
his  trial  is  completed  that  the  court, 
judge  or  justice  considers  to  be  warran 
ted. 


estime  opportunes;  et  aucune  ordonnance 
ainsi  rendue  n'est  susceptible  de  revision, 
sauf  ainsi  que  le  prevoit  1'article  608.1. 

(3)  Les  dispositions  des  articles  457.2,  Application 
457.3  a  1'exception  de  son  paragraphe  (2) ,  des  articles 
et  457.4  s'appliquent,  mutatis  mutandis,  et  45^  4 
a  1'egard  d'une  demande  d'ordonnance  en 
vertu  du  paragraphe  (2). 

457.8  (1)  Lorsqu'un  prevenu  n'a  pasperiodede 
ete  mis  sous  garde  ou  a  ete  mis  en  liberte  vaiidite  de 
aux  termes  otf  en  vertu  d'une  autre  dis-  \a  Cltatlon 

...  ,  n      j.-        i  acompa- 

position  de  la  presente  Partie,  la  som-  raitre,  etc. 
mation  ou  citation  a  comparaitre  a  lui 
delivree,  la  promesse  de  comparaitre  ou 
promesse  remise  par  lui  ou  1'engagement 
contracte  par  lui,  demeure  en  vigueur, 
sous  reserve  de  ses  dispositions, 

a)  lorsque  le  prevenu  a  ete  mis  en  li 
berte  en  application  d'une  ordonnance 
d'un  juge  rendue  en  vertu  du  para 
graphe  457.7(2),  tant  que  son  proces 
n'a  pas  pris  fin,  ou, 

6)  dans  tout  autre  cas,  tant  que 

(i)  son  proces  n'a  pas  pris  fin,  et 
que, 

(ii)  lorsque  le  prevenu  est  declare 
coupable  a  son  proces,  sa  sentence 
n'a  pas  ete  prononcee  ou  une  decision 
n'a  pas  ete  rendue  a  son  egard  en 
vertu  de  Palinea  663(1) a),  a  moins 
que,  au  moment  ou  il  est  declare  cou 
pable,  le  tribunal,  le  juge  ou  le  juge 
de  paix  n'ordonne  que  le  prevenu  soit 
mis  sous  garde  en  attendant  cette 
sentence  ou  cette  decision. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le 
tribunal,  le  juge  ou  le  juge  de  paix  de- 
vant  qui  un  prevenu  subit  son  proces 
peut,  si  on  fait  valoir  des  motifs  justi- 
fiant  de  le  faire  a  quelque  moment  au 
cours  du  proces,  annuler  toute  ordon 
nance,  enjoignant  que  le  prevenu  soit 
provisoirement  mis  en  liberte  ou  detenu, 
rendue  anterieurement  en  vertu  de  la 
presente  Partie  et  rendre  toute  autre 
ordonnance,  prevue  dans  la  presente  Par- 
tie  et  enjoignant  que  le  prevenu  soit 
detenu  ou  mis  en  liberte  jusqu'a  ce  que 
son  proces  soit  termine,  que  le  tribunal, 
le  juge  ou  le  juge  de  paix  estime  justified.' 


Ordonnance 
rendue  au 
cours   du 
proces  et 
annulant  une 
ordonnance 
anterieure 
de  mise  en 
liberte  ou  de 
detention 
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458.  (1)  Where  a  justice  is  satisfied 
that  there  are  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that  an  accused 

(a)  has  violated  or  is  about  to  violate 
the  promise  to  appear,  undertaking  or 
recognizance  upon  which  he  has  been 
released,  or 

(b)  has,   after  his   release   from  cus 
tody  on  a  promise  to  appear,  under 
taking  or  recognizance,  committed  an 
indictable  offence, 

he  may  issue  a  warrant  for  the  arrest 
of  the  accused. 


(2)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  a  peace  officer  who  has  reasonable 
and  probable  grounds  to  believe  that  an 
accused 

(a)  has  violated  or  is  about  to  violate 
the  promise  to  appear,  undertaking  or 
recognizance  upon  which  he  has  been 
released,  or 

(6)  has,  after  his  release  from  cus 
tody  on  a  promise  to  appear,  under 
taking  or  recognizance,  committed  an 
indictable  offence, 

may  arrest  the  accused  without  warrant. 

(3)  Where  an  accused  who  has  been 
arrested   with   a   warrant   issued   under 
subsection  (1),  or  Who  has  been  arrested 
under  subsection   (2),  is  taken  before  a 
justice,  the  justice  shall 

(a)  where  the  accused  was  released 
from  custody  pursuant  to  an  order 
made  under  subsection  457.7(2)  by  a 
judge  of  the  superior  court  of  criminal 
jurisdiction  of  any  province,  order  that 
the  accused  be  taken  before  a  judge 
of  that  court,  or 

(£>)  in  any  other  case,  hear  the  pros 
ecutor  and  his  witnesses,  if  any,  and 
the  accused  and  his  witnesses,  if  any. 


458.    (1)    Lorsqu'un  juge  de  paix  estMandat 
convaincu  qu'il  y  a  des  motifs  raison-  deceme  pour 
nables  et  probables  de  croire  qu'un  pre- 
venu 

a)  a  viole  ou  est  sur  le  point  de  violer 
la  promesse  de  comparaitre,  la  pro- 
messe  ou  1'engagement  en  raison  duquel 
ou  de  laquelle  il  a  etc  mis  en  liberte, 
ou 

6)  a  commis  un  acte  criminel,  apres 
avoir  ete  mis  en  liberte  sur  promesse 
de  comparaitre,  promesse  ou  engage 
ment, 

il  peut  decerner  un  mandat  pour  1'arres- 
tation  du  prevenu. 


(2)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Arrestation 
presente  loi,  un  agent  de  la  paix  qui  a  des  »ansinandat 
motifs  raisonnables  et  probables  de  croire 

qu'un  prevenu 

a)  a  viole  ou  est  sur  le  point  de  violer 
la  promesse  de  comparaitre,  la  pro 
messe  ou  1'engagement  en  raison  duquel 
ou  de  laquelle  il  a  ete  mis  en  liberte, 
ou 

6)  a  commis  un  acte  criminel,  apres 
avoir  ete  mis  en  liberte  sur  promesse 
de  comparaitre,  promesse  ou  engage 
ment, 

peut  arreter  le  prevenu  sans  mandat. 

(3)  Lorsqu'un  prevenu  qui  a  ete  arretS  Audition 
aux  termes  d'un  mandat  decerne  en  vertu 

du  paragraphe  (1),  ou  qui  a  ete  arrete 
en  vertu  du  paragraphe  (2) ,  est  conduit 
devant  un  juge  de  paix,  le  juge  de  paix 
doit 

a)  lorsque  le  prevenu  a  ete  mis  en  li 
berte  en  application  d'une  ordonnance 
rendue,  par  un  juge  de  la  cour  supe- 
rieure  de  juridiction  criminelle  d'une 
province,     en    vertu    du    paragraphe 
457.7(2),  ordonner  que  le  prevenu  soit 
conduit  devant  un  juge  de  cette  cour, 
ou, 

b)  dans  tout  autre  cas,  entendre  le 
poursuivant  et  ses  temoins,  s'il  en  est, 
ainsi  que  le  prevenu  et  ses  temoins, 
s'il  en  est. 
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(4)  A  judge  before  whom  an  accused 
is  taken  pursuant  to  an  order  of  a  jus 
tice  under  paragraph  (3)  (a)  shall  hear 
the  prosecutor  and  his  witnesses,  if  any, 
and  the  accused  and  his  witnesses,  if  any, 
and  thereafter  may  make  any  order  that 
to  him  seems  proper  in  the  circumstances. 


(5)  Where  the  justice   before  whom 
an  accused  described  in  subsection   (3) 
is  taken,  other  than  an  accused  to  whom 
paragraph  (a)  of  that  subsection  applies, 
finds 

(a)  that  the  accused  has  violated  or 
had  been  about  to  violate  his  promise 
to    appear,    undertaking    or    recogni 
zance,  or 

(b)  that    there    are    reasonable    and 
probable  grounds  to  believe  that  the 
accused    has,    after   his    release    from 
custody  on  a  promise  to  appear,  under 
taking  or  recognizance,  committed  an 
indictable  offence, 

he  may  cancel  the  promise  to  appear, 
undertaking  or  recognizance  and  either 

(c)  order  that  the  accused  be  released 
upon    his    giving    an    undertaking   or 
entering  into  a  recognizance  described 
in  any  of  paragraphs  457(2)  (a)  to  (d) , 
with  such  conditions  or  additional  con 
ditions  described  in  subsection  457(4) 
as  the  justice  considers  desirable,  or 

(d)  where  the  prosecutor  shows  cause 
why  the  detention  of  the  accused  in 
custody  is  justified  within  the  mean 
ing  of  subsection  457(7),  order  that 
the   accused    be   detained   in   custody 
until  he  is  dealt  with  according  to  law. 

(6)  Where  the  justice  makes  an  order 
under  paragraph  (5)  (d) ,  he  shall  include 
in  the  record  a  statement  of  his  reasons 
for   making   the   order,    and   subsection 
457(6)  is  applicable  mutatis  mutandis  in 
respect  thereof. 

(7)  Where  the  justice  does  not  make 
a  finding  under  paragraph  (5)  (a)  or  (b) , 
he  shall  order  that  the  'accused  be  re 
leased  from  custody. 


(4)  Un  juge  devant  qui  un  prevenu  Audition 
est  conduit  en  application  d'une  ordon- ?arle 
nance  d'un  juge  de  paix  en  vertu  de  1'ali-  r 

nea  (3) a)  doit  entendre  le  poursuivant 
et  ses  temoins,  s'il  en  est,  ainsi  que  le 
prevenu  et  ses  temoins,  s'il  en  est,  et  il 
peut  des  lors  rendre  toute  ordonnance 
qui  lui  semble  convenir  dans  les  circons- 
tances. 

(5)  Lorsque  le  juge  de  paix  devant  Pouvoirs 
qui  est  conduit  un  prevenu  vise  au  pa-  du .Juge  d,e 

,         ,_.  ,     ,  ,  paix  apres 

ragraphe   (3)   qui  n'est  pas  un  prevenu  raudition 
auquel  s'applique  Palinea  a)   de  ce  pa- 
ragraphe,  conclut 

a)  que  le  prevenu  a  viole  ou  etait  sur 
le  point  de  violer  sa  promesse  de  com- 
paraitre,  sa  promesse  ou  son  engage 
ment,  ou 

b)  qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables 
et  probables  de  croire  que  le  prevenu 
a  commis  un  acte  criminel,  apres  avoir 
et6   mis   en   liberte   sur  promesse  de 
comparaitre,  promesse  ou  engagement, 

il  peut  annuler  la  promesse  de  compa 
raitre,  la  promesse  ou  I'engagement  et 

c)  soit  ordonner  que  le  prevenu  soit 
mis   en   liberte  pourvu   qu'il   remette 
une  promesse  ou  contracte  un  engage 
ment  decrits  dans  1'un  quelconque  des 
alineas   457(2)a)    a    d) ,    assortis    des 
conditions  supplementaires  decrites  au 
paragraphe  457(4)  que  le  juge  de  paix 
estime  opportunes, 

d)  soit,  lorsque  le  poursuivant  fait  va- 
loir  des  motifs  justifiant  la  detention 
du  prevenu  sous  garde  au  sens  du  para 
graphe  457(7),  ordonner  que  le  pre 
venu  soit  detenu  sous  garde  jusqu'a  ce 
qu'il  soit  traite  selon  la  loi. 

(6)  Lorsque  le  juge  de  paix  rend  une  Les  raisons 
ordonnance  en  vertu  de  1'alinea  (5)d),  il 

doit  verser  au  dossier  un  expose  des  rai- 
sons  qui  ont  motive  son  ordonnance,  et  le  doivent  etre 
paragraphe  457(6)  est  applicable,  muta-  indiquees 
tis  mutandis,  a  cet  egard. 

(7)  Lorsque  le  juge  de  paix  ne  con-  Cas  ou  le 
clut   pas    ainsi    que    le    prevoit    1'alinea  Ju?e  de  Paix 
(5) a)  ou  b),  il  doit  ordonner  que  le  pre-  A°^ 

......  ordonner 

venu  soit  mis  en  liberte.  ia  mise 

en   liberte 
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(8)  The  provisions  of  sections  457.2, 
457.3  and  457.4  apply  mutatis  mutandis 
in  respect  of  any  proceedings  under  this 
section,  except  that  subsection  457.3(2) 
does  not  apply  in  respect  of  an  accused 
who  is  charged  with  an  offence  men 
tioned  in  section  457.7. 


(9)  Section  457.5  applies  in  respect  of 
any  order  made  under  subsection  (5)  as 
though  the  order  were  an  order  made  by 
a  justice  under  subsection  457(2)  or  (5), 
and  section  457.6  applies  in  respect  of 
any  order  made  under  subsection  (5)  as 
though  the  order  were  an  order  made  by 
a  justice  under  subsection  457(2). 


(8)  Les  dispositions  des  articles  457.2,  Dispositions 
457.3  et  457.4  s'appliquent,  mutatis  mu-  applicabies 
tandis,  relativement  a  toutes  procedures  procedures 
en  vertu  du  present  article,  sauf  que  le  en  vertu  du 
paragraphe  457.3(2)    ne   s'applique   pas  present 
a  1'egard  d'un  prevenu  qui  est  inculpe 
d'une   infraction   mentionnee   a   1'article 
457.7. 


(9)  L'article  457.5  s'applique  a  1'egard 
de  toute  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphs  (5)  comme  si  elle  etait  une 
ordonnance  rendue  par  un  juge  de  paix 
en  vertu  du  paragraphe  457(2)  ou  (5), 
et  1'article  457.6  s'applique  a  1'egard 
de  toute  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (5)  comme  si  elle  etait  une 
ordonnance  rendue  par  un  juge  de  paix 
en  vertu  du  paragraphe  457(2). 


Certaines 
dispositions 
sont  appli 
cabies  a  une 
ordonnance 
rendue  en 
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article 


Time  for 
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REVIEW    OF    DETENTION    WHERE   TRIAL 
DELAYED 

459.  (1)  Where  an  accused  who  has 
been  charged  with  an  offence  other  than 
an  offence  mentioned  in  section  457.7 
and  who  is  not  required  to  be  detained 
in  custody  in  respect  of  any  other  matter 
is  being  detained  in  custody  p'ending  his 
trial  for  that  offence  and  the  trial  has 
not  commenced 

(a)  in    the    case    of    an    indictable 
offence,  within  ninety  days  from 

(i)  the  day  on  which  the  accused 
was  taken  before  a  justice  under 
section  454,  or 

(ii)  where  an  order  that  the  accused 
be  detained  in  custody  has  been 
made  under  section  457.6  or  458, 
the  day  on  which  he  was  taken  into 
custody  under  that  order,  or 

(b)  in  the  case  of  an  offence  for  which 
the    accused    is   being   prosecuted   in 
proceedings  by  way  of  summary  con 
viction,  within  thirty  days  from 

(i)   the  day  on  which  the  accused 
was  taken   before   a  justice  under 
subsection  454(1),  or 
(ii)  where  an  order  that  the  accused 
be    detained    in   custody   has    been 


EXAMEN  DE  LA  DETENTION  QUAND  LE 
PROCES  EST  RETARDS 

459.     (1)    Lorsqu'un    prevenu    qui    a  Delai  dans 
ete  inculpe  d'une  infraction  autre  qu'une  ie(iuel  une 
infraction  mentionnee  a  1'article  457.7  etdoit-tre 
dont  la  detention  sous  garde  n'est  pas  faite  a  un 
requise  relativement  a  une  autre  affaire,  J 
est  detenu  sous  garde  en  attendant  son 
proces   pour   cette   infraction   et  que  le 
proces  n'est  pas  commence, 

a)  dans  le  cas  d'un  acte  criminel,  dans 
les  quatre-vingt-dix  jours 

(i)  a  partir  du  jour  ou  le  prevenu 
a  ete  conduit  devant  un  juge  de  paix 
en  vertu  de  1'article  454,  ou, 
(ii)  lorsqu'une  ordonnance  enjoi- 
gnant  de  detenir  le  prevenu  sous 
garde  a  ete  rendue  en  vertu  de  1'ar 
ticle  457.6  ou  458,  a  partir  du  jour 
ou  il  a  ete  mis  sous  garde  en  vertu 
de  cette  ordonnance,  ou, 

b)  dans  le  cas  d'une  infraction  pour 
laquelle  le  prevenu  est  poursuivi  dans 
des  procedures  par  voie  de  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  dans  les  trente 
jours 

(i)  a  partir  du  jour  ou  le  prevenu 
a  ete  conduit  devant  un  juge  de  paix 
en  vertu  du  paragraphe  454(1) ,  ou, 
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made  under  section  457.6  or  458, 
the  day  on  which  he  was  taken  into 
custody  under  that  order, 

the  person  having  the  custody  of  the 
accused  shall,  forthwith  upon  the  expira 
tion  of  those  ninety  or  thirty  days,  as 
the  case  may  be,  apply  to  a  judge 
having  jurisdiction  in  the  place  in  which 
the  accused  is  in  custody  to  fix  a  date  for 
a  hearing  to  determine  whether  or  not 
the  accused  should  be  released  from 
custody. 


(2)  Upon    receiving    an    application 
under  subsection  (1),  the  judge  shall  fix 
a  date  for  the  hearing  described  therein 
of  the  question  and  direct  that  notice  of 
the  hearing  be  given  to  such  persons,  in 
cluding  the  prosecutor  and  the  accused, 
and  in  such  manner  as  the  judge  may 
specify. 

(3)  Upon   the    hearing    described    in 
subsection  (1),  the  judge  may,  in  decid 
ing  whether  or  not  the  accused  should  be 
released    from    custody,   take   into   con 
sideration  whether  .the  prosecutor  or  the 
accused  has  been  responsible  for  any  un 
reasonable    delay    in    the    trial    of    the 
charge. 

(4)  If,     following    the    hearing    de 
scribed  in  subsection    (1),  the  judge  is 
not  satisfied  that  the  continued  detention 
of   the   accused   in   custody   is   justified 
within  the  meaning  of  subsection  457  (7) , 
he  shall  order  that  the  accused  be  re 
leased  from  custody  pending  the  trial  of 
the  charge, 

(a)  upon  his  giving  an  undertaking 
with  such  conditions  as  the  judge 
directs,  or 

(6)  upon  his  entering  into  a  recogni 
zance  before  the  judge  with  or  without 
sureties  in  such  amount  and  with  such 
conditions,  if  any,  as  the  judge  directs, 
but  without  deposit  of  money  or  other 
valuable  security. 

(5)  Where  a  judge  having  jurisdiction 
in  the  province  where   an  order  under 
subsection    (4)    for   the   release    of    an 


(ii)  lorsqu'une  ordonnance  enjoi- 
gnant  de  detenir  le  prevenu  sous 
garde  a  ete  rendue  en  vertu  de  1'ar- 
ticle  457.6  ou  458,  a  partir  du  jour 
oil  il  a  ete  mis  sous  garde  en  vertu 
de  cette  ordonnance, 

la  personne  ayant  la  garde  du  prevenu 
doit,  des  1'expiration  de  ces  quatre-vingt- 
dix  jours  ou  trente  jours,  selon  le  cas, 
demander  a  un  juge  ayant  juridiction  a 
1'endroit  ou  le  prevenu  est  sous  garde  de 
fixer  une  date  pour  une  audition  aux  fins 
de  determiner  si  le  prevenu  devrait  etre 
mis  en  liberte  ou  non. 

(2)  Sur  reception  d'une  demande  en  Avis 
vertu  du  paragraphe    (1),   le  juge   doit  d'audition 
fixer  une  date  pour  1'audition  de  la  ques 
tion  qui  y  est  visee  et  ordonner  qu'avis 

de  1'audition  soit  donne  a  telles  per- 
sonnes,  y  compris  le  poursuivant  et  le 
prevenu,  et  de  telle  maniere  que  le  juge 
peut  specifier. 

(3)  Lors  de  1'audition  visee  au  para-  Questions 
graphe    (1),  le  juge  peut,  pour  decider  a  exa™mer 

.,  <•  ,  ••    A.  •  ru      i. '  l°rs   de 

si  le  prevenu  devrait  etre  mis  en  liberte  i>audition 
ou  non,  prendre  en  consideration  le  fait 
que  le  poursuivant  ou  le  prevenu  a  ete 
responsable  ou  non  de  tout  delai  derai- 
sonnable  dans  le  proces  sur  1'inculpation. 

(4)  Si,  a  la  suite  de  1'audition  visee  Ordonnance 
au  paragraphe  (1),  le  juge  n'est  pas  con- 

vaincu  que  la  continuation  de  la  deten 
tion  du  prevenu  sous  garde  est  justified 
au  sens  du  paragraphe  457(7),  il  doit  or 
donner  que  le  prevenu  soit  mis  en  liberte 
en  attendant  le  proces  sur  Pinculpation, 

a)  pourvu  qu'il  remette  une  promesse 
dont  les  conditions  sont  fixees  par  le 
juge,  ou 

b)  pourvu   qu'il   contracte   devant   le 
juge,  avec  ou  sans  caution,  un  engage 
ment  dont  le  montant  et  les  conditions, 
s'il  en  est,  sont  fixes  par  le  juge,  mais 
sans  depot  d'argent  ni  d'autre  valeur. 


(5)   Lorsqu'un  juge  ayant  juridiction  Mandat 
dans  la  province  ou  a  ete  rendue  une  or-  d'arrestation 
donnance  de  mise  en  liberte  d'un  prevenu  dfk:ern'§  Par 
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accused  has  been  made  is  satisfied  that 
there  are  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  that  the  accused 

(a)  has  violated  or  is  about  to  violate 
the  undertaking  or  recognizance  upon 
which  he  has  been  released,  or 
(6)  has,  after  his  release  from  custody 
upon  his  undertaking  or  recognizance, 
committed  an  indictable  offence, 

he  may  issue  a  warrant  for  the  arrest  of 
the  accused. 

(6)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  a  peace  officer  who  has  reasonable 
and  probable  grounds  to  believe  that  an 
accused    who    has    been    released    from 
custody  under  subsection  (4) 

(a)  has  violated  or  is  about  to  violate 
the  undertaking  or  recognizance  upon 
which  he  has  been  released,  or 

(b)  has,  after  his  release  from  custody 
upon  his  undertaking  or  recognizance, 
committed  an  indictable  offence, 

may  arrest  the  accused  without  warrant 
and  take  him  or  cause  him  to  be  taken 
before  a  judge  having  jurisdiction  in  the 
province  where  the  order  for  his  release 
was  made. 

(7)  A  judge  before  whom  an  accused 
is  taken  pursuant  to  a  warrant  issued 
under  subsection  (5)  or  pursuant  to  sub 
section  (6)  shall  hear  the  prosecutor  and 
his  witnesses,  if  any,  and  the  accused  and 
his  witnesses,  if  any,  and  thereafter  may 
make  any  order  that  to  him  seems  proper 
in  the  circumstances. 


(8)  The  provisions  of  sections  457.2, 
457.3  and  457.4  apply  mutatis  mutandis 
in  respect  of  any  proceedings  under  this 
section. 

(9)  Where  an  accused  is  before  a  judge 
under  this  section,  whether  by  virtue  of 
an  application  under  subsection   (1)    or 
otherwise,  the  judge  may  give  such  direc 
tions  as  he  thinks  necessary  for  expedit 
ing  the  trial  of  the  accused. 


prevue  par  le  paragraphe  (4)  est  con- 
vaincu  qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables 
et  probables  de  croire  que  le  prevenu 

a)  a  viole  ou  est  sur  le  point  de  violer 
la  promesse  ou  1'engagement  en  raison 
duquel  ou  de  laquelle  il  a  ete  mis  en 
liberte,  ou 

b)  a,  apres  sa  mise  en  liberte  sur  sa 
promesse  ou  son  engagement,  commis 
un  acte  criminel, 

il  peut  decerner  un  mandat  pour  1'arres- 
tation  du  prevenu. 

(6)  Nonobstant  toute  autre  disposition  Arrestation 
de  la  presente  loi,  un  agent  de  la  paix  qui sans  mandat 
a  des  motifs  raisonnables  et  probables  de 

croire  qu'un  prevenu  qui  a  ete  mis  en 
liberte  en  vertu  du  paragraphe  (4) 

a)  a  viole  ou  est  sur  le  point  de  violer 
la  promesse  ou  1'engagement  en  raison 
duquel  ou  de  laquelle  il  a  ete  mis  en 
liberte,  ou 

b)  a,  apres  sa  mise  en  liberte  sur  sa 
promesse  ou  son  engagement,  commis 
un  acte  criminel, 

peut  arreter  le  prevenu  sans  mandat  et 
le  conduire  ou  le  faire  conduire  devant 
un  juge  ayant  juridiction  dans  la  pro 
vince  ou  a  ete  rendue  1'ordonnance  de 
mise  en  liberte  du  prevenu. 

(7)  Un  juge  devant  lequel  un  prevenu  Audition  et 
est  conduit  en  application  d'un  mandat  ordonnance 
decerne  en  vertu  du  paragraphe  (5)  ou  en 
application  du  paragraphe   (6)   doit  en 
tendre  le  poursuivant  et  ses  temoins,  s'il 

en  est,  et  le  prevenu  et  ses  temoins,  s'il 
en  est,  et  il  peut  des  lors  rendre  toute  or- 
donnance  qui  lui  semble  convenir  dans 
les  circonstances. 

(8)  Les  dispositions  des  articles  457.2,  Dispositions 
457.3  et  457.4  s'appliquent,  mutatis  mu-  applicables 
tandis,  relativement  a  toutes  procedures  proc^urea 
en  vertu  du  present  article. 

(9)  Lorsqu'un  prevenu  se  trouve  de-  instructions 
vant  un  juge  en  vertu  du  present  article, 

soit  en  raison  d'une  demande  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  soit  autrement,  le  juge 
peut  donner  les  instructions  qu'il  estime 
necessaires  pour  hater  le  proces  du  pre 
venu. 
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459.1  No  application  may  be  made 
by  way  of  habeas  corpus  for  the  purpose 
of  obtaining  the  making  of  any  order 
under  this  Part,  Part  XVIII  or  Part 
XXIV  relating  to  interim  release  or  for 
the  purpose  of  reviewing  or  varying  any 
decision  made  thereunder  relating  to  in 
terim  release  or  detention." 


459.1  II  ne  peut  etre  fait  aucune  de-  Pasde 
mande  par  voie  d'habeas  corpus  aux  fins  demande 

,,   ,         .  .,  parvoie 

d  obtenir  que  soit  rendue  une  ordonnance,  ^-habeas 
en  vertu  de  la  presente  Partie,  de   la  corpus 
Partie  XVIII  ou  de  la  Partie  XXIV, 
relative  a  la  mise  en  liberte  provisoire 
ni  aux  fins  de  reviser  ou  modifier  une 
decision  rendue  sous  leur  regime  et  re 
lative  a  la  mise  en  liberte  provisoire  ou 
a  la  detention.* 


6.  (1)  Paragraph  465  (a)  of  the  said  Act 
is  repealed. 

(2)  Subparagraph  465(6)(i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"(i)  is  not  in  custody  and  he  and  the 
prosecutor  consent  to  the  proposed 
adjournment,  or" 

(3)  Paragraphs  465  (c)   and   (d)   of  the 
said  Act  are  repealed   and  the  following 
substituted  therefor: 

"(c)  remand  an  accused,  by  order  in 
writing,  to  such  custody  as  the  justice 
directs  for  observation  for  a  period  not 
exceeding  thirty  days  where,  in  his 
opinion,  supported  by  the  evidence  of  at 
least  one  duly  qualified  medical  prac 
titioner,  there  is  reason  to  believe  that 

(i)  the  accused  may  be  mentally  ill, 
or 

(ii)  the  balance  of  the  mind  of  the 
accused  may  be  disturbed,  where  the 
accused  is  a  female  person  charged 
with  an  offence  arising  out  of  the 
death  of  her  newly-born  child; 

(d)  except  where  the  accused  is  author 
ized  pursuant  to  Part  XIV  to  be  at 
large,  remand  the  accused  to  custody 
in  a  prison  by  warrant  in  Form  14;" 


(4)  Paragraph  465  (g)  of  the  said  Act 
is  repealed. 

7.  Section  471  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 


6.   (1) 

abroge. 


L'alinea  465a)   de  ladite  loi  est 


(2)  Le  sous-alinea  4656)  (i)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

« (i)  ne  soit  pas  sous  garde  et  que  lui- 
meme  et  le  poursuivant  ne  consentent 
a  1'ajournement  projete,  ou> 

(3)  Les  alineas  465c)  et  d)  de  ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

<c)  renvoyer  un  prevenu,  au  moyen  d'une 
ordonnance  par  ecrit,  a  telle  garde  que 
le  juge  de  paix  determine  pour  obser 
vation  pendant  une  periode  d'au  plus 
trente  jours,  lorsque,  suivant  son  opi 
nion,  appuyee  par  le  temoignage  d'au 
moins  un  medecin  dument  qualifie,  il  y 
a  raison  de  croire 

(i)  que  le  prevenu  peut  etre  atteint 
d'une  maladie  mentale,  ou 
(ii)  que  1'esprit  du  prevenu  peut  etre 
desequilibre,  lorsque  le  prevenu  est  une 
personne  du  sexe  feminin  inculpee 
d'une  infraction  decoulant  de  la  mort 
de  son  enfant  nouveau-ne ; 

d)  sauf  lorsque  le  prevenu  est,  en  ap 
plication  de  la  Partie  XIV,  autorise  a 
etre  en  liberte,  renvoyer  le  prevenu  a  la 
detention  dans  une  prison,  au  moyen 
d'un  mandat  selon  la  formule  14 ;» 

(4)  L'alinea    4650)    de    ladite    loi    est 
abroge. 

7.  L'article  471  de  ladite  loi  est  abroge' 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 
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"471.  (1)  Where  an  accused  is 
charged  with  an  offence  alleged  to  have 
been  committed  out  of  the  limits  of  the 
jurisdiction  in  which  he  has  been 
charged,  the  justice  before  whom  he 
appears  or  is  brought  may,  at  any  stage 
of  the  inquiry  after  hearing  both  parties, 

(a)  order  the  accused  to  appear,  or 
(6)  if  the  accused  is  in  custody,  issue 
a  warrant  in  Form  10  to  convey  the 
accused 

before  a  justice  having  jurisdiction  in 
the  place  where  the  offence  is  alleged  to 
have  been  committed,  who  shall  continue 
and  complete  the  inquiry. 

(2)  Where  a  justice  makes  an  order 
or  issues  a  warrant  pursuant  to  sub 
section  (1),  he  shall  cause  the  tran 
script  of  any  evidence  given  before  him 
in  the  inquiry  and  all  documents  that 
were  then  before  him  and  that  are  rele 
vant  to  the  inquiry  to  be  transmitted  to 
a  justice  having  jurisdiction  in  the  place 
where  the  offence  is  alleged  to  have  been 
committed  and 

(a)  any    evidence    the    transcript    of 
which     is     so    transmitted     shall     be 
deemed   to  have   been   taken   by   the 
justice  to  whom  it  is  transmitted;  and 

(b)  any  appearance  notice,  promise  to 
appear,    undertaking   or   recognizance 
issued  to  or  given  or  entered  into  by 
the  accused  under  Part  XIV  shall  be 
deemed  to  have  been  issued,  given  or 
entered  into  in  the  jurisdiction  where 
the   offence  is   alleged  to   have  been 
committed  and  to  require  the  accused 
to  appear  before  the  justice  to  whom 
the    transcript    and     documents     are 
transmitted   at  the  time  provided   in 
the    order    made    in    respect    of    the 
accused  under  paragraph   (l)(a)." 


8.  Subsection  475(2)  of  the  said  Act  is 
repealed. 


Prevenu  se 
presentant 
ou  conduit 
devant  un 
juge  de 
paix  de 
1'endroit 
oul'inf  rac- 
tion  a  ete 
commise 


«471.  (1)  Lorsqu'un  prevenu  est  in- 
culpe  d'une  infraction  alleguee  avoir  ete 
commise  hors  des  limites  du  ressort  ou 
il  a  ete  inculpe,  le  juge  de  paix  devant 
qui  il  comparait  ou  est  amene  peut,  a 
toute  etape  de  1'enquete,  apres  avoir  en- 
tendu  les  deux  parties, 

a)  ordonner  au  prevenu  de  comparai- 
tre,  ou, 

b)  si  le  prevenu  est  sous  garde,  decer- 
ner   un   mandat  selon   la   formule   10 
pour  que  le  prevenu  soit  emmene 

devant  un  juge  de  paix  ayant  juridiction 
a  1'endroit  ou  1'infraction  est  alleguee 
avoir  ete  commise,  et  ce  dernier  devra 
continuer  et  completer  1'enquete. 

(2)   Lorsqu'un  juge  de  paix  rend  une  Trans- 
ordonnance   ou   decerne   un   mandat   en  misslon 

de  la  trans- 
application    du    paragraphe    (1),   il   doit  criptionet 

faire  transmettre  a  un  juge  de  paix  ayant  c|es 

,  .,...,          .  documents 

juridiction  a  1  endroit  ou  1  infraction  esteteffetde 
alleguee  avoir  ete  commise,  la  transcrip-  1'ordonnance 
tion  de  tous  temoignages  rendus  devant  mandat 
lui   lors  de  1'enquete  et  tous  les  docu 
ments  qu'il  avait  alors  devant  lui  et  qui 
se  rapportent  a  1'enquete,  et 

a)  tout  temoignage  dont  la  transcrip 
tion  est  ainsi  transmise  est  cense  avoir 
ete  recueilli  par  le  juge  de  paix  auquel 
elle  est  transmise;  et 
6)  toute  citation  a  comparaitre  deli- 
vree  au  prevenu,  toute  promesse  de 
comparaitre  ou  promesse  remise  par 
lui,  ou  tout  engagement  contracte  par 
lui  aux  termes  de  la  Partie  XIV,  sont 
censes  avoir  ete  delivres,  remis  ou  con- 
tractes  dans  le  ressort  ou  1'infraction 
est  alleguee  avoir  ete  commise  et  en- 
joindre  au  prevenu  de  comparaitre  de 
vant  le  juge  de  paix  auquel  la  trans 
cription  et  les  documents  sont  transmis 
au  moment  prevu  dans  1'ordonnance 
rendue  au  sujet  du  prevenu  en  vertu 
de  1'alinea  (l)a).» 

8.   Le  paragraphe  475(2)    de  ladite   loi 
est  abroge. 
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9.  Sections  478  to  481  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


9.  Les  articles  478  a  481   de  ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


Material 
to  be 

transmitted 
to  clerk  of 
court 


"478.  Where  a  justice  commits  an 
accused  for  trial  or  orders  an  accused 
to  stand  trial,  he  shall  forthwith  send 
to  the  clerk  or  other  proper  officer  of 
the  court  by  which  the  accused  is  to 
be  tried,  the  information,  the  evidence, 
the  exhibits,  the  statement  if  any  of 
the  accused,  any  promise  to  appear, 
undertaking  or  recognizance  given  or 
entered  into  in  accordance  with  Part 
XIV,  and  any  evidence  taken  before  a 
coroner,  that  are  in  the  possession  of 
the  justice." 


10.  Section  502  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«478.  Lorsqu'un  juge  de  paix  renvoie  Documen- 
un  prevenu  pour  qu'il  subisse  son  proces,  ,tatlon  a, 

*,  ,  .  .  transmettre 

ou  ordonne  a  un  prevenu  de  subir  son  au  greffier 
proces,  ce  juge  de  paix  doit  immediate- de  la  cour 
ment  expedier  au  greffier  ou  autre  fonc- 
tionnaire  competent  du  tribunal  par  le- 
quel  le  prevenu  doit  etre  juge,  la 
denonciation,  la  preuve,  les  pieces,  la 
declaration,  s'il  en  est,  du  prevenu,  toute 
promesse  de  comparaitre,  toute  promes- 
se  ou  tout  engagement  remis  ou  contrac- 
tes  en  conformite  de  la  Partie  XIV,  et 
tous  les  temoignages  recueillis  devant  un 
coroner,  qui  sont  en  la  possession  du  juge 
de  paix.» 

10.  L'article  502  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Application 
of    Parts 
XIV,  XV, 
XVII  and 
XX 


"502.  The  provisions  of  Part  XIV, 
the  provisions  of  Part  XV  relating  to 
transmission  of  the  record  by  a  magis 
trate  where  he  holds  a  preliminary 
inquiry,  and  the  provisions  of  Parts 
XVII  and  XX,  in  so  far  as  they  are  not 
inconsistent  with  this  Part,  apply, 
mutatis  mutandis,  to  proceedings  under 
this  Part." 


11.  Section  526  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 


«502.    Les    dispositions    de    la    Partie  Application 
XIV,  les  dispositions  de  la  Partie  XV  xivxy68 
relatives    a   la   transmission   du   dossier  xvii  et' 
par  un  magistral,  lorsqu'il  tient  une  en-  XX 
quete    preliminaire,    et    les    dispositions 
des  Parties  XVII  et  XX,  dans  la  mesure 
ou  elles  ne  sont  pas  incompatibles  avec 
la  presente  Partie,  s'appliquent,  mutatis 
mutandis,  aux  procedures  prevues  a  la 
presente  Partie. » 

11.  L'article  526  de  ladite  loi  est  abro 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Bench 
warrant 


Execution 


"526.  (1)  Where  an  indictment  has 
been  found  against  a  person  who  is  at 
large,  and  that  person  does  not  appear 
or  remain  in  attendance  for  his  trial, 
the  court  before  which  the  accused 
should  have  appeared  or  remained  in 
attendance  may  issue  a  warrant  in  Form 
7  for  his  arrest. 


(2)  A  warrant  issued  under  subsec 
tion  (1)  may  be  executed  anywhere  in 
Canada." 


«526.  (1)  Lorsqu'une  mise  en  accusa-  Mandat 
tion  a  etc  prononcee  centre  une  personne  d>arrestatlOD 

,.,       ,  ,  dehvre  par 

qui  est  en  hberte,  et  que  cette  personne  \e  tribunal 
ne  comparait  pas  ou  ne  demeure  pas 
presente  pour  son  proces,  la  cour  devant 
laquelle  1'accuse  aurait  du  comparaitre 
ou  demeurer  present  peut  emettre  un 
mandat  selon  la  formule  7  pour  son 
arrestation. 

(2)   Un  mandat  emis  sous  le  regime  Execution 
du  paragraphe  (1)  peut  etre  execute  en 
tout  endroit  du  Canada.* 
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12.  Section 
repealed  and 
therefor: 


608    of    the    said    Act    is 
the    following    substituted 


12.  L'article  608  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Release 
pending 
determina 
tion  of 
appeal 


Notice  of 
application 
for  release 


Circum 
stances 
in  which 
appellant 
maybe 
released 


Idem 


"608.  (1)  A  judge  of  the  court  of 
appeal  may,  in  accordance  with  this 
section,  release  an  appellant  from 
custody  pending  the  determination  of 
his  appeal  if, 

(a)  in  the  case  of  an  appeal  to  the 
court    of    appeal    against    conviction, 
the    appellant    has    given    notice    of 
appeal    or,    where    leave    is    required, 
notice  of  his  application  for  leave  to 
appeal  pursuant  to  section  607, 

(b)  in  the  case  of  an  appeal  to  the 
court  of  appeal  against  sentence  only, 
the  appellant  has  been  granted  leave 
to  appeal,  or 

(c)  in   the   case  of  an  appeal  or  an 
application  for  leave  to  appeal  to  the 
Supreme  Court  of  Canada,  the  appel 
lant  has  filed  and  served  his  notice  of 
appeal    or,    where    leave    is    required, 
his  application  for  leave  to  appeal. 

(2)  Where  an  appellant  applies  to  a 
judge  of  the  court  of  appeal  to  be  re 
leased  pending  the  determination  of  his 
appeal,  he  shall  give  written  notice  of 
the  application  to  the  prosecutor  or  to 
such  other  person  as  a  judge  of  the  court 
of  appeal  directs. 

(3)  In  the  case  of  an  appeal  referred 
to  in  paragraph  (1)  (a)  or  (c),  the  judge 
of  the  court  of  appeal  may  order  that 
the   appellant   be   released   pending   the 
determination  of  his  appeal  if  the  appel 
lant  establishes  that 

(a)  the  appeal  or  application  for  leave 
to  appeal  is  not  frivolous, 
(6)  he  will  surrender  himself  into  cus 
tody  in  accordance  with  the  terms  of 
the  order,  and 

(c)   his  detention  is  not  necessary  in 
the  public  interest. 

(4)  In  the  case  of  an  appeal  referred 
to  in  paragraph  (1)  (6),  the  judge  of  the 
court  of  appeal  may  order  that  the  ap- 


«608.   (1)  Un  juge  de  la  cour  d'appel  Miseen 
peut,   en   conformite  du  present  article, llberte  en 
mettre  un  appelant  en  liberte  en  atten-  j^  ^j^n 
dant  la  decision  de  son  appel,  del'appel 

a)  si,   dans   le   cas  d'un  appel   d'une 
declaration    de    culpabilite    interjete 
devant  la  cour  d'appel,  1'appelant  a 
donne  un  avis  d'appel  ou,  lorsqu'une 
autorisation   est  requise,   a  donne  un 
avis    de    sa    demande    d 'autorisation 
d'appel  en  application  de  1'article  607, 

b)  si,  dans   le   cas  d'un  appel  d'une 
sentence  seulement  interjete  devant  la 
cour  d'appel,  1'autorisation  d'appel  a 
ete  accordee  a  1'appelant,  ou 

c)  si,  dans  le  cas  d'un  appel  ou  d'une 
demande  d'autorisation  d'appel  devant 
la  Cour  supreme  du  Canada,  1'appe 
lant  a  depose  et  signifie  son  avis  d'ap 
pel    ou,    quand    une    autorisation    est 
requise,     sa     demande     d'autorisation 
d'appel. 

(2)  Lorsqu'un  appelant  demande  a  un  Avisde 
juge   de   la   cour  d'appel  d'etre  mis  en  demande 
liberte  en  attendant  la  decision  de  son  e^  jiberte 
appel,  il  doit  donner  un  avis  ecrit  de  la 
demande  au  poursuivant  ou  a  toute  autre 
personne  qu'un  juge  de  la  cour  d'appel 
indique. 

(3)  Dans  le  cas  d'un  appel  mentionne  Circonstan- 
a  1'alinea  (l)a)  ou  c) ,  le  juge  de  la  courfesda^s 

,,  .,  ,  lesquelles 

d  appel    peut    ordonner    que    1  appelant  i'appelant 
soit  mis  en  liberte  en  attendant  la  deci-  peut  etre 
sion  de  son  appel,  si  I'appelant  etablit 


mis  en 
libert^ 


a)  que  1'appel  ou  la  demande  d'autori 
sation  d'appel  n'est  pas  futile, 
6)   qu'il  se  livrera  en  conformite  des 
termes  de  1'ordonnance,  et 
c)  que  sa  detention  n'est  pas  necessaire 
dans  1'interet  public. 


(4)  Dans  le  cas  d'un  appel  mentionne  a  id«m 
1'alinea  (1)6),  le  juge  de  la  cour  d'appel 
peut  ordonner  que  I'appelant  soit  mis  en 
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Conditions 
of  order 


Application 
of  certain 
provisions 
of  s.  459 


Release  or 
detention 
pending 
new  trial, 
new  hearing 
or  hearing 
of  reference 


pellant  be  released  pending  the  deter 
mination  of  his  appeal  or  until  otherwise 
ordered  by  a  judge  of  the  court  of  appeal 
if  the  appellant  establishes  that 

(a)  the    appeal    has    sufficient    merit 
that,   in   the   circumstances,   it  would 
cause  unnecessary  hardship  if  he  were 
detained  in  custody, 

(b)  he  will  surrender  himself  into  cus 
tody  in  accordance  with  the  terms  of 
the   order,   and 

(c)  his  detention  is  not  necessary  in 
the  public  interest. 

(5)  Where  the  judge  of  the  court  of 
appeal  does  not  refuse  the  application 
of  the  appellant,  he  shall  order  that  the 
appellant  be  released 

(a)  upon  his  giving  an  undertaking  to 
the  judge,  without  conditions  or  with 
such  conditions  as  the  judge  directs, 
to  surrender  himself  into  custody  in 
accordance  with  the  order, 

(b)  upon  his  entering  into  a  recogni 
zance  without  sureties  in  such  amount, 
with  such  conditions,  if  any,  and  be 
fore  such  justice  as  the  judge  directs, 
but  without  deposit  of  money  or  other 
valuable  security,  or 

(c)  upon  his  entering  into  a  recogni 
zance  with  or  without  sureties  in  such 
amount,  with  such  conditions,  if  any, 
and  before  such  justice  as  the  judge  di 
rects,  and  upon  his  depositing  with  that 
justice  such   sum  of  money   or  other 
valuable  security,  as  the  judge  directs, 

and  the  person  having  the  custody  of  the 
appellant  shall,  where  the  appellant 
complies  with  the  order,  forthwith  re 
lease  the  appellant. 

(6)  The    provisions    of    subsections 
459(5),     (6)     and     (7)     apply    mutatis 
mutandis  in  respect  of  a  person  who  has 
been  released  from  custody  under  sub 
section  (5)  of  this  section. 

(7)  Where,  with  respect  to  any  per 
son,  the  court  of  appeal  or  the  Supreme 
Court  of  Canada  orders  a  new  trial  or 
new  hearing  or  the  Minister  of  Justice 
gives  a  direction  or  makes  a  reference 
under  section  617,  this  section  applies  to 


liberte  en  attendant  la  decision  de  son 
appel  ou  jusqu'a  ce  qu'il  en  soit  autre- 
ment  ordonne  par  un  juge  de  la  cour 
d'appel,  si  I'appelant  etablit 

a)  que  1'appel  est  suffisamment  justi- 
fie  pour  que,   dans   les  circonstances, 
sa  detention  sous  garde  constitue  une 
epreuve  non  necessaire, 

b)  qu'il  se  livrera  en  conformite  des 
termes  de  1'ordonnance,  et 

c)  que  sa  detention  n'est  pas  neces 
saire  dans  1'interet  public. 

(5)  Lorsque  le  juge  de  la  cour  d'appel  Conditions 
ne  refuse  pas  la  demande  de  I'appelant,  dontest 
il  doit  ordonner  que  I'appelant  soit  mis 
en  liberte 

a)  pourvu  qu'il  remette  au  juge  une 
promesse,  sans  condition  ou  aux  con 
ditions  que  le  juge  fixe,  de  se  livrer 
en  conformite  de  1'ordonnance, 

b)  pourvu  qu'il  contracte,  sans  caution, 
devant  le  juge  de  paix  que  le  juge  indi- 
que,  un  engagement  dont  le  montant 
et  les  conditions,  s'il  en  est,  sont  fixes 
par  le  juge,  mais  sans  depot  d'argent 
ni  d'autre  valeur,  ou 

c)  pourvu  qu'il  contracte,  avec  ou  sans 
cautions,  devant  le  juge  de  paix  que 
le  juge  indique,  un  engagement  dont 
le  montant  et  les  conditions,  s'il  en  est, 
sont  fixes  par  le  juge  et  qu'il  depose 
aupres  du  juge  de  paix  la  somme  d'ar 
gent  ou  autre  valeur  que  le  juge  fixe, 

et  la  personne  ayant  la  garde  de  I'appe 
lant  doit,  lorsque  I'appelant  se  conforme 
a  1'ordonnance,  le  mettre  immediate- 
ment  en  liberte. 


(6)  Les  dispositions  des  paragraphes  Application 
459(5),  (6)  et  (7)  s'appliquent,  mutatis  ^e certaines 

,,.>,,,         in  .       disposi- 

mutandis,  a  1  egard  d  une  personne  qui  a  tions  de 
ete  mise  en  liberte  en  vertu  du  para-  1'art.  459 
graphe  (5)  du  present  article. 

(7)  Lorsque,  relativement  a  une  per 
sonne  quelconque,  la  cour  d'appel  ou  la 
Cour  supreme  du  Canada  ordonne  un 
nouveau  proces  ou  une  nouvelle  audition 
ou  que  le  ministre  de  la  Justice  prend 
une  ordonnance  ou  fait  un  renvoi,  en 


Mise  en 
liberte  ou 
detention  en 
attendant  le 
nouveau 
proces,  la 
nouvelle 
audition  ou 
1'audition  du 
renvoi 
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Application 
to  appeals 
on  summary 
conviction 
proceedings 


Form 
of  under 
taking  or 
recognizance 


Directions 
for  ex 
pediting 
appeal,  new 
trial,  etc. 


Review 
by  court 
of  appeal 


Enforce 
ment  of 
decision 


the  release  or  detention  of  that  person 
pending  the  new  trial  or  new  hearing  or 
the  hearing  and  determination  of  the 
reference,  as  the  case  may  be,  as  though 
that  person  were  an  appellant  in  an 
appeal  described  in  paragraph  (l)(a). 


(8)  This  section   applies   to   applica 
tions  for  leave  to  appeal  and  appeals  to 
the  Supreme  Court  of  Canada  in  sum 
mary  conviction  proceedings. 

(9)  An  undertaking  under  this  section 
may  be  in  Form  9  and  a  recognizance 
under  this  section  may  be  in  Form  28. 


(10)  A  judge  of  the  court  of  appeal, 
where  upon  the  application  of  an  appel 
lant  he  does  not  make  an  order  under 
subsection  (5)  or  where  he  cancels  an 
order  previously  made  under  this  section, 
or  a  judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada  upon  application  by  an  appel 
lant  in  the  case  of  an  appeal  to  that 
Court,  may  give  such  directions  as  he 
thinks  necessary  for  expediting  the  hear 
ing  of  the  appellant's  appeal  or  for  ex 
pediting  the  new  trial  or  new  hearing  or 
the  hearing  of  the  reference,  as  the  case 
may  be. 

608.1  (1)  A  decision  made  by  a  judge 
under  section  457.7  or  subsection  458(4) 
or  a  decision  made  by  a  judge  of  the 
court  of  appeal  under  section  608  may, 
upon  the  direction  of  the  chief  justice  or 
acting  chief  justice  of  the  court  of  ap 
peal,  be  reviewed  by  that  court  and  that 
court  may,  if  it  does  not  confirm  the 
decision, 

(a)  vary  the  decision,  or 

(6)  substitute  such  other  decision  as, 
in  its  opinion,  should  have  been  made. 

(2)  A  decision  as  varied  by  the  court 
of  appeal  under  paragraph  (1)  (a)  or  a 
decision  made  by  the  court  of  appeal 
under  paragraph  (1)  (6)  shall  have  effect 


vertu  de  1'article  617,  cet  article  s'ap- 
plique  a  la  mise  en  liberte  ou  a  la  deten 
tion  de  cette  personne  en  attendant  soit 
le  nouveau  proces  ou  la  nouvelle  audition, 
soit  1'audition  du  renvoi  et  la  decision  y 
relative,  selon  le  cas,  comme  si  cette  per 
sonne  etait  un  appelant  dans  un  appel 
vise  a  Palinea  (l)a). 

(8)  Le  present  article  s'applique  aux  Application 
demandes  d'autorisation  d 'appel  et  aux  ^ga^els 
appels  devant  la  Cour  supreme  du  Ca-  procedures 
nada  dans  les  procedures  par  voie  de  de-  sommaires 
claration  sommaire  de  culpabilite. 

(9)  Une  promesse  en  vertu  du  present  Forme  de 
article  peut  etre  redigee  selon  la  formule  la  P/omesse 

,  ou  de  1  en- 

9  et  un  engagement  en  vertu  du  present  gagement 

article  peut  etre  redige  selon  la  formule 

28. 

(10)  Un  juge  de  la  cour  d'appel,  lors-  Instruc- 
que,  a  la  suite  de  la  demande  de  Tap-  ^"^^ 
pelant,  il  ne  rend  pas  une  ordonnance  rappei,  le 
prevue  par  le  paragraphe   (5)   ou  lors-  nouveau 
qu'il  annule  une  ordonnance  rendue  au-  Proces> etc- 
paravant  en  vertu  du  present  article,  ou, 

dans  le  cas  d'un  appel  interjete  devant 
la  Cour  supreme  du  Canada,  un  juge  de 
cette  Cour  sur  demande  d'un  appelant, 
peut  donner  les  instructions  qu'il  estime 
necessaires  pour  hater  1'audition  de  Tap- 
pel  de  1'appelant  ou  pour  hater  le  nou 
veau  proces  ou  la  nouvelle  audition  ou 
1'audition  du  renvoi,  selon  le  cas. 

608.1  (1)  Une  decision  rendue  par  un  Revision 
juge  en  vertu  de  1'article  457.7  ou  du  J 
paragraphe  458(4)  ou  une  decision 
rendue  par  un  juge  de  la  cour  d'appel 
en  vertu  de  1'article  608  peut,  sur  1'ordre 
du  juge  en  chef  ou  du  juge  en  chef  sup- 
pleant  de  la  cour  d'appel,  faire  1'objet 
d'une  revision  par  cette  cour  et  cette  cour 
peut,  si  elle  ne  confirme  pas  la  decision, 

a)  modifier  la  decision,  ou 
6)    substituer    a    cette   decision   telle 
autre  decision  qui,  a  son  avis,  aurait 
du  etre  rendue. 

(2)  Une  decision  telle  qu'elle  est  modi-  Execution  de 
fiee  par  la  cour  d'appel  en  vertu  de  1'ali-  lad«ci8 
nea  (1)  a)  ou  une  decision  rendue  par  la 
cour  d'appel  en  vertu  de  1'alinea  (l)b) 
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and  may  be  enforced  in  all  respects  as 
though  it  were  the  decision  made  by  the 
judge  under  section  457.7  or  subsection 
458(4)  or  by  the  judge  of  the  court  of 
appeal  under  section  608,  as  the  case 
may  be." 

13.  Subsection  649(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


a  son  effet  et  peut  etre  executee  a  tous 
egards  comme  si  elle  etait  la  decision 
rendue  par  le  juge  en  vertu  de  1'article 
457.7  ou  du  paragraphe  458(4)  ou  par  le 
juge  de  la  cour  d'appel  en  vertu  de  Par 
ticle  608,  selon  le  cas.» 

13.  Le  paragraphe  649(2)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Convicted 
person 
lawfully 
at  large 


Determina 
tion  of 
sentence 


"  (2)  Any  time  during  which  a  con 
victed  person  is  lawfully  at  large  on 
interim  release  granted  pursuant  to  any 
provision  of  this  Act  does  not  count  as 
part  of  any  term  of  imprisonment  im 
posed  pursuant  to  his  conviction. 


(2.1)  In  determining  the  sentence  to 
be  imposed  on  a  person  convicted  of  an 
offence,  a  justice,  magistrate  or  judge 
may  take  into  account  any  time  spent  in 
custody  by  the  person  as  a  result  of  the 
offence." 


« (2)    Toute  periode  pendant  laquelle  Personne 
une  personne  declaree  coupable  est  le-  declaree 

i  1-1.1'  •  vu    _i.'  coupable  et 

galement  en  hberte  sur  mise  en  liberte  se  trouvant 
provisoire  accordee  en  application  d'une  legalement 
disposition  de  la  presente  loi  ne  compte  en  hberte 
pas  comme  partie  d'une  periode  d'em- 
prisonnement  imposee  en  conformite  de 
sa  declaration  de  culpabili^e. 

(2.1)  Pour  fixer  la  sentence  a  imposer  fitablisse- 
a  une  personne  declaree  coupable  d'une  mentdela 

.    ,         :  .  .  .  sentence 

infraction,  un  juge  de  paix,  magistrat  ou 
juge  peut  tenir  compte  de  toute  periode 
que  la  personne  a  passee  sous  garde  par 
suite  de  Finfraction.> 


14.  Section  703  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 


14.  L'article  703  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Application 
of  judicial 
interim 
release 
provisions 


"703.  Where  a  surety  for  a  person  has 
rendered  him  into  custody  and  that  per 
son  has  been  committed  to  prison,  the 
provisions  of  Parts  XIV,  XVIII  and 
XXIV  relating  to  judicial  interim  re 
lease  apply,  mutatis  mutandis,  in  re 
spect  of  him  and  he  shall  forthwith  be 
taken  before  a  justice  or  judge  as  an 
accused  charged  with  an  offence  or  as 
an  appellant,  as  the  case  may  be,  for 
the  purposes  of  those  provisions." 


15.  (1)  Subsection  738(2)  of  the  said 
Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  738(3)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«703.  Lorsqu'une  personne  a  ete  re 
mise  sous  garde  par  sa  caution  et  a  ete 
envoyee  en  prison,  les  dispositions  des 
Parties  XIV,  XVIII  et  XXIV  concer- 
nant  la  mise  en  liberte  provisoire  par 
voie  judiciaire  s'appliquent,  mutatis 
mutandis,  a  son  sujet  et  elle  doit  etre 
immediatement  conduite  devant  un  ju 
ge  de  paix  ou  un  juge  comme  prevenu 
sous  1'inculpation  d'infraction  ou  com 
me  appelant,  selon  le  cas,  aux  fins  de 
ces  dispositions. » 

15.    (1)   Le  paragraphe  738(2)  de  ladite 
loi  est  abroge. 

(2)   Le  paragraphe  738(3)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Application 
des  disposi 
tions  rela 
tives  a  la 
mise  en 
liberte 
provisoire 
par  voie 
judiciaire 


Non-appear 
ance  of 
defendant 


"(3)  Where  a  defendant  to  whom  an 
appearance   notice  that  has  been  con- 


«  (3)   Lorsqu'un  defendeur  auquel  a  ete  Non-compa- 
delivree  une  citation  a  comparaitre,  qui  ration  du 

defendeur 
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Consent  of 
Attorney 
General 
required 


firmed  by  a  justice  under  section  455.4 
has  been  issued  or  who  has  been  served 
with  a  summons  does  not  appear  at  the 
time  and  place  appointed  for  the  trial 
and  the  issue  of  the  appearance  notice  or 
service  of  the  summons  within  a  reason 
able  time  before  the  appearance  was 
required  is  proved,  or  where  a  defendant 
does  not  appear  for  the  resumption  of 
a  trial  that  has  been  adjourned  in  ac 
cordance  with  subsection  (1),  the  sum 
mary  conviction  court 

(a)  may  proceed  ex  parte  to  hear  and 
determine  the  proceedings  in  the  ab 
sence  of  the  defendant  as  fully  and 
effectually  as  if  the  defendant  had 
appeared,  or 

(6)  may,  if  it  thinks  fit,  issue  a  war 
rant  in  Form  7  for  the  arrest  of  the 
defendant,  and  adjourn  the  trial  to 
await  his  appearance  pursuant  thereto. 


(3.1)  Where,  at  the  trial  of  a  de 
fendant,  the  summary  conviction  court 
proceeds  in  the  manner  described  in 
paragraph  (3)  (a),  no  proceedings  under 
section  133  arising  out  of  the  failure  of 
the  defendant  to  appear  at  the  time  and 
place  appointed  for  the  trial  or  for  the 
resumption  of  the  trial  shall  be  instituted 
or  if  instituted  shall  be  proceeded  with, 
except  with  the  consent  of  the  Attorney 
General." 

16.  The  heading  preceding  section  752 
of  the  said  Act  and  section  752  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


a  ete  confirmee  par  un  juge  de  paix  en 
vertu  de  Particle  455.4,  ou  auquel  a  ete 
signifiee  une  sommation  ne  comparait 
pas  aux  temps  et  lieu  fixes  pour  le  proces 
et  qu'il  est  prouve  que  la  citation  a  com- 
paraitre  lui  a  ete  delivree  ou  que  la  som 
mation  lui  a  ete  signifiee  dans  un  delai 
raisonnable  avant  que  la  comparution  ait 
ete  requise,  ou  qu'un  defendeur  ne  com 
parait  pas  a  la  reprise  d'un  proces 
ajourne  en  conformite  du  paragraphe  (1), 
la  cour  des  poursuites  sommaires 

a)  peut  proceder  ex  parte  a  1'audition 
et  a  la  decision  des  procedures,  en  Pab- 
sence   du   defendeur,   aussi   complete- 
ment  et   effectivement  que   s'il   avait 
comparu;  ou 

b)  peut,    si    elle    le    juge    a    propos, 
emettre  un  mandat  suivant  la  formule 
7  pour  Parrestation  du  defendeur,  et 
ajourner    le    proces    en    attendant    sa 
comparution  en  application  de  ce  man 
dat. 

(3.1)   Lorsque,  lors  du  proces  d'un  de-  Leconsente- 
fendeur,    la    cour    des    poursuites    som- ment  du 

,  .,        .,•        ,^    procureur 

maires  precede  de  la  mamere  indiquee  a  general 
Palinea   (3)a),  aucune  procedure  prevue  est 
par  Particle  133  resultant  de  Pomission 
par    le    defendeur    de    comparaitre    aux 
temps  et  lieu  fixes  pour  le  proces  ou  pour 
la  reprise  du  proces  ne  doit  etre  engagee 
ou,  si  elle  est  engagee,  ne  doit  etre  con- 
tinuee,  sauf  du  consentement  du  procu 
reur  general.* 

16.  La  rubrique  precedant  Particle  752 
de  ladite  loi  et  Particle  752  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


Under 
taking 
or  recog 
nizance  of 
appellant 


INTERIM  RELEASE  OF  APPELLANT 

752.  (1)  A  person  who  was  the  de 
fendant  in  proceedings  before  a  summary 
conviction  court  and  by  whom  an  appeal 
is  taken  under  section  748  shall,  forth 
with  after  serving  the  notice  of  appeal 
in  accordance  with  section  750,  appear 
or,  if  he  is  in  custody,  be  taken  before  a 
justice,  and  the  justice  shall,  after  giving 


«MISE  EN  LIBERTE  PROVISOIRE  DE 

L'APPELANT 

752.    (1)   Une   personne   qui   etait   le  Promesseou 
defendeur  dans   des   procedures   devant  engagement 
une  cour  des  poursuites  sommaires  et  qui  rappeiant 
interjette  appel  en  vertu  de  Particle  748 
doit,  immediatement  apres  la  significa 
tion  de  Pavis  d'appel  en  conformite  de 
Particle  750,  comparaitre  ou,  si  elle  est 
sous  garde,  etre  conduite  devant  un  juge 
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Making  of 
order  by 
justice 


Conditions 
of  under 
taking  or 
recognizance 


the  appellant  and  the  prosecutor  a  rea 
sonable  opportunity  to  be  heard,  order 
that  the  appellant 

(a)  give  an  undertaking  as  prescribed 
in  this  section, 

(b)  enter  into  a  recognizance  before 
the  justice,  without  sureties,  in  such 
amount  as  the  justice  directs  but  with 
out  deposit  of  money  or  other  valuable 
security, 

(c)  enter  into   a   recognizance  before 
the  justice  with  sureties  in  such  amount 
as    the    justice    directs    but    without 
deposit   of   money   or   other   valuable 
security,  or 

(d)  if  the  appellant  is  not  ordinarily 
resident  in  the  province  in  which  the 
appeal  is  taken  or  does  not  ordinarily 
reside  within  one  hundred  miles  of  the 
place  where  the  appeal  is  to  be  heard, 
enter  into  a  recognizance  before  the 
justice  with  or  without  sureties  in  such 
amount  as  the  justice  directs,  and  de 
posit   with   the   justice    such   sum    of 
money  or  other  valuable  security  as 
the  justice  directs. 

(2)  The   justice    shall   not   make    an 
order  under  any  of  paragraphs    (1) (b) 
to  (d)  unless,  after  considering  the  rep 
resentations,  if  any,  of  the  appellant  and 
the  prosecutor,   he  is  satisfied  that   an 
order  under  the  immediately  preceding 
paragraph  should  not  be  made. 

(3)  The  condition  of  an  undertaking 
or  recognizance  given  or  entered  into  un 
der  this  section  is  that  the  appellant  will 
appear  personally  at  the  sittings  of  the 
appeal  court  at  which  the  appeal  is  to  be 
heard,  and,  in  addition,  the  justice  may 
direct  by  his  order  that  the  undertaking 
or    recognizance    include    as    conditions 
that  the  appellant  shall  do  any  one  or 
more  of  the  following  things  as  specified 
in  the  order,  namely: 

(a)  report  at  times  to   be   stated   in 
the  order  to  a  peace  officer  or  other 
person  designated  in  the  order; 
(6)   remain  within  a  territorial  juris 
diction  specified  in  the  order; 


de  paix,  et  le  juge  de  paix  doit,  apres 
avoir  donne  a  1'appelant  et  au  poursui- 
vant  la  possibilite  raisonnable  de  se  faire 
entendre,  ordonner  que  1'appelant 

a)  remette  une  promesse  selon  que  le 
prescrit  le  present  article, 

b)  contracte  devant  le  juge  de  paix, 
sans  caution,  un  engagement  dont  le 
montant  est  fixe  par  le  juge  de  paix, 
mais   sans  depot  d'argent  ni   d'autre 
valeur, 

c)  contracte  devant  le  juge  de  paix, 
avec  cautions,  un  engagement  dont  le 
montant  est  fixe  par  le  juge  de  paix, 
mais   sans   depot  d'argent  ni   d'autre 
valeur,  ou, 

d)  s'il    ne    reside   pas    ordinairement 
dans  la  province  ou  1'appel  est  inter- 
jete  ni  dans  un  rayon  de  cent  milles 
du  lieu  ou  1'appel  doit  etre  entendu, 
contracte  devant  le  juge  de  paix,  avec 
ou  sans  caution,  un  engagement  dont 
le  montant  est  fixe  par  le  juge  de  paix, 
et  qu'il  depose  aupres  du  juge  de  paix 
la  somme  d'argent  ou  autre  valeur  que 
celui-ci  fixe. 

(2)  Le  juge  de  paix  ne  doit  pas  rendre  Ordonnance 
une  ordonnance  en  vertu  de  1'un  ou  1'au-  rendue  Par 
tre  des  alineas  (l)b)  a  d)  sauf  si,  apres  pajxg 
avoir  considere,  le  cas  echeant,  les  obser 
vations  de  1'appelant  et  du  poursuivant, 

il  est  convaincu  qu'une  ordonnance  en 
vertu  de  1'alinea  precedant  immediate- 
ment  ne  devrait  pas  etre  rendue. 

(3)  Une  promesse  remise  ou  un  enga-  Conditions 
eement   contracte   en   vertu   du   present  de  la 

, .    ,  ,        ,  ,     ,  j-.-        promesse 

article  sont  subordonnes  a  la  condition  ou  de  Ten- 
que  1'appelant  comparaitra  en  personne  gagement 
devant  la  cour  d'appel  lors  des  seances 
au  cours  desquelles  1'appel  doit  etre  en 
tendu,  et,  en  outre,  le  juge  de  paix  peut 
prescrire  par  son  ordonnance  que  la  pro 
messe  ou  1'engagement  comporteront 
egalement  comme  conditions  que  1'appe 
lant  fasse  celle  ou  celles  des  choses  sui- 
vantes  que  specific  1'ordonnance,  a  sa- 
voir: 

a)  se  presenter,  aux  moments  indiques 
dans  1'ordonnance,  a  un  agent  de  la 
paix  ou  a  une  autre  personne  designes 
dans  1'ordonnance; 
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Where  fine 
deposited 
with  court 


(c)  notify  the  peace  officer  or  other 
person    designated    under    paragraph 
(a)   of  any  change  in  his  address  or 
his  employment  or  occupation; 

(d)  abstain  from  communicating  with 
any  witness  or  other  person  expressly 
named  in  the  order  except  in  accord 
ance  with  such  conditions  specified  in 
the  order  as  the  justice  deems  neces 
sary  ; 

(e)  where  the  appellant  is  the  holder 
of  a  passport,  deposit  his  passport  as 
specified  in  the  order;  and 

(/)  comply  with  such  other  reason 
able  conditions  specified  in  the  order 
as  the  justice  considers  desirable. 


(4)  Where  a  justice  makes  an  order 
under  this  section  in  respect  of  an  ap 
pellant  who  is  in  custody, 

(a)  if  the  appellant  thereupon   com 
plies  with  the  order,  the  justice  shall 
direct  that  he  be  released  forthwith, 
and 

(b)  if  the  appellant  does  not  there 
upon  comply  with  the  order,  the  jus 
tice  who  made  the  order  or  another 
justice    having    jurisdiction    may,    by 
endorsement    on    the    warrant    upon 
which  the  appellant  is  being  held  in 
custody,  authorize  the  person  having 
the  custody  of  the  appellant  to  release 
the  appellant  upon  his  complying  with 
the   order  and,   if  the  justice   so   en 
dorses   the   warrant,   he   shall    attach 
to  it  a  copy  of  the  order. 

(5)  Where     the     appellant    complies 
with  an  order  referred  to  in  paragraph 
(4) (6),  the  justice  who  made  the  order 
or    another    justice    having    jurisdiction 
shall,  unless  the  appellant  has  been  re 
leased  pursuant  to  an  authorization  re 
ferred   to   in  that   paragraph,   issue   an 
order  for  discharge  in  Form  35. 

(6)  This  section  does  not  apply  where 
an  appeal  is  from  a  conviction  or  order 
adjudging  that  a  fine  or  sum  of  money 
be  paid  whether  or  not  a  term  of  im- 


b)  rester  dans  la  juridiction  territo- 
riale   specifiee   dans   1'ordonnance; 

c)  notifier  a  1'agent  de  la  paix  ou  au- 
tre  personne  designes  en  vertu  de  1'a- 
linea   d)    tout  changement  d'adresse, 
d'emploi  ou  d'occupation; 

d)  s'abstenir   de    communiquer   avec 
quelque  temoin  ou  autre  personne  ex- 
pressement  nommes  dans  1'ordonnance, 
si  ce  n'est  en  conformite  des  conditions 
specifiees  dans  1'ordonnance  que  le  ju- 
ge  de  paix  estime  necessaires; 

e)  lorsqu'il  est  detenteur  d'un  passe- 
port,  deposer  son  passeport  ainsi  que 
le  specific  1'ordonnance;  et 

/)  se  conformer  a  telles  autres  condi 
tions  raisonnables,  specifiees  dans  1'or 
donnance,  que  le  juge  de  paix  estime 
opportunes. 


(4)  Lorsqu'un  juge  de  paix  rend 
ordonnance  en  vertu  du  present  article  a  ]jbert«  de 

1  appelant 

regard  d  un  appelant  qui  est  sous  garde, 

a)  si  1'appelant,  sur  ce,  se  conforme  a 
1'ordonnance,  le  juge  de  paix  doit  or- 
donner  qu'il  soit  immediatement  mis 
en  liberte,  et 

6)  si  1'appelant,  sur  ce,  ne  se  conforme 
pas  a  1'ordonnance,  le  juge  de  paix  qui 
a  rendu  1'ordonnance  ou  un  autre  juge 
de  paix  ay  ant  juridiction  peut,  par  vi 
sa  du  mandat  aux  termes  duquel  1'ap 
pelant  est  detenu  sous  garde,  autoriser 
la  personne  ayant  la  garde  de  1'appe 
lant  a  le  mettre  en  liberte  s'il  se  con- 
forme  a  1'ordonnance  et,  si  le  juge  de 
paix  vise  ainsi  le  mandat,  il  doit  y 
annexer  une  copie  de  1'ordonnance. 

(5)  Lorsque  1'appelant  se  conforme  a  Liberation 
une    ordonnance    mentionnee    a    1'alinea 

(4)6),  le  juge  de  paix  qui  a  rendu  1'or 
donnance  ou  un  autre  juge  de  paix  ayant 
juridiction  doit,  a  moins  que  1'appelant 
n'ait  ete  mis  en  liberte  en  application 
d'une  autorisation  mentionnee  dans  cet 
alinea,  emettre  une  ordonnance  de  libera 
tion  selon  la  formule  35. 

(6)  Le  present  article  ne  s'applique  Cas  ou 
pas   lorsqu'il   est   interjete   appel   d'une  g'^f"^. 
declaration  de  culpabilite  ou  d'une  or-  au  tribunal 
donnance     condamnant    a    payer    une 
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Undertaking 
or  recog 
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Condition 


prisonment  is  imposed  in  default  of  pay 
ment,  if  the  appellant,  before  or  forth 
with  after  serving  the  notice  of  appeal, 
deposits  with  the  summary  conviction 
court  the  amount  of  the  fine  or  the  sum 
of  money  to  be  paid. 


(7)   In  proceedings  under  this  section, 

(a)  the  justice  may  take  into  con 
sideration  any  relevant  matters  agreed 
upon  by  the  prosecutor  and  the  appel 
lant  or  his  counsel;  and 
(6)  the  justice  may  receive  and  base 
his  decision  upon  evidence  considered 
credible  or  trustworthy  by  him  in  the 
circumstances  of  each  case. 


(8)  An  undertaking  under  this  sec 
tion  may  be  in  Form  9.1  and  a  recog 
nizance  under  this  section  may  be  in 
Form  28. 


752.1  (1)  The  prosecutor  in  proceed 
ings  before  a  summary  conviction  court 
by  whom  an  appeal  is  taken  under  sec 
tion  748  shall,  forthwith  after  filing  the 
notice  of  appeal  and  proof  of  service 
thereof  in  accordance  with  section  750, 
appear  before  a  justice,  and  the  justice 
shall,  after  giving  the  prosecutor  and 
the  respondent  a  reasonable  opportunity 
to  be  heard,  order  that  the  prosecutor 

(a)  give  an  undertaking  as  prescribed 
in  this  section,  or 

(b)  enter  into  a  recognizance  in  such 
amount  with  or  without  sureties  and 
with  or  without  deposit  of  money  or 
other  valuable  security  as  the  justice 
directs. 

(2)  The  condition  of  an  undertaking 
or  recognizance  given  or  entered  into 
under  this  section  is  that  the  prosecutor 
will  appear  personally  or  by  counsel  at 
the  sittings  of  the  appeal  court  at  which 
the  appeal  is  to  be  heard. 


amende  ou  une  somme  d'argent,  qu'une 
peine  d'emprisonnement  soit  imposee  ou 
non  a  defaut  de  paiement,  si  1'appelant, 
avant  ou  immediatement  apres  la  signifi 
cation  de  1'avis  d'appel,  depose  aupres 
de  la  cour  des  poursuites  sommaires  le 
montant  de  1'amende  ou  de  la  somme 
d'argent  a  payer. 

(7)  Dans  les  procedures  en  vertu  du  Questions 
present  article,  ?tui  peuvent 

etre  exami- 

a)  le  juge  de  paix  peut  prendre  en  con-  nees; 
sideration  toutes  questions  pertinentes  p 
sur  lesquelles  se  sont  entendus  le  pour- 
suivant  et  1'appelant  ou  son  avocat;  et 

b)  le  juge  de  paix  peut  recevoir  toute 
preuve    qu'il    considere    plausible    ou 
digne  de  foi  dans  les  circonstances  de 
Pespece  et  fonder  sa  decision  sur  cette 
preuve. 

(8)  Une  promesse  en  vertu  du  present  Forme  de  la 
article  peut  etre  redigee  selon  la  formule  Promesse 

,  ou   de 

9.1  et  un  engagement  en  vertu  du  present  i'enga- 
article  peut  etre  redige  selon  la  formule  gement 
28. 

752.1    (1)   Le    poursuivant    dans    des  Promesse 
procedures   devant  une   cour   des   pour-  ou  enea&e' 

.,  .  .    .    ,      .    ,  ,          ment  du 

suites  sommaires  qui  interjette  appel  en  p0ursuivant 
vertu  de  1'article  748  doit,  immediate 
ment  apres  le  depot  de  1'avis  d'appel  et 
de  la  preuve  de  sa  signification  en  con- 
formite  de  1'article  750,  comparaitre  de 
vant  un  juge  de  paix,  et  le  juge  de  paix 
doit,  apres  avoir  donne  au  poursuivant 
et  a  1'intime  la  possibilite  raisonnable  de 
se  faire  entendre,  ordonner  que  le  pour 
suivant 

a)  remette  une  promesse  selon  que  le 
prescrit  le  present  article,  ou 

b)  contracte  un  engagement  du  mon 
tant  qu'il  stipule,  avec  ou  sans  caution 
et    avec    ou    sans    depot   d'argent    ou 
d'autre  valeur  selon  qu'il  le  stipule. 

(2)  Une  promesse  remise  ou  un  en-  Conditions 
gagement  contracte  en  vertu  du  present 
article,  sont  subordonnes  a  la  condition 
que  le  poursuivant  comparaitra,  en  per- 
sonne  ou  par  1'intermediaire  de  son  avo 
cat,  devant  la  cour  d'appel  lors  des 
seances  au  cours  desquelles  1'appel  doit 
etre  entendu. 
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(3)  This   section   does   not   apply   in 
respect  of  an  appeal  taken  by  the  Attor 
ney  General  or  by  counsel  acting  on  be 
half  of  the  Attorney  General. 

(4)  An   undertaking  under   this   sec 
tion  may  be  in  Form  9.2  and  a  recogni 
zance    under    this    section    may    be    in 
Form  28. 


752.2  (1)  Where  a  justice  makes  an 
order  under  section  752  or  752.1,  either 
the  appellant  or  the  respondent  may, 
before  or  at  any  time  during  the  hear 
ing  of  the  appeal,  apply  to  the  appeal 
court  for  a  review  of  the  order  made  by 
the  justice. 

(2)  Upon  the  hearing  of  an  applica 
tion  under  this  section,  the  appeal  court, 
after  giving  the  appellant  and   the  re 
spondent  a  reasonable  opportunity  to  be 
heard,  shall 

(a)  dismiss  the  application,  or 
(6)  if  the  person  applying  for  the  re 
view  shows  cause,  allow  the  applica 
tion,  vacate  the  order  made  by  the 
justice  and  make  the  order  that  in 
the  opinion  of  the  appeal  court  should 
have  been  made. 

(3)  An  order  made  under  this  section 
shall  have  the  same  force  and  effect  as 
if  it  had  been  made  by  the  justice. 


752.3  (1)  Where,  in  the  case  of  an 
appellant  who  has  been  convicted  by 
a  summary  conviction  court  and  who  is 
in  custody  pending  the  hearing  of  his 
appeal,  the  hearing  of  his  appeal  has 
not  commenced  within  thirty  days  from 
the  day  on  which  his  notice  of  appeal 
was  served  in  accordance  with  section 
750,  the  person  having  the  custody  of 
the  appellant  shall,  forthwith  upon  the 
expiration  of  those  thirty  days,  apply 
to  the  appeal  court  to  fix  a  date  for  the 
hearing  of  the  appeal. 

(2)  Upon  receiving  an  application 
under  subsection  (1),  the  appeal  court 
shall,  after  giving  the  prosecutor  a  rea 
sonable  opportunity  to  be  heard,  fix  a 


(3)  Le   present   article   ne   s'applique  Appels 
pas  relativement  a  un  appel  interjete  par11 

le  procureur  general  ou  par  un  avocat  procureur 
agissant  au  nom  du  procureur  general,  general 

(4)  Une  promesse  en  vertu  du  present  Forme  de  la 
article  peut  etre  redigee  selon  la  formule  Pr°messe  ou 

no  ,  de  1  engage- 

9.2  et  un  engagement  en  vertu  du  present  ment 
article  peut  etre  redige  selon  la  formule 
28. 

752.2  (1)   Lorsqu'un    juge     de    paix  Demande 
rend  une  ordonnance  en  vertu  de  1'article  de  revision 
752  ou  752.1,  1'appelant  ou  Pintime  peu-  Cour  d'appel 
vent,   avant  1'audition   de   1'appel   ou   a 

tout  moment  au  cours  de  celle-ci,  de- 
mander  a  la  cour  d'appel  la  revision  de 
1'ordonnance  rendue  par  le  juge  de  paix. 

(2)  Lors  de  1'audition  d'une  demande  Suite  don- 
en  vertu  du  present  article,  la  cour  d'ap-  demande 
pel,   apres   avoir  donne   a   1'appelant   et  par  la  cour 
a  1'intime  la  possibilite  raisonnable  de  se  d'appel 
faire  entendre,  doit 

a)  rejeter  la  demande,  ou, 

6)  si  la  personne  demandant  la  revi 
sion  fait  valoir  des  motifs  justifiant  de 
le  faire,  accueillir  la  demande,  annuler 
1'ordonnance  rendue  par  le  juge  de  paix 
et  rendre  1'ordonnance  qui,  de  1'avis  de 
la  cour  d'appel,  aurait  du  etre  rendue. 

(3)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  Effetde 

du  present  article  a  la  meme  force  et  le  1>ordonnan« 
meme  effet  que  si  elle  avait  ete  rendue 
par  le  juge  de  paix. 

752.3  (1)   Lorsque,  dans  le  cas  d'un  Demande 
appelant  qui  a  ete  declare  coupable  par  df  fixatl°n 

d  une  date 

une   cour   des   poursuites   sommaires   et  pour 
qui  est  sous  garde  en  attendant  1'audi-  1'audition 
tion  de  son  appel,  1'audition  de  son  appel  de  ]  appel 
n'est  pas  commencee  dans  les  trente  jours 
qui  suivent  celui  ou  son  avis  d'appel  a 
ete    signifie    en    conformite    de    1'article 
750,  la  personne  ayant  la  garde  de  1'ap 
pelant  doit,  des  1'expiration  de  ces  trente 
jours,   demander   a   la   cour   d'appel   de 
fixer  une  date  pour  1'audition  de  1'appel. 


(2)   Sur  reception  d'une  demande  en  Ordonnance 
vertu  du  paragraphe  (1),  la  cour  d'appel  jj**entla 
doit,  apres  avoir  donne  au  poursuivant  la  d'audition 
possibilite  raisonnable  de  se  faire  enten- 
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date,  not  later  than  fourteen  days  after 
the  making  of  the  application,  for  the 
hearing  of  the  appeal,  and  the  hearing 
of  the  appeal  shall  commence  on  the 
date  so  fixed." 

17.  Subsection  755(3)    of  the  said  Act 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (6)  thereof,  the  following: 

"and  in  making  any  order  under  para 
graph  (b)  the  appeal  court  may  take 
into  account  any  time  spent  in  custody 
by  the  defendant  as  a  result  of  the 
offence." 

18.  Section  757  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 


dre,  fixer  pour  1'audition  de  1'appel  une 
date  qui  n'est  pas  posterieure  de  plus  de 
quatorze  jours  a  la  presentation  de  la 
demande,  et  1'audition  de  1'appel  doit 
debuter  a  la  date  ainsi  fixee.» 

17.  Le  paragraphe  755(3)   de  ladite  loi 
est  modifie  par  1'adjonction,  immediatement 
apres  1'alinea  b) ,  de  ce  qui  suit: 

«et,  lorsqu'elle  rend  une  ordonnance  en 
vertu  de  1'alinea  6),  la  cour  d'appel  peut 
tenir  compte  de  toute  periode  passee 
sous  garde  par  le  defendeur  par  suite  de 
I'infraction.* 

18.  L'article  757  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Dismissal 
for  failure 
to  appear 
or  want  of 
prosecution 


"757.  The  appeal  court  may,  upon 
proof  that  notice  of  an  appeal  has  been 
given  and  that 

(a)  the  appellant  has  failed  to  comply 
with  any  order  made  under  section  752 
or  752.1  or  with  the  conditions  of  any 
undertaking  or  recognizance  given  or 
entered  into  as  prescribed  in  either  of 
those  sections,  or 

(b)  the  appeal  has  not  been  proceeded 
with  or  has  been  abandoned, 

order  that  the  appeal  be  dismissed." 

19.  Paragraph  762 (2)  (b)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 


«757.  La    cour    d'appel,    sur    preuve  Rejetpour 
qu'un  avis  d'appel  a  ete  donne  et  cause  d'omis- 

sion  de 

a)  que  1'appelant  a  omis  de  se  con-  comparaitre 
former  a   une   ordonnance   rendue   en  °u  d'aban- 
vertu  de  1'article  752  ou  de  1'article  i>appei 
752.1  ou  aux  conditions  de  toute  pro- 

messe  ou  de  tout  engagement  remis 
ou  contracted  ainsi  que  le  prescrit  1'un 
ou  1'autre  de  ces  articles,  ou 

b)  que  1'appel  n'a  pas  ete  poursuivi 
ou  a  ete  abandonne, 

peut  ordonner  que  1'appel  soit  rejete.* 

19.  L'alinea  762 (2)  b)   de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


"(b)  the  case  shall  be  stated  and 
signed  by  the  summary  conviction 
court  within  one  month  after  the  time 
when  the  application  was  made;  and" 


20.  Section  763  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 


«6)  1'expose  de  la  cause  doit  etre  for- 
mule  et  signe  par  la  cour  des  pour- 
suites  sommaires  dans  un  delai  d'un 
mois  apres  la  date  ou  la  demande  a 
ete  f aite ;  et» 

20.  L'article  763  de  ladite  loi  est  abro 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Application 
of  ss.  752, 
752.1,  752.3 
and  757 


"763.  The  provisions  of  sections  752, 
752.1,  752.3  and  757  apply  mutatis 
mutandis  in  respect  of  an  appeal  under 
section  762,  except  that 


«763.  Les  dispositions  des  articles  752,  Application 
752.1,  752.3  et  757  s'appliquent,  mutatis  ^i^Su 
mutandis,  relativement  a  un  appel  inter-  et  757 
jete  en  vertu  de  1'article  762,  sauf  que, 
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(a)  in  the  application  of  section  752.3 
in  respect  thereof,  the  period  of  thirty 
days  therein  referred  to  shall  be  read 
as  one  month  from  the  time  when  the 
application  to  state  a  case  was  made 
to  the  summary  conviction  court;  and 

(6)  upon  receiving  an  application  by 
the  person  having  the  custody  of  an 
appellant  described  in  section  752.3  to 
fix  a  date  for  the  hearing  of  the  appeal, 
the  superior  court  shall,  after  giving 
the  prosecutor  a  reasonable  opportu 
nity  to  be  heard,  give  such  directions 
as  it  thinks  necessary  for  expediting 
the  hearing  thereof." 


a)  pour  1'application  de  Particle  752.3 
relativement  a  un  tel  appel,  il  doit  etre 
substitue  au  delai  de  trente  jours  y 
mentionne  un  delai  d'un  mois  a  partir 
du  moment  ou  la  demande  d'expose  de 
cause  a  ete  faite  a  la  cour  des  pour- 
suites  sommaires;  et 

6)  sur  reception  d'une  demande  de 
fixation  d'une  date  pour  1'audition  de 
1'appel  faite  par  la  personne  ayant  la 
garde  d'un  appelant  vise  a  1'article 
752.3,  la  cour  superieure  doit,  apres 
avoir  donne  au  poursuivant  la  possi- 
bilite  raisonnable  de  se  faire  entendre, 
donner  les  instructions  qu'elle  estime 
necessaires  pour  hater  1'audition  de 
1'appel. » 


21.  Subsection  764(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


21.  Le  paragraphe  764(2)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Under 
taking,  etc., 
to   be 
given   by 
appellant 
before 
case  stated 


Where 
appellant 
is  Attorney 
General 


"(2)  The  superior  court  may,  upon 
receiving  an  application  under  subsection 
(1)  and  before  stating  a  case,  order  that 
the  appellant  appear  before  a  justice  and 
give  an  undertaking  or  enter  into  a 
recognizance  as  provided  in 

(a)  section  752,  where  the  defendant 
is  the  appellant,  or 

(b)  section  752.1,  in  any  other  case. 


(3)  Subsection  (2)  does  not  apply 
where  the  appellant  is  the  Attorney  Gen 
eral  or  counsel  acting  on  behalf  of  the 
Attorney  General." 


« (2)   La  cour  superieure  peut,  sur  re-  Promesse, 
ception  d'une  demande  en  vertu  du  para-  ^'ett 
graphe  (1)  et  avant  de  formuler  un  ex-  rappelant 
pose  de  cause,  ordonner  que  1'appelant  avant 
comparaisse  devant  un  juge  de  paix  et 'expose 

u6  cause 

remette  une  promesse  ou   contracte  un 
engagement  ainsi  que  le  prevoit 

a)   1'article  752,  lorsque  le  defendeur 
est  1'appelant,  ou 

6)   1'article  752.1,  dans  tout  autre  cas. 

(3)   Le  paragraphe   (2)   ne  s'applique  Cas  ou 
pas  lorsque  1'appelant  est  le  procureur  \*^  £ 
general  ou  un  avocat  agissant  au  nom  du  procureur 
procureur  general. »  general 


22.  Subsection  766(3)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


22.  Le  paragraphe  766(3)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Case 
to  be 
stated 


"(3)  Where  the  superior  court  pursu 
ant  to  an  application  made  under  sub 
section  (1)  determines  that  a  case  should 
be  stated,  it  shall  so  order  and  the  sum 
mary  conviction  court  shall,  upon  being 
served  with  a  copy  of  the  order,  state  a 
case  accordingly. 


«(3)   Lorsque  la  cour  superieure,  con-  Un  expose 

..          ,          .,  ,  JJT-J.  L     de  cause 

formement  a  une  demande  faite  en  vertu  doitetre 
du  paragraphe  (1),  decide  qu'un  expose  formule 
de  cause  devrait  etre  formule,  elle  doit 
1'ordonner  et  la  cour  des  poursuites  som 
maires  doit,  des  qu'il  lui  a  ete  signifie 
copie  de  1'ordonnance,  formuler  un  ex 
pose  de  cause  en  consequence. 
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Under 
taking,  etc., 
to  be  given 
by  appellant 
before  cause 
ordered  to 
be  shown 


Where 
appellant 
Attorney 
Genera] 


(4)  The  superior  court  may,  upon  re 
ceiving  an  application  under  subsection 
(1)    and   before  making  any   order  de 
scribed  in  that  subsection,  order  that  the 
appellant   appear   before   a   justice   and 
give  an  undertaking  or  enter  into  a  recog 
nizance  as  provided  in 

(a)   section  752,  where  the  defendant 

is  the  appellant,  or 

(6)  section  752.1,  in  any  other  case. 

(5)  Subsection    (4)    does    not    apply 
where  the  appellant  is  the  Attorney  Gen 
eral  or  counsel  acting  on  behalf  of  the 
Attorney  General." 


Promesse, 
etc.,  devant 
etre  remise 
par  1'appe- 
lant  avant 
qu'il  soit 
ordonne  de 
donner  les 
motifs 
du  refus 


(4)  La  cour  superieure  peut,  sur  re 
ception  d'une  demande  en  vertu  du  para- 
graphe    (1)    et   avant   de   rendre   toute 
ordonnance  visee  par  ce  paragraphe,  or- 
donner  que  1'appelant  comparaisse   de 
vant  un  juge  de  paix  et  remette  une  pro- 
messe  ou  contracte  un  engagement  ainsi 
que  le  prevoit 

o)   1'article  752,  lorsque  le  defendeur 

est  1'appelant,  ou 

b)  1'article  752.1,  dans  tout  autre  cas. 

(5)  Le  paragraphe   (4)    ne  s'applique  Casou 
pas  lorsque  1'appelant  est  le  procureur  ]'appelant 
general  ou  un  avocat  agissant  au  nom  du  procureur 
procureur  general.*  general 


23.  (1)  Form  2  set  out  in  Part  XXV  of 
the  said  Act  is  amended  by  striking  out  the 
first  line  thereof  and  substituting  therefor 
the  following: 


23.  (1)  La  formule  2  indiquee  dans  la 
Partie  XXV  de  ladite  loi  est  modifiee  par 
le  retranchement  de  la  premiere  ligne  et  son 
remplacement  par  ce  qui  suit: 


INFORMATION 

(Sections  455,  455.1  and  723)" 


«DENONCIATION 

(Articles  455,  455.1  et  723): 


(2)  Part  XXV  of  the  said  Act  is  further          (2)  La   Partie   XXV   de   ladite   loi   est 
amended  by  striking  out  Forms  6  to  9  and      en  outre  modifiee  par  le  retranchement  des 


substituting  therefor  the  following: 


formules  6  a  9  et  leur  remplacement  par 
ce  qui  suit: 


"FORM  6 


«  FORMULE  6 


SUMMONS    TO   A   PERSON    CHARGED   WITH 
AN    OFFENCE 

(Sections  455.3,  455.5  and  728) 


SOMMATION  A  UNE  PERSONNE  INCULPEE 
D'INFRACTION 

(Articles  455.3,  455.5  et  728) 


Canada, 

Province  of  , 

(territorial  division). 

TO  A.B.,  of 


,  (occupation) : 


Whereas  you  have  this  day  been  charged 
before  me  that  (set  out  briefly  the  offence 
in  respect  of  which  the  accused  is  charged) ; 

This  is  therefore  to  command  you,  in  Her 
Majesty's  name: 


Canada, 

Province  de  , 

(cir 'conscription  territorial) . 

A  A.B.,  de          (profession  ou  occupation) : 

Attendu  que  vous  avez,  ce  jour,  ete 
inculpe  devant  moi  d'avoir  (enoncer  brie- 
vement  I'infraction  dont  le  prevenu  est 
inculpe) ; 

A  ces  causes,  les  presentes  vous  enjoi- 
gnent,  au  nom  de  Sa  Majeste: 
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1.  to  attend  court  on  ,  the 
day  of             A.D.             ,  at  o'clock 
in  the                     noon,  at  or 
before  any  justice  for  the  said  (territorial 
division)  who  is  there,  and  to  attend  there 
after  as  required  by  the  court,  in  order  to 
be  dealt  with  according  to  law;  and 

2.  to  appear  on  ,  the 

day  of  A.D.  ,  at  o'clock 

in  the  noon,  at  , 

for  the   purposes   of  the  Identification  of 
Criminals  Act.  (Ignore,  if  not  filled  in) . 

You  are  warned  that  failure  without  law 
ful  excuse  to  attend  court  in  accordance 
with  this  summons  is  an  offence  under  sub 
section  133(4)  of  the  Criminal  Code. 


Subsection  133(4)  of  the  Criminal  Code 
states  as  follows: 


1.  d'etre  present  au  tribunal  le  , 

jour  de  en  1'an  de  grace  , 

a  heures  du  matin  ou  de  1'apres- 

midi,  a  ,  ou  devant  un  juge  de 

paix  pour  ladite  (circonscription  territoria- 
le)  qui  s'y  trouve  et  d'etre  present  par  la 
suite  selon  les  exigences  du  tribunal,  afin 
d'etre  traite  selon  la  loi;  et 

2.  de  comparaitre  le  ,  jour 
de                en  1'an  de  grace  19  ,  a 

heures  du  matin  ou  de  1'apres- 
midi,  a  ,  aux  fins  de  la  Loi  sur 

I' identification  des  criminels.  (Ne  pas  tenir 
compte  de  cet  alinea  s'il  n'est  pas  rempli). 

Vous  etes  averti  que  1'omission,  sans 
excuse  legitime,  d'etre  present  au  tribunal 
en  conformite  de  la  presente  sommation, 
constitue  une  infraction  en  vertu  du  para- 
graphe  133(4)  du  Code  criminel. 

Le  paragraphe  133(4)  du  Code  criminel 
s'enonce  comme  suit: 


"(4)  Every  one  who  is  served  with  a  sum 
mons  and  who  fails,  without  lawful  excuse,  the 
proof  of  which  lies  upon  him,  to  attend  court 
in  accordance  therewith,  is  guilty  of 

(a)  an   indictable    offence   and    is   liable    to 
imprisonment  for  two  years,  or 

(b)  an  offence  punishable  on  summary  con 
viction." 


Section  455.6  of  the  Criminal  Code  states 
as  follows: 


«(4)  Est  coupable 

a)    d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  em- 
prisonnement  de  deux  ans,  ou 
6)  d'une  infraction  punissable  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite, 

quiconque  rec.oit  signification  d'une  sommation 
et  omet,  sans  excuse  legitime,  dont  la  preuve 
lui  incombe,  d'etre  present  au  tribunal  en  con 
formite  de  cette  sommation.* 

L'article  455.6  du  Code  criminel  s'enonce 
comme  suit: 


"455.6  Where  an  accused  who  is  required  by 
a  summons  to  appear  at  a  time  and  place 
stated  therein  for  the  purposes  of  the  Identifi 
cation  of  Criminals  Act,  does  not  appear  at 
that  time  and  place,  a  justice  may  issue  a 
warrant  for  the  arrest  of  the  accused  for  the 
offence  with  which  he  is  charged." 


Dated  this 
A.D. 


day  of 


at 


A  Justice  of  the  Peace  in 
and  for  or  Judge 


«455.6  Lorsqu'un  prevenu  a  qui  une  som 
mation  enjoint  de  comparaitre  aux  temps  et 
lieu  y  indiques  aux  fins  de  la  Loi  sur  I'identifi- 
cation  des  criminels,  ne  comparait  pas  aux 
temps  et  lieu  ainsi  indiques,  un  juge  de  paix 
peut  decerner  un  mandat  pour  1'arrestation  du 
prevenu  pour  1'infraction  dont  il  est  inculpe.» 


Signe  le 
1'an  de  grace  19 


jour  de 
,  a 


en 


Juge  de  paix  dans  et 
pour       ou  juge 
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FORM  7 
WARRANT  FOR  ARREST 

Canada, 

Province  of  , 

(territorial  division). 

To  the  peace  officers  in  the  said  (terri 
torial  division) : 

This  warrant  is  issued  for  the  arrest  of 
A.B.,  of  ,  (occupation)  , 

hereinafter  called  the  accused. 

Whereas  the  accused  has  been  charged 
that  (set  out  briefly  the  offence  in  respect 
of  which  the  accused  is  charged) ; 

And  whereas:* 

1.  there    are    reasonable    and    probable 
grounds  to  believe  that  it  is  necessary  in 
the  public  interest  to  issue  this  warrant  for 
the     arrest     of     the     accused     [455.3(4); 
456.1(1)]; 

2.  the  accused  failed  to  attend  court  in 
accordance  with  the  summons  served  upon 
him  [456.1(2)]; 

3.  an   (appearance  notice  or  promise  to 
appear  or  a  recognizance  entered  into  be 
fore  an  officer  in  charge)   (delete  whichever 
are  inapplicable)    was  confirmed  and  the 
accused  failed  to  attend  court  in  accord 
ance  therewith  [456.1  (2)  ] ; 


4.  it  appears  that  a  summons  cannot  be 
served    because    the    accused    is    evading 
service    [456.1(2)]; 

5.  the  accused  was  ordered  to  be  present 
at   the   hearing   of    an   application    for   a 
review  of  an  order  made  by  a  justice  and 
did    not    attend    the    hearing     [457.5(5); 
457.6(5)]; 

6.  there    are    reasonable    and    probable 
grounds  to  believe  that  the  accused  has 
violated  or  is  about  to  violate  the  (promise 
to  appear  or  undertaking  or  recognizance) 
(delete  whichever  are  inapplicable)   upon 

*Initial  applicable  recital. 


FORMULE  7 
MANDAT  D'ARRESTATION 

Canada, 

Province  de  , 

(circonscription  territoriale) . 

Aux  agents  de  la  paix  de  (circonscription 
territoriale) : 

Le  present  mandat  est  decerne  pour  1'ar- 
restation  de  A.B.,  de  ,  (profession 

ou  occupation)  ,  ci-apres  appele 

le  prevenu. 

Attendu  que  le  prevenu  a  ete  inculpe 
d'avoir  (indiquer  brievement  I'infraction 
dont  le  prevenu  est  inculpe) ; 

Et  attendu:* 

1.  qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  qu'il  est  necessaire  dans 
1'interet    public    de    decerner    le    present 
mandat    pour     1'arrestation     du     prevenu 
[455.3(4);   456.1(1)]; 

2.  que  le  prevenu  a  omis  d'etre  present 
au  tribunal  en  conformite  de  la  sommation 
qui  lui  a  ete  signifiee  [456.1(2)]; 

3.  qu'un(e)    (citation  a  comparaitre  ou 
promesse  de   comparaitre   ou   engagement 
contracte  devant  un  fonctionnaire  respon- 
sable)   (retrancher  celles  des  mentions  pre- 
cedentes   qui  ne   s'appliquent  pas)    a   ete 
confirme(e)  et  que  le  prevenu  a  omis  d'etre 
present   au   tribunal   en   conformite   dudit 
document  [456.1(2)]; 

4.  qu'il  parait  qu'une  sommation  ne  peut 
etre  signifiee  du   fait   que   le   prevenu   se 
soustrait  a  la  signification  [456.1(2)]; 

5.  qu'il  a  ete  ordonne  au  prevenu  d'etre 
present  a  1'audition  d'une  demande  de  revi 
sion  d'une  ordonnance  rendue  par  un  juge 
de  paix  et  que  le  prevenu  n'etait  pas  pre 
sent  a  1'audition  [457.5(5);  457.6(5)]; 

6.  qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  que  le  prevenu  a  viole 
ou  est  sur  le  point  de  violer  (la  promesse 
de  comparaitre  ou  la  promesse  ou  1'engage- 
ment)   (retrancher  celles  des  mentions  pre- 

*Parapher  I'attendu  qui  s'applique. 
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which  he  was  released    [458(1);   459(5); 
608(6)]; 

7.  there    are   reasonable    and    probable 
grounds  to  believe  that  the   accused  has 
since  his  release  from  custody  on  (a  prom 
ise  to  appear  or  an  undertaking  or  a  re 
cognizance)     (delete   whichever   are   inap 
plicable)    committed  an  indictable  offence 
[458(1);  459(5);  608(6)]; 

8.  the  accused  was  required  by  (an  ap 
pearance  notice  or  a  promise  to  appear  or 
a  recognizance  entered  into  before  an  offi 
cer  in  charge  or  a  summons)  (delete  which 
ever  are  inapplicable)  to  attend  at  a  time 
and  place  stated  therein  for  the  purposes 
of  the  Identification  of  Criminals  Act  and 
did   not   appear   at   that   time   and   place 
[453.4;  455.6]; 


9.  an  indictment  has  been  found  against 
the  accused  and  the  accused  has  not  ap 
peared  or  remained  in  attendance  before 
the  court  for  his  trial  [526] ; 

10.  "" 

This  is,  therefore,  to  command  you,  in 
Her  Majesty's  name,  forthwith  to  arrest 
the  said  accused  and  to  bring  him  before 
(state  court,  judge  or  justice)  ,  to 

be  dealt  with  according  to  law. 


Dated  this 


at 


day  of 


A.D. 


Judge,  Clerk  of  the  Court, 
Magistrate  or  Justice 


*  For  any  case  not  covered  by  recitals 
1  to  9,  insert  recital  in  the  words  of 
the  statute  authorizing  the  warrant. 


cedentes  qui  ne  s'appliquent  pas)  en  raison 
duquel  (de  laquelle)  il  a  ete  mis  en  liberte 
[458(1);  459(5);  608(6)]; 

7.  qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  que,  depuis  sa  mise  en 
liberte   sur    (promesse  de   comparaitre   ou 
promesse  ou  engagement)  (retrancher  celles 
des  mentions  precedentes  qui  ne  s'appli 
quent  pas)   le  prevenu  a  commis  un  acte 
criminel  [458(1);  459(5);  608(6)]; 

8.  (qu'une  citation  a  comparaitre  ou  une 
promesse   de   comparaitre  ou  un  engage 
ment    contracte    devant   un    fonctionnaire 
responsable   ou  une   sommation)     (retran 
cher  celles  des  mentions  precedentes  qui  ne 
s'appliquent  pas)   exigeait  que  le  prevenu 
soit  present  aux  temps  et  lieu  y  indiques 
aux  fins  de  la  Loi  sur  ^identification  des 
criminels  et  que  le  prevenu  n'a  pas  com- 
paru    aux    temps    et    lieu    ainsi    indiques 
[453.4;  455.6]; 

9.  qu'une  mise  en  accusation  a  ete  pronon- 
cee  centre  le  prevenu  et  que  le  prevenu  n'a 
pas  comparu  ou  n'est  pas  demeure  present 
devant  le  tribunal  pour  son  proces  [526] ; 

10.  »* 

A  ces  causes,  les  presentes  ont  pour  objet 
de  vous  enjoindre,  au  nom  de  Sa  Majeste, 
d'arreter  immediatement  ledit  prevenu  et 
de  1'amener  devant  (indiquer  le  tribunal, 
le  juge  ou  le  juge  de  paix)  ,  pour 

qu'il  soit  traite  selon  la  loi. 


Signe  le 
1'an  de   grace 


jour  de 


en 


Juge,   greffier   de   la   cour, 
magistrat  ou  juge  de  paix 


*  Pour  tout  cas  qui  n'est  pas  convert  par 
les  attendus  1  a  9,  inserer  un  attendu 
reproduisant  les  termes  de  la  loi  qui 
autorise  le  mandat. 


FORM  8 

WARRANT  FOR  COMMITAL, 


Canada, 
Province  of 
(territorial  division) 


FORMULE  8 
MANDAT  DE  DEPOT 

Canada, 

Province  de  ,  \ 

(circonscription  territoriale) .    \ 
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To  the  peace  officers  in  the  said  (terri 
torial  division)  and  to  the  keeper  of  the 
(prison)  at  : 

This  warrant  is  issued  for  the  committal 
of  A.B.,  of  ,  (occupation), 

hereinafter  called  the  accused. 

Whereas  the  accused  has  been  charged 
that  (set  out  briefly  the  offence  in  respect 
of  which  the  accused  is  charged) ; 

And  whereas:  * 

1.  the  prosecutor  has  shown  cause  why 
the  detention  of  the  accused  in  custody  is 
justified  [457(5)]; 

2.  an    order   has    been   made   that   the 
accused  be  released  upon  (giving  an  under 
taking   or   entering   into   a    recognizance) 
(delete  whichever  is  inapplicable)  but  the 
accused    has   not   yet   complied   with   the 
order      [457.4(1);     457.5(9);     457.6(10); 
458(8);  459(8)];** 

3.  the  application  by  the  prosecutor  for 
a  review  of  the  order  of  a  justice  in  respect 
of  the  interim  release  of  the  accused  has 
been    allowed    and    that    order    has    been 
vacated,    and    the    prosecutor    has    shown 
cause  why   the   detention   of  the   accused 
in  custody  is  justified  [457.6] ; 

4.  the  accused  has  violated  or  was  about 
to  violate  his  (promise  to  appear  or  under 
taking  or  recognizance)    (delete  whichever 
are  inapplicable)   and  the  same  was  can 
celled,  and  the  detention  of  the  accused  in 
custody  is  justified  or  seems  proper  in  the 
circumstances   [458(4);  458(5)]; 


5.    there    are    reasonable    and    probable 
grounds  to   believe  that  the   accused   has 


Initial  applicable  recital. 
If  the  person  having  custody  of  the 
accused  is  authorized  under  paragraph 
457.4(1  )(b)  to  release  him  upon  his 
complying  with  an  order,  endorse  the 
authorization  on  this  warrant  and 
attach  a  copy  of  the  order. 


Aux  agents  de  la  paix  de  (circonscription 
territoriale)  et  au  gardien  de  la  (prison) 
a  : 

Le  present  mandat  est  decerne  pour  1'in- 
ternement  de  A.B.,  de  , 

(profession  ou  occupation)  ,  ci-apres 

appele  le  prevenu. 

Attendu  que  le  prevenu  a  ete  inculpe 
d 'avoir  (indiquer  brievement  I'infraction 
dont  le  prevenu  est  inculpe) ; 

Et  attendu :  * 

1.  que  le  poursuivant  a  fait  valoir  des 
motifs  justifiant  la  detention  du  prevenu 
sous  garde  [457(5)  ] ; 

2.  qu'il  a  ete  rendu  une  ordonnance  en- 
joignant  que  le  prevenu  soit  mis  en  liberte 
pourvu    (qu'il    remette    une    promesse    ou 
contracte  un  engagement)   (retrancher  celle 
des  mentions  precedentes  qui  ne  s'applique 
pas)    mais    que    le   prevenu    ne    s'est    pas 
encore  conforme  a  1'ordonnance  [457.4(1)  ; 
457.5(9);  457.6(10);  458(8);  459(8)]; 

3.  que  la  demande  de  revision  de  1'or- 
donnance  d'un  juge  de  paix  relativement  a 
la  mise  en  liberte  provisoire  du  prevenu, 
presentee  par  le  poursuivant,  a  ete  accueil- 
lie  et  ladite  ordonnance  annulee,  et  que  le 
poursuivant  a  fait  valoir  des  motifs  justi 
fiant  la  detention  du  prevenu  sous  garde 
[457.6] ; 

4.  que  le  prevenu  a  viole  ou  etait  sur  le 
point  de  violer  (sa  promesse  de  comparai- 
tre   ou  sa   promesse   ou  son  engagement) 
(retrancher  celles  des  mentions  precedentes 
qui  ne   s'appliquent  pas)    et   que   celui-ci 
(celle-ci)  a  ete  annule(e),  et  que  la  deten 
tion  du  prevenu  sous  garde  est  justifiee  ou 
semble  appropriee  dans  les  circonstances 
[458(4);  458(5)]; 

5.  qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  que  le  prevenu  a  com- 


Parapher  I'attendu  qui  s'applique. 
Si  la  personne  ayant  la  garde  du  pre 
venu  est  autorisee  en  vertu  de  I'alinea 
457.4(l)b)  a  le  mettre  en  liberte  s'il  se 
conforme  a  une  ordonnance,  inscrire 
Valorisation  sur  le  present  mandat  et 
y  annexer  une  copie  de  1'ordonnance. 
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after  his  release  from  custody  on  (a  prom 
ise  to  appear  or  an  undertaking  or  a  re 
cognizance)  (delete  whichever  are  inappli 
cable)  committed  an  indictable  offence 
and  the  detention  of  the  accused  in  custody 
is  justified  or  seems  proper  in  the  circum 
stances  [458(4);  458(5)]; 

6.  the  accused  has  violated  or  was  about 
to  violate  the  (undertaking  or  recogni 
zance)  (delete  whichever  is  inapplicable) 
on  which  he  was  released  and  the  detention 
of  the  accused  in  custody  seems  proper  in 
the  circumstances  [459(7);  608(6)]; 


7.  there    are    reasonable    and    probable 
grounds  to  believe  that  the   accused   has 
after    his    release    from    custody    on    (an 
undertaking    or    a    recognizance)     (delete 
whichever  is  inapplicable)    committed   an 
indictable  offence  and  the  detention  of  the 
accused  in  custody  seems  proper  in  the  cir 
cumstances  [459(7);  608(6)1; 

8.  *** 

This  is,  therefore,  to  command  you,  in 
Her  Majesty's  name,  to  take  the  accused 
and  convey  him  safely  to  the  (prison) 
at  ,  and  there  deliver  him 

to  the  keeper  thereof,  with  the  following 
precept: 

I  do  hereby  command  you  the  said 
keeper  to  receive  the  accused  in  your  cus 
tody  in  the  said  prison  and  keep  him 
safely  there  until  he  is  delivered  by  due 
course  of  law. 


Dated  this 
,  at 


day  of 


A.D. 


Judge,  Clerk  of  the  Court, 
Magistrate  or  Justice 


*For  any  case  not  covered  by  recitals 
1  to  7,  insert  recital  in  the  words  o]  the 
statute  authorizing  the  warrant. 


mis  un  acte  criminel  apres  sa  mise  en 
liberte  sur  (promesse  de  comparaitre  ou 
promesse  ou  engagement)  (retrancher  celles 
des  mentions  prece denies  qui  ne  s'appli- 
quent  pas),  et  que  la  detention  du  prevenu 
sous  garde  est  justifiee  ou  semble  ap 
propriee  dans  les  circonstances  [458(4) ; 
458(5)]; 

6.  que  le  prevenu  a  viole  ou  etait  sur  le 
point  de  violer   (la  promesse  ou  1'engage- 
ment)    (retrancher  celle  des  mentions  pre- 
cedentes  qui  ne  s' applique  pas)   en  raison 
duquel  (de  laquelle)  il  a  ete  mis  en  liberte, 
et  que  la  detention  du  prevenu  sous  garde 
semble   appropriee   dans   les   circonstances 
[459(7);  608(6)]; 

7.  qu'il  y  a  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  que  le  prevenu  a  corn- 
mis  un  acte  criminel  apres  sa  mise  en  li 
berte  sur   (promesse  ou  engagement)    (re 
trancher  celle  des  mentions  precedentes  qui 
ne  s'applique  pas),  et  que  la  detention  du 
prevenu  sous  garde  semble  appropriee  dans 
les  circonstances   [459(7);  608(6)1; 

8.  *** 

A  ces  causes,  les  presentes  ont  pour  objet 
de  vous  enjoindre,  au  nom  de  Sa  Majeste, 
d'apprehender  le  prevenu  et  de  le  conduire 
surement  a  la  (prison)  a  ,  et 

de  1'y  livrer  au  gardien  de  ladite  prison, 
avec  1'ordre  suivant: 

Je  vous  enjoins  par  les  presentes  a  vous, 
ledit  gardien,  de  recevoir  le  prevenu  sous 
votre  garde  dans  ladite  prison  et  de  1'y  de- 
tenir  surement  jusqu'a  ce  qu'il  soit  livre 
en  d'autres  mains  selon  le  cours  regulier  de 
la  loi. 

Signe  le  jour  de  , 

en  1'an  de  grace  19     ,  a 


Juge,  greffier  de  la  cour, 
magistrat  ou  juge  de  paix 


*Pour  tout  cas  qui  n'est  pas  convert  par 
les  attendus  1  a  7,  inserer  un  attendu 
reproduisant  les  termes  de  la  loi  qui 
autorise  le  mandat. 
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FORM  8.1 


FORMULE  8.1 


APPEARANCE  NOTICE  ISSUED  BY  A  PEACE 

OFFICER  TO  A  PERSON  NOT  YET  CHARGED 

WITH   AN    OFFENCE 

(Sections  451   and  452) 

Canada, 

Province  of  , 

(territorial  division) 

To  A.B.,  of  , 

(occupation) : 

You  are  alleged  to  have  committed  (set 
out  substance  of  offence). 

1.  You  are  required  to  attend  court  on 
day,   the  day   of 

A.D.  ,  at  o'clock  in  the 

noon,  in  courtroom  No.  ,  at 

court,  in  the  municipality  of  , 

and  to  attend  thereafter  as  required  by 
the  court,  in  order  to  be  dealt  with  accord 
ing  to  law. 

2.  You  are  also  required  to  appear  on 

day,  the  day  of 

A.D.            ,  at  o'clock  in  the 

noon,   at  , 

(police  station)          (address) 

,  for  the  purposes  of  the 

Identification  of  Criminals  Act.  (Ignore, 
if  not  filled  in) . 

You  are  warned  that  failure  to  attend 
court  in  accordance  with  this  appearance 
notice  is  an  offence  under  subsection 
133(5)  of  the  Criminal  Code. 

Subsections  133(5)  and  (6)  of  the  Crim 
inal  Code  state  as  follows: 

"(5)  Every  one  who  is  named  in  an  ap 
pearance  notice  or  promise  to  appear,  or  in  a 
recognizance  entered  into  before  an  officer  in 
charge,  that  has  been  confirmed  by  a  justice 
under  section  455.4  and  who  fails,  without  law 
ful  excuse,  the  proof  of  which  lies  upon  him,  to 
attend  court  in  accordance  therewith,  is  guilty 
of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to  im 
prisonment  for  two  years,  or 


CITATION  A  COMPARAITRE  DELIVREE  PAR  UN 

AGENT  DE  LA  PAIX  A  UNE  PERSONNE  QUI 

N'EST  PAS  ENCORE  INCULPEE 

D'INFRACTION 

(Articles  451  et  452) 

Canada, 

Province  de  , 

(circonscription  territoriale) 

A  A.B.,  de  ,  (pro 

fession  ou  occupation) : 

II   est   allegue   que  vous   avez   commis 
(indiquer  I'essentiel  de  I'infraction) . 

1.  Vous  etes  requis  d'etre  present  au  tri 
bunal  le          ,          jour  de          ,  en  1'an 
de  grace  ,  a  heures 
du  matin  ou  de  1'apres-midi,   a  la  salle 
d'audience  n°                ,  a  la  cour  , 
dans  la  municipalite  de                                 , 
et   d'etre   present  par   la    suite   selon   les 
exigences    du    tribunal,    afin    d'etre   traite 
selon  la  loi. 

2.  Vous  etes  en  outre  requis  de  compa- 
raitre  le          ,          jour  de          ,  en  1'an 
de  grace  19        ,  a  heures 
du  matin  ou  de  1'apres-midi  , 
a 

(paste  de  police)                (adresse)  , 

aux  fins  de  la  Loi  sur  I  'identification  des 

criminels.    (Ne  pas   tenir   compte   de  cet 
alinea  s'il  n'est  pas  rempli.) 

Vous  etes  averti  que  1'omission  d'etre 
present  au  tribunal  en  conform-ite  de  la  pre- 
sente  citation  a  comparaitre  constitue  une 
infraction  en  vertu  du  paragraphs  133(5) 
du  Code  criminel. 

Les  paragraphes  133(5)  et  (6)  du  Code 
criminel  s'enoncent  comme  suit: 

«(5)   Est  coupable 

a)    d'un  acte   criminel  et  passible   d'un  em- 
prisonnement  de  deux  ans,  ou 

6)  d'une  infraction  punissable  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite, 

quiconque  est  nommement  designe  dans  une 
citation  a  comparaitre  ou  une  promesse  de 
comparaitre  ou  dans  un  engagement  contracte 
devant  un  fonctionnaire  responsable,  et  qui  a 
ete  confirme  par  un  juge  de  paix  en  vertu  de 
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(£>)   an  offence  punishable  on  summary  con 
viction. 


(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  it  is 
not  a  lawful  excuse  that  an  appearance  notice, 
promise  to  appear  or  recognizance  states  de 
fectively  the  substance  of  the  alleged  offence." 

Section  453.4  of  the  Criminal  Code  states 
as  follows: 

"453.4  Where  an  accused  who  is  required  by 
an  appearance  notice  or  promise  to  appear  or 
by  a  recognizance  entered  into  before  an  officer 
in  charge  to  appear  at  a  time  and  place  stated 
therein  for  the  purposes  of  the  Identification 
of  Criminals  Act  does  not  appear  at  that  time 
and  place,  a  justice  may,  where  the  appearance 
notice,  promise  to  appear  or  recognizance  has 
been  confirmed  by  a  justice  under  section  455.4, 
issue  a  warrant  for  the  arrest  of  the  accused  for 
the  offence  with  which  he  is  charged." 


Issued   at          a.m./p.m.   this  day 

of  A.D.  ,  at 


1'article  455.4,  et  omet,  sans  excuse  legitime, 
dont  la  preuve  lui  incombe,  d'etre  present  au 
tribunal  en  conformite  dudit  document. 

(6)  Aux  fins  du  paragraphe  (5),  le  fait  qu'une 
citation  a  comparaitre,  une  promesse  de  com- 
paraitre  ou  un  engagement  indiquent  d'une 
maniere  imparfaite  1'essentiel  de  1'infraction 
alleguee,  ne  constitue  pas  une  excuse  legitime. » 

L'article  453.4  du  Code  criminel  s'enonce 
comme  suit: 

«453.4  Lorsqu'un  prevenu  a  qui  une  citation 
a  comparaitre,  une  promesse  de  comparaitre  ou 
un  engagement  contracte  devant  un  fonction- 
naire  responsable  en  joint  de  comparaitre  aux 
temps  et  lieu  y  indiques,  aux  fins  de  la  Lor 
sur  I 'identification  des  criminels,  ne  comparait 
pas  aux  temps  et  lieu  ainsi  fixes,  un  juge  de 
paix  peut,  lorsque  la  citation  a  comparaitre,  la 
promesse  de  comparaitre  ou  1'engagement  a  ete 
confirme  par  un  juge  de  paix  en  vertu  de  1'ar 
ticle  455.4,  decerner  un  mandat  pour  1'arresta- 
tion  du  prevenu  pour  1'infraction  dont  il  est 
inculpe.* 


Delivre  a 
midi,  ce 
de  grace  19 


du  matin  ou  de  1'apres- 
jour  de  en  Tan 

,a 


Signature  of  peace  officer 


Signature  de  1'agent  de  la  paix 


FORM  8.2 


FORMULE  8.2 


PROMISE  TO  APPEAR 

(Sections  453  and  453.1) 

Canada, 

Province  of  , 

(territorial  division) 

I,  A.B.,  of  ,  (occupation) , 

understand  that  it  is  alleged  that  I  have 
committed  (set  out  substance  of  offence). 

In  order  that  I  may  be  released  from 
custody, 

1.  I  promise  to  attend  court  on 
day,  the  day  of 

A.D.  ,  at  o'clock  in  the 

noon,  in  courtroom  No.          , 
at  court  in  the  municipality  of 

,  and  to  attend  thereafter 
as  required  by  the  court,  in  order  to  be 
dealt  with  according  to  law. 


PROMESSE   DE   COMPARAITRE 

(Articles  453  et  453.1) 

Canada, 

Province  de  , 

(cir 'conscription  territoriale) 

Je,  A.B.,  de  ,  (profes 

sion  ou  occupation),  comprends  qu'il  est 
allegue  que  j'ai  commis  (indiquer  1'essentiel 
de  1'infraction). 

Ann  de  pouvoir  etre  mis  en  liberte, 

1.  Je  promets  d'etre  present  au  tribunal 

le 

jour  de  ,  en  Fan  de 

grace  ,  a  heures 

du  matin  ou  de  1'apres-midi,  en  la  salle 
d'audience  n°  ,  a  la 

cour  ,  dans  la  municipalite 

de  ,  et  d'etre 

present  par  la  suite  selon  les  exigences  du 
tribunal,  afin  d'etre  traite  selon  la  loi. 
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2.  I  also  promise  to  appear  on        day, 
the  day  of  A.D. 

,  at  o'clock  in  the 

noon,  at  , 

(police  station)          (address) 

for  the  purposes  of  the  Identification  of 
Criminals  Act.  (Ignore  ij  not  filled  in). 


I  understand  that  failure  without  lawful 
excuse  to  attend  court  in  accordance  with 
this  promise  to  appear  is  an  offence  under 
subsection  133(5)  of  the  Criminal  Code. 


Subsections  133(5)  and  (6)  of  the  Crim 
inal  Code  state  as  follows: 

"(5)  Every  one  who  is  named  in  an  appear 
ance  notice  or  promise  to  appear,  or  in  a  recog 
nizance  entered  into  before  an  officer  in  charge, 
that  has  been  confirmed  by  a  justice  under  sec 
tion  455.4  and  who  fails,  without  lawful  excuse, 
the  proof  of  which  lies  upon  him,  to  attend 
court  in  accordance  therewith,  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to  im 
prisonment  for  two  years,  or 

(b)  an  offence  punishable  on  summary  con 
viction. 


(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  it  is 
not  a  lawful  excuse  that  an  appearance  notice, 
promise  to  appear  or  recognizance  states  defec 
tively  the  substance  of  the  alleged  offence." 

Section    453.4    of    the    Criminal    Code 
states  as  follows: 

"453.4  Where  an  accused  who  is  required  by 
an  appearance  notice  or  promise  to  appear  or 
by  a  recognizance,  entered  into  before  an  offi 
cer  in  charge  to  appear  at  a  time  and  place 
stated  therein  for  the  purposes  of  the  Identifi 
cation  of  Criminals  Act  does  not  appear  at 
that  time  and  place,  a  justice  may,  where  the 
appearance  notice,  promise  to  appear  or  recog 
nizance  has  been  confirmed  by  a  justice  under 
section  455.4,  issue  a  warrant  for  the  arrest  of 
the  accused  for  the  offence  with  which  he  is 
charged." 


Dated  this 


A.D. 


at 


day  of 


2.  Je  promets  egalement  de  comparaitre 
le 

jour  de  ,  en  Fan  de 

grace  ,  a 

heures   du    matin    ou   de   Papres-midi,   au 

9 

(paste  de  police)  (adresse) 

aux  fins  de  la  Loi  sur  I' identification  des 
criminels.  (Ne  pas  tenir  compte  de  cet 
alinea  s'il  n'est  pas  rempli.) 

Je  comprends  que  1'omission,  sans  ex 
cuse  legitime,  d'etre  present  au  tribunal  en 
conformite  de  la  presente  promesse  de 
comparaitre  constitue  une  infraction  en 
vertu  du  paragraphe  133(5)  du  Code 
criminel. 

Les  paragraphes  133(5)  et  (6)  du  Code 
criminel  s'enoncent  comme  suit: 

«(5)   Est  coupable 

a)   d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  empri- 
sonnement  de  deux  ans,  ou 
6)  d'une  infraction  punissable  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite, 

quiconque  est  nommemen't  designe  dans  une 
citation  a  comparaitre  ou  une  promesse  de  com 
paraitre  ou  dans  un  engagement  contracte  de- 
vant  un  fonctionnaire  responsable,  et  qui  a  ete 
confirme  par  un  juge  de  paix  en  vertu  de  1'ar- 
ticle  455.4,  et  omet,  sans  excuse  legitime,  dont 
la  preuve  lui  incombe,  d'etre  present  au  tribu 
nal  en  conformite  dudit  document. 

(6)  Aux  fins  du  paragraphe  (5) ,  le  fait  qu'une 
citation  a  comparaitre,  une  promesse  de  com 
paraitre  ou  un  engagement  indiquent  d'une 
maniere  imparfaite  1'essentiel  de  1'infraction 
alleguee,  ne  constitue  pas  une  excuse  legitime. » 

L'article  453.4  du  Code  criminel  s'enonce 
comme  suit: 

«453.4  Lorsqu'un  prevenu  a  qui  une  citation 
a  comparaitre,  une  promesse  de  comparaitre  ou 
un  engagement  contracte  devant  un  fonction 
naire  responsable  enjoint  de  comparaitre  aux 
temps  et  lieu  y  indiques,  aux  fins  de  la  Loi  sur 
I' identification  des  criminels,  ne  comparait  pas 
aux  temps  et  lieu  ainsi  fixes,  un  juge  de  paix 
peut,  lorsque  la  citation  a  comparaitre,  la  pro 
messe  de  comparaitre  ou  1'engagement  a  ete 
confirme  par  un  juge  de  paix  en  vertu  de  1'ar- 
ticle  455.4,  decerner  un  mandat  pour  1'arresta- 
tion  du  prevenu  pour  1'infraction  dont  il  est 
inculpe.» 

Signe  le  jour  de  , 

en  1'an  de  grace  , 


Signature  of  accused 


Signature  du  prevenu 
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FORM  8.3 


FORMULE  8.3 


RECOGNIZANCE  ENTERED  INTO  BEFORE  AN 
OFFICER  IN   CHARGE 

(Sections  453  and  453.1) 

Canada, 

Province  of  , 

(territorial  division) 

I,  A.B.,  of 

,  (occupation),  understand 
that  it  is  alleged  that  I  have  committed 
(set  out  substance  of  offence). 

In  order  that  I  may  be  released  from 
custody,  I  hereby  acknowledge  that  I  owe 
$  (not  exceeding  $500)  to  Her  Majesty  the 
Queen  to  be  levied  on  my  real  and  per 
sonal  property  if  I  fail  to  attend  court 
as  hereinafter  required. 

(or,  for  a  person  not  ordinarily  resident 
in  the  province  in  which  he  is  in  custody 
or  within  one  hundred  miles  of  the  place 
in  which  he  is  in  custody.) 

In  order  that  I  may  be  released  from 
custody,  I  hereby  acknowledge  that  I  owe 
$  (not  exceeding  $500)  to  Her  Majesty 
the  Queen  and  deposit  herewith  (money 
or  other  valuable  security  not  exceeding  in 
amount  or  value  $500)  to  be  forfeited  if  I 
fail  to  attend  court  as  hereinafter  required. 


1.  I  acknowledge  that  I  am  required  to 
attend  court  on  day,  the  day 

of  A.D.  ,  at 

o'clock   in   the  noon,   in 

courtroom  No.  ,  at 

court,  in  the  municipality  of  , 

and  to  attend  thereafter  as  required  by 
the  court,  in  order  to  be  dealt  with  ac 
cording  to  law. 


ENGAGEMENT     CONTRACTE    DEVANT    UN 
FONCTIONNAIRE    RESPONSABLE 

(Articles  453  et  453.1) 

Canada, 
Province  de 
(circonscription  territoriale) . 

Je,  A.B.,  de 

,  (profession 

ou  occupation) ,  comprends  qu'il  est  allegue, 
que  j'ai  commis  (indiquer  I'essentiel  de 
I' in  fraction) . 

Ann  de  pouvoir  etre  mis  en  liberte,  je 
reconnais  par  les  presentes  devoir  $(au 
plus  $500)  a  Sa  Majeste  la  Reine,  ladite 
somme  devant  etre  prelevee  sur  mes  biens 
meubles  et  immeubles  si  j'omets  d'etre 
present  au  tribunal  oomme  j'y  suis  ci-apres 
requis. 

(ou,  pour  une  personne  ne  residant  pas 
ordinairement  au  Canada  dans  la  province 
oil  elle  est  sous  garde  ni  dans  un  rayon  de 
cent  milles  du  lieu  ou  elle  est  sous  garde:) 

Ann  de  pouvoir  etre  mis  en  liberte,  je 
reconnais  par  les  presentes  devoir  $  (au 
plus  $500)  a  Sa  Majeste  la  Reine  et  je 
depose,  en  consequence,  (argent  ou  autre 
valeur  ne  depassant  pas  un  montant  ou 
une  valeur  de  $500) ,  ladite  somme  devant 
etre  confisquee  si  j'omets  d'etre  present  au 
tribunal  comme  j'y  suis  ci-apres  requis. 

1.  Je  reconnais  que  je  suis  requis  d'etre 
present  au  tribunal  le  , 

jour  de  , 

en  1'an  de  grace  ,  a 

heures  du  matin  ou  de  1'apres-midi  en  la 
salle  d'audience  n°  ,  a  la 

cour  ,  dans  la 

municipalite  de  , 

et  d'etre  present  par  la  suite  selon  les 
exigences  du  tribunal,  afin  d'etre  traite 
selon  la  loi. 


2.   I   acknowledge  that  I   am   also  re-  2.  Je  reconnais  que  je  suis  egalement 

quired  to  appear  on            day,  the  requis  de  comparaitre  le                               , 

day  of                               A.D.                   ,  jour  de                             , 

at          o'clock  in  the                         noon,  en  1'an  de  grace                ,  a 

at                                  ,                                 ,  heures     du    matin    ou    de    1'apres-midi, 

(police  station)          (address)  a                                                                    > 

(poste  de  police)  (adresse) 
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for  the  purposes  of  the  Identification  of 
Criminals  Act.   (Ignore  if  not  filled  in). 

I  understand  that  failure  without  law 
ful  excuse  to  attend  court  in  accordance 
with  this  recognizance  is  an  offence  under 
subsection  133(5)  of  the  Criminal  Code. 


Subsections     133(5)     and     (6) 
Criminal  Code  state  as  follows: 


of    the 


"(5)  Every  one  who  is  named  in  an  appear 
ance  notice  or  promise  to  appear,  or  in  a  recog 
nizance  entered  into  before  an  officer  in  charge, 
that  has  been  confirmed  by  a  justice  under  sec 
tion  455.4  and  who  fails,  without  lawful  excuse, 
the  proof  of  which  lies  upon  him,  to  attend 
court  in  accordance  therewith,  is  guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable  to  im 
prisonment  for  two  years,  or 

(b)  an  offence  punishable  on  summary  con 
viction. 


(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  it  is 
not  a  lawful  excuse  that  an  appearance  notice, 
promise  to  appear  or  recognizance  states  defec 
tively  the  substance  of  the  alleged  offence." 

Section    453.4    of    the    Criminal    Code 
states  as  follows: 

"453.4  Where  an  accused  who  is  required  by 
an  appearance  notice  or  promise  to  appear  or 
by  a  recognizance  entered  into  before  an  offi 
cer  in  charge  to  appear  at  a  time  and  place 
stated  therein  for  the  purposes  of  the  Identifi 
cation  oj  Criminals  Act  does  not  appear  at 
that  time  and  place,  a  justice  may,  where  the 
appearance  notice,  promise  to  appear  or  recog 
nizance  has  been  confirmed  by  a  justice  under 
section  455.4,  issue  a  warrant  for  the  arrest  of 
the  accused  for  the  offence  with  which  he  is 
charged." 


Dated  this 
A.D. 


at 


day  of 


aux  fins  de  la  Loi  sur  I' identification  des 
criminels.  (Ne  pas  tenir  compte  du  present 
alinea  s'il  n'est  pas  rempli.) 

Je  comprends  que  1'omission,  sans  ex 
cuse  legitime,  d'etre  present  au  tribunal  en 
conformite  du  present  engagement  cons- 
titue  une  infraction  en  vertu  du  paragraphe 
133(5)  du  Code  criminel. 

Les  paragraphes  133(5)  et  (6)  du  Code 
criminel  s'enoncent  comme  suit: 

«(5)  Est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un  empri- 
sonnement  de  deux  ans,  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite, 

quiconque  est  nommement  designe  dans  une 
citation  a  comparaitre  ou  une  promesse  de  com 
paraitre  ou  dans  un  engagement  contracte  de- 
vant  un  fonctionnaire  responsable,  et  qui  a  ete 
confirme  par  un  juge  de  paix  en  vertu  de  1'ar- 
ticle  455.4,  et  omet,  sans  excuse  legitime,  dont 
la  preuve  lui  incombe,  d'etre  present  au  tribu 
nal  en  conformite  dudit  document. 

(6)  Aux  fins  du  paragraphe  (5),  le  fait  qu'une 
citation  a  comparaitre,  une  promesse  de  com 
paraitre  ou  un  engagement  indiquent  d'une 
maniere  imparfaite  1'essentiel  de  1'infraction 
alleguee,  ne  constitue  pas  une  excuse  legitime. » 

L'article  453.4  du  Code  criminel  s'enonce 
comme  suit: 

«4S3.4  Lorsqu'un  prevenu  a  qui  une  citation 
a  comparaitre,  une  promesse  de  comparaitre  ou 
un  engagement  contracte  devant  un  fonction 
naire  responsable  enjoint  de  comparaitre  aux 
temps  et  lieu  y  indiques,  aux  fins  de  la  Loi  sur 
^identification  des  criminels,  ne  comparait  pas 
aux  temps  et  lieu  ainsi  fixes,  un  juge  de  paix 
peut,  lorsque  la  citation  a  comparaitre,  la  pro 
messe  de  comparaitre  ou  1'engagemenit  a  ete 
confirme  par  un  juge  de  paix  en  vertu  de  Par 
ticle  455.4,  decemer  un  mandat  pour  1'arresta- 
tion  du  prevenu  pour  1'infraction  dont  il  est 
inculpe.* 


Signe  le 
en  1'an  de  grace 


jour  de 
,  a 


Signature  of  accused 


Signature  du  prevenu 
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FORM  9 


FORMULE  9 


UNDERTAKING   GIVEN   TO  A   JUSTICE 
OR   A   JUDGE 

(Sections  457,  457.5,  457.6,  457.7,  458,  459, 
608  and  608.1) 

Canada, 
Province  of 

(territorial  division) 

I,  A.B,  of 

(occupation),  understand  that  I  have  been 
charged  that  (set  out  briefly  the  offence 
in  respect  of  which  accused  is  charged). 

In  order  that  I  may  be  released  from  cus 
tody,  I  undertake  to  attend  court  on  day, 
the  day  of  A.D.  ,  and  to 

attend  thereafter  as  required  by  the  court 
in  order  to  be  dealt  with  according  to  law 
or  (where  date  and  place  of  appearance 
before  court  are  not  known  at  the  time 
undertaking  is  given)  to  attend  at  the  time 
and  place  fixed  by  the  court  and  thereafter 
as  required  by  the  court  in  order  to  be 
dealt  with  according  to  law. 

(and  where  applicable) 

I  also  undertake  to  (insert  any  condi 
tions  that  are  directed) 

(a)  report  at  (state  times)  to  (name  of 
peace  officer  or  other  person  designated) , 

(b)  remain  within  (designated  territorial 
jurisdiction) , 

(c)  notify    (name   of   peace   officer   or 
other  person  designated)  of  any  change 
in  my  address,  employment  or  occupa 
tion, 

(d)  abstain   from   communication   with 
(name  of  witness  or  other  person)  except 
in  accordance  with  the  following  condi 
tions:   (as  the  justice  or  judge  specifies), 

(e)  deposit  my  passport  (as  the  justice 
or  judge  directs),  and 

(/)    (any  other  reasonable  conditions). 


I  understand  that  failure  without  lawful 
excuse  to  attend  court  in  accordance  with 


PROMESSE    REMISE    A    UN    JUGE   DE    PAIX 
OU  A  UN  JUGE 

(Articles  457,  457.5,  457.6,  457.7,  458,  459, 
608  et  608.1) 

Canada, 

Province  de 

(circonscription  territoriale) .  \ 

Je,  A.B.,  de  ,  (profession 

ou  occupation),  comprends  que  j'ai  ete  in- 
culpe  d'avoir  (enoncer  brievement  I'infrac- 
tion  dont  le  prevenu  est  inculpe) . 

Afin  de  pouvoir  etre  mis  en  liberte,  je 
m'engage  a  etre  present  au  tribunal  le 
,  jour  de  ,  en  1'an  de  grace 
,  et  a  etre  present  par  la  suite 
selon  les  exigences  du  tribunal,  afin  d'etre 
traite  selon  la  loi  ou  (lorsque  les  date  et 
lieu  de  la  comparution  devant  le  tribunal 
ne  sont  pas  connus  au  moment  ou  la  pro- 
messe  est  remise)  a  etre  present  aux  temps 
et  lieu  fixes  par  le  tribunal,  et  par  la  suite, 
selon  les  exigences  du  tribunal,  afin  d'etre 
traite  selon  la  loi. 

(Et,  le  cas  echeant,) 

Je  m'engage   egalement    (inserer   toutes 
les  conditions  qui  sont  fixees) 

a)  a  me  presenter  a   (indiquer  a  quels 
moments)  a  (nom  de  I' agent  de  la  paix 
ou  autre  personne  designes) , 

b)  a  rester  dans  les  limites  de  (juridic- 
tion  territoriale  designee), 

c)  a  notifier  a  (nom  de  I'agent  de  la  paix 
ou  autre  personne  designes)   tout  chan- 
gement  d'adresse,  d'emploi  ou  d'occupa- 
tion, 

d)  a  m'abstenir   de  communiquer   avec 
(nom  du  temoin  ou  autre  personne)   si 
ce  n'est  en  conformite  des  conditions  sui- 
vantes:    (celles  que  specific   le  juge  de 
paix  ou  le  juge), 

e)  a  deposer  mon  passeport   (ainsi  que 
le  juge  de  paix  ou  le  juge  I'ordonne) ,  et 

/)  (autres  conditions  raisonnables) . 

Je  comprends  que  1'omission,  sans  ex 
cuse  legitime,  d'etre  present  au  tribunal  en 


65 


62 


Chap.  2 


C autionnement 


this  undertaking  is  an  offence  under  sub 
section  133(2)  of  the  Criminal  Code. 

Subsections  133(2)  and  (3)  of  the  Crim 
inal  Code  state  as  follows: 

"(2)  Every  one  who,  being  at  large  on  his 
undertaking  or  recognizance  given  to  or  en 
tered  into  before  a  justice  or  a  judge,  fails, 
without  lawful  excuse,  the  proof  of  which 
lies  upon  him,  to  attend  court  in  accordance 
therewith  or  to  surrender  himself  in  accord 
ance  with  an  order  of  the  judge,  as  the  case 
may  be,  is  guilty  of 

(a)  an    indictable    offence    and    is   liable    to 
imprisonment  for  two  years,   or 

(b)  an  offence  punishable  on  summary  con 
viction. 


(3)  Every  one  who,  being  at  large  on  his 
undertaking  or  recognizance  given  to  or  en 
tered  into  before  a  justice  or  a  judge  and  being 
bound  to  comply  with  a  condition  of  that  un 
dertaking  or  recognizance  directed  by  a  jus 
tice  or  a  judge,  fails,  without  lawful  excuse, 
the  proof  of  which  lies  upon  him,  to  comply 
with  that  condition,  is  guilty  of 

(a)    an    indictable   offence   and    is   liable   to 
imprisonment  for  two  years,  or 

(6)  an  offence  punishable  on  summary  con 
viction." 


Dated  this 
A.D. 


at 


day  of 


conformite  de  la  presente  promesse  consti- 
tue  une  infraction  en  vertu  du  paragraphe 
133(2)  du  Code  criminel. 

Les  paragraphes  133(2)  et  (3)  du  Code 
criminel  s'enoncent  comme  suit: 

«(2)  Est  coupable 

a)    d'un  acte  criminel  et  passible   d'un  em- 
prisonnement  de  deux  ans,  ou 

6)    d'une   infraction   punissable   sur   declara 
tion  sommaire  de  culpabilite, 

quiconque,  etant  en  liberte  sur  sa  promesse 
remise  ou  son  engagement  contracte  devant 
un  juge  de  paix  ou  un  juge,  omet,  sans  excuse 
legitime,  dont  la  preuve  lui  incombe,  d'etre 
present  au  tribunal  en  conformite  de  cette 
promesse  ou  de  cet  engagement  ou  de  se  li- 
vrer  en  conformite  d'une  ordonnance  du  juge, 
selon  le  cas. 

(3)   Est  coupable 

a)    d'un   acte   criminel   et   passible   d'un   em- 
prisonnement  de  deux  ans,  ou 
6)    d'une    infraction    punissable    sur    declara 
tion  sommaire   de   culpabilite, 

quiconque,  etant  en  liberte  sur  sa  promesse 
remise  ou  son  engagement  contraete  devant 
un  juge  de  paix  ou  un  juge  et  etant  tenu  de 
se  conformer  a  une  condition  de  cette  pro 
messe  ou  de  cet  engagement  fixee  par  un  juge 
de  paix  ou  un  juge,  omet,  sans  excuse  legi 
time,  dont  la  preuve  lui  incombe,  de  se  con- 
former  a  cette  condition.* 


Signe  le 
de  grace 


jour  de 


,  en  Tan 


Signature  of  accused 


Signature  du  prevenu 


FORM  9.1 


FORMULE  9.1 


UNDERTAKING    BY    APPELLANT     (DEFENDANT) 

(Sections  752,  763,  764  and  766) 

Canada, 
Province  of 
(territorial  division) 

I,  A.B.,  of  ,  (occupation) , 

being  the  appellant  against  conviction  (or 
against  sentence  or  against  an  order  or 
by  way  of  stated  case)  in  respect  of  the 
following  matter  (set  out  the  offence,  sub 
ject  matter  of  order  or  question  of  law) 


PROMESSE  REMISE  PAR  UN  APPELANT 
(DEFENDEUR) 

(Articles  752,  763,  764  et  766) 

Canada, 

Province  de  , 

(circonscription  territoriale) . 

Je,  A.B.,  de  ,  (profession 

ou  occupation),  qui  interjette  appel  de 
la  declaration  de  culpabilite  (ou  de  la 
sentence  ou  d'une  ordonnance  ou  par 
voie  d'expose  de  cause)  relativement  a 
la  question  suivante  (indiquer  I'infrac- 
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undertake  to  appear  personally  at  the  sit 
tings  of  the  appeal  court  at  which  the  ap 
peal  is  to  be  heard. 


(and  where  applicable) 

I  also  undertake  to   (insert  any  condi 
tions  that  are  directed) 

(a)  report  at  (state  times)  to  (name  of 
peace  officer  or  other  person  designated) , 

(b)  remain     within     (designated     terri 
torial  jurisdiction), 

(c)  notify    (name    of    peace    officer    or 
other  person  designated)  of  any  change 
in  my  address,  employment  or  occupa 
tion, 

(d)  abstain    from    communicating   with 
(name  of  witness  or  other  person)  except 
in  accordance  with  the  following  condi 
tions:   (as  the  justice  or  judge  specifies), 

(e)  deposit  my  passport  (as  the  justice 
or  judge  directs) ,  and 

(/)    (any  other  reasonable  conditions). 


Dated  this 
A.D.  ,  at 


day  of 


tion,  le  sujet  de  I'ordonnance  ou  la  ques 
tion  de  droit) 

m'engage  a  comparaitre  en  personne 
devant  la  cour  d'appel  lors  des  seances 
au  cours  desquelles  1'appel  doit  etre 
entendu. 

(Et,  le  cas  echeant) , 

Je   m'engage   egalement    (inserer   toutes 
les  conditions  qui  sont  fixees) 

a)  a  me  presenter  a    (indiquer  a  quels 
moments)  a   (nom  de  I'agent  de  la  paix 
ou  autre  personne  designes) , 

b)  a  rester  dans  les  limites  de  (juridic- 
tion  territoriale  designee), 

c)  a  notifier  a  (nom  de  I'agent  de  la  paix 
ou  autre  personne  designes)  tout  change- 
ment  d'adresse,  d'emploi  ou  d'occupation, 

d)  a  m'abstenir  de  communiquer  avec 
(nom  du  temoin  ou  autre  personne)   si 
ce  n'est  en  conformite  des  conditions  sui- 
vantes:  (celles  que  le  juge  de  paix  ou  le 
juge  sped  fie) , 

e)  a  deposer  mon  passeport  (ainsi  que  le 
juge  de  paix  ou  le  juge  I'ordonne) ,  et 

/)   (autres  conditions  raisonnables) . 

Signe  le  jour  de  , 

en  1'an  de  grace  ,  a 


Signature  of  appellant 


Signature  de  Pappelant 


FORM  9.2 


FORMULE  9.2 


UNDERTAKING    BY    APPELLANT    (PROSECUTOR) 

(Sections  752.1,  763,  764  and  766) 

Canada, 

Province  of  ,  r 

(territorial  division)       .} 

I,  A.B.,  of  ,  (occupation), 

being  the  appellant  against  an  order  of 
dismissal  (or  against  sentence)  in  respect 
of  the  following  charge  (set  out  the  name 
of  the  defendant  and  the  offence,  subject 
matter  of  order  or  question  of  law) 


PROMESSE  REMISE  PAR  L'APPELANT 
(POURSUTVANT) 

(Articles  752.1,  763,  764  et  766) 

Canada 

Province  de 

(cir conscription  territoriale) . j 

Je,  A.B.,  de  , 

(profession  ou  occupation) , 
qui  inter]  ette  appel  d'une  ordonnance  de 
rejet  (ou  d'une  sentence)  relativement  a 
1'inculpation  suivante  (indiquer  le  nom  du 
defendeur  et  I'infraction,  le  sujet  de  I'or 
donnance  ou  la  question  de  droit) 
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undertake  to  appear  personally  or  by  coun 
sel  at  the  sittings  of  the  appeal  court  at 
which  the  appeal  is  to  be  heard. 


Dated 
A.D. 


this 


at 


day  of 


Signature  of  appellant" 


(3)  Form  10  set  out  in  Part  XXV  of 
the  said  Act  is  amended  by  striking  out 
the  last  paragraph  preceding  the  date 
thereof  and  substituting  therefor  the  fol 
lowing: 

"This  is  to  command  you,  in  Her 
Majesty's  name,  to  convey  the  said 
A.B.,  before  a  justice  of  the  (last  men 
tioned  territorial  division)." 


m 'engage  a  comparaitre  en  personne  ou  par 
1'intermediaire  d'un  avocat,  devant  la  cour 
d'appel,  lors  des  seances  au  cours  desquelles 
1'appel  doit  etre  entendu. 


Signe  le 
de  grace 


a 


jour  de 


,  en  1'an 


Signature  de  l'appelant» 


(3)  La  formule  10  indiquee  dans  la  Partie 
XXV  de  ladite  loi  est  modifiee  par  le  re- 
tranchement  du  dernier  alinea  precedant  la 
date,  et  son  remplacement  par  ce  qui  suit: 

«Les  presentes  vous  enjoignent,  au  nom 
de  Sa  Majeste,  d'emmener  ledit  A.B. 
devant  un  juge  de  paix  de  (la  cir con 
scription  territoriale  en  dernier  lieu 
mentionnee)  .* 


(4)   Form  14  set  out  in  Part  XXV  of  (4)    La    formule    14    indiquee    dans    la 

the  said  Act  is  amended  by  striking  out  Partie  XXV  de  ladite  loi  est  modifiee  par 

the    first    line    thereof    and    substituting  le  retranchement  de  la  premiere   ligne  et 

therefor  the  following:  son  remplacement  par  ce  qui  suit: 


WARRANT   REMANDING    A   PRISONER 

(Sections  457.1  and  465)" 


«MANDAT   DE   RENVOI   D'UN    PRISONNIER 

(Articles  457.1  et  465) » 


(5)  Part  XXV  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  Form  15. 

(6)  Part  XXV  of  the  said  Act  is  fur 
ther  amended  by  striking  out  Form  17. 

(7)  Part  XXV  of  the  said  Act  is  fur 
ther  amended  by  adding  thereto,  immedi 
ately  after  Form  25,  the  following  Form: 


(5)  La  Partie  XXV  de  ladite  loi  est,  en 
outre,  modifiee  par  le  retranchement  de  la 
formule  15. 

(6)  La  Partie  XXV  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifiee  par  le  retranchement  de  la 
formule  17. 

(7)  La  Partie  XXV  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifiee  par  1'insertion,  immediate- 
ment  apres  la   formule  25,  de  la  formule 
suivante: 


"FORM  25.1 


«FORMULE  25.1 


ENDORSEMENT  OF  WARRANT  VISA   DU    MANDAT 

(Section  453.1   and  subsection  455.3(6))          (Article  453.1  et  paragraphe  455.3(6)) 


Canada, 
Province  of 
(territorial  division) 


Canada, 

Province  de 

(cir conscription  territoriale) 


:\ 
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Whereas  this  warrant  is  issued  in  re 
spect  of  an  offence  mentioned  in  subsec 
tion  453(1)  of  the  Criminal  Code,  I  hereby 
authorize  the  release  of  the  accused  pur 
suant  to  section  453.1  thereof. 


Dated  this 
A.D. 


at 


day  of 


Attendu  que  le  present  mandat  est  de- 
cerne  relativement  a  une  infraction  visee  au 
paragraphe  453(1)  du  Code  criminel, 
j'autorise  par  les  presentes  la  mise  en  li- 
berte  du  prevenu  en  application  de  1'article 
453.1  dudit  Code. 


Signe  le 
en  1'an  de  grace 
a 


jour  de 


A  Justice  of  the  Peace  in 
and  for  " 


Juge  de  paix  dans  et  pour 


(8)  Part  XXV  of  the  said  Act  is  fur 
ther  amended  by  striking  out  Form  28 
and  substituting  therefor  the  following: 


(8)  La  Partie  XXV  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifiee  par  le  retranchement  de  la 
formule  28  et  son  remplacement  par  ce  qui 
suit: 


"FORM  28 


<  FORMULE  28 


RECOGNIZANCE 

Canada, 

Province  of  , 

(territorial  division) 

Be  it  remembered  that  on  this  day  the 
persons  named  in  the  following  schedule 
personally  came  before  me  and  severally 
acknowledged  themselves  to  owe  to  Her 
Majesty  the  Queen  the  several  amounts  set 
opposite  their  respective  names,  namely, 

Name        Address      Occupation      Amount 

A.B. 
C.D. 
E.F. 

to  be  made  and  levied  of  their  several  goods 
and  chattels,  lands  and  tenements,  respec 
tively,  to  the  use  of  Her  Majesty  the  Queen, 
if  the  said  A.B.  fails  in  any  of  the  condi 
tions  hereunder  written. 

Taken  and  acknowledged  before  me  on 
the  day  of  A.D.  , 

at 


ENGAGEMENT 

Canada, 

Province  de 

(cir conscription  territoriale) 

Sachez  que,  ce  jour,  les  personnes  nom- 
m6es  dans  la  liste  qui  suit  ont  personnelle- 
ment  comparu  devant  moi  et  ont  chacune 
reconnu  devoir  a  Sa  Majeste  la  Reine  les 
diverses  sommes  indiquees  en  regard  de 
leurs  noms  respectifs,  savoir: 

Nom     Adresse     Profession  ou     Montant 
occupation 

A.B. 
C.D. 
E.F. 

lesdites  sommes  devant  etre  prelevees  sur 
leurs  biens  et  effets,  terres  et  tenements, 
respectivement,  pour  1'usage  de  Sa  Majeste 
la  Reine,  si  ledit  A.B.  ne  remplit  pas  la 
condition  ci-apres  enoncee. 

Fait  et  reconnu  devant  moi  le 
jour  de  ,  en  1'an  de  grace  , 

^ 

a 


Judge,  Clerk  of  the  Court, 
Magistrate  or  Justice 


Juge,  greffier  de  la  cour,  magis- 
trat  ou  juge  de  paix 
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1.  Whereas  the  said  , 

hereinafter  called  the  accused,  has  been 
charged  that  (set  out  the  offence  in  respect 
of  which  the  accused  has  been  charged) ; 

Now,  therefore,  the  condition  of  this  re 
cognizance  is  that  if  the  accused  attends 
court  on  day,  the  day  of 

A.D.  ,  at  o'clock  in  the  noon 
and  attends  thereafter  as  required  by  the 
court  in  order  to  be  dealt  with  according 
to  law  or  (where  date  and  place  of  appear 
ance  before  court  are  not  known  at  the  time 
recognizance  is  entered  into)  if  the  accused 
attends  at  the  time  and  place  fixed  by 
the  court  and  attends  thereafter  as  re 
quired  by  the  court  in  order  to  be  dealt 
with  according  to  law  [457;  457.5;  457.6; 
457.7;  457.8;  458;  459;  608.1]; 


And  further,  if  the  accused  (insert  in 
Schedule  of  Conditions  any  additional  con 
ditions  that  are  directed) , 

the  said  recognizance  is  void,  otherwise  it 
stands  in  full  force  and  effect. 

2.  Whereas  the  said 

hereinafter  called  the  appellant,  is  an 
appellant  against  his  conviction  (or  against 
his  sentence)  in  respect  of  the  following 
charge  (set  out  in  the  offence  for  which  the 
appellant  was  convicted)  [608;  608.1]: 

Now,  therefore,  the  condition  of  this  re 
cognizance  is  that  if  the  appellant  attends 
as  required  by  the  court  in  order  to  be 
dealt  with  according  to  law; 

And  further,  if  the  appellant   (insert  in 
Schedule  of  Conditions  any  additional  con 
ditions  that  are  directed) , 
the  said  recognizance  is  void,  otherwise  it 
stands  in  full  force  and  effect. 

3.  Whereas  the  said  , 
hereinafter  called  the  appellant,  is  an  ap 
pellant  against  his  conviction   (or  against 
his  sentence  or  against  an  order  or  by  way 
of  stated  case)  in  respect  of  the  following 
matter  (set  out  offence,  subject  matter  of 
order  or  question  of  law)    [752;  763;  764; 
766]: 


1.  Attendu  que  ledit  , 
ci-apres  appele  le  prevenu,  a  ete  inculpe 
d 'avoir  (indiquer  I'infraction  dont  le  pre 
venu  a  ete  inculpe) ; 

A  ces  causes,  le  present  engagement  est 
subordonne  a  la  condition  que  si  le  pre 
venu  est  present  au  tribunal  le  , 
jour  de  ,  en  Fan  de  grace  ,  a 
heures  du  matin  ou  de  1'apres-midi, 
et  est  present  par  la  suite  selon  les  exi 
gences  du  tribunal,  afin  d'etre  traite  selon 
la  loi,  ou  (lorsque  la  date  et  le  lieu  de  la 
comparution  devant  le  tribunal  ne  sont 
pas  connus  au  moment  ou  I 'engagement  est 
contracte)  si  le  prevenu  est  present  aux 
temps  et  lieu  fixes  par  le  tribunal  et  est 
present  par  la  suite,  selon  les  exigences  du 
tribunal,  afin  d'etre  traite  selon  la  loi 
[457;  457.5;  457.6;  457.7;  457.8;  458;  459; 
608.1]; 

Et  qu'en  outre  si  le  prevenu  (inserer 
dans  la  Liste  de  conditions  toutes  conditions 
supplementaires  qui  sont  fixees), 

ledit  engagement  est  nul  mais  qu'au   cas 
contraire  il  a  pleine  force  et  plein  effet. 

2.  Attendu  que  ledit  , 
ci-apres  appele  1'appelant,  interjette  appel 
de  la  declaration  de  culpabilite  prononcee 
centre  lui  (ou  de  sa  sentence)  relativement 
a  1'inculpation  suivante  (indiquer  I'infrac 
tion  dont  1'appelant  a  ete  declare  coupable) 
[608;  608.1]: 

A  ces  causes,  le  present  engagement  est 
subordonne  a  la  condition  que  si  1'appelant 
est  present  selon  les  exigences  du  tribunal 
afin  d'etre  traite  selon  la  loi; 

Et  qu'en  outre  si  1'appelant  (inserer  dans 
la   Liste    de   conditions    toutes    conditions 
plementaires  qui  sont  fixes) , 
ledit  engagement  est  nul  mais  qu'au  cas 
contraire  il  a  pleine  force  et  plein  effet. 

3.  Attendu  que  ledit  , 
ci-apres  appele  1'appelant,  interjette  appel 
de  la  declaration  de  culpabilite  prononcee 
centre   lui    (ou   de   sa   sentence   ou   d'une 
ordonnance  ou  par  voie  d'expose  de  cause) 
relativement  a  la  question  suivante   (indi 
quer  I'infraction,  le  sujet  de  I'ordonnance 
ou  la  question  de  droit)    [752;  763;  764; 
766]: 
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Now,  therefore,  the  condition  of  this 
recognizance  is  that  if  the  appellant  ap 
pears  personally  at  the  sittings  of  the  ap 
peal  court  at  which  the  appeal  is  to  be 
heard; 

And  further,  if  the  appellant  (insert  in 
Schedule  o)  Conditions  any  additional 
conditions  that  are  directed) , 

the  said  recognizance  is  void,  otherwise  it 
stands  in  full  force  and  effect. 

4.  Whereas  the  said  , 
hereinafter  called  the  appellant,  is  an  ap 
pellant  against  an  order  of  dismissal    (or 
against  sentence)  in  respect  of  the  follow 
ing  charge   (set  out  the  name  of  the  de 
fendant    and   the    offence,   subject   matter 
of  order  or  question  of  law)    [752.1;  763; 
764;  766]: 

Now,  therefore,  the  condition  of  this 
recognizance  is  that  if  the  appellant  ap 
pears  personally  or  by  counsel  at  the 
sittings  of  the  appeal  court  at  which  the 
appeal  is  to  be  heard  the  said  recognizance 
is  void,  otherwise  it  stands  in  full  force  and 
effect. 

5.  Whereas  the  said  ,  here 
inafter  called  the  accused,  was  committed 
for   trial   on   a   charge   that    (set   out   the 
offence  in  respect  of  which  the  accused  has 
been  charged) ; 

And  whereas  A.B.  appeared  as  a  witness 
on  the  preliminary  inquiry  into  the  said 
charge  [477;  634;  635]; 

Now,  therefore,  the  condition  of  this 
recognizance  is  that  if  the  said  A.B.  ap 
pears  at  the  time  and  place  fixed  for  the 
trial  of  the  accused  to  give  evidence  upon 
the  indictment  that  is  found  against  the 
accused,  the  said  recognizance  is  void, 
otherwise  it  stands  in  full  force  and  effect. 

6.  The  condition  of  the  above  written 
recognizance  is  that  if  A.B.  keeps  the  peace 
and  is  of  good  behaviour  for  the  term  of 

commencing  on  , 

the  said  recognizance  is  void,  otherwise  it 
stands  in  full  force  and  effect  [745]. 


A  ces  causes,  le  present  engagement  est 
subordonne  a  la  condition  que  si  1'appelant 
comparait  en  personne  devant  la  cour  d'ap- 
pel  lors  des  seances  au  cours  desquelles 
1'appel  doit  etre  entendu; 

Et  qu'en  outre  si  1'appelant  (inserer  dans 
la  Liste  de  conditions  toutes  conditions  sup- 
plementaires  qui  sont  fixees) , 
ledit  engagement  est  nul  mais  qu'au  cas 
contraire  il  a  pleine  force  et  plein  effet. 

4.  Attendu  que  ledit  , 
ci-apres  appele  1'appelant,  interjette  appel 
d'une  ordonnance  de  rejet   (ou  d'une  sen 
tence)  relativement  a  1'inculpation  suivante 
(indiquer  le  nom  du  defendeur  ainsi  que 
I'infraction,  le  sujet  de  I'ordonnance  ou  la 
question  de  droit)   [752.1;  763;  764;  766]: 

A  ces  causes,  le  present  engagement  est 
subordonne  a  la  condition  que  si  1'appelant 
comparait  en  personne  ou  par  1'interme- 
diaire  d'un  avocat,  devant  la  cour  d'appel, 
lors  des  seances  au  cours  desquelles  1'appel 
doit  etre  entendu,  ledit  engagement  est  nul 
mais  qu'au  cas  contraire  il  a  pleine  force  et 
plein  effet. 

5.  Attendu  que  ledit  , 
ci-apres  appele  le  prevenu,  a  ete  renvoye 
pour    subir    son    proces    sur    1'inculpation 
d 'avoir    (indiquer  I'infraction  dont  le  pre 
venu  a  ete  inculpe) ; 

Et  attendu  que  A.B.  a  comparu  en  tant 
que  temoin  a  1'enquete  preliminaire  sur 
ladite  inculpation  [477;  634;  635] ; 

A  ces  causes,  cet  engagement  est  su 
bordonne  a  la  condition  que  si  ledit  A.B. 
comparait  aux  temps  et  lieu  fixes  pour 
le  proces  du  prevenu  pour  rendre  temoi- 
gnage  sur  la  mise  en  accusation  prononcee 
centre  le  prevenu,  ledit  engagement  est  nul 
mais  qu'au  cas  contraire  il  a  pleine  force 
et  plein  effet. 

6.  L'engagement     ecrit     ci-dessus     est 
subordonne  a  la  condition  que  si  A.B.  garde 
la  paix  et  a  une  bonne  conduite  pendant  la 
periode   de  commengant   le 

,  ledit  engagement  est  nul 
mais  qu'au  cas  contraire  il  a  pleine  force 
et  plein  effet  [745]. 
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Cautionnement 


Schedule  of  Conditions 

(a)  reports  at  (state  times)  to  (name  of 
peace  officer  or  other  person  designated), 

(b)  remains   within    (designated   terri 
torial  jurisdiction), 

(c)  notifies    (name   of   peace   officer   or 
other  person  designated)   of  any  change 
in  his  address,  employment  or  occupation, 

(d)  abstains   from   communicating  with 
(name  of  witness  or  other  person)  except 
in  accordance  with  the  following  condi 
tions:  (as  the  justice  or  judge  specifies), 

(e)  deposits  his  passport  (as  the  justice 
or  judge  directs) ,  and 

(/)    (any  other  reasonable  conditions). 


Note:  The  provisions  of  section  697  and 
subsections  698(1),  (2)  and  (3)  must  be 
endorsed  on  a  recognizance.  See  subsection 
698(4)." 

(9)  Form  35  set  out  in  Part  XXV  of 
the  said  Act  is  amended  by  striking  out 
the  second  line  thereof  and  substituting 
therefor  the  following: 

"(Sections  457.4,  752,  763,  764  and  766)" 


Liste  de  conditions 

a)  Se  presente  a  (indiquer  d  quels  mo 
ments)  a  (nom  de  I' agent  de  la  paix  ou 
autre  personne  designes), 

b)  reste  dans  les  limites  de  (juridiction 
territoriale  designee) , 

c)  notifie  a   (nom  de  I'agent  de  la  paix 
ou  autre  personne  designes)  tout  change- 
ment  d'adresse,  d'emploi  ou  d'occupation, 

d)  s'abstient  de  communiquer  avec  (nom 
du  temoin  ou  autre  personne)  si  ce  n'est 
en  conformite  des  conditions  suivantes: 
(celles  que  le  juge  de  paix  ou  le  juge 
sped  fie), 

e)  depose  son  passeport  (ainsi  que  I'or- 
donne  le  juge  de  paix  ou  le  juge),  et 

/)    (autres  conditions  raisonnables) . 

Note:  Les  dispositions  de  1'article  697  et 
des  paragraphes  698(1),  (2)  et  (3)  doivent 
etre  reproduites  dans  un  engagement.  Voir 
le  paragraphe  698(4).» 

(9)  La  formule  35  indiquee  dans  la  Par- 
tie  XXV  de  ladite  loi  est  modifiee  par  le 
retranchement  de  la  deuxieme  ligne  et  son 
remplacement  par  la  suivante: 

« (Articles  457.4,  752,  763,  764  et  766) » 
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CHAPTER  3  (2nd  Supp.) 


CHAPITRE  3   (2«  Supp.) 


R.S.,  c.  C-20    An    Act    to    amend    the    Civilian    War     Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions  et  S.R.,  c.  C-20 
Pensions   and  Allowances  Act  allocations  de  guerre  pour  les  civils 


[1970-71-72,  cc.  31,  32} 


[1970-71-72,  cc.  31,  32} 


1.  Section     9     of     the     Civilian     War         1.  L'article  9  de  la  Loi  sur  les  pensions 
Pensions  and  Allowances  Act,  chapter  C-20  et   allocations   de   guerre   pour   les   civils, 
of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  chapitre  C-20  des  Statuts  revises  du  Ca- 
is  repealed.  nada  de  1970,  est  abroge. 

2.  Section  32  of  the  said  Act  is  repealed.         2.  L'article  32  de  ladite  loi  est  abroge. 


Rates 
applicable 


In  case  of 
male  under 
16  years 
of  age 
or  female 
under  17 


3.  Section  35  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"35.  Subject  to  this  Part,  pensions 
shall  be  awarded  in  accordance  with  the 
rates  set  forth  in  Schedules  A  and  B  of 
the  Pension  Act  for  all  ranks  and  ratings 
in  respect  of  serious  or  prolonged  dis 
ability  or  death  caused  by  a  war  service 
injury." 


4.  Sections  42  and  43  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"42.  Where  a  person  to  whom  a  pen 
sion  may  be  awarded  under  section  35 
is  a  male  under  the  age  of  sixteen  years 
or  a  female  under  the  age  of  seventeen 
years,  no  pension  shall  be  paid  to  such 
person  until  such  person,  if  a  male,  at 
tains  the  age  of  sixteen  years,  or,  if  a 
female,  attains  the  age  of  seventeen 
years,  but  the  Commission  may  direct 
that,  until  such  age  is  attained,  the  pen 
sion  shall  be  administered  for  the  benefit 


3.  L'article  35  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«35.  Sous  reserve  de  la  presente  Par-  Taux 
tie,  des  pensions  sont  accordees  confer-  aPPhcabl 
mement  aux  taux  indiques  dans  les  an 
nexes  A  et  B  de  la  Loi  sur  les  pensions 
pour  tous  grades  et  rangs  a  1'egard  d'une 
invalidite    grave    ou    prolongee    ou    du 
deces  resultant  d'une  blessure  de  service 
de  guerre. » 

4.  Les  articles   42   et  43   de   ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


«42.  Si  une  personne  a  qui  une  pen-  Personne 
sion  peut  etre  accordee  aux  termes  de  du  sexf. 

,.  .  masculm 

1'article    35    est    du    sexe    masculm    et  de  moins 
au-dessous    de    seize    ans    ou    du    sexe  de  16  ans 

°y  du  sex;e 

f  eminin  de 


moins 


feminin  et  au-dessous  de  dix-sept  ans, 

,        ,  , 

aucune  pension  n  est  payee  a  cette 
personne  jusqu'a  ce  qu'elle  atteigne,  dans  17  ans 
le  cas  d'un  homme,  1'age  de  seize  ans, 
ou,  dans  le  cas  d'une  personne  du  sexe 
feminin,  1'age  de  dix-sept  ans,  mais  la 
Commission  peut  prescrire  que,  jusqu'a 
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of  such  person  by  the  Commission,  the 
Department  of  Veterans  Affairs  or  a 
person  or  agency  selected  by  the  Corn- 


Rates  of 
pension 


mission. 


5.  Section  49  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"49.  Subject  to  this  Part,  pensions 
shall  be  awarded  in  accordance  with 
Schedules  A  and  B  of  the  Pension  Act 
for  all  ranks  and  ratings  in  respect  of 
serious  or  prolonged  disability  or  death 
caused  by  a  war  service  injury." 


6.  Section  53  of  the  said  Act  is  repealed. 

7.  Section  58  of  the  said  Act  is  repealed. 

8.  Section  63  of  the  said  Act  is  repealed. 

9.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  Part: 


1'arrivee  de  cet  age,  la  pension  soit  admi- 
nistree  au  profit  de  la  personne  en  ques 
tion,  par  la  Commission,  le  ministere 
des  Affaires  des  anciens  combattants,  ou 
une  personne  ou  un  organisme  choisis  par 
la  Commission.* 

5.  L'article  49  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«49.  Sous  reserve  de  la  presente  Par-  Tauxde 
tie,  des  pensions  sont  accordees  confer-  Pension 
mement  aux  taux  indiques  dans  les  an 
nexes  A  et  B  de  la  Loi  sur  les  pensions 
pour  tous  grades  et  rangs  a  1'egard  d'une 
invalidate  grave  ou  prolongee  ou  du  deces 
resultant   d'une   blessure   de   service   de 
guerre. » 

6.  L'article  53  de  ladite  loi  est  abroge. 

7.  L'article  58  de  ladite  loi  est  abroge. 

8.  L'article  63  de  ladite  loi  est  abroge. 

9.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion  de  la  Partie  suivante: 


"Prisoner  of 
war  of  the 
Japanese" 


Pension 
payable  to 
disabled 
prisoner 
of  war 
of  the 
Japanese 


"PART  XII 

PRISONERS  OF  WAR  OF 
THE  JAPANESE 

76.  In  this  Part,  "prisoner  of  war  of  the 
Japanese"   means 

(a)  a  person  described  in  paragraph 
7(1) (a)  or  (b),  or 

(b)  a  person  described  in  section  17, 

who  was  during  World  War  II  a  prisoner 
of  war  of  the  Japanese  for  a  period  of 
one  year  or  more. 

77.  A  pension  in  an  amount  equal  to 
the    pension    payable    for    a    disability 
assessed  at  fifty  per  cent  shall,  on  ap 
plication,  be  awarded  in  accordance  with 
the  rates  set  out  in  Schedule  A  to  the 
Pension  Act  to  or  in  respect  of  a  person 
who  was  a  prisoner  of  war  of  the  Japan 
ese  and  has  any  assessable  disability. 


« PARTIE  XII 

PRISONNIERS  DE  GUERRE 
DES  JAPONAIS 

76.  Dans  la  presente  Partie  «prison-  «Prisonnicr 
nier  de  guerre  des  Japonais»  designe          \*™* 

a)  une    personne    visee    aux    alineas  naism 
7(l)a)  ou  b),  ou 

b)  une  personne  visee  a  1 'article   17, 

qui,  durant  la  seconde  guerre  mondiale, 
a  etc  prisonnier  de  guerre  des  Japonais 
pendant  une  periode  d'un  an  ou  plus. 

77.  Une  pension  d'un  montant  egal  a  Pension 
la  pension  payable  pour  une  invalidite  payable 

,.      ,      ,       .  a  un 

estimee  a  cmquante  pour  cent  doit,  sur  prisonnier 
demande,  etre  accordee  en  conformite  des  de  guerre 
taux  indiques  a  1'annexe  A  de  la  Loi  SWj-invalide 
les  pensions,  a  une  personne  ou  a  1'egard 
d'une  personne  qui  a  ete  prisonnier  de 
guerre  des  Japonais  et  qui  est  frappee 
d'une  invalidite  dont  le  degre  peut  etre 
estime. 
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Pension 
payable  in 
respect  of 
deceased 
prisoner 
of  war 
of  the 
Japanese 


78.  A  pension  shall,  on  application,  be 
awarded  to  any  person  to  whom  a  pen 
sion  could  be  awarded  under  Part  III 
of  the  Pension  Act,  in  respect  of  a  person 
who  was  a  prisoner  of  war  of  the  Japan 
ese  and  who  died  prior  to  the  30th  day  of 
March  1971,  in  an  amount  equal  to  the 
amount  that  would  be  payable  in  re 
spect  of  that  person  under  Part  III  of 
the  Pension  Act  if,  at  the  time  of  his 
death,  he  had  been  in  receipt  of  a  pension 
for  a  disability  assessed  at  fifty  per 
cent." 


78.  II  doit  etre  accorde,  sur  demande,  Pension 
a  toute  personne  a  laquelle  une  pension  payable  a 
pourrait   etre   accordee   en   vertu   de   la  pr^m^er" 
Partie  III  de  la  Loi  sur  les  pensions,  a  de  guerre 
1'egard    d'une   personne   qui   a    ete   pri- des  JaP°nais 

,  j          T  •  •  decede 

sonnier  de  guerre  des  Japonais  et  qui 
est  decedee  avant  le  30  mars  1971,  une 
pension  d'un  montant  egal  au  montant 
qui  serait  payable  a  1'egard  de  cette 
personne  en  vertu  de  la  Partie  III  de  la 
Loi  sur  les  pensions  si,  au  moment  de 
son  deces,  elle  avait  touche  une  pension 
pour  une  invalidite  estimee  a  cinquante 
pour  cent.* 


10.  Schedules  I  and  II  of  the  said  Act         10.  Les  annexes  I  et  II  de  ladite  loi  sont 
are  repealed.  abrogees. 
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CHAPTER  4  (2nd  Supp.) 


CHAPITRE  4  (2e  Supp.) 


R.S.,c.  C-30; 
c.  10  (2nd 
Supp.),  s.  65 


Copyright 
in  records 
and 
contrivances 


Nature  of 
copyright 


An  Act  to  amend  the  Copyright  Act 
[1970-71-72,  c.  60] 

1.  Subsection  4(3)  of  the  Copyright  Act, 
chapter  C-30  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  is  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"(3)  Subject  to  subsection  (4),  copy 
right  shall  subsist  for  the  term  herein 
after  mentioned  in  records,  perforated 
rolls,  and  other  contrivances  by  means 
of  which  sounds  may  be  mechanically 
reproduced,  in  like  manner  as  if  such 
contrivances  were  musical,  literary  or 
dramatic  works. 

(4)  Notwithstanding  subsection  3(1), 
for  the  purposes  of  this  Act  "copyright" 
means,  in  respect  of  any  record,  perfor 
ated  roll  or  other  contrivance  by  means 
of  which  sounds  may  be  mechanically 
reproduced,  the  sole  right  to  reproduce 
any  such  contrivance  or  any  substantial 
part  thereof  in  any  material  form." 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  S.R..C.  C-30; 

c.  10(2" 

[1970-71-72,  c.  60]      ^ppj, 

1.  Le  paragraphe  4(3)  de  la  Loi  sur  le 
droit  d'auteur,  chapitre  C-30  des  Statuts 
revises  du  Canada  de  1970,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  Droits 
le  droit  d'auteur  existe  pendant  le  temps  reiatifT 
ci-apres  mentionne",   a   1'^gard   des  em-  aux  emprein- 
preintes,  rouleaux  performs  et  autres  or-  tes  et  autres 
ganes  a  1'aide  desquels  des  sons  peuvent  orsanes 

,    .  ft  nice 3,ni  QUGS 

etre  reproduits  mecamquement,  comme 
si  ces  organes  constituaient  des  ceuvres 
musicales,  litteraires  ou  dramatiques. 

(4)  Nonobstant  le  paragraphe  3(1),  Nature 
aux  fins  de  la  presente  loi,  le  « droit  d'au- 
teur»  designe,  relativement  a  une  em- 
preinte,  un  rouleau  per  fore  ou  autre 
organe  a  1'aide  desquels  des  sons  peu 
vent  etre  reproduits  mecaniquement,  le 
droit  exclusif  de  reproduire  un  tel  organe 
ou  toute  partie  substantielle  de  celui-ci 
sous  quelque  forme  materielle  que  ce 
soit.» 
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CHAPTER  5  (2nd  Supp.) 


CHAPITRE  5  (2e  Supp.) 


R.S.,c.C-36;  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act 
c.  15  (2nd 

[1970-71-72,  c.  29} 

1.  (1)  Paragraph  8(1)  (b)  of  the  Crop 
Insurance  Act,  chapter  C-36  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(b)  loss  arising  when  the  seeding  or 
planting  of  a  crop  is  prevented  by 
excess  ground  moisture,  weather  or 
other  agricultural  hazards." 


(2)  Subparagraph  8(3)  (b)  (ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"(ii)  in  the  case  of  a  loss  described 
in  paragraph  (1)  (b) ,  eighty  per  cent 
of  the  average  cost  of  such  of  the 
following  operations  as  have  been 
carried  out,  namely: 

(A)  summer-fallowing  of  the  land, 

(B)  cultivating  the  land, 

(C)  fertilizing  the  land, 

(D)  purchasing  plants  for  trans 
planting,  and 

(E)  other  preparation  for  seeding 
or  planting  a  crop;  and" 

2.  Paragraph  9(1)  (c)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(c)    for  calculating  and  determining 
the  average  cost  of 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'assurance-recolte  S.R.,c.C-36; 

c.  15(2" 

[1970-71-72,  c.  29} 

1.  (1)  L'alinea  8(1) b)  de  la  Loi  sur 
1'assurance-recolte,  chapitre  C-36  des  Sta- 
tuts  revises  du  Canada  de  1970,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«b)  toute  perte  occasionnee  lorsque 
1'humidite  excessive  du  sol,  la  tempera 
ture  ou  d'autres  perils  agricoles  em- 
pechent  1'ensemencement  ou  la  planta 
tion  d'une  recolte.» 

(2)  Le  sous-alinea  8(3)b)(ii)  de  ladite 
loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (ii)  dans  le  cas  d'une  perte  visee  a 
1'alinea  (1)6),  quatre-vingt  pour 
cent  du  cout  moyen  des  operations 
suivantes  qui  ont  ete  effectuees: 

(A)  mise  en  jachere  de  la  terre, 

(B)  culture  de  la  terre, 

(C)  fertilisation  de  la  terre, 

(D)  achat    de    plantes    pour    la 
transplantation,  et 

(E)  autres  preparatifs  faits  en  vue 
de  Pensemencement  ou  de  la  plan 
tation  d'une  recolte;  et» 

2.  L'alinea  9(l)c)  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit: 

«c)  visant  le  calcul  et  la  determination 
du  cout  moyen 
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(i)   replacement   of   fruit  trees   and 
perennial  plants, 
(ii)  summer-fallowing, 
(iii)  cultivating, 
(iv)  fertilizing, 

(v)  purchasing  plants  for  transplant 
ing,  and 

(vi)  other  preparation  for  seeding  or 
planting  a  crop, 

to  which  an  agreement  under  section  8 
applies;" 


(i)  de  remplacement  des  arbres  frui- 
tiers  et  des  plantes  vivaces, 
(ii)  de  la  mise  en  jachere, 
(iii)  de  la  culture, 
(iv)  de  la  fertilisation, 
(v)   de   1'achat   de   plantes   pour   la 
transplantation,  et 
(vi)  d'autres  preparatifs  faits  en  vue 
de  1'ensemencement  ou  de  la  planta 
tion  d'une  recolte 

que  vise  un  accord  conclu  en  vertu  de 
1'article  8;» 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA 
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CHAPTER  6  (2nd  Supp.) 


CHAPITRE  6  (2«  Supp.) 


R.S., 
c.E-4 


An  Act  to  amend  the  Electricity  Inspection 
Act 


Loi   modifiant  la   Loi   sur   1'inspection  de  S.R., 
1'electricite  c' E4 


Unit  of 
supply 


Coming 
into  force 


[1970-71-72,  c.  36,  s. 


1.  Subsection    3(1)    of    the    Electricity 
Inspection  Act,  chapter  E-4  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"3.  (1)  The  commercial  unit  for  the 
measurement  of  electrical  supply  is  such 
unit  of  measurement  as  may  be  author 
ized  by  or  under  the  Weights  and 
Measures  Act." 

2.  This  Act  shall  come  into  force  on  the 
day  on  which  the  Weights  and  Measures 
Act,  chapter  36  of  the  Statutes  of  Canada, 
1970-71-72,  comes  into  force. 


[1970-71-72,  c.  36,  art.  42] 

1.  Le   paragraphe  3(1)    de   la   Loi  sur 
V inspection  de  1'electricite,  chapitre  E-4  des 
Statuts   revises   du   Canada   de   1970,   est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«3.  (1)  L'unite  commerciale  de  mesurc  Unite  de 
de  la  fourniture  electrique  est  1'unite  de  f°umiture 
mesure   qui   peut  etre   autorisee   par   la 
Loi  sur  les  poids  et  mesures  ou  sous  son 
regime.* 

2.  La  presente  loi  entrera  en  vigueur  a  Entree  en 
la  date  a  laquelle  la  Loi  sur  les  poids  etvlKueur 
mesures,  chapitre  36  des  Statuts  du  Canada 

de  1970-71-72,  entrera  en  vigueur. 
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CHAPITRE  7  (2*  Supp.) 


"designated 
year" 
•annee  ...» 


R.S.,  c.  E-5  An  Act  to  amend  the  Emergency 

Gold  Mining  Assistance  Act 

[1970-71-72,  c.  12} 

1.  The  definition  "designated  year"   in 
subsection    2(1)    of   the   Emergency    Gold 
Mining  Assistance  Act,  chapter  E-5  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,   1970,  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"  "designated  year"  means  each  of  the 
calendar  years  1955  to  1972,  both  in 
clusive,  and  the  period  commencing  on 
the  1st  day  of  January  1973  and  ter 
minating  on  the  30th  day  of  June 
1973;" 

2.  Subsection   3(3)    of  the   said   Act   is 
repealed     and    the    following    substituted 
therefor: 

"(3)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  the  amount  of  assistance  that 
may  be  paid  in  respect  of  gold  produced 
and  sold  in  the  calendar  years  1958  to 
1972,  both  inclusive,  or  in  the  period 
commencing  on  the  1st  day  of  January 
1973  and  terminating  on  the  30th  day 
of  June  1973,  is  the  amount  that  may 
be  paid  under  the  provisions  of  this  Act 
other  than  this  subsection  plus  twenty- 
five  per  cent  of  that  amount." 

3.  Section  4  of  the  said  Act  is  amended 
by     adding    thereto    the     following    sub 
section  : 

Idem  "  (2)     This    Act    does    not    apply    in 

respect  of  gold   produced  from  a  mine 


Additional 
amounts 
payable  for 
years  1958 
to  1973 


Loi  modifiant  la  Loi  d'urgence  sur  1'aide  S.R.,  c.  E-5 
a  1'exploitation  des  mines  d'or 

[1970-71-72,  c.  12} 

1.  La  definition  de  « annee  designee»  au 
paragraphe  2(1)  de  la  Loi  d'urgence  sur 
I'aide  a  1'exploitation  des  mines  d'or, 
chapitre  E-5  des  Statuts  revises  du  Canada 
de  1970,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit: 

«  «annee  designee»  signifie  chacune  des 
annees  civiles  1955  a  1972,  inclusive-  « 
ment,  et  la  periode  commengant  le  1"  noted..." 
Janvier  1973  et  se  terminant  le  30  juin 
1973;=. 


2.  Le  paragraphe  3(3)    de  eette  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(3)   Nonobstant  toute  disposition  du  Montants 
present  article,  le  montant  de  I'aide  qui  *v 
peut    etre     verse    relativement     a     1'or  payabies 
obtenu  et  vendu  dans  les  annees  civiles  pour  les 
1958  a  1972,  inclusivement,  ou  dans  la  ™™e* 
periode  commenc.ant  le  ler  Janvier  1973  1973 
et  se  terminant  le  30  juin  1973,  est  le 
montant   qui   peut   etre   paye   selon   les 
dispositions  de  la  presente  loi,  autres  que 
le    present    paragraphe,    plus   vingt-cinq 
pour  cent  dudit  montant. » 

3.   L 'article  4   de   cette   loi   est  modifie 
par  1'insertion  du  paragraphe  suivant: 

« (2)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  idem 
en    ce    qui    concerne    1'or   obtenu    d'une 
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as  a  condition 
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Exception 


that  is  not  a  placer  mine  and  that, 
during  the  month  immediately  preced 
ing  the  7th  day  of  August  1970,  did  not 
produce,  in  reasonable  commercial  quan 
tities,  gold  or  ore  containing  gold." 

4.  Section  6  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsec 
tions: 

"(2)  After  the  31st  day  of  December 
1970  the  Minister  shall,  as  a  condition 
to  the  making  of  any  payment  under 
this  Act  to  a  person  who  is  engaged  in 
operating  a  gold  mine  that  is  not  a 
placer  mine,  require  that  person  to  agree 
in  writing 

(a)  not  to  hire  any  persons  to  work 
at  the  mine  unless  they  are  referred 
to  him  by  such  officers  of  the  Depart 
ment  of  Manpower  and  Immigration 
as  may  be  designated  by  the  Minister 
of    Manpower    and    Immigration    for 
that  purpose; 

(b)  to  send  a  written  notice  of  the 
closing  of  the  gold  mine  to  the  Min 
ister  by  registered  mail  at  least  four 
months    before    the    mine    ceases    to 
produce,    in    reasonable    commercial 
quantities,  gold  or  ore  containing  gold ; 
and 

(c)  to  retain,  immediately  after  the 
sending  of  the  notice  referred  to  in 
paragraph    (b) ,  such  services  of  the 
Department  of  Manpower  and  Immi 
gration  as  the  Minister  of  Manpower 
and  Immigration  may  require  for  the 
purpose   of    finding   new   employment 
for  those  persons  who  are  employed 
at  the  mine  when  the  notice  is  sent. 


(3)  Paragraphs  (2)  (b)  and  (c)  do  not 
apply  with  respect  to  a  gold  mine  that 
ceases  to  produce,  in  reasonable  commer 
cial  quantities,  gold  or  ore  containing 
gold  before  the  1st  day  of  July  1971." 


mine  qui  n'est  pas  un  placer  et  dont  la 
production  d'or  ou  de  minerai  contenant 
de  1'or,  au  cours  du  mois  immediatement 
anterieur  au  7  aout  1970,  n'a  pas  atteint 
un  volume  commercial  raisonnable. » 

4.  L'article  6  de  cette  loi  est  modifie  par 
1'insertion  des  paragraphes  suivants: 


« (2)    Apres  le  31   decembre  1970,  le  Accord 
Ministre  doit,  comme  condition  de  1'allo-  comm« 

,.  ,,  .  j       i     condition 

cation   dun   paiement   en   vertu   de   la  <ju  paiement 
presente  loi  a  une  personne  qui  se  livre 
a    1'exploitation    d'une    mine    d'or,    qui 
n'est   pas    un    placer,    exiger    que    cette 
personne  convienne  par  ecrit 

a)  de  ne  pas  employer  de  personnes 
pour  travailler  dans  la  mine  a  moins 
que  celles-ci  ne  lui  soient  envoyees  par 
les  fonctionnaires  du  ministere  de  la 
Main-d'ceuvre  et  de  1'Immigration  qui 
peuvent  etre  designes  par  le  ministre 
de  la  Main-d'ceuvre  et  de  1'Immigra- 
tion  a  cette  fin; 

b)  d'envoyer  au  Ministre  par  courrier 
recommande    un   preavis    ecrit   de    la 
fermeture  de  la  mine  d'or  d'au  moins 
quatre   mois   avant   que   la   mine   ne 
cesse  d 'avoir  une  production  d'or  ou 
de  minerai   contenant   de   1'or   en   un 
volume  commercial  raisonnable;  et 

c)  de    retenir,    immediatement    apres 
1'envoi  de  1'avis  mentionne  a  1'alinea 
6),    les    services    du   ministere    de    la 
Main-d'ceuvre  et  de  I'lmmigration  que 
le  ministre  de  la  Main-d'ceuvre  et  de 
I'lmmigration  peut  exiger  aux  fins  de 
trouver  de  nouveaux  emplois  aux  per 
sonnes    qui    sont    employees    dans    la 
mine     au     moment     ou     1'avis     est 
envoye. 

(3)  Les  alineas  (2)6)  et  c)  ne  Exception 
s'appliquent  pas  relativement  a  une 
mine  d'or  qui,  avant  le  ler  juillet  1971, 
cesse  de  produire,  en  un  volume  com 
mercial  raisonnable,  de  1'or  ou  du  mine 
rai  contenant  de  l'or.» 
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R.S.,  c.  E-18 


Appoint 
ment  of 
Chairman 
and  direc 
tors 


An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act 

[ 1970-71-72,  c.  28} 

1.  (1)  Subsection  4(1)  of  the  Export 
Development  Act,  chapter  E-18  of  the  Re 
vised  Statutes  of  Canada,  1970,  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"4.  (1)  The  Chairman  and  six  other 
directors  shall  be  appointed  by  the 
Governor  in  Council  from  among  persons 
employed  in  the  public  service  of 
Canada." 

(2)  Subsection  4(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'expansion       S.R.,  c.  E-18 
des  exportations 

(1970-71-72,  c.  28} 

1.  (1)  Le  paragraphe  4(1)  de  la  Loi  sur 
1'expansion  des  exportations,  chapitre  E-18 
des  Statuts  revises  du  Canada  de  1970, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«4.  (1)  Le  president  du  Conseil  et  six  Nomination 
autres  administrateurs  sont  nommes  par  du  President 

. ,  i     •   •  •  du  Conseil 

le  gouverneur  en  conseil  et  choisis  parmi  et  des  admi_ 
les  employes  de  la  fonction  publique  du  nistrateurs 
Canada.* 

(2)  Le  paragraphe  4(3)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Tenure  of 
directors 
not  em 
ployed  in 
public 
service 


Authorized 
capital 


"(3)  The  five  directors  not  appointed 
from  among  persons  employed  in  the 
public  service  of  Canada  shall  be  ap 
pointed  by  the  Governor  in  Council  to 
hold  office  during  pleasure  for  such  term, 
not  exceeding  five  years,  as  will  ensure  as 
far  as  possible  the  expiration  in  any  one 
year  of  the  term  of  not  more  than  one 
such  appointee." 

2.  (1)  Subsection  11(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"11.  (1)  The  authorized  capital  of  the 
Corporation  is  seventy-five  million  dol 
lars,  divided  into  750,000  shares  of  the 
par  value  of  one  hundred  dollars  each." 


«(3)  Les  cinq  administrateurs  qui  neMandatdes 
sont  pas  choisis  parmi  les  employes  de  admimstra- 
la    fonction    publique    du    Canada    sont  e^  dehorg  de 
nommes  a  titre  amovible  par  le  gouver-  la  fonction 
neur   en   conseil   pour   un  mandat   d'au 
plus  cinq  ans  calcule  autant  que  possible 
de  telle  fac,on  qu'au  cours  d'une  meme 
annee  le  mandat  de  pas  plus  d'un  de  ces 
derniers  ne  vienne  a  expiration.* 

2.    (1)    Le  paragraphe   11(1)    de   ladite 
loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«11.    (1)    Le   capital    autorise   de   la  Capital^ 
Societe  est  de  soixante-quinze   millions autonse 
de   dollars,    reparti    en    750,000    actions 
d'une   valeur   au   pair   de   cent   dollars 
chacune.» 
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(2)  Subsection  11(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Whenever  the  Minister  of  Fi 
nance  pays  any  part  of  a  subscription  for 
shares  pursuant  to  subsection  (2),  he 
shall  in  addition  pay  to  the  Corporation 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 
an  equal  amount  to  be  credited  to  the 
capital  surplus  account  of  the  Corpora 
tion,  except  that  where  the  account 
would  thereby  exceed  in  the  aggregate 
twenty-five  million  dollars,  the  Minister 
of  Finance  shall  not  pay  to  the  Corpora 
tion  any  amount  by  which  the  account 
would  thereby  exceed  twenty-five  million 
dollars." 

3.  Section  14  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"14.  The  aggregate  amount  of  borrow 
ings  of  the  Corporation  pursuant  to  sec 
tions  12  and  13  and  outstanding  shall 
not  exceed  an  amount  equal  to  ten  times 
the  aggregate  of  the  subscribed  capital 
and  the  amount  credited  to  the  capital 
surplus  account  of  the  Corporation." 

4.  Section  26  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"26.  The  liability  of  the  Corporation 
under  contracts  of  insurance  entered  into 
and  guarantees  issued  under  sections  24 
and  25  of  this  Act  and  sections  13  and 
13A  of  the  former  Act  and  outstanding 
shall  not  at  any  time  exceed  five  hundred 
million  dollars." 

5.  (1)    Section   29   of   the   said   Act   is 
amended  by  striking  out  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph    (c)    thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  para 
graph   (d)   thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 

"(e)  in  respect  of  an  export  trans 
action,  enter  into  a  written  agreement 
with  any  person  whereby 

(i)   the  Corporation  agrees  to  pur 
chase  and  that  person  agrees  to  sell 


(2)    Le  paragraphe   11(3)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«  (3)  Dans  tous  les  cas  ou  le  ministre  Versement 
des  Finances  verse  une  partie  du  montant  supplemen- 
d'une  souscription  d'actions  en  applica-  c^ept^e 
tion  du  paragraphe  (2),  il  doit  en  plus  rexcedent 
verser  a  la  Societe,  sur  le  Fonds  du  re-  de  capital 
venu  consolide,  un  montant  egal  qui  sera 
credite  au  compte  de  1'excedent  de  capi 
tal  de  la  Societe,  sauf  que,   lorsque   le 
compte  depasserait  de  ce  fait  au  total 
vingt-cinq  millions  de  dollars,  le  ministre 
des   Finances   ne   doit   pas   verser   a   la 
Societe   tout  montant  qui  amenerait  le 
compte  a  depasser  vingt-cinq  millions  de 
dollars.* 

3.  L'article  14  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 


" 


«14.  Le  total  non  rembourse  des  em-  Maximum 
prunts  de  la  Societe  faits  en  application  des  em" 
des  articles  12  et  13  ne  doit  pas  depasser 
un   montant   egal    a   dix    fois   le   total 
obtenu   en   ajoutant   le   capital   souscrit 
au  montant  credite  au  compte  de  1'exce 
dent  de  capital  de  la  Societe.» 

4.  L'article  26  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«26.   La  responsabilite  de  la  Societe  Responsa- 
aux  termes  de  contrats  d'assurance  con-  bilite   aux 
clus  et  de  garanties  fournies  en  vertu 
articles  24  et  25  de  la  presente  loi  et  des  C0urs 
articles  13  et  13A  de  1'ancienne  loi  et  qui 
sont  en  cours  ne  doit  jamais  depasser 
cinq  cents  millions  de  dollars.  » 

5.  (1)  L'article  29  de  ladite  loi  est  modi- 
fie  par  le  retranchement  du  mot  «et»  a  la 
fin  de  1'alinea  c),  par  1'adjonction  du  mot 
«et»  a  la  fin  de  1'alinea  d)  et  par  1'adjonc 
tion  de  1'alinea  suivant: 


«e)  en  ce  qui  concerne  une  operation 
d'exportation,  conclure  avec  toute  per- 
sonne  un  accord  ecrit  en  vertu  duquel 

(i)  la  Societe  convient  d'acheter  et 
cette  personne  convient  de  vendre 
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an  instrument  to  be  issued  to  that 
person  by  a  foreign  customer  with 
respect  to  a  loan  to  be  made  by  that 
person  or  an  interest  in  any  such 
instrument,  or 

(ii)  that  person  agrees  to  purchase 
and  the  Corporation  agrees  to  sell 
an  instrument  to  be  issued  to  the 
Corporation  by  a  foreign  customer 
with  respect  to  a  loan  to  be  made  by 
the  Corporation  or  an  interest  in  any 
such  instrument." 

(2)  Section  29  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(2)  Where  the  Corporation  enters 
into  an  agreement  described  in  para 
graph  (l)(e),  it  may,  notwithstanding 
section  33,  purchase  or  sell,  as  the  case 
may  be,  any  instrument  or  any  interest 
in  an  instrument  that  by  the  agreement 
it  has  so  agreed  to  purchase  or  sell." 

6.  All  that  portion  of  section  30  of  the 
said  Act  following  paragraph   (6)   thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"shall    not    at    any    time    exceed    eight 
hundred  and  fifty  million  dollars." 

7.  Section  32  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"32.  The  liability  of  foreign  customers 
under  all  outstanding  instruments  ac 
cepted  by  the  Corporation  or  guaranteed 
by  it  pursuant  to  section  31  shall  not  at 
any  time  exceed  four  hundred  and  fifty 
million  dollars." 


un  effet  devant  etre  fourni  a  cette 
personne  par  un  client  etranger  en 
ce  qui  concerne  un  pret  devant  etre 
fait  par  cette  personne  ou  un  droit 
afferent  a  un  tel  effet,  ou 
(ii)  cette  personne  convient  d'ache- 
ter  et  la  Societe  convient  de  vendre 
un  effet  devant  etre  fourni  a  la 
Societe  par  un  client  etranger  en  ce 
qui  concerne  un  pret  devant  etre  fait 
par  la  Societe  ou  un  droit  afferent 
a  un  tel  effet. » 

(2)  L'article  29  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifie  par  1'adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant: 

« (2)  Lorsque  la  Societe  conclut  un  ac-  Accords 
cord    vise    a    1'alinea    (l)e),    elle    peut,  c°££™d 
nonobstant  Particle  33,  acheter  ou  ven- par  (i) 
dre,  selon  le  cas,  tout  effet  ou  tout  droit 
sur  un  effet  qu'en  vertu  de  1'accord  elle  a 
ainsi  convenu  d'acheter  ou  de  vendre. » 


6.  Toute   la   partie   de   1'article   30   de 
ladite  loi  qui  suit  1'alinea  b)   est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit: 

«ne  doit  jamais  depasser  huit  cent  cin- 
quante  millions  de  dollars. » 

7.  L'article  32  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«32.  La  responsabilite  des  clients  Limite  de 
etrangers  aux  termes  de  1'ensemble  des 
effets  en  circulation  acceptes  par  la 
Societe  ou  garantis  par  elle  en  applica 
tion  de  1'article  31  ne  doit  jamais  de- 
passer  quatre  cent  cinquante  millions  de 
dollars. » 


8.  Subparagraphs  33  (a)  (i)  to  (iii)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(i)   an  instrument  guaranteed  by  it, 

(ii)  an  instrument  made  payable  to  the 
Corporation  or  an  interest  in  any  such 
instrument,  or 

(iii)  an  instrument  made  or  accepted  by 
a  foreign  customer  under  or  in  respect 


8.  Les  sous-alineas  33a)  (i)  a  (iii)  de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par 
ce  qui  suit: 

« (i)  un  effet  garanti  par  elle, 

(ii)  un  effet  dont  la  Societe  est  bene- 
ficiaire,  ou  un  droit  y  afferent,  ou 

(iii)  un  effet  emis  ou  accepte  par  un 
client  etranger  dans  le  cadre  d'une  ope 
ration  d'exportation  pour  laquelle  un 


87 


Chap.  8 


Expansion  des  exportations 


of  an  export  transaction  in  respect  of 
which  a  contract  of  insurance  has  been 
entered  into  under  section  24  or  27;" 

9.  Paragraph  34 (2)  (d)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"  (d)  that  would  insure  an  investor 
against  the  risk  of  loss  of  or  in  respect 
of  an  investment  in  a  foreign  country 
unless 

(i)  the  Minister  is  satisfied  that  the 
interests  of  the  Corporation  in  in 
vestments  in  that  country  will  be 
protected,  and 

(ii)  the  government  of  that  country 
has  signified  its  approval  of  the  in 
vestment  by  that  investor." 


10.  Section  37  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Limit  of  "37.  The  liability  of  the  Corporation 

liability  under  contracts  of  insurance  entered  into 

under  section  34  and  outstanding  shall 

not  at  any  time  exceed  one  hundred  and 

fifty  million  dollars." 


contrat    d'assurance    a    ete    conclu    en 
vertu  de  I'article  24  ou  de  1'article  27 ;» 


9.    L'alinea    34  (2)  d)    de    ladite    loi 
abroge  et  remplace   par  ce  qui  suit: 


est 


«d)  qui  assurerait  un  investisseur 
centre  le  risque  de  perte  d'un  investis- 
sement  fait  dans  un  pays  etranger,  ou 
relativement  a  un  tel  investissement 
a  moins 

(i)  que  le  Ministre  ne  soit  con- 
vaincu  que  les  interets  de  la  Societe 
dans  les  investissements  faits  dans 
ce  pays  seront  proteges,  et 
(ii)  que  le  gouvernement  de  ce  pays 
n'ait  signifie  son  approbation  de 
1'investissement  par  cet  investis 
seur. » 

10.  I/article  37  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«37.  La  responsabilite  de  la  Societe  Limite  de 
aux  termes  des  contrats  d'assurance  con-  resP°nsa- 
clus  en  vertu  de  I'article  34  et  qui  sont  en 
cours  ne  doit  jamais  depasser  cent  cin- 
quante  millions  de  dollars.  > 
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CHAPTER  9  (2nd  Supp.) 


CHAPITRE  9   (2*  Supp.) 


K.S.,  c.  F-3     An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement 

Loans  Act 

[1970-71-72,0.24] 

1.  (1)    All   that   portion    of   paragraph 
4(1)  (6)  of  the  Farm  Improvement  Loans 
Act,  chapter  F-3  of  the  Revised  Statutes 
of  Canada,  1970,  preceding  subparagraph 
(i)   thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(6)  during  any  of  the  periods  set  out 
in  paragraphs  (2)  (h)  and  (i),  a  total 
amount  in  excess  of" 

(2)  Subsection  4(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (g)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  (h)  and  by  adding  thereto  the 
following  paragraph: 

"(i)  the  period  commencing  on  the 
1st  day  of  July  1971  and  ending  on 
the  30th  day  of  June  1974." 

2.  Section  5  of  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  the  word  "or"  at  the  end 
of   paragraph    (g)    thereof,    by   repealing 
paragraph  (h)  thereof  and  by  substituting 
therefor  the  following: 

"(h)  made  during  the  period  com 
mencing  on  the  1st  day  of  July  1971 
and  ending  on  the  30th  day  of  June 
1974, 

(i)  in  the  case  of  a  bank  described 
in  paragraph    (a)   of  the  definition 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  destines  s-R->  c-  F'3 
aux  ameliorations  agricoles 


1.  (1)  Toute  la  partie  de  1'alinea  4(l)b) 
de  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ame 
liorations  agricoles,  chapitre  F-3  des  Sta- 
tuts  revises  du  Canada  de  1970,  qui  prece 
de  le  sous-alinea  (i)  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit: 

«6)  pendant  1'une  quelconque  des  pe- 
riodes  indiquees  aux  alineas  (2)h)  et 
i)  ,  un  montant  total  depassant» 

(2)  Le  paragraphe  4(2)  de  ladite  loi  est 
modifie  par  le  retranchement  du  mot  «et» 
a  la  fin  de  1'alinea  g)  ,  par  1'adjonction  du 
mot  «et»  a  la  fin  de  1'alinea  h)  et  par 
1'adjonction  de  1'alinea  suivant: 


«{)  la  periode  commengant  le  ler  juillet 
1971  et  se  terminant  le  30  juin  1974.» 


2.  L'article  5  de  ladite  loi  est  modifie 
par  le  retranchement  du  mot  «ou»  a  la  fin 
de  1'alinea  g)  et  par  1'abrogation  de  1'alinea 
h)  et  son  remplacement  par  ce  qui  suit: 


«/i)  consent!  au  cours  de  la  periode 
commengant  le  ler  juillet  1971  et  se 
terminant  le  30  juin  1974, 

(i)  dans  le  cas  d'une  banque  decrite 
a  1'alinea  a)  de  la  definition  de 
«banque»  au  paragraphe  2(1),  apres 


89 


Chap.  9 


Prets  aux  ameliorations  agricoles 


"bank"  in  subsection  2(1),  after 
the  aggregate  principal  amount 
of  the  guaranteed  farm  improvement 
loans  made  during  that  period  by 
all  banks  described  in  that 
paragraph  exceeds  nine  hundred 
million  dollars,  and 
(ii)  in  the  case  of  a  bank  described 
in  paragraph  (6)  or  (c)  of  the 
definition  "bank"  in  subsection  2(1), 
after  the  aggregate  principal 
amount  of  the  guaranteed  farm 
improvement  loans  made  during  that 
period  by  all  banks  described  in 
those  paragraphs  exceeds  three 
hundred  million  dollars;  or 

(i)   made  after  the  30th  day  of  June 
1974." 


que  le  principal  global  des  prets  ga- 
rantis  pour  ameliorations  agricoles, 
effectues  pendant  ladite  periode  par 
toutes  les  banques  decrites  audit 
alinea,  a  depasse  neuf  cents  millions 
de  dollars,  et 

(ii)  dans  le  cas  d'une  banque  decrite 
a  1'alinea  b)  ou  c)  de  la  definition 
de  «banque»  au  paragraphic  2(1), 
apres  que  le  principal  global  des 
prets  garantis  pour  ameliorations 
agricoles,  effectues  au  cours  de  la 
dite  periode  par  toutes  les  banques 
decrites  auxdits  alineas,  a  de 
passe  trois  cents  millions  de  dollars; 
ou 

i)  consenti  apres  le  30  juin  1974. » 
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CHAPTER  10  (2nd  Supp.) 


CHAPITRE  10  (2«  Supp.) 


An  Act  respecting  the  Federal  Court  of  Loi  concernant  la  Cour  federale  du 

Canada  Canada 


[1970-71-72,  c.  1] 

SHORT    TITLE 


[1970-71-72,  c.  1] 

TITRE  ABREGE 


Short  title         1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Federal         1.     La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  Titre  abrege 
Court  Act.  le  titre:  Loi  sur  la  Cour  federale. 


INTERPRETATION 


Definitions          2.   In  this  Act 


"Associate 
Chief 
Justice" 
•juge  en 
chef  adjoint* 

"Canadian 

maritime 

law" 

•  droit  mari 
time  . .  .» 


"Associate  Chief  Justice"  means  the  Asso 
ciate  Chief  Justice  of  the  Court; 


"Canadian  maritime  law"  means  the  law 
that  was  administered  by  the  Exchequer 
Court  of  Canada  on  its  Admiralty  side 
by  virtue  of  the  Admiralty  Act  or  any 
other  statute,  or  that  would  have  been  so 
administered  if  that  Court  had  had,  on 
its  Admiralty  side,  unlimited  jurisdiction 
in  relation  to  maritime  and  admiralty 
matters,  as  that  law  has  been  altered  by 
this  or  any  other  Act  of  the  Parliament 
of  Canada; 

"Chief  Justice"  means  the  Chief  Justice  of 
the  Court; 

chef* 

"Court"  or    "Court"    or   "Federal    Court"   means   the 
Court"*1  Federal  Court  of  Canada; 

cCowr* 


"Chief 
Justice" 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

sbien»  designe  n'importe  quelle  sorte  de 
bien,  mobilier  ou  immobilier,  corporel  ou 
incorporel,  et  notamment,  sans  restreindre 
la  portee  generale  de  ce  qui  precede,  un 
droit  de  n'importe  quelle  nature,  une  part 
ou  un  droit  d'action; 

eCour*  ou  «Cour  federale*  designe  la  Cour 
federale  du  Canada; 

sCour  d'appel »  ou  «Cour  d'appel  federale* 
designe  la  division  de  la  Cour  appelee 
Cour  d'appel  ou  Cour  d'appel  federale; 


Definitions 

:bien» 
'property" 


€C°ur*  ou 
fede'raie. 

"Court" 

«Courd'ap- 


«Cour  supreme*  designe  la  Cour  supreme 
du  Canada; 


pel  federale. 

"Court 

of  .  .  ." 

>Cour 
supreme. 

Supreme 


«Couronne»   designe  Sa  Majeste  du  chef  «Couronne» 
du  Canada;  "Crown" 

«Division  de  premiere  instance*  designe  la  «Division  de 
division  de  la  Cour  appelee  Division  de?remi^" 
premiere  instance  de  la  Cour  federale;      "Trial..." 
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Cour  jederale 


"Court  of 

Appeal" 

or  "Federal 

Court  of 

Appeal" 

•Cour 

d'appel* 

"Crown" 
•  Couronne* 

"federal 
board, 
commission 
or  other 
tribunal" 
•office, .  . .» 


"final 
judgment" 
•juge 
ment  .  . .» 


"judge" 
•juge* 


'laws  of 
Canada" 
•.droit 
du  .  .  .> 

"practice 
and 

procedure" 
•  prati 
que  .  .  .» 

"property" 
«bien» 


"relief" 

•redresse- 

mentt 


"Rules" 
•Regies* 


"Court  of  Appeal"  or  "Federal  Court  of 
Appeal"  means  that  division  of  the  Court 
referred  to  as  the  Court  of  Appeal  or 
Federal  Court  of  Appeal  by  this  Act; 

"Crown"  means  Her  Majesty  in  right  of 
Canada; 

"federal  board,  commission  or  other  tri 
bunal"  means  any  body  or  any  person 
or  persons  having,  exercising  or  purport 
ing  to  exercise  jurisdiction  or  powers  con 
ferred  by  or  under  an  Act  of  the  Parlia 
ment  of  Canada,  other  than  any  such 
body  constituted  or  established  by  or 
under  a  law  of  a  province  or  any  such 
person  or  persons  appointed  under  or  in 
accordance  with  a  law  of  a  province  or 
under  section  96  of  The  British  North 
America  Act,  1867; 

"final  judgment"  means  any  judgment  or 
other  decision  that  determines  in  whole 
or  in  part  any  substantive  right  of  any 
of  the  parties  in  controversy  in  any  judi 
cial  proceeding; 

"judge"  means  a  judge  of  the  Court  and 
includes  the  Chief  Justice  and  Associate 
Chief  Justice; 

"laws  of  Canada"  has  the  same  meaning 
as  those  words  have  in  section  101  of  The 
British  North  America  Act,  1867; 

"practice  and  procedure"  includes  evidence 
relating  to  matters  of  practice  and  pro 
cedure; 

"property"  means  property  of  any  kind 
whether  real  or  personal,  movable  or  im 
movable  or  corporeal  or  incorporeal  and, 
without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  includes  a  right  of  any  kind, 
a  share  or  a  chose  in  action; 

"relief"  includes  every  species  of  relief 
whether  by  way  of  damages,  payment  of 
money,  injunction,  declaration,  restitu 
tion  of  an  incorporeal  right,  return  of 
land  or  chattels  or  otherwise; 

"Rules"  means  provisions  of  law  and  rules 
and  orders  made  under  section  46  or  con 
tinued  in  force  by  subsection  62(6); 


«droit  du  Canada*  a  le  sens  donne,  a  1'ar-  «droitdu 
tide  101  de  I'Acte  de  I'Amerique  du  Nord  ? 
britannique,  1867,  a  1'expression  «Laws 
of  Canada*  traduite  par  1'expression  «lois 
du  Canada*  dans  les  versions  frangaises 
de  cet  Acte; 

«droit  maritime  canadien»  designe  le  droit  «droit  ma- 
dont  1'application  relevait  de  la  Cour  de 
1'Echiquier  du  Canada,  en  sa  juridiction 
d'amiraute,  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'Ami-  dian  •  • 
raute  ou  de  quelque  autre  loi,  ou  qui  en 
aurait  releve  si  cette  Cour  avait  eu,  en  sa 
juridiction  d'amiraute,  competence  illimi- 
tee  en  matiere  maritime  et  d'amiraute, 
compte  tenu  des  modifications  apportees 
a  ce  droit  par  la  presente  loi  ou  par  toute 
autre  loi  du  Parlement  du  Canada; 

«juge»  designe  un  juge  de  la  Cour,  y  com-  */uge",, 
pris  le  juge  en  chef  et  le  juge  en  chef  ad 
joint; 

«juge  en  chef»  designe  le  juge  en  chef  de  Vuf^en 
la  Cour;  "Chief..." 

«juge  en  chef  adjoint*  designe  le  juge  en  *iuse  en 
chef  adjoint  de  la  Cour;  joint* 

"Associate 
» 

«jugement  final»  designe  tout  jugement  ou  « 
toute  autre  decision  qui  statue  en  totalite  « 
ou  en  partie  sur  le  fond  au  sujet  d'un 
droit  d'une  ou  plusieurs  des  parties  a  une 
procedure  judiciaire; 


«navire»  comprend  toute  espece  de  bati-  ' 
ment  ou  bateau  utilise  ou  congu  pour  la 
navigation,  independamment  de  son  mode 
de  propulsion  ou  meme  s'il  n'en  a  pas; 

«office,  commission  ou  autre  tribunal  fede-  'office,  com- 

,       ,  ,   .  .  ,       mission  ou 

ral»  designe  un  orgamsme  ou  une  ou  plu-  autre  tri. 
sieurs  personnes  ayant,  exergant  ou  pre-  bunal 
tendant  exercer  une  competence  ou  des  federal* 

,  ,    ,  ,    .     ,      -P.     ,         federal.  .  . 

pouvoirs  comeres  par  une  loi  du  Parle 
ment  du  Canada  ou  sous  le  regime  d'une 
telle  loi,  a  1'exclusion  des  organismes  de 
ce  genre  constitues  ou  etablis  par  une  loi 
d'une  province  ou  sous  le  regime  d'une 
telle  loi  ainsi  que  des  personnes  nom- 
mees  en  vertu  ou  en  conformite  du  droit 
d'une  province  ou  en  vertu  de  Particle 
96  de  I'Acte  de  I'Amerique  du  Nord  bri 
tannique,  1867; 
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"ship"  includes  any  description  of  vessel 
or  boat  used  or  designed  for  use  in  navi 
gation  without  regard  to  method  or  lack 
of  propulsion; 

"Supreme  Court"  means  the  Supreme  Court 
of  Canada; 

"Trial  Division"  means  that  division  of 
the  Court  called  the  Federal  Court — 
Trial  Division. 


«pratique  et  procedure*  s'entend  egalement « pratique  et 
de  la  preuve  relative  aux  questions  de  procedure  • 
pratique  et  de  procedure; 

«redressement»   comprend  toute  espece  de  «redresse- 
redressement   judiciaire,   qu'il   soit   sous™6"!'' 
forme  de  dommages-interets,  de  paiement 
d'argent,  d'injonction,  de  declaration,  de 
restitution  d'un  droit  incorporel,  de  resti 
tution  d'un  bien  mobilier  ou  immobilier, 
ou  sous  une  autre  forme; 

«Regles»  designe  les  regies  et  ordonnances  «Regies» 
etablies  en  vertu  de  1'article  46  ou  qui  "Rules" 
demeurent  en  vigueur  aux  termes  du  pa- 
ragraphe  62(6) ,  ainsi  que  toute  autre  dis 
position  du  droit  en  la  matiere. 


Court  to 
consist 
of  two 
divisions 


THE  COURT 

3.  The  court  of  law,  equity  and  admi 
ralty  in  and  for  Canada  now  existing  under 
the    name    of    the    Exchequer    Court    of 
Canada    is    hereby    continued    under    the 
name  of  the  Federal  Court  of  Canada  as 
an  additional  court  for  the  better  adminis 
tration  of  the  laws  of  Canada  and  shall 
continue  to  be  a  superior  court  of  record 
having  civil  and  criminal  jurisdiction. 

4.  The  Federal  Court  of  Canada  shall 
hereafter  consist  of  two  divisions,  called  the 
Federal    Court — Appeal    Division    (which 
may  be  referred  to  as  the  Court  of  Appeal 
or  Federal  Court  of  Appeal)  and  the  Fed 
eral  Court — Trial  Division. 


LA  COUR 

3.  Le  tribunal  de  common  law,  d 'equity  Maintiendu 
et  d'amiraute  du  Canada  existant  actuelle-  tribunal 
ment  sous  le  nom  de  Cour  de  1'Echiquier  e 

du  Canada  est  maintenu  sous  le  nom  de 
Cour  federale  du  Canada,  en  tant  que  tri 
bunal  supplemental  pour  la  bonne  appli 
cation  du  droit  du  Canada,  et  demeure  une 
cour  superieure  d'archives  ayant  compe 
tence  en  matiere  civile  et  penale. 

4.  La  Cour  federale  du  Canada  est  de-  La  Cour  est 
sormais  formee  de  deux  divisions  appelees  ^°™ee  de 
Division  d'appel  de  la  Cour  federale  qui  divisions 
peut  etre  appelee   Cour  d'appel   ou   Cour 
d'appel   federale   et  Division  de  premiere 
instance  de  la  Cour  federale. 


THE    JUDGES 

Constitution      5.     (1)     The  Federal  Court  of  Canada 
of  Court        shall  consist  of  the  following  judges: 

(a)  a  chief  justice  called  the  Chief 
Justice  of  the  Federal  Court  of  Canada, 
who  shall  be  the  president  of  the  Court, 
shall  be  the  president  of  and  a  member 
of  the  Court  of  Appeal  and  shall  be  ex 
officio  a  member  of  the  Trial  Division; 

(t>)  an  associate  chief  justice  called  the 
Associate  Chief  Justice  of  the  Federal 
Court  of  Canada,  who  shall  be  the 


LES  JUGES 

5.  (1)  La  Cour  federale  du  Canada  est  Composition 
composee  des  juges  suivants: 

a)  un  juge  en  chef,  appele  juge  en  chef 
de  la  Cour  federale  du  Canada,  qui  est 
president  de  la  Cour,  president  et  mem- 
bre  de  la  Cour  d'appel  et  membre  de 
droit  de  la  Division  de  premiere  ins 
tance; 

6)  un  juge  en  chef  adjoint,  appele  juge 
en  chef  adjoint  de  la  Cour  federale  du 
Canada,  qui  est  president  et  membre  de 
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Cour  ftderale 


Appointment 
of  judges 


Who  may  be 

appointed 
judge 


Four  judges 
from 
Province 
of  Quebec 


president  of  and  a  member  of  the  Trial 
Division  and  shall  be  ex  officio  a  mem 
ber  of  the  Court  of  Appeal;  and 
(c)  not  more  than  ten  other  judges, 
three  of  whom  shall  be  appointed  to 
the  Court  of  Appeal  and  shall  be  ex 
officio  members  of  the  Trial  Division, 
and  the  remainder  of  whom  shall  be 
appointed  to  the  Trial  Division  and 
shall  be  ex  officio  members  of  the  Court 
of  Appeal. 

(2)  The  judges  of  the  Court  to  be  ap 
pointed  after  the  31st  day  of  May  1971 
shall   be   appointed   by   the  Governor   in 
Council  by  letters  patent  under  the  Great 
Seal. 

(3)  Any   person  may   be   appointed   a 
judge  of  the  Court  who  is  or  has  been  a 
judge   of    a    superior,    county    or   district 
court  in  Canada,  or  a  barrister  or  advocate 
of  at  least  ten  years  standing  at  the  bar 
of  any  of  the  provinces. 

(4)  Four  at  least  of  the  judges  of  the 
Court   shall   be   persons   who   have    been 
judges  of  the  Court  of  Queen's  Bench  or 
of  the  Superior  Court  of  the  Province  of 
Quebec,  or  have  been  members  of  the  bar 
of  that  Province. 


la  Division  de  premiere  instance  et  qui 
est  membre  de  droit  de  la  Cour  d'appel; 
et 

c)  au  plus  dix  autres  juges,  dont  trois 
sont  nommes  a  la  Cour  d'appel  et  sont 
membres  de  droit  de  la  Division  de  pre 
miere  instance,  et  les  autres,  nommes 
a  la  Division  de  premiere  instance  et 
membres  de  droit  de  la  Cour  d'appel. 


(2)   Les  juges  de  la  Cour  qui  doivent  Nomination 
etre  nommes  apres  le  31  mai  1971  le  seront 
par  lettres  patentes  du  gouverneur  en  con- 
seil  portant  le  grand  sceau. 


(3)  Peut  etre  nomme  juge  de  la  Cour  Personnes 
quiconque  est  ou  a  ete  juge  d'une  cour  ?ul  Peuvent 

,,          etrenom- 

supeneure,  d  une  cour  de  comte  ou  d  une  m(ses  juges 
cour  de  district  au  Canada,  ou  avocat  ins- 
crit  depuis  ou  pendant  dix  ans  au  moins  a 
titre  de  membre  actif  d'un  barreau  pro 
vincial. 

(4)  Au  moins  quatre  juges  de  la  Cour  Quatre  juges 
doivent  avoir  ete  juges  de  la  Cour  du  Bane  *u  moins  doi- 

j      i      r>    •  j     i      /-i  '  •  j    vent  etre  de 

de  la  Reme  ou  de  la  Cour  supeneure  de  ja  province 
la  province  de  Quebec,  ou  avoir  ete  mem-  de  Quebec 
bres  du  barreau  de  cette  province. 


Chief 
Justice, 
rank  and 


Chief  Justice     5.   (j)  The  Chief  Justice  has  rank  and  6.  (1)  Le  juge  en  chef  et,  apres  lui,  leRangetpr*- 

Associate       precedence  over  all  the  other  judges,  and  juge  en  chef  adjoint  ont  rang  avant  tous  ?ua°ceenflu 

the  Associate  Chief  Justice  has  rank  and  les  autres  juges  et  ont  la  preseance  sur  eux.  etdujt 

precedence  after  the  Chief  Justice  over  all  en  chef 

other  judges.  adjoint 

(2)    The  other  judges  have   rank   and          (2)    Les  rangs  et  preseances  entre  les  Rangs  et  pre- 

autres  juges  sont  etablis  selon  1'anciennete  feanc«s  entre 

i 'A         •    '  i        i   i  i  j.         les  autres 

determinee  par  la  date  ou  chacun  d  eux 
est  devenu  juge  de  la  Cour  ou  du  tribunal 
maintenu  par  la  presente  loi. 


Hank  and 

amongother  precedence  after  the  Chief  Justice  and 
judges  the  Associate  Chief  Justice  and  among 
themselves  according  to  seniority  deter 
mined  by  reference  to  the  respective  times 
when  they  became  judges  of  the  Court  or 
of  the  court  continued  by  this  Act. 


Absence  or 
incapacity 
of  Chief 


(3)  Where  the  office  of  Chief  Justice  or 
of  Associate  Chief  Justice  is  vacant,  or 
Justice,  etc.  the  Chief  Justice  or  the  Associate  Chief 
Justice  is  absent  from  Canada  or  is  for 
any  reason  unable  or  unwilling  to  act,  his 
powers  shall  be  exercised  and  his  duties 
performed  by  the  senior  judge  who  is  in 
Canada  and  is  able  and  willing  to  act. 


(3)  Lorsque  le  poste  de  juge  en  chef  ou  Absence  ou 
de  juge  en  chef  adjoint  est  vacant,  ou  que  incapacite 

i  i_   e          i  i     *      i-    •    ,  du  juge  en 

le  juge  en  chef  ou  le  juge  en  chef  adjoint  chef,etc. 
est  absent  du  Canada  ou,  pour  quelque 
raison,  est  incapable  d'exercer  ses  fonctions 
ou  ne  veut  pas  les  exercer,  ses  fonctions 
sont  exercees  par  le  juge  de  rang  le  plus 
eleve  se  trouvant  au  Canada  et  qui  est 
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capable  d'exercer  ses  fonctions  et  consent 
a  les  exercer. 


Residence 
of  judges 


Rota  of 
judges 


7.  (1)  A  judge  of  the  Court  shall  reside 
in  the  National  Capital  Region  described 
in  the  schedule  to  the  National  Capital 
Act  or  within  twenty-five  miles  thereof. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
Rules  may  provide  for  a  rota  of  judges 
to  provide  for  a  continuity  of  judicial 
availability  in  any  centre  where  the 
volume  of  work  or  other  circumstances 
make  such  an  arrangement  expedient. 


No  judge  to        (3)    No  judge  shall   be  required   under 

be  away  for    ruies  made  under  subsection  (2)  to  remain 

one  month     m    any    centre    other    than    the    National 

Capital  Region  for  a  period  longer  than 

one  month,  unless  it  becomes  necessary  to 

do  so  to  complete  the  hearing  of  a  cause 

or  matter. 


7.   (1)  Un  juge  de  la  Cour  doit  resider  Lieu  de  resi- 
dans   la   region   de  la   Capitale  nationale  dence  des 
delimitee  a  1'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capi-  J 
tale  nationale  ou   a  vingt-cinq  milles   au 
plus  de  ses  limites. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe   (1),  les  Liste  de  rou- 
Regles     peuvent     prevoir     Petablissement  !ement  des 
d'une  liste   de  roulement  des  juges   pour 

assurer  la  continuite  et  la  disponibilite  des 
services  judiciaires  dans  une  agglomeration 
ou  le  volume  du  travail  ou  d'autres  cir- 
constances  rendent  une  telle  mesure  op 
portune. 

(3)  Aucun  juge  ne  doit,  aux  termes  de  Aucunjuge 
regies  etablies  en  vertu  du  paragraphe  (2) ,  gf^r  plus 
etre  requis  de  rester  plus  d'un  mois  a  la  d'un  mois 
fois  dans  une  agglomeration  autre  que  la  &  1'exterieur 
region  de  la  Capitale  nationale,  a  moins 

que  cela  ne  devienne  necessaire  pour  lui 
permettre  de  terminer  1'audition  d'une 
affaire. 


Tenure  of 
office 


Cessation 
of  office 


8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
judges  of  the  Court  hold  office  during  good 
behaviour,  but  are  removable  by  the  Gov 
ernor  General  on  address  of  the  Senate 
and  House  of  Commons. 


(2)  A  judge  of  the  Court  ceases  to  hold 
office  upon  attaining  the  age  of  seventy 
years. 


8.   (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),D\ireedu 
les     juges     de     la     Cour     occupent     leur mandat 
poste  tant  qu'ils  en  sont  dignes;  ils  peu 
vent  cependant  etre  demis  par  le  Gouver- 
neur    general    sur    adresse    conjointe    du 
Senat  et  de  la  Chambre  des  communes. 

(2)     Un  juge  de  la  Cour  cesse  d'occu-  Sortie  de 
per  son  poste  a  1'age  de  soixante-dix  ans.  charse 


Oath  of 
office 


How 

administered 


9.  (1)  Every  judge  of  the  Court  ap 
pointed  after  the  31st  day  of  May  1971 
shall,  before  entering  upon  the  duties  of  his 
office  as  such  judge,  take  an  oath  that  he 
will  duly  and  faithfully,  and  to  the  best 
of  his  skill  and  knowledge,  execute  the 
powers  and  trusts  reposed  in  him  as  a  judge 
of  the  Federal  Court  of  Canada. 

(2)  The  oath  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  be  administered  to  the  Chief 
Justice  before  the  Governor  General  or  the 
person  administering  the  Government  of 
Canada,  and  to  the  other  judges  by  the 
Chief  Justice  or,  in  his  absence  or 
incapacity,  by  any  other  judge. 


9.  (1)  Tout  juge  de  la  Cour  nomme  Serment 
apres  le  31  mai  1971  doit,  avant  d'entrer 
en  fonction,  preter  le  serment  d'exercer  re- 
gulierement  et  fidelement  et  au  mieux  de 
sa  capacite  et  de  ses  connaissances,  les  pou- 
voirs  et  attributions  qui  lui  sont  devolus 
en  sa  qualite  de  juge  de  la  Cour  federate 
du  Canada. 

(2)  Le  serment  mentionne  au  paragra-  Mode  de 
phe  (1)  est  prete  par  le  juge  en  chef  devant 
le  Gouverneur  general  ou  la  personne  qui 
administre  le  gouvernement  du  Canada, 
et  pour  les  autres  juges,  devant  le  juge  en 
chef,  ou  en  cas  d'absence  ou  d'incapacite 
de  ce  dernier,  devant  tout  autre  juge. 
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Cour  federate 


Deputy  10.    (1)   Subject  to  subsection   (3),  any 

judges  of  judge  of  a  superior,  county  or  district  court 
in  Canada,  and  any  person  who  has  held 
office  as  a  judge  of  a  superior,  county  or 
district  court  in  Canada,  may,  at  the 
request  of  the  Chief  Justice  made  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
act  as  a  judge  of  the  Federal  Court  and 
while  so  acting  has  all  the  powers  of  a 
judge  of  the  Court  and  shall  be  referred 
to  as  a  deputy  judge  of  the  Court. 


Consent  (2)     No   request  may   be  made  under 

required  subsection  (1)  to  a  judge  of  a  provincial 
court  without  the  consent  of  the  chief  jus 
tice  or  chief  judge  of  the  court  of  which 
he  is  a  member,  or  of  the  attorney 
general  of  the  province. 

Approval  of       (3)   The  Governor  in  Council  may  ap- 

Govemor       prove  the  making  of  requests  pursuant  to 
in  Council  ,         ,.          ,,,.     r  , 

subsection  (1)  m  general  terms  or  for 
particular  periods  or  purposes,  and  may 
limit  the  number  of  persons  who  may  act 
under  this  section. 


Salary  (4)  A  person  who  acts  as  a  judge  pur 

suant  to  subsection  (1)  shall  be  paid  a 
salary  for  the  period  he  acts  at  the  rate 
fixed  by  the  Judges  Act  for  a  judge  of 
the  Court,  other  than  the  Chief  Justice 
or  the  Associate  Chief  Justice,  less  any 
amount  otherwise  payable  to  him  under 
that  Act  in  respect  of  that  period,  and 
shall  also  be  paid  the  travelling  allowances 
that  a  judge  is  entitled  to  be  paid  under 
the  Judges  Act. 


10.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  Juges  sup- 
tout    juge    d'une    cour    superieure,    d'une  fle*nts  de 

j       j-  j.  •   A  la  Cour 

cour  de  comte  ou  d  une  cour  de  district 
au  Canada,  et  toute  personne  qui  a  occupe 
le  poste  de  juge  d'une  cour  superieure, 
d'une  cour  de  comte  ou  d'une  cour  de 
district  au  Canada,  peuvent,  sur  demande 
faite  par  le  juge  en  chef  avec  1'approba- 
tion  du  gouverneur  en  conseil,  assumer  les 
fonctions  de  juge  de  la  Cour  federale  et 
pendant  qu'ils  assument  ces  fonctions,  ils 
ont  tous  les  pouvoirs  d'un  juge  de  la  Cour 
et  sont  designes  sous  le  nom  de  juge  sup- 
pleant  de  la  Cour. 

(2)  Aucune  demande  ne  peut  etre  faite  Consente- 

a  un  juge  d'une  cour  provinciale  aux  termes  mentre<iuls 
du  paragraphe  (1)  sans  le  consentement  du 
juge  en  chef  de  la  cour  dont  il  est  membre, 
ou  du  procureur  general  de  la  province. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  donner  Approbation 

f     r  i  /   .     T  du  couver- 

en  termes  generaux  ou  pour  des  penodes  ou  neur  en 
des    objets    particuliers    1'autorisation    de  conseii 
faire  des  demandes  conformement  au  para 
graphe  (1),  et  il  peut  limiter  le  nombre  de 
personnes  qui  pourront  assumer  des  fonc 
tions  en  vertu  du  present  article. 

(4)  Une  personne  qui  assume  les  fonc-  Traitement 
tions  de  juge  conformement  au  paragraphe 

(1)  pergoit,  pour  la  periode  durant  laquelle 
elle  assume  ces  fonctions,  un  traitement  con- 
forme  au  taux  fixe  par  la  Loi  sur  les  juges 
pour  un  juge  de  la  Cour  autre  que  le  juge 
en  chef  ou  le  juge  en  chef  adjoint,  reduit 
de  tout  montant  qui  lui  est  payable  a  un 
autre  titre  en  vertu  de  cette  loi  pour  cette 
periode.  Elle  pergoit  egalement  les  alloca 
tions  de  deplacement  qu'un  juge  a  droit  de 
percevoir  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  juges. 


BARRISTERS,   ADVOCATES,   ATTORNEYS 
AND    SOLICITORS 

Barrister          11.   (1)  Every  person  who  is  a  barrister 
or  advocate  or  advocate  in  any  of  the  provinces  may 

practise  as  a  barrister  or  advocate  in  the 

Court. 

Attorney  or        (2)  Every  person  who  is  an  attorney 
solicitor        or  solicitor  in  a  superior  court  of  any  of 

the  provinces  may  practise  as  an  attorney 

or  solicitor  in  the  Court. 


AVOCATS,    PROCUREURS    ET    « SOLICITORS* 

11.   (1)  Tout  avocat  qui  est  membre  du  Avocat 
barreau  d'une  ou  plusieurs  des  provinces 
peut  exercer  la   profession  d'avocat  a   la 
Cour. 

(2)  Tout  procureur  ou  solicitor  aupres  Procureur  et 
d'une  Cour  superieure  de  1'une  des  pro- soltcttor 
vinces  peut  exercer  la  profession  de  pro 
cureur  ou  solicitor  a  la  Cour. 
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To  be 
officers  of 
the  Court 


(3)  Every  person  who  may  practise  as 
a  barrister,  advocate,  attorney  or  solicitor 
in  the  Court  is  an  officer  of  the  Court. 


(3)  Toute  personne  qui  peut  exercer  laiissont 
profession   d'avocat,   de   procureur   ou   deofficiersde 
solicitor  a  la  Cour  est  officier  de  la  Cour. 


la  Cour 


PROTHONOTAKIES 


PROTONOTAIRES 


etc. 


Prothono-          12.   (1)  The  Governor  in  Council  may 
taries  appoint  as  prothonotaries  of  the  Court  such 

fit  and  proper  persons  who  are  barristers 
or  advocates  in  any  of  the  provinces  as 
are,  in  his  opinion,  necessary  for  the  effi 
cient  performance  of  the  work  of  the  Court 
that,  under  the  Rules,  is  to  be  performed 
by  them. 

Senior  Pro-        (2)  The  Governor  in  Council  shall  des- 
thonotary,     ignate   one   of   the   prothonotaries   to   be 
Senior  Prothonotary  and  one  of  the  pro 
thonotaries  to   be   Associate   Senior   Pro 
thonotary. 

Powers  and        (3)  The  powers,  duties  and  functions  of 
duties  the  prothonotaries  shall  be  determined  by 

the  Rules. 

Salary  (4)  Each  prothonotary  shall  be  paid  a 

salary  to  be  fixed  by  the  Governor  in 
Council. 

Application        (5)  For    the    purposes    of    the    Public 
of  Public      Service  Superannuation  Act,  a  prothono- 
tary  sha11  be  deemed  ^  be  employed  in 
ation  Act     the  Public  Service. 


12.   (1)    Le  gouverneur  en  conseil  peut  Prot°- 
nommer  a  titre  de  protonotaires  de  la  Cour  n 
les    personnes    qualifiers    et    competentes, 
choisies    parmi    les    avocats    de    Tune    ou 
1'autre  des  provinces,  dont  les  services  sont, 
a   son   avis,   necessaires   pour   1'expedition 
efficace  des  travaux  de  la  Cour  assignee 
aux  protonotaires  en  vertu  des  Regies. 

(2)    Le   gouverneur   en    conseil    designe  ^roton|0" 
deux  des  protonotaires  pour  assumer  res-  etc 
pectivement  les  fonctions  de  protonotaire- 
chef  et  de  protonotaire-chef  adjoint. 


(3)  Les  pouvoirs  et  fonctions  des  proto-  Pouypirset 
notaires  sont  determines  par  les  Regies. 


fonctions 


(4)  Chaque  protonotaire  pergoit  un  trai-  Traitement 
tement  fixe  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(5)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  la  pension  de  Application 
la  Fonction  publique,  un  protonotaire  est  ^ Pl,ls°0nd( 
cense  etre  a  1'emploi  de  la  Fonction  publi-  la  Fonction 
que. 


SHERIFFS    AND    MARSHALS 


SHERIFS  ET  PREVOTS 


Sheriff 


Ex  officio 
sheriffs 


Deputy 
sheriff 


13.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
appoint  a  sheriff  of  the  Court  for  any  geo 
graphical  area. 

(2)  Where  no  sheriff  is  appointed  under 
subsection  (1)  for  a  geographical  area, 
the  sheriff  and  deputy  sheriffs  of  the  county 
or  other  judicial  division  or  part  thereof 
within  that  geographical  area  who  are  ap 
pointed  under  provincial  law  are  ex  officio 
sheriff  and  deputy  sheriffs,  respectively,  of 
the  Court. 


(3)  The  Rules  may  provide  for  the  ap 
pointment  of  deputy  sheriffs. 


13.    (1)   Le  gouverneur  en  conseil  peut  Sherif 
nommer  un  sherif  de  la  Cour  pour  tout  sec- 
teur  geographique. 

(2)    Lorsque  aucun  sherif  n'est  nomine  Shenfe 

de  droit 

en  vertu  du  paragraphe  (1)  pour  un  sec- 
teur  geographique,  le  sherif  et  les  sherifs 
adjoints  du  comte  ou  de  tout  ou  partie 
d'une  autre  circonscription  judiciaire  qui 
se  trouve  dans  ce  secteur,  qui  sont  nommes 
en  vertu  des  lois  provinciales  sont  de  droit, 
respectivement,  sherif  et  sherifs  adjoints 
de  la  Cour. 


(3)  Les  Regies  peuvent  prevoir  la  nomi- 
nation  de  sherifs  adjoints. 
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(4)  Every  sheriff  of  the  Court  is  ex  of- 
ficio  a  marshal  of  the  Court  and  every 
deputy  sheriff  of  the  Court  is  ex  officio  a 
deputy  marshal  of  the  Court. 


(4)  Tout  sherif  ou  sherif  adjoint  de  la  Pre>dt 
Cour  est  de  droit  prevot  ou  prevot  adjoint 
de  la  Cour,  selon  le  cas. 


ADMINISTRATION  OF  COURT 


ADMINISTRATION  DE  LA  COUR 


Registry 
of  Court 


14.  (1)  There  shall  be  a  Registry  of 
the  Court  consisting  of  a  principal  office 
of  the  Court  in  Ottawa  and  such  other 
offices  of  the  Court  as  may  be  established 
by  the  Rules. 

(2)  Such  officers,  clerks  and  employees 
as  are  required  for  the  purposes  of  the 
Court  shall  be  appointed  under  the  Public 
Service  Employment  Act. 

Organization  (3)  The  employees  of  the  Court  shall 
be  organized  and  the  offices  shall  be  oper 
ated  in  such  manner  as  may  be  provided 
by  the  Rules. 


Staff  of 
Court 


14.  (1)  II  est  etabli  un  greffe  de  la  Cour  Greffede 
comprenant    un    bureau    principal    de    la la  Cour 
Cour  situe  a  Ottawa  et  les  autres  bureaux 
qui  peuvent  etre  etablis  par  les  Regies. 


(2)  Les  fonctionnaires,  commis  et  em-  Personnel 
ployes  necessaires  aux  fins  de  la  Cour  sont 
nommes  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'emploi  dans 

la  Fonction  publique. 

(3)  Les  modalites  d'organisation  du  per-  Organisation 
sonnel  et  de  fonctionnement  des  bureaux 

sont  prevues  par  les  Regies. 


ORGANIZATION  OF  WORK 


ORGANISATION  DES  TRAVAUX 


Sittings  of 

Trial 

Division 


Arrange 
ments  to  be 
made  by 
Associate 
Chief 
Justice 


Hearings  in 

different 

places 


Sittings  of 
Court  of 
Appeal 


15.  (1)  Subject  to  the  Rules,  any  judge 
of  the  Trial  Division  may  sit  and  act  at 
any  time  and  at  any  place  in  Canada  for 
the  transaction  of  the  business  of  the  Court 
or  any  part  thereof  and,  when  he  so  sits 
or  acts,  he  constitutes  the  Court. 

(2)  Subject  to  the  Rules,  all  such  ar 
rangements  as  may  be  necessary  or  proper 
for  the  holding  of  courts,  or  otherwise  for 
the  transaction  of  business  of  the  Trial 
Division,  and  the  arrangements  from  time 
to  time  of  judges  to  hold  such  courts  or 
to  transact  such  business,  shall  be  made 
by  the  Associate  Chief  Justice. 


(3)  The  trial  of  any  matter  in  the  Trial 
Division  may,  by  order  of  the  Court,  take 
place  partly  at  one  place  and  partly  at 
another. 

16.  (1)  Every  appeal  and  every  applica 
tion  for  leave  to  appeal  to  the  Court  of 


15.  (1)   Sous  reserve  des  Regies,  tout  Stances  ou 
juge  de  la  Division  de  premiere  instance  ^"p^"^6 
peut  sieger  et  agir  en  tout  temps  et  en  tout  de  premiere 
lieu  du  Canada  pour  1'expedition  des  af-  instance 
faires  de  la  Cour  ou  d'une  partie  de  celles- 

ci  et,  lorsqu'il  siege  ou  agit  ainsi,  il  consti- 
tue  la  Cour. 

(2)  Sous  reserve  des  Regies,  toutes  les  Dispositions 
dispositions  qu'il  peut  etre  necessaire  ou  ?*"  doivent 
utile  de  prendre  pour  la  tenue  d'audiences  p^ie^uge 
ou,  a  quelque  autre  titre,  pour  1'expedition  en  chef 
des  affaires   de   la   Division  de   premiere  adjoint 
instance,  et  les  dispositions  a  prendre  a 
1'occasion  relativement  a  1'affectation  de 

juges  a  la  tenue  de  ces  audiences  ou  a 
1'expedition  de  ces  affaires,  doivent  etre 
prises  par  le  juge  en  chef  adjoint. 

(3)  L'instruction  de  toute  question,  a  la  Audiences 
Division  de  premiere  instance,  peut,  sur  endesen- 
1'ordre  de  la  Cour,  se  tenir  en  partie  dans  differents 
un  lieu  et  en  partie  dans  un  autre. 

16.  (1)   Tout  appel  et  toute  demande  Seances  de  la 
d'autorisation  d'appel  devant  la  Cour  d'ap-  Cour 
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Appeal,  and  every  application  or  reference 
to  the  Court  of  Appeal  under  section  28, 
shall  be  heard  in  the  Court  of  Appeal  be 
fore  not  fewer  than  three  judges  sitting 
together  and  always  before  an  uneven 
number  of  judges,  and,  otherwise,  the  busi 
ness  of  that  Court  shall  be  dealt  with  by 
such  judge  or  judges  as  the  Chief  Justice 
may  from  time  to  time  arrange. 

Arrange-  (2)  The  Chief  Justice  shall  designate  the 

made"  by be     JudSes   to    sit   from   time   to   time    and   the 
Chief  appeals  or  matters  to  be  heard  by  them. 

Justice 


Place  of 
sittings 


No  judge 
may  hear 
appeal  from 
judgment  by 
him 

Chief 


(3)  The  place  of  each  sittings  of  the 
Court  of  Appeal  shall  be  arranged  by  the 
Chief  Justice  to  suit,  as  nearly  as  may  be, 
the  convenience  of  the  parties. 

(4)  A  judge  shall  not  sit  on  the  hearing 
of  an  appeal  from  a  judgment  pronounced 
by  himself. 


(5)  The  Chief  Justice  when  present  at 

any  sittin§s  of  the  Court  of  Appeal  shall 
preside  and,  in  his  absence,  the  senior  judge 
who  is  present  shall  preside. 


pel  ainsi  que  toute  demande  ou  tout  renvoi 
faits  a  la  Cour  d'appel  en  vertu  de  1'ar- 
ticle  28  sont  entendus  devant  la  Cour 
d'appel  par  trois  juges  au  moins  siegeant 
ensemble  et  toujours  par  un  nombre  impair 
de  juges;  dans  les  autres  cas,  les  affaires 
de  la  Cour  sont  expedites  par  le  ou  les 
juges  que  le  juge  en  chef  peut  y  affecter  a 
1'occasion. 

(2)  Le  juge  en  chef  repartit  les  seances  Dispositions 
entre  les  juges  et  il  designe  les  appels  ou  ?ui  doivent 

pt  ri1  Tinsos 

questions  qui   doivent  etre   entendus  par  par  je  juge 

chacun   d'eUX.  en  chef 

(3)  Autant  que  possible,  le  juge  en  chef  Lieu  des 
choisit,   pour   chacune   des  seances   de   la  seances 
Cour  d'appel,  le  lieu  qui  convient  aux  par 

ties. 

(4)  Un  juge  ne  doit  pas  sieger  lors  deAucunjuge 


1'audition  d'un  appel  d'un  jugement  qu'il  ne 

a  prononce.  rappei  d'un 

de  ses  juge- 
ments 

(5)  Toute  seance  de  la  Cour  d'appel  estLejugeen 
presidee  par  le  juge  en  chef,  lorsqu'il  est  chef  preside 
present,  ou,  en  son  absence,  par  celui  des 
juges  presents  qui  occupe  le  rang  le  plus 
eleve. 


JURISDICTION    OF    TRIAL    DIVISION 


COMPETENCE  DE  LA 
DIVISION  DE  PREMIERE  INSTANCE 


Crown 
litigation 


Exclusive 

original 

jurisdiction 


17.  (1)  The  Trial  Division  has  original 
jurisdiction  in  all  cases  where  relief  is 
claimed  against  the  Crown  and,  except 
where  otherwise  provided,  the  Trial  Divi 
sion  has  exclusive  original  jurisdiction  in 
all  such  cases. 

(2)  Without  restricting  the  generality  of 
subsection  (1),  the  Trial  Division  has  ex 
clusive  original  jurisdiction,  except  where 
otherwise  provided,  in  all  cases  in  which 
the  land,  goods  or  money  of  any  person 
are  in  the  possession  of  the  Crown  or  in 
which  the  claim  arises  out  of  a  contract 
entered  into  by  or  on  behalf  of  the  Crown, 
and  in  all  cases  in  which  there  is  a  claim 
against  the  Crown  for  injurious  affection. 


17.  (1)  La  Division  de  premiere  instance  Litigesouia 
a  competence  en  premiere  instance  dans 
tous  les  cas  ou  Ton  demande  contre  la  Cou 
ronne  un  redressement  et,  sauf  disposition 
contraire,  cette  competence  est  exclusive. 

(2)   Sans  restreindre  la  portee  generale  Competence 
du  paragraphe  (1),  la  Division  de  premiere  e^^^< 
instance,  sauf  disposition  contraire,  a  com-  instance 
petence  exclusive  en  premiere  instance  dans 
tous  les  cas  ou  la  propriete,  les  effets  ou 
1'argent  d'une  personne  sont  en  possession 
de  la  Couronne,  dans  tous  les  cas  ou  la  de 
mande   decoule   ou   est  nee   d'un   contrat 
passe  par  la  Couronne  ou  pour  son  compte 
et  dans  tous  les  cas  ou  une  demande  peut 
etre  faite  contre  la  Couronne  pour  atteinte 
defavorable. 
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idem  (3)    The   Trial   Division   has   exclusive 

original  jurisdiction  to  hear  and  determine 
the  following  matters: 

(a)  the  amount  to  be  paid  where  the 
Crown  and  any  person  have  agreed  in 
writing  that  the  Crown  or  that  person 
shall  pay  an  amount  to  be  determined  by 

(i)  the  Federal  Court, 

(ii)  the  Trial  Division,  or 

(iii)  the  Exchequer  Court  of  Canada; 

(b)  any  question  of  law,  fact,  or  mixed 
law  and  fact  that  the  Crown  and  any 
person  have  agreed  in  writing  shall  be 
determined  by 

(i)  the  Federal  Court, 
(ii)  the  Trial  Division,  or 

(iii)  the  Exchequer  Court  of  Canada; 
and 

(c)  proceedings  to  determine  disputes 
where  the  Crown  is  or  may  be  under 
an  obligation,  in  respect  of  which  there 
are  or  may  be  conflicting  claims. 


Concurrent        (4)     The  Trial  Division  has  concurrent 
original        original  jurisdiction 

jurisdiction 

(a)  in  proceedings  of  a  civil  nature  in 
which  the  Crown  or  the  Attorney  Gen 
eral  of  Canada  claims  relief;  and 

(6)  in  proceedings  in  which  relief  is 
sought  against  any  person  for  anything 
done  or  omitted  to  be  done  in  the  per 
formance  of  his  duties  as  an  officer  or 
servant  of  the  Crown. 


Exclusive 

original 

jurisdiction 


(5)  The  Trial  Division  has  exclusive 
original  jurisdiction  to  hear  and  determine 
every  application  for  a  writ  of  habeas 
corpus  ad  subjiciendum,  writ  of  certiorari, 
writ  of  prohibition  or  writ  of  mandamus, 
in  relation  to  any  member  of  the  Canadian 
Forces  serving  outside  Canada. 


(3)  La  Division  de  premiere  instance  a  Idem 
competence    exclusive    pour    entendre    et 
juger  en  premiere  instance  les  questions 
suivantes: 

a)  le  montant  a  payer  lorsque  la  Cou- 
ronne  et  une  personne  ont  convenu  par 
ecrit  que  la  Couronne  ou  cette  personne 
paie  un  montant  devant  etre  determine 

(i)  par  la  Cour  federale, 

(ii)  par  la  Division  de  premiere  ins 
tance,  ou 

(iii)  par  la  Cour  de  1'Echiquier  du  Ca 
nada; 

6)  toute  question  de  droit,  question  de 
fait  ou  question  de  droit  et  de  fait  que 
la  Couronne  et  une  personne  ont  convenu 
par  ecrit  de  faire  juger 

(i)  par  la  Cour  federale, 

(ii)  par  la  Division  de  premiere  ins 
tance,  ou 

(iii)  par  la  Cour  de  1'Echiquier  du  Ca 
nada;  et 

c)  les  procedures  aux  fins  de  juger  les 
contestations  dans  lesquelles  la  Couronne 
a  ou  peut  avoir  une  obligation  qui  est  ou 
peut  etre  1'objet  de  demandes  contradic- 
toires. 

(4)  La  Division  de  premiere  instance  a  Competence 
competence  concurrente  en  premiere  ins-  concurrente 

en  premiere 
tance  instance 

o)  dans  les  procedures  d'ordre  civil  dans 
lesquelles  la  Couronne  ou  le  procureur 
general  du  Canada  demande  redresse- 
ment;  et 

b)  dans  les  procedures  dans  lesquelles 
on   cherche   a   obtenir  un  redressement 
centre  une  personne  en  raison  d'un  acte 
ou  d'une  omission  de  cette  derniere  dans 
1'exercice  de  ses  fonctions  a  titre  de  fonc- 
tionnaire  ou  prepose  de  la  Couronne. 

(5)  La  Division  de  premiere  instance  a  Competence 
competence    exclusive    pour    entendre    et exclusive, 

.,        .  en  premiere 

juger  en  premiere  instance  toute  demande  instance 
de  bref  d' habeas  corpus  ad  subjiciendum, 
de  certiorari,  de  prohibition  ou  de  manda 
mus,  a  1'egard  d'un  membre  des  Forces  ca- 
nadiennes  en  service  a  1'etranger. 
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Extra 
ordinary 
remedies 


Inter-gov 
ernmental 
disputes 


18.     The  Trial  Division  has  exclusive 
original  jurisdiction 

(a)  to    issue    an    injunction,    writ    of 
certiorari,   writ   of   prohibition,   writ   of 
mandamus  or  writ  of  quo  warranto,  or 
grant    declaratory    relief,    against    any 
federal  board,  commission  or  other  tri 
bunal;  and 

(b)  to  hear  and  determine  any  appli 
cation  or  other  proceeding  for  relief  in 
the  nature  of  relief  contemplated  by  par 
agraph    (a),    including    any    proceeding 
brought  against  the  Attorney  General  of 
Canada,  to  obtain  relief  against  a  federal 
board,  commission  or  other  tribunal. 


19.  Where  the  legislature  of  a  province 
has  passed  an  Act  agreeing  that  the  Court, 
whether  referred  to  in  that  Act  by  its  new 
name  or  by  its  former  name,  has  juris 
diction  in  cases  of  controversies, 

(a)  between  Canada  and  such  province, 
or 

(b)  between    such    province    and    any 
other   province   or  provinces   that   have 
passed  a  like  Act, 

the  Court  has  jurisdiction  to  determine 
such  controversies  and  the  Trial  Division 
shall  deal  with  any  such  matter  in  the 
first  instance. 


18.  La  Division  de  premiere  instance  a  Recours 

competence  exclusive  en  premiere  instance    extra- 

ordinaires 

a)  pour  emettre  une  injonction,  un  bref 
de  certiorari,  un  bref  de  mandamus,  un 
bref  de  prohibition  ou  un  bref  de  quo 
warranto,  ou  pour  rendre  un  jugement 
declaratoire,  contre  tout  office,  toute  com 
mission  ou  tout  autre  tribunal  federal; 
et 

b)  pour  entendre  et  juger  toute  demande 
de  redressement  de  la  nature  de  celui 
qu'envisage    1'alinea    a),    et   notamment 
toute  procedure  engagee  contre  le  procu- 
reur  general  du  Canada  aux  fins  d'obtenir 
le  redressement  contre  un  office,  une  com 
mission  ou  a  un  autre  tribunal  federal. 

19.  Lorsque  1'assemblee  legislative  d'une  Differends 
province  a  adopte  une  loi  reconnaissant  que 

la  Cour,  qu'elle  y  soit  designee  sous  son 
nouveau  ou  son  ancien  nom,  a  competence 
dans  les  cas  de  litige 

a)  entre  le  Canada  et  cette  province,  ou 

b)  entre  cette  province  et  une  ou  plu- 
sieurs  autres  provinces  ayant  adopte  une 
loi  au  meme  effet, 

la  Cour  a  competence  pour  juger  ces  litiges 
et  la  Division  de  premiere  instance  connait 
de  ces  questions  en  premiere  instance. 


nements 


Industrial 
property 


20.  The  Trial  Division  has  exclusive 
original  jurisdiction  as  well  between  sub 
ject  and  subject  as  otherwise, 

(a)  in  all  cases  of  conflicting  applications 
for  any  patent  of  invention,  or  for  the 
registration  of  any  copyright,  trade  mark 
or  industrial   design,   and 

(b)  in  all  cases  in  which  it  is  sought  to 
impeach  or  annul  any  patent  of  inven 
tion,  or  to  have  any  entry  in  any  reg 
ister  of  copyrights,  trade  marks  or  in 
dustrial  designs  made,  expunged,  varied 
or  rectified, 

and  has  concurrent  jurisdiction  in  all  other 
cases  in  which  a  remedy  is  sought  under 
the  authority  of  any  Act  of  the  Parliament 
of  Canada  or  at  law  or  in  equity,  respecting 


20.  La  Division  de  premiere  instance  a  Propriete 
competence  exclusive  en  premiere  instance,  industrielle 
tant  entre  sujets  qu'autrement, 

a)  dans  tous  les  cas  ou  des  demandes  de 
brevet  d'invention  ou  d'enregistrement 
d'un  droit  d'auteur,  d'une  marque  de 
commerce  ou  d'un  dessin  industriel  sont 
incompatibles,  et 

6)  dans  tous  les  cas  ou  Ton  cherche  a 
faire  invalider  ou  annuler  un  brevet 
d'invention  ou  inserer,  rayer,  modifier  ou 
rectifier  une  inscription  dans  un  registre 
des  droits  d'auteur,  des  marques  de  com 
merce  ou  des  dessins  industriels, 

et  elle  a  competence  concurrente  dans 
tous  les  autres  cas  ou  Ton  cherche  a 
obtenir  un  redressement  en  vertu  d'une 
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any  patent  of  invention,  copyright,  trade 
mark  or  industrial  design. 


Citizenship       21.   The   Trial   Division  has   exclusive 
appeals         original  jurisdiction  to  hear  and  determine 
all  appeals  that,  under  the  Canadian  Citi 
zenship  Act,  may  be  taken  to  the  Citizen 
ship  Appeal  Court. 


Navigation 

and 

shipping 


22.  (1)  The  Trial  Division  has  con 
current  original  jurisdiction  as  well  be 
tween  subject  and  subject  as  otherwise,  in 
all  cases  in  which  a  claim  for  relief  is  made 
or  a  remedy  is  sought  under  or  by  virtue 
of  Canadian  maritime  law  or  any  other 
law  of  Canada  relating  to  any  matter  com 
ing  within  the  class  of  subject  of  naviga 
tion  and  shipping,  except  to  the  extent  that 
jurisdiction  has  been  otherwise  specially 
assigned. 

Maritime  (2)   Without  limiting  the  generality  of 

jurisdiction  subsection  (1),  it  is  hereby  declared  for 
greater  certainty  that  the  Trial  Division 
has  jurisdiction  with  respect  to  any  claim 
or  question  arising  out  of  one  or  more  of 
the  following: 

(a)  any  claim  as  to  title,  possession  or 
ownership  of  a  ship  or  any  part  interest 
therein  or  with  respect  to  the  proceeds 
of  sale  of  a  ship  or  any  part  interest 
therein ; 

(b)  any   question   arising   between   co- 
owners  of  a  ship  as  to  possession,  em 
ployment  or  earnings  of  a  ship; 

(c)  any  claim  in  respect  of  a  mortgage 
or   hypothecation    of,    or   charge   on   a 
ship  or  any  part  interest  therein  or  any 
charge   in   the   nature   of   bottomry   or 
respondentia  for  which  a  ship  or  part 
interest    therein    or    cargo    was    made 
security ; 

(d)  any  claim  for  damage  or  for  loss  of 
life  or  personal  injury  caused  by  a  ship 
either  in  collision  or  otherwise; 

(e)  any  claim  for  damage  sustained  by, 
or  for  loss  of,  a  ship  including,  without 
restricting  the   generality   of   the   fore- 


loi  du  Parlement  du  Canada,  ou  de  toute 
autre  regie  de  droit  relativement  a  un  bre 
vet  d'invention,  un  droit  d'auteur,  une 
marque  de  commerce  ou  un  dessin  indus- 
triel. 

21.  La  Division  de  premiere   instance  Appelsen 
a  competence  exclusive  pour  entendre  et  "Jjj^j^ 
juger  tous  les  appels  qui,  en  vertu  de  la 

Loi  sur  la  citoyennete  canadienne,  peuvent 
etre  interjetes  devant  la  Cour  d'appel  de 
la  citoyennete. 

22.  (1)    La   Division   de   premiere   in- Navigation 
stance  a  competence  concurrente  en  pre-  et  m!"'in « 
miere  instance,  tant  entre  sujets  qu'autre-  n 
ment,  dans  tous  les  cas  ou  une  demande 

de  redressement  est  faite  en  vertu  du  droit 
maritime  canadien  ou  d'une  autre  loi  du 
Canada  en  matiere  de  navigation  ou  de 
marine  marchande,  sauf  dans  la  mesure 
ou  cette  competence  a  par  ailleurs  fait 
Pobjet  d'une  attribution  speciale. 


(2)   Sans  restreindre  la  portee  generale  Juridiction 
du   paragraphe    (1),   il   est   declare   pour  maritime 
plus  de  certitude  que  la  Division  de  pre 
miere  instance  a  competence  relativement 
a  toute  demande  ou  a  tout  litige  de  la 
nature    de    ceux    qui    sont    ci-apres   men- 
tionnes : 

a)  toute  demande  portant  sur  le  titre, 
la  possession  ou  la  propriete  d'un  navire 
ou    d'un    droit   de   propriete   partiel   y 
afferent   ou   relative   au   produit  de   la 
vente  d'un  navire  ou  d'un  droit  de  pro 
priete  partiel  y  afferent; 

b)  tout  litige  entre  les  co-proprietaires 
d'un  navire  quant  a  la  possession  ou  a 
1'affectation  d'un  navire  ou  aux  recettes 
en  provenant; 

c)  toute  demande  relative  a  une  hypo- 
theque  ou  un  privilege  dont  sont  greves 
un  navire  ou  un  droit  de  propriete  par 
tiel  y  afferent  ou  a  quelque  privilege  de 
la  nature  d'un  pret  a  la  grosse  sur  corps 
ou  sur  facultes  a  la  garantie  duquel  a 
ete   affecte   un   navire   ou   un   droit   de 
propriete  partiel  y  afferent  ou  une  car- 
gaison ; 

d)  toute  demande  pour  avaries  ou  pour 
perte  de  vie  ou  pour  blessures  corporelles 
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going,  damage  to  or  loss  of  the  cargo 
or  equipment  of  or  any  property  in  or 
on  or  being  loaded  on  or  off  a  ship; 

(/)  any  claim  arising  out  of  an  agree 
ment  relating  to  the  carriage  of  goods 
on  a  ship  under  a  through  bill  of  lad 
ing  or  in  respect  of  which  a  through 
bill  of  lading  is  intended  to  be  issued, 
for  loss  or  damage  to  goods  occurring  at 
any  time  or  place  during  transit; 

(g)  any  claim  for  loss  of  life  or  personal 
injury  occurring  in  connection  with  the 
operation  of  a  ship  including,  without 
restricting  the  generality  of  the  foregoing, 
any  claim  for  loss  of  life  or  personal 
injury  sustained  in  consequence  of  any 
defect  in  a  ship  or  in  her  apparel  or 
equipment,  or  of  the  wrongful  act,  ne 
glect  or  default  of  the  owners,  charterers 
or  persons  in  possession  or  control  of  a 
ship  or  of  the  master  or  crew  thereof 
or  of  any  other  person  for  whose  wrong 
ful  acts,  neglects  or  defaults  the  own 
ers,  charterers  or  persons  in  possession  or 
control  of  the  ship  are  responsible,  being 
an  act,  neglect  or  default  in  the  manage 
ment  of  the  ship,  in  the  loading,  carriage 
or  discharge  of  goods  on,  in  or  from  the 
ship  or  in  the  embarkation,  carriage  or 
disembarkation  of  persons  on,  in  or  from 
the  ship; 

(h)  any  claim  for  loss  of  or  damage  to 
goods  carried  in  or  on  a  ship  including, 
without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  loss  of  or  damage  to  passen 
gers'  baggage  or  personal  effects; 

(i)  any  claim  arising  out  of  any  agree 
ment  relating  to  the  carriage  of  goods  in 
or  on  a  ship  or  to  the  use  or  hire  of  a 
ship  whether  by  charter  party  or  other 
wise; 

(;')  any  claim  for  salvage  including,  with 
out  restricting  the  generality  of  the  fore 
going,  claims  for  salvage  of  life,  cargo, 
equipment  or  other  property  of,  from  or 
by  an  aircraft  to  the  same  extent  and  in 
the  same  manner  as  if  such  aircraft  were 
a  ship; 

(fc)  any  claim  for  towage  in  respect  of  a 
ship  or  of  an  aircraft  while  such  aircraft 
is  waterborne; 


causees  directement  ou  indirectement  par 
un  navire  soit  par  collision  soit  autre- 
ment; 

e)  toute  demande  pour  1'avarie  ou  la 
perte  d'un  navire,  et  notamment,  sans 
restreindre  la  portee  generale  de  ce  qui 
precede,  1'avarie  ou  la  perte  de  la  car- 
gaison  ou  de  1'equipement  d'un  navire 
ou  de  tout  bien  a  bord  d'un  navire  ou 
en  train  d'y  etre  charge  ou  d'en  etre 
decharge; 

/)  toute  demande  nee  d'une  conven 
tion  relative  au  transport  a  bord  d'un 
navire  de  marchandises  couvertes  par 
un  connaissement  direct  ou  pour  les- 
quelles  on  a  1'intention  d'etablir  un  con 
naissement  direct,  pour  la  perte  ou  1'ava 
rie  de  marchandises  survenue  a  quelque 
moment  ou  en  quelque  lieu  en  cours  de 
route ; 

g)  toute  demande  pour  deces  ou  bles- 
sures  corporelles  survenus  a  1'occasion 
de  1'exploitation  d'un  navire,  et  notam 
ment,  sans  restreindre  la  portee  generale 
de  ce  qui  precede,  toute  demande  pour 
deces  ou  blessures  corporelles  subis  par 
suite  d'un  vice  d'un  navire  ou  de  son 
equipement,  ou  par  suite  de  la  faute,  par 
acte,  negligence  ou  defaut,  des  proprie- 
taires  ou  des  affreteurs  d'un  navire,  des 
personnes  en  ayant  la  possession  ou  le 
controle,  de  son  capitaine  ou  de  son  equi 
page  ou  de  toute  autre  personne  dont 
les  fautes  par  acte,  negligence  ou  defaut 
engagent  la  responsabilite  des  proprie- 
taires,  affreteurs  ou  personnes  ayant  la 
possession  ou  le  controle  du  navire,  lors- 
qu'il  s'agit,  en  ce  qui  concerne  le  navire, 
d'un  acte,  d'une  negligence  ou  d'un  defaut 
afferent  soit  a  1'administration,  soit  au 
chargement,  au  transport  ou  au  decharge- 
ment  des  marchandises,  soit  a  1'embar- 
quement,  au  transport  ou  au  debarque- 
ment  des  personnes; 

h)  toute  demande  pour  la  perte  ou 
1'avarie  de  marchandises  transporters  a 
bord  d'un  navire,  et  notamment,  sans 
restreindre  la  portee  generale  de  ce  qui 
precede,  la  perte  ou  1'avarie  des  bagages 
ou  effets  personnels  des  passagers; 

z)  toute  demande  nee  d'une  convention 
relative  au  transport  de  marchandises  a 
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(I)  any  claim  for  pilotage  in  respect  of 
a  ship  or  of  an  aircraft  while  such  air 
craft  is  waterborne; 

(m)  any  claim  in  respect  of  goods,  ma 
terials  or  services  wherever  supplied  to 
a  ship  for  her  operation  or  maintenance 
including,  without  restricting  the  gener 
ality  of  the  foregoing,  claims  in  respect 
of  stevedoring  and  lighterage; 
(n)  any  claim  arising  out  of  a  contract 
relating  to  the  construction,  repair  or 
equipping  of  a  ship; 

(o)  any  claim  by  a  master,  officer  or 
member  of  the  crew  of  a  ship  for  wages, 
money,  property  or  other  remuneration 
or  benefits  arising  out  of  his  employ 
ment; 

(p)  any  claim  by  a  master,  charterer  or 
agent  of  a  ship  or  shipowner  in  respect 
of  disbursements  or  by  a  shipper  in  re 
spect  of  advances,  made  on  account  of  a 
ship; 

(q)  any  claim  in  respect  of  general 
average  contribution; 

(r)  any  claim  arising  out  of  or  in  con 
nection  with  a  contract  of  marine  in 
surance;  and 

(s)  any  claim  for  dock  charges,  harbour 
dues  or  canal  tolls  including,  without 
restricting  the  generality  of  the  fore 
going,  charges  for  the  use  of  facilities 
supplied  in  connection  therewith. 


bord  d'un  navire,  a  1'utilisation  ou  au 
louage  d'un  navire  soit  par  charte-partie, 
soit  autrement; 

;')    toute   demande   pour   sauvetage,    et 
notamment,   sans   restreindre   la   portee 
generale  de  ce  qui  precede,  les  demandes 
pour  sauvetage  de  vies,  de  cargaisons, 
d'equipement  ou  d'autres  biens,  par  un 
aeronef,  d'un  aeronef,  dans  la  meme  me- 
sure  et  de  la  meme  maniere  que  si  cet 
aeronef  etait  un  navire; 
k)    toute    demande    pour    touage    d'un 
navire  ou  pour  touage  d'un  aeronef  pen 
dant  que  cet  aeronef  est  a  flot; 
I)    toute    demande   pour    pilotage    d'un 
navire   ou   pour   pilotage    d'un    aeronef 
pendant  que  cet  aeronef  est  a  flot; 
m)   toute  demande  relative  a  des  mar- 
chandises,  fournitures  ou  services  four- 
nis  a  un  navire,  ou  que  ce  soit,  pour 
son  exploitation  ou  son  entretien,  et  no 
tamment,  sans  restreindre  la  portee  ge 
nerale  de  ce  qui  precede,  les  demandes 
relatives  a  1'aconage  ou  gabarage; 
n)   toute  demande  nee  d'un  contrat  re- 
latif  a  la  construction,  a  la  reparation 
ou  a  1'equipement  d'un  navire; 
o)  toute  revendication  de  salaires,  d'ar- 
gent,  de  biens  ou  d'une  autre  forme  de 
remuneration  ou  de  prestations  decoulant 
de  son  engagement  f  aite  par  un  capitaine, 
un  officier  ou  un  autre  membre  de  1'equi- 
page  d'un  navire; 
p)  toute  demande  d'un  capitaine,  affre- 
teur,    agent   ou   proprietaire   de   navire 
relative  aux  debours  faits  pour  un  navire 
et  toute  demande  d'un  expediteur  rela 
tive  aux  avances  faites  pour  un  navire; 
q)  toute  demande  relative  a  la  contri 
bution  a  1'avarie  commune; 

r)  toute  demande  nee  d'un  contrat  d'as- 
surance  maritime  ou  y  relative;  et 
s)  toute  reclamation  de  droits  de  dock, 
de  port  ou  de  canaux,  et  notamment, 
sans  restreindre  la  portee  generale  de 
ce  qui  precede,  les  droits  perc.us  pour 
1'utilisation  des  installations  fournies  a 
cet  egard. 

(3)  For  greater  certainty  it  is  hereby  (3)  Pour  plus  de  certitude  il  est  declare  £ 
declared  that  the  jurisdiction  conferred  que  la  competence  conferee  a  la  Cour  par  la 
on  the  Court  by  this  section  is  applicable  le  present  article  s'etend 
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(a)  in    relation    to    all    ships    whether 
Canadian  or  not  and  wherever  the  resi 
dence  or  domicile  of  the  owners  may  be; 

(b)  in  relation  to  all  aircraft  where  the 
cause  of  action  arises  out  of  paragraphs 
(2)  (j) ,   (fc)   and  (I)   whether  those  air 
craft  are  Canadian  or  not  and  wherever 
the  residence  or  domicile  of  the  owners 
may  be; 

(c)  in   relation   to   all   claims   whether 
arising  on  the  high  seas  or  within  the 
limits    of    the    territorial,    internal    or 
other  waters  of  Canada  or  elsewhere  and 
whether  such  waters  are  naturally  na 
vigable  or  artificially  made  so,  including, 
without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  in  the  case  of  salvage,  claims 
in  respect  of  cargo  or  wreck  found  on 
the  shore  of  such  waters;  and 

(d)  in    relation    to    all    mortgages    or 
hypothecations  of  or  charges  by  way  of 
security   on   a   ship,   whether   registered 
or   not,   or   whether   legal   or   equitable, 
and  whether  created  under  foreign  law 
or  not. 

23.  The  Trial  Division  has  concurrent 
original     jurisdiction     as     well     between 
subject  and   subject   as  otherwise,   in   all 
cases  in  which  a  claim  for  relief  is  made 
or  a  remedy  is  sought  under  an  Act  of  the 
Parliament  of  Canada  or  otherwise  in  re 
lation  to  any  matter  coining  within   any 
following  class  of  subjects,  namely  bills  of 
exchange  and  promissory  notes  where  the 
Crown    is    a    party    to    the    proceedings, 
aeronautics,  and  works  and  undertakings 
connecting  a  province  with  any  other  prov 
ince  or  extending  beyond  the  limits  of  a 
province,  except  to  the  extent  that  jurisdic 
tion  has  been  otherwise  specially  assigned. 

24.  Except  as  otherwise  provided  by  the 
Rules,    the    Trial    Division    has    original 
jurisdiction    to    hear    and    determine    all 
appeals  that,  under  the  Income  Tax  Act 
or  the  Estate  Tax  Act,  may  be  taken  to 
the  Court. 


Extra-  25.    The    Trial    Division    has    original 

jurisdiction  jurisdiction  as  well  between  subject  and 

subject  as  otherwise,  in  any  case  in  which 


Bills  of 
exchange  and 
promissory 
notes, 

aeronautics 
and  inter- 
provincial 
works  and 
undertakings 


Income  and 
estate  tax 
appeals 


a)  a  tous  les  navires,  canadiens  ou  non, 
quel  que  puisse  etre  le  lieu  de  residence 
ou  le  domicile  des  proprietaires; 

b)  lorsque  le  droit  d'action  decoule  des 
alineas  (2);),  k)  et  1),  a  tous  les  aero- 
nefs,  canadiens  ou  non,  quel  que  puisse 
etre  le  lieu  de  residence  ou  le  domicile 
des  proprietaires; 

c)  a  toutes  les  demandes,  que  les  faits 
y   donnant   lieu   se   soient   produits   en 
haute  mer  ou  dans  les  limites  des  eaux 
territoriales,    interieures    ou    autres    du 
Canada  ou  ailleurs  et  que  ces  eaux  soient 
naturellement  ou  aient  ete  rendues  navi- 
gables,   et  notamment,   sans   restreindre 
la   portee    generate   de   ce   qui   precede, 
dans  le  cas  de  sauvetage,  aux  demandes 
relatives  aux  cargaisons  ou  epaves  trou- 
vees  sur  les  rives  de  ces  eaux;  et 

d)  a  toutes  les  hypotheques  ou  tous  les 
privileges    donnes    en    garantie    sur    un 
navire,   enregistres   ou  non,   qu'ils   exis 
tent  en  vertu  de  la  loi,  de  la  common  law 
ou  de  Vequity,  et  qu'ils  soient  ou  non 
crees  en  vertu  du  droit  etranger. 

23.  La  Division  de  premiere  instance  a 
competence  concurrente  en  premiere  ins 
tance,  tant  entre  sujets  qu'autrement,  dans 
tous  les  cas  ou  une  demande  de  redresse- 
ment  est  faite  en  vertu  d'une  loi  du  Parle- 
ment  du  Canada  ou  autrement,  en  matiere 
de  lettres  de  change  et  billets  a  ordre  lors 
que  la  Couronne  est  partie  aux  procedures, 
d'aeronautique  ou  d'ouvrages  et  entreprises 
reliant  une  province  a  une  autre  ou  s'eten- 
dant  au-dela  des  limites  d'une  province, 
sauf  dans  la  mesure  ou  cette  competence 
a  par  ailleurs  fait  1'objet  d'une  attribution 
speciale. 


Lettres  de 
change  et 
billets  a 
ordre,  aero- 
nautique  et 
entreprises 
et  ouvrages 
interprovin- 
ciaux 


matiere 


24.  Sauf  dispositions  contraires  des  Re- 

,          ,       _.    •  •          j  •>         • 

gles,  la  Division  de  premiere  instance   a 
competence  pour  entendre  et  juger  tous  les  surle 
appels  qui.  en  vertu  de  la  Loi  de  I'impot  rewriu  et 

,  i      i       r     •    j      iv         -x  dimpotsur 

sur  le  revenu  ou  de  la  Loi  de  limpot  sur  les  bieng 
les  biens  transmis  par  deces,  peuvent  etre  transmis 
interjetes  devant  la  Cour.  par  deces 

25.  La  Division  de  premiere  instance  a  Competence 
competence  en  premiere  instance,  tant  en-  extra- 

K  .  provinciate 

tre  sujets  qu  autrement,  dans  tous  les  cas 
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a  claim  for  relief  is  made  or  a  remedy  is 
sought  under  or  by  virtue  of  the  laws  of 
Canada  if  no  other  court  constituted, 
established  or  continued  under  any  of 
the  British  North  America  Acts,  1867  to 
1965  has  jurisdiction  in  respect  of  such 
claim  or  remedy. 


ou  une  demande  de  redressement  est  faite 
en  vertu  du  droit  du  Canada  si  aucun  au- 
tre  tribunal  constitue,  etabli  ou  maintenu 
en  vertu  de  Tun  des  Actes  de  I'Amerique 
du  Nord  britannique,  1867  a  1965  n'a 
competence  relativement  &  cette  demande 
ou  ce  redressement. 


General 
original 
jurisdiction 


Transfer  of 
original 
jurisdiction 
to  Court  of 
Appeal 


26.  (1)  The  Trial  Division  has  original 
jurisdiction  in  respect  of  any  matter,  not 
allocated  specifically  to  the  Court  of  Ap 
peal,  in  respect  of  which  jurisdiction  has 
been  conferred  by  any  Act  of  the  Parlia 
ment  of  Canada  on  the  Federal  Court, 
whether  referred  to  by  its  new  name  or 
its  former  name. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (l),the 
Rules  may  transfer  to  the  Court  of  Appeal 
original  jurisdiction  to  hear  and  determine 
a  specified  class  of  matter  to  which  that 
subsection  applies. 


26.  (1)  La  Division  de  premiere  instance  Tribunal 
a   competence   en    premiere   instance   sur  de  droit 

,.  i    •      ,     commun 

toute  question  pour  laquelle  une  loi  du 
Parlement  du  Canada  a  donne  competence 
a  la  Cour  federale,  designee  sous  son  nou- 
veau  ou  sous  son  ancien  nom,  a  1'exception 
des  questions  expressement  reservees  a  la 
Cour  d'appel. 

(2)   Nonobstant  le  paragraphe   (1),  les  Transfert  de 
Regies  peuvent  transferor  a  la  Cour  d'appel  £  ~eme^" 
la  competence  pour  entendre  et  juger  en  premiere 
premiere  instance  une  categorie  specifiee  instance  a  la 
de  questions  a  laquelle  s'applique  ce  para 
graphe. 


Trial 

Division 


JURISDICTION   OF   FEDERAL 
COURT  OF  APPEAL 

Appeals  from     27.   (1)  An  appeal  lies  to  the  Federal 
Court  of  Appeal  from  any 

(a)  final  judgment, 

(6)  judgment  on  a  question  of  law  de 
termined  before  trial,  or 
(c)  interlocutory  judgment, 

of  the  Trial  Division. 


Notice  of 
appeal 


(2)  An  appeal  under  this  section  shall 
be  brought  by  filing  a  notice  of  appeal  in 
the  Registry  of  the  Court, 

(a)  in  the  case  of  an  interlocutory 
judgment,  within  ten  days,  and 
(6)  in  the  case  of  any  other  judgment 
within  thirty  days  (in  the  calculation  of 
which  July  and  August  shall  be  ex 
cluded)  , 

from  the  pronouncement  of  the  judgment 
appealed  from  or  within  such  further  time 
as  the  Trial  Division  may,  either  before 
or  after  the  expiry  of  those  ten  or  thirty 
days,  as  the  case  may  be,  fix  or  allow. 


de  premiere 
instance 


COMPETENCE  DE  LA  COUR 
D'APPEL  FEDERALE 

27.  (1)  II  peut  etre  interjete  appel,  de- 
vant  la  Cour  d'appel  federale, 

a)    d'un  jugement  final. 
,  . 

o)    d'un  jugement  sur  une  question  de 
droit  rendu  avant  1'instruction,  ou 
c)  d'un  jugement  interlocutoire, 

de  la  Division  de  premiere  instance. 

(2)  Un  appel  interjete  en  vertu  du  pre-  Avis  d'appel 
sent  article  est  forme  par  le  depot  d'un  avis 
d'appel  au  greffe  de  la  Cour, 

a)  dans  le  cas  d'un  jugement  interlocu 
toire,  dans  les  dix  jours,  et 

b)  dans  le  cas  de  tout  autre  jugement, 
dans  les  trente  jours  (les  mois  de  juillet 
et  aout  devant  etre  exclus  pour  le  calcul 
de  ce  delai), 

a  compter  du  prononce  du  jugement  dont 
il  est  fait  appel  ou  dans  le  delai  supple- 
mentaire  que  la  Division  de  premiere  ins 
tance  peut,  soit  avant,  soit  apres  1'expira- 
tion  de  ces  dix  ou  trente  jours,  selon  le 
cas,  fixer  ou  accorder. 
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Service  (3)  All  parties  directly  affected  by  the 

appeal  shall  be  served  forthwith  with  a 
true  copy  of  the  notice  of  appeal  and  evi 
dence  of  service  thereof  shall  be  filed  in 
the  Registry  of  the  Court. 

Final  (4)  For  the  purposes  of  this  section  a 

judgment  gnai  judgment  includes  a  judgment  that 
determines  a  substantive  right  except  as  to 
some  question  to  be  determined  by  a  ref 
eree  pursuant  to  the  judgment. 


(3)  Une    copie    certifiee    conforme    de  Signification 
1'avis  d'appel  doit  etre  immediatement  si- 

gnifiee  a  toutes  les  parties  directement  in- 
teressees  dans  1'appel  et  la  preuve  de  cette 
signification  doit  etre  deposee  au  greffe  de 
la  Cour. 

(4)  Aux  fins  du  present  article,  un  juge-  Jugement 
ment  final  comprend  notamment  un  juge-  final 
ment  qui  statue  sur  le  fond  au  sujet  d'un 

droit,  a  1'exception  d'un  point  litigieux 
laisse  a  la  decision  ulterieure  d'un  arbitre 
qui  doit  statuer  en  conformite  du  jugement. 


Review  of 

decisions  of 

federal 

board, 

commission 

or  other 

tribunal 


When 
application 
maybe 
made 


28.  (1)  Notwithstanding  section  18  or 
the  provisions  of  any  other  Act,  the  Court 
of  Appeal  has  jurisdiction  to  hear  and  de 
termine  an  application  to  review  and  set 
aside  a  decision  or  order,  other  than  a  de 
cision  or  order  of  an  administrative  nature 
not  required  by  law  to  be  made  on  a  judi 
cial  or  quasi-judicial  basis,  made  by  or  in 
the  course  of  proceedings  before  a  federal 
board,  commission  or  other  tribunal,  upon 
the  ground  that  the  board,  commission  or 
tribunal 

(a)  failed    to    observe    a    principle    of 
natural  justice  or  otherwise  acted  be 
yond  or  refused  to  exercise  its  jurisdic 
tion; 

(b)  erred  in  law  in  making  its  decision 
or  order,  whether  or  not  the  error  ap 
pears  on  the  face  of  the  record;  or 

(c)  based  its  decision  or  order  on  an 
erroneous  finding  of  fact  that  it  made  in 
a  perverse  or  capricious  manner  or  with 
out  regard  for  the  material  before  it. 


(2)  Any  such  application  may  be  made 
by  the  Attorney  General  of  Canada  or  any 
party  directly  affected  by  the  decision  or 
order  by  filing  a  notice  of  the  application 
in  the  Court  within  ten  days  of  the  time 
the  decision  or  order  was  first  communi 
cated  to  the  office  of  the  Deputy  Attorney 
General  of  Canada  or  to  that  party  by 
the  board,  commission  or  other  tribunal, 
or  within  such  further  time  as  the  Court 
of  Appeal  or  a  judge  thereof  may,  either 


Examen  dea 
decisions 
d'un  office, 
d'une  com 
mission  on 
d'un  autre 
tribunal 
f<5de>al 


28.  (1)  Nonobstant  1'article  18  ou  les 
dispositions  de  toute  autre  loi,  la  Cour 
d'appel  a  competence  pour  entendre  et  juger 
une  demande  d'examen  et  d'annulation 
d'une  decision  ou  ordonnance,  autre  qu'une 
decision  ou  ordonnance  de  nature  adminis 
trative  qui  n'est  pas  legalement  soumise  a 
un  processus  judiciaire  ou  quasi  judiciaire, 
rendue  par  un  office,  une  commission  ou 
un  autre  tribunal  federal  ou  a  1'occasion  de 
procedures  devant  un  office,  une  commis 
sion  ou  un  autre  tribunal  federal,  au  motif 
que  1'office,  la  commission  ou  le  tribunal 

o)  n'a  pas  observe"  un  principe  de  jus 
tice  naturelle  ou  a  autrement  exce"de  ou 
refuse  d'exercer  sa  competence; 

6)  a  rendu  une  decision  ou  une  ordon 
nance  entachee  d'une  erreur  de  droit,  que 
1'erreur  ressorte  ou  non  a  la  lecture  du 
dossier;  ou 

c)  a  fonde  sa  decision  ou  son  ordonnance 
sur  une  conclusion  de  fait  erronee,  tiree 
de  fa$on  absurde  ou  arbitraire  ou  sans 
tenir  compte  des  elements  portes  a  sa 
connaissance. 


(2)  Une  demande  de  ce  genre  peut  etre 
faite  par  le  procureur  general  du  Canada 
ou  toute  partie  directement  affectee  par  demande 
la  decision  ou  1'ordonnance,  par  depot  a 
la  Cour  d'un  avis  de  la  demande  dans  les 
dix  jours  qui  suivent  la  premiere  communi 
cation  de  cette  decision  ou  ordonnance  au 
bureau  du  sous-procureur  ge'ne'ral  du  Cana 
da  ou  a  cette  partie  par  1'office,  la  com 
mission  ou  autre  tribunal,  ou  dans  le  delai 
supplemental  que  la  Cour  d'appel  ou  un 
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on  proceed 
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Where 
decision  not 
to  be 
restrained 


before  or  after  the  expiry  of  those  ten  days, 
fix  or  allow. 


(3)  Where   the   Court   of   Appeal   has 
jurisdiction  under  this  section  to  hear  and 
determine  an  application  to  review  and  set 
aside  a  decision  or  order,  the  Trial  Division 
has  no  jurisdiction  to  entertain  any  pro 
ceeding    in    respect    of   that    decision    or 
order. 

(4)  A    federal    board,    commission    or 
other  tribunal  to  which  subsection  (1)  ap 
plies  may  at  any  stage  of  its  proceedings 
refer  any  question  or  issue  of  law,  of  ju 
risdiction  or  of  practice  and  procedure  to 
the  Court  of  Appeal  for  hearing  and  de 
termination. 

(5)  An  application  or  reference  to  the 
Court  of  Appeal  made  under  this  section 
shall    be   heard   and   determined  without 
delay  and  in  a  summary  way. 

(6)  Notwithstanding  subsection  (1),  no 
proceeding  shall  be  taken  thereunder  in 
respect  of  a  decision  or  order  of  the  Gov 
ernor  in  Council,  the  Treasury  Board,  a 
superior    court   or   the    Pension    Appeals 
Board  or  in  respect  of  a  proceeding  for  a 
service  offence  under  the  National  Defence 
Act. 


29.  Notwithstanding  sections  18  and  28, 
where  provision  is  expressly  made  by  an 
Act  of  the  Parliament  of  Canada  for  an 
appeal  as  such  to  the  Court,  to  the  Supreme 
Court,  to  the  Governor  in  Council  or  to  the 
Treasury  Board  from  a  decision  or  order 
of  a  federal  board,  commission  or  other  tri 
bunal  made  by  or  in  the  course  of  pro 
ceedings  before  that  board,  commission  or 
tribunal,  that  decision  or  order  is  not,  to 
the  extent  that  it  may  be  so  appealed, 
subject  to  review  or  to  be  restrained,  pro 
hibited,  removed,  set  aside  or  otherwise 
dealt  with,  except  to  the  extent  and  in  the 
manner  provided  for  in  that  Act. 


de  ses  juges  peut,  soit  avant  soit  apres 
1'expiration  de  ces  dix  jours,  fixer  ou 
accorder. 

(3)  Lorsque,  en  vertu  du  present  article,  Caa  ou  la 
la  Cour  d'appel  a  competence  pour  enten- 

dre  et  juger  une  demande  d'examen  et  d'an- 
nulation  d'une  decision  ou  ordonnance,  lapascompe'- 
Division    de    premiere    instance    est    sans tence 
competence  pour  connaitre  de  toute  pro 
cedure  relative  a  cette  decision  ou  ordon 
nance. 

(4)  Un   office,   une   commission   ou   unRenvoiaia 
autre  tribunal  federal  auxquels  s 'applique  Courd'appel 
le  paragraphic  (1)  peut,  a  tout  stade  de  ses 
procedures,  renvoyer  devant  la  Cour  d'ap 
pel  pour  audition  et  jugement,  toute  ques 
tion  de  droit,  de  competence  ou  de  pratique 

et  procedure. 

(5)  Les  demandes  ou  renvois  a  la  Cour  Procedure 
d'appel  faits  en  vertu  du  present  article  ;?m™.a.>ra 

, ,.    .     .  d  audition 

doivent  etre  entendus  et  juges  sans  delai  et 
d'une  maniere  sommaire. 


Restriction 
relative  aux 
procedures 
d'opposition 
£  certaines 
decisions  ou 
ordonnances 


(6)  Nonobstant  le  paragraphs  (1),  au- 
cune  procedure  ne  doit  etre  institute  sous 
son  regime  relativement  a  une  decision  ou 
ordonnance  du  gouverneur  en  conseil,  du 
conseil  du  Tresor,  d'une  cour  superieure  ou 
de  la  Commission  d'appel  des  pensions  ou 
relativement  a  une  procedure  pour  une  in 
fraction  militaire  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
defense  nationale. 


29.   Nonobstant  les   articles   18   et  28,  Cas  ou  il  ne 
lorsqu'une   loi   du   Parlement  du   Canada  doitPas6tre 

,      -,  ,  ,.,  LA...         mis  obstacle 

prevoit  expressement  quil  peut  etre  inter-  a  la  decision 
jete  appel,  devant  la  Cour,  la  Cour  supre 
me,  le  gouverneur  en  conseil  ou  le  conseil  du 
Tresor,  d'une  decision  ou  ordonnance  d'un 
office,  d'une  commission  ou  d'un  autre 
tribunal  federal,  rendue  a  tout  stade  des 
procedures,  cette  decision  ou  ordonnance  ne 
peut,  dans  la  mesure  ou  il  peut  en  etre  ainsi 
interjete  appel,  faire  1'objet  d'examen,  de 
restriction,  de  prohibition,  d'evocation, 
d'annulation  ni  d'aucune  autre  interven 
tion,  sauf  dans  la  mesure  et  de  la  maniere 
prevues  dans  cette  loi. 


Appeals 
under 
other  Acts 


30.  (1)  The  Court  of  Appeal  has  ex-         30.   (1)  La  Cour  d'appel  a  competence  Appeisen 
elusive  original  jurisdiction  to  hear  and     exclusive  pour  entendre  et  juger  tous  les  vfrtu 
determine  all  appeals  that,  under  any  Act     appels  qui  peuvent,  en  vertu  de  quelque  loi 
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of  the  Parliament  of  Canada  except  the 
Income  Tax  Act,  the  Estate  Tax  Act  and 
the  Canadian  Citizenship  Act,  may  be 
taken  to  the  Federal  Court. 


Transfer  of  (2)  Notwithstanding  subsection  (1) ,  the 
jurisdiction  Ruies  may  transfer  original  jurisdiction  to 
Division  ^ear  anc^  determine  a  particular  class  of 

appeal  from  the  Court  of  Appeal  to  the 

Trial  Division. 


du  Parlement  du  Canada,  sauf  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu,  la  Loi  de  I'impot 
sur  les  biens  transmis  par  deces  et  la  Loi 
sur  la  citoyennete  canadienne,  etre  inter- 
jetes  devant  la  Cour  federale. 

(2)   Nonobstant  le  paragraphe   (1),  les  Transfert  de 
Regies  peuvent  transferer  a  la  Division  de  1t^ncc°enV)fa 
premiere  instance  la  competence  de  la  Cour  Division  de 
d'appel  pour  entendre  et  juger  d'une  cate-  premiere 
gorie  particuliere  d'appels. 


instance 


APPEALS   TO  SUPREME  COUBT  OF  CANADA 


APPELS  A  LA  COUR  SUPREME  DU  CANADA 


Appeal 

where 

amount 

exceeds 

$10,000 


Appeal  with 
leave  of 
Court  of 
Appeal 


Appeal  with 
leave  of 
Supreme 
Court 


Amount 
involved 
in  appeal 


Inter-gov 
ernmental 
disputes 


31.  (1)  An  appeal  to  the  Supreme  Court 
lies  on  a  question  that  is  not  a  question  of 
fact  alone  from  a  final  judgment  or  a  judg 
ment  directing  a  new  trial  of  the  Federal 
Court  of  Appeal,  other  than  a  judgment  or 
determination  under  section  28,  pronounced 
in  a  proceeding  where  the  amount  or  value 
of  the  matter  in  controversy  in  the  appeal 
exceeds  ten  thousand  dollars. 


(2)  An  appeal  to  the  Supreme  Court  lies 
with  leave  of  the  Federal  Court  of  Ap 
peal  from  a  final  or  other  judgment  or  de 
termination  of  that  Court  where,  in  the 
opinion  of  the  Court  of  Appeal,  the  ques 
tion  involved  in  the  appeal  is  one  that 
ought  to   be   submitted   to   the   Supreme 
Court  for  decision. 

(3)  An  appeal  to  the  Supreme  Court  lies 
with  leave  of  that  Court  from  any  final  or 
other  judgment  or  determination   of  the 
Federal  Court  of  Appeal,  whether  or  not 
leave  to  appeal  to  the  Supreme  Court  has 
been   refused    by   the   Federal    Court    of 
Appeal. 

(4)  For  the  purpose  of  this  section,  the 
amount  or  value  of  the  matter  in  contro 
versy  in  an  appeal  may  be  proved  by  affi 
davit,  and  shall  not  include  interest  subse 
quent  to  the  day  on  which  the  judgment  to 
be  appealed  from  was  pronounced,  or  any 
costs. 

32.  An  appeal  to  the  Supreme  Court  lies 
from  any  decision  of  the  Federal  Court  of 
Appeal  in  the  case  of  a  controversy  be- 


31.  (1)  II  peut  etre  interjete  appel,  de-  Appei 
vant  la  Cour  supreme,  sur  une  question  roontant'de- 
qui  n'est  pas  uniquement  une  question  de  passe  $10.000 
fait,   d'un   jugement   final   ou   d'un   juge- 

ment  ordonnant  un  nouveau  proces,  a 
1'exclusion  d'un  jugement  rendu  en  vertu 
de  1'article  28,  prononce  dans  une  proce 
dure  par  la  Cour  d'appel  federale,  lorsque 
le  montant  ou  la  valeur  de  la  matiere  en 
litige  dans  1'appel  a  la  Cour  supreme  de- 
passe  dix  mille  dollars. 

(2)  II  peut  etre  interjete  appel,  devant  Appel  avec 
la  Cour  supreme,  avec  1'autorisation  de  la 

Cour  d'appel  federale,  d'un  jugement  final  d'appel 
ou  autre  jugement  de  cette  Cour  lorsque  la 
Cour  d'appel  estime  que  la  question  en 
jeu  dans  1'appel  est  une  question  qui  de- 
vrait  etre  soumise  a  la  Cour  supreme 
pour  decision. 

(3)  II  peut  etre  interjete  appel,  devant  Appel  avec 
la   Cour  supreme,   avec   1'autorisation   de  ^™oa*jo 
cette    Cour,    de    tout    jugement    final    ou  supreme 
autre  jugement  de  la  Cour  d'appel  fede 
rale,  que  1'autorisation  d'en  appeler  a  la 

Cour  supreme  ait  ete  refusee  ou  non  par 
la  Cour  d'appel  federale. 

(4)  Aux  fins  du  present  article,  le  mon-  Montant  en 
tant  ou  la  valeur  de  la  question  litigieuse  *j 
soumise  a  la  Cour  supreme  peuvent  etre 
prouves  par  affidavit  et  ne  doivent  com- 
prendre  aucun  interet  posterieur  a  la  date 

du  prononce  du  jugement  dont  il  est  fait 
appel  ni  aucun  depens. 

32.  II  peut  etre  interjete  appel,  devant  Differenda 
la  Cour  supreme,  de  toute  decision  de  la 

Cour   d'appel   federale   dans   le   cas   d'un 
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Cour  federale 


Notice  of 
appeal 


Service 


Filing  of 
notice 


Scope  of 
appeal 


tween  Canada  and  a  province  or  between 
two  or  more  provinces. 

33.  (1)  An  appeal  to  the  Supreme  Court 
under  this  Act  shall  be  brought  within  sixty 
days  from  the  pronouncement  of  the  judg 
ment  or  the  determination  appealed  from 
(in  the  calculation  of  which  July  and 
August  shall  be  excluded)  or  within  such 
further  time  as  a  judge  of  the  Court  of 
Appeal  may  either  before  or  after  the  ex 
piry  of  those  sixty  days  fix  or  allow,  by 
depositing  a  notice  of  appeal  with  the 
Registrar  of  the  Supreme  Court. 

(2)  All  parties  directly  affected  by  the 
appeal  shall  be  served  forthwith  with  a 
copy  of  the  notice  of  appeal  and  evidence 
of  service  thereof  shall  be  filed  with  the 
Registrar  of  the  Supreme  Court. 

(3)  A  copy  of  the  notice  of  appeal  as 
deposited  with  the  Registrar  of  the  Supreme 
Court  shall  be  filed  in  the  Registry  of  the 
Federal  Court. 


litige  entre  le  Canada  et  une  province  ou 
entre  deux  provinces  ou  plus. 

33.  (1)  Un  appel  interjete  devant  la  Avis  d'appel 
Cour  supreme  en  vertu  de  la  presente  loi 
est  forme  par  le  depot  d'un  avis  d'appel  au 
bureau  du  registraire  de  la  Cour  supreme, 
dans  un  delai  de  soixante  jours  a  dater  du 
prononce  du  jugement  dont  il  est  fait  appel 
(dans  le  decompte  duquel  juillet  et  aout 
doivent  etre  exclus)  ou  dans  telle  autre 
periode  que  le  juge  de  la  Cour  d'appel  peut 
indiquer  ou  accorder  soit  avant  soit  apres 
1'expiration  de  ces  soixante  jours. 

(2)  Une  copie  de  1'avis  d'appel  doit  etre  Signification 
immediatement  signifiee  a  toutes  les  par 
ties   directement   interessees   dans   1'appel 

et  la  preuve  de  sa  signification  doit  etre 
deposee  au  bureau  du  registraire  de  la 
Cour  supreme. 

(3)  Une  copie  de  1'avis  d'appel  depose  p<§p6t  de 
au  bureau  du  registraire  de  la  Cour  su- 1>avls 
preme  doit  etre  deposee  au  greffe  de  la 

Cour  federale. 


(4)  The  notice  of  appeal  may  limit  the         (4)  L'avis  d'appel  peut  restreindre  1'ob jet  Champ  de 
subject  of  the  appeal  to   a  part  of  the     de  1'appel  a  une  partie  du  jugement.        laPPel 
judgment  or  determination  complained  of. 


Appeal  to 
be  entered 
on  list 


34.  Every  appeal  from  the  Federal  Court 
of  Appeal  set  down  for  hearing  before  the 
Supreme  Court  shall  be  entered  by  the 
Registrar  of  the  Supreme  Court  on  the  list 
for  the  province  in  which  the  action,  mat 
ter  or  proceeding  that  is  the  subject  of  the 
appeal  was  tried  or  heard  by  the  Court,  or 
if  such  action,  matter  or  proceeding  was 
partly  heard  or  tried  in  one  province  and 
partly  in  another,  then  on  the  list  that  the 
Registrar  thinks  most  convenient  for  the 
parties  to  the  appeal. 


34.    Tout   appel   d'un   jugement   de   la  L'appei  doit 
Cour  d'appel   federale  inscrit  pour  audi- etre l^SCT.li 

.        „,  „  .    .       A        sur  une  liste 

tion  devant  la  Cour  supreme  doit  etre 
porte  par  le  registraire  de  la  Cour  su 
preme  sur  la  liste  etablie  pour  la  province 
dans  laquelle  a  ete  instruite  ou  entendue 
par  la  Cour  1'action,  la  procedure  ou  la 
question  qui  fait  1'objet  de  1'appel,  ou  si 
cette  action,  cette  procedure  ou  cette  ques 
tion  a  ete  entendue  ou  inscrite  en  partie 
dans  une  province  et  en  partie  dans  une 
autre,  sur  la  liste  que  le  registraire  estime 
convenir  le  mieux  aux  parties  a  1'appel. 


SUBSTANTIVE  PROVISIONS 

interest  35.  In    adjudicating    upon    any    claim 

against  the  Crown,  the  Court  shall  not  al 
low  interest  on  any  sum  of  money  that  the 
Court  considers  to  be  due  to  the  claimant, 
in  the  absence  of  any  contract  stipulating 


DISPOSITIONS  CONCEBNANT  LE  FOND 

35.  Lorsqu'elle  statue  sur  une  demande  interet 
contre  la  Couronne,  la  Cour  n'accorde  d'in- 
teret  sur  aucune  somme  qu'elle  estime  etre 
due  au  demandeur,  a  moins  qu'il  n'existe 
un  contrat  stipulant  le  paiement  d'un  tel 
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for  payment  of  such  interest  or  of  a  statute      interet  ou  une  loi  prevoyant,  en  pareil  cas, 
providing  in  such  a  case  for  the  payment  of      le  paiement  d'interet  par  la  Couronne. 
interest  by  the  Crown. 


Claims 
not  to  be 
considered 
penal 


Status  of 

Canadian 

Forces 

and 

R.C.M.P. 


36.  No  clause  in  any  contract  with  the 
Crown  in  which  a  drawback  or  penalty  is 
stipulated  for  on  account  of  the  non-per 
formance  of  any  condition  thereof,  or  on 
account  of  any  neglect  to  complete  any 
public    work    or    fulfil    any    covenant   in 
the  contract,  shall  be  considered  as  corn- 
minatory,  but  shall  be  construed  as  import 
ing  an  assessment  by  mutual  consent  of 
the  damages  caused  by  such  non-perform 
ance  or  neglect. 

37.  For  the  purpose  of  determining  lia 
bility  in  any  action  or  other  proceeding  by 
or  against  the  Crown,  a  person  who  was  at 
any  time  a  member  of  the  Canadian  Forces 
or  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
shall  be  deemed  to  have  been  at  that  time 
a  servant  of  the  Crown. 


Prescription  38.  (1)  Except  as  expressly  provided  by 
on  proceed-  anv  Otner  Act,  the  laws  relating  to  prescrip- 
tion  and  the  limitation  of  actions  in  force 
in  any  province  between  subject  and  sub 
ject  apply  to  any  proceedings  in  the  Court 
in  respect  of  any  cause  of  action  arising  in 
such  province,  and  a  proceeding  in  the 
Court  in  respect  of  a  cause  of  action  arising 
otherwise  than  in  a  province  shall  be  taken 
within  and  not  after  six  years  after  the 
cause  of  action  arose. 


Proceedings  (2)  Except  as  expressly  provided  by  any 
Other  Act,  the  laws  relating  to  prescription 
and  the  limitation  of  actions  referred  to  in 
subsection  (1)  apply  to  any  proceedings 
brought  by  or  against  the  Crown. 


* 


or  against 
the  Crown 


Tenders 


Written 
offer 


39.  (1)  The  Crown  may,  in  any  pro 
ceeding,  plead  a  tender  without  paying  the 
money  tendered  into  court. 

(2)  Every  tender  of  a  sum  of  money  on 
behalf  of  the  Crown  shall  be  deemed  to  be 
legally  made  if  made  by  a  written  offer  to 
pay  such  sum,  given  under  the  hand  of  a 
Minister  of  the  Crown,  or  some  person 


un  ca- 

ractere  penal 


36.  Dans  un  contrat  auquel  la  Couronne  Demandes 
est  partie  et  qui  stipule  une  retenue  ou  une  qui  ne  do1' 
penalite  pour  1'inexecution  d'une  obligation  g^"e  Cp0^ssidi 
de  ce  contrat,  ou  pour  toute  negligence  a  rees  comme 
terminer  un  ouvrage  public  ou  a  remplir 

un  engagement  aux  termes  du  contrat,  nulle 
clause  n'est  censee  etre  comminatoire,  mais 
doit  etre  interpreted  comme  e"quivalant 
a  1'evaluation,  par  consentement  mutuel, 
des  dommages  resultant  de  cette  inexecu- 
tion  ou  de  cette  negligence. 

37.  Aux  fins  de  determiner  la  responsa-  Statut  de  la 
bilite  dans  toute  action  ou  autre  procedure  ^'R'C' et  des 

,  ,       ,~.  Forces  cana- 

engagee  par  ou  contre  la  Louronne,  une  diennes 
personne  qui,  a  un  moment  quelconque, 
etait  membre  des  Forces  canadiennes  ou  de 
la  Gendarmerie  royale  du  Canada  est 
censee  avoir  ete  a  ce  moment  un  prepose 
de  la  Couronne. 

38.  (1)   Sauf    disposition    contraire    de  Prescription 
toute  autre  loi,  les  regies  de  droit  relatives  desproc^- 

, .  .  dures  devant 

a  la  prescnption  des  actions  en  vigueur  la  Cour 
entre  sujets  dans  une  province  s'appliquent 
a  toute  procedure  devant  la  Cour  relative- 
ment  a  une  cause  d'action  qui  prend  nais 
sance  dans  cette  province  et  une  procedure 
devant  la  Cour  relativement  a  une  cause 
d'action  qui  prend  naissance  ailleurs  que 
dans  une  province  doit  etre  engagee  au  plus 
tard  six  ans  apres  que  la  cause  d'action  a 
pris  naissance. 

(2)   Sauf  disposition  contraire  de  toute  Procedures 
autre  loi,  les  regies  de  droit  relatives  a  la  engageeaen 

,  . .  . ,  .       ,  general  par 

prescription  des  actions  designees  au  para-  *u  contre 
graphe  (1)  s'appliquent  a  toutes  procedures  la  Couronne 
engagees  par  ou  contre  la  Couronne. 

39.  (1)   La  Couronne  peut,  dans  toute  Offres 
procedure,  faire  une  offre  sans  consigner 

au  tribunal  les  deniers  offerts. 

(2)  Toute   offre  d'une  somme   d'argent  Offre  e"crite 
faite  au  nom  de  la  Couronne  est  censee 
constituer  une  offre  legale  si  elle  est  faite 
par  ecrit  sous  la  signature  d'un  ministre 
de  la  Couronne  ou  de  quelque  personne 
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Cow  federate 


acting  for  him  in  that  behalf,  and  notified 
to  the  person  having  such  claim. 


agissant  pour  lui  a  cette  fin,  et  notifiee  au 
creancier. 


Judgment 
interest 


40.  Unless  otherwise  ordered  by  the 
Court,  a  judgment,  including  a  judgment 
against  the  Crown,  bears  interest  from  the 
time  of  giving  the  judgment  at  the  rate 
prescribed  by  section  3  of  the  Interest  Act. 


40.  A  moins  qu'il  n'en  soit  autrement  interet  sur 
ordonne  par  la  Cour,  un  jugement.  notam-  lesJuge- 

r   .  ,        -,  ments 

ment  un  jugement  centre  la  Couronne, 
porte  interet  a  compter  du  moment  ou  le 
jugement  est  rendu  au  taux  prescrit  par 
1'article  3  de  la  Loi  sur  I'interet. 


Disclosure  of     41.   (1)  Subject  to  the  provisions  of  any         41.   (1)  Sous  reserve  des  dispositions  de  Communi- 


documents, 

public 

interest 


No 

disclosure 


other  Act  and  to  subsection  (2),  when  a 
Minister  of  the  Crown  certifies  to  any  court 
by  affidavit  that  a  document  belongs  to  a 
class  or  contains  information  which  on 
grounds  of  a  public  interest  specified  in 
the  affidavit  should  be  withheld  from  pro 
duction  and  discovery,  the  court  may  ex 
amine  the  document  and  order  its 
production  and  discovery  to  the  parties, 
subject  to  such  restrictions  or  conditions 
as  it  deems  appropriate,  if  it  concludes  in 
the  circumstances  of  the  case  that  the 
public  interest  in  the  proper  administration 
of  justice  outweighs  in  importance  the 
public  interest  specified  in  the  affidavit. 

(2)  When  a  Minister  of  the  Crown  cer 
tifies  to  any  court  by  affidavit  that  the 
production  or  discovery  of  a  document  or 
its  contents  would  be  injurious  to  inter 
national  relations,  national  defence  or 
security,  or  to  federal-provincial  relations, 
or  that  it  would  disclose  a  confidence 
of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada, 
discovery  and  production  shall  be  refused 
without  any  examination  of  the  document 
by  the  court. 


toute  autre  loi  et  du  paragraphe  (2),  lors-  jatj°nu. 
qu'un  ministre  de  la  Couronne  certifie  par  ments— 
affidavit  a  un  tribunal  qu'un  document  fait  interet 
partie  d'une  categoric  ou  contient  des  ren-  pu 
seignements  dont  on  devrait,  a  cause  d'un 
interet  public  specific  dans  1'affidavit,  ne 
pas  exiger  la  production  et  la  communica 
tion,  ce  tribunal  peut  examiner  le  document 
et  ordonner  de  le  produire  ou  d'en  com- 
muniquer  la  teneur  aux  parties,  sous  re 
serve  des  restrictions  ou  conditions  qu'il 
juge    appropriees,    s'il    conclut,    dans    les 
circonstances  de  Pespece,  que  I'interet  pu 
blic  dans  la  bonne  administration  de  la 
justice  1'emporte  sur  I'interet  public  speci 
fic  dans  1'affidavit. 

(2)  Lorsqu'un  ministre  de  la  Couronne  Non 
certifie  par  affidavit  a  un  tribunal  que  la  Cl 
production  ou  communication  d'un  docu 
ment  serait  prejudiciable  aux  relations 
internationales,  a  la  defense  ou  a  la  securite 
nationale  ou  aux  relations  federales-pro- 
vinciales,  ou  devoilerait  une  communication 
confidentielle  du  Conseil  prive  de  la  Reine 
pour  le  Canada,  le  tribunal  doit,  sans  exa 
miner  le  document,  refuser  sa  production 
et  sa  communication. 


cation 


Maritime 
law- 
continued 


42.  Canadian  maritime  law  as  it  was 
immediately  before  the  1st  day  of  June 
1971  continues  subject  to  such  changes 
therein  as  may  be  made  by  this  or  any 
other  Act. 


42.  Le  droit  maritime  canadien  existant  Maintiendu 
immediatement  avant  le  ler  juin  1971  reste  droi?; . 

,  ,  maritime 

en  vigueur  sous  reserve  des  modifications 
qui  peuvent  y  etre  apportees  par  la  pre- 
sente  loi  ou  toute  autre  loi. 


Jurisdiction      43.    (1)    Subject  to  subsection    (4)    of 
inpersonom  tnjs  section,  the  jurisdiction  conferred  on 

the  Court  by  section  22  may  in  all  cases 

be  exercised  in  personam. 

Jurisdiction       (2)  Subject  to  subsection  (3),  the  juris- 

tn  rem          diction  conferred  on  the  Court  by  section 

22  may  be  exercised  in  rem  against  the 


43.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4)  Competence 
du  present  article,  la  competence  conferee  enmatlfe" 

»    i      <~i  11    _L-  i     „«  i  personnelle 

a  la  Cour  par  1'article  22  peut  dans  tous 
les  cas  etre  exercee  en  matiere  personnelle. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la  Competence 
competence  conferee  a  la  Cour  par  1'article  e?  inatl*re 
22    peut    etre    exercee    en    matiere    re- 
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ship,  aircraft  or  other  property  that  is  the 
subject  of  the  action,  or  against  any  pro 
ceeds  of  sale  thereof  that  have  been  paid 
into  court. 

Exception  (3)  Notwithstanding  subsection  (2),  the 
jurisdiction  conferred  on  the  Court  by 
section  22  shall  not  be  exercised  in  rem 
with  respect  to  a  claim  mentioned  in  para 
graph  22 (2)  (e),  (/),  (g),  (h),  (i),  (fc), 
(m),  (»),  (p)  or  (r)  unless,  at  the  time 
of  the  commencement  of  the  action,  the 
ship,  aircraft  or  other  property  that  is  the 
subject  of  the  action  is  beneficially  owned 
by  the  person  who  was  the  beneficial  owner 
at  the  time  when  the  cause  of  action  arose. 


Where 
action 


commenced 


(4)    No    action   in   personam    may    be 

commenced  in  Canada  for  a  collision  be- 
in  personam    ,  v  • 
maybe          tween  ships  unless 

(a)  the  defendant  is  a  person  who  has 

a    residence    or    place    of    business    in 

Canada ; 

(6)  the  cause  of  action  arose  within  the 

territorial,   internal  or  other  waters  of 

Canada;  or 

(c)    the  parties   have   agreed   that   the 

Court  is  to  have  jurisdiction. 


Exception 


Where  suit 
pending 
outside 
Canada 


Ship  owned 


power 


(5)  Subsection    (4)    does  not  apply  to 
a  counterclaim  or  an  action  for  a  collision, 
in  respect  of  which  some  other  action  has 
already  been  commenced  in  the  Court. 

(6)  Where  an  action  for  a  collision  be 
tween  ships  has  been  commenced  outside 
Canada,  an  action  shall  not  be  commenced 
in  Canada  by  the  same  person  against  the 
same  defendant  on  the  same  facts  unless 
the   action   in   the   other  jurisdiction   has 
been  discontinued. 

(7)  No    action   in   rem   may    be    com 
menced  in  Canada  against 

(a)  any  warship,  coast  guard  ship  or 
police  vessel; 

(6)  any  ship  owned  or  operated  by 
Canada  or  a  province,  or  any  cargo 
laden  thereon,  where  such  ship  is  en 
gaged  on  government  service;  or 

(c)  any  ship  owned  or  operated  by  a 
sovereign  power  other  than  Canada,  or 


elle  pour  toute  demande  relative  a  un 
navire,  a  un  aeronef,  a  d'autres  biens  ou  a 
tout  produit  de  leur  vente  qui  a  ete  con- 
signe  au  tribunal. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe    (2),  la  Exception 
competence  conferee  a  la  Cour  par  1'article 

22  ne  peut  etre  exercee  en  matiere  reelle 
relativement  a  une  demande  dont  il  est  fait 
mention  aux  alineas  22 (2) e),  /),  g),  h),  i), 
k) ,  m) ,  n),  p)  ou  r)  a  moins  que,  au  mo 
ment  ou  1'action  est  intentee,  le  navire, 
1'aeronef  ou  les  autres  biens  qui  font  1'objet 
de  1'action  n'aient  pour  proprietaire  en  equi 
ty  celui  qui  en  etait  proprietaire  en  equity 
au  moment  ou  la  cause  d'action  a  pris 
naissance. 

(4)  Nulle  action  personnelle  ne  peut  etre  Lieu  ou  1'ac- 
intentee  au  Canada  pour  une  collision  entre  n^/"^11" 

des   navires  a  moins  etre  intentee 

o)  que  le  defendeur  ne  soit  une  personne 
qui  a  une  residence  ou  un  bureau  d'af 
faires  au  Canada; 

6)  que  la  cause  d'action  n'ait  pris  nais 
sance  dans  les  eaux  territoriales,  inte- 
rieures  ou  autres  du  Canada;  ou 
c)   que  les  parties  n'aient  convenu  que 
la  Cour  aura  competence. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  ni  Exception 
a  une  demande  reconventionnelle  ni  a  une 

action  pour  une  collision  relativement  a 
laquelle  une  autre  action  est  deja  intentee 
devant  la  Cour. 

(6)  Lorsqu'une  action  pour  collision  en-  Cas  ofc  une 
tre  des  navires  a  ete  intentee  a  1'etranger, 

il  ne  doit  pas  etre  intente  au  Canada  par 
la  meme  personne  centre  le  meme  defen 
deur  une  action  fondee  sur  les  memes  faits, 
a  moins  qu'il  n'y  ait  eu  desistement  de 
1'action  intentee  dans  1'autre  juridiction. 

(7)  Aucune  action  reelle  ne  peut  etre Navire  aP- 
intentee  au  Canada  pour  une  demande  rela- 

tive  a 


souveram 


a)  un  navire  de  guerre,  un  garde-cote  ou 
un  batiment  de  police; 

b)  un  navire  possede  ou  exploite  par 
le  Canada  ou  une  province,  ou  une  car- 
gaison  qui  y  est  embarquee,  lorsque  ce 
navire   est  en   service   pour   le   compte 
du  gouvernement;  ou 
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any  cargo  laden  thereon,  with  respect         c)  un    navire    appartenant   a   un    Etat 


Action  for 

collision 

defined 


to  any  claim  where,  at  the  time  the 
claim  arose  or  the  action  is  commenced, 
such  ship  was  being  used  exclusively 
for  non-commercial  governmental  pur 
poses. 


(8)  In  this  Act,  an  action  for  collision 
includes  an  action  for  damage  caused  by 
one  or  more  ships  to  another  ship  or  ships 
or  to  property  or  persons  on  board  another 
ship  or  ships  as  a  result  of  carrying  out 
or  omitting  to  carry  out  a  manoeuvre,  or 
as  a  result  of  non-compliance  with  law, 
even  though  there  has  been  no  actual 
collision. 


44.  In  addition  to  any  other  relief  that 
the  Court  may  grant  or  award,  a  man- 
damns,    injunction    or    order    for    specific 
appointment  performance  may  be  granted  or  a  receiver 
of  receiver     appointed   by  the  Court  in   all   cases   in 
which    it    appears    to    the    Court    to    be 
just  or  convenient  to  do  so,  and  any  such 
order  may  be  made  either  unconditionally 
or  upon  such  terms  and  conditions  as  the 
Court  deems  just. 


Mandamus, 
injunction, 


souverain  autre  que  le  Canada  ou  ex- 
ploite  par  un  tel  Etat,  ou  toute  cargai- 
son  qui  y  est  chargee,  relativement  a 
toute  cause  d'action,  lorsque,  au  moment 
ou  la  cause  d'action  a  pris  naissance  ou 
1'action  est  intentee,  ce  navire  etait  uti 
lise  exclusivement  a  des  fins  gouverne- 
mentales  et  non  commerciales. 

(8)     Dans  la  presente  loi,  une   action  Definition  de 
pour  collision  s'entend  notamment  d'une  j^}^01 
action  pour  dommages  causes  par  un  ou 
plusieurs  navires  a  un  ou  plusieurs  autres 
navires  ou  a  des  biens  ou  personnes  a  bord 
d'un  ou  plusieurs  autres  navires  par  suite 
de   1'execution   ou   de   1'inexecution   d'une 
manoeuvre,  ou  par  suite  de  1'inobservation 
du  droit,  meme  s'il  n'y  a  pas  eu  effective- 
ment  collision. 

44.     En   plus   de   tout   autre   redresse-  Mandamus, 
ment  que  peut  accorder  la  Cour,  cette  der-  ^°c^10°nn> 
niere  peut  accorder  un  mandamus,  une  in-  integrate  ou 
jonction    ou   une    ordonnance   d'execution  nomination 
integrate   ou  nommer  un   sequestre   dans 
tous  les  cas  ou  il  lui  parait  juste  ou  con- 
venable  de  le  faire;  toute  pareille  ordon 
nance  peut  etre  rendue  soit  sans  condition 
soit  selon  les  modalites  que  la  Cour  juge 
equitables. 


PROCEDURE 


PROCEDURE 


ceases  to 
hold  office 


45.  (1)  Where  a  judge  resigns  his  office 
or  is  appointed  to  any  other  court  or 
otherwise  ceases  to  hold  office,  he  may,  at 
the  request  of  the  Chief  Justice,  at  any 
time  within  eight  weeks  after  such  event 
give  judgment  in  any  cause,  action  or  mat 
ter  previously  tried  by  or  heard  before 
him,  as  if  he  had  continued  in  office. 


Taking  part 
m  giving 

gl      ' 


(2)  Where  a  person  to  whom  subsection 
(i)  applies  has  heard  a  cause,  action  or 
matter  in  the  Court  of  Appeal  jointly  with 
judge  ceases  other  judges  of  the  Court  of  Appeal,  he 
to  hold  office  mayj  at  the  request  Of  the  Chief  Justice, 

at  any  time  within  the  period  mentioned  in 
subsection  (1)  take  part  in  the  giving  of 
judgment  by  that  Court  as  if  he  were  still 
a  judge. 


45.     (1)     Lorsqu'un    juge    demissionne,  Jugement 
est  nomme  juge   d'un   autre  tribunal  ou  JJJ*|*JjJj 
cesse  autrement  d'occuper  son  poste,  il  peut,  cesse  dWu- 
dans  les  huit  semaines  qui  suivent,  a  la  per  son  poste 
demande  du  juge  en  chef,  rendre  jugement 
dans  toute  affaire,  action  ou  question  ante- 
rieurement  instruite   ou   entendue   devant 
lui,  comme  s'il  etait  reste  en  fonctions. 

(2)     Lorsqu'une    personne     a    laquelle  Participa- 
s'applique  le  paragraphe  (1)  a  entendu  une  JJJjJ^S 
affaire,  action  ou  question  a  la  Cour  d'appel  apres  qu'n  a 
conjointement  avec  d'autres  juges  de  cette  cesse  d'occu- 
Cour,  elle  peut  dans  le  delai  mentionne  au  P^  son  poste 
paragraphe  (1),  a  la  demande  du  juge  en 
chef,   participer   au   jugement   rendu   par 
cette  Cour  comme  si  elle  etait  encore  juge. 


114 


Federal  Court 


Chap.   10 


25 


Where  judge 
unable  to 
take  part 
in  giving  of 
judgment 


Rules 


(3)  Where  a  person  to  whom  subsection 
(1)  applies  or  any  other  judge  by  whom  a 
matter  in  the  Court  of  Appeal  has  been 
heard  is  unable  to  take  part  in  the  giving 
of  judgment  or  has  died,  the  remaining 
judges  may  give  judgment,  and  for  that 
purpose,  shall  be  deemed  to  constitute  the 
Court. 

46.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the 
Governor  in  Council  and  subject  also  to 
subsection  (4) ,  the  judges  of  the  Court 
may,  from  time  to  time,  make  general 
rules  and  orders  not  inconsistent  with  this 
or  any  other  Act  of  the  Parliament  of 
Canada, 

(a)  for  regulating  the  practice  and  pro 
cedure  in  the  Trial  Division  and  in  the 
Court  of  Appeal,  including,  without  re 
stricting  the  generality  of  the  foregoing, 
(i)   rules  providing,  in  a  proceeding  to 
which  the  Crown  is  a  party,  for  exam 
ination  for  discovery  of  a  departmental 
or  other  officer  of  the  Crown, 
(ii)  rules  providing  for  discovery,  pro 
duction,   and   supplying  of   copies,   of 
documents  by  the  Crown  in  a  proceed 
ing  to  which  the  Crown  is  a  party, 

(iii)  rules  providing  for  production  of 
documents  by  the  Crown  in  a  pro 
ceeding  to  which  the  Crown  is  not  a 
party, 

(iv)  rules  providing  for  the  medical 
examination  of  a  person  in  respect  of 
whose  injury  a  claim  is  made, 

(v)  rules  governing  the  taking  of  evi 
dence  before  a  judge  or  any  other 
qualified  person,  inside  or  outside 
Canada,  before  or  during  trial  and  on 
commission  or  otherwise,  of  any  person 
at  a  time  either  before  or  after  the 
commencement  of  proceedings  in  the 
Court  to  enforce  the  claim  or  possible 
claim  in  respect  of  which  the  evidence 
is  required, 

(vi)  rules  providing  for  the  reference 
of  any  question  of  fact  for  inquiry  and 
report  by  a  judge  or  other  person  as 
referee, 

(vii)  rules  respecting  the  service  of 
documents  within  Canada  and  rules 


(3)  En  cas  de  deces  d'une  personne  aCasouie 
laquelle  s'applique  le  paragraphe  (1)  ou  de  Jugeest 

5r  i  ,  •        incapable  de 

tout  autre  juge  ay  ant  entendu  une  question  participerau 
a  la  Cour  d'appel  ou  si  cette  personne  ou  ce  jugement 
juge  est  incapable  de  participer  au  juge 
ment,  les  autres  juges  peuvent  rendre  le 
jugement  et  sont,  a  cette  fin,  censes  consti- 
tuer  la  Cour. 

46.  (1)  Sous  reserve  de  1'approbation  Regies 
du  gouverneur  en  conseil,  et,  en  outre,  du 
paragraphe  (4),  les  juges  de  la  Cour  peu 
vent,  quand  il  y  a  lieu,  etablir  des  regies 
et  ordonnances  generates  qui  ne  sont 
incompatibles  ni  avec  la  presente  loi  ni 
avec  aucune  autre  loi  du  Parlement  du 
Canada, 

a)  pour  reglementer  la  pratique  et  la 
procedure  a  la  Division  de  premiere  ins 
tance  et  a  la  Cour  d'appel,  et  notam- 
ment,  sans  restreindre  la  portee  generate 
de  ce  qui  precede,  etablir 

(i)  des  regies  prevoyant,  dans  une 
procedure  a  laquelle  la  Couronne  est 
partie,  1'interrogatoire  prealable  d'un 
fonctionnaire  d'un  ministere  ou  depar- 
tement  ou  de  tout  autre  fonctionnaire 
de  la  Couronne, 

(ii)  des  regies  prevoyant  la  production 
de  documents,  la  communication  de 
lew  teneur  ainsi  que  la  fourniture  de 
copies  de  documents,  par  la  Couronne, 
dans  une  procedure  a  laquelle  la  Cou 
ronne  est  partie, 

(iii)  des  regies  prevoyant  la  production 
de  documents  par  la  Couronne  dans 
une  procedure  a  laquelle  la  Couronne 
n'est  pas  partie, 

(iv)  des  regies  prevoyant  1'examen  me 
dical  d'une  personne  a  1'egard  de  la 
quelle  une  demande  est  faite  pour 
blessures, 

(v)  des  regies  regissant  la  reception 
de  toutes  depositions,  par  un  juge  ou 
toute  autre  personne  qualifiee,  au 
Canada  ou  a  1'etranger,  avant  ou  pen 
dant  1'instruction  et,  sur  commission 
ou  autrement,  avant  ou  apres  le  debut 
des  procedures,  devant  la  Cour,  rela 
tives  a  des  demandes  existantes  ou 
eventuelles  pour  lesquelles  les  deposi 
tions  sont  requises, 
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authorizing  and  governing  the  service 
of  documents  outside  Canada, 
(viii)  rules  governing  the  recording  of 
proceedings  in  the  course  of  a  hearing, 
and  the  transcription  of  any  such  re 
cording, 

(ix)  rules  governing  the  appointment 
of  assessors  and  the  trying  or  hearing 
of  a  cause  or  other  matter  wholly  or 
partly  with  the  assistance  of  assessors, 
and 

(x)  rules  governing  the  material  to  be 
furnished  to  the  Court  of  Appeal  by 
any  federal  board,  commission  or 
other  tribunal  for  the  purposes  of  any 
application  or  reference  under  section 
28; 

(t>)  for  the  effectual  execution  and  work 
ing  of  this  Act  and  the  attainment  of  the 
intention  and  objects  thereof; 

(c)  for  the  effectual  execution  and  work 
ing  of  any  Act  by  or  under  which  any 
jurisdiction  is  conferred  on  the  Court  or 
any  branch  of  it  or  on  any  judge  of  the 
Court  in  respect  of  proceedings  in  the 
Court  and  the  attainment  of  the  inten 
tion  and  objects  of  any  such  Act  includ 
ing,    without   restricting   the   generality 
of   the    foregoing,    a   rule   deeming   any 
jurisdiction  conferred  on  the  Court  or  a 
judge  to  have  been  conferred  on  a  speci 
fied  division  of  the  Court; 

(d)  for  fixing  the  fees  to  be  paid  by  a 
party  to  the  Registry  for  payment  into 
the  Consolidated  Revenue  Fund  in  re 
spect  of  proceedings  in  the  Court; 

(e)  for  regulating  the  duties  of  officers 
of  the  Court; 

(/)  for  fixing  the  fees  that  sheriffs,  mar 
shals  or  other  persons  to  whom  process 
may  be  issued  may  receive  and  take,  and 
for  regulating  their  obligation,  if  any,  to 
account  for  such  fees  to  the  persons  or 
departments  by  whom  they  are  em 
ployed,  or  their  right  to  retain  them  for 
their  own  use; 

(g)  for  awarding  and  regulating  costs  in 
the  Court  in  favour  of  or  against  the 
Crown,  as  well  as  the  subject; 

(h)  empowering  a  prothonotary  to  exer 
cise  any  authority  or  jurisdiction,  sub- 


(vi)  des  regies  prevoyant  le  renvoi  de 
toute  question  de  fait  pour  enquete  et 
rapport  devant  un  juge  ou  une  autre 
personne  agissant  en  qualite  d'arbitre, 
(vii)  des  regies  concernant  la  signifi 
cation  de  documents  au  Canada  et  des 
regies  autorisant  et  regissant  la  signi 
fication  de  documents  a  1'etranger, 
(viii)  des  regies  regissant  1'etablisse- 
ment  de  comptes  rendus  a  1'audience, 
ainsi  que  leur  transcription, 
(ix)  des  regies  regissant  la  nomination 
d'assesseurs  et  1'instruction  ou  1'audi- 
tion  de  tout  ou  partie  d'une  affaire  ou 
autre  question  avec  1'aide  d'assesseurs, 
et 

(x)  des  regies  regissant  la  documenta 
tion  que  devra  fournir  a  la  Cour  d'ap- 
pel  un  office,  une  commission  ou  un 
autre  tribunal  federal  aux  fins  de  toute 
demande  ou  de  tout  renvoi  faits  en 
vertu  de  1 'article  28; 

b)  pour  la  bonne  application  de  la  pre- 
sente  loi  et  la  realisation  de  ses  objets 
et  de  1'intention  du  legislateur; 

c)  pour  la  bonne  application  de  toute 
loi  par  laquelle  ou  sous  le  regime  de 
laquelle  une  competence  est  conferee  a 
la  Cour  ou  a  une  division  ou  a  un  juge 
de  cette  derniere  relativement  aux  pro 
cedures  devant  elle,  et  pour  la  realisation 
des  objets  d'une  telle  loi  et  de  1'intention 
du  legislateur,  et  notamment,  sans  res- 
treindre   la   portee   generate   de    ce    qui 
precede,  une  regie  declarant  qu'une  com 
petence  conferee  a  la  Cour  ou  a  un  juge 
est  censee  avoir  ete  conferee  a  la  division 
de  la  Cour  y  indiquee; 

d)  pour    fixer    les    droits    payables    au 
greffe  par  une  partie,  relativement  aux 
procedures  devant  la  Cour,  pour  verse- 
ment  au  Fonds  du  revenu  consolide; 

e)  pour   reglementer   les    fonctions    des 
fonctionnaires  de  la  Cour; 

/)  pour  fixer  les  droits  que  les  sherifs, 
prevots  ou  autres  personnes  auxquelles 
des  brefs  peuvent  etre  delivres  peuvent 
percevoir  et  reclamer,  et  pour  reglemen 
ter  leur  obligation,  le  cas  echeant,  de 
rendre  compte  de  ces  droits  aux  per 
sonnes,  ministeres  ou  departements  qui 
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ject  to  supervision  by  the  Court,  even 
though  such  authority  or  jurisdiction 
may  be  of  a  judicial  nature;  and 
(i)  dealing  with  any  other  matter  that 
any  provision  of  this  Act  contemplates 
being  the  subject  of  a  rule  or  the  Rules. 


Extent  of 
rules 


Uniformity 


(2)  Rules  and  orders  made  under  this 
section  may  extend  to  matters  arising  out 
of  or  in  the  course  of  proceedings  under  any 
Act  involving  practice  and   procedure   or 
otherwise,  for  which  no  provision  is  made 
by  that  or  any  other  Act  but  for  which  it 
is  found  necessary  to  provide  in  order  to 
ensure  the  proper  working  of  that  Act  and 
the  better  attainment  of  its  objects. 

(3)  Rules  and  orders  made  under  this 
section  may  provide  for  a  procedure  that 
is  uniform  in  whole  or  in  part  in  respect  of 
all  or  any  class  or  classes  of  matters  and 
for  a  uniform  nomenclature  in   any  such 
matters. 


(4)  Where  the  judges  of  the  Court  pro- 
pOSe  t0  amend,  vary  or  revoke  any  rule  or 
order  made  under  this  section  or  to  make 
amendments  any  rule  or  order  additional  to  the  general 
rules  and  orders  first  made  under  this  sec 
tion  and  published  together,  the  judges 

(a)  shall  give  notice  of  the  proposal  by 
publishing  it  in  the  Canada  Gazette  and 
shall,  in  such  notice,  invite  any  inter 
ested  person  to  make  representations  to 
them  in  writing  with  respect  thereto 
within  sixty  days  from  the  day  of  such 
publication;  and 

(6)  may,  after  the  expiration  of  the 
sixty  days  referred  to  in  paragraph  (a) 
and  subject  to  the  approval  of  the  Gov 
ernor  in  Council,  implement  the  proposal 
either  as  originally  published  or  as  re 
vised  in  such  manner  as  they  deem 
advisable  having  regard  to  any  repre 
sentations  so  made  to  them. 


Advance 
publication 

°™  ' 


les  emploient,  ou  leur  droit  de  les  conser- 

ver  pour  eux-memes; 

g)  pour  Padjudication  et  la  reglementa- 

tion  des  d£pens  tant  en  ce  qui  concerne 

la  Couronne  que  le  sujet; 

h)  donnant  pouvoir  a  un  protonotaire 

d'exercer  une  autorite  ou  une  competence, 

sous  la  surveillance  de  la  Cour,  meme  si 

cette  autorite  ou  competence  est  d'ordre 

judiciaire;  et 

i)   traitant  de  toute  autre  question  dont 

la  reglementation  par  une  r&gle  ou  les 

Regies  est  implicitement  prevue  par  une 

disposition  de  la  presente  loi. 

(2)  Les  regies  et  ordonnances  etablies  en  Portee  des 
vertu  du  present  article  peuvent  couvrirregle 

des  questions  de  pratique  et  de  procedure 
ou  autres,  soulevees  lors  de  procedures 
faites  en  vertu  d'une  loi,  qui  ne  sont  pas 
prevues  dans  cette  loi  ou  toute  autre  loi,  et 
qu'il  est  juge  necessaire  de  reglementer 
pour  permettre  de  bien  appliquer  ladite  loi 
et  de  mieux  en  realiser  les  objets. 

(3)  Les  regies  et  ordonnances   etablies  Uniformite 
en  vertu  du  present  article  peuvent  prevoir 

une  procedure  qui  est  totalement  ou  par- 
tiellement  uniforme  relativement  a  une 
ou  plusieurs  categories  ou  a  toutes  les 
categories  de  questions  ainsi  qu'une  nomen 
clature  uniforme  pour  de  telles  questions. 

(4)  Lorsque  les  juges  de  la  Cour  propo-  Publication 
sent  la  modification  ou  la  revocation  de  Prealable 
quelque   regie   ou   ordonnance   e"tablie   en  modifications 
vertu  du  present  article  ou  1'etablissement 

de  quelque  regie  ou  ordonnance  en  outre 
de  1'ensemble  de  regies  et  ordonnances  ge- 
nerales  etablies  au  debut  en  vertu  du  pre 
sent  article  et  publiees  globalement,  les  ju 
ges 

o)  doivent  donner  avis  de  la  proposition 
en  la  faisant  publier  dans  la  Gazette  du 
Canada  et  doivent,  dans  cet  avis,  inviter 
toute  personne  interessee  a  leur  faire  des 
observations  par  ecrit  a  ce  sujet  dans  les 
soixante  jours  suivant  la  date  de  cette 
publication;  et 

6)  peuvent,  apres  expiration  du  delai  de 
soixante  jours  mentionne  a  1'alinea  a)  et 
sous  reserve  de  1'approbation  du  gouver- 
neur  en  conseil,  donner  suite  a  la  propo 
sition  soit  telle  qu'elle  a  ete  publiee,  soit 
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Rules  and  (5)  A  copy  of  each  rule  or  order  and 

amendments  Of  each  amendment,  variation  or  revoca 
tion  of  a  rule  or  order  made  under  this 
section  shall  be  laid  before  both  Houses  of 
Parliament  within  ten  days  after  the 
opening  of  the  session  next  after  the  ap 
proval  by  the  Governor  in  Council  of  the 
making  thereof. 


to  be  laid 

before 

Parliament 


Costs 
adjudged 
to  Crown 


47.  In  any  proceeding  to  which  the 
Crown  is  a  party  either  as  represented  by 
the  Attorney  General  of  Canada  or  other 
wise,  costs  adjudged  to  the  Crown  shall 
not  be  disallowed  or  reduced  upon  taxation 
by  reason  only  that  the  solicitor  or  coun 
sel  who  earned  such  costs,  or  in  respect  of 
whose  services  the  costs  are  charged,  was  a 
salaried  officer  of  the  Crown  performing 
such  services  in  the  discharge  of  his  duty 
and  remunerated  therefor  by  his  salary, 
or  for  that  or  any  other  reason  was  not 
entitled  to  recover  any  costs  from  the 
Crown  in  respect  of  the  services  so  ren 
dered. 


How  48.   (1)  A  proceeding  against  the  Crown 

proceeding  may  De  instituted  by  filing  in  the  Registry 

cfrowf  of  the  Court  a  document  in  the  form  set 

instituted  out  in  Schedule  I  to  this  Act. 


Originating        (2)  The  original  and  two  copies  of  the 
document  to  originating  document  shall  be  filed  in  the 
Registry  of  the  Court  and  the  sum  of  two 
dollars  shall  be  paid  as  a  filing  fee. 


Procedure 
for  filing 


(3)  The  original  and  two  copies  of  the 
originating  document  may  be  filed  as  re 
quired  by  subsection  (2)  by  being  for 
warded,  together  with  a  remittance  for 
the  filing  fee,  by  registered  mail  addressed 
to  "The  Registry,  The  Trial  Division,  The 
Federal  Court  of  Canada,  Ottawa,  Can 
ada". 


Service  of  (4)  When  the  original  and  two  copies 
originating  of  the  originating  document  have  been  filed 
document  an(j  ^g  gjjng  fee  ^&s  been  paid  as  required 

by  this  section,  an  officer  of  the  Registry 
of  the  Court  shall,  after  verifying  the  ac- 


modifiee  de  la  maniere  qu'ils  jugent  a 
propos  compte  tenu  des  observations  qui 
leur  ont  ete  ainsi  faites. 

(5)  Une  copie  de  chaque  regie  ou  ordon-  Les  regies  et 
nance  et  de  chaque  modification  ou  revoca-  modifications 
tion  d'une  regie  ou  d'une  ordonnance  etablie  ^pos°g8etl 
en  vertu  du  present  article  doit  etre  deposee  devant  le 
devant  les  deux  Chambres  du  Parlement  Parlement 
dans    les    dix   jours   de   1'ouverture   de    la 
session   qui   suit  leur   approbation   par   le 
gouverneur  en  conseil. 

47.  Dans  toute  procedure  a  laquelle  la  Les  depens 
Couronne  est  partie,  qu'elle  soit  represented  font  adjuges 
par   le   procureur   general    du   Canada   ou 
autrement.   les  depens  adjuges  a  la  Cou 
ronne  ne  doivent  pas  etre  rejetes  ni  reduits 

lors  de  la  taxation  du  seul  fait  que  le 
solicitor  ou  conseil  pour  les  services  duquel 
les  depens  sont  justifies  ou  reclames,  etait 
un  fonctionnaire  salarie  de  la  Couronne 
fournissant  ces  services  dans  1'exercice  de 
ses  fonctions  et  qui  en  est  remunere  par  son 
traitement,  ou  n'etait  pas,  pour  cette  raison 
ou  pour  toute  autre,  admis  a  recouvrer  des 
depens  de  la  Couronne  pour  les  services 
ainsi  rendus. 

48.  (1)    Une  procedure  centre  la  Cou-  Facon  d'en- 
ronne  peut  etre  engagee  par  le  depot  au  gager  une 
greffe  de  la  Cour  d'un  acte  de  procedure  ^tre  "la* 
en  la  forme  indiquee  a  1'annexe  I  de  la  Couronne 
presente  loi. 

(2)  L'original  et  deux  copies  de  1'acte  La  requete 
introductif  d'instance  doivent  etre  deposes  introductive 
au  greffe  de  la  Cour  et  la  somme  de  deux  d^8-*™6 
dollars   doit   etre  versee   comme   droit  de  deposee 
depot. 

(3)  On  peut  deposer  ainsi  que  1'exige  le  Procedure 
paragraphe  (2)  1'original  et  les  deux  copies  de  d®p6t 
de    1'acte    introductif    d'instance    en    les 
envoyant  par  courrier  recommande,   avec 

le  versement  du  droit  de  depot,  a  1'adresse 
suivante:  «Le  greffe,  Division  de  premiere 
instance,  Cour  federate  du  Canada,  Ottawa, 
Canada*. 

(4)  Lorsque  1'original  et  les  deux  copies  Signification 
de   1'acte    introductif    d'instance    ont    ete de  la  requete 
deposes  et  que  le  droit  de  depot  a  ete  verse 

ainsi  que  1'exige  le  present  article,  un  fonc 
tionnaire  du  greffe  de  la  Cour  doit,  apres 
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curacy  of  the  copies,  forthwith,  on  behalf 
of  the  claimant,  serve  the  originating  docu 
ment  on  Her  Majesty  by  transmitting  the 
copies  to  the  office  of  the  Deputy  Attorney 
General  of  Canada. 

Certificate  (5)  When  the  copies  have  been  trans 
mitted  to  the  office  of  the  Deputy  Attorney 
General  of  Canada  under  subsection  (4), 
a  certificate  signed  by  an  officer  of  the 
Registry  as  to  the  date  of  filing  and  the 
date  of  transmission  of  the  copies  shall  be 
delivered,  or  forwarded  by  registered  mail, 
to  the  claimant  or  the  claimant's  counsel 
or  solicitor  at  the  address  appearing  on  the 
originating  document,  or  at  such  other  ad 
dress  as  may  have  been  communicated  to 
the  Registry  for  the  purpose. 

Certificate         (6)  A   certificate  under  subsection   (5) 
to  **  is  evidence  of  the  date  of  filing  and  the 

date  of  service  of  the  originating  document 

referred  to  in  the  certificate. 


avoir  verifie  1'exactitude  des  copies,  signi- 
fier  immediatement  1'acte  introductif  d'ins- 
tance  a  Sa  Majeste,  pour  le  compte  du  re 
querant,  en  transmettant  les  copies  au  bu 
reau  du  sous-procureur  general  du  Canada. 

(5)  Lorsque  les  copies  ont  ete  transmises  Certificat 
au  bureau  du  sous-procureur  general  du 
Canada  en  vertu  du  paragraphe   (4),  un 
certificat,   signe   par   un   fonctionnaire   du 
greffe,   attestant  la   date   de  depot  et  la 

date  de  transmission  des  copies,  doit  etre 
delivre,  ou  envoye  par  courrier  recom- 
mande,  au  requerant  ou  au  conseil  ou  soli 
citor  du  requerant  a  1'adresse  figurant  sur 
1'acte  introductif  d'instance,  ou  a  telle 
autre  adresse  qui  peut  avoir  ete  commu- 
niquee  au  greffe  a  cette  fin. 

(6)  Un    certificat    etabli    en    vertu    du  Le  certificat 
paragraphe  (5)  fait  foi  de  la  date  de  depot faitfoi 

et  de  la  date  de  signification  de  1'acte  intro 
ductif  d'instance  dont  il  est  fait  mention 
dans  le  certificat. 


No  juries 


Stay  of 
proceedings 


Idem 


49.  All    causes   or   matters   before  the 
Court  shall  be  heard  and  determined  with 
out  a  jury. 

50.  (1)  The  Court  may,  in  its  discretion, 
stay  proceedings  in  any  cause  or  matter, 

(a)  on  the  ground  that  the  claim  is  being 
proceeded  with  in  another  court  or  juris 
diction;  or 

(b)  where  for  any  other  reason  it  is  in 
the  interest  of  justice  that  the  proceed 
ings  be  stayed. 

(2)  The  Court  shall,  on  the  application 
of  the  Attorney  General  of  Canada,  stay 
proceedings  in  any  cause  or  matter  in  re 
spect  of  a  claim  against  the  Crown  if  it 
appears  that  the  claimant  has  an  action 
or  proceeding  in  respect  of  the  same  claim 
pending  in  any  other  court  against  some 
person  who,  at  the  time  when  the  cause  of 
action  alleged  in  such  action  or  proceeding 
arose,  was,  in  respect  thereof,  acting  so  as 
to  engage  the  liability  of  the  Crown. 


49.  Toutes  les  affaires  ou  questions  dont I]  n'y  a  pas 
la  Cour  est  saisie  doivent  etre  entendues     Jury 

et  jugees  sans  jury. 

50.  (1)  La  Cour  peut,  a  sa  discretion,  Suspension 
suspendre  les  procedures  dans  toute  affaire  d  mstance 
ou  question, 

a)  au  motif  que  la  demande  est  en  ms 
tance  devant  un  autre  tribunal  ou  une 
autre  juridiction;  ou 

b)  lorsque,  pour  quelque  autre  raison,  il 
est  dans  1'interet  de  la  justice  de  suspen 
dre  les  procedures. 

(2)  La  Cour  doit,  a  la  demande  du  pro-  Idem 
cureur  general  du  Canada,  suspendre  les 
procedures  dans  toute  affaire  ou  question 
relative  a  une  demande  centre  la  Couronne 
s'il  apparait  que  le  demandeur  a  intente 
une  action  ou  procedure  judiciaire  relative 
a  la  meme  demande  centre  une  personne 
qui,  au  moment  ou  la  cause  d'action  alle- 
guee  dans  cette  action  ou  procedure  a  pris 
naissance,  agissait  en  1'occurrence  de  telle 
fagon  qu'elle  engageait  la  responsabilite 
de  la  Couronne,  et  que  cette  action  ou 
procedure  est  pendante  devant  un  autre 
tribunal. 
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Lifting  of          (3)  Any  stay  ordered  under  this  section 
8tay  may  subsequently  be  lifted  in  the  discre 

tion  of  the  Court. 

Reasons  for       51.  Where  a  judge  gives  reasons  for  a 

b^fiTT1**0  Judgment  pronounced  by  him  or  pro 
nounced  by  a  court  of  which  he  was  a 
member,  he  shall  file  a  copy  of  the  reasons 
in  the  Registry  of  the  Court. 


(3)  Une  suspension  ordonnee  en  vertu  Levee  de  la 
du  present  article  peut  subsequemment  BUSpension 
etre  levee  a  la  discretion  de  la  Cour. 

51.  Lorsqu'un  juge  motive  un  jugement  Les  motifs 
rendu  par  lui  ou  par  un  tribunal  dont  il  <*u  JuEement 

.,,£,,  •       ,    doi vent  etre 

est  membre,  il  doit  deposer  une  copie  de  deposes 
1'enonce  des  motifs  au  greffe  de  la  Cour. 


Powers  of 
Court  of 
Appeal 


JUDGMENTS    OF    COURT    OF    APPEAL 

52.  The  Court  of  Appeal  may 

(a)  quash  proceedings  in  cases  brought 
before  it  in  which  it  has  no  jurisdiction 
or  whenever  such  proceedings  are  not 
taken  in  good  faith; 

(6)  in  the  case  of  an  appeal  from  the 
Trial  Division, 

(i)  dismiss  the  appeal  or  give  the  judg 
ment  and  award  the  process  or  other 
proceedings  that  the  Trial  Division 
should  have  given  or  awarded, 
(ii)  in  its  discretion,  order  a  new  trial, 
if  the  ends  of  justice  seem  to  require 
it,  or 

(iii)  make  a  declaration  as  to  the 
conclusions  that  the  Trial  Division 
should  have  reached  on  the  issues  de 
cided  by  it  and  refer  the  matter  back 
for  a  continuance  of  the  trial  on  the 
issues  that  remain  to  be  determined  in 
the  light  of  such  declaration; 

(c)  in  the  case  of  an  appeal  other  than 
an  appeal  from  the  Trial  Division, 

(i)  dismiss  the  appeal  or  give  the  de 
cision  that  should  have  been  given,  or 
(ii)  in  its  discretion,  refer  the  matter 
back  for  determination  in  accordance 
with  such  directions  as  it  considers 
to  be  appropriate;  and 

(d)  in  the  case  of  an  application  to  re 
view  and  set  aside  a  decision  of  a  federal 
board,  commission  or  other  tribunal,  ei 
ther  dismiss  the  application,  set  aside  the 
decision,  or  set  aside  the  decision  and 
refer  the  matter  back  to  the  board,  com 
mission  or  other  tribunal  for  determina 
tion  in  accordance  with  such  directions 
as  it  considers  to  be  appropriate. 


JUGEMENTS     DE    LA     COUR    o'APPEL 

52.     La  Cour  d'appel  peut  Pouvoirsde 

la  Cour 

a)  mettre  fin   aux  procedures  dans  les  d'appel 
causes  intentees  devant  elle,  lorsqu'elle 

n'a  pas   competence  ou  que  ces  proce 
dures  ne  sont  pas  engagees  de  bonne  foi ; 

b)  dans  le  cas  d'un  appel  d'une  deci 
sion  de  la  Division  de  premiere  instance, 

(i)  rejeter  1'appel  ou  rendre  le  juge- 
ment  que  la  Division  de  premiere  ins 
tance  aurait  du  rendre  et  prendre 
toutes  mesures  d'execution  ou  autres 
qu'elle  aurait  du  prendre, 
(ii)  a  sa  discretion,  ordonner  un  nou- 
veau  proces,  si  les  fins  de  la  justice 
paraissent  1'exiger,  ou 
(iii)  faire  une  declaration  quant  aux 
conclusions  auxquelles  la  Division  de 
premiere  instance  aurait  du  arriver  sur 
les  points  qu'elle  a  tranches  et  lui 
renvoyer  la  question  pour  continua 
tion  de  I'instruction  sur  les  points  qu'il 
reste  a  juger  a  la  lumiere  de  cette 
declaration ; 

c)  dans  le  cas  d'un  appel  qui  n'est  pas 
un  appel  d'une  decision  de  la  Division 
de  premiere  instance, 

(i)  rejeter  1'appel  ou  rendre  la  de 
cision  qui  aurait  du  etre  rendue,  ou 
(ii)  a  sa  discretion,  renvoyer  la 
question  pour  jugement  conformement 
aux  directives  qu'elle  estime  appro- 
priees;  et, 

d)  dans   le   cas   d'une   demande   d'exa- 
men  et  d'annulation  d'une  decision  d'un 
office,  d'une  commission  ou  d'un   autre 
tribunal  federal,  soit  rejeter  la  demande, 
soit  infirmer  la  decision,  soit  infirmer  la 
decision  et  renvoyer  la  question  a  1'office, 
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a  la  commission  ou  a  1'autre  tribunal 
pour  jugement  conformement  aux  direc 
tives  qu'elle  estime  appropriees. 


31 


EVIDENCE 

Taking  of  53.  (1)  The  evidence  of  any  witness  may 
by  order  of  the  Court  be  taken,  subject  to 
any  rule  or  order  that  may  relate  to  the 
matter,  on  commission,  on  examination,  or 
by  affidavit. 

Admissibiiity  (2)  Evidence  that  would  not  otherwise 
of  evidence  be  admissible  shall  be  admissible,  in  the 
discretion  of  the  Court  and  subject  to  any 
rule  that  may  relate  to  the  matter,  if  it 
would  be  admissible  in  a  similar  matter  in 
a  superior  court  of  a  province  in  accord 
ance  with  the  law  in  force  in  any  province, 
notwithstanding  that  it  is  not  admissible 
by  virtue  of  section  37  of  the  Canada 
Evidence  Act. 


Who  may 
administer 
oath,  etc. 


54.  (1)  All  persons  authorized  to  ad 
minister  affidavits  to  be  used  in  any  of  the 
superior  courts  of  any  province  may  ad 
minister  oaths,  affidavits  and  affirmations 
in  such  province  to  be  used  in  the  Court. 


Idem 


Oath,  etc., 
as  valid  as 
if  taken 
before  the 
Court 


(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
commission  from  time  to  time,  empower 
such  person  as  he  thinks  necessary,  within 
or  out  of  Canada,  to  administer  oaths  and 
to  take  and  receive  affidavits,  declarations 
and  affirmations  in  or  concerning  any  pro 
ceeding  had  or  to  be  had  in  the  Court. 


(3)  Every  oath,  affidavit,  declaration  or 
affirmation  taken  or  made  pursuant  to  this 
section  is  as  valid  and  of  the  like  effect,  to 
all  intents,  as  if  it  had  been  administered, 
taken,  sworn,  made  or  affirmed  before  the 
Court. 


PREUVE 

53.  (1)  La  deposition  d'un  temo  in  Deposition 
peut,  par  ordonnance  de  la  Cour  et  sous 
reserve  de  toute  regie  ou  ordonnance  appli 
cable  en  la  matiere,  etre  prise  soit  par  un 
commissaire,  soit  lors  d'un  interrogatoire, 
soit  par  affidavit. 


Style  of  (4)     Every     commissioner     empowered 

commissioner  under  subsection  (2)  shall  be  styled  a  com- 


(2)  Une  preuve  qui  ne  serait  pas  autre-  A 
ment  admissible,  est  admissible,  a  la  dis-  blllte  dela 

,,.,,-,  ,  ,  preuve 

cretion  de  la  Cour  et  sous  reserve  de  toute 
regie  applicable  en  la  matiere,  si,  selon  le 
droit  en  vigueur  dans  une  province,  elle 
est  admissible  en  pareille  matiere  devant 
une  cour  superieure  de  cette  province, 
nonobstant  le  fait  qu'elle  n'est  pas  admis 
sible  en  vertu  de  1'article  37  de  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada. 

54.   (1)   Toutes  les  personnes  autorisees  Qui  peut 
a  faire  preter  serment  sous  forme  d'affida-  fairepreter 

,.     ,     ,  .      ,  ,   ,,  ,  serment,  etc. 

vits  destines  a  servir  devant  1  une  des  cours 
superieures  d'une  province  peuvent,  dans 
cette  province,  faire  preter  les  serments, 
sous  forme  d'affidavits  ou  autrement,  et 
faire  faire  les  declarations  ou  affirmations 
solennelles  destines  a  etre  utilises  devant 
la  Cour. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  au  Idem 
besoin,    par    commission,    donner    pouvoir 

aux  personnes  auxquelles  il  juge  necessaire 
de  donner  ce  pouvoir,  au  Canada  ou  a 
1'etranger,  de  faire  preter  les  serments, 
sous  formes  d'affidavits  ou  autrement,  et 
de  faire  faire  les  declarations  ou  affirma 
tions  solennelles  au  cours  ou  au  sujet  de 
toute  procedure  engagee  ou  devant  etre 
engagee  devant  la  Cour. 

(3)  Tout  serment  prete,  sous  forme  d'af-  Le  serment, 
fidavit  ou  autrement,  et  toute  declaration  ^v^81  aussi 
ou   affirmation   solennelle   faite   conforme-  s'il  etait 
ment  au  present  article  sont  aussi  valides  prete  devant 
et  ont  le  meme  effet,  a  toutes  fins,  que  s'ils  la  Cour 
etaient  pretes  ou  faits  devant  la  Cour. 

(4)  Tout  commissaire  fonde  de  pouvoirs  Titre  du 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  porte  le  titre  commi^aire 
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missioner  for  administering  oaths  in 
Federal  Court  of  Canada. 


the     de  commissaire  a  la  prestation  des  serments 
pres  la  Cour  federate  du  Canada. 


Application 
of  process 


PROCESS 

55.  (1)  The  process  of  the  Court  shall 
run  throughout  Canada,  including  its  terri 
torial  waters,  and  any  other  place  to  which 
legislation  enacted  by  the  Parliament  of 
Canada  has  been  made  applicable. 

Enforcement  (2)  An  order  for  payment  of  money 
whether  for  costs  or  otherwise  may  be  en 
forced  in  the  same  manner  as  a  judgment. 


payment  of 
money 


Idem 


Sheriff  to 

execute 

process 


Absence  or 
incapacity 
of  sheriff 


Analogy  to 

provincial 

process 


(3)  No  attachment  as  for  contempt  shall 
issue  for  the  non-payment  of  money  alone. 


(4)  A  sheriff  or  marshal  shall  execute 
the  process  of  the  Court  that  is  directed  to 
him  whether  or  not  it  requires  him  to  act 
outside  his  geographical  jurisdiction,  and 
shall  perform  such  other  duties  as  may  be 
expressly  or  irapliedly  assigned  to  him  by 
the  Rules. 

(5)  In  any  case  where  there  is  no  sher 
iff  or  marshal  or  a  sheriff  or  marshal  is 
unable  or  unwilling  to  act,  the  process  shall 
be  directed  to  a  deputy  sheriff  or  deputy 
marshal,  or  to  such  other  person  as  may 
be  provided  by  the  Rules  or  by  a  special 
order  of  the  Court  made  for  a  particular 
case  and  any  such  person  is  entitled  to  take 
and  retain  for  his  own  use  such  fees  as  may 
be  provided  by  the  Rules  or  such  special 
order. 


56.  (1)  In  addition  to  any  writs  of  ex 
ecution  or  other  process  that  are  prescribed 
by  the  Rules  for  enforcement  of  its  judg 
ments  or  orders,  the  Court  may  issue  pro 
cess  against  the  person  or  the  property  of 
any  party,  of  the  same  tenor  and  effect  as 
those  that  may  be  issued  out  of  any  of  the 
superior  courts  of  the  province  in  which 
any  judgment  or  order  is  to  be  executed; 
and  where,  by  the  law  of  that  province,  an 
order  of  a  judge  is  required  for  the  issue 
of  any  process,  a  judge  of  the  Court  may 


BREFS 

55.  (1)  Les  brefs  de  la  Cour  sont  execu-  Champ  d'ap- 
toires  dans  tout  le  Canada,  y  compris  ses 

eaux  territoriales,  et  en  tout  autre  lieu  ou 
la  legislation  adoptee  par  le  Parlement  du 
Canada  a  etc  rendue  applicable. 

(2)  Une  ordonnance  portant  paiement  Execution 
d'argent   au   titre   des   depens   ou   autre-  ^n"ersdon" 
ment  peut  etre  executee  de  la  meme  ma-  P0rtant 
niere  qu'un  jugement.  paiement 

d'argent 

(3)  Nulle  ordonnance  de  contrainte  par  Idem 
corps  pour  outrage  au  tribunal  ne  peut  etre 
etablie  pour  seul  defaut  de  paiement  d'une 
somme  d'argent. 

(4)  Un  sherif  ou  prevot  doit  executer  le  LeshSrif 
bref  de  la  Cour  qui  lui  est  adresse  que  cela  d°l* 
1'oblige  ou  non  a  agir  en  dehors  de  son  res-  ie 

sort  et  il  doit  exercer  les  autres  fonctions 
qui  peuvent  lui  etre  attributes  expressement 
ou  implicitement  par  les  Regies. 

(5)  Chaque  fois  qu'il  n'y  a  pas  de  sherif  Absence^ou 
ni  de  prevot  ou  qu'un  sherif  ou  prevot  est 
incapable   d'exercer   ses    fonctions   ou   ne 

veut  pas  les  exercer,  le  bref  est  adresse  a 
un  sherif  adjoint  ou  prevot  adjoint,  ou  a 
toute  autre  personne  que  peuvent  prevoir 
les  Regies  ou  une  ordonnance  speciale  de 
la  Cour  visant  un  cas  particulier  et  une 
telle  personne  a  le  droit  de  percevoir  et 
conserver  pour  elle-meme  les  droits  qui 
peuvent  etre  prevus  par  les  Regies  ou  cette 
ordonnance  speciale. 

56.  (1)  En  sus  de  tous  brefs  d'execution  Analogic 
ou  autres  que  les  Regies  prescrivent  pour  ? ve?  Ks 
1'execution  des  jugements  ou  ordonnances  cours  des 
de  la  Cour,  celle-ci  peut  decerner  des  brefs  provinces 
visant  la  personne  ou  les  biens  d'une  partie 

et  ayant  la  meme  teneur  et  le  meme  effet 
que  ceux  qui  peuvent  etre  decernes  par  1'une 
quelconque  des  cours  superieures  de  la 
province  dans  laquelle  un  jugement  ou  une 
ordonnance  doivent  etre  executes;  et  lors- 
que  le  droit  de  cette  province  exige,  pour 
1'emission  d'un  bref,  une  ordonnance 
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make  a  similar  order,  as  regards  like  pro 
cess  to  issue  out  of  the  Court. 


Process 
against 
person 


Process 
against 
real  or 
personal 
property 


(2)  No  person  shall  be  taken  into  cus 
tody  under  process  of  execution  for  debt 
issued  out  of  the  Court. 

(3)  All  writs  of  execution  or  other  pro 
cess  against  property,  as  well  those  pre 
scribed  by  the  Rules  as  those  hereinbefore 
authorized,    shall,    unless    otherwise    pro 
vided  by  the  Rules,  be  executed,  as  regards 
the  property  liable  to  execution  and  the 
mode  of  seizure  and  sale,  as  nearly  as  pos 
sible  in  the  same  manner  as  the  manner  in 
which  similar  writs  or  process,  issued  out 
of  the  superior  courts  of  the  province  in 
which  the  property  to  be  seized  is  situ 
ated,   are,  by  the  law  of  that  province, 
required  to  be  executed;  and  such  writs  or 
process  shall  bind  property  in  the  same 
manner  as  such  similar  writs  or  process, 
and  the  rights  of  purchasers  thereunder  are 
the  same  as  those  of  purchasers  under  such 
similar  writs  or  process. 

(4)  Every  claim  made  by  any  person 
to  property  seized  under  a  writ  of  execu 
tion   or   other  process  issued   out  of  the 
Court,  or  to  the  proceeds  of  the  sale  of 
such  property,  shall,  unless  otherwise  pro 
vided  by  the  Rules,  be  heard  and  disposed 
of  as  nearly  as  may  be  according  to  the 
procedure    applicable    to    like    claims   to 
property    seized    under   similar   writs    or 
process   issued   out  of  the  courts   of  the 
province. 

No  execution      (5)  No  execution  shall  issue  on  a  judg- 
agamst         ment    given    by    the    Court    against    the 

Crown  ~ 

Crown. 


Claim 
against 
property 
seized 


d'un  juge,  un  juge  de  la  Cour  peut  rendre 
une  ordonnance  semblable  en  ce  qui  con- 
cerne  un  tel  bref  lorsque  la  Cour  doit  en 
decerner  un. 

(2)  Nul  ne  doit  etre  incarcere  en  vertu  Brefvisant 
d'un  bref  d'execution  pour  dette  decerne  une  personne 
par  la  Cour. 

(3)  Tous  les  brefs  d'execution  ou  autres  Brefs  visant 
brefs  visant  des  biens,  que  ces  brefs  soient  ^ubies^u 
presents  par  les  Regies  ou  qu'ils  soient  ci-  immeubies 
dessus  autorises,  sont,  sauf  disposition  con- 

traire  des  Regies,  quant  aux  categories  de 
biens  saisissables  et  au  mode  de  saisie  et  de 
vente,  execute's  autant  que  possible  de  la 
maniere  que  le  droit  de  la  province  ou  sont 
situes  les  biens  a  saisir  exige  que  soient  exe"- 
cute"s  les  brefs  semblables  decernes  par  les 
cours  superieures  de  cette  province,  et  ils 
ont  les  memes  effets  que  ces  derniers,  quant 
aux  biens  en  question  et  aux  droits  de  leurs 
acquereurs  en  vertu  de  ces  brefs. 


(4)  Toute  revendication   soit  de  biens  Revendica- 
saisis  en  vertu  d'un  bref  d'execution  ou 

d'un  autre  bref  decerne  par  la  Cour,  soit 
du  produit  de  la  vente  de  ces  biens,  faite 
par  qui  que  ce  soit,  doit,  sauf  disposition 
contraire  des  Regies,  etre  entendue  et  de- 
cidee  autant  que  possible  selon  la  proce"- 
dure  applicable  aux  revendications  sem 
blables  de  biens  saisis  en  vertu  des  brefs 
semblables  decernes  par  les  cours  de  la 
province. 

(5)  Un  jugement  rendu  par  la  Cour  con- 
tre  la  Couronne  n'est  pas  un  jugement  exe- 

Cutoire.  Couronne 


GENERAL 


Crown  costa       57.  (1)  Any  money  or  costs  awarded  to 
to  be  paid  to  the  Crown  in  any  proceedings  in  the  Court 

sha11  be  Paid  to  the  Receiver  General  of 
Canada. 


Exception          (2)  All  fees  payable  in  respect  of  pro 
ceedings  in  the  Court  shall  be  paid  to  the 


DISPOSITIONS  GENERATES 

57.  (1)  Les  sommes  d'argent  ou  de- 
pens  adjuges  a  la  Couronne  dans  toutes 
procedures  devant  la  Cour  doivent  etre 
verses  au  receveur  general  du  Canada. 


(2)    Tous  les  droits  payables  pour  les 
procedures   devant   la   Cour   doivent   etre 


Les  d£pens 
dus  a  la 
Couronne 
doivent 
etre 

paye's  au 
receveur 
general 

Exception 
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Receiver  General  of  Canada  unless  such 
fees  are,  in  accordance  with  an  arrange 
ment  made  by  the  Minister  of  Justice,  to 
be  received  and  dealt  with  in  the  same 
manner  as  amounts  paid  as  provincial 
court  fees,  in  which  case  they  shall  be 
dealt  with  as  so  provided. 

Costs  against      (3)  There  shall  be  paid  out  of  the  Con- 
theCrown     solidated    Revenue   Fund    any   money   or 
outof^RF  cos^s  awarded  to  any  person  against  the 
Crown  in  any  proceedings  in  the  Court. 


Law  reports      58.  (1)  The  Minister  of  Justice  shall  ap- 
editor  point  or  designate  a  fit  and  proper  person 

to  be  editor  of  the  official  reports  of  the 
decisions  of  the  Court  and  may  appoint 
a  committee  of  not  more  than  five  persons 
to  advise  the  editor. 

Contents  (2)    Only  such  of  the  decisions  of  the 

Court  or  such  parts  of  such  decisions  as, 
in  the  opinion  of  the  editor,  are  of  suffi 
cient  significance  or  importance  to  warrant 
publication  in  the  official  reports  shall  be 
included  therein. 

Printing  and      (3)  The  official  reports  shall  be  printed 
distribution   and  shall  be  distributed  with  or  without 

charge  as  the  Governor  in  Council  may 

direct. 


Official 
languages 


(4)  Each  decision  reported  in  the  offi 
cial  reports  shall  be  published  therein  in 
both  official  languages. 


Police  force  59.  Such  services  or  assistance  in  con 
nection  with  the  conduct  of  the  Court's 
hearings,  the  security  of  the  Courts,  its 
premises  and  staff,  or  the  execution  of  its 
orders  and  judgments  as  may,  having  re 
gard  to  the  circumstances  from  time  to 
time  existing,  be  found  necessary,  shall  be 
provided,  at  the  request  of  the  Chief  Jus 
tice,  by  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  or  such  other  police  force  as  the 
Governor  in  Council  may  designate. 


payes  au  receveur  general  du  Canada,  a 
moins  que  ces  droits  ne  doivent,  en  confor- 
mite  d'un  accord  conclu  par  le  ministre  de 
la  Justice,  etre  pergus  et  traites  de  la  meme 
fagon  que  les  sommes  payees  a  titre  de 
droits  d'une  cour  provinciale,  auquel  cas  ils 
doivent  etre  traites  de  la  maniere  ainsi  pre- 
vue. 

(3)  Les  sommes  d'argent  ou  depens  ad-  Lesdepens 
juges  a  une  personne  centre  la  Couronne,  l^j^ne 
dans   toutes   procedures   devant   la   Cour,  doivent 
doivent  etre  preleves  sur  le  Fonds  du  re-  etre  pre- 
venu  consolide. 


de 


58.  (1)   Le  ministre  de  la  Justice  doit  Redacteur 
nommer  ou  designer  une  personne  qualifiee  J.gpue 

et  competente  au  poste  de  redacteur  des  juris. 
recueils  officiels  des  decisions  de  la  Cour  prudence 
et  il  peut  nommer  un  comite  de  cinq  per- 
sonnes  au  plus  pour  conseiller  le  redacteur. 

(2)  Sont  seules  publiees  dans  les  recueils  Contenu 
officiels  les  decisions  ou  parties  des  decisions 

de  la  Cour  qui,  de  1'avis  du  redacteur,  ont 
une  importance  ou  un  interet  suffisants  pour 
qu'il  y  ait  lieu  de  les  y  publier. 

(3)  Les  recueils  officiels  sont  imprimes  et  impression 
sont  distribues,  avec  ou  sans  frais,  selon  les  *:* 

distribution 

instructions  du  gouverneur  en  conseil. 

(4)  Toute   decision   figurant   dans   les  Langues 
recueils  officiels  doit  y  etre  publiee  dans01 

les  deux  langues  officielles. 

59.  Les  services  ou  1'assistance  concer-  Police 
nant  la  conduite  des  auditions  de  la  Cour, 

la  securite  de  ses  membres,  de  ses  locaux 
et  de  son  personnel,  ou  1'execution  de  ses 
ordonnances  et  jugements  qui  peuvent, 
compte  tenu  des  conditions  du  moment, 
etre  juges  necessaires,  sont  fournis,  a  la 
demande  du  juge  en  chef,  par  la  Gendar 
merie  royale  du  Canada  ou  tout  autre 
corps  policier  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  designer. 


TRANSITIONAL 

President  of  60.  (1)  The  person  holding  the  office  of 
President  of  the  Exchequer  Court  of  Can- 
ada  on 


DISPOSITIONS    TRANSITOIRES 


60.    (1)   La  personne  occupant  le  poste  President  de 
de  president  de  la  Cour  de  1'Echiquier  du!ft,c°!ir<fe 

/-i          i     i     i  «r  •    •      i  e\*^  F        ,  •         >  1  Echiquier 

Canada  le  1     jum  1971  reste  en  fonction,  a 


124 


Federal  Court 


Chap.  10 


35 


Puisne 
judges 


District 
Judge  in 
Admiralty 


Letters 
patent 


Retiring  age 
of  judges 
holding 
office  on 
June  1,  1971 


tinue    in    office    as    Chief   Justice   of   the 
Federal  Court  of  Canada. 

(2)  Each    person    holding    office    as    a 
puisne  judge  of  the  Exchequer  Court  of 
Canada    on   the    1st    day    of   June    1971 
shall  continue  in  office  as  a  judge  of  the 
Federal  Court  and  shall  be  deemed  to  have 
been  appointed  to  the  Trial  Division  unless, 
on  or  before  the  said  day,  he  is  appointed 
to  another  office  within  the  judicial  esta 
blishment  of  the  Court. 

(3)  Every  person  holding  office  on  the 
1st  day  of  June  1971  as  a  District  Judge 
in  Admiralty  by  virtue  of  an  appointment 
under  section  4  of  the  Admiralty  Act  shall, 
until  such  time  as  he  would  have  ceased  to 
hold  such  office  if  the  Admiralty  Act  had 
not  been  repealed, 

(a)  be  a  deputy  judge  of  the  Federal 
Court,  but  only  for  the  purpose  of  giv 
ing  such  aid  in  connection  with  matters 
arising  in  the  province  that  constituted 
the  admiralty  district  for  which  he  was 
appointed  as  he  is  able  to  give,  without 
interfering  with  the  performance  of  his 
duties  as  a  judge  of  any  court  of  which 
he  may  be  a  full-time  member;  and 
(6)  be  entitled  to  receive  the  salary  at 
tached  to  his  office  of  district  judge  in 
admiralty  by  the  Judges  Act  as  it  was 
on  the  1st  day  of  June  1971. 


(4)  Letters  patent  under  the  Great  Seal 
may    be    issued    under    authority    of    the 
Governor  in  Council  to  each  of  the  per 
sons  referred  to  in  this  section  evidencing 
his  office  as  a  judge  of  the  Federal  Court 
of  Canada  by  virtue  of  this  section. 

(5)  In  respect  of  judges  who  held  office 
on  the  1st  day  of  June  1971,  subsection 
8(2)  shall  be  read  as  follows: 

"(2)  A  judge  of  the  Court  ceases  to 
hold  office  upon  attaining  the  age  of 
seventy-five  years." 

and,  in  respect  of  judges  appointed  to  the 
Court  on  or  after  the  1st  day  of  June  1971, 
paragraph  23(1)  (o)  of  the  Judges  Act 


titre  de  juge  en  chef  de  la  Cour  federate  du 
Canada. 

(2)  Chaque  personne  occupant  le  poste  Jugespuin<u 
de  juge  puin6  de  la  Cour  de  1'FJchiquier  du 
Canada  le  ler  juin  1971  reste  en  fonction,  a 

titre  de  juge  de  la  Cour  federale,  et  est  cen- 
see  avoir  ete  nommee  a  la  Division  de  pre 
miere  instance  a  moins  que,  au  plus  tard  a 
cette  date,  elle  n'ait  ete  nommee  a  1'un  des 
autres  postes  de  juge  de  la  Cour. 

(3)  Toute  personne  occupant,  le  ler  juin  Juge  de 
1971,  un  poste  de  juge  de  district  en  amirau- 

t£  aux  termes  d'une  nomination  faite  en  ver- 
tu  de  1'article  4  de  la  Loi  sur  I'Amirautl 

a)  est  juge  suppleant  de  la  Cour  fede 
rale,  aux  seules  fins,  cependant,  de  four- 
nir  relativement  aux  questions  soulevees 
dans    la    province    qui    constituait    le 
district  d'amiraut6  pour  lequel  elle  a  6t6 
nommee,  1'aide  qu'il  est  capable  de  four- 
nir,  sans  que  cela  gene  1'exercice  de  ses 
fonctions  en  tant  que  juge  d'une  cour 
dont  il  peut  etre  membre  a  plein  temps; 
et 

b)  a  le  droit  de  percevoir  le  traitement 
afferent  a  son  poste  de  juge  de  district 
en  amiraut6  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  juges  comme  il  y  avait  droit  le  ler 
juin  1971 

jusqu'au  moment  ou  elle  aurait  cesse  d'oc- 
cuper  cette  charge  si  la  Loi  sur  I'Amiraute 
n'avait  pas  £t6  abroge'e. 


(4)  Peuvent  etre  d61ivr6es  sous  1'auto- 
rite  du  gouverneur  en  conseil  a  chacune  des  pate 
personnes  mentionne'es  au  present  article, 
des  lettres  patentes  portant  le  grand  sceau 

et  etablissant  qu'elle  occupe  le  poste  de 
juge  de  la  Cour  federale  du  Canada  en 
vertu  du  present  article. 

(5)  Pour  les  juges  qui  etaient  en  fonc-  Agedeia 
tion  le  ler  juin  1971,  le  paragraphe  8(2)  ^^  dei 
doit  se  lire  comme  suit:  fonction  le 

1"  juin  1971 

c  (2)  Un  juge  de  la  Cour  cesse  d'occu- 
per  son  poste  a  1'age  de  soixante-quinze 
ans.» 

et,  pour  les  juges  nomme's  a  la  Cour  a 
compter  du  ler  juin  1971,  1'alinea  23(l)a) 
de  la  Loi  sur  les  juges  doit  se  lire  comme 
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shall  be  read  as  though  the  age  referred  to  si  1'age  qui  y  est  indique  etait  de  «soixante- 

therein  were  "sixty-five  years"  instead  of  cinq  ans»  au  lieu  de  «soixante-dix  ans»  et 

"seventy  years"  and  paragraph  23(1)  (d)  1'alinea  23(l)d)  doit  se  lire  comme  si  1'age 

shall  be  read  as  though  the  age  referred  to  qui   y   est  indique  etait  de   <soixante-dix 

therein  were  "seventy  years"  instead  of  "se-  ans»  au  lieu  de  «soixante-quinze  ans». 
venty-five  years". 


Appeals 


61.  (1)  Where  this  Act  creates  a  right 
of  appeal  to  the  Court  of  Appeal  or  a 
right  to  apply  to  the  Court  of  Appeal 
under  section  28  to  have  a  decision  or 
order  reviewed  and  set  aside,  such  right 
applies,  to  the  exclusion  of  any  other  right 
of  appeal,  in  respect  of  a  judgment,  de 
cision  or  order  given  or  made  on  or  after 
the  1st  day  of  June  1971,  unless,  in  the 
case  of  a  right  of  appeal,  there  was  at  that 
time  a  right  of  appeal  to  the  Exchequer 
Court  of  Canada. 


Jurisdiction  (2)  Subject  to  subsection  (1),  any 
jurisdiction  created  by  this  Act  shall  be 
exercised  in  respect  of  matters  arising  as 
well  before  as  after  the  1st  day  of  June 
1971. 


Registrar, 
etc. 


Registrar 
for 

Admiralty 
District 


62.  (1)  The  persons  holding  offices  as 
Registrar,  Associate  Registrar  and  Deputy 
Registrars  of  the  Exchequer  Court  of  Can 
ada  on  the  1st  day  of  June  1971  shall  con 
tinue  in  office  as  Senior  Prothonotary, 
Associate  Prothonotary  and  prothonotaries, 
respectively,  of  the  Federal  Court,  and  the 
person  holding  office  as  surrogate  judge 
under  the  Admiralty  Act  on  the  1st  day 
of  June  1971  shall  continue  in  office  as  a 
prothonotary  of  the  Federal  Court,  at  the 
same  rates  of  salary  as  were  authorized  to 
be  paid  to  them  immediately  before  that 
time,  subject  to  any  order  that  the  Gover 
nor  in  Council  may  subsequently  make 
with  regard  thereto,  as  though  they  had 
been  appointed  to  such  offices  under  this 
Act. 

(2)  Persons  holding  offices  as  Registrars 
for  Admiralty  Districts  on  the  1st  day  of 
June  1971,  who  do  not  hold  any  office  or 
position  under  the  Exchequer  Court  Act, 
shall  be  deemed  to  have  been  appointed  at 
that  time,  under  this  Act,  as  deputy  pro 
thonotaries  of  the  Court  and  officers  of 


61.  (1)  Lorsque  la  presente  loi  cree  un  Appeis 
droit  d'appel  devant  la  Cour  d'appel  ou  le 
droit  de  demander  a  la  Cour  d'appel,  en 
vertu  de  1'article  28,  d'examiner  et  rejeter 

une  decision  ou  ordonnance,  ce  droit  s'ap- 
plique,  a  1'exclusion  de  tout  autre  droit 
d'appel,  a  un  jugement,  une  decision  ou 
une  ordonnance  rendus  ou  etablis  a  compter 
du  ler  juin  1971,  a  moins  que,  dans  le  cas 
d'un  droit  d'appel,  il  n'y  ait  eu  a  ce  moment 
un  droit  d'appel  devant  la  Cour  de  1'fichi- 
quier  du  Canada. 

(2)    Sous    reserve   du   paragraphe    (1),  Competence 
toute  competence  conferee  par  la  presente 
loi  doit  etre  exercee  relativement  aux  ques 
tions  soulevees  soit  avant  soit  apres  le  ler 
juin  1971. 

62.  (1)  Les  personnes  occupant  les  pos-  Registraire, 
tes   de   registraire,   de   registraire   adjoint ec' 

et  de  sous-registraire  de  la  Cour  de 
1'fichiquier  du  Canada  le  ler  juin  1971,  sont 
respectivement  maintenues  en  fonction  a 
titre  de  protonotaire-chef,  de  protonotaire 
adjoint  et  de  protonotaires  de  la  Cour  fede- 
rale,  et  la  personne  occupant  en  vertu  de  la 
Loi  sur  I'Amiraute  le  poste  de  juge  subroge 
le  1"  juin  1971  est  maintenue  en  fonction  a 
titre  de  protonotaire  de  la  Cour  federale; 
ces  personnes  pergoivent  les  taux  de  traite- 
ment  qu'on  etait  autorise  a  leur  verser 
avant  cette  epoque,  sous  reserve  de  tout 
decret  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  subsequemment  a  cet  egard,  comme 
si  elles  avaient  ete  nominees  a  ces  postes 
en  vertu  de  la  presente  loi. 

(2)  Les  personnes  occupant  un  poste  de  Reeistraire 

,.   ,    .    ,     j,       .        ,,    ,      ._,  d'un  district 
registraire  d'un  district  d'amiraute  le   ler 

juin  1971  qui  n'occupent  aucun  poste  ou  em- 
ploi  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  Cour  de  I'Echi- 
quier,  sont  censees  avoir  ete  nominees  a 
ce  moment-la,  en  vertu  de  la  presente  loi, 
protonotaires  adjoints  de  la  Cour  et  fonc- 
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the  Registry  of  the  Court  at  the  same 
rates  of  salary,  if  any,  as  were  authorized 
to  be  paid  to  them  immediately  before  that 
time. 

(3)  All  premises,  supplies  and  persons 
assigned  to  the  Exchequer  Court  of  Can 
ada  as  of  the  1st  day  of  June  1971,  includ 
ing  all  premises,  supplies  and  persons 
assigned  to  it  on  its  Admiralty  side,  shall 
be  deemed  to  have  been  assigned  to  the 
Court  under  its  new  name,  and  all  addi 
tional  arrangements  made  necessary  by  the 
provisions  of  this  Act  shall  be  made  by  the 
appropriate  departments  and  other  authori 
ties. 


(4)  Any  approval  given  under  section  8 
of  the  Exchequer  Court  Act,  chapter  98  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1952, 
shall  be  deemed  to  have  been  given  under 
section  10  of  this  Act. 


(5)  Every  person  who  on  the  1st  day  of 
June  1971  was  empowered  to  administer 
oaths,  and  to  take  and  receive  affidavits, 
declarations  and  affirmations  in  or  con 
cerning  any  proceeding  in  the  Exchequer 
Court  of  Canada  by  virtue  of  a  commis 
sion  under  subsection  60(1)  of  the  Ex 
chequer  Court  Act  is  empowered,  within  or 
out  of  Canada,  to  administer  oaths,  and 
to  take  and  receive  affidavits,  declarations 
and  affirmations  in  or  concerning  any  pro 
ceeding  had  or  to  be  had  in  the  Federal 
Court  as  though  he  had  been  so  empowered 
by  a  commission  under  subsection  54(2) 
of  this  Act. 


(6)  All  provisions  of  law  and  rules  and 
orders  regulating  the  practice  and  proce 
dure  in  the  Exchequer  Court  of  Canada 
existing  and  in  force  on  the  1st  day  of 
June  1971  shall,  to  the  extent  that  they  are 
not  inconsistent  with  the  provisions  of  this 
Act,  remain  in  force  until  altered  or  rescin 
ded  or  otherwise  determined. 


tionnaires  du  greffe  de  la  Cour,  aux  taux 
de  traitement  qu'on  etait,  le  cas  echeant, 
autorise  a  leur  verser  immediatement  avant 
cette  epoque. 

(3)  Tous  les  locaux,  tout  le  materiel  et  Personnel, 
toutes  les  personnes  assignes  a  la  Cour  de  ocau 
1'fichiquier  du  Canada  au  ler  juin  1971,  y 
compris  les  locaux,  le  materiel  et  les  per 
sonnes  qui  lui  etaient  assignes  en  sa  juridic- 

tion  d'amiraute,  sont  censes  avoir  ete  assi 
gnes  a  la  Cour  sous  son  nouveau  nom,  et 
toutes  les  mesures  supplementaires  rendues 
necessaires  par  les  dispositions  de  la  presen- 
te  loi  doivent  etre  prises  par  les  ministeres, 
departements  et  autres  autorites  competen- 
tes. 

(4)  Toute  approbation  donnee  en  vertu  Approbation 
de   1'article   8  de   la  Loi  sur  la   Cour  de  *?J**££e 
I'Echiquier,  chapitre  98  des  Statuts  revises  <]es  S.E.  de 
du  Canada  de  1952,  est  censee  avoir  ete  1952, c.98 
donnee  en  vertu  de  1'article  10  de  la  pre- 

sente  loi. 

(5)  Toute  personne  qui,  le  ler  juin  1971,  Commissaire 
avait  pouvoir  de  f aire  preter  serment,  sous  ^  pnr *s~ 
forme  d 'affidavits  ou  autrement,  et  de  faire  Berments 
faire  des  declarations  ou  affirmations  solen- 

nelles  au  cours  ou  au  sujet  de  toute  proce 
dure  devant  la  Cour  de  I'Echiquier  du  Ca 
nada  en  vertu  d'une  commission  accordee 
aux  termes  du  paragraphe  60(1)  de  la  Loi 
sur  la  Cour  de  I'Echiquier  a  pouvoir,  au  Ca 
nada  ou  a  1'etranger,  de  faire  preter  serment, 
sous  forme  d'affidavit  ou  autrement,  et  de 
faire  faire  des  declarations  ou  affirmations 
solennelles  au  cours  ou  au  sujet  d'une  pro 
cedure  engagee  ou  devant  etre  engagee 
devant  la  Cour  federale  comme  s'il  avait 
regu  ces  pouvoirs  par  commission  accordee 
aux  termes  du  paragraphe  54(2)  de  la  pre- 
sente  loi. 

(6)  Toutes  les  dispositions  existantes  du  Maintien  des 
droit  et  des  regies  et  ordonnances  regie-  dispositions 
mentant  la  pratique  et  la  procedure  devant 

la  Cour  de  I'Echiquier  du  Canada  et  qui 
sont  en  vigueur  le  ler  juin  1971  demeurent 
en  vigueur,  dans  la  mesure  ou  elles  ne  sont 
pas  incompatibles  avec  les  dispositions  de 
la  presente  loi,  jusqu'a  ce  qu'elles  soient  mo- 
difiees,  annulees  ou  qu'il  en  ait  &£  autre 
ment  regie. 
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63.  (1)  Every  proceeding  taken  in  the 
Exchequer  Court  before  the  1st  day  of 
June  1971  shall  be  taken  up  and  continued 
under  and  in  conformity  with  this  Act. 

(2)  Every  proceeding  referred  to  in  sub 
section  (1)  that  was  instituted  in  a  District 
Registry  in  Admiralty  shall  be  taken  up 
and  continued  as  though  it  had  been  insti 
tuted  in  the  Registry  at  Ottawa,  and  the 
records  of  each  District  Registry  shall  be 
amalgamated  with  and  become  part  of  the 
records  of  the  Court. 

(3)  Rules  made  under  section  46  either 
before  or  after  the  1st  day  of  June  1971 
shall   make  provision   for  the   assignment 
of  the  proceedings  referred  to  in  subsec 
tion   (1)   as  between  the  two  divisions  of 
the  Court. 


63.  (1)  Toute  procedure  engagee  devant  Continuation 
la  Cour  de  I'Echiquier  avant  le  1"  juin  des  , 

,  procedures 

1971  est  reprise  et  continuee  en  vertu  et  en  engage-es  ^ 
conformite  de  la  presente  loi.  la  Gourde 

1'fichiquier 

(2)  Pour  toute  procedure  mentionnee  au  Continuation 
paragraphe  (1)  qui  a  ete  engagee  dans  un  drVdureg 
greffe  de  district  en  amiraute,  1'instance  est  engagees  a 
reprise  et  continuee  comme  si  elle  avait  un  greffe  de 
ete  engagee  au  greffe  d'Ottawa,  et  les  re-  J^^f 
gistres  de  chaque  greffe  de  district  sont 

joints  aux  registres  de  la  Cour  et  en  font 
partie. 

(3)  Les  regies  etablies  en  vertu  de  1'ar-  Repartition 
tide  46  soit  avant,  soit  apres  le  1"  juin  droce-dures 
1971,  doivent  prevoir  la  repartition  des  pro-  entreles 
cedures  mentionnees  au  paragraphe  (1)  en-  divisions  de 
tre  les  deux  divisions  de  la  Cour. 


REPEAL 

Repeal  of  64.   (1)  The  Exchequer  Court  Act,  ex- 

Acts  cept  sections  26  to  28  thereof,  the  Admi 

ralty  Act  and  the  Petition  of  Right  Act  are 
repealed. 

References  (2)  Whenever  the  expression  "Exchequer 
Court"  or  "Exchequer  Court  of  Canada", 
"Registrar"  or  "Registrar  of  the  Exchequer 
Court"  or  "Exchequer  Court  Act"  is  men 
tioned  or  referred  to  in  any  Act  of  the 
Parliament  of  Canada,  other  than  this  Act, 
including  any  such  Act  passed  in  the  third 
session  of  the  twenty-eighth  parliament, 
or  in  any  order,  rule  or  regulation  made 
under  any  such  Act,  there  shall  in  every 
case,  unless  the  context  otherwise  requires, 
be  substituted  "Federal  Court"  or  "Fed 
eral  Court  of  Canada",  "Registry  of  the 
Federal  Court"  or  "Registry  of  the  Fed 
eral  Court  of  Canada"  or  "Federal  Court 
Act",  as  the  case  may  be. 


Amendments  65.  The  Acts  mentioned  in  Schedule  II 
to  this  Act  are  amended  in  the  manner  and 
to  the  extent  indicated  in  that  Schedule. 


ABROGATION 

64.  (1)   La  Loi  sur  la  Cour  de  I'tichi-  £ebjr°£ation 
quier,  a  1'exception  de  ses  articles  26  a  28, 

la  Loi  sur  I'Amiraute  et  la  Loi  sur  les  peti 
tions  de  droit  sont  abrogees. 

(2)  Chaaue  fois  que  les  expressions  Renvoi 
«Cour  de  I'Echiquier*  ou  «Cour  de  1'fichi- 
quier  du  Canada>,  «registraire>  ou  «regis- 
traire  de  la  Cour  de  l'Echiquier»  ou  «Loi 
sur  la  Cour  de  I'Echiquier*  font  1'objet 
d'une  mention  ou  d'un  renvoi  dans  une  loi 
du  Parlement  du  Canada,  autre  que  la  pre 
sente  loi,  y  compris  une  telle  loi  adoptee  au 
cours  de  la  troisieme  session  de  la  vingt- 
huitieme  legislature,  ou  dans  un  decret,  un 
arrete,  une  ordonnance,  une  regie  ou  un 
reglement  etablis  en  vertu  d'une  telle  loi,  il 
faut,  dans  chaque  cas,  sauf  si  le  contexte 
s'y  oppose,  leur  substituer  les  expressions 
«Cour  federale*  ou  «Cour  federale  du  Ca 
nada*,  « greffe  de  la  Cour  federale*  ou 
«greffe  de  la  Cour  federale  du  Canada*  ou 
<tLoi  sur  la  Cour  federale*,  selon  le  cas. 

65.  Les  lois  mentionnees  a  1'annexe  II  de  Modifica- 
la  presente  loi  sont  modifiees  de  la  maniere tl 

et  dans  la  mesure  indiquees  a  cette  annexe. 


128 


Schedule  I 


Federal  Court 


Chap.   10 


SCHEDULE  I 

(Section  48) 

IN    THE   FEDERAL  COURT  OF   CANADA 
TRIAL  DIVISION 


ANNEXE  I 
(Article  48) 

COUR  F^DERALE  DU  CANADA 
DIVISION   DE  PREMIERE  INSTANCE 


BETWEEN 


A.B. 


ENTRE 


Plaintiff 


and 
Her  Majesty  the  Queen 

Defendant 


A.B. 


et 


Demandeur 


Sa  Majeste"  la  Reine 

D6fenderesse 


39 


STATEMENT  OF  CLAIM 

or 

DECLARATION 


(N.B.     Either     title 
may  be  used) 


Facts 


DECLARATION 


Les  faits 


(State  with  convenient  certainty  the  /acts  (Exposer  avec  une  precision  convenable  les 
on  which  the  plaintiff  relies  as  entitling  faits  invoques  par  le  demandeur  a  I'appui 
him  to  relief).  de  sa  demande  de  redressement) . 


Relief  Sought 


Redressement  demande 


The      plaintiff  therefore      claims      as         Le  demandeur  par  consequent  demande 
follows:  ce  qui  suit: 

(a)  a) 

(b)  b) 


of 


Dated  at  the 

(Signature) 

Counsel  for  Plaintiff 

(or  the  plaintiff  himself 

if  he  acts  for  himself) 


day         Fait 


le 


jour  de 


(Signature) 

Avocat  du  demandeur 

(ou  le  demandeur  en  personne 

s'il  agit  lui-meme) 
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Item 


Loi  concernee 


Modification 


1  Loi  antidumping 

S.R.,  c.  A-15 

2  Loi  sur  la  radiodiffusion 

S.R.,  c.  B-ll 


Les    paragraphes    30(2) 
abroges. 


et     (3)     sont 


Loi  electorate  du  Canada 
S.R.,  c.  14(1"  Supp.) 


Loi  canadienne  sur  les  prises 
S.R.,  c.  P-24 


Les  paragraphes  26(1)  a  (4)  sont  abro 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«26.  (1)  Appel  d'une  decision  ou 
d'une  ordonnance  du  Conseil  peut  etre 
inter  j  ete  devant  la  Cour  d'appel  fede 
rate  sur  une  question  de  droit  ou  sur 
une  question  de  competence,  apres  que 
la  permission  en  a  ete  obtenue  de 
cette  Cour  sur  demande  presentee  dans 
le  delai  d'un  mois  a  compter  du  prononce 
de  la  decision  ou  de  1'ordonnance  dont 
on  entend  interjeter  appel  ou  dans  le 
delai  plus  long  qu'accorde  cette  Cour, 
dans  des  circonstances  particulieres. 

(2)  Aucun  appel  ne  peut  etre  inter- 
jete  apres  qu'une  permission  de  ce  faire 
a  ete  obtenue  en  vertu  du  paragraphs 
(1),  a  moins  qu'il  ne  soit  forme  a  la 
Cour  d'appel  federate  dans  les  soixante 
jours  a  compter  de  1'ordonnance  accor 
dant  permission  d'appeler.i 

Le  paragraphs  3(4)  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit: 

« (4)  Le  directeur  general  des  elections 
regoit  un  traitement  egal  a  celui  d'un 
juge  de  la  Cour  federate  du  Canada  autre 
que  le  juge  en  chef  ou  le  juge  en  chef 
adjoint  de  cette  Cour,  y  compris  tout 
traitement  supplemental^  qu'autorise 
1'article  20  de  la  Loi  sur  les  juges,  et  il 
a  droit  de  percevoir  des  frais  raison- 
nables  de  deplacement  et  de  subsistance 
lorsqu'il  s'absente  d'Ottawa  dans  1'exer- 
cice  de  ses  fonctions.» 

1.   Les   paragraphes   3(1)    et    (2)    sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


«3.  (1)  La  Cour  federate  du  Canada 
possede  et  exerce,  sous  reserve  de  la  pre- 
sente  loi,  une  juridiction  sur  toutes  ques 
tions  de  prise  au  Canada.* 
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Item 


Act  Affected 


Amendment 


1  Anti-dumping  Act 

R.S.,  c.  A-15 

2  Broadcasting  Act 

R.S.,  c.  B-ll 


Canada  Elections  Act 
R.S.,  c.  14(lst  Supp.) 


Canada  Prize  Act 
R.S.,  c.  P-24 


Subsections  30(2)  and  (3)  are  repealed. 

Subsections  26(1)    to    (4)    are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"26.  (1)  An  appeal  lies  from  a  deci 
sion  or  order  of  the  Commission  to  the 
Federal  Court  of  Appeal  upon  a  question 
of  law  or  a  question  of  jurisdiction, 
upon  leave  therefor  being  obtained  from 
that  Court  upon  application  made  within 
one  month  after  the  making  of  the  de 
cision  or  order  sought  to  be  appealed 
from  or  within  such  further  time  as  that 
Court  or  a  judge  thereof  under  special 
circumstances  allows. 

(2)  No  appeal  lies  after  leave  there 
for  has  been  obtained  under  subsection 
(1)  unless  it  is  entered  in  the  Federal 
Court  of  Appeal  within  sixty  days  from 
the  making  of  the  order  granting  leave 
to  appeal." 

Subsection  3(4)  is  repealed  and  the  fol 
lowing  substituted  therefor: 

"  (4)  The  Chief  Electoral  Officer  shall 
be  paid  a  salary  equal  to  the  salary  of 
a  judge  of  the  Federal  Court  of  Canada, 
other  than  the  Chief  Justice  or  the  Asso 
ciate  Chief  Justice  of  that  Court,  includ 
ing  any  additional  salary  authorized  by 
section  20  of  the  Judges  Act,  and  is 
entitled  to  be  paid  reasonable  travelling 
and  living  expenses  while  absent  from 
his  ordinary  place  of  residence  in  the 
course  of  his  duties." 

1.  Subsections  3(1)  and  (2)  are  re 
pealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"3.  (1)  The  Federal  Court  of  Canada 
has  and  shall  exercise,  subject  to  this 
Act,  jurisdiction  in  all  matters  of  prize 
in  Canada." 
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Loi  concernee 


Modification 


Loi  sur  la  marine  marchande  du 

Canada 
S.R.,  c.  S-9 


2.  L'article  4  est  abroge. 

1.  La  definition  de   «Cour  d'Amiraute* 
a  1'article  2  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«   «Cour   d'Amiraute:*    signifie    la    Cour 
federale  du  Canada ;» 

2.  Le  paragraphe  458(1)    est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«458.  (1)  Tout  proprietaire  mecontent 
de  la  decision  d'une  personne  qui  a  fait 
1'inspection  prevue  a  1'article  453  peut 
en  appeler  a  la  Cour  d'Amiraute,  et  la 
cour  peut,  si  elle  le  juge  a  propos,  nom- 
mer  une  ou  plusieurs  personnes  compe- 
tentes  pour  inspecter  de  nouveau  le 
navire.» 

3.  Le  paragraphe  532(2)    est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  sauveteur  et  le  capitaine  ou 
toute  autre  personne  ayant  la  direction 
du  batiment,  de  la  cargaison  ou  des  biens 
sauves,  peuvent,  dans  les  vingt-quatre 
heures  de  1'arrivee  au  port,  remettre 
chacun  a  la  cour  ou  a  1'agent  consulaire 
susmentionne,  ou,  au  Canada,  doivent 
remettre  a  la  Cour  d'Amiraute,  selon  le 
cas,  une  declaration  sous  serment,  en  don- 
nant,  autant  que  possible,  les  details  de 
mand  es  a  la  Partie  I  de  1'annexe  III, 
pour  autant  qu'ils  sont  applicables;  s'il 
s'agit  du  capitaine  ou  d'une  autre  per 
sonne,  la  declaration  doit  contenir  en 
outre  son  consentement  a  souscrire  une 
obligation  de  garantie,  autant  que  les  cir- 
constances  le  permettent,  en  la  forme  in- 
diquee  dans  la  Partie  II  de  cette  annexe.* 

4.  Le  paragraphe  533(1)   est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«533.  (1)  Lorsque  les  procedures  sont 
exercees  au  Canada, 
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2.  Section  4  is  repealed. 

5        Canada  Shipping  Act  1.  The  definition  "Admiralty  Court"  in 

R.S.,  c.  S-9  section  2  is  repealed  and  the  following  sub 

stituted  therefor: 

"  "Admiralty  Court"  means  the  Federal 
Court  of  Canada;" 

2.  Subsection  458(1)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"458.  (1)  Any  owner  who  is  dissatis 
fied  with  the  decision  of  any  person  who 
makes  inspection  under  section  453  may 
appeal  to  the  Admiralty  Court  and  such 
court  may,  if  it  thinks  fit,  appoint  a  com 
petent  person  or  persons  to  inspect  such 
ship  anew." 

3.  Subsection  532(2)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  The  salvor  and  the  master,  or 
other  person  in  charge  of  the  vessel,  cargo 
or  property  saved  may,  within  twenty- 
four  hours  after  arriving  at  the  port,  each 
deliver  to  the  court,  or  such  consular 
officer  as  aforesaid,  or  in  Canada  shall 
deliver  to  the  Admiralty  Court,  as  the 
case  may  be,  a  statement  on  oath,  speci 
fying  so  far  as  possible,  and  so  far  as 
those  particulars  are  applicable,  the  par 
ticulars  set  out  in  Part  I  of  Schedule 
III,  and  also,  in  the  case  of  the  master 
or  other  person,  his  willingness  to  execute 
a  bond  in  the  form,  so  far  as  circum 
stances  will  permit,  set  out  in  Part  II  of 
that  Schedule." 


4.  Subsection  533(1)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"533.   (1)  Where  the  proceedings  are 
in  Canada 
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a)  1'obligation  de  garantie  doit  s'elever 
a  la  somme  que  la  Cour  d'Amiraute 
estime  suffisante  pour  repondre  de  la 
demande  basee  sur  le  service  de  sauve- 
tage,  mais  la  somme  fixee  ne  doit  pas 
depasser  la  moitie  du  montant  qui,  de 
1'avis  de  la  cour,  represents  la  valeur 
des  biens  a  1'egard  desquels  le  service 
de  sauvetage  a  ete  rendu; 

b)  si  le  batiment,  la  cargaison  ou  les 
biens  a  1'egard  desquels  les  services 
de  sauvetage  ont  ete  rendus  n'appar- 
tiennent  pas  a  des  personnes  domici- 
liees  dans  un  pays  du  Commonwealth, 
le  capitaine  doit  fournir,  pour  1'execu- 
tion  reguliere  de  1'obligation,  la  garan 
tie  que  la  cour  estime  suffisante  a  de"- 
poser  entre  les  mains  de  cette  cour  ou 
selon  qu'elle  1'ordonne; 

c)  la  cour  doit  fixer  le  montant  de 
1'obligation  dans  les  quatre  jours  qui 
suivent  la  reception  des  declarations 
prevues  par  la  presente  Partie,  mais 
si  1'une  ou  1'autre  de  ces  declarations 
n'est  pas  remise  dans  le  delai  present 
par  la  presente  Partie,  elle  peut  proce- 
der  ex  parte;  et 

d)  rien  au  present  article  n'autorise 
la  cour  a  exiger  le  dechargement  de  la 
cargaison  d'un  navire.» 

5.  L'alinea  533 (2) a)  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit: 

«a)  la  cour,  en  fixant  la  somme  & 
inscrire  dans  1'obligation  de  garantie, 
doit  en  faire  notification  au  sauveteur 
et  au  capitaine,  et  sur  souscription  de 
1'obligation  par  le  capitaine  pour  la 
somme  fixee,  en  presence  d'un  juge,  qui 
en  atteste,  et  sur  remise  de  ladite  obli 
gation  au  sauveteur,  et,  dans  le  cas 
ou  une  garantie  doit  etre  deposee,  sur 
depot  regulier  de  cette  garantie,  le  droit 
du  sauveteur  de  detenir  le  batiment,  la 
cargaison  ou  les  biens  cesse;» 
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(a)  the  bond  shall  be  in  such  sum  as 
the  Admiralty  Court  thinks  sufficient  to 
answer  the  demand  for  salvage  service, 
but  the  sum  fixed  shall  not  exceed 
one-half  of  the  amount  that,  in  the 
opinion  of  the  court,  is  the  value  of 
the  property  in  respect  of  which  sal 
vage  has  been  rendered; 

(fc>)  if  the  vessel,  cargo  or  property  in 
respect  of  which  salvage  services  are 
rendered  is  not  owned  by  persons 
domiciled  in  a  Commonwealth  country, 
the  master  shall  procure  such  security 
for  the  due  performance  of  the  bond 
as  the  court  thinks  sufficient  to  be 
lodged  with  that  court  as  it  may  di 
rect; 

(c)  the  court  shall  fix  the  amount  of 
the  bond  within  four  days  after  the 
receipt  of  the  statements  required  by 
this  Part,  but  if  either  of  those  state 
ments  is  not  delivered  within  the  time 
required  by  this  Part,  it  may  proceed 
ex  parte ;  and 

(d)  nothing  in  this  section  authorizes 
the  court  to  require  the  cargo  of  any 
ship  to  be  unladen." 


5.  Paragraph  533  (2)  (a)  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"  (a)  the  court  on  fixing  the  sum  to  be 
inserted  in  the  bond  shall  send  notice 
thereof  to  the  salvor  and  master,  and 
on  the  execution  of  the  bond  by  the 
master  in  the  sum  fixed  in  the  presence 
of  a  judge,  who  shall  attest  the  same, 
and  upon  delivery  thereof  to  the  sal 
vor,  and  in  cases  where  security  is  to 
be  lodged,  on  that  security  being  duly 
lodged,  the  right  of  the  salvor  to  de 
tain  the  vessel,  cargo  or  property  shall 
cease;" 
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6.  Le  paragraphe  548(1)   est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«548.  (1)  Le  Ministre  peut  nommer 
un  fonctionnaire  du  gouvernement  du 
Canada,  un  juge  d'une  cour  d'archives, 
un  juge  suppleant  de  la  Cour  federale 
du  Canada  ou  un  magistrat  stipendiaire 
ou  un  magistrat  de  police,  a  la  charge 
de  commissaire  pour  tenir  une  ou  plu- 
sieurs  investigations  formelles,  et,  a  cette 
fin,  un  commissaire  constitue  une  cour.» 

7.  Le  paragraphe  648(1)   est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«648.  (1)  Lorsqu'il  est  allegue  qu'une 
responsabilite  a  ete  encourue  par  le  pro- 
prietaire  d'un  navire  relativement  a  la 
mort  ou  a  des  blessures  corporelles,  ou 
a  la  perte  ou  1'avarie  de  biens  ou  a  la 
violation  de  tout  droit  a  1'egard  desquels 
sa  responsabilite  est  limitee  par  1'article 
647,  et  que  plusieurs  reclamations  sont 
faites  ou  apprehendees  relativement  a 
cette  responsabilite,  la  Cour  d'Amiraute 
peut,  a  la  requete  dudit  proprietaire,  fixer 
le  montant  de  la  responsabilite  et  repar- 
tir  ce  montant  proportionnellement  entre 
les  differents  reclamants ;  cette  cour  peut 
arreter  toutes  procedures  pendantes  de- 
vant  une  cour  relativement  a  la  meme 
affaire  et  proceder  de  la  fac,on  et  sous 
reserve  des  reglements  que  la  cour 
juge  convenables,  pour  rendre  les  per- 
sonnes  interessees  parties  aux  proce 
dures,  pour  exclure  tous  reclamants  qui 
ne  se  presentent  pas  dans  un  certain 
delai,  pour  exiger  des  garanties  du  pro 
prietaire  et  quant  au  paiement  des  frais.> 

8.  Le  paragraphe  648(3)    est  abroge. 

9.  Le  paragraphe  685(1)   est  abroge"  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«685.  (1)  Lorsqu'une  avarie  a,  dans 
une  partie  quelconque  du  monde,  e"te 
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6.  Subsection  548(1)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"548.  (1)  The  Minister  may  appoint 
any  officer  of  the  Government  of  Canada, 
any  judge  of  any  court  of  record,  any 
deputy  judge  of  the  Federal  Court  of 
Canada  or  any  stipendiary  or  police 
magistrate  to  be  a  commissioner  to  hold 
formal  investigations,  or  any  formal  in 
vestigation,  and  a  commissioner  shall 
for  that  purpose  be  a  court." 

7.  Subsection  648(1)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"648.  (1)  Where  any  liability  is  al 
leged  to  have  been  incurred  by  the  owner 
of  a  ship  in  respect  of  any  loss  of  life  or 
personal  injury,  any  loss  of  or  damage  to 
property  or  any  infringement  of  any 
right  in  respect  of  which  his  liability  is 
limited  by  section  647  and  several  claims 
are  made  or  apprehended  in  respect 
of  that  liability,  the  Admiralty  Court 
may,  on  the  application  of  that  owner, 
determine  the  amount  of  his  liability 
and  distribute  that  amount  rateably 
among  the  several  claimants;  and  such 
court  may  stay  any  proceedings  pending 
in  any  court  in  relation  to  the  same 
matter,  and  it  may  proceed  in  such  man 
ner  and  subject  to  such  regulations  'as  to 
making  persons  interested  parties  to  the 
proceedings,  and  as  to  the  exclusion  of 
any  claimants  who  do  not  come  in  within 
a  certain  time,  and  as  to  requiring  secur 
ity  from  the  owner,  and  as  to  payment 
of  any  costs,  as  the  court  thinks  just." 

8.  Subsection  648(3)  is  repealed. 

9.  Subsection  685(1)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"685.  (1)  Whenever  any  injury  has  in 
any  part  of  the  world  been  caused  to  any 
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causee,  par  un  navire  etranger,  a  des 
biens  appartenant  a  Sa  Majeste  ou  a 
1'un  des  sujets  de  Sa  Majeste,  et  que,  par 
la  suite,  ce  navire  est  trouve  dans  les 
eaux  canadiennes,  la  Cour  d'Amiraute 
peut,  s'il  lui  est  demontre  par  toute 
personne  presentant  une  requete  som- 
maire  que  I'avarie  a  eu  pour  cause  pro 
bable  1'inconduite  ou  la  maladresse  du 
capitaine  ou  des  officiers  ou  matelots  du 
navire,  decerner  une  ordonnance  a  tout 
prepose  des  douanes  ou  autre  fonction- 
naire  design  e  par  la  cour,  enjoignant  a 
ce  prepose  ou  ce  fonctionnaire  de  detenir 
le  navire  jusqu'a  ce  que  son  proprietaire, 
capitaine  ou  consignataire  ait  fourni 
dedommagement  a  1'egard  de  1'avarie  ou 
donne  des  garanties,  a  etre  agreees  par 
la  cour,  qu'il  se  soumettra  a  Tissue  de 
toute  action,  poursuite  ou  autres  proc6- 
dures  judiciaires  pouvant  etre  exercees 
relativement  a  1'avarie  et  acquittera  tous 
frais  et  dommages-interets  pouvant  etre 
adjuges  en  1'espece;  tout  prepose  des 
douanes  ou  autre  fonctionnaire  a  qui 
1 'ordonnance  est  adressee  doit  detenir  le 
navire  en  consequence. » 

10.  Les  paragraphes  702(1)  et  (2)  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«702.  (1)  Lorsqu'il  est  depos4  une 
plainte  portant  qu'une  certaine  somme 
d'argent  est  due  a  une  personne  par  les 
proprietaires  d'un  navire  pour  le  travail 
qu'a  execute  cette  personne  a  un  endroit 
d'une  province  du  Canada  relativement 
a  rarrimage  ou  au  dechargement  de  la 
cargaison  de  ce  navire,  ou  relativement 
a  rarrimage  du  charbon  a  bord  de  ce 
navire,  et  que  ce  navire  est  trouve  a 
quelque  moment  que  ce  soit  dans  les 
eaux  canadiennes,  la  Cour  d'Amiraute 
peut,  si  quelqu'un  lui  demontre  dans  une 
demande  presentee  conformement  aux 
regies  de  la  cour,  que  la  reclamation 
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property  belonging  to  Her  Majesty  or 
to  any  of  Her  Majesty's  subjects  by  any 
foreign  ship,  and  at  any  time  thereafter 
that  ship  is  found  in  Canadian  waters, 
the  Admiralty  Court  may,  upon  its  being 
shown  by  any  person  applying  sum 
marily  that  the  injury  was  probably 
caused  by  the  misconduct  or  want  of 
skill  of  the  master  or  mariners  of  the 
ship,  issue  an  order  directed  to  any  officer 
of  customs  or  other  officer  named  by 
the  court,  requiring  him  to  detain  the 
ship  until  such  time  as  the  owner,  master 
or  consignee  thereof  has  made  satisfac 
tion  in  respect  of  the  injury,  or  has 
given  security  to  be  approved  by  the 
court,  to  abide  the  event  of  any  action, 
suit  or  other  legal  proceeding  that  may 
be  instituted  in  respect  of  the  injury, 
and  to  pay  all  costs  and  damages  that 
may  be  awarded  thereon;  and  any  officer 
of  customs  or  other  officer  to  whom  the 
order  is  directed  shall  detain  the  ship 
accordingly." 


10.  Subsections  702(1)  and  (2)  are  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"702.  (1)  Where  it  is  claimed  that 
any  sum  is  due  to  any  person  from  the 
owners  of  a  ship  for  work  done  at  any 
place  in  any  province  of  Canada  by  that 
person  in  connection  with  the  stowing  or 
discharging  of  cargoes  on  board  or  from 
that  ship,  or  the  trimming  of  coal  on 
board  that  ship,  and  that  ship  is  at  any 
time  found  in  Canadian  waters,  the 
Admiralty  Court  may,  upon  its  being 
shown  by  any  person  applying  in  ac 
cordance  with  rules  of  court  that 
prima  fade  the  claim  against  the  owners 
is  a  good  claim,  issue  an  order  for  the 
arrest  of  the  ship. 
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contre  les  proprietaires  est  prima  facie 
bien  fondee,  decerner  une  ordonnance 
pour  faire  saisir  le  navire. 

(2)  Une  ordonnance  rendue  sous  1'au- 
torite  de  la  presente  Partie  doit  etre 
adressee  au  prevot  de  la  cour,  ou  a  un 
prepose  des  douanes  ou  a  un  autre  fonc- 
tionnaire  y  mentionne  et  doit  le  requerir 
de  detenir  le  navire  jusqu'a  ce  que  les 
proprietaires,  1'agent,  le  capitaine  ou  le 
consignataire  du  navire  aient  satisfait  a 
la  reclamation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  aient 
donne  une  garantie,  a  approuver  par  la 
cour,  de  se  soumettre  a  Tissue  d'une 
action,  poursuite  ou  autres  procedures 
judiciaires  pouvant  etre  intentees  a 
1'egard  de  la  reclamation,  et  de  payer 
tous  les  frais  et  dommages-interets  pou 
vant  etre  adjuges;  et  lorsqu'une  telle 
ordonnance  est  rendue,  le  fonctionnaire 
a  qui  elle  est  adressee  doit  detenir  le 
navire  en  consequence.  > 

11.  L'article  725  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit: 

«725.  (1)  Lorsque  I'mdemnite  n'a  pas 
ete  autrement  repartie,  la  cour  peut  la 
partager  entre  les  personnes  y  ayant 
droit. 

(2)  La  cour,  a  sa  discretion,  peut  diffe- 
rer  la  repartition  de  la  somme  a  laquelle 
les  mineurs  ont  droit  et  peut  ordonner  le 
paiement  a  meme  le  fonds  non  reparti.» 

6        Loi  sur  les  compagnies  d'assurance          1.  Le   paragraphe   78(2)    est   abroge   et 

canadiennes  et  britanniques         remplace  par  ce  qui  suit: 
S.R.,  c.  1-15 

«(2)  Pour  les  fins  de  tout  appel,  le 
surintendant,  a  la  demande  de  la  com- 
pagnie  concernee,  doit  donner  un  certi- 
ficat  par  ecrit  enongant  la  decision  fai- 
sant  objet  de  1'appel  et  les  motifs  de 
1'appel.  Cette  decision  lie  cependant  la 
compagnie,  a  moins  que  cette  derniere, 
dans  les  quinze  jours  de  1'avis  de  la 
decision,  ne  signifie  au  surintendant  un 
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(2)  An  order  under  this  Part  shall  be 
directed  to  a  marshal  of  the  court  or 
to  some  officer  of  customs,  or  some  other 
officer  named  in  the  order,  and  shall  re 
quire  him  to  detain  the  ship  until  such 
time  as  satisfaction  has  been  made  by 
the  owners,  agent,  master  or  consignee 
thereof  in  respect  of  the  claim,  or  until 
security  to  be  approved  by  the  court, 
has  been  given  by  them  or  him,  to  abide 
the  event  of  any  action,  suit  or  other 
legal  proceeding  that  may  be  instituted 
in  respect  of  the  claim,  and  to  pay  all 
costs  and  damages  that  may  be  award 
ed  thereon,  and  where  any  such  order  is 
made,  the  officer  to  whom  the  order  is 
directed  shall  detain  the  ship  accord 
ingly." 


11.  Section  725  is  repealed  and  the  fol 
lowing  substituted  therefor: 

"725.  (1)  Where  the  compensation 
has  not  been  otherwise  apportioned,  the 
court  may  apportion  the  same  among 
the  persons  entitled. 

(2)  The  court  may  in  its  discretion 
postpone  the  distribution  of  money  to 
which  infants  are  entitled  and  may  direct 
the  payment  from  the  undivided  fund.'' 


Canadian  and  British  Insurance 

Companies  Act 
R.S.,  c.  1-15 


1.  Subsection  78(2)  is  repealed  and  the 
following  substituted   therefor: 

"(2)  For  the  purposes  of  any  appeal, 
the  Superintendent  shall  at  the  request 
of  the  company  concerned  give  a  cer 
tificate  in  writing  setting  forth  the  ruling 
appealed  from  and  the  reasons  therefor, 
and  the  ruling  is  binding  upon  the  com 
pany  unless  the  company  within  fifteen 
days  after  notice  of  the  ruling  serves 
upon  the  Superintendent  notice  of  its 
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Loi  sur  la  citoyennete"  canadienne 
S.R.,  c.  C-19 


Loi  sur  la  Societe  de  developpe- 

ment  du  Cap-Breton 
S.R.,  c.  C-13 


avis  de  son  intention  d'en  interjeter 
appel,  avec  enonciation  des  motifs 
d'appel,  et  a  moins  que  dans  les  quinze 
jours  qui  suivent,  elle  ne  depose  son 
appel  au  greffe  de  la  cour  et  ne  le 
poursuive  avec  la  diligence  voulue.  Dan? 
ce  cas,  la  mise  a  effet  de  cette  decision 
est  suspendue  jusqu'a  ce  que  la  cour  ait 
rendu  jugement  a  cet  egard.» 

2.  Le  paragraphe  125(5)  est  abroge. 

3.  Le  paragraphe  152(5)  est  abroge. 

L'article  31  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit: 

«31.  (1)  La  Division  de  premiere 
instance  de  la  Cour  federale  est  Cour 
d'appel  de  la  citoyennete  et  en  cette  qua- 
lite,  elle  entend  et  decide  tous  les  appels 
inter jetes  des  decisions  finales  par  les- 
quelles  les  tribunaux  declarent  que  1'au- 
teur  d'une  demande  n'est  pas  apte  a 
obtenir  un  certificat  de  citoyennete  ou  ne 
possede  pas  les  qualites  voulues  pour 
obtenir  un  semblable  certificat. 

(2)  Tout  appel  a  la  Cour  d'appel  de 
la   citoyennete  doit  etre   inter  jete  dans 
les  trente  jours  a  compter  de  la  date  ou 
avis  est  donne  a  1'auteur  de  la  demande 
en  conformite  du  paragraphe  30(3),  au 
moyen  d'un  avis  d'appel  depose  au  greffe 
de  la  Cour  federale. 

(3)  Apres  avoir  cntendu  un  appel  in- 
torjete   en   vertu   du   present  article,   la 
Cour  d'appel  de  la  citoyennete  peut  con- 
firmer  ou  infirmer  la  decision  du  tribunal 
dont  est  appel  et  toute  decision  qui  con- 
firme  une  decision  du  tribunal  dont  il  est 
interjete  appel  est  definitive  et  peremp- 
toire.» 

Le  paragraphe  11(2)  est  abroge  et  rem 
place  par  ce  qui  suit: 

« (2)  Toutes  les  reclamations  d'indem- 
nite  faites  centre  la  Societe  pour  les 
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intention  to  appeal  therefrom,  setting 
forth  the  grounds  of  appeal,  and  within 
fifteen  days  thereafter  files  its  appeal  in 
the  Registry  of  the  court  and  with  due 
diligence  prosecutes  the  appeal,  in  which 
case  action  on  such  ruling  shall  be  sus 
pended  until  the  court  has  rendered 
judgment  thereon." 


Canadian  Citizenship  Act 
R.S.,  c.  C-19 


2.  Subsection    125(5)    is   repealed. 

3.  Subsection  152(5)  is  repealed. 

Section  31  is  repealed  and  the  following 
substituted   therefor: 

"31.  (1)  The  Federal  CourWTrial 
Division  shall  be  the  Citizenship  Appeal 
Court  and  as  such  shall  hear  and  deter 
mine  all  appeals  from  final  decisions  of 
courts  that  an  applicant  is  not  a  fit 
and  proper  person  to  be  granted  a  cer 
tificate  of  citizenship  or  does  not  possess 
the  required  qualifications  to  be  granted 
such  a  certificate. 


Cape  Breton  Development 

Corporation  Act 
R.S.,  c.  C-13 


(2)  Every  appeal  to  the  Citizenship 
Appeal  Court  shall  be  brought  within 
thirty  days  from  the  day  notice  is  given 
to  the  applicant  in  accordance  with  sub 
section  30(3),  by  notice  of  appeal  filed 
in  the  Registry  of  the  Federal  Court. 

(3)  Upon  hearing  an  appeal  brought 
pursuant  to  this  section,  the  Citizenship 
Appeal   Court  may  confirm  or  reverse 
the  decision  of  the  court  appealed  from 
and  a  decision  confirming  a  decision  of 
the   court   appealed    from   is   final   and 
conclusive." 

Subsection  11(2)  is  repealed  and  the  fol 
lowing  substituted  therefor: 

"(2)  All  claims  against  the  Corpora 
tion  for  compensation  for  property  taken 
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biens  dont  la  Societe  a  pris  possession 
de  la  maniere  prevue  a  1'article  10,  peu- 
vent  etre  entendues  et  tranchees  devant 
la  Cour  federale  du  Canada. » 

9         Loi  relative  aux  enquetes  sur  les         L'article  46  est  abroge  et  remplace  par 

coalitions  ce  qui  suit: 

S.R.,  c.  C-23 

«46.  (1)  Sous  reserve  du  present  ar 
ticle,  le  procureur  general  du  Canada 
peut  entamer  et  diriger  toutes  poursuites 
ou  autres  procedures  relevant  de  1'ar 
ticle  30  ou  de  la  Partie  V,  sauf  1'article 
36  et  le  paragraphe  37(2),  devant  la  Di 
vision  de  premiere  instance  de  la  Cour 
federale,  et,  aux  fins  de  telles  poursuites 
ou  autres  procedures,  la  Division  de 
premiere  instance  de  la  Cour  federale, 
possede  tous  les  pouvoirs  et  toute  la  juri- 
diction  d'une  cour  superieure  de  juridic- 
tion  criminelle  selon  le  Code  criminel  et 
selon  la  presente  loi. 

(2)  Le  proces  concernant  une  infrac 
tion  visee  par  la  Partie  V,  en  la  Division 
de  premiere  instance  de  la  Cour  federale, 
a  lieu  sans  jury. 

(3)  Un   appel   peut  etre  interjete  de 
la  Division  de  premiere  instance  de  la 
Cour  federale,  a  la  Cour  d'appel  federale 
et  de  la  Cour  d'appel  federale  a  la  Cour 
supreme  du  Canada  dans  toutes  pour- 
suites  ou  procedures  visees  a  la  Partie 
V  de  la  presente  loi,  conformement  a  la 
Partie  XVIII  du  Code  criminel  pour  les 
appels  d'une  cour  de  premiere  instance, 
et  d'une  cour  d'appel. 

(4)  Des  procedures  aux  termes  du  pa 
ragraphe  30(2)  peuvent,  a  la  discretion 
du  procureur  general,  etre  intentees  soit 
devant  la  Division  de  premiere  instance 
de  la  Cour  federale,  soit  devant  une  cour 
superieure  de  juridiction  criminelle  dans 
la  province,  mais  aucune  poursuite  ne 
doit  etre  intentee  devant  la  Division  de 
premiere  instance  de  la  Cour  federale,  a 
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in  the  manner  provided  in  section  10  shall 
be  heard  and  determined  in  the  Federal 
Court  of  Canada." 

9        Combines  Investigation  Act  Section  46  is  repealed   and  the  follow- 

R.S.,  c.  C-23  ing  substituted  therefor: 

"46.  (1)  Subject  to  this  section,  the 
Attorney  General  of  Canada  may  insti 
tute  and  conduct  any  prosecution  or 
other  proceedings  under  section  30  or 
Part  V,  except  section  36  and  subsection 
37(2),  in  the  Federal  Courts-Trial  Divi 
sion,  and  for  the  purposes  of  such  pro 
secution  or  other  proceedings  the  Federal 
Court — Trial  Division  has  all  the  powers 
and  jurisdiction  of  a  superior  court  of 
criminal  jurisdiction  under  the  Criminal 
Code  and  under  this  Act. 


(2)  The  trial  of  an  offence  under  Part 
V  in  the  Federal  Court — Trial  Division 
shall  be  without  a  jury. 

(3)  An  appeal  lies  from  the  Federal 
Court — Trial    Division    to    the    Federal 
Court  of  Appeal  and  from  the  Federal 
Court  of  Appeal  to  the  Supreme  Court 
of  Canada  in  any  prosecution  or  proceed 
ings  under  Part  V  of  this  Act  as  provided 
in  Part  XVIII  of  the  Criminal  Code  for 
appeals  from  a  trial  court  and  from  a 
court  of  appeal. 

(4)  Proceedings  under  subsection  30(2) 
may  in  the  discretion  of  the  Attorney 
General  be  instituted  in  either  the  Fede 
ral  Court — Trial  Division  or  a  superior 
court  of  criminal  jurisdiction  in  the  prov 
ince  but  no  prosecution  shall  be  instituted 
in  the  Federal  Court — Trial  Division  in 
respect  of  an  offence  under  Part  V  with 
out  the  consent  of  all  the  accused." 
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10 


Loi  sur  le  droit  d'auteur 
S.R.,  c.  C-30 


11 


Loi  sur  la  responsabilite  de  la 

Couronne 
S.R.,  c.  C-38 


12 


Loi  sur  les  douanes 
S.R.,  c.  C-40 


1'egard  d'une  infraction  visee  a  la  Partie 
V  sans  le  consentement  de  tous  les  accu 
ses.  » 

Le  paragraphe  16(3)  est  abroge  et  rem 
place  par  oe  qui  suit: 

«(3)  Outre  tout  autre  recours  concer- 
nant  cette  licence  a  titre  de  contrat,  le 
titulaire  du  droit  d'auteur  est  admis,  si 
le  porteur  de  cette  licence  omet  de  se 
conformer  aux  conditions  dc  cette  licence, 
sur  requete  a  la  Cour  federale  du  Canada, 
a  obtenir  que  cette  licence  soit  revo- 
quee.» 

1.  L'alinea  lib)   est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit: 

cb)  toute  defense  qui  serait  disponible 
si  les  procedures  revetaient  la  forme 
d'une  reclamation  de  droit  en  la  Cour 
federale  du  Canada. > 

2.  L'article   18  est   abroge   et  remplace 
par  ce  qui  suit: 

«18.  A  moins  d'une  decision  contraire 
de  la  cour,  un  jugement  en  vertu  de  la 
presente  loi,  porte  interet  a  compter  de 
la  date  a  laquelle  il  a  ete  prononc£,  au 
taux  prevu  par  1'article  3  de  la  Loi  sur 
I'interet.* 

1.  L'alinea  48(l)c)    est  abrog6  et  rem 
place  par  ce  qui  suit: 

«c)  toute  personne  qui  a  fait  acte  de 
comparution  en  conformity  du  para 
graphe  47(2),  si  elle  a  un  interet  im 
portant  dans  1'appel  et  si  elle  a  obtenu 
la  permission  de  la  Cour,» 

2.  Le   paragraphe  48(2)    est   abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

« (2)  Un  appel  selon  le  present  article, 
emanant  de  quelque  personne,  doit  etre 
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10        Copyright  Act 
R.S.,  c.  C-30 


Subsection    16(3)    is   repealed   and   the 
following  substituted  therefor: 

"(3)  The  owner  of  the  copyright,  in 
addition  to  any  other  remedy  in  respect 
to  such  licence  as  a  contract,  is  entitled, 
in  case  of  default  by  the  licensee  in 
observing  the  terms  of  such  licence,  on 
application  to  the  Federal  Court  of  Can 
ada,  to  have  such  licence  cancelled." 


11         Crown  Liability  Act 
R.S.,  c.  C-38 


1.  Paragraph  ll(b)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(b)  any  defence  that  would  be  avail 
able  if  the  proceedings  were  by  way 
of  statement  of  claim  in  the  Federal 
Court  of  Canada." 

2.  Section  18  is  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"18.  Unless  otherwise  ordered  by  the 
court,  a  judgment  under  this  Act  bears 
interest  from  the  time  of  giving  the  judg 
ment  at  the  rate  prescribed  by  section  3 
of  the  Interest  Act." 


12        Customs  Act 

R.S.,  c.  C-40 


1.  Paragraph  48(1)  (c)   is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(c)  any  person  who  entered  an  ap 
pearance  in  accordance  with  subsec 
tion  47(2),  if  he  has  a  substantial  in 
terest  in  the  appeal  and  has  obtained 
leave  from  the  Court," 

2.  Subsection  48(2)   is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  An  appeal  under  this  section  by 
any  person  shall  be  instituted  by  serving 
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intente  par  la  signification,  aux  autres 
parties  dans  1'appel,  d'un  avis  d'appel  en 
double  exemplaire,  d'apres  la  formule 
que  les  regies  determinent,  et  par  la 
production  d'une  copie  dudit  avis  au 
greffe  de  la  Cour.> 

3.  Le   paragraphe   48(7)    est   abroge   et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«(7)  Un  appel  interjete  par  une  per- 
sonne  autre  que  le  sous-ministre  et  toutes 
procedures  en  1'espece  sont  nuls  et  sans 
effet,  a  1'expiration  de  trente  jours  depuis 
la  date  ou  Ton  a  intente  1'appel,  sauf  si 
un  cautionnement  de  cent  cinquante  dol 
lars  pour  les  frais  de  1'appel  a  etc  depose 
au  greffe  de  la  Cour,  dans  ledit  delai. 
Lorsqu'un  appel  devient  nul  et  sans  effet 
en  vertu  du  present  article,  aucun  autre 
appel  ne  peut  etre  intente  a  1'egard  de  la 
meme  decision.* 

4.  Le   paragraphe   48(9)    est   abroge    et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

« (9)  Dans  les  trente  jours  a  compter 
de  la  date  ou  1'intime  recoit  1'avis  d'ap 
pel,  ou  dans  tel  delai  supplemental 
que  la  Cour  peut  accorder  soit  avant, 
soit  apres  1'expiration  de  la  periode  en 
question,  I'intime  doit  signifier  a  1'appe- 
lant  et  produire  aupres  de  la  Cour  une 
replique  a  1'avis  d'appel  contenant  un 
expose  de  tels  faits  additionnels  et  de 
telles  dispositions  statutaires  et  raisons 
que  I'intime  a  1'intention  d'invoquer.» 

5.  Les  paragraphes  48(12)    a    (14)    sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«(12)  La  Cour  peut,  a  sa  discretion, 
rayer  tout  ou  partie  d'un  avis  d'appel 
pour  inobservation  du  paragraphe  (8)  et 
peut  permettre  la  modification  d'un 
avis  d'appel  ou  la  substitution  d'un 
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a  notice  of  appeal  in  duplicate,  in  such 
form  as  may  be  determined  by  the  rules, 
on  the  other  parties  to  the  appeal  and 
by  filing  a  copy  thereof  in  the  Registry 
of  the  Court." 

3.  Subsection  48(7)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  (7)  An  appeal  by  a  person  other  than 
the  Deputy  Minister  and  all  proceedings 
thereunder  are,  upon  the  expiration  of 
thirty  days  from  the  day  the  appeal  was 
instituted,  void  unless  security  for  the 
costs  of  the  appeal  has  been,  within  the 
said  period,  deposited  in  the  Registry 
of  the  Court  in  the  amount  of  one 
hundred  and  fifty  dollars  and,  upon  an 
appeal  becoming  void  by  virtue  of  this 
section,  no  further  appeal  may  be  in 
stituted  in  respect  of  the  same  decision." 

4.  Subsection  48(9)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(9)  The  respondent  shall,  within 
thirty  days  from  the  day  the  notice  of 
appeal  is  received  by  him,  or  within  such 
further  time  as  the  Court  may  either 
before  or  after  the  expiration  of  that 
time  allow,  serve  on  the  appellant  and 
file  in  the  Court  a  reply  to  the  notice  of 
appeal  containing  a  statement  of  such 
further  facts  and  of  such  statutory  pro 
visions  and  reasons  as  the  respondent 
intends  to  rely  on." 

5.  Subsections  48(12)    to    (14)    are   re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"  (12)  The  Court  may,  in  its  discretion, 
strike  out  a  notice  of  appeal  or  any 
part  thereof  for  failure  to  comply  with 
subsection  (8)  and  may  permit  an 
amendment  to  be  made  to  a  notice  of 
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13        Loi  sur  le  divorce 
S.R.,  c.  D-8 


nouvel  avis  d'appel  a  celui  qui   a  etc 
raye. 

(13)  La   Cour  peut,   a  sa  discretion, 

a)  rayer  toute  partie  d'une  replique 
pour  inobservation  du  present  article, 
ou  permettre  la  modification  d'une  re 
plique,  et 

6)  rayer  une  replique  pour  inobserva 
tion  du  present  article  et  ordonner  la 
production  d'une  nouvelle  replique 
dans  le  delai  que  1'ordonnance  doit 
fixer. 

(14)  Si  un  avis  d'appel   a  etc  ray6 
pour  inobservation  du   paragraphe    (8) 
et  qu'un  nouvel  avis  d'appel  ne  soit  pas 
produit  lorsque  la  Cour  1'a  permis,  la 
Cour  peut,  a  sa  discretion,  statuer  sur 
1'appel  en  le  rejetant.» 

6.  Les  paragraphes  48(19)   et  (20)   sont 
abroges. 

7.  La  definition  de  « regies*  au  paragra 
phe  48(21)  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit: 

«  «regles»  signifie  les  regies  etablies 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  Cour  fede- 
rale.» 

1.  La    definition    de    «cour    d'appel»    a 
1'article   2   est   abrogee   et   remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«  «cour  d'appel »  designe,  quant  a  un 
appel  d'une  decision  d'un  tribunal,  la 
cour  qui  exerce  en  general  la  juridic- 
tion  d'appel  quant  aux  decisions  dudit 
tribunal;* 

2.  L'alinea  5(2)6)    est  abrog6  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit: 

«t>)  si  les  requetes  ont  ete  presentees  a 
la  meme  date  et  s'il  n'y  a  aucun  desis- 
tenaent  dans  les  trente  jours  qui  sui- 
vent,  la  Division  de  premiere  instance 
de  la  Cour  federale  a  competence  exclu- 
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appeal  or  a  new  notice  of  appeal  to  be 
substituted  for  the  one  struck  out. 

(13)  The  Court  may,  in  its  discretion, 

(a)  strike  out  any  part  of  a  reply  for 
failure  to  comply  with  this  section  or 
permit  the  amendment  of  a  reply,  and 

(b)  strike  out  a  reply  for  failure  to 
comply  with  this  section  and  order  a 
new  reply  to  be  filed  within  a  time 
to  be  fixed  by  the  order. 

(14)  Where   a   notice   of   appeal   has 
been   struck  out  for  failure  to   comply 
with  subsection  (8)  and  a  new  notice  of 
appeal  is  not  filed  as  and  when  permitted 
by  the  Court,  the  Court  may  in  its  dis 
cretion   dispose   of   the   appeal   by   dis 
missing  it." 


6.  Subsections  48(19)   and   (20)   are  re 
pealed. 

7.  The   definition   "rules"  in  subsection 
48(21)  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"  "rules"  means  rules  made  under  the 
Federal  Court  Act." 


13        Divorce  Act 

R.S.,  c.  D-8 


1.  The  definition  "court  of  appeal"  in 
section   2   is    repealed    and   the    following 
substituted  therefor: 

"  "court  of  appeal"  means,  with  respect 
to  an  appeal  from  a  court,  the  court 
exercising  general  appellate  jurisdiction 
with  respect  to  appeals  from  that 
court;" 

2.  Paragraph   5(2)  (b)    is  repealed   and 
the  following  substituted  therefor: 

"(b)  if  the  petitions  were  presented 
on  the  same  day  and  neither  of  them 
is  discontinued  within  thirty  days 
after  that  day,  the  Federal  Court— 
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14 


Loi  sur  la  taxe  d'accise 
S.R.,  c.  E-13 


15 


Loi  sur  1'expropriation 
S.R.,  c.  16(1"  Supp.) 


sive  pour  prononcer  sur  les  conclusions 
des  parties,  et  la  requete  ou  les  reque- 
tes  pendantes  devant  1'autre  tribunal 
ou  les  autres  tribunaux  sont,  sur  1'or- 
dre  de  la  Division  de  premiere  instance 
de  la  Cour  federale,  renvoyees  a  cette 
Cour.» 

3.  Le  paragraphs  20(2)  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

« (2)  Aux  fins  du  present  article,  lors- 
que  des  requetes  en  divorce  pendantes 
entre  des  con  joints  sont,  en  vertu  du 
paragraphe  5(2),  sur  1'ordre  de  la  Divi 
sion  de  premiere  instance  de  la  Cour 
federale,  renvoyees  a  cette  Cour,  les  pro 
cedures  sont  censees  engagees  dans  la 
province  specifiee  dans  cet  ordre  comme 
etant  la  province  a  laquelle  les  conjoints 
sont  ou  ont  ete  le  plus  etroitement  relies 
d'apres  les  faits  qui  ressortent  des  reque 
tes.* 

Le  paragraphe  60(3)  est  abroge  et  rem 
place  par  ce  qui  suit: 

«  (3)  Lorsque  la  permission  d'interjeter 
appel  selon  le  present  article  est  ac- 
cordee,  1'appelant  doit,  dans  les  soixante 
jours  qui  suivent  la  date  ou  cette  per 
mission  est  accordee,  deposer  au  greffe 
de  la  Cour  federale  la  somme  de  cent 
cinquante  dollars  a  titre  de  cautionne- 
ment  pour  les  frais,  et  des  lors  doit 
inscrire  1'appel  pour  audition  au  jour,  a 
1'heure  et  au  lieu  que  fixe  la  Cour  et  un 
fonctionnaire  du  greffe  doit  donner  un 
avis  en  consequence  a  la  Commission  du 
tarif,  a  1'appelant  et  aux  autres  parties 
dans  les  procedures  prevues  par  1'article 
59. » 

1.  La  definition  de  «tribunal»  au  para 
graphe  2(1)  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

€  «tribunal»  designe  la  Cour  f&ierale  du 
Canada;* 
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14        Excise  Tax  Act 
R.S.,  c.  E-13 


Trial  Division  has  exclusive  jurisdic 
tion  to  grant  relief  between  the  par 
ties  and  the  petition  or  petitions  pend 
ing  before  the  other  court  or  courts 
shall  be  removed,  by  direction  of  the 
Federal  Court — Trial  Division,  into 
that  Court  for  adjudication." 

3.  Subsection  20(2)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  For  the  purposes  of  this  section, 
where  any  petitions  for  divorce  pending 
between  a  husband  and  wife  are  removed 
under  subsection  5(2)  by  direction  of  the 
Federal  Court — Trial  Division  into  that 
Court  for  adjudication,  the  proceedings 
shall  be  deemed  to  be  taken  in  the  prov 
ince  specified  in  such  direction  to  be  the 
province  with  which  the  husband  and 
wife  are  or  have  been  most  closely  asso 
ciated  according  to  the  facts  appearing 
from  the  petitions." 

Subsection  60(3)    is   repealed    and   the 
following   substituted  therefor: 

"(3)  Where  leave  to  appeal  under  this 
section  is  granted,  the  appellant  shall, 
within  sixty  days  from  the  granting  of 
the  leave,  deposit  in  the  Registry  of  the 
Federal  Court  the  sum  of  one  hundred 
and  fifty  dollars  as  security  for  costs, 
and  thereupon  shall  set  the  appeal  down 
for  hearing  at  such  time  and  place  as  the 
Court  may  direct,  and  an  officer  of  the 
Registry  shall  notify  the  Tariff  Board, 
the  appellant  and  the  other  parties  to 
the  proceedings  under  section  59  ac 
cordingly." 


15        Expropriation  Act 

R.S.,  c.  16  (1st  Supp.) 


1.  The  definition  "Court"  in  subsection 
2(1)  is  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"  "Court"  means  the  Federal  Court  of 
Canada;" 
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16  Loi  sur  les  compagnies 

d'assurance  etrangeres 
S.R.,  c.  1-16 

17  Loi  sur  les  chemins  de  fer  de  1'Etat 

S.R.,  c.  G-ll 


2.  L'alinea  43i>)  est  modifie  par  1'ad- 
jonction  des  mots  «sauf  qu'a  compter  du 
ler  juin  1971,  la  mention  doit  s'interpreter 
comme  etant  une  mention  de  1'article  57 
de  la  Loi  sur  la  Cow  federale;*. 

Le  paragraphe  9(5)  est  abroge. 


Le  paragraphe  16(1)  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit: 

«16.  (1)  Les  termes  et  conditions  aux- 
quels  peut  s'exercer  ainsi  la  cojouissance 
visee  a  1'article  12,  et  le  prix  ou  dedom- 
magement  a  verser  pour  cet  exercice,  sont, 
sous  reserve  de  la  presente  loi,  determi 
nes  par  la  Commission  canadienne  des 
transports,  a  la  demande  du  Ministre, 
conformement  aux  regies  de  procedure  de 
ladite  Commission,  sauf  le  droit  d'appel 
a  la  Cour  d'appel  federale.» 


18        Loi  de  la  Commission  d'appel  de 

1 'immigration 
S.R.,  c.  1-3 


1.  Le    titre   precedant   1'article    22    est 
modifie   en   remplagant   les   mots:    «Cour 
supreme*     par    les    mots    «Cour    d'appel 
federale». 

2.  L'article  23  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit: 

«23.  (1)  Sur  une  question  de  droit,  y 
compris  une  question  de  juridiction,  il 
peut  etre  porte  a  la  Cour  d'appel  federate 
un  appel  d'une  decision  de  la  Com 
mission  visant  un  appel  prevu  par 
la  presente  loi,  si  permission  d'interjeter 
appel  est  accordee  par  ladite  Cour  dans 
les  quinze  jours  apres  le  prononce  de  la 
decision  dont  est  appel  ou  dans  tel  delai 
supplementaire  qu'un  juge  de  cette  Cour 
peut  accorder  pour  des  motifs  speciaux. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
etablir  des  regies  regissant  la  pratique  et 
la  procedure  relatives  aux  demandes 
d'autorisation  d'interjeter  appel  et  aux 
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16        Foreign  Insurance  Companies  Act 
R.S.,  c.  1-16 


2.  Paragraph  43  (b)  is  amended  by  add 
ing  thereto  the  words  "except  that  on  and 
after  the  1st  day  of  June  1971,  the  reference 
shall  be  construed  as  a  reference  to  section 
57  of  the  Federal  Court  Act;". 

Subsection  9(5)  is  repealed. 


17 


Government  Railways  Act 
R.S.,  c.  G-ll 


18 


Immigration  Appeal  Board  Act 
R.S.,  c.  1-3 


Subsection    16(1)    is   repealed   and   the 
following  substituted  therefor: 

"16.  (1)  The  terms  and  conditions, 
and  the  payment  or  compensation  upon, 
for  or  subject  to  which  the  running 
powers  mentioned  in  section  12  may  be 
so  exercised  shall,  subject  to  this  Act,  be 
determined  by  the  Canadian  Transport 
Commission  upon  the  application  of  the 
Minister  in  accordance  with  the  rules  of 
procedure  of  the  Commission,  subject  to 
a  right  of  appeal  to  the  Federal  Court  of 
Appeal." 

1.  The  heading  preceding  section  22  is 
amended  by  substituting  the  words  "Fed 
eral  Court  of  Appeal"  for  the  words  "Su 
preme  Court". 

2.  Section  23  is  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"23.  (1)  An  appeal  lies  to  the  Federal 
Court  of  Appeal  on  any  question  of  law, 
including  a  question  of  jurisdiction,  from 
a  decision  of  the  Board  on  an  appeal 
under  this  Act  if  leave  to  appeal  is 
granted  by  that  Court  within  fifteen 
days  after  the  decision  appealed  from 
is  pronounced  or  within  such  extended 
time  as  a  judge  of  that  Court  may,  for 
special  reasons,  allow. 

(2)  The  Governor  in  Council  may 
make  rules  governing  the  practice  and 
procedure  in  relation  to  applications  for 
leave  to  appeal  and  appeals  to  the 
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appels  a  la  Cour  d'appel  federale  en 
conformite  du  present  article.  Ces  regies 
sont  obligatoires,  nonobstant  toute  regie 
ou  pratique  par  ailleurs  applicable. 


19 


Loi  sur  les  Indians 
S.R.,  c.  1-6 


20 


Loi  sur  les  dessins  industriels 
S.R.,  c.  1-8 


21 


Loi  d 'interpretation 
S.R.,  c.  1-23 


(3)  Aucune  ordonnance  quant  aux 
frais  ne  doit  etre  rendue  relativement  a 
une  demande  d'autorisation  d'interjeter 
appel  ou  a  un  appel  a  la  Cour  d'appel 
federale  en  conformite  du  present  ar 
ticle.  » 

1.  Le  paragraphe  31(2)    est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Une  denonciation  produite  sous 
le  regime  du  paragraphe  (1)  est  reputee, 
a  toutes  fins  de  la  Loi  sur  la  Cour  fede 
rale,  une  procedure  engagee  par  la 
Couronne,  au  sens  de  ladite  loi.> 

2.  Le  paragraphe  47(2)    est  abroge. 

L'article  24  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit: 

«24.  Une  copie  certifiee  d'une  ordon 
nance  de  la  cour  prescrivant  d'effectuer, 
de  rayer  ou  de  modifier  une  inscription 
sur  le  registre  des  dessins  industriels,  ou 
de  faire  une  addition  ou  une  modification 
a  un  dessin  industriel  enregistre,  doit 
etre  transmise  au  Ministre  par  un  fonc- 
tionnaire  du  bureau  du  registraire  de  la 
Cour;  apres  quoi,  le  registre  est  rectifie 
ou  modifie  conformement  a  1'ordonnance 
transmise,  ou  la  teneur  de  cette  ordon 
nance  est  autrement  inscrite  reguliere- 
ment  sur  le  registre,  selon  le  cas.» 

1.  L'article  28  est  modifie  par  1'insertion, 
immediatement  apres  la  definition  de  «cour 
de  comte»  de  la  definition  suivante: 


«  «Cour  federale  »  designe  la  Cour 
rale  du  Canada;* 
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Federal  Court  of  Appeal  pursuant  to 
this  section,  and  such  rules  shall  be 
binding  notwithstanding  any  rule  or 
practice  that  would  otherwise  be  ap 
plicable. 

(3)  No  order  as  to  costs  shall  be 
made  in  respect  of  an  application  for 
leave  to  appeal  or  an  appeal  to  the 
Federal  Court  of  Appeal  pursuant  to  this 
section." 


19 


Indian  Act 
R.S.,  c.  1-6 


20 


Industrial  Design  Act 
R.S.,  c.  1-8 


1.  Subsection  31(2)   is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  An  Information  exhibited  under 
subsection  (1)  shall,  for  all  purposes  of 
the  Federal  Court  Act,  be  deemed  to  be 
a  proceeding  by  the  Crown  within  the 
meaning  of  that  Act." 

2.  Subsection  47(2)  is  repealed. 

Section  24  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"24.  A  certified  copy  of  any  order  of 
the  Court  for  the  making,  expunging  or 
varying  of  any  entry  in  the  register  of 
industrial  designs,  or  for  adding  to  or 
altering  any  registered  industrial  design, 
shall  be  transmitted  to  the  Minister  by 
an  officer  of  the  Registry  of  the  Court, 
and  such  register  shall  thereupon  be  rec 
tified  or  altered  in  conformity  with  such 
order,  or  the  purport  of  the  order  other 
wise  duly  entered  therein,  as  the  ease 
may  be." 


21        Interpretation  Act 
R.S.,  c.  1-23 


1.  Section  28  is  amended  by  adding  there 
to,  immediately  after  the  definition  "diplo 
matic  or  consular  officer",  the  following 
definition: 

"  "Federal   Court"   means   the   Federal 
Court  of  Canada;" 
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22 


Loi  sur  les  juges 
S.R.,  c.  J-l 


23 


Loi  sur  la  defense  nationale 
S.R.,  c.  N-4 


2.  L'article  28  est  de  plus  modifie  par  1'in- 
sertion  immediatement  apres  la  definition 
de  «deux  juges  de  paix»  des  definitions  sui- 
vantes: 

«  «Division  d'appel  de  la  Cour  federal 
ou  «Cour  d'appel  federale*  designe  la 
division  de  la  Cour  federale  du  Canada 
appelee  la  Division  d'appel  de  la  Cour 
federale  ou  la  Cour  d'appel  federale 
par  la  Loi  sur  la  Cour  federale; 

« Division  de  premiere  instance  de  la 
Oour  federale*  designe  la  division  de  la 
Cour  federale  du  Canada  ainsi  appelee 
par  la  Loi  sur  la  Cour  federale;* 

1.  L'article  6  est  abroge. 

2.  Le  paragraphe   21(1)    est  abroge   et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«21.  (1)  Sous  reserve  des  dispositions 
du  present  article,  un  juge  de  cour  supe- 
rieure  ou  de  cour  de  cornt6  qui,  en  vue 
d'exercer  une  fonction  ou  un  devoir  en 
cette  qualite  de  juge,  siege,  ailleurs  qu'& 
1'endroit  ou  la  loi  1'astreint  a  resider  ou 
dans  le  voisinage  immediat  duquel  il  est, 
en  vertu  de  la  loi,  tenu  de  resider,  a 
droit  de  toucher,  comme  indemnity  do 
voyage, 

a)  ses   frais   de    deplacement    ou    de 
transport;  et 

b)  les  frais  raisonnables  de  voyage  et 
autres  frais  raisonnables  par  lui  sup- 
portes  pendant  qu'il  est  ainsi  de  vaca 
tion. » 

Le  paragraphe  201  (9)  est  abroge  et  rem 
place  par  ce  qui  suit: 

«(9l  Les  fonctionnaires,  commis  et 
employes  nommes  a  la  Cour  federale  du 
Canada  doivent  exercer  les  attributions 
de  leur  poste  respectif  relativement  au 
Tribunal  d'appel  des  cours  martiales.* 
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22        Judges  Act 

R.S.,  c.  J-l 


2.  Section  28  is  further  amended  by  add 
ing  thereto,  immediately  after  the  definition 
"Federal  Court",  the  following  definitions: 

"  "Federal  Court — Appeal  Division"  or 
"Federal  Court  of  Appeal"  means  that 
division  of  the  Federal  Court  of  Can 
ada  called  the  Federal  Court — Appeal 
Division  or  referred  to  as  the  Federal 
Court  of  Appeal  by  the  Federal  Court 
Act; 

"Federal  Court — Trial  Division"  means 
that  division  of  the  Federal  Court  of 
Canada  so  named  by  the  Federal  Court 
Act;" 

1.  Section  6  is  repealed. 

2.  Subsection  21(1)   is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"21.  (1)  Subject  as  in  this  section  pro 
vided,  a  judge  of  a  superior  or  county 
court  who  for  the  purposes  of  perform 
ing  any  function  or  duty  as  such  judge 
attends  at  any  place  other  than  that  at 
which  or  in  the  immediate  vicinity  of 
which  he  is  by  law  obliged  to  reside  is 
entitled  to  be  paid,  as  a  travelling  al 
lowance, 

(a)  his  moving  or  transportation  ex 
penses;  and 

(b)  reasonable   travelling   and   other 
expenses   incurred  by   him  in  so   at 
tending." 


23        National  Defence  Act 
R.S.,  c.  N-4 


Subsection  201(9)    is   repealed   and  the 
following  substituted  therefor: 

"(9)  The  officers,  clerks  and  employees 
appointed  to  the  Federal  Court  of  Can 
ada  shall  perform  the  duties  of  their 
respective  offices  in  relation  to  the  Court 
Martial  Appeal  Court." 
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24 


Loi  sur  1'Office  national  de  1'^ner- 

gie 

S.R.,  c.  N-6 
c.  44(ler  Supp.),  art.  10 


25 


Loi   sur  les  eanx  inte'rieures  du 

Nord 
S.R.,  c.  28(ler  Supp.) 


1.  L'article  18  est  abroge  et  remplac£  par 
ce  qui  suit: 

«18.  (1)  II  peut  etre  interjete  appel 
devant  la  Cour  d'appel  federale  centre 
une  decision  ou  ordonnance  de  1'Office, 
sur  une  question  de  droit  ou  de  com 
petence,  des  que  1'autorisation  en  a  et6 
obtenue  de  la  Cour,  sur  une  requete 
presentee  dans  le  delai  d'un  mois  apres 
1'etablissement  de  la  decision  ou  ordon 
nance  dont  on  veut  appeler  ou  dans  tel 
delai  supplemental  que  le  juge  accorde 
dans  des  circonstances  speciales. 

(2)  Aucun  appel  n'est  recevable  apres 
1'obtention,  suivant  le  paragraphe  CD, 
de  1'autorisation  pertinente,  a  moins  qu'il 
ne  soit  inscrit  devant  la  Cour  d'appel 
federale  dans  les  soixante  jours  qui  sui- 
vent  1'etablissement  de  1'ordonnance 
accordant  1'autorisation  d'interjeter  ap 
pel. > 

2.  Les   paragraphes    19(2)    et    (3)    sont 
abroges. 

L'article  21  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit: 

«21.  (1)  II  peut  etre  interjete  appel 
d'une  decision  ou  ordonnance  d'un  office 
devant  la  Cour  d'appel  federale  sur  une 
question  de  droit  ou  une  question  de 
competence,  sur  autorisation  a  cet  effet 
de  ladite  Cour  obtenue  sur  demande  pre 
sentee  dans  le  mois  qui  suit  le  jour  ou  la 
decision  ou  1'ordonnance  dont  il  est  fait 
appel  a  etc  rendue,  ou  dans  le  delai  sup 
plementaire  que  ladite  Cour  ou  un  juge 
de  celle-ci  autorise  dans  des  circons 
tances  speciales. 

(2)  Un  appel  ne  peut  etre  interjete 
apres  que  1'autorisation  a  cet  effet  a  etc 
obtenue  en  vertu  du  paragraphe  (1)  s'il 
n'est  enregistre  a  la  Cour  d'appel  fede 
rale  dans  les  soixante  jours  qui  suivent 
le  jour  ou  1'ordonnance  autorisant  1'appel 
a  ete  rendue. 
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24        National  Energy  Board  Act 
R.S.,  c.  N-6 
c.  44 (1st  Supp.),  s.  10 


1.  Section  18  is  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"18.  (1)  An  appeal  lies  from  a  deci 
sion  or  order  of  the  Board  to  the  Federal 
Court  of  Appeal  upon  a  question  of  law 
or  a  question  of  jurisdiction,  upon  leave 
therefor  being  obtained  from  that  Court 
upon  application  made  within  one  month 
after  the  making  of  the  decision  or  order 
sought  to  be  appealed  from  or  within 
such  further  time  as  that  Court  or  a  judge 
thereof  under  special  circumstances  al 
lows. 

(2)  No  appeal  lies  after  leave  there 
for  has  been  obtained  under  subsection 
(1)  unless  it  is  entered  in  the  Federal 
Court  of  Appeal  within  sixty  days  from 
the  making  of  the  order  granting  leave 
to  appeal." 


25        Northern  Inland  Waters  Act 
R.S.,  c.  28 (1st  Supp.) 


2.  Subsections    19(2)    and    (3)    are   re 
pealed. 

Section  21  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"21.  (1)  An  appeal  lies  from  a  deci 
sion  or  order  of  a  board  to  the  Federal 
Court  of  Appeal  upon  a  question  of  law, 
or  a  question  of  jurisdiction,  upon  leave 
therefor  being  obtained  from  that  Court 
on  application  made  within  one  month 
after  the  making  of  the  decision  or  order 
sought  to  be  appealed  from  or  within 
such  further  time  as  that  Court  or  a 
judge  thereof  under  special  circum 
stances  allows. 

(2)  No  appeal  lies  after  leave  therefor 
has  been  obtained  under  subsection  (1) 
unless  it  is  entered  in  the  Federal  Court 
of  Appeal  within  sixty  days  from  the 
making  of  the  order  granting  leave  to 
appeal. 
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26  Loi  sur  la  responsabilite  nuc!6aire 

S.R.,  c.  29(1"  Supp.) 

27  Loi   sur   les   langues   officielles 

S.R.,  c.  O-2 


(3)  Tout  proces- verbal  ou  autre  piece 
d'un  office  ou  tout  document  emis  par  un 
office  sous  forme  de  decision  ou  d'ordon- 
nance,  s'il  concerne  1'attribution,  le  re- 
nouvellement,  la  modification  ou  1'annu- 
lation  d'un  permis,  est  cense  aux  fins  de 
1'article  20  et  du  present  article,  etre  une 
decision  ou  une  ordonnance  de  1'office.* 

La    rubrique   precedant   immediatement 
1'article  26  et  1'article  26  sont  abroges. 

Le  paragraphe  20(2)  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  Commissaire  re§oit  un  traite- 
ment  egal  a  celui  d'un  juge  de  la  Cour 
federale  du  Canada,  autre  que  le  juge 
en  chef  ou  le  juge  en  chef  adjoint  de  cette 
cour,  y  compris  tout  traitement  supple- 
mentaire  qu'autorise  1'article  20  de  la 
Loi  sur  les  juges  et  il  a  droit  de  percevoir 
des  frais  raisonnables  de  voyage  et  de 
subsistance  lorsqu'il  exerce  ses  fonctions 
hors  de  son  lieu  ordinaire  de  residence. » 


28 


Loi  sur  la  production  et  la  con 
servation  du  petrole  et  du  gaz 
S.R.,  c.  O-4 


29 


Loi  sur  les  brevets 
S.R.,  c.  P-4 


1.  Le  paragraphe   11(2)    est   abroge   et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Pour  convertir  une  ordonnance 
du  Comite  en  une  ordonnance  de  la  Cour 
federale  du  Canada,  on  peut  suivre  la 
pratique  et  la  procedure  usuelles  de  cette 
cour  en  semblable  matiere  ou  encore  le 
secretaire  ou  un  autre  fonctionnaire  du 
Comite  peut  produire  au  greffe  de  la 
Cour  federale  une  copie  certifiee  de  1'or- 
donnance  qui  devient  des  lors  une  ordon 
nance  de  la  Cour  federale.  > 

2.  Les   paragraphes  38(2)    et    (3)    sont 
abroges. 

Le  paragraphe  56(2)  est  abroge  et  rem 
place  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Rien  au  present  article  ne  doit 
amoindrir  la  juridiction  attribute  a  la 
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26 


27 


Nuclear  Liability  Act 
R.S.,  c.  29  (1st  Supp.) 

Official  Languages  Act 
R.S.,  c.  O-2 


28 


Oil  and  Gas  Production  and 

Conservation  Act 
R.S.,  c.  0-4 


29 


Patent  Act 
R.S.,  c.  P-4 


(3)  Any  minute  or  other  record  of  a 
board  or  any  document  issued  by  a  board 
in  the  form  of  a  decision  or  order  shall, 
if  it  relates  to  the  issue,  renewal,  amend 
ment  or  cancellation  of  a  licence,  be 
deemed  for  the  purposes  of  section  20 
and  this  section  to  be  a  decision  or  order 
of  the  board." 

The  heading  immediately  preceding  sec 
tion  26  and  section  26  are  repealed. 

Subsection   20(2)    is   repealed   and   the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  The  Commissioner  shall  be  paid 
a  salary  equal  to  the  salary  of  a  judge 
of  the  Federal  Court  of  Canada,  other 
than  the  Chief  Justice  or  the  Associate 
Chief  Justice  of  that  Court,  including 
any  additional  salary  authorized  by  sec 
tion  20  of  the  Judges  Act,  and  is  entitled 
to  be  paid  reasonable  travelling  and  liv 
ing  expenses  while  absent  from  his  or 
dinary  place  of  residence  in  the  course 
of  his  duties." 

1.  Subsection  11(2)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  To  make  an  order  of  the  Com 
mittee  an  order  of  the  Federal  Court 
of  Canada,  the  usual  practice  and  pro 
cedure  of  that  Court  in  such  matters  may 
be  followed  or  in  lieu  thereof  the  secre 
tary  or  another  officer  of  the  Committee 
may  file  in  the  Registry  of  the  Federal 
Court  a  certified  copy  of  the  order  and 
thereupon  the  order  becomes  an  order 
of  the  Federal  Court." 

2.  Subsections   38(2)    and    (3)    are   re 
pealed. 

Subsection   56(2)    is  repealed    and   the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  Nothing  in  this  section  impairs 
the  jurisdiction  of  the  Federal  Court  of 
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Cour  federate  du  Canada  par  1'article  20 
de  la  Loi  sur  la  Cour  federate  ou  autre- 
ment.> 


30 


Loi  sur  les  normes  des  prestations         1.  Le  paragraphe   15(2)   est  abroge  et 

C\  O       T^r»T1  Ol/"\n  **AW\  V\l  f\ftf\     r\n  v*    fts\     /-ii  i  i      mil 4  • 


de  pension 
S.R.,  c.  P-8 


remplace  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  appel  a  la  Cour  federate 
doit  etre  interjete  par  production  au 
greffe  de  la  Cour  ou  par  envoi  sous 
pli  recommandS  adresse"  a  ce  greffe  a 
Ottawa  de  trois  copies  d'un  avis  d 'appel 
en  la  forme  prescrite  par  les  regl3ments.> 


31        Loi  sur  les  chemins  de  fer 
S.R.,  c.  R-2 
c.  35(ler  Supp.),  art.  2 


2.  Le  paragraphe  19(3)   est  abroge. 

Les  paragraphes  320(12)  et  408(4) 
sont  modifies  en  remplagant  les  expressions 
«Cour  supreme*  ou  «Cour  supreme  du 
Canada»,  partout  ou  elles  s'y  trouvent,  par 
1'expression  «Cour  d'appel  federale». 


32        Loi  nationale  sur  les  transports 
S.R.,  c.  N-17 
c.  44(ler  Supp.),  art.  10 


1.  L 'article  55  est  modifie"  en  remplagant 
1'expression  «Cour  supreme  du  Canada*, 
partout  ou  elle  s'y  trouve,  par  1'expression 
«Cour  d'appel  federale*. 


2.   Les   paragraphes   64(2)    a    (9) 
abroges  et  remplac^s  par  ce  qui  suit: 


sont 


<(2)  Les  decisions  de  la  Commission 
sont  susceptibles  d'appel  a  la  Cour 
d'appel  federate  sur  vine  question  de 
droit  ou  une  question  de  competence, 
quand  une  autorisation  a  cet  effet  a  et4 
obtenue  de  ladite  Cour  sur  demande  faite 
dans  le  delai  d'un  mois  apres  que  1'ordon- 
nance,  1'arret  ou  le  reglement  dont  on 
veut  appeler  a  etc  etabli,  ou  dans  telle 
autre  limite  de  temps  que  le  juge  pennet 
dans  des  circonstances  speciales,  apres 
avis  aux  parties  et  a  la  Commission,  et 
apres  audition  de  ceux  des  interesses  qui 
comparaissent  et  desirent  etre  entendus; 
et  les  frais  de  cette  demande  sont  a  la 
discretion  de  ladite  Cour. 
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Canada  under  section  20  of  the  Federal 
Court  Act  or  otherwise." 


30 


Pension  Benefits  Standards  Act 
R.S.,  c.  P-8 


31 


Railway  Act 
R.S.,  c.  R-2 
c.  35(lst  Supp.),  s.  2 


1.  Subsection  15(2)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  An  appeal  to  the  Federal  Court 
shall  be  instituted  by  filing  in  the  Regis 
try  of  the  Court  or  by  sending  by  regis 
tered  mail  addressed  to  it  at  Ottawa, 
three  copies  of  a  notice  of  appeal  in 
such  form  as  is  prescribed  by  the  regula 
tions." 

2.  Subsection  19(3)  is  repealed. 

Subsections  320(12)  and  408(4)  are 
amended  by  substituting  the  words  "Fed 
eral  Court  of  Appeal"  wherever  the  words 
"Supreme  Court"  or  "Supreme  Court  of 
Canada"  appear. 


32        National  Transportation  Act 
R.S.,  c.  N-17 
c.  44 (1st  Supp.),  s.  10 


1.  Section  55  is  amended  by  substituting 
the    words    "Federal    Court    of    Appeal" 
wherever  the   words   "Supreme  Court  of 
Canada"  appear. 

2.  Subsections  64(2)  to  (9)  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  (2)  An  appeal  lies  from  the  Commis 
sion  to  the  Federal  Court  of  Appeal  upon 
a  question  of  law,  or  a  question  of  juris 
diction,  upon  leave  therefor  being  ob 
tained  from  that  Court  upon  application 
made  within  one  month  after  the  making 
of  the  order,  decision,  rule  or  regulation 
sought  to  be  appealed  from  or  within 
such  further  time  as  a  judge  of  that 
Court  under  special  circumstances  al 
lows,  and  upon  notice  to  the  parties 
and  the  Commission,  and  upon  hearing 
such  of  them  as  appear  and  desire  to 
be  heard;  and  the  costs  of  such  applica 
tion  are  in  the  discretion  of  that  Court. 
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(3)  Cette   permission    ayant  £16   ob- 
tenue  sous  le  regime  du  paragraphe  (2) , 
nul    appel    n'est    admissible    s'il    n'est 
porte  devant  la  Cour  d'appel   fSderale 
dans  les  soixante  jours  apres  qu'a  e'te' 
rendue  1'ordonnance  permettant  d'inter- 
jeter  appel. 

(4)  Cette  permission  une  fois  obtenue, 
1'appelant  doit  deposer,   a  la   Cour  la 
somme  de  deux  cent  cinquante  dollars  & 
titre  de  cautionnement  pour  les  frais,  et 
la  Cour  doit  entendre  1'appel  dans  le  plus 
bref  delai  possible. 

(5)  Lors  de  1'audition  d'un  appel,  la 
Cour  peut  deduire  toutes  les  conclusions 
qui  ne  sont  pas  incompatibles  avec  les 
faits    formellement    etablis    devant    la 
Commission,  et  qui  sont  necessaires  pour 
determiner   la   question   de   competence 
ou  de  droit,  suivant  le  cas;  puis,  elle 
transmet  son  opinion  certifiee  a  la  Com 
mission,  qui  doit  alors  rendre  une  ordon- 
nance  conforme  a  cette  opinion. 

(6)  La  Commission  a  le  droit  d'etre 
entendue   par   procureur   ou   autrement. 
lors  de  la  plaidoirie  sur  un  appel  de  cette 
nature. 

(7)  Ni  la  Commission  ni  un  de  see 
membres  ne  peut  en  quelque  cas  que  ce 
soit  etre  tenu  responsable  des  frais  par 
suite  ou  a  1'egard  d'appels  interjetes  ou 
de  demandes  faites  aux  termes  du  present 
article.* 


33        Loi  sur  les  marques  de  commerce 
S.R.,  c.  T-10 


1.  L'article  61  est  abroge\ 

2.  L'article  62  est  abrog6  et  remplacS  par 
ce  qui  suit: 

«62.  Un  fonctionnaire  du  greffe  de  la 
Cour  federale  doit  produire  au  registraire 
une  copie  certifiee  de  tout  jugement  ou  de 
toute  ordonnance  rendue  par  la  Cour  fe 
derale  du  Canada  ou  par  la  Cour  supreme 
du  Canada  relativement  a  une  marque 
de  commerce  figurant  au  registre.» 
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(3)  No   appeal,   after  leave  therefor 
has  been  obtained  under  subsection  (2), 
lies  unless  it  is  entered  in  the  Federal 
Court  of  Appeal  within  sixty  days  from 
the  making  of  the  order  granting  leave 
to  appeal. 

(4)  Upon  such  leave  being  obtained 
the  party  so  appealing  shall  deposit  in 
the  Court  the  sum  of  two  hundred  and 
fifty   dollars,   by   way   of   security    for 
costs;  and  the  said  appeal  shall  be  heard 
by  the  Court  as  speedily  as  practicable. 

(5)  On  the  hearing  of  any  appeal,  the 
Court  may  draw  all  such  inferences  as 
are  not  inconsistent  with  the  facts  ex 
pressly  found  by  the  Commission,  and 
are  necessary  for  determining  the  ques 
tion  of  jurisdiction,  or  law,  as  the  case 
may  be,  and  shall  certify  its  opinion  to 
the   Commission,    and   the   Commission 
shall  make  an  order  in  accordance  with 
such  opinion. 

(6)  The  Commission  is  entitled  to  be 
heard  by  counsel  or  otherwise,  upon  the 
argument  of  any  such  appeal. 

(7)  Neither  the  Commission  nor  any 
member  of  the  Commission  is  in  any 
case  liable  to  any  costs  by  reason  or  in 
respect   of   any   appeal   or   application 
under  this  section." 


33        Trade  Marks  Act  1.  Section  61  is  repealed. 

R.S.,  c.  T-10 

2.  Section  62  is  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"62.  An  officer  of  the  Registry  of  the 
Federal  Court  shall  file  with  the  Regis 
trar  a  certified  copy  of  every  judgment 
or  order  made  by  the  Federal  Court  of 
Canada  or  by  the  Supreme  Court  of 
Canada  relating  to  any  trade  mark  on 
the  register," 
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34        Loi  sur  les  terres  destinies  aux 

anciens  combattants 
S.R.,  c.  V-4 


Le  paragraphe  62(6)  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit: 

«(6)  Les  Regies  de  la  Cour  federate 
du  Canada  s'appliquent  a  1'egard  de 
montants  consignes  en  justice  par  le 
Directeur  en  conformite  du  paragraphe 
(3)  ou  du  paragraphe  (4)  du  present 
article,  comme  si  la  Couronne  avait  ou 
pouvait  avoir  une  obligation  objet  d'un 
conflit  de  reclamations  ou  pouvant  Petre, 
sauf  qu'aucune  action  ne  peut  etre  in- 
tentee  en  vue  du  recouvrement  d'un  sem- 
blable  montant  ou  d'une  partie  dudit 
montant,  autrement  que  pour  des  mate- 
riaux  fournis  ou  des  services  accomplis 
a  1'egard  des  biens  vendus  par  le  Direc 
teur  suivant  le  paragraphe  61(1).» 
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34        Veterans'  Land  Act  Subsection   62(6)    is   repealed   and   the 

R.S.,  c.  V-4  following  substituted  therefor: 

"(6)  Rules  of  the  Federal  Court  of 
Canada  apply  in  respect  of  amounts  paid 
by  the  Director  into  Court  pursuant  to 
subsection  (3)  or  subsection  (4)  of  this 
section  as  though  the  Crown  is  or  may 
be  under  an  obligation  in  respect  of 
which  there  are  or  may  be  conflicting 
claims,  except  that  no  action  lies  for 
the  recovery  of  any  such  amount  or 
any  share  thereof  otherwise  than  for 
materials  supplied  or  services  performed 
in  respect  of  property  sold  by  the  Direc 
tor  under  subsection  61(1)." 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  11    (2nd  Supp.) 


CHAPITRE   11   (2e  Supp.) 


R.S.,c.F-10; 
c.  14  (2nd 
Supp.),  s. 31 


An  Act  to  amend  the  Financial 
Administration  Act 

[1970-71-72,  c.  55] 

1.  Subsection  56(2)  of  the  Financial 
Administration  Act,  chapter  F-10  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'administration  S.R.,  c.  F-10; 
financiere 

Supp.), 
art.  31 

[1970-71-72,  c.  55] 

1.  Le  paragraphe  56(2)  de  la  Loi  sur 
1'administration  financiere,  chapitre  F-10 
des  Statute  revises  du  Canada  de  1970,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Salary  "(2)  The    Auditor    General    shall    be 

paid  a  salary  equal  to  the  salary  of  the 
Chief  Justice  of  the  Federal  Court  of 
Canada,  including  any  additional  salary 
authorized  by  section  20  of  the  Judges 
Act." 


« (2)  L'auditeur  general  touche  un  Traitement 
traitement  egal  au  traitement  du  juge  en 
chef  de  la  Cour  federale  du  Canada,  no- 
tamment  tout  traitement  supplementaire 
autorise  par  1'article  20  de  la  Loi  sur  les 
juges.» 
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CHAPTER  12  (2nd  Supp.) 


CHAPITRE  12   (2e  Supp.) 


R.S..C.  F-18   An  Act  to  amend  the  Northwest  Atlantic 
Fisheries  Convention  Act 

[1970-71-72,  c.  57] 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Convention  pour  S.R.,  c.  F-is 
les  pecheries  de  1'Atlantique  nord-ouest 

[1970-71-72,  c.  57} 


1.    The    Northwest    Atlantic    Fisheries         1.   La  Loi  sur  la  Convention  pour  les 


Definitions 

"Canadian 

fishing 

vessel" 


"foreign 
government" 


Convention  Act,  chapter  F-18  of  the  Re 
vised  Statutes  of  Canada,  1970,  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec 
tion  3  thereof,  the  following  sections: 


"3.1  (1)  In  this  section 

"Canadian  fishing  vessel"  means  a  fishing 
vessel 

(a)  that  is  registered  or  licensed  in 
Canada  under  the  Canada  Shipping 
Act  and  is  owned  by  one  or  more 
persons  each  of  whom  is  a  Canadian 
citizen,  a  person  resident  and  domi 
ciled  in  Canada  or  a  corporation  in 
corporated  under  the  laws  of  Canada 
or  of  a  province  and  having  its  prin 
cipal  place  of  business  in  Canada,  or 
(fe)  that  is  not  required  by  the  Ca 
nada  Shipping  Act  to  be  registered  or 
licensed  in  Canada  and  is  not  regis 
tered  or  licensed  elsewhere  but  is 
owned  in  the  manner  described  in 
paragraph  (a) ; 

"foreign  government"  means  any  govern 
ment  designated  by  regulation  under 
this  section. 


pecheries  de  1'Atlantique  nord-ouest,  cha- 
pitre  F-18  des  Statuts  revises  du  Canada 
de  1970,  est  modifiee  par  1'insertion,  imme- 
diatement  apres  1'article  3,  des  articles 
suivants: 

«3.1    (1)   Dans  le  present  article         Definitions 
«batiment   de  peche   canadien*    designe  «batiment 
un  batiment  de  peche  Snad£» 

a)  qui  est  immatricule  au  Canada  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  marine  marchan- 
de  du  Canada  ou  pourvu  d'un  permis 
delivre  au  Canada  en  vertu  de  cette 
loi  et  qui  appartient  a  un  ou  plusieurs 
proprietaires  qui  sont  des  citoyens  ca- 
nadiens    residants    et    domicilies    au 
Canada    ou    des    corporations    consti 
tutes  en  vertu  des  lois  du  Canada  ou 
d'une  province  et  ay  ant  leur  bureau 
principal  au  Canada,  ou 

b)  pour  lequel  la  Loi  sur  la  marine 
marchande    du    Canada    n'exige    pas 
qu'il  soit  immatricule   au  Canada  ni 
pourvu  d'un  permis  delivre  au  Canada 
et  qui  n'est  pas  immatricule  ailleurs  ni 
pourvu    d'un    permis    delivre    ailleurs 
mais  qui  appartient  a  un  ou  plusieurs 
proprietaires  vises  a  1'alinea  a)  ; 

«gouvernement    etranger»    signifie   tout  «Kouver- 
gouvernement   designe   par   reglement 
etabli  en  vertu  du  present  article. 
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Inspection 
by 
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officers 


Regulations 


Offence  and 
punishment 


(2)  Every  owner  or  master  of  a  Cana 
dian   fishing  vessel  that  is  within  the 
Convention  area  shall,  upon  the  request 
of  any  person  authorized  for  the  purpose 
by   a   foreign  government,  permit  that 
person  to  board  the  vessel  and  inspect 
the  fishing  gear  and  catch  thereof. 

(3)  A   protection    officer   may,    upon 
request  to  the  owner  or  master  of  any 
fishing  vessel  that  is  within  the  Conven 
tion  area,  board  the  vessel  and  inspect 
the  fishing  gear  and  catch  thereof. 

(4)  The    Governor   in    Council    may 
make  regulations 

(a)  designating    the    foreign    govern 
ments  that  may  authorize  persons  to 
carry  out  inspections  described  in  sub 
section  (2)  on  board  Canadian  fishing 
vessels ; 

(b)  prescribing,    for   the   purpose    of 
carrying    out    inspections    under    this 
section,  the  means  and  procedures  of 
identification  of 

(i)   protection  officers,  and 
(ii)  persons  authorized  by  a  foreign 
government  to  carry  out  inspections 
on  board  Canadian  fishing  vessels; 

(c)  limiting  the  extent  of  any  inspec 
tion  on  board  a  Canadian  fishing  ves 
sel  by  a  person  authorized  by  a  par 
ticular   foreign   government   to    carry 
out  inspections  under  subsection   (2) ; 
and 

(d)  requiring  the  submission  of  reports 
by  protection  officers  of  any  inspec 
tions  made  under  subsection  (3)   and 
prescribing  the  form  of  such  report. 


3.2  Every  person  who  violates  sub 
section  3.1  (2)  is  guilty  of  an  offence  and 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  one  thousand  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
one  month  or  to  both." 


(2)  Tout  proprietaire  ou  capitaine  d'un  inspection 
batiment  de  peche  canadien  se  trouvant  Par  des 
dans  la  zone  de  la  Convention  doit,  a  la 
demande  d'une  personne  autorisee  a  cette 

fin  par  un  gouvernement  etranger,  per- 
mettre  a  cette  personne  de  monter  a 
bord  du  batiment  et  d'inspecter  ses  agres 
de  peche  et  sa  prise. 

(3)  Un  prepose  a  la  protection  peut,  inspection 
sur  demande  adressee  au  proprietaire  oupa!"les. 

.,    .  ,    ,  A,.  i         A  ,     preposesala 

au  capitaine  de  tout  batiment  de  peche  protection 
se  trouvant  dans  la  zone  de  la  Conven 
tion,  monter  a  bord  du  batiment  et  ins- 
pecter  ses  agres  de  peche  et  sa  prise. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  eta-  Reglements 
blir  des  reglements 

a)  designant  les  gouvernements  etran- 
gers  qui  peuvent  autoriser  des  person- 
nes  a  faire  des  inspections  visees  au 
paragraphs  (2)  a  bord  de  batiments 
de  peche  canadiens; 
6)  prescrivant,  aux  fins  des  inspections 
a  faire  en  vertu  du  present  article,  les 
voies  et  moyens  d'identification 

(i)  des  preposes  a  la  protection,  et 
(ii)  des  personnes  autorisees  par  un 
gouvernement  etranger  a  faire  des 
inspections  a  bord  des  batiments  de 
peche  canadiens; 

c)  restreignant  1'inspection  que  peut 
faire  a  bord  d'un  batiment  de  peche 
canadien  une  personne  autorisee,  par 
un  gouvernement  etranger  determine, 
a   faire  des  inspections  en  vertu  du 
paragraphe   (2) ;  et 

d]  exigeant  que  les  preposes  a  la  pro 
tection  fassent  des  rapports  sur  toutes 
inspections  faites  en  vertu  du  para 
graphe  (3)  et  prescrivant  la  forme  du 
rapport. 

3.2  Quiconque  enfreint  le  paragraphe  Infraction 
3.1(2)    est  coupable  d'une  infraction  etetpel 
passible  sur  declaration  sommaire  de  cul- 
pabilite  d'une  amende  de  mille  dollars  au 
plus  ou  d'un  emprisonnement  d'un  mois 
au  plus,  ou  de  1'une  et  1'autre  peine.» 
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CHAPTER  13   (2nd  Supp.) 


CHAPITRE  13   (2e  Supp.) 


R.S.,c.  F-22 


An  Act  to  amend  the  Fisheries 
Improvement  Loans  Act 

[1970-71-72,  c.  24] 

1.  (1)  Paragraph  6(b)  of  the  Fisheries 
Improvement  Loans  Act,  chapter  F-22  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970, 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  to  make  any  payment  to  a  bank 
in  respect  of  a  loss  sustained  by  it  as  a 
result  of  a  guaranteed  loan  made  before 
July  1,  1971,  after  the  aggregate  prin 
cipal  amount  of  the  guaranteed  loans 
made  by  all  banks  prior  to  that  date 
exceeds  twenty  million  dollars;" 


(2)  Section  6  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at 
the  end  of  paragraph  (c)  thereof,  by 
repealing  paragraph  (d)  thereof  and  by 
substituting  therefor  the  following: 

"(d)  to  make  any  payment  to  any 
lender  in  respect  of  loss  sustained  by 
it  as  a  result  of  a  guaranteed  loan 
made  during  the  period  commencing  on 
July  1,  1971  and  ending  on  June  30, 
1974, 

(i)  in  the  case  of  a  bank,  after  the 
aggregate  principal  amount  of  the 
guaranteed  loans  made  by  all  banks 
during  that  period  exceeds  twenty 
million  dollars,  or 
(ii)  in  the  case  of  a  lender  described 
in  paragraph  (b)  or  (c)  of  the 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets       S.R.,  c.F-22 
aidant  aux  operations  de  peche 

[1970-71-72,  c.  24] 

1.  (1)  L'alinea  6  b)  de  la  Loi  sur  les 
prets  aidant  aux  operations  de  peche,  cha- 
pitre  F-22  des  Statuts  revises  du  Canada 
de  1970,  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«t>)  d'effectuer  quelque  paiement  a  une 
banque  pour  une  perte  qu'elle  a  subie 
du  fait  d'un  pret  garanti  accorde  avant 
le  ler  juillet  1971,  apres  que  le  principal 
global  des  prets  garantis  octroyes  par 
toutes  les  banques  avant  cette  date 
excede  vingt  millions  de  dollars ;» 

(2)  L'article  6  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifie  par  le  retranchement  du  mot 
«ou»  a  la  fin  de  1'alinea  c)  et  par  1'abroga- 
tion  de  1'alinea  d)  et  son  remplacement  par 
les  alineas  suivants: 

«d)  d'effectuer  quelque  paiement  a 
tout  preteur  pour  une  perte  qu'il  a 
subie  du  fait  d'un  pret  garanti  accorde 
pendant  la  periode  commenQant  le 
ler  juillet  1971  et  se  terminant  le 
30  juin  1974, 

(i)  dans  le  cas  d'une  banque,  apres 
que  le  principal  global  des  prets 
garantis  octroyes  par  toutes  les  ban 
ques  pendant  cette  periode  excede 
vingt  millions  de  dollars,  ou 
(ii)  dans  le  cas  d'un  preteur  vise  aux 
alineas  b)  ou  c)  de  la  definition 
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definition  "lender"  in  section  2,  after  de    «preteur»    a    1'article    2,    apres 

the   aggregate  principal   amount  of  que    le    principal    global    des    prets 

the   guaranteed    loans    by    all   such  garantis  octroyes  par  tous  ces  pre- 

lenders  during  that  period   exceeds  teurs  pendant  cette  periode  excede 

ten  million  dollars;   or  dix  millions  de  dollars;  ni 

(e)  to  make  a  payment  to  any  lender  e)  d'effectuer  un  paiement  a  tout  pre- 

in  respect  of  a  guaranteed  loan  made  teur  pour  un  pret  garanti  accorde  apres 

after   June   30,   1974."  le  30  juin  1974.» 
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CHAPTER  14  (2nd  Supp.) 


CHAPITRE   14   (2e  Supp.) 


Short  title 


An  Act  respecting  the  organization  of  the 
Government  of  Canada  and  matters 
related  or  incidental  thereto 

[1970-71-72,  c.  42} 

BHOBT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Govern 
ment  Organization  Act,   1970. 


Loi  concernant  1 'organisation  du  gouverne- 
ment  du  Canada  et  les  questions  qui 
s'y  rattachent  ou  en  dependent 

[1970-71-72,  c.  42] 

TITHE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 
titre:  Loi  de  1970  sur  V organisation  du  gou- 
vernement. 


Short  title 


PART  I 

DEPARTMENT  OF  THE 
ENVIRONMENT 

SHORT  TITLE 

2.  This  Part  may  be  cited  as  the  De 
partment  o/  the  Environment  Act. 


PARTIE  I 


MINISTERS  DE  L'ENVIRONNEMENT 

TITRE  ABREGE 

2.  La  presente  Partie  peut  etre  cite*e  sous  Titre  abrege 
le  titre:  Loi  sur  le  minister e  de  I'Environne- 
ment. 


Department 
established 


Minister 


DEPARTMENT  OF  THE  ENVIRONMENT 

3.  (1)  There  shall  be  a  department  of 
the  Government  of  Canada  called  the  De 
partment  of  the  Environment  over  which 
the  Minister  of  the  Environment  appointed 
by  commission  under  the  Great  Seal  shall 
preside. 

(2)  The  Minister  of  the  Environment 
holds  office  during  pleasure  and  has  the 
management  and  direction  of  the  Depart 
ment  of  the  Environment. 


MINISTERE    DE    L'ENVIRONNEMENT 

3.   (1)  Est  etabli  un  ministere  du  gou-  Creation  du 
vernement  du  Canada,  appele  ministere  de  mmistere 
1'Environnement,  ay  ant  a  sa  tete  le  ministre 
de  1'Environnement  nomine  par  commission 
sous  le  grand  sceau. 

(2)  Le  ministre  de  1'Environnement  oc-  Ministre 
cupe  sa  charge  a  titre  amovible;  il  a  la 
gestion   et  la   direction   du   ministere   de 
1'Environnement. 
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(3)  The  Minister  of  the  Environment  is 
the  Minister  of  Fisheries  for  Canada. 

4.  The  Governor  in  Council  may  appoint 
an  officer  called  the  Deputy  Minister  of 
the  Environment  to  be  the  deputy  head 
of  the  Department  of  the  Environment  and 
to  hold  office  during  pleasure. 

5.  The  duties,  powers  and  functions  of 
the  Minister  of  the  Environment  extend 
to  and  include  all  matters  over  which  the 
Parliament  of  Canada  has  jurisdiction,  not 
by  law  assigned  to  any  other  department, 
branch  or  agency  of  the  Government  of 
Canada,  relating  to 

(a)  sea  coast  and  inland  fisheries; 
(6)  renewable  resources,  including 

(i)  the  forest  resources  of  Canada, 

(ii)  migratory  birds,  and 

(iii)     other    non-domestic    flora    and 

fauna ; 

(c)  water; 

(d)  meteorology; 

(e)  the  protection  and  enhancement  of 
the  quality  of  the  natural  environment, 
including  water,  air  and  soil  quality; 
(/)  technical  surveys  within  the  mean 
ing    of    the    Resources    and    Technical 
Surveys  Act  relating  to  any  matter  de 
scribed  in  paragraphs   (a)   to   (e) ;  and 
(g)   notwithstanding  paragraph  5(/)    of 
the  Department  of  National  Health  and 
Welfare  Act,  the  enforcement  of  any  rules 
or  regulations  made  by  the  International 
Joint  Commission,  promulgated  pursuant 
to  the  treaty  between  the  United  States 
of  America  and  His  Majesty,  King  Ed 
ward  VII,  relating  to  boundary  waters 
and  questions  arising  between  the  United 
States  and  Canada,  so  far  as  they  relate 
to  pollution  control. 


Protection 
of  environ- 

mental 

quality 


6.  The  Minister  of  the  Environment,  in 
exercising  his  powers  and  carrying  out  his 

,    ..  ,    »         ,.  ,  ,.         -      ,     ,, 

duties  and  functions  under  section  5,  shall 


(3)  Le  ministre  de  PEnvironnemcnt  est  Idem 
le  ministre  des  Peches  du  Canada. 

4.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nommer  Sous- 
un  fonctionnaire,  appele  sous-ministre  de  mmi8tre 
PEnvironnement,  qui  est  le  sous-chef  du 
ministere  de  I'Environnement  et  occupe  sa 
charge  a  titre  amovible. 

5.  Les  fonctions  et  pouvoirs  du  ministre  Fonctions 
de   I'Environnement   englobent   toutes    les  du  Ministre 
questions  qui  sont  du  ressort  du  Parlement 

du  Canada  et  que  les  lois  n'attribuent  pas  a 
quelque  autre  ministere,  departement,  di 
rection  ou  organisme  du  gouvernement  du 
Canada,  concernant 

a)   les  peches  en  eaux  cotieres  et  int6- 

rieures; 

6)   les  ressources  renouvelables,  notam- 

ment 

(i)  les   ressources  forestieres  du  Ca 

nada, 

(ii)  les  oiseaux  migrateurs,  et 

(iii)  la  flore  et  la  faune  sauvages  en 

general  ; 

c)  les  eaux; 

d)  la  meteorologie  ; 

e)  la  protection  et  Pamelioration  de  la 
quality     de     1'environnement     naturel, 
notamment  celle  de  1'eau,  de  Pair  et  du 
sol; 

/)  les  releves  techniques,  au  sens  ou 
1'entend  la  Loi  sur  les  ressources  et  les 
releves  techniques,  relatifs  a  toute  ques 
tion  visee  aux  alineas  a)  a  e)  ;  et, 
g)  nonobstant  Palinea  5/)  de  la  Loi  sur 
le  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du 
Bien-etre  social,  Papplication  des  regies 
ou  reglemenits  etablis  par  la  Commis 
sion  conjointe  Internationale  et  promul- 
gues  en  application  du  traite  signe  entre 
les  Etats-Unis  d'Amerique  et  Sa  Majeste 
le  Roi  Edouard  VII,  relativement  aux 
eaux  limitrophes  et  aux  questions  sur- 
gissant  entre  les  Etats-Unis  et  le  Canada, 
dans  la  mesure  ou  elles  concernent  la 
lutte  centre  la  pollution. 

6.  Le  ministre  de  I'Environnement,  dans  Protection 
1'exercice  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  en  ^e  jf  qu?ht^ 

,      i,      ,•    ,      f     j    •.  de  1  environ- 

vertu  de  Particle  5,  doit  nement 
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(a)  initiate,  recommend  and  undertake 
programs,  and  coordinate  programs  of 
the  Government  of  Canada,  that  are 
designed  to  promote  the  establishment 
or  adoption  of  objectives  or  standards 
relating  to  environmental  quality,  or  to 
control  pollution;  and 
(6)  promote  and  encourage  the  institu 
tion  of  practices  and  conduct  leading  to 
the  better  protection  and  enhancement 
of  environmental  quality,  and  cooperate 
with  provincial  governments  or  agencies 
thereof,  or  any  bodies,  organizations  or 
persons,  in  any  programs  having  similar 
objects. 


7.  The  Minister  of  the  Environment 
shall,  on  or  before  the  31st  day  of  January 
next  following  the  end  of  each  fiscal  year 
or,  if  Parliament  is  not  then  sitting,  on 
any  of  the  first  five  days  next  thereafter 
that  Parliament  is  sitting,  submit  to  Par 
liament  a  report  showing  the  operations  of 
the  Department  of  the  Environment  for 
that  fiscal  year. 


a)  amorcer,  recommander  et  entrepren- 
dre  des  programmes  qui  sont  conc.us  pour 
favoriser    1'etablissement   ou    1'adoption 
d'objectifs  ou  de  normes  relatifs  a  la 
qualite  de  1'environnement  ou  a  la  lutte 
centre   la   pollution,   et   coordonner   les 
programmes  du   gouvernement   du   Ca 
nada  dans  ce  domaine;  et 

b)  favoriser  et  encourager  1'adoption  de 
pratiques  et  attitudes  tendant  a  prot6- 
ger  et  ameliorer  davantage  la  qualite  de 
1'environnement,    et    cooperer    avec    les 
gouvernements  provinciaux  ou  leurs  or- 
ganismes,  ou  avec  tous  autres  organis- 
mes,   associations   ou  personnes,   a   des 
programmes  dont  les  objeta  sont  ana 
logues. 

7.  Le  ministre  de  1'Environnement  doit,  Rapport 
apres  la  fin  de  chaque  annee  financiere  et  annuel 
au  plus  tard  le  31  Janvier  suivant  ou,  si 
le  Parlement  ne  siege  pas  a  ce  moment-la, 
1'un  des  cinq  premiers  jours  ou  il  siege  par 
la  suite,  presenter  au  Parlement  un  rap 
port  exposant  1'activite   du  ministere   de 
1'Environnement  au  cours  de  cette  annee 
financiere. 


PART  II 


PARTIE  II 


ENERGY,  MINES,  RESOURCES  AND     ENERGIE,  MINES,  RESSOURCES  ET 
TECHNICAL  SURVEYS  RELEVES   TECHNIQUES 


Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources 

R.S..C.E-6  8.  Paragraphs  4 (a)  to  (c)  of  the  Depart 
ment  of  Energy,  Mines  and  Resources  Act, 
chapter  E-6  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  are  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"(a)   energy,  including  energy  devel 
oped  from  water; 

(6)  mines  and  minerals  and  other 
non-renewable  resources ; 
(c)  technical  surveys  within  the  mean 
ing  of  the  Resources  and  Technical 
Surveys  Act  relating  to  any  matter 
other  than  a  matter  to  which  the 


Ministere  de  V finer gie,  des  Mines  et 
des  Ressources 

8.  Les  alineas  4a)  a  c)  de  la  Loi  sur  le  S.R.,  c.E-6 
ministere  de  I'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources,  chapitre  E-6  des  Statuts  re 
vises  du  Canada  de  1970,  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit: 

«a)  1'energie,  notamment  1'energie  hy- 
dro-electrique, 

b)  les   mines   et   mineraux   et   autres 
ressources  non  renouvelables ; 

c)  les  releves  techniques,  selon  la  de 
finition   qu'en   donne  la   Loi  sur   les 
ressources   et   les   releves    techniques, 
relatifs  a  toute  question  autre  que  1'une 
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powers,   duties   and    functions   of   the 
Minister  of  the   Environment   extend 
by  law;  and 
(d)  explosives." 


de  celles  qui  relevent,  en  vertu  des  lois, 
des  pouvoirs  et  fonctions  du  miniatre 
de  1'Environnement;  et 
d)  les  explosifs.* 


R.8.,c.R-7 


"Minister" 


"technical 
surveys" 


Resources  and  Technical  Surveys 

9.  The  definitions  "Minister"  and  "tech 
nical  surveys"  in  section.  2  of  the  Resources 
and  Technical  Surveys  Act,  chapter  R-7 
of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970, 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "Minister" 

(a)  with  respect  to  technical  surveys 
relating  to  any  matter  to  which  the 
powers,  duties  and  functions  of  the 
Minister  of  the  Environment  extend  by 
law,  and  any  powers,  duties  and  func 
tions  under  this  Act  that  relate  to  any 
such  matter,  means  the  Minister  of 
the  Environment,  and 

(6)  with  respect  to  other  technical 
surveys  and  all  other  powers,  duties 
and  functions  under  this  Act,  means 
the  Minister  of  Energy,  Mines  and 
Resources ; 

"technical  surveys"  means  geological, 
geophysical,  geochemical,  geographi 
cal,  geodetic,  topographical,  hydro- 
graphic,  oceanographic  and  meteoro 
logical  surveys." 


Ressources  et  releves  techniques 

9.  Les  definitions  de  «Ministre»  et  S.R.,  c.R-7 
«releves  techniques*  a  1'article  2  de  la  Loi 
sur  les  ressources  et  les  releves  techniques, 
chapitre  R-7  des  Statuts  revises  du  Canada 
de  1970,  sont  abroges  et  remplace's  par  ce 
qui  suit: 


«Mini»tre» 


«  «Ministre», 

a)  en    ce   qui    concerne    lea    relevds 
techniques  relatifs  a  une  question  rele 
vant,  en  vertu  des  lois,  des  pouvoirs  et 
fonctions  du  ministre  de  1'Environne- 
ment,  et  en  ce  qui  concerne  tous  pou 
voirs  et  fonctions  prevus  par  la  pre- 
sente  loi  et  qui  se  rapportent  a  une 
telle  question,  designe  le  ministre  de 
1'Environnement;  et, 

b)  en  ce  qui  concerne  les  autres  releves 
techniques  et  tous  les  autres  pouvoirs 
et  fonctions  prevus  par  la  presente  loi, 
d&signe  le  ministre  de  I'finergie,  des 
Mines  et  des  Ressources; 

«releves  techniques*  signifie  les  plans 
et  leves  geologiques,  geophysiques,  techniques! 
geochimiques,  geographiques,  geode- 
siques,  topographiques,  hydrographi- 
ques,  oceanographiques  et  meteorolo- 
giques.* 


Cooperation 

and 

agreements 


10.  Paragraph   3(e)    of   the   Resources 
and  Technical  Surveys  Act  is  repealed. 

11.  Subsection  7(2)    of  the  Resources 
and  Technical  Surveys  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(2)  In  formulating  and  carrying  out 
iv    plans    under    subsection    (1),    the 


any    plans    under 
Minister  may 

(a)  cooperate  with  the  provinces  and 
with  municipalities;  and 


10.  L'alinea  3e)  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources  et  les  releves  techniques  est  abroge. 

11.  Le  paragraphe  7(2)  de  la  Loi  sur  les 
ressources    et    les    releves    techniques    est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

« (2)  Pour  1'elaboration  et  la  realisa-  Cooperation 
tion  de  projets  prevus  au  paragraphe  (1) ,  et  accords 
le  Ministre  peut 

a)  collaborer  avec  les  provinces  et  les 
municipalites;  et, 
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(6)  with  the  approval  of  the  Gover 
nor  in  Council,  enter  into  agreements 
with  the  government  of  any  province 
or  any  agency  thereof  respecting  the 
carrying  out  of  those  plans." 


6)  avec  1'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  conclure  des  accords  avec  le 
gouvernement  d'une  province  ou  un 
organisme  de  celui-ci  relativement  a 
Pexecution  de  ces  projets.* 


PART  III 


NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL 

R.S.,c.N-i4  12.  Section  13  of  the  National  Research 
Council  Act,  chapter  N-14  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  is  amended  by 
striking  out  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  (fc)  thereof,  by  adding  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (I)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  para 
graph  : 

"(m)  to  operate  and  administer  any 
astronomical  observatories  established 
or  maintained  by  the  Government  of 
Canada." 


PARTIE  III 

CONSEIL  NATIONAL  DE 
RECHERCHES 

12.  L'article  13  de  la  Loi  sur  le  Conseil  S.R.,c.N-i4 
national  de  recherches,  chapitre  N-14  des 
Statuts  revises  du  Camada  de  1970,  est 
modifie"  par  le  retranchement  du  mot  «et» 
&  la  fin  de  1'alinea  k),  par  1'adjonction  du 
mot  «et»  a  la  fin  de  1'alinea  I)  et  par  1'ad 
jonction  de  1'alinea  suivant: 


«m)  faire  fonctionner  et  administrer 
tous  les  observatoires  astronomiques 
etablis  ou  entretenus  par  le  gouverne 
ment  du  Canada.* 


Short  title 


Establish 
ment  of 
Ministries 
of  State 


PART  IV 

MINISTRIES  AND  MINISTERS 
OF  STATE 

SHORT  TITLE 

13.  This  Part  may  be  cited  as  the  Min 
istries  and  Ministers  of  State  Act. 


MINISTRIES    OF    STATE    FOR    SPECIFIED 
PURPOSES 

14.  Where  it  appears  to  the  Governor 
in  Council  that  the  requirements  for  formu 
lating  and  developing  new  and  compre 
hensive  policies  in  relation  to  any  matter 
or  matters  coming  within  the  responsibility 
of  the  Government  of  Canada  warrant  the 
establishment  for  the  time  being  of  a  special 
portion  of  the  public  service  of  Canada 
presided  over  by  a  Minister  charged  with 
responsibility  for  the  formulation  and 
development  of  such  policies,  the  Governor 
in  Council  may,  by  proclamation,  establish 
a  Ministry  of  State  for  that  purpose. 


PARTIE  IV 

DEPARTEMENTS  ET  MINISTRES 
D'ETAT 

TITRB   ABREGE 

13.  La  pr^sente  Partie  peut  etre  citee  Titre 
sous   le  titre:    Loi   sur   les   departements 
et  ministres  d'Etat. 

DEPARTEMENTS  D*ETAT  ETABLIS  A  DES  FINS 
SPECIFIES 


14.  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  est  Creation  de 
d'avis  que  les  exigences  de  1'elaboration  et  departe- 
du  developpement  de  politiques  nouvelles 
et  comprehensives  relativement  a  une  ou 
plusieurs  questions  relevant  du  gouverne 
ment  du  Canada  justifient  1'etablissement, 
a  Pepoque  consideree,  d'un  element  special 
de  la  fonction  publique  du  Canada  ayant 
a  sa  tete  un  ministre  auquel  incomberait 
la  responsabilite  d'elaborer  et  de  developper 
ces  politiques,  le  gouverneur  en  conseil 
peut,  par  proclamation,  creer  un  departe- 
ment  d'Etat  a  cette  fin. 
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15.     A     proclamation     establishing     a 
Ministry  of  State  shall 

(a)  state  the  name  of  the  Ministry; 

(b)  specify  the  matter  or  matters   in 
relation  to  which  the  Minister  for  the 
Ministry   is  to   formulate   and   develop 
policies;  and 

(c)  specify  the  powers,  duties  and  func 
tions  to  be  assigned  to  the  Minister  for 
the  Ministry  in  relation  to  the  formula 
tion  and  development  of  those  policies. 


16.  The  Governor  in  Council  may,  by 
proclamation,  from  time  to  time,  change 
the  name  of  a  Ministry  of  State  or  vary 
any  matter  set  out  in  the  proclamation 
establishing  the  Ministry. 


Termination  17.  The  Governor  in  Council  may,  by 
proclamation,  terminate  the  existence  of  a 
Ministry  of  State. 


Variations 


Tabling 


Opportunity 
for  debate 


18.  (1)  An  Order  in  Council  authorizing 
the  issuance  of  a  proclamation  under  sec 
tion  14  or  16  shall  not  be  made  until  the 
proposed  text  of  the  Order  in  Council  has 
been  laid  before  the  House  of  Commons  by 
a  member  of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada  and  the  making  of  the  Order  in 
Council  has  been  approved  by  a  resolution 
of  the  House  of  Commons. 

(2)  Where  the  proposed  text  of  an  Order 
in  Council  has  been  laid  before  the  House 
of  Commons  pursuant  to  subsection  (1),  a 
motion  in  the  House  of  Commons  proposed 
by  a  member  of  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada  in  accordance  with  the  rules 
of  the  House,  praying  that  the  making  of 
the  Order  in  Council  be  approved,  shall  be 
debated  in  the  House  for  not  more  than 
seven  hours,  after  which  time  the  question 
shall  be  decided  in  accordance  with  the 
rules  of  the  House. 


15.  Une  proclamation  creant  un  depar-  Proclama- 
tement  d'Etat  doit  tion 

a)  indiquer  le  nom  de  ce  departement; 

b)  specifier  la  ou  les  questions  au  sujet 
desquelles  le  ministre  charge  de  ce  de 
partement   doit   elaborer   et   developper 
des  politiques;  et 

c)  specifier  les  pouvoirs  et  fonctions  de- 
vant  etre  attribues  au  Ministre  charge" 
de  ce  departement  relativement  a  1'ela- 
boration  et  au  developpement  de  ces  po 
litiques. 

16.  Le   gouverneur   en   conseil   peut,   a  Modifica- 
1'occasion,    par   proclamation,   modifier   le  t! 

nom  d'un  departement  d'Etat  ou  le  con- 
tenu  de  toute  question  exposee  dans  la 
proclamation  qui  a  cree  ce  departement. 

17.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Suppression 
proclamation,    supprimer   un   departement 

d'Etat. 

18.  (1)  Un  decret  en  conseil  autorisant  Dep6t 
la  publication  d'une  proclamation  en  vertu 

de  1'article  14  ou  de  1'article  16  ne  doit  pas 
etre  pris  avant  que  le  projet  du  decret  n'ait 
ete  depose  devant  la  Chambre  des  com 
munes  par  un  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine  pour  le  Canada  et  que  1'etablisse- 
ment  du  decret  n'ait  ete  approuve  par  une 
resolution  de  la  Chambre  des  communes. 

(2)  Lorsqu'un  projet  de  decret  a  ete  de-  Possibility 

,    ,  ,   ,      --^,         ,          ,  d  un  debat 

pose  devant  la  Chambre  des  communes  en 
application  du  paragraphe  (1),  une  motion 
demandant  Papprobation  du  decret  presen 
tee  devant  la  Chambre  des  communes  en 
conformite  des  regies  de  cette  derniere  par 
un  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine 
pour  le  Canada  ne  doit  pas  faire  1'objet,  en 
Chambre,  d'un  debat  pendant  plus  de  sept 
heures,  apres  quoi  la  question  doit  etre 
tranchee  en  conformite  des  regies  de  la 
Chambre. 


Ministers 
of  State  for 
Ministries 


MINISTERS   OF   STATE   FOR   MINISTRIES 
OF    STATE 

19.  (1)  Over  each  Ministry  of  State 
established  pursuant  to  section  14,  a 
Minister  of  State  for  that  Ministry  ap 
pointed  by  commission  under  the  Great 
Seal  shall  preside. 


MINISTRES  D'ETAT  CHARGES  DE 
DEPARTEMENTS  D'ETAT 

19.   (1)  II  doit  y  avoir  a  la  tete  de  cha-  Ministres 
que  departement  d'Etat  cree  en  applica-  ^^^  de 
tion    de   1'article    14,   un   ministre   d'Etat  departe- 
charge  de  ce  departement  et  nomme  par  ments 
commission  sous  le  grand  sceau.  d'Etat 
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(2)  The  Minister  of  State  for  a  Ministry 
of  State  holds  office  during  pleasure  dur 
ing  the  existence  of  the  Ministry  and  has 
the  management  and  direction  of  the  Min 
istry. 

20.  The  Governor  in  Council  may  ap 
point  an  officer  called  a  Secretary  to  be 
the  chief  executive  officer  of  a  Ministry 


(2)  Le  ministre  d'Etat  qui  a  la  charge  Idem 
d'un  departement  d'Etat  occupe  cette  char 
ge  a  titre  amovible;  il  a  la  gestion  et  la 
direction  de  ce  departement. 


20.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nom-  Secretaire 
mer  un  fonctionnaire  appele  Secretaire  qui 
est  le  fonctionnaire  administratif  en  chef 


of  State  and  to  hold  office  during  pleasure,     d'un  departement  d'Etat  et  qui  occupe  sa 

charge  a  titre  amovible. 


21.  In   addition   to   the   powers,  duties 
and  functions  specified  in  the  proclamation 
establishing  a  Ministry  of  State,  the  pow 
ers,  duties  and  functions  of  the  Minister 
for  that  Ministry  extend  to   and  include 
such    other    matters    as    are    assigned    or 
transferred  to  the  Minister  or  the  Ministry 
by  or  pursuant  to  any  Act  of  the  Parlia 
ment  of  Canada. 

22.  The  Minister  for  a  Ministry  of  State 
shall,  on  or  before  the  31st  day  of  Janu 
ary  next  following  the  end  of  each  fiscal 
year,  or  if  Parliament  is  not  then  sitting, 
on  any  of  the  first  five  days  next  there 
after   that   Parliament   is   sitting,    submit 
to  Parliament  a  report  showing  the  oper 
ations  of  the  Ministry  over  which  he  pre 
sides  for  that  fiscal  year. 


21.  Outre  les  pouvoirs  et  fonctions  sp6-  Fonctions 
cifies  dans  la^  proclamation  creant  un  de-  du  Ministr 
partement  d'Etat,  les  pouvoirs  et  fonctions 

du  Ministre  charge  de  ce  departement  en- 
globent  les  autres  questions  dont  la  char 
ge  est  confiee  ou  transferee  a  ce  Ministre 
ou  a  ce  departement  par  une  loi  du  Parle- 
ment  du  Canada  ou  en  application  d'une 
telle  loi. 

22.  Le  Ministre  charge  d'un  departement  Rapport 
d'Etat  doit,  apres  la  fin  de  chaque  annee  annuel 
financiere   et  au  plus  tard   le  31   Janvier 
suivant  ou,  si  le  Parlement  ne  siege  pas 

a  ce  moment-la,  1'un  des  cinq  premiers 
jours  ou  il  siege  par  la  suite,  presenter  au 
Parlement  un  rapport  exposant  quelle  a 
6t6,  au  cours  de  cette  annee  financiere, 
1'activite  du  departement  a  la  tete  duquel 
il  se  trouve. 


OTHER  MINISTERS  OF  STATE 

23.  A  Minister  of  State  appointed  by 

commission  under  the  Great  Seal,  other 

than    a    Minister  who    presides    over    a 
Ministry  of  State, 

(a)  may  be  assigned  by  the  Governor  in 
Council  to  assist  any  Minister  or  Min 
isters  having  responsibilities  for  any 
department  or  other  portion  of  the  pub 
lic  service  of  Canada  in  the  carrying 
out  of  those  responsibilities;  and 
(6)  shall  exercise  or  perform  such  of 
the  powers,  duties  or  functions  of  any 
Minister  or  Ministers  having  responsi 
bilities  for  any  department  or  other  por 
tion  of  the  public  service  of  Canada  as 
may  be  assigned  or  transferred  to  him 
pursuant  to  any  Act  of  the  Parliament 
of  Canada. 


AUTRES   MINISTRES   D  ETAT 

23.  Un  ministre  d'Etat  nomme  par  com-  Autres 
mission  sous  le  grand  sceau,  a  1'exception 
d'un  ministre  qui  est  a  la  tete  d'un  departe-  ' 
merat  d'Etat, 

a)  peut  etre  charge  par  le  gouverneur 
en    conseil    d'assister    un    ou    plusieurs 
ministres  auxquels  incombe  la  responsa- 
bilite   generale   d'un   ministere   ou   d'un 
autre  element  de  la  fonction  publique  du 
Canada,  dans  1'exercice  de  cette  respon- 
sabilite;  et 

b)  doit  exercer  ceux  des  pouvoirs  ou  fonc 
tions  d'un  ou  plusieurs  ministres  auxquels 
incombe  la  responsabilite  generale  d'un 
ministere  ou  d'un   autre   element  de  la 
fonction  publique  du  Canada  qui  peuvent 
lui  etre  attribues  ou  transferes  en  applica 
tion  d'une  loi  du  Parlement  du  Canada. 
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Services  and 
facilities 


24.  Where  a  Minister  of  State  referred 
to  in  section  23  is  assigned  to  assist  a 
Minister  having  responsibilities  for  any 
department  or  other  portion  of  the  public 
service  of  Canada,  or  has  assigned  or  trans 
ferred  to  him  any  powers,  duties  or  func 
tions  of  any  such  Minister,  the  Minister  of 
State  shall,  in  providing  such  assistance  or 
in  exercising  or  performing  such  powers, 
duties  or  functions,  make  use  of  the  ser 
vices  and  facilities  of  that  department  or 
portion  of  the  public  service. 


24.  Lorsqu'un  ministre  d'Etat  mentionne"  Services  et 
a  1'article  23  est  charge  d'assister  un  installation* 
Ministre  auquel  incombe  la  responsabilite 
generale  d'un  ministere  ou  d'un  autre  ele 
ment  de  la  fonction  publique  du  Canada, 
ou  se  voit  attribuer  ou  transferor  des  pou- 
voirs  ou  fonctions  d'un  tel  Ministre,  le  mi 
nistre  d'Etat  doit,  lorsqu'il  fournit  cette 
assistance  ou  exerce  ces  pouvoirs  ou  fonc 
tions,  avoir  recours  aux  services  et  installa 
tions  de  ce  ministere  ou  de  cet  element  de 
la  fonction  publique. 


PART  V 
PARLIAMENTARY   SECRETARIES 

R.S.,c.P-i  25.  Subsection  2(2)  of  the  Parliament 
ary  Secretaries  Act,  chapter  P-l  of  the  Re 
vised  Statutes  of  Canada,  1970,  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Maximum  "(2)   There  shall  not  be  at  any  one 

numbers  ^jme    more    Parliamentary    Secretaries 

than  the  number  of  Ministers  who  hold 

offices  for  which  salaries  are  provided  in 

section  4  of  the  Salaries  Act." 


PARTIE  V 
SECRETAIRES  PARLEMENTAIRES 

25.  Le  paragraphe  2(2)   de  la  Loi  sur  S.R.,  c.  P-l 
les  secretaires  parlementaires,  chapitre  P-l 
des  Statuts   revises  du  Canada   de   1970, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

« (2)  Le  nombre  des  secretaires  parle-  Nombre 
mentaires  ne  sera  jamais  superieur  a  celui  maximum 
des  Ministres  occupant  des  charges  pour 
lesquelles  des  traitements  sont  prevus  a 
1'article  4  de  la  Loi  sur  les  traitements.  > 


PART  VI 
POST  OFFICE 

R.8.,c.P-H  26.  Section  3  of  the  Post  Office  Act, 
chapter  P-14  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


Department 
established 


Minister 


Idem 


"3.  (1)  There  shall  be  a  department 
of  the  Government  of  Canada  called 
the  Post  Office  Department  over  which 
the  Postmaster  General  shall  preside. 

(2)  Subject   to    subsection    (3),   the 
Postmaster  General  appointed  by  com 
mission  under  the  Great  Seal  holds  office 
during  pleasure  and  has  the  management 
and  direction  of  the  Post  Office  Depart 
ment. 

(3)  Where  no  member  of  the  Queen's 
Privy    Council    for    Canada    holds   the 
office  of  Postmaster  General  by  appoint 
ment  to  that  office  by  commission  under 


PARTIE  VI 
POSTES 

26.  L'article  3  de  la  Loi  sur  les  pastes,  S.R.,  c.  P-14 
chapitre    P-14    des    Statuts    revises    du 
Canada  de  1970,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit: 

«3.  (1)  Est  etabli  un  ministere  du  gou-  Creation 
vernement  du  Canada,  appele  ministere      ministers 
des  Postes,  ayant  a  sa  tete  le  ministre 
des  Postes. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  Ministre 
ministre  des  Postes,  nomme  par  commis 
sion   sous    le    grand   eceau,    occupe   sa 
charge  a  titre  amovible;  il  a  la  gestion 
et  la  direction  du  ministere  des  Postes. 


(3)  Lorsque  aucun  membre  du  Conseil  Idem 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  n'oc- 
cupe  la  charge  de  ministre  des  Postes  en 
vertu  d'une  nomination  a  cette  charge 
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the  Great  Seal,  the  Minister  of  Com 
munications  is  the  Postmaster  General 
and  has  the  management  and  direction 
of  the  Post  Office  Department." 


par  commission  sous  le  grand  sceau,  le 
ministre  des  Communications  est  le 
ministre  des  Postes  et  a  la  gestion  et  la 
direction  du  ministere  des  Postes. » 


PART  VII 


PUBLIC  SERVICE  SUPERANNUATION 


PARTIE  VII 

PENSION  DE  LA  FONCTION 
PUBLIQUE 


RJ3.,c.P-36       27.  (1)  Paragraph  12(1)  (c)  of  the  Pub-         27.   (1)  L'alinea  12(l)c)  de  la  Loi  sur  S.R., c. P-36 
lie    Service    Superannuation    Act,    chapter     la  pension  de  la  Fonction  publique,  chapitre 
P-36  of  the  Revised  Statutes  of  Canada,     P-36  des  Statute  revises  du  Canada   de 


1970,  is  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"(c)  if  he  ceases  to  be  employed  in 
the  Public  Service,  not  having  reached 
sixty  years  of  age,  for  any  reason 
other  than  disability  or  misconduct, 
he  is  entitled  to, 

(i)  if  at  the  time  he  ceases  to  be 
so  employed  he  has  reached  fifty- 
five  years  of  age  and  has  to  his 
credit  not  less  than  thirty  years  of 
pensionable  service,  an  immediate 
annuity,  or 
(ii)  in  any  other  case,  at  his  option 

(A)  a  deferred  annuity, 

(B)  if  at  the  time  he  ceases  to  be 
so  employed  he  has  reached  fifty 
years  of  age  and  has  to  his  credit 
not  less  than  twenty-five  years  of 
pensionable    service,    an    annual 
allowance   payable   immediately, 
equal  to  the  amount  of  the  de 
ferred    annuity    referred    to    in 
clause  (A)  reduced  by  the  prod 
uct  obtained  by  multiplying  five 
per  cent  of  the  amount  of  that 
annuity  by 

(I)  fifty-five  minus  his  age  in 
years,  to  the  nearest  one-tenth 
of  a  year,  at  that  time,  or 

(II)  thirty  minus  the  number  of 
years,  to  the  nearest  one- tenth 
of  a  year,  of  pensionable  service 
to  his  credit, 

whichever  is  the  greater, 

(C)  if  at  the  time  he  ceases  to 
be  so  employed  he  has  reached 
fifty-five  years  of  age,  has  been 


1970,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit: 

«c)  s'il  cesse  d'etre  employe  dans  la 
Fonction  publique,  avant  d'avoir  at- 
teint  1'age  de  soixante  ans,  pour  toute 
raison  autre  que  1'invalidite  ou  1'incon- 
duite,  il  a  droit  de  recevoir, 

(i)  si  au  moment  ou  il  cesse  d'etre 
ainsi  employe  il  a  atteint  1'age  de 
cinquante-cinq  ans  et  compte  a  son 
credit  trente  annees  au  moins  de 
service  ouvrant  droit  a  pension,  une 
pension  a  jouissance  immediate,  ou 
(ii)  dans  tout  autre  cas,  a  son  gre 

(A)  une    pension    a    jouissance 
differ ee, 

(B)  si   au  moment  ou  il   cesse 
d'etre  ainsi  employe  il  a  atteint 
1'age  de  cinquante  ans  et  compte 
a  son  credit  vingt-cinq  annees  au 
moins  de  service  ouvrant  droit  a 
pension,   une   allocation   annuelle 
payable  immediatement,  egale  au 
montant  de  la  pension  a  jouissan 
ce    differee    mentionnee    dans    la 
disposition   (A)   diminue  du  plus 
grand  des  deux  produits  obtenus 
en  multipliant  cinq  pour  cent  du 
montant  de  cette  pension 

(I)  soit    par    cimquante-cinq 
moins  son  age  en  annees,  arron- 
di  au  dixieme  d'annee  le  plus 
proche,   au  moment  susdit, 

(II)  soit  par  trente  moins  le 
nombre    d'annees,    arrondi    au 
dixieme  d'annee  le  plus  proche, 
de  service  ouvrant  droit  a  pen 
sion  a  son  credit, 


185 


10 


Chap.   14 


Organisation  du  gouvernement,  Loi  de  1970 


Partie  VII 


employed  in  the  Public  Service 
on  a  full-time  basis  for  a  period 
of  or  for  periods  totalling  at  least 
ten  years  and  does  not  voluntarily 
retire  from  the  Public  Service, 
an  annual  allowance  payable  im 
mediately,  equal  to  the  amount 
of  the  deferred  annuity  referred 
to  in  clause  (A)  reduced  by  the 
product  obtained  by  multiplying 

(I)  five  per  cent  of  the  amount 
of  that  annuity 

by 

(II)  thirty  minus  the  number  of 
years,  to  the  nearest  one-tenth 
of  a  year,  of  pensionable  service 
to  his  credit, 

except  that  in  any  such  case  the 
whole  or  any  part  of  the  reduc 
tion  provided  for  by  this  clause 
may  be  waived  by  the  Treasury 
Board, 

(D)  an  annual  allowance,  payable 

(I)  immediately,  in  the  case  of 
a    contributor    fifty    or    more 
years  of  age,  or 

(II)  upon  reaching  fifty  years 
of  age,  in  the  case  of  a  contribu 
tor  less  than  fifty  years  of  age, 

if  he  has  to  his  credit  twenty  or 
more  years  of  pensionable  service, 
or,  with  the  consent  of  the  Min 
ister,  if  he  has  to  his  credit  less 
than  twenty  years  of  pensionable 
service,  which  allowance  shall  be 
equal  to  the  amount  of  the  de 
ferred  annuity  referred  to  in 
clause  (A)  reduced  by  the  prod 
uct  obtained  by  multiplying 

(III)  five    per    cent    of    the 
amount  of  that  annuity 

by 

(IV)  sixty    minus    his    age    in 
years,  to  the  nearest  one-tenth 
of  a  year,  at  the  time  the  allow 
ance  becomes  payable,  or 

(E)  a  return  of  contributions,  ex 
cept  that  if  he  has  reached  forty- 
five  years  of  age  and  has  to  his 
credit  not  less  than  ten  years  of 


(C)  si  au  moment  ou  il  cesse  d'etre 
ainsi  employe  i'l  a  atteint  1'age  de 
cinquante-cinq    ans,    a    ete    em 
ploye  dans  1-a  Fonction  publique 
a  plein  temps  pendant  une  duree 
de  dix  ans  au  moins  repartie  sur 
une  ou  plusieurs  periodes  et  ne 
quitte     pas     volontairement     la 
Fonction  publique,  une  allocation 
annuelle  payable  immediatement, 
egale  au  montamt  de  la  pension  a 
jouissance     differee     mentionnee 
dans  la  disposition    (A)    diminue 
du  produit  obtenu  en  multipliant 

(I)  cinq  pour  cent  du  montant 
de  cette  pension 

par 

(II)  tremte    moins    le    nombre 
d'annees,    arrondi    au    dixieme 
d'annee  le  plus  proche,  de  ser 
vice  ouvrant  droit  a  pension  a 
son  credit, 

a  la  reserve  que,  dans  un  cas  de 
ce  genre,  le  conseil  du  Tresor 
peut  renoncer  au  droit  d'effectuer 
en  totalite  ou  en  partie  la  dimi 
nution  prevue  par  la  presente  dis 
position, 

(D)  une     allocation      annuelle 
payable 

(I)  immediatement,  dans  le  cas 
d'un   contributeur   age  de  cin- 
quante  ans  ou  plus,  ou 

(II)  des  qu'il  aura  atteint  1'age 
de  cinquante  ans,  dans  le  cas 
d'un  contributeur  age  de  moins 
de  cinquante  ans, 

s'il  compte  a  son  credit  vingt  an- 
nees  ou  plus  de  service  ouvrant 
droit  a  pension  ou,  avec  le  con- 
sentement  du  Ministre,  s'il  comp 
te  a  son  credit  moins  de  vingt 
annees  de  service  ouvrant  droit 
a  pension,  laquelle  allocation 
doit  etre  egale  au  montant  de  la 
pension  a  jouissance  differee  men 
tionnee  dans  la  disposition  (A) 
diminue  du  produit  obtenu  en 
multipliant 

(III)  cinq  pour  cent  du  montant 
de   cette   pension 
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pensionable  service,  he  is  not  en 
titled  to  a  return  of  contribu 
tions  in  respect  of  any  period  of 
pensionable  service  after  the  30th 
day  of  September  1967;" 


Cessation  of 
employment 
of  deputy 
head 


"Deputy 
head" 


(2)  The  Public  Service  Superannuation 
Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  12  thereof,  the 
following  section : 

"12.1  (1)  Notwithstanding  any  other 
provision  of  this  Act  but  subject  to  any 
regulations  of  general  application  that 
may  be  made  by  the  Treasury  Board  for 
the  purposes  of  this  section,  a  person 
who 

(a)  is  or  has  been  a  deputy  head,  and 
(6)  has  to  his  credit  not  less  than  ten 
years  of  pensionable  service, 

shall,  if  he  so  elects  before  he  ceases  to 
be  employed  in  the  Public  Service,  be 
deemed  for  the  purposes  of  this  Act 

(c)  to    be    employed    in    the    Public 
Service  on  a  full-time  basis,  and 

(d)  to  be  absent  from  the  Public  Serv 
ice  on  leave  of  absence  without  pay, 

throughout  such  period  ending  not  later 
than  the  time  he  reaches  sixty  years  of 
age  as  may  be  specified  by  him  in  his 
election. 


(2)  In  this  section  "deputy  head" 
means  the  deputy  head  of  a  department, 
a  person  having  by  law  the  status  of  a 
deputy  head  and  the  chairman,  presi 
dent  or  other  chief  executive  officer  of  a 
portion  of  the  Public  Service  other  than 
a  department." 


par 

(IV)  soixante  moins  son  age  en 
annees  arrondi  au  dixieme  d'an- 
nee  le  plus  proche,  au  moment 
ou  1'allocation  devient  paya 
ble,  ou 

(E)  un  remboursement  de  contri 
butions,  a  la  reserve  que,  s'il  a 
atteint  1'age  de  quarante-cinq  ans 
et  compte  a  son  credit  dix  anne*es 
au  moins  de  service  ouvrant  droit 
a  pension,  il  n'a  pas  droit  au 
remboursement  des  contributions 
concernant  toute  periode  de  ser 
vice  ouvrant  droit  a  pension  pos- 
terieure  au  30  septembre  1967 ;» 

(2)  La  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique  est,  en  outre,  modifiee  par  1 'inser 
tion,  immediatement  apres  1'article  12,  des 
articles  suivants: 

«12.1  (1)  Nonobstant  toute  autre  dis-  Cessation 
position  de  la  presente  loi  mais  sous  re-  ^  ^usihef 
serve    de   tout   reglement   d'application 
generale  qui  peut  etre  etabli  par  le  con- 
seil  du  Tresor  aux  fins  du  present  article, 
une  personne  qui 

a)  est  ou  a  ete  un  sous-chef,  et 

b)  compte  a  son  credit  dix  annees  au 
moins  de  service  ouvrant  droit  a  pen 
sion, 

est  censee,  aux  fins  de  la  presente  loi,  si 
elle  choisit  de  le  faire  avant  qu'elle  cesse 
d'etre  employee  dans  la  Fonction  publi 
que, 

c)  etre  employee  a  plein  temps  dans 
la  Fonction  publique,  et 

d)  etre  absente  de  la  Fonction.  publi 
que  en  conge  sans  traitement, 

pendant  toute  la  periode,  se  terminant  au 
plus  tard  au  moment  ou  elle  atteint  1'age 
de  soixante  ans,  qu'elle  peut  specifier 
dans  son  choix. 

(2)  Au  present  article,  «sous-chef>  «Sous-chef» 
designe  le  sous-chef  d'un  ministere  ou 
departement,  une  personne  ayant  de 
plein  droit  le  statut  d'un  sous-chef  et  le 
president  ou  autre  fonctionnaire  admi- 
nistratif  en  chef  d'un  element  de  la 
Fonction  publique  autre  qu'un  ministere 
ou  departement.* 
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Application  (3)  Subparagraph  12(l)(c)(i),  and 
clauses  12(1)  (c)  (ii)  (B)  and  (C)  of  the 
Public  Service  Superannuation  Act  as  en 
acted  by  this  Act  apply  only  in  re 
spect  of  persons  who  cease  to  be  employed 
in  the  Public  Service  after  the  29th  day  of 
April  1971. 


(3)  Le  sous-alinea  12(l)c)(i),  et  les  Application 
dispositions  12(l)c)  (ii)  (B)  et  (C)  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  publique, 
tels  qu'ils  sont  promulgues  par  la  presence 
loi,  ne  s'appliquent  qu'aux  personnes  qui 
cessent  d'etre  employees  dans  la  Fonction 
publique  apres  le  29  avril  1971. 


R.S.,  c.  S-2 


Idem 


PART  VIII 

SALARIES 

28.  The  Salaries  Act,  chapter  S-2  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
section: 

"5.  The  salary  of  each  Minister  of 
State,  being  a  member  of  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada,  who  presides 
over  a  Ministry  of  State  is  $15,000  per 
annum." 


PARTIE  VIII 
TRAITEMENTS 

28.  La  Loi  sur  les  traitements,  chapitre  S.R.,  c.  S-2 
S-2  des  Statute  revise's  du  Canada  de  1970, 
est  modifiee  par  1'adjonction  de  1'article 
suivant: 

«5.  Le  traitement  de  chaque  ministre  Idem 
d'Etat,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada,  qui  est  a  la  tete 
d'un  departement  d'fitat  est  de  $15,000 
par  an.» 


Appropria 
tions 
based  on 
1970-71 
Estimates 


Acts  to  be 
adminis 
tered  by 
Minister 
of  the 
Environ 
ment 


PART  IX 
GENERAL 
Transitional 

29.  The  provisions  made  by  any  Appro 
priation  Act  for  the  fiscal  year  ending  the 
31st  day  of  March  1972,  based  on  Esti 
mates  1971-72  to  defray  the  expenses  of  the 
public  service  of  Canada  within  any  de 
partment,  branch  or  other  part  of  the 
public  service  in  relation  to  which  the 
powers,  duties  or  functions  of  the  Minister 
of  the  Environment  extend  under  this  Act, 
shall  be  applied  to  such  classifications  of 
the  public  service  within  the  Department 
of  the  Environment  as  the  Governor  in 
Council  may  determine. 


30.  (1)  Without  restricting  the  general 
ity  of  section  5,  the  Acts  to  be  admin 
istered  by  the  Minister  of  the  Environment 
include  the  Acts  mentioned  in  Schedule  I, 
and  whenever  the  Department  of  Fisheries 
and  Forestry,  the  Minister  of  Fisheries  and 


PARTIE  IX 
DISPOSITIONS   GENERALES 

Dispositions  transitoires 
29.  Les  credits  attribues  par  toute  Loi  Credits 

£          J  ' 

portant  affectation  de  credits  pour  1'annee  ^  ^* 
financiere  qui  se  terminera  le  31  mars  1972,  previsions 
fondes   sur  les  previsions   budgetaires   de  budgetaires 
1971-72,  pour  defrayer  les  depenses  de  la  de  1970~71 
fonction  publique  du  Canada  dans  le  cadre 
de  tout  ministere,  departement,  direction 
ou  autre  partie  de  la  fonction  publique,  en 
ce  qui   concerne  les  questions  auxquelles 
s'etendent  selon  la  presente  loi  les  pouvoirs 
ou  fonctions  du  ministre  de  1'Environne- 
ment,  doivent  etre  affectes  aux  classifica 
tions  de  la  fonction  publique,   comprises 
dans  le  ministere  de  1'Environnement,  que 
le  gouverneur  en  conseil  peut  determiner. 


30.  (1)  Sans  restreindre  la  ported 
rale  de  1'article  5,  les  lois  dont  1'application : 
releve  du  ministre  de  1'Environnement  com-  du  ministre 
prennent  les  lois  mentionnees  a  1'annexe  I.  del'Eim- 
Chaque  fois  que  le  ministere  des  Peches  et r< 
Forets,  le  ministre  des  Peches  et  Forets,  le 
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Forestry,  the  Deputy  Minister  of  Fisheries 
and  Forestry,  the  Department  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development,  the 
Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development,  the  Deputy  Minister  of 
Indian  Affairs  and  Northern  Development, 
the  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources,  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources,  or  the  Deputy  Minister 
of  Energy,  Mines  and  Resources  is  men 
tioned  or  referred  to  in  any  of  those  Acts 
or  in  any  order,  rule  or  regulation  made 
thereunder,  or  any  contract,  lease,  licence 
or  other  document  made  or  issued  pur 
suant  thereto,  there  shall  in  every  case, 
unless  the  context  otherwise  requires,  be 
substituted  the  Department  of  the  En 
vironment,  the  Minister  of  the  Environ 
ment  or  the  Deputy  Minister  of  the 
Environment,  as  the  case  may  be. 

References  (2)  Whenever  under  any  order,  rule  or 
elsewhere  regulation,  or  any  contract,  lease,  licence 
or  other  document,  any  power,  duty  or 
function  is  vested  in  or  exercisable  by  the 
Minister  of  Fisheries  and  Forestry,  the 
Deputy  Minister  of  Fisheries  and  Forestry, 
the  Minister  of  Indian  Affairs  and  North 
ern  Development,  the  Deputy  Minister  of 
Indian  Affairs  and  Northern  Development, 
the  Minister  of  Energy,  Mines  and  Resour 
ces,  the  Deputy  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources  or  any  other  officer  of  the 
Department  of  Fisheries  and  Forestry,  the 
Department  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  or  the  Department  of  En 
ergy,  Mines  and  Resources  in  relation  to 
any  matter  not  provided  for  under  sub 
section  (1)  to  which  the  powers,  duties  or 
functions  of  the  Minister  of  the  Environ 
ment  extend  under  this  Act,  the  power, 
duty  or  function  is  vested  in  and  shall  or 
may  be  exercised  by  the  Minister  of  the 
Environment,  the  Deputy  Minister  of  the 
Environment  or  the  appropriate  officer  of 
the  Department  of  the  Environment,  as  the 
case  may  be,  unless  the  Governor  in  Coun 
cil  by  order  designates  another  Minister, 
Deputy  Minister  or  officer  of  a  depart 
ment  or  a  portion  of  the  public  service  of 
Canada  to  exercise  such  power,  duty  or 
function. 


sous-ministre  des  Peches  et  Forets,  le 
ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien,  le  ministre  des  Affaires  indiennes 
et  du  Nord  canadien,  le  sous-ministre  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  le 
ministere  de  I'finergie,  des  Mines  et  des 
Ressources,  le  ministre  de  I'finergie,  des 
Mines  et  des  Ressources,  ou  le  sous-minis 
tre  de  Pfinergie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources  fait  1'objet  d'une  mention  ou  d'un 
renvoi  dans  1'une  de  ces  lois  ou  dans  quel- 
que  decret,  regie  ou  reglement  etablis  en 
vertu  d'une  telle  loi,  ou  dans  quelque  con- 
trat,  bail,  permis  ou  autre  document  eta 
blis  ou  delivres  en  application  d'une  telle 
loi,  il  faut  dans  chaque  cas,  sauf  si  le  con- 
texte  s'y  oppose,  y  substituer  le  ministere 
de  1'Environnement,  le  ministre  de  1'En- 
vironnement  ou  le  sous-ministre  de  1'En 
vironnement,  selon  le  cas. 

(2)  Chaque  fois  qu'en  vertu  de  quelque  Mentions 
decret,  regie  ou  reglement,  ou  de  quelque  ^fns 
contrat,  bail,  permis  ou  autre  document,  documents 
le  ministre  des  Peches  et  Forets,  le  sous- 
ministre  des  Peches  et  Forets,  le  ministre 
des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien, 
le  sous-ministre  des  Affaires  indiennes  et 
du  Nord  canadien,  le  ministre  de  1'finergie, 
des  Mines  et  des  Ressources,  le  sous-minis 
tre  de  1'finergie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources  ou  un  autre  fonctionnaire  du  minis 
tere  des  Peches  et  Forets,  du  ministere  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien  ou 
du  ministere  de  1'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources,  est  investi  d'un  pouvoir  ou 
d'une  fonction,  ou  peut  1'exercer,  relative- 
ment  a  une  question  non  prevue  par  le 
paragraphe  (1)  et  qui  releve  selon  la  pr6- 
sente  loi  des  pouvoirs  ou  fonctions  du 
ministre  de  1'Environnement,  le  pouvoir  ou 
la  fonction  sont  conferes  au  ministre  de 
1'Environnement,  au  sous-ministre  de  1'En 
vironnement  ou  au  fonctionnaire  comp6- 
tent  du  ministere  de  1'Environnement,  selon 
le  cas,  et  doivent  ou  peuvent  etre  exerces 
par  lui,  a  moins  que  le  gouverneur  en  con- 
seil,  par  decret,  ne  designe  pour  les  exercer 
un  autre  ministre,  sous-ministre  ou  fonc 
tionnaire  d'un  ministere,  d'un  departement 
ou  d'un  element  de  la  fonction  publique 
du  Canada. 
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Consequential  Amendments  Modifications  resultantes 

Amend-  31.  The  Acts  mentioned  in  Schedule  II         31.  Les  lois  mentionnees  a  1'annexe  II  Modifica- 

ments  and      are  repealed  or  amended  in  the  manner  and     sont  abrogees  ou  modifiees  de  la  maniere  et  t]°ns  et . 
to  the  extent  indicated  in  that  Schedule.          dans  la  mesure  y  indiquees. 
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SCHEDULE  I  ANNEXE  I 

(Section  80)  (Article  30) 


15 


MINISTER   OF   THE   ENVIRONMENT 

Eastern  Rocky   Mountain  Forest  Conser 
vation  Act,  1947,  c.  59 

Coastal    Fisheries    Protection    Act,    R.S., 
c.  C-21 

Fish  Inspection  Act,  R.S.,  c.  F-12 
Fisheries  Act,  R.S.,  c.  F-14 

Great    Lakes    Fisheries    Convention    Act, 
R.S.,  c.  F-15 

North    Pacific    Fisheries   Convention   Act, 
R.S.,  c.  F-16 

Northern   Pacific   Halibut   Fisheries   Con 
vention  Act,  R.S.,  c.  F-17 

Northwest  -Atlantic    Fisheries    Convention 
Act,  R.S.,  c.  F-18 

Pacific  Salmon  Fisheries  Convention  Act, 
R.S.,  c.  F-19 

Fisheries  Development  Act,  R.S.,  c.  F-21 
Fisheries  Prices  Support  Act,  R.S.,  c.  F-23 
Fisheries  Research  Board  Act,  R.S.,  c.  F-24 

Forestry  Development  and  Research  Act, 
R.S.,  c.  F-30 

Pacific   Fur   Seals   Convention   Act,    R.S., 
c.  F-33 

Game  Export  Act,  R.S.,  c.  G-l 

International     River    Improvements    Act, 
R.S.,  c.  1-22 


Migratory    Birds    Convention    Act,    R.S., 
c.  M-12 

Whaling  Convention  Act,  R.S.,  c.  W-8 
Canada  Water  Act,  R.S.,  c.  5(lst  Supp.) 


LE  MINISTRE  DE  I/ENVIRONNEMENT 

Loi  sur  la  conservation  des  forets  des 
Rocheuses  orienrbales,  1947,  c.  59 

Loi  sur  la  protection  des  pecheries  cotieres, 
S.R,  c.  C-21 

Loi  sur  1'inspection  du  poissoa,  S.R.,  c.  F-12 
Loi  sur  les  pecheries,  S.R.,  c.  F-14 

Loi  sur  la  convention  relative  aux  peche 
ries  des  Grands  lacs,  S.R.,  c.  F-15 

Loi  sur  la  Convention  concernant  les 
pecheries  du  Pacifique  nord,  S.R.,  c.  F-16 

Loi  sur  la  Convention  relative  aux  peche 
ries  de  fletan  du  Pacifique  nord,  S.R., 
c.  F-17 

Loi  sur  la  Convention  pour  les  pecheries 
de  1'Atlantique  nord-ouest,  S.R.,  c.  F-18 

Loi  sur  la  Convention  relative  aux  peche 
ries  de  saumon  du  Pacifique,  S.R.,  c.  F-19 

Loi  sur  le  developpement  de  la  peche, 
S.R.,  c.  F-21 

Loi  sur  le  soutien  des  prix  des  produits  de 
la  peche,  S.R.,  c.  F-23 

Loi  sur  le  Conseil  de  recherches  sur  les 
pecheries,  S.R.,  c.  F-24 

Loi  sur  le  developpement  des  forets  et  la 
recherche  sylvicole,  S.R.,  c.  F-30 

Loi  sur  la  Convention  relative  aux  phoques 
a  fourrure  du  Pacifique,  S.R.,  c.  F-33 

Loi  sur  1'exportation  du  gibier,  S.R.,  c.  G-l 

Loi  sur  les  ouvrages  destines  a  1'ameliora- 
tion  des  cours  d'eau  internationaux, 
S.R.,  c.  1-22 

Loi  sur  la  Convention  concernant  les 
oiseaux  migrateurs,  S.R.,  c.  M-12 

Loi  sur  la  Convention  concernant  la  chasse 
a  la  baleine,  S.R.,  c.  W-8 

Loi  sur  les  ressources  en  eau  du  Canada, 
S.R.,  c.  5(ler  Supp.) 
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Annexe  II 


Item 


Loi  concerned 


Abrogation  ou  modification 


1          Loi  sur  1'administration  financiere 
S.R.,  c.  F-10 


Loi  sur  le  deVeloppement  des  forets  et 

la  recherche  sylvicole 
S.R.,  c.  F-30 


L'annexe  A  est  modifie'e  par  le  retranchement 
des  mots  ((Ministere  des  Peches  et  Forets)),  et  leur 
remplacement,  imme'diatement  apres  les  mots 
((Ministere  de  1'Energie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources)),  par  les  mots  ((Ministere  de  1'Environne- 
ment». 

Toute  la  partie  du  paragraphe  3(1)  qui  precede 
I'aline'a  a)  est  abroge"e  et  remplace'e  par  ce  qui  suit: 

«3 .  (1)  Sous  reserve  de  1'article  5  de  la  Loi  de 
1970  sur  I' organisation  du  gouvernement,  concer- 
nant  les  fonctions  et  pouvoirs  du  Ministre  rela- 
tivement  aux  ressources  forestieres  du  Canada 
qui  sont  du  ressort  du  Parlement  du  Canada,  le 
Ministre)) 


Loi  sur  le  ministere  des  Affaires  indiennes 

et  du  Nord  canadien 
S.R.,  c.  1-7 

Loi  sur  le  ministere  des  P6ches  et  Forets 
S.R.,  c.  F-20 

Loi  sur  les  allocations  de  retraite 
des  membres  du  Parlement 
S.R.,  c.  M-10; 
c.  25  (1"  Supp.) 


L'aline'a  4/)  est  abrog£. 


Abrog^e. 

Le  paragraphe  18(3)  est  abrog6  et  remplac6  par 
ce  qui  suit: 

(((3)  Un  membre  qui  regoit  un  traitement  soit 
en  vertu  de  1'article  4  ou  de  1'article  5  de  la  Loi 
sur  les  traitements,  soit  en  vertu  d'une  Loi  des 
subsides  ou  d'une  Loi  portant  affectation  de 
credits  du  Parlement  du  Canada  en  tant  que 
ministre  d'Etat  ou  ministre  sans  portefeuille, 
soit  en  vertu  de  1'article  33  de  la  Loi  sur  le  Senat 
et  la  Chambre  des  communes  soit  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  secretaires  parlementaires,  ou  rec.oit 
une  indemnity  annuelle  soit  en  vertu  de  1'article 
41  ou  de  1'article  42  de  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes,  soit  en  vertu  d'une  Loi 
des  subsides  ou  d'une  Loi  portant  affectation  de 
credits  du  Parlement  du  Canada  en  tant  que 
vice-pre"sident  ou  vice-president  adjoint  des 
comite's  peut,  au  moyen  d'une  retenue  sur  ce 
traitement  ou  cette  indemnity,  contribuer  au 
Fonds  du  revenu  consolid6  pour  un  montant  d'au 
plus  sept  et  demi  pour  cent  du  montant  qui  lui 
est  payable  au  titre  de  ce  traitement  ou  de  cette 
indemnite"  annuelle.)) 
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Item 


Act  Affected 


Repeal  or  Amendment 


1         Financial  Administration  Act 
R.S.,  c.  F-10 


Schedule  A  is  amended  by  deleting  the  "Depart 
ment  of  Fisheries  and  Forestry",  and  by  sub 
stituting  therefor,  immediately  after  the  "Depart 
ment  of  Energy,  Mines  and  Resources",  the 
"Department  of  the  Environment". 


2         Forestry  Development  and  Research  Act 
R.S.,  c.  F-30 


3  Indian  Affairs  and  Northern 

Development  Act 
R.S.,  c.  1-7 

4  Department  of  Fisheries  and  Forestry  Act 

R.S.,  c.  F-20 

5  Members  of  Parliament  Retiring 

Allowances  Act 
R.S.,  c.  M-10; 
c.  25  (1st  Supp.) 


All  that  portion  of  subsection  3(1)  preceding 
paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"3.  (1)  Subject  to  section  5  of  the  Govern 
ment  Organization  Act,  1970,  respecting  the 
duties,  powers  and  functions  of  the  Minister  in 
relation  to  the  forest  resources  of  Canada  over 
which  the  Parliament  of  Canada  has  jurisdiction, 
the  Minister" 

Paragraph  4(/)  is  repealed. 


Repealed. 


Subsection  18(3)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(3)  A  member  who  is  in  receipt  of  a  salary 
under  section  4  or  5  of  the  Salaries  Act,  under 
an  Appropriation  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  as  a  Minister  of  State  or  as  a  Minister 
without  Portfolio,  under  section  33  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  Act  or  under  the  Parlia 
mentary  Secretaries  Act  or  is  in  receipt  of  an 
annual  allowance  under  section  41  or  42  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  Act  or  under  an 
Appropriation  Act  of  the  Parliament  of  Canada 
as  Deputy  Chairman  or  Assistant  Deputy  Chair 
man  of  Committees  may,  by  reservation  from 
that  salary  or  allowance,  contribute  to  the 
Consolidated  Revenue  Fund  an  amount  not 
exceeding  seven  and  one-half  per  cent  of  the 
amount  payable  to  him  by  way  of  such  salary  or 
annual  allowance." 
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Item 


Loi  concerne'e 


Abrogation  ou  modification 


Loi  sur  les  remaniements  et  transferts 

dans  la  fonction  publique 
S.R.,  c.  P-34 


Loi  sur  les  traitements 
S.R.,  c.  S-2 


8 


Loi  sur  le  S6nat  et  la  Chambre 

des  communes 
S.R.,  c.  S-8 


9 


Loi  sur  la  mer  territoriale  et 

les  zones  de  pe"che 
S.R.,  c.  T-7 


La  Loi  sur  les  remaniements  et  transferts  dans 
la  fonction  publique  est  modifie'e  par  1'adjonction  de 
1'article  suivant: 

«4.  Lorsqu'un  ministre  charge"  d'un  ministere, 
un  ministre  d'fitat  ou  un  ministre  sans  porte- 
feuille  auquel  des  pouvoirs  ou  fonctions  ont  6t<5 
transfers  nominativement  en  application  de  la 
pre'sente  loi  meurt  ou  cesse  autrement  d'etre 
ministre  de  la  Couronne,  ces  pouvoirs  ou  fonc 
tions  peuvent  6tre  transfers  a  un  autre  ministre 
de  la  Couronne  comme  si  le  ministre  n'e"tait  pas 
mort  ou  n'avait  pas  autrement  cesse"  d'etre 
ministre  de  la  Couronne. » 

L'article  4  est  modiffe" 

a)  par  la  substitution  des  mots  «Le  ministre  de 
1'Environnement »  aux  mots   «Le  ministre  des 
PSches  et  Forets  » ;  et 

6)  par  1'adjonction  des  mots 

«Le  ministre  des  Postes 15,000  » 

Les  aline'as  15a)  et  6)  sont  abroge's  et  remplace's 
par  ce  qui  suit: 

«o)  qu'il  occupe  une  charge  comportant  un 
traitement  qui  est  pr6vu  a  1'article  4  ou  a  1'article 
5  de  la  Loi  sur  les  traitements  et  qu'il  touche  ce 
traitement,  ou 

b)  qu'il  est  un   ministre   d'fitat   autre   qu'un 
ministre  d'Etat  mentionn6  a  1'article  5  de  la  Loi 
sur  les  traitements,  ou  un  ministre  sans  porte- 
feuille  et  qu'il  touche  un  traitement  afferent  a  ce 
poste, » 

L'article  6  est  modifie*  par  la  substitution  des 
mots  ((ministre  jle  1'Environnement))  aux  mots 
((ministre  de  1'finergie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources)). 
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Item 


Act  Affected 


Repeal  or  Amendment 


Public  Service  Rearrangement  and 

Transfer  of  Duties  Act 
R.S.,  c.  P-34 


The  Public  Service  Rearrangement  and  Transfer 
of  Duties  Act  is  amended  by  adding  thereto  the 
following  section: 

"4.  Where  a  Minister  of  a  department,  a 
Minister  of  State  or  a  Minister  without  Portfolio 
to  whom  any  powers,  duties  or  functions  have 
been  transferred  by  name  pursuant  to  this  Act 
dies  or  otherwise  ceases  to  be  a  Minister  of  the 
Crown,  those  powers,  duties  or  functions  may  be 
transferred  to  another  Minister  of  the  Crown  as 
though  the  Minister  had  not  died  or  otherwise 
ceased  to  be  a  Minister  of  the  Crown." 


Salaries  Act 
R.S.,  c.  S-2 


Senate  and  House  of  Commons  Act 
R.S.,  c.  S-8 


Section  4  is  amended 

(a)  by  substituting  "The  Minister  of  the  En 
vironment"  for  "The  Minister  of  Fisheries  and 
Forestry";  and 

(b)  by  adding  thereto 

"The  Postmaster  General 15,000" 

Paragraphs  15  (a)  and  (5)  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor : 

"(a)  holds  an  office  for  which  a  salary  is  provided 
in  section  4  or  5  of  the  Salaries  Act  and  receives 
that  salary,  or 

(6)  is  a  Minister  of  State,  other  than  a  Minister 
of  State  referred  to  in  section  5  of  the  Salaries 
Act,  or  a  Minister  without  Portfolio  and  receives 
a  salary  in  respect  of  that  position," 


Territorial  Sea  and  Fishing  Zones  Act 
R.S.,  c.  T-7 


Section  6  is  amended  by  substituting  the 
"Minister  of  the  Environment"  for  the  "Minister 
of  Energy,  Mines  and  Resources". 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1972 
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CHAPTER  15    (2nd  Supp.) 


CHAPITRE   15    (2e  Supp.) 


An  Act  to  amend,  in  terms  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  certain 
Acts  amended  by  sections  107  to  112 
of  the  Canada  Grain  Act 


Loi  modificatrice  mettant  en  concordance 
avec  les  Statute  revises  du  Canada  de 
1970  les  modifications  apportees  a  cer- 
taines  lois  par  les  articles  107  a  112  de 
la  Loi  sur  les  grains  du  Canada 


R.S.,c.  C-12 


[1970-71-72,  c.  7]  [1970-71-72,  c.  7} 

CANADIAN   WHEAT  BOARD  ACT  LOI  SUR  LA  COMMISSION  CANADIENNE  DU  BLE  S.R.,  c.  C-12 


1.  (1)  Paragraph  21  (fc)  of  the  Canadian 
Wheat  Board  Act,  chapter  C-12  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"(k)  provide  for  the  allocation  of  rail 
way  cars  available  for  the  shipment  of 
grain  at  any  delivery  point  to  any 
elevator,  loading  platform  or  person 
at  the  delivery  point;  and" 

(2)  All  that  portion  of  subsection  42(1) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (c) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"is  guilty  of  an  offence  and  liable  on 
summary  conviction 

(d)  in  the  case  of  a  producer  convicted 
of  an  offence  relating  to  the  delivery  of 
grain,   to   a   fine  not   exceeding  three 
hundred  dollars  or  to  imprisonment  for 
a  term  not  exceeding  three  months,  or 
to  both,  and 

(e)  in  any  other  case,  to  a  fine  not  ex 
ceeding   five   thousand   dollars   or   to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
two  years,  or  to  both." 


1.  (1)  L'alinea  21k)  de  la  Loi  sur  la  Com 
mission  canadienne  du  ble,  chapitre  C-12 
des  Statuts  revises  du  Canada  de  1970,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«fc)  prevoir  1'attribution  de  wagons 
disponibles  pour  1'expedition  du  grain 
a  un  point  de  livraison  a  tout  eleva- 
teur,  quai  de  chargement  ou  personne 
a  ce  point  de  livraison;  et» 

(2)  Toute  la  partie  du  paragraphe  42(1) 
de  ladite  loi  qui  suit  1'alinea  c)  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit: 

«est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 

d)  dans  le  cas  d'un  producteur  reconnu 
coupable  d'une  infraction  relative  a  la 
livraison  de  grain,  d'une  amende  d'au 
plus  trois  cents  dollars  ou  d'un  empri- 
sonnement  d'au  plus  trois  mois,  ou  de 
1'une  et  1'autre  peine,  et 

e)  dans  tout  autre  cas,  d'une  amende 
d'au  plus  cinq  mille  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  deux  ans,  ou 
de  1'une  et  1'autre  peine.» 
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R.S.,c.P-l6 


Levy 


Recording 
deductions 


Deduction 
from  levy 


PRAIRIE    FARM    ASSISTANCE   ACT 

2.  Section  11  of  the  Prairie  Farm  As 
sistance  Act,  chapter  P-16  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


be 


"11.  (1)  A  levy  of  one  per  cent  shall 


Idem 


(a)  deducted  from  the  purchase  price 
of 

(i)  all  grain  grown  in  the  spring 
wheat  area  that  is  purchased  by  or 
through  an  operator  of  a  licensed 
primary  elevator  or  a  licensed  grain 
dealer,  and 

(ii)  all  grain  grown  in  the  spring 
wheat  area  that  is  purchased  by  an 
operator  of  a  licensed  terminal  eleva 
tor,  a  licensed  transfer  elevator  or  a 
licensed  process  elevator  and  in  re 
spect  of  which  a  deduction  has  not 
been  made  by  a  licensee  referred  to 
in  subparagraph  (i) ;  and 

(b)  transferred  to  the  Canadian  Grain 
Commission. 


(2)  Every  person  who  makes  a  deduc 
tion  pursuant  to  subsection   (1)   in  re 
spect    of    any    grain    shall    record    the 
amount  of  the  deduction  on  the  cash  pur 
chase  ticket  or  other  form  of  settlement 
issued  to  the  vendor  of  the  grain. 

(3)  Where  grain  is  purchased  by  or 
through  an  operator  of  a  licensed  pri 
mary  elevator,  a  licensed  process  eleva 
tor  or  a  licensed  grain  dealer  for  subse 
quent  sale  to  a  producer  of  grain  for  use 
as  seed  in  his  farming  operation,  the  levy 
prescribed    in   subsection    (1)    shall   be 
deducted  from  the  amount  of  the  pur 
chase  price  of  the  grain  remaining  after 
the  deduction  from  the  purchase  price 
of  the  lawful  charges  for  cleaning  and 
bagging  accrued  in  respect  of  the  grain. 

(4)  Where  grain  is  purchased  on  the 
basis  in  store  at  a  licensed  terminal  ele 
vator  or  a  licensed  transfer  elevator,  the 


LOI  SUR  L' ASSISTANCE  A  I/ AGRICULTURE         S.R.,  c.  P-16 
DES  PRAIRIES 

2.  L'article  11  de  la  Loi  sur  I' assistance 
a  I' agriculture  des  Prairies,  chapitre  P-16 
des  Statuts  revises  du  Canada  de  1970,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«11.  (1)  Une  contribution  de  un  pour  Contribution 
cent  doit  etre 

a)  deduite  du  prix  d'achat 

(i)  de  tout  le  grain  cultive  dans  la 
zone  de  ble  de  printemps  qui  est 
achete  par  un  exploitant  d'un  eleva- 
teur  primaire  autorise  ou  d'un  ne- 
gociant  en  grains  titulaire  d'un  per- 
mis  ou  par  leur  entremise,  et 

(ii)  de  tout  le  grain  cultive  dans  la 
zone  de  ble  de  printemps  qui  est 
achete  par  un  exploitant  d'un  ele- 
vateur  terminus  autorise,  d'un  ele- 
vateur  de  transbordement  autorise 
ou  d'un  elevateur  de  conditionne- 
ment  autorise  pour  lequel  un  titu 
laire  de  permis  mentionne  au  sous- 
alinea  (i)  n'a  pas  effectue  de 
deduction;  et 

b)  transported  a  la  Commission  cana- 
dienne  des  grains. 

(2)  Toute  personne  qui  opere  une  de-  Consignation 
duction   en   application   du   paragraphe 

(1)  pour  du  grain  doit  consigner  le  mon- 
tant  de  la  deduction  sur  le  billet  d'achat 
au  comptant  ou  autre  formule  de  regle- 
ment  emis  au  vendeur  du  grain. 

(3)  Lorsque  du  grain  est  achete  par  Deduction 
un   exploitant   d'un   elevateur   primaire de  la ., 

.  r,  ,.,  ....         contribution 

autorise  ou  d  un  elevateur  de  condition- 
nement  autorise  ou  par  un  negociant  en 
grains  titulaire  d'un  permis  ou  par  leur 
entremise  pour  etre  vendu  par  la  suite  a 
un  producteur  de  grain  comme  semence 
pour  ses  operations  agricoles,  la  contri 
bution  prescrite  par  le  paragraphe  (1) 
doit  etre  deduite  du  montant  du  prix 
d'achat,  des  frais  legitimes  de  nettoyage 
et  d'ensachage  dus  pour  le  grain. 

(4)  Lorsque  du  grain  est  achete  sur  idem 
la  base  en  magasin  a  un  elevateur  ter 
minus   autorise   ou   a   un   elevateur   de 
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levy  prescribed  by  subsection  (1)  shall 
be  deducted  from  the  amount  of  the  pur 
chase  price  of  the  grain  remaining  after 
the  deduction  from  the  purchase  price  of 
the  lawful  charges  for  freight,  elevation, 
official  inspection,  official  weighing  and 
cleaning  accrued  in  respect  of  the  grain. 

Payment  (5)    Each   licensee   shall   pay   to  the 

of  levy  Commission  to  the  credit  of  the  Receiver 

General  monthly,  in  such  form  and  man 
ner  as  may  be  specified  by  regulations 
made  under  section  5,  all  moneys  col 
lected  by  him  under  this  section. 


Prairie 
Farm 

Emergency 
Fund 


Awards  to 
be  paid 
out  of 
Fund 


Advance 
to  Fund 


(6)  There  shall  be  a  special  account 
in  the  Consolidated  Revenue  Fund  called 
the  Prairie  Farm  Emergency  Fund,  here 
inafter   referred   to   as   "the   Fund",   to 
which  shall  be  credited  all  moneys  credi 
ted  to  the  Receiver  General  under  this 
section. 

(7)  The  Receiver  General  may,  on  the 
requisition  of  the  Minister  or  an  officer 
authorized  by  him,  pay  out  of  the  Fund 
awards  made  under  this  Act. 


(8)  Where  at  any  time  the  Fund  is  in 
sufficient  to  pay  awards  made  under  this 
Act,  the  Receiver  General  may,  out  of 
the  unappropriated  moneys  in  the  Con 
solidated  Revenue  Fund  with  the  approv 
al  of  the  Governor  in  Council,  make 
an  advance  to  the  Fund  of  the  amount 
required  to  meet  the  deficit. 


Interest  (9)   An  advance  made  under  subsec 

tion  (8)  is  repayable  out  of  the  Fund 
without  interest. 

Penalty  (10)  Any  licensee  who  fails  to  comply 

with  subsection  (5)  or  any  provision  of 
the  regulations  that  relates  to  the  form 
and  manner  of  the  payment  of  the  levy 
prescribed  by  subsection  (1)  is  liable  to 
a  penalty  of  one-thirtieth  of  one  per 
cent  of  the  amount  due  for  each  day  that 
the  payment  is  in  default. 


contribution 


transbordement  autorise,  la  contribution 
prescrite  par  le  paragraphe  (1)  doit  etre 
deduite  du  montant  du  prix  d'achat  du 
grain  restant  apres  la  deduction,  sur  le 
prix  d'achat,  des  frais  legitimes  de  trans 
port,  elevation,  inspection  officielle, 
pesage  officiel  et  nettoyage  dus  pour  le 
grain. 

(5)  Chaque  titulaire  de  permis  doit  Paiement 
verser  mensuellement  a  la  Commission  de  la . 
pour  etre  creditees  au  receveur  general, 

en  la  forme  et  de  la  maniere  qui  peuvent 
etre  specifiers  par  les  reglements  etablis 
en  vertu  de  1'article  5,  toutes  les  sommes 
perc,ues  par  lui  en  vertu  du  present 
article. 

(6)  Est  cree,  dans  le  Fonds  du  revenu  Caisse 
consolide,    un    compte    special    appele d>ursence 

n    •          j  >  jj.  j        T>      •   •        des  terres 

Caisse  d  urgence  des  terres  des  Prairies,  des  Prairieg 
ci-apres   denommee    «la    Caisse»    a    la- 
quelle  doivent  etre  creditees  toutes  les 
sommes   portees   au   credit  du   receveur 
general  en  vertu  du  present  article. 

(7)  Le  receveur  general  peut,  a  la  re-  Allocations 
quisition  du  Ministre  ou  d'un  f onction- dev^nt  etre 

.  .    .  ,    .  i     payees  sur 

naire    autorise    par    mi,    payer    sur    la  la  caisse 
Caisse  les  allocations  prevues  dans  la 
presente  loi. 

(8)  Si,  a  quelque  moment  que  ce  soit,  Avanoe  a 
la  Caisse  est  insuffisante  pour  acquitter  la 

les  allocations  prevues  par  la  presente 
loi,  le  receveur  general  peut,  sur  les 
deniers  non  attribues  du  Fonds  du  reve 
nu  consolide,  avancer  a  la  Caisse,  avec 
1'approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
le  montant  necessaire  pour  combler  le 
deficit. 

(9)  Une  avance  consentie  en  vertu  du  interet 
paragraphe  (8)  est  remboursable  sur  la 
Caisse  sans  interet. 

(10)  Tout  titulaire  de  permis  qui  ne  Penaiite 
se  conforme  pas  au  paragraphe   (5)  ou 

a  une  disposition  des  reglements  qui 
traite  de  la  fa§on  et  de  la  forme  dont  doit 
etre  effectue  le  paiement  de  la  contribu 
tion  prescrite  par  le  paragraphe  (1)  est 
passible  d'une  penalite  d'un  trentieme 
de  un  pour  cent  du  montant  du  pour 
chaque  jour  de  defaut  d'un  tel  paiement. 
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(11)  Where  any  licensee  becomes  li 
able  to  the  penalty  imposed  by  subsec 
tion  (10)  the  Commission  shall,  by  order, 
require  the  licensee  to  pay  the  penalty 
to  the  Commission  to  the  credit  of  the 
Receiver  General. 

(12)  An  order  made  under  subsection 
(11)  is  enforceable  and  may  be  appealed 
in  the  same  manner  as  an  order  made  by 
the  Commission  under  the  Canada  Grain 
Act  for  the  payment  of  money. 

(13)  Notwithstanding  subsections  (11) 
and  (12),  the  Commission  may  waive  all 
or  any  part  of  the  penalty  imposed  by 
subsection  (10)  in  any  case  where,  in  its 
opinion,  the  circumstances  so  warrant. 

(14)  A  penalty  paid  or  recovered  pur 
suant   to   this   section   belongs   to   Her 
Majesty   in   right   of   Canada   and    the 
amount  of  the  penalty  less  any  costs  of 
recovering  it  shall   be  credited   to  the 
Fund. 

(15)  Every  licensee  referred  to  in  sub 
section  (1)  shall 

(a)  keep  such  records  and  make  such 
returns  relating  to  the  collection  of  the 
levy  prescribed  by  subsection  (1)  as 
may  be  required  by  the  Commission; 
and 

(6)  make  those  records  and  returns 
available  for  inspection  by  the  Com 
mission. 

(16)  Every  licensee  who  violates  or 
fails  to  comply  with  subsection   (15)   is 
guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum 
mary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
five  thousand  dollars  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  one  year  or  to 
both." 


(11)  Lorsqu'un  titulaire  de  permis  de-  ArrStespria 
vient  passible  de  la  penalite  imposee  par  pourle 

le  paragraphe  (10),  la  Commission  doit, 
par  arrete,  exiger  du  titulaire  de  permis 
le  versement  de  la  penalite  a  la  Com 
mission  pour  etre  porte  au  credit  du  re- 
ceveur  general. 

(12)  Un  arrete  pris  en  vertu  du  para-  Execution 
graphe    (11)    est  executoire  et  il  peutetaPPel 
en  etre  inter  jete  appel  de  la  meme  ma- 

niere  que  d'un  arrete  pris  par  la  Com 
mission  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  grains 
du  Canada  pour  le  versement  d'argent. 

(13)  Nonobstant  les  paragraphes  (11)  Benonciation 
et  (12),  la  Commission  peut  renoncer 

,.       j      i          ,      ,•,, 

recouvrer  tout  ou  partie  de  la  penalite 
imposee  par  le  paragraphe  (10)  dans  tout 
cas  ou,  selon  elle,  les  circonstances  le 

justifient. 

(14)  Une  penalite  payee  ou  per$ue  en  Disposition 
application  du  present  article  appartient 

a  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  et  le 
montant  de  la  penalite  moins  les  frais  de 
recouvrement  doit  etre  credite  a  la 
Caisse. 

(15)  Tout  titulaire  de  permis  mention-  Registres 
ne  au  paragraphe  (1)  doit  et  rapports 

a)  tenir  les  registres  et  faire  les  rap 
ports  relatifs   a   la  perception  de  la 
contribution  prescrite  par  le  paragra 
phe  (1)   que  peut  exiger  la  Commis 
sion;  et 

b)  tenir  ces  registres  et  rapports  a  la 
disposition    de    la    Commission    pour 
inspection. 

(16)  Tout  titulaire  de  permis  qui  con- Infraction 
trevient  ou  omet  de  se   conformer  au 
paragraphe  (15)  est  coupable  d'une  in 
fraction  et  passible,  sur  declaration  som- 

maire  de  culpabilite,  d'une  amende  de 
cinq  mille  dollars  au  plus  ou  d'un  em- 
prisonnement  d'un  an  au  plus,  ou  de 
1'une  et  1'autre  peine.> 


R.S.,c.C-36 


CROP  INSURANCE  ACT 


3.  All  that  portion  of  subsection  12(3)  of 
the  Crop  Insurance  Act,  chapter  C-36  of 


LOI  SUR  L'ASSURANCE-RECOLTE  S.R.,c.  C-36 

3.  Toute  la  partie  du  paragraphe  12(3) 
de  la  Loi  sur  I'assurance-recolte,  chapitre 
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Rebate  of 
levy  under 
Prairie 
Farm  Assist 
ance  Act 


the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  pre 
ceding  paragraph  (a)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(3)  The  Receiver  General,  on  the 
requisition  of  the  Minister  of  Agriculture 
or  an  officer  authorized  by  him,  may, 
subject  to  such  regulations  as  may  be 
made  under  section  5  of  the  Prairie  Farm 
Assistance  Act,  pay  out  of  the  Prairie 
Farm  Emergency  Fund  to  the  person  en 
titled  thereto  amounts  that  are  levied 
under  that  Act  and  deducted  from  any 
payment  made  by  the  Canadian  Wheat 
Board" 


C-36  des  Statute  revises  du  Canada  de 
1970,  precedant  1'alinea  a)  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit: 

« (3)  Le  receveur  general  peut,  sur 
requisition  du  ministre  de  1'Agriculture 
ou  d'un  fonctionnaire  autorise  par  lui, 
sous  reserve  des  reglements  qui  peuvent 
etre  etablis  en  vertu  de  1'article  5  de 
la  Loi  sur  I'assistance  a  I'agriculture  des 
Prairies,  rembourser  sur  la  Caisse  d'ur- 
gence  des  terres  des  Prairies  a  la  per- 
sonne  qui  y  a  droit,  les  montants  qui  sont 
perc.us  en  vertu  de  cette  loi  et  qui  sont 
deduits  de  tout  paiement  effectue  par  la 
Commission  canadienne  du  ble» 


Remise  de  la 
contribution 
prevuepar 
la  Loi  sur 
I'assistance 
a  I'agri 
culture  des 
Prairies 


R.S.,  c.  B-l  BANK  ACT 

4.  Paragraph  (d)  of  the  definition  "ware 
house  receipt"  in  subsection  2(1)  of  the 
Bank  Act,  chapter  B-l  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"  (d)  Lake  Shippers'  Clearance  Asso 
ciation  receipts  and  transfer  certifi 
cates,  British  Columbia  Grain  Ship 
pers'  Clearance  Association  receipts 
and  transfer  certificates,  and  all  docu 
ments  recognized  by  the  Canada  Grain 
Act  as  elevator  receipts,  and" 


LOI  SUE  LES  BANQUES  S.R.,  c.  B-l 

4.  L'alinea  d)  de  la  definition  de  «rece- 
pisse  d'entrepot»  au  paragraphe  2(1)  de  la 
Loi  sur  les  banques,  chapitre  B-l  des  Sta- 
tuts  revises  du  Canada  de  1970,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«d)  les  recepisses,  regus  et  warrants 
de  transit  de  la  Lake  Shippers'  Clear 
ance  Association,  ceux  de  la  British 
Columbia  Grain  Shippers'  Clearance 
Association  et  tous  les  documents  re- 
connus  par  la  Loi  sur  les  grains  du 
Canada  comme  etant  des  recepisses 
d'elevateur,  et» 


R.S.,  c.  1-12 


"Com 
mission" 
•  Com 
mission* 


INLAND  WATER  FREIGHT  RATES  ACT 

5.  (1)  The  definition  "Board"  in  section  2 
of  the  Inland  Water  Freight  Rates  Act, 
chapter  1-12  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  is  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"  "Commission"  means  the  Canadian 
Grain  Commission  established  by  the 
Canada  Grain  Act;" 

(2)  The  English  version  of  the  said  Act 
is  further  amended  by  substituting  the 
word  "Commission"  for  the  word  "Board" 
wherever  the  latter  word  occurs  therein. 


LOI  RELATIVE  AUX  TAUX  DE  FRET  S.R.,  c.  1-12 

SUR  LES  EAUX  INTERIEURES 

5.  (1)  La  definition  de  «Commission»  a 
1'article  2  de  la  Loi  relative  aux  taux  de 
fret  sur  les  eaux  interieures,  chapitre  1-12 
des  Statuts  revises  du  Canada  de  1970,  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 

«  «Commission»  signifie  la  Commission  «Com- 
canadienne  des  grains  etablie  par  la 
Loi  sur  les  grains  du  Canada  ;» 

(2)  La  version  anglaise  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifiee  en  substituant  le  mot 
«Commission»  au  mot  «Board»  chaque 
fois  que  ce  dernier  mot  y  figure. 


mission 
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GRAIN  FUTUBES  ACT 


"Com 
mission" 
iCom- 
mission* 


6.  (1)  Subsection  2(1)  of  the  Grain 
Futures  Act,  chapter  G-17  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  is  amended  by 
repealing  the  definition  "Board"  therein 
and  by  adding  thereto,  immediately  after 
the  definition  "cash  grain",  the  following 
definition : 

"  "Commission"  means  the  Canadian 
Grain  Commission  established  by  the 
Canada  Grain  Act;" 

(2)  The  English  version  of  the  said  Act 
is  further  amended  by  substituting  the 
word  "Commission"  for  the  word  "Board" 
wherever  the  latter  word  occurs  therein. 


LOI   SUR   LES    MARCHES   DE   GRAIN   A  TERME     S.R.,  c.G-17 

6.  (1)  La  definition  de  « Commission*  a 
1'article  2(1)  de  la  Loi  sur  les  marches  de 
grain  a  terme,  chapitre  G-17  des  Statuts 
revises  du  Canada  de  1970,  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit: 


«   «Commission»     signifie     la    Commis-  «Com- 
sion  canadienne  des  grains  etablie  par  ^s810111 
la  Loi  sur  les  grains  du  Canada;»          mission' 

(2)  La  version  anglaise  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifiee  en  substituant  le  mot 
«Commission»  au  mot  «Board»  chaque  fois 
que  ce  dernier  mot  y  figure. 
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1970-71-72, 
c.55,  s.  5 

Salaries  of 
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Supreme 
Court  of 
Canada 


Salaries  of 
judges  of 
Federal 
Court  of 
Canada 


CHAPTER  16  (2nd  Supp.) 

An  Act  to  amend  the  Judges  Act 
[1970-71-72,c.55] 

1.  The  definition  "judge"  in  section  2  of 
the  Judges  Act,  chapter  J-l  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"judge"  includes  a  chief  justice,  presi 
dent,  supernumerary  judge,  senior 
judge,  chief  judge  and  junior  judge;" 


2.  Sections  4  and  5  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"4.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 

Canada  $47,000.00 

(6)  Eight   puisne    judges, 

each 42,000.00 

5.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Federal  Court  of  Canada  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 
the  Federal  Court  of 
Canada    $39,000.00 

(b)  Three  other  judges  of 
the  Federal  Court  of 

Appeal,  each  35,000.00 


CHAPITRE  16  (2e  Supp.) 


S.R..C.J-1; 
1970-71-72, 
c.  1,  art. 
64(3); 
1970-71-72, 
c.55,  art.  5; 
c.  10(2" 
Supp.), 
art.  65 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges 

[  1970-71  -72,  c.55] 

1.  La  definition  de  «juge»  a  Particle  2  de 
la  Loi  sur  les  juges,  chapitre  J-l  des  Statuts 
revises  du  Canada  de  1970,  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit: 

«  «juge»  comprend  un  juge  en  chef, 
un  president,  un  juge  surnumeraire,  un 
juge  doyen,  un  premier  juge  et  un  juge 
junior. » 


2.  Les  articles  4  et  5  de  ladite  loi  sont  1970-71-72, 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit:  eVfsT-* 

1970-71-72, 
c.  55,  art.  5 

«4.  Les  traitements  des  juges   de  la  Traitements 
Cour  supreme  du  Canada  sont  les  sui-  des  juges 

vant/S .  supreme  du 

Par  annee    Canada 

a)   Le    juge    en    chef    du 

Canada    $47,000.00 

6)   Huit      juges      puines, 

chacun    42,000.00 

5.  Les  traitements  des  juges  de  la  Cour  Traitements 
federale  du  Canada  sont  les  suivants:      des  juges 

de  la  Cour 

Par  annee    *&d*ralej 

du  Canada 

a)  Le  juge  en  chef  de  la 
Cour  federale  du  Ca 
nada   $39,000.00 

b)  Trois  autres  juges  de  la 
Cour  d'appel  federale, 

chacun         35,000.00 
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(c)  The    Associate    Chief 
Justice  of  the  Federal 

Court  of  Canada  . . .     39,000.00 

(d)  Seven  other  judges  of 
the     Trial     Division, 

each    35,000.00" 


c)  Le  juge  en  chef  adjoint 
de  la  Cour  federate  du 

Canada    39,000.00 

d)  Sept  autres  juges  de  la 
Division    de    premiere 
instance,  chacun 35,000.00* 


1970-71-72,        3.  Section  7  of  the  said  Act  is  repealed         3.  L'article  7  de  ladite  loi  est  abroge  et  1970-71-72, 


c. 55, s.5(2)    ancj  the  following  substituted  therefor: 


remplace  par  ce  qui  suit: 


c.  55,  art. 
5(2) 


Salaries  of 
judges  of 
Supreme 
Court  of 
Ontario 


"7.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Supreme  Court  of  Ontario  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 

Ontario   $39,000.00 

(b)  Nine  Justices  of  Ap 
peal,  each 35,000.00 

(c)  The  Chief  Justice  of 

the  High  Court   39,000.00 

(d)  Thirty-one          other 
judges    of    the    High 

Court,  each 35,000.00" 


«7.  Les  traitements  des  juges  de   la  Traitements 
Cour  supreme  de  1'Ontario  sont  les  sui-  des  juges 

de  la  Cour 
vantS :  supreme  de 

Par  annee    1>0ntario 

a)  Le    juge    en    chef    de 
1'Ontario    $39,000.00 

b)  Neuf     juges     d'appel, 

chacun 35,000.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la 

Haute  Cour 39,000.00 

d)  Trente    et    un    autres 
juges     de     la     Haute 

Cour,  chacun   35,000.00* 


1970-71-72,         4.  Sections  9  to  19  of  the  said  Act  are         4.  Les  articles  9  a  19  de  ladite  loi  sont  1970-71-72, 


c.  55, s.  5(2)    repeaied    ancj    the    following    substituted      abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


c.  55,  art. 
5(2) 


Salaries  of 
judges  of 
Court  of 
Queen's 
Bench  and 
Superior 
Court  of 
Quebec 


Salaries  of 
judges  of 
Supreme 
Court  of 
Nova  Scotia 


"9.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Court  of  Queen's  Bench  and  of  the  Su 
perior  Court  in  and  for  the  Province  of 
Quebec  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 

Quebec  $39,000.00 

(6)  Fourteen  puisne  judg 
es  of  the  Court  of 
Queen's  Bench,  each  35,000.00 

(c)  The  Chief  Justice  of 

the     Superior     Court    39,000.00 

(d)  The    Associate    Chief 
Justice   of   the  Supe 
rior  Court   39,000.00 

(e)  Ninety  puisne  judges 
of  the  Superior  Court, 

each 35,000.00 

10.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Supreme  Court  of  Nova  Scotia  are  as 
follows: 


Traitements 
des  juges  de 
la  Cour  du 
Bane  dela 
Reine  et 
de  la 

Cour  supe 
rieure 
du  Quebec 


«9.  Les  traitements  des  juges  de  la 
Cour  du  Bane  de  la  Reine  et  de  la  Cour 
superieure  dans  la  province  de  Quebec  et 
pour  ladite  province  sont  les  suivants: 

Par  annee 

a)  Le    juge    en    chef    du 

Quebec   $39,000.00 

b)  Quatorze  juges  puines 
de  la  Cour  du  Bane  de 

la  Reine,  chacun   35,000.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la 

Cour  superieure 39,000.00 

d)  Le  juge  en  chef  adjoint 

de  la  Cour  superieure    39,000.00 

e)  Quatre-vingt-dix  juges 
puines  de  la  Cour  supe 
rieure,   chacun    35,000.00 


10.  Les  traitements  des  juges  de  la  Traitements 
Cour    supreme    de    la    Nouvelle-Ecosse des  ^%es 

,   i  •         ,  de  la  Cour 

SOnt  les  SUlVants:  supreme  de 

la  Nouvelle- 
ficosse 


204 


Judges 


Chap.  16 


Salaries  of 
judges  of 
Supreme 
Court  of 
New 
Brunswick 


Salaries  of 
judges  of 
Court  of 
Appeal  and 
of  Court 
of  Queen's 
Bench  for 
Manitoba 


Salaries  of 
judges  of 
Court  of 
Appeal  and 
Supreme 
Court  of 
British 
Columbia 


Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 

Nova  Scotia    $39,000.00 

(b)  Two  other  judges  of 
the   Appeal    Division, 

each 35,000.00 

(c)  The  Chief  Justice  of 

the  Trial  Division  . .     39,000.00 

(d)  Five   other  judges   of 
the     Trial     Division, 

each     35,000.00 

11.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Supreme  Court  of  New  Brunswick  are  as 
follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 

New  Brunswick    $39,000.00 

(b)  Three  other  judges  of 
the   Appeal   Division, 

each    35,000.00 

(c)  The  Chief  Justice  of 
the     Queen's     Bench 
Division    39,000.00 

(d)  Six    other    judges    of 
the     Queen's     Bench 
Division,  each  35,000.00 

12.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Court  of  Appeal  for  Manitoba  and   of 
Her  Majesty's  Court  of  Queen's  Bench 
for  Manitoba  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 
Manitoba    $39,000.00 

(b)  Four  Judges   of  Ap 
peal,  each   35,000.00 

(c)  The  Chief  Justice  of 
the  Court  of  Queen's 

Bench  39,000.00 

(d)  Seven  puisne  judges  of 
the  Court  of  Queen's 

Bench,  each   35,000.00 

13.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Court  of  Appeal  for  British  Columbia 
and   of  the  Supreme  Court  of  British 
Columbia  are  as  follows: 

Per  annum 
(a)  The  Chief  Justice  of 

British  Columbia  . . .  $39,000.00 


de  la  Cour 
supreme 
du  Nouveau- 
Brunswick 


Par  annee 

a)  Le  juge  en  chef  de  la 
Nouvelle-ficosse   $39,000.00 

b)  Deux  autres  juges  de  la 
Division  d'appel,  cha 
cun    35,000.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la 
Division     d'instruction    39,000.00 

d)  Cinq  autres  juges  de  la 
Division    d'instruction, 

chacun    35,000.00 

11.  Les  traitements  des  juges  de  la  Traitements 
Cour    supreme    du    Nouveau-Brunswick 

sont  les  suivants: 

Par  annee 
c)  Le    juge    en    chef    du 

Nouveau-Brunswick  . .  $39,000.00 
fe)  Trois   autres  juges   de 
la     Division     d'appel, 
chacun    35,000.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la 
Division  du  Bane  de  la 

Reine    39,000.00 

d)  Six  autres  juges  de  la 
Division  du  Bane  de  la 

Reine,   chacun    35,000.00 

12.  Les  traitements  des  juges  de  la  Traitements 
Cour  d'appel  du  Manitoba  et  de  la  Cour^V1^68 

,      , ,      .,    .  .dela  Cour 

du  Bane  de  la  Reine  du  Manitoba  sont  d'appe]  et  d« 
les  suivants: 

Par  annee 

a)  Le    juge    en    chef    du 
Manitoba   $39,000.00 

b)  Quatre   juges   d'appel, 

chacun    35,000.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la 
Cour   du   Bane   de   la 

Reine    39,000.00 

d)  Sept  juges  puines  de  la 
Cour   du   Bane   de   la 

Reine,  chacun  35,000.00 

13.  Les  traitements  des  juges  de  la 
Cour  d'appel  de  la  Colombie-Britanni 
que  et  de  la  Cour  supreme  de  la  Colom 
bie-Britannique  sont  les  suivants: 

Par  annee 

a)  Le  juge  en  chef  de  la 

Colombie-Britannique.  $39,000.00 


la  Cour  du 
Bane  de  la 
Reine  du 
Manitoba 


Traitements 
des  juges 
de la  Cour 
d'appel  et  de 
la  Cour 
supreme 
dela 

Colombie- 
Britannique 
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(b)  Eight  Justices  of  Ap 

peal,  each   .........     35,000.00 

(c)  The  Chief  Justice  of 

the  Supreme  Court  .  .     39,000.00 

(d)  Nineteen     judges     of 
the    Supreme    Court, 

each    ..............     35,000.00 


b)  Huit     juges     d'appel, 

chacun    35,000.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la 

Cour    supreme    39,000.00 

d)  Dix-neuf   juges    de    la 

Cour  supreme,  chacun     35,000.00 


Salaries  of 

judges  of 

Supreme 

Court  of 

Prince 

Edward 

Island 


14.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Supreme  Court  of  Prince  Edward  Island 
are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 

the   Court    .........   $39,000.00 

(b)  One     judge     of     the 
Court,      being      also 
Master  of  the  Rolls  of 
the    Court    of    Chan 

cery     ..............     35,000.00 

(c)  One     judge     of     the 
Court,      being      also 
Vice-Chancellor    ____     35,000.00 

(d)  One    other    judge    of 

the  Court  ..........     35,000.00 


14.   Les  traitements  des  juges  de  la  Traitements 
Cour       supreme       de       l'Ile-du-Prince-  **we* 

-  .  dela  Oour 

Edouard  sont  les  suivants:  supreme 

del'lle-du- 
Par  annee   prince- 

a)  Le  juge  en  chef  de  la  £douard 
Cour    $39,000.00 

b)  Un   juge   de   la   Cour, 
qui  est  aussi  maitre  des 
roles    de    la    Cour    de 
chancellerie    35,000.00 

c)  Un   juge   de   la   Cour, 
qui     est     aussi     vice- 
chancelier    35,000.00 

d)  Un    autre   juge   de    la 

Cour   35,000.00 


Salaries  of 
judges  of 
Court  of 
Appeal  and 
of  Court  of 
Queen's 
Bench  for 
Saskatche- 


Salaries  of 
judges  of 
Supreme 
Court  of 
Alberta 


15.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Court  of  Appeal  for  Saskatchewan  and 
of    Her    Majesty's    Court    of    Queen's 
Bench  for  Saskatchewan  are  as  follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 
Saskatchewan   ......   $39,000.00 

(b)  Four  Judges   of  Ap 

peal,  each    .........     35,000.00 

(c)  The  Chief  Justice  of 
the  Court  of  Queen's 

Bench   .............     39,000.00 

(d)  Seven  other  judges  of 
the  Court  of  Queen's 

Bench,  each  ........     35,000.00 

16.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Supreme   Court  of  Alberta   are   as   fol 
lows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice  of 

Alberta     ...........  $39,000.00 

(b)  Six    Justices    of    Ap 

peal,  each    .........     35,000.00 


Traitements 
des  juges 
de  la  Cour 
d'appel  et 
de  la  Cour 
du  Bane  de 
la  Reine 
dela 
Saskat 
chewan 


15.  Les  traitements  des  juges  de  la 
Cour  d'appel  de  la  Saskatchewan  et  de 
la  Cour  du  Bane  de  la  Reine  de  la 
Saskatchewan  sont  les  suivants: 

Par  annee 

a)   Le  juge  en  chef  de  la 

Saskatchewan   $39,000.00 

6)   Quatre    juges   d'appel, 

chacun    35,000.00 

c)  Le  juge  en  chef  de  la 
Cour   du   Bane   de   la 

Reine    39,000.00 

d)  Sept  autres  juges  de  la 
Cour   du   Bane    de   la 

Reine,  chacun 35,000.00 


16.   Les  traitements  des  juges  de  la  Traitements 
Cour    supreme    de    1'Alberta    sont    les  <*es  juges 

de  la  Cour 
SUlvants:  supreme 

Par  annee    del'Alberta 

a)  Le  juge  en  chef  de 

1'Alberta $39,000.00 

6)  Six  juges  d'appel, 

chacun  35,000.00 
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Salaries  of 
judges  of 
Supreme 
Court  of 
Newfound 
land 


Territorial 
Court  of 
Yukon 
Territory 

Territorial 
Court  of 
Northwest 
Territories 

Salaries  of 
judges  of 
county  and 
district 
courts 


(c)  The  Chief  Justice  of 

the  Trial  Division  . .     39,000.00 

(d)  Thirteen    Justices    of 
the  Supreme  Court  of 
Alberta,  each   35,000.00 

17.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
Supreme  Court  of  Newfoundland  are  as 
follows: 

Per  annum 

(a)  The  Chief  Justice   . .   $39,000.00 
(6)   Three    other    judges, 

each    35,000.00 

18.  (1)   The  salary   of  the  judge   of 
the  Territorial  Court  of  the.  Yukon  Ter 
ritory  is  $35,000.00  per  annum. 

(2)  The  salary  of  the  judge  of  the 
Territorial  Court  of  the  Northwest  Ter 
ritories  is  $35,000.00  per  annum. 

19.  The  salaries  of  the  judges  of  the 
county   and  district  courts   are  as   fol 
lows: 

Per  annum 
Ontario 

(a)  One  chief  judge  of 
the  County  and  Dis 
trict  Courts $27,000.00 

(6)  Ninety-seven  judges 
and  junior  judges  of 
the  County  and  Dis 
trict  Courts,  each  . .  25,000.00 


Nova  Scotia 

(c)  Eight    County    Court 

judges,  each    25,000.00 

New  Brunswick 

(d)  One  chief  judge  of  the 

County  Court 27,000.00 

(e)  Five    County    Court 

judges,  each 25,000.00 

Manitoba 

(/)  Ten  judges  and  junior 
judges  of  the  County 
Courts,  each  25,000.00 


c)  Le  juge  en  chef  de  la 
Division  destruction  .     39,000.00 

d)  Treize     juges     de     la 
Cour  supreme  de  1 'Al 
berta,   chacun    35,000.00 

17.  Les  traitements  des  juges  de  la  Traitements 
Cour  supreme  de  Terre-Neuve  sont  lesdes,ju^e8 

de  la  Cour 

sulvants:  supreme 

Par  annee    de  Terre- 
Neuve 

a)  Le  juge  en  chef $39,000.00 

b)  Trois     autres     juges, 

chacun    35,000.00 

18.  (1)   Le  traitement  du  juge  de  la  Cour 
Cour  territoriale  du  territoire  du  Yukon  territoriale 
est  de  $35,000.00  par  annee. 

(2)  Le  traitement  du  juge  de  la  Cour  C°ur terri- 
territoriale  des  territoires  du  Nord-  tg™toires 
Quest  est  de  $35,000.00  par  annee.  du 

Nord-Ouest 

19.  Les    traitements    des    juges    des  Traitements 
cours  de  comte  et  des  cours  de  district des  Ju^es  des 

,    ,  .  cours  de 

SOnt   les    SUlVants:  comte  etde 

Par  annee   district 
Ontario 

a)  Un  premier  juge  des 
cours  de  comte  et 
cours  de  district $27,000.00 

6)  Quatre-vingt-dix-sept 
juges  et  juges  junior 
des  cours  de  comte  et 
cours  de  district,  cha 
cun  25,000.00 

Nouvelle-ficosse 

c)  Huit  juges  de  cour  de 

comte,  chacun 25,000.00 

Nouveau-Brunswick 

d)  Un  premier  juge  de  la 

cour  de  comte 27,000.00 

e)  Cinq  juges  de  cour  de 

comte,  chacun 25,000.00 

Manitoba 

/)  Dix  juges  et  juges  ju 
nior  des  cours  de  com 
te,  chacun 25,000.00 
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British  Columbia 

(g)  Eighteen  judges  and 
junior  judges  of  the 
County  Courts,  each  25,000.00 

Prince  Edward  Island 

(h)  Three   County    Court 

judges,  each 25,000.00 


Colombie-Britannique 

g)  Dix-huit  juges  et  juges 
junior  des  cours  de 
comte,  chacun 25,000.00 

fle-du-Prince-Edouard 

h)  Trois  juges  de  cour  de 

comte,  chacun 25,000.00 


Saskatchewan 

(i)  Eighteen          District 

Court  judges,  each  . .     25,000.00 


Saskatchewan 

i)  Dix-huit  juges  de  cour 

de  district,  chacun  . .     25,000.00 


Alberta 

(j)  Two  Chief  Judges  of 

the    District    Courts, 

each    27,000.00 

(k)  Thirteen  judges  of  the 

District  Courts,  each    25,000.00 


Alberta 

j)  Deux  premiers  juges 
des  cours  de  district, 
chacun  27,000.00 

k)  Treize  juges  des  cours 

de  district,  chacun  . .     25,000.00 


1970-71-72, 
c.l,s.e4(3) 


Additional 
salary 


Additional 
allowance 


Newfoundland 

(I)  Five    District    Court 

judges,   each    25,000.00" 

5.  Section  20  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"20.  (1)  There  shall  be  paid  to  every 
judge  who  is  in  receipt  of  a  salary  under 
this  Act  an  additional  salary  of  $3,000.00 
per  annum  as  compensation  for  any 
extra-judicial  services  that  he  may  be 
called  upon  to  perform  by  the  Govern 
ment  of  Canada  or  the  government  of  a 
province,  and  for  the  incidental  expendi 
tures  that  the  fit  and  proper  execution  of 
his  office  as  judge  may  require. 


(2)  There  shall  be  paid  to  every  judge 
of  the  Federal  Court  of  Canada,  the 
Territorial  Court  of  the  Yukon  Territory 
and  the  Territorial  Court  of  the  North 
west  Territories  an  additional  allowance 
of  $2,000.00  per  annum  as  compensation 
for  special  incidental  expenditures  in 
herent  in  the  exercise  of  his  office  as 
judge. 


Terre-Neuve 

1)   Cinq    juges    de    cour 

de  district,  chacun. .     25,000.00> 

5.  L'article  20  de  ladite  loi  est  abroge  1970-71-72, 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

D4  (&) 


«20.  (1)  II  doit  etre  paye  a  chaque  Traitement 
juge  qui  rec,oit  un  traitement  en  vertu  supplemen- 
de  la  presente  loi  un  traitement  supple- 
mentaire  de  $3,000.00  par  annee  a  titre 
d  'indemnite  pour  les  services  extra-  judi- 
ciaires  qu'il  peut  etre  appele  a  accomplir 
par  le  gouvernement  du  Canada  ou  le 
gouvernement  d'une  province,  et  en  de- 
dommagement  des  frais  accessoires  que 
peut  necessiter  la  bonne  execution  de  ses 
fonctions  de  juge. 

(2)  II  doit  etre  paye  a  chaque  juge  de  indemnite 
la  Cour  federate  du  Canada,  de  la  Cour 
territoriale  du  territoire  du  Yukon  et 
de  la  Cour  territoriale  des  territoires  du 
Nord-Ouest  une  indemnite  supplemen- 
taire  de  $2,000.00  par  annee  en  dedom- 
magement  des  frais  accessoires  particu- 
liers  inherents  a  1'exercice  des  fonctions 
de  ce  juge. 
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Idem 


(3)  The  additional  allowance  describ 
ed  in  subsection  (2)  shall  be  deemed 
not  to  be  a  travelling  or  personal  or 
living  expense  allowance  expressly  fixed 
by  this  Act. 


(3)    L'indemnite  supplementaire  viseeldem 
au  paragraphe  (2)  est  censee  ne  pas  etre 
une  indemnite  pour  frais  de  voyage,  frais 
personnels  ou  frais  de  subsistance  etablie 
par  la  presente  loi. 


Super 
numerary 
judges 


Restriction 
on  election 


Duties 

of 

judge 


Salary  of 
super 
numerary 
judge 


20.1  (1)  Where 

(a)  the  legislature  of  a  province  has 
enacted     legislation     establishing     for 
each   office   of   judge  of  the   superior 
court   or   courts   of  the   province   the 
additional     office     of     supernumerary 
judge  of  the  court  or  courts,  and 

(b)  a  judge  of  a  superior  court  of  a 
province  described   in  paragraph    (a) 
has  notified  the  Minister  of  Justice 
of  Canada  and  the  attorney  general  of 
that  province  of  his  election  to  give 
up  his  regular  judicial  duties  and  hold 
office  only  as  a  supernumerary  judge, 

that  judge  shall  thereupon  hold  only  the 
office  of  supernumerary  judge  of  that 
court  and  there  shall  be  paid  to  him  the 
salary  annexed  to  that  office  until  he 
reaches  the  age  of  seventy-five  years,  re 
signs,  or  is  removed  from  or  otherwise 
ceases  to  hold  office. 


(2)  No  judge  of  a  superior  court  for 
which  the  office  of  supernumerary  judge 
has  been  established  may  elect  to  hold 
office  as  a  supernumerary  judge  of  that 
court   unless    he    has    attained    the    age 
of  seventy  years  and  continued  in  judi 
cial   office   for  at  least  ten  years. 

(3)  A  judge  who  has  elected  to  hold 
the  office  of  supernumerary  judge  shall 
hold  himself  available  to  perform  such 
special  judicial  duties  as  may  be  assigned 
to  him  from  time  to  time  by  the  chief 
justice  or  associate  chief  justice  of  the 
court  of  which  he  is  a  member. 

(4)  The  salary  of  each  supernumerary 
judge  is  $35,000.00  per  annum." 

6.  (1)  Paragraph  23(1)  (a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 


20.1  (1)  Lorsque  Jugessumu- 

meraires 

a)  la    legislature    d'une    province    a 
edicte  une  loi  creant  pour  chaque  poste 
de  juge  de  la  cour  superieure  ou  des 
cours    superieures    de   la    province    le 
poste  supplementaire  de  juge  surnu 
meraire  de  la  cour  ou  des  cours,  et  que 

b)  un  juge  d'une  cour  superieure  d'une 
province    mentionnee    a    Palinea    a) 
a  avise  le  ministre  de  la  Justice  du 
Canada    et    le    procureur    general    de 
cette  province  de  sa  decision  d'aban- 
donner  ses   fonctions  judiciaires   nor- 
males  et  d'occuper  seulement  le  poste 
de  juge  surnumeraire, 

ce  juge  doit  alors  occuper  seulement  le 
poste  de  juge  surnumeraire  de  cette  cour 
et  il  doit  lui  etre  paye  le  traitement  at 
tache  a  ce  poste  jusqu'a  ce  qu'il  atteigne 
1'age  de  soixante-quinze  ans,  se  demette 
de  sa  charge,  soit  revoque  ou  cesse  autre- 
ment  d'exercer  ses  fonctions. 

(2)  Nul   juge   d'une    cour   superieure  Decision 
pour  laquelle  le  poste  de  juge  surnume-  r< 
raire  a  ete  cree  ne  peut  decider  d'occuper 

le  poste  de  juge  surnumeraire  de  cette 
cour  sauf  s'il  a  atteint  Page  de  soixante- 
dix  ans  et  a  exerce  une  fonction  judi- 
ciaire  durant  au  moins  dix  ans. 

(3)  Un  juge  qui  a  choisi  d'exercer  les  Fonctions 
fonctions  de  juge  surnumeraire  doit  etre    un:)use 
disponible  pour  exercer  les  fonctions  ju 
diciaires  speciales  qui  peuvent  lui   etre 
assignees  a  1'occasion  par  le  juge  en  chef 

ou  le  juge  en  chef  adjoint  de  la  cour 
dont  il  est  membre. 

(4)  Le  traitement  de  chaque  juge  sur-  Traitement 
numeraire  est  de  $35,000.00  par  annee.» 


6.   (1)  L'alinea  23(1)  a)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
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"(a)  a  judge  who  has  continued  in  ju 
dicial  office  for  at  least  fifteen  years 
and  has  attained  the  age  of  sixty-five 
years,  if  he  resigns  his  office," 

(2)  Paragraph  23(1)  (d)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  a  judge  who  ceases  to  hold  office 
by  reason  of  his  having  attained  the 
age  of  retirement,  if  he  has  held  judi 
cial  office  for  at  least  ten  years," 

1970-71-72,         (3)   Subsection  23(3)  of  the  said  Act  is 
c.  i,s.64(3)    repealed     and    the    following    substituted 
therefor: 


«a)  a  un  juge  qui  a  exerce  une  fonction 
judiciaire  durant  au  moins  quinze  ans 
et  a  atteint  Page  de  soixante-cinq  ans, 
s'il  resigne  sa  fonction, » 

(2)  L'alinea  23(l)d)    de  ladite   loi   est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«d)  a  un  juge  qui  cesse  d'occuper  son 
poste  du  fait  qu'il  a  atteint  Page  de  la 
retraite,  s'il  a  exerce  une  fonction 
judiciaire  durant  au  moins  dix  ans,» 

(3)  Le  paragraphe  23(3)  de  ladite  loi  est  1970-71-72, 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

o4  (o) 


Interpre 
tation 

"age  of 
retirement" 


"judicial 
office" 


Annuity 
payable  to 
super 
numerary 
judge 


"(3)  In  this  section 

'age  of  retirement"  of  a  judge  means 
the  age  at  which  he  ceases  to  hold 
office  or  is  required  to  be.  compulsorily 
retired ; 

'judicial  office"  means  the  office  of 
a  judge  of  a  superior  or  county  court, 
and  includes  the  office  of  a  person  who 
by  virtue  of  section  60  of  the  Federal 
Court  Act  is  a  deputy  judge." 


7.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
23  thereof,  the  following  section: 

"23.1  Where  a  supernumerary  judge, 
prior  to  becoming  a  supernumerary 
judge,  held  the  office  of  chief  justice 
or  associate  chief  justice,  the  annuity 
payable  to  him  under  section  23  shall 
be  an  annuity  not  exceeding  two-thirds 
of  the  salary  annexed  to  the  office  of 
chief  justice  or  associate  chief  justice 
at  the  time  of  his  resignation,  removal 
or  ceasing  to  hold  office  as  supernumerary 
judge,  as  the  case  may  be." 

8.  (1)  Section  24  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 


«  (3)   Au  present  article  Interpre 

tation 

«age    de    la    retraite»     d'un    juge    de-«agedela 
signe   Page   auquel   il   cesse   d'occuper  retraite* 
son  poste  ou  est  oblige  de  prendre  sa 
retraite; 

«fonction    judiciaire*    designe    le    poste  «fonction 
de  juge  d'une  cour  superieure  ou  d'une  Judlciaire* 
cour  de  comte,  et  comprend  la  charge 
d'une  personne  qui  est  juge  adjoint  en 
vertu  de  Particle  60  de  la  Loi  sur  la 
Cour  federals. » 

7.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
Pinsertion,   a   la  suite   de   Particle   23,   de 
Particle  suivant: 

«23.1    Lorsqu'un    juge    surnumeraire  Pension 
exer^ait,  avant  d'etre  juge  surnumeraire,  payable  ^ 
les  fonctions  de  juge  en  chef  ou  de  juge 
en  chef  adjoint,  la  pension  qui  lui  est  raire 
payable  en  vertu  de  Particle  23  ne  pour- 
ra  depasser  les  deux  tiers  du  traitement 
attache  a  la  fonction  de  juge  en  chef 
ou  de  juge  en  chef  adjoint  au  moment 
de   sa   demission,   de   sa   revocation   ou 
de  la  cessation  de  ses  fonctions  de  juge 
surnumeraire,  selon  le  cas.» 

8.  (1)  L'article  24  de  ladite  loi  est  abro 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Compulsory 
retirement 
of  county 
court  judge 


"24.  A  judge  of  a  county  court  who 
has  attained  the  age  of  seventy  years 
shall  be  compulsorily  retired." 


«24.  Un  juge  d'une  cour  de  comte  quiMiseala 
a  atteint  Page  de  soixante-dix   ans 
mis  a  la  retraite  d'office.» 


I  retraite 
cob   ,.    ~ 
d  office 


210 


Judges 


Chap.  16 


9 


Annuity  to 
children 


Maximum 
annuities 


"Child' 


(2)  In  its  application  to  a  county  court 
judge  who  held  office  on  the  6th  day  of  Oc 
tober  1971,  section  24  of  the  said  Act  shall 
be  read  as  though  the  age  referred  to 
therein  were  "seventy-five  years"  instead 
of  "seventy  years". 


(2)  Dans  son  application  a  un  juge  d'une 
cour  de  comte  qui  occupait  son  poste  le  6 
octobre  1971,  1'article  24  de  ladite  loi  doit 
se  lire  comme  si  1'age  qui  y  est  indique  etait 
«soixante-quinze  ans»  au  lieu  de  «soixante- 
dix  ans». 


9.    (1)    Section  25   of  the  said   Act  is  9.    (1)    L'article   25   de   ladite   loi    est 

amended   by   adding  thereto,   immediately  modifie     par     1'insertion,     immediatement 

after  subsection   (1)  thereof,  the  following  apres  le  paragraphe   (1),  des  paragraphes 

subsections:  suivants: 


"(1.1)     Subject    to    subsection     (1.2) 
where,  after  the  5th  day  of  October  1971, 

(a)  a  judge  dies  while  holding  office,  or 

(b)  a  judge  who  was  granted  an  an 
nuity  after  the  5th  day  of  October  1971 
dies, 

the  Governor  in  Council  may  grant  to 
each  child  of  such  judge  an  annuity  equal 
to  one-fifth  of  the  annuity  granted  to  the 
widow  of  that  judge  pursuant  to  para 
graph  (1)  (a)  or  (fc>),  as  the  case  may  be, 
or  if  the  judge  died  without  leaving  a 
widow  or  such  widow  is  dead,  two-fifths 
of  the  annuity  that  otherwise  could  have 
been  granted  to  the  widow  of  the  judge. 

(1.2)  The  total  amount  of  the  annui 
ties  paid  under  subsection   (1.1)   to  the 
children  of  a  judge  described  in  that  sub 
section  shall  not  exceed  four-fifths  of  the 
annuity  granted  to  the  widow   of  that 
judge  pursuant  to  paragraph   (1)  (a)   or 
(b),  as  the  case  may  be,  or  if  the  judge 
died   without   leaving   a   widow   or   the 
widow  is  dead,  eight-fifths  of  that  an 
nuity. 

(1.3)  For  the  purposes  of  subsections 
(1.1)    and   (1.2),  "child"  means  a  child 
of  a  judge  who 

(a)  is  less  than  eighteen  years  of  age; 
or 

(b)  is  eighteen  or  more  years  of  age 
but  less  than  twenty-five  years  of  age, 
is  unmarried,  and  is  in  full-time  at 
tendance    at    a    school    or    university, 
having  been  in  such  attendance  sub 
stantially  without  interruption  since  he 
reached  eighteen  years  of  age  or  the 
judge  died,  whichever  occurred  later." 


«(!.!)    Sous    reserve    du    paragraphe  Pension 
(1.2)  si,  apres  le  5  octobre  1971,  accordee 

aux  enfants 

a)  un  juge  decede  pendant  qu'il  occupe 
ses  fonctions,  ou 

b)  un  juge  auquel  il  a  ete  accorde  une 
pension  apres  le  5  octobre  1971  decede, 

le  gouverneur  en  conseil  peut  accorder  a 
chaque  enfant  d'un  tel  juge  une  pension 
egale  au  cinquieme  de  la  pension  accor 
dee  a  la  veuve  de  ce  juge  en  application 
des  alineas  (l)a)  ou  b) ,  selon  le  cas,  ou,  si 
le  juge  est  decede  sans  laisser  de  veuve  ou 
si  cette  veuve  est  decedee,  aux  deux  cin- 
quiemes  de  la  pension  qui  aurait  pu  au- 
trement  etre  accordee  a  la  veuve  du  juge. 

(1.2)  Le  montant  total  des  pensions  Pensions 
versees  en  vertu  du  paragraphe  (1.1)  aux  maximalel 
enfants  d'un  juge  vise  a  ce  paragraphe  ne 

doit  pas  exceder  quatre  cinquiemes  de  la 
pension  accordee  a  la  veuve  de  ce  juge  en 
application  des  alineas  (l)a)  ou  6),  selon 
le  cas,  ou,  si  le  juge  est  decede  sans  lais 
ser  de  veuve  ou  si  cette  veuve  est  dece 
dee,  huit  cinquiemes  de  cette  pension. 

(1.3)  Aux  fins  des  paragraphes   (1.1)  «Enfant> 
et  (1.2),  «enfant»  desigfie  un  enfant  d'un 

juge,  qui 

a)  est  age  de  moins  de  dix-huit  ans;  ou 

b)  est  age  de  dix-huit  ans  ou  plus  mais 
de  moins  de  vingt-cinq  ans,  est  celiba- 
taire  et  frequente  a  plein  temps  une 
ecole  ou  une  universite,  et  en  a  fre 
quente   une   sans   interruption   appre 
ciable  soit  depuis  son  dix-huitieme  an- 
niversaire  de  naissance,  soit  depuis  le 
deces  du  juge  s'il  est  posterieur  a  cet 
anniversaire.» 
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(2)  Section  25  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


(2)  L'article  25  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifie  par  Padjonction  du  paragraphe 
suivant: 


"Widow"  "(4)    In  this   section   and   section  29, 

"widow"  includes  a  widower." 


« (4)   Au  present  article  et  a  1'article  <  Veuve. 
29,  le  mot  «veuve»   s'entend  egalement 
d'un  veuf.» 


10.  The  heading  preceding  section  30 
and  sections  30  to  32  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


10.  Les  articles  30  a  32  de  ladite  loi 
et  la  rubrique  qui  les  precede  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


Council 
established 


Object  of 
Council 


Meetings  of 
Council 

Work  of 
Council 


By-laws 


CANADIAN    JUDICIAL    COUNCIL 

30.  (1)  A  Council  is  hereby  estab 
lished  to  be  known  as  the  Canadian 
Judicial  Council,  (hereinafter  referred 
to  as  "the  Council")  consisting  of  the 
Chief  Justice  of  Canada,  who  shall  be 
the  chairman  of  the  Council,  and  the 
chief  justice  and  associate  chief  justice 
of  each  superior  court  or  branch  or  divi 
sion  thereof. 

(2)  The  objects  of  the  Council  are  to 
promote  efficiency  and  uniformity,  and 
to  improve  the  quality  of  judicial  service, 
in  the  superior,  district  and  county 
courts,  including,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing, 

(a)  the  establishing  from  time  to  time 
of  a  conference  of  chief  justices; 

(b)  the  establishing  from  time  to  time 
of  seminars  for  the  continuing  educa 
tion  of  judges;  and 

(c)  subject  to  section  31,  the  making 
of  the  inquiries  and  the  investigating 
of    any    complaint    or    allegation    de 
scribed  in  that  section. 


(3)  The  Council  shall  meet  at  least 
once  a  year. 

(4)  Subject  to  this  Act,  the  work  of 
the  Council  shall  be  carried  on  in  such 
manner  as  the  Council  may  direct. 

(5)  The  Council  may  make  by-laws 

(a)  respecting  the  calling  of  meetings 
of  the  Council; 


«CONSEIL   CANADIEN    DE    LA   MAGISTRATURE 

30.  (1)  Est  par  les  presentes  cree  Creation 
un  Conseil  connu  sous  le  nom  de  Conseil 
canadien  de  la  magistrature  (ci-apres 
appele  «le  Conseib),  compose  du  juge 
en  chef  du  Canada,  qui  en  est  le  presi 
dent,  et  des  juges  en  chef  et  juges  en 
chef  adjoints  des  cours  superieures  ou  de 
leurs  divisions  ou  chambres. 


(2)  Le    Conseil    a    pour    objets    de  Objets 
favoriser  1'efficacite  et  1'uniformite  dans  du  Conseil 
les  cours  superieures,  les  cours  de  dis 

trict  et  les  cours  de  comte,  d'y  ameliorer 
la  qualite  du  service  judiciaire  et 
notamment,  sans  restreindre  la  portee 
generale  de  ce  qui  precede, 

a)  de  tenir,  a  1'occasion,  une  confe 
rence  des  juges  en  chef; 

b)  de  tenir,  a  1'occasion,  des  seminai- 
res  en  vue  de  parfaire   la   formation 
des  juges;  et 

c)  sous  reserve  de  1'article  31,  de  pro- 
ceder   aux   enquetes   et  investigations 
de  toute  plainte  ou  allegation  visee  a 
cet  article. 

(3)  Le   Conseil    se   reunit   au    moins  Reunions 
une  fois  par  an. 

(4)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  le  Travaux 
Conseil  peut  determiner  la  fac.on  de  con- 

duire  ses  travaux. 

(5)  Le  Conseil  peut  etablir  des  regie-  Element* 
ments  administratifs  adminis- 


a)   concernant  la  convocation  des  reu 
nions  du  Conseil  ; 


tratifs 
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(6)  respecting  the  conduct  of  business 
at  meetings  of  the  Council,  including 
tlhe  fixing  of  quorums  for  such  meet 
ings,  the  establishment  of  committees 
of  the  Council  and  the  delegation  of 
duties  to  any  such  committees;  and 

(c)  respecting  the  conduct  of  inquiries 
and  investigations  described  in  sec 
tion  31. 

(6)  Each  member  of  the  Council  may 
appoint  a  judge  of  his  court  to  be   a 
substitute  member  of  the   Council   and 
such  substitute  member  shall  act  as  a 
member  of  the  Council  during  any  period 
in  which  he  is  appointed  to  act,  but  the 
Chief  Justice  of  Canada  may,  in  lieu  of 
appointing   a   member   of   the   Supreme 
Court  of   Canada,   appoint   any   former 
member  of  that  Court  to  be  a  substitute 
member  of  the  Council. 

(7)  The    Council    may    engage    the 
services    of    such    persons    as    it   deems 
necessary    for   carrying   out   its   objects 
and    duties,    and    also    the    services    of 
counsel   to   aid   and   assist  the   Council 
in  the  conduct  of  any  inquiry  or  investi 
gation  described  in  section  31. 

31.  (1)  The  Council  shall,  at  the 
request  of  the  Minister  of  Justice  of 
Canada  or  the  attorney  general  of  a 
province,  commence  an  inquiry  as  to 
whether  a  judge  of  a  superior,  district 
or  county  court  should  be  removed  from 
office  for  any  of  the  reasons  set  out  in 
paragraphs  32 (2) (a)  to  (d) . 

(2)  The  Council  may  investigate  any 
complaint  or  allegation  made  in  respect 
of    a   judge    of    a    superior,    district    or 
county  court. 

(3)  The  Council  may,  for  the  purpose 
of  conducting  an  inquiry  or  investiga 
tion  under  this  section,  designate  one  or 
more  of  its  members  who,  together  with 
such  members,  if  any,  of  the  bar  of  a 
province,    having    at    least    ten    years 
standing,  as  may  be  designated  by  the 
Minister    of   Justice    of    Canada,    shall 
constitute  an  Inquiry  Committee. 


6)  concernant  la  procedure  a  suivre 
lors  des  reunions  du  Conseil,  notam- 
ment  la  fixation  des  quorums  de  ces 
reunions,  1'etablissement  de  comites 
du  Conseil  ainsi  que  la  delegation  de 
pouvoirs  a  ces  comites;  et 

c)  concernant  la  conduite  des  enque- 
tes  et  investigations  visees  a  1'article 
31. 

(6)  Chaque  membre  du  Conseil  peutMembre 
nommer  a  titre  de  membre  substitut  du  substltut 
Conseil  un  juge  de  la  cour  dont  il  fait 
partie;  ce  membre  substitut  doit  rem- 

plir  les  fonctions  de  membre  du  Conseil 
durant  toute  periode  pour  laquelle  il  est 
ainsi  nomme.  Toutefois,  le  juge  en  chef 
du  Canada  peut  nommer,  a  titre  de 
membre  substitut  du  Conseil,  un  ancien 
juge  de  la  Cour  supreme  du  Canada  plu- 
tot  qu'un  juge  de  cette  Cour. 

(7)  Le  Conseil  peut  retenir  les   ser- Emploi  de 
vices  des  personnes  qu'il  juge  necessaires  personnel 
a  la  poursuite  de  ses  objets  et  a  1'exercice 

de  ses  fonctions,  ainsi  que  les  services 
d'un  conseiller  juridique  pour  1'aider  a 
conduire  toute  enquete  ou  investigation 
visee  a  1'article  31. 

31.  (1)  Le  Conseil  doit,  a  la  demande  Enquetes 
du  ministre  de  la  Justice  du  Canada  ou 
du  procureur  general  d'une  province, 
commencer  une  enquete  en  vue  de  savoir 
si  un  juge  d'une  cour  superieure,  d'une 
cour  de  district  ou  d'une  cour  de  comte 
devrait  etre  revoque  pour  1'une  des  rai- 
sons  enoncees  aux  alineas  32 (2) a)  a  d). 

(2)  Le  Conseil  peut  proceder  a  unelnvesti- 
investigation  de  toute  plainte  ou  allega-  eatlons 
tion  faite  relativement  a  un  juge  d'une 

cour  superieure,  d'une  cour  de  district 
ou  d'une  cour  de  comte. 

(3)  Le  Conseil  peut,  aux  fins  de  con-  Comite 
duire  une   enquete  ou   investigation  en d  enque 
vertu  du  present  article,  designer  un  ou 
plusieurs  de  ses  membres  qui,  avec  les 
membres  inscrits  au  barreau  d'une  pro 
vince  pendant  dix  ans  au  moins,  s'il  en 

est,  qui  peuvent  etre  designes  par  le 
ministre  de  la  Justice  du  Canada,  for- 
ment  un  comite  d'enquete. 
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(4)  The  Council  or  an  Inquiry  Com 
mittee  in  making  an  inquiry  or  investi 
gation  under  this  section  shall  be  deemed 
to  be  a  superior  court  and  shall  have 

(a)  power  to  summon  before  it  any 
person  or  witness  and  to  require  him 
to  give  evidence  on  oath,  orally  or  in 
writing  or  on  solemn  affirmation  if 
he  is  entitled  to  affirm  in  civil  matters, 
and  to  produce  such  documents  and 
evidence  as  it  deems  requisite  to  the 
full  investigation  of  the  matter  into 
which  it  is  inquiring;  and 

(t>)  the  same  power  to  enforce  the 
attendance  of  any  person  or  witness 
and  to  compel  him  to  give  evidence 
as  is  vested  in  any  superior  court  of 
the  province  in  which  the  inquiry  or 
investigation  is  being  conducted. 


(5)  The    Council    may    prohibit   the 
publication  of  any  information  or  docu 
ments  placed  before  it  in  connection  with, 
or  arising  out  of,  an  inquiry  or  investi 
gation  under  this  section  when  it  is  of 
opinion  that  such  publication  is  not  in 
the  public  interest. 

(6)  An  inquiry  or  investigation  under 
this  section  may  be  held  in  public  or  in 
private,  unless  the  Minister  of  Justice  of 
Canada    requires    that    it    be    held    in 
public. 

(7)  A  judge  in  respect  of  whom  an 
inquiry  or  investigation  under  this  sec 
tion  is  to  be  made  shall  be  given  reason 
able   notice    of   the   subject   matter   of 
the  inquiry  or  investigation  and  of  the 
time  and  place  of  any  hearing  thereof 
and  shall  be  afforded  an  opportunity  by 
himself  or  his  counsel   of  being  heard 
thereat  and  of  cross-examining  witnesses 
and   of  adducing  evidence  on  his  own 
behalf. 


(4)  Le  Conseil  et  un  comite  d'enquete  Pouvoirs  du 
eff  ectuant  une  enquete  ou  investigation  Conseil  ou 

,  ,  .   ,  ,    du  comite 

en  vertu  du  present  article,  sont  censes  d>enqugte 
etre  des  cours  superieures  -et  ont 

a)  le  pouvoir  de  citer  devant  eux  tout 
particulier  ou  temoin,  de  1'enjoindre 
a    rendre    temoignage    sous    serment, 
verbalement  ou  par  ecrit  ou  par  voie 
d'affirmation  solennelle,  si  le  particu 
lier  ou  temoin  est  autorise  a  affirmer 
en  matiere  civile,  et  de  produire  les 
documents  et  temoignages  qu'ils  esti- 
ment  necessaires   a   1'etude   complete 
de  la  question  sur  laquelle  ils  enque- 
tent;  et 

b)  pour   assigner  tout  particulier  ou 
temoin    et    le    contraindre    a    rendre 
temoignage,  le  meme  pouvoir  que  celui 
d'une  cour  superieure  de  la  province 
ou     1'enquete     ou     investigation     est 
conduite. 


des 


(5)  Le  Conseil  peut  interdire  la  publi-  Interdic- 
cation  de  tous  renseignements  ou  docu- 
ments  qui  lui  sont  soumis  et  se  rappor- 

tent  a  une  enquete  ou  investigation  enments 
vertu  du  present  article  ou  en  provien- 
nent,  lorsqu'il  est  d'avis  que  cette  publi-  etc. 
cation  n'est  pas  dans  I'interet  public. 

(6)  Une  enquete  ou  investigation  en  Les 
vertu  du  present  article  peut  etre  menee  eniuet«8 

.    ,  ,     .  ,         .    .   ,       peuvent 

en  public  ou  en  prive,  sauf  si  le  mimstre  gtre 

de  la  Justice  exige  qu'elle  soit  menee  en  publiques 

public. 

(7)  Un  juge  qui  fait  1'objet  d'une  en-  Avis  de 
quete    ou     investigation    en    vertu    du  1>audition 
present  article  doit  recevoir  un  preavis 
raisonnable  de  la  question  faisant  1'objet 

de  1'enquete  ou  investigation  ainsi  que 
de  la  date  et  du  lieu  d'une  audition  de 
celle-ci  et  il  doit  avoir  la  possibilite  d'y 
etre  entendu,  et  de  contre-interroger  des 
temoins  et  produire  une  preuve  pour  son 
propre  compte,  soit  personnellement,  soit 
par  procureur. 


Report  of 
Council 


32.  (1)  After  an  inquiry  or  investiga 
tion  under  section  31  has  been  completed, 
the  Council  shall  report  its  conclusions 
and  submit  the  record  of  the  inquiry  or 


32.     (1)    Lorsqu'une    enquete    ou  in- Rapport 

vestigation  en  vertu  de  Particle  31  est du  Con8ei1 

terminee,   le   Conseil   doit   presenter  au 

ministre   de   la   Justice   du   Canada  un 
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investigation  to  the  Minister  of  Justice 
of  Canada. 


(2)  Where,  in  the  opinion  of  the  Coun 
cil,  the  judge  in  respect  of  whom   an 
inquiry  or  investigation  has  been  made, 
has   become   incapacitated    or   disabled 
from  the  due  execution  of  his  office  by 
reason  of 

(a)  age  or  infirmity, 

(b)  having  been  guilty  of  misconduct, 

(c)  having  failed  in  the  due  execution 
of  his  office,  or 

(d)  having  been  placed,  by  his  con 
duct  or  otherwise,   in   a   position  in 
compatible  with  the  due  execution  of 
his  office, 

the  Council,  in  its  report  to  the  Minister 
of  Justice  of  Canada  under  subsection 
(1),  may  recommend  that  the  judge  be 
removed  from  office  and  that  he  cease  to 
be  paid  any  further  salary. 

(3)  A   judge   who    is    found    by    the 
Governor  in  Council,  upon  report  made 
to  the  Minister  of  Justice  of  Canada  by 
the  Council,  to  have  become  incapaci 
tated  or  disabled  from  the  due  execution 
of  his  office  shall,  notwithstanding  any 
thing  in  this  Act,  cease  to  be  paid  or  to 
receive  or  to  be  entitled  to  receive  any 
further  salary  if  the  Council  so  recom 
mends. 


(4)  Notwithstanding   subsection    (3), 
the  Governor  in  Council  may  grant  leave 
of  absence  to  any  judge  found,  pursuant 
to  subsection  (2),  to  be  incapacitated  or 
disabled,  for  such  period  as  the  Governor 
in  Council,  in  view  of  all  the  circum 
stances  of  the  case,  may  consider  just  or 
appropriate,  and  if  leave  of  absence  is 
granted  the   salary  of  the  judge  shall 
continue  to  be  paid  during  the  period  of 
leave  of  absence  so  granted. 

(5)  The  Governor  in  Council  may,  on 
the  recommendation  of  the  Minister  of 
Justice  of  Canada,  after  the  receipt  of  a 


rapport  sur  ses  conclusions  et  lui  com- 
muniquer  le  dossier  de  1'enquete  ou  de 
1'investigation. 

(2)  Lorsque,  de  1'avis  du  Conseil,  leRecomman- 
juge  relativement  auquel  une  enquete  Oudati?nau 
investigation    a    ete    menee    est    frappe Ministre 
d'une  incapacite  ou  d'une  invalidite  qui 
1'empeche  de  remplir  utilement  ses  fonc- 

tions  et  est  due 

a)  a  1'age  ou  a  une  infirmite, 

b)  au  fait  qu'il  s'est  rendu  coupable 
de  mauvaise  conduite, 

c)  au  fait  qu'il  n'a  pas  rempli  utile 
ment  ses  fonctions,  ou 

d)  au   fait  que,  par  sa   conduite   ou 
pour  toute  autre  raison,   il   s'est  mis 
dans  une  situation  telle  qu'il  ne  peut 
remplir  utilement  ses  fonctions, 

le  Conseil,  dans  son  rapport  au  ministre 
de  la  Justice  du  Canada  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  peut  recommander  que 
le  juge  soit  revoque  et  cesse  de  toucher 
tout  autre  traitement. 

(3)  Un  juge  qui,  d'apres  la  constata-  Cessation 
tion   du   gouverneur  en   conseil,   sur  un  du  traite- 
rapport   fait   au   ministre  de  la  Justice re 

du  Canada  par  le  Conseil,  est  frappe 
d'incapacite  ou  devenu  empeche  de  rem 
plir  utilement  ses  fonctions,  cesse, 
nonobstant  toute  disposition  de  la  pre- 
sente  loi,  de  toucher  ou  recevoir  ou 
d'avoir  droit  de  recevoir  tout  autre  trai 
tement  si  le  Conseil  fait  cette  recom- 
mandation. 

(4)  Nonobstant  le  paragraphe  (3),  le  Autorisa- 
gouverneur  en  conseil  peut  accorder  un  tion 
conge  a  tout  juge  dont  1'incapacite  ou  d^absence 
1'invalidite  a  ete  constatee  en  applica-  traitement 
tion  du  paragraphe  (2),  pour  la  periode 

que  le  gouverneur  en  conseil,  vu  toutes 
les  circonstances  de  1'espece,  peut  estimer 
juste  ou  appropriee,  et  si  un  tel  conge 
est  accorde,  le  traitement  du  juge  con 
tinue  a  etre  verse  durant  la  periode  du 
conge  ainsi  accorde. 

(5)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  Revocation 
la  recommandation  du   ministre   de  la 
Justice  du  Canada,  apres  reception  d'un 
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report  described  in  subsection  (1),  re 
move  a  judge  of  a  county  court  from 
office. 

(6)  The   Governor   in   Council    may 
grant  to  any  judge  found,  pursuant  to 
subsection    (3),  to  be  incapacitated  or 
disabled,    if   he   resigns    his    office,   the 
annuity   that  the  Governor  in  Council 
might    have    granted    him    if    he    had 
resigned,  at  the  time  when  such  finding 
was  made  by  the  Governor  in  Council. 

(7)  Any    order   of   the    Governor   in 
Council  made  pursuant  to  subsection  (5) 
and    all    reports    and   evidence   relating 
thereto  shall  be  laid  before  Parliament 
within  fifteen  days  after  that  order  is 
made,  or,  if  Parliament  is  not  then  sit 
ting,  on  any  of  the  first  fifteen  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting." 


11.  Section  35  of  the  said  Act  is  amend 
ed  by  adding  thereto  the  following  sub 
section: 


rapport  vise  au  paragraphe  (1),  revoquer 
un  juge  d'une  cour  de  comte\ 

(6)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  a  Pension  & 
constate,  en   application  du  paragraphe  un  ^uge  qui 
(3),  qu'un  juge  est  frappe  d'incapacite 

ou  d'invalidite,  il  peut  accorder  a  ce 
juge,  si  celui-ci  se  demet  de  sa  charge, 
la  pension  qu'il  aurait  pu  lui  accorder 
si,  au  moment  ou  il  a  fait  cette  consta- 
tation,  ce  juge  avait  demissionne. 

(7)  Tout    decret    du    gouverneur    enDecretset 
conseil  rendu   en   application  du  para-  raPP°rts 
graphe   (5)    et  tous  les  rapports  et  te-JJSfJJ11 
moignages  y  afferents  doivent  etre  sou-  Parlement 
mis  au  Parlement  dans  les  quinze  jours 

qui  suivent  la  date  a  laquelle  ce  decret 
est  rendu  ou,  si  le  Parlement  ne  siege 
pas  a  ce  moment-la,  Fun  des  quinze  pre 
miers  jours  ou  il  siege  par  la  suite.* 

11.  L'article  35  de  ladite  loi  est    modi- 
fie  par  1'adjonction  du  paragraphe  suivant: 


Super 
numerary 
judge 
excepted 


"(4)  A  reference  in  this  section  to  a 
judge  of  a  superior  court  does  not  in 
clude  a  supernumerary  judge  of  that 
court." 


«  (4)  Au  present  article,  une  mention  Jui?e 
d'un  juge  d'une  cour  superieure  ne  com- 
prend  pas  un  juge  surnumeraire  de  cette 
cour.> 


12.  Section  33  of  the  Members  of  Par 
liament  Retiring  Allowances  Act  does  not 
apply  in  respect  of  a  judge. 


12.  L'article  33  de  la  Loi  sur  les  alloca 
tions  de  retraite  des  membres  du  Parlement 
ne  s'applique  pas  a  1'egard  d'un  juge. 
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CHAPITRE   17   (2*  Supp.) 


R.S..C.L-1; 
c.  22  (1st 
Supp.) 


Part  II 
repeal 


An  Act  to  amend  the  Canada  Labour 
Code 

[1970-71-72,  c.  50] 

1.  Part  II  of  the  Canada  Labour  Code, 
chapter  L-l  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  is  repealed. 


Loi  modifiant  le  Code  canadien  du 
travail 

[1970-71-72,  c.  50] 


S.R..C.L-1; 

c.22(ler 
Supp.) 


1.   La  Partie  II  du  Code  canadien  du  Partie  II 
travail,  chapitre  L-l  des  Statuts  revises  du  abrogat1011 
Canada  de  1970,  est  abrogee. 


"standard 
hours  of 
work" 


Non-applica 
tion  to 
certain 
employees 


2.  (1)  The  definition  "employee"  in  sec 
tion  26  of  the  said  Act  is  repealed. 

(2)  The  definition  "standard  hours  of 
work"  in  section  26  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

'  "standard  hours  of  work"  means  the 
hours  of  work  described  in  section  29 
or  in  any  regulations  made  pursuant 
to  section  32.1;" 

3.  Subsection  27(3)   of  the  said  Act  is 
repealed     and    the    following    substituted 
therefor: 

"(3)  Except  for  the  purposes  of  Divi 
sions  II.  1,  V.I,  V.2  and  V.5,  this  Part 
does  not  apply  to  or  in  respect  of  em 
ployees  who  are 

(a)  managers   or  superintendents   or 
who  exercise  management  functions,  or 

(b)  members  of  such  professions  as 
may  be  designated  by  the  regulations 
as  professions  to  which  this  Part  does 
not  apply." 


2.  (1)  La  definition  du  mot  «employe»  a 
1'article  26  de  ladite  loi  est  abrogee. 

(2)  La  definition  de  «duree  normale  du 
travaib  a  1'article  26  de  ladite  loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 


«    «duree   normale   du  travail*    designe  «dure"enor- 
la  duree  du  travail  mentionnee  a  1'ar-  "^^ 
tide  29  ou  dans  les  reglements  etablis  "stand- 
en  application  de  1'article  32.1;»  ard..." 

3.  Le  paragraphe  27(3)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Sauf  aux  fins  des  Divisions  II.l, 
V.I,  V.2  et  V.5,   la  presente   Partie 
s'applique  ni  aux  employes  ni  a  1'egard  de  la  pri 
des  employes  qui 

a)  sont  directeurs  ou  surintendants  ou 
participent  a  la  direction,  ou 
6)  exercent  des  professions  que  les  re 
glements  peuvent  classer  parmi  les  pro 
fessions  soustraites  a  Papplication  de 
la  presente  Partie.* 
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4.  Subsection  30(1)   of  the  said  Act  is 
repealed     and    the    following    substituted 
therefor: 

"30.  (1)  An  employee  may  be  employed 
in  excess  of  the  standard  hours  of  work 
but,  subject  to  sections  33  and  34  and  to 
any  regulations  made  pursuant  to  section 
32.1,  the  total  hours  that  may  be  worked 
by  any  employee  in  any  week  shall  not 
exceed  forty-eight  hours  in  a  week  or  such 
fewer  total  number  of  hours  as  may 
be  prescribed  by  the  regulations  as  max 
imum  working  hours  in  the  industrial 
establishment  in  respect  of  which  he  is 
employed." 

5.  Section  32  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"32.  When  an  employee  is  required  or 
permitted  to  work  in  excess  of  the  stand 
ard  hours  of  work,  he  shall,  subject  to 
any  regulations  made  pursuant  to  section 
32.1,  be  paid  for  the  overtime  at  a  rate 
of  wages  not  less  than  one  and  one-half 
times  his  regular  rate  of  wages. 


Regulations 
for  the 
purpose  of 
this 
Division 


32.1    (1)    The    Governor    in    Council 
may  make  regulations 

(a)  modifying  the  provisions  of  sec 
tions  29  and  30  for  the  purpose  of  the 
application  of  this  Division  to  classes 
of  employees  specified  therein  who  are 
employed  upon  or  in  connection  with 
the  operation  of  any  industrial  estab 
lishment  specified  therein  where,  in 
his  opinion,  the  application  of  those 
sections  without  modification 

(i)  would  be  or  is  unduly  prejudicial 
to  the  interests  of  employees  of  such 
classes,  or 

(ii)  would  be  or  is  seriously  detri 
mental  to  the  operation  of  the  in 
dustrial  establishment; 

(6)  exempting  any  class  of  employees 
specified  therein  from  the  application 
of  any  one  or  more  of  sections  29,  30 
and  32  where  he  is  satisfied  that  those 
sections  cannot  reasonably  be  applied 
to  that  class  of  employees; 


4.  Le  paragraphe  30(1)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«30.    (1)    Un  employe  peut  etre  em-  Duree  maxi- 
ploye   au-dela  de   la   duree  normale   du  ™um  d,u 

J  ,  travail 

travail.  Cependant,  sous  reserve  des  arti 
cles  33  et  34  et  des  reglements  etablis  en 
application  de  1'article  32.1,  la  duree  to- 
tale  du  travail  qu'il  peut  accomplir  au 
cours  d'une  semaine  ne  doit  pas  depasser 
quarante-huit  heures  ou  le  nombre  d'heu- 
res  moindre  que  peuvent  prescrire  les 
reglements  comme  duree  maximum  du 
travail  dans  Petablissement  industriel  au 
compte  duquel  il  est  employe. » 

5.  L'article  32  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«32.  L'employe  auquel  il  est  enjointou  Majoration 
permis  de  travailler  au-dela  de  la  duree  gup 
normale  du  travail  doit,  sous  reserve  des  taires 
reglements  etablis  en  application  de  1'ar 
ticle  32.1,  etre  remunere  pour  les  heures 
supplementaires  selon  un  taux  non  infe- 
rieur  a  son  taux  normal  de  salaire  majore 
de  cinquante  pour  cent. 

32.1     (1)    Le    gouverneur    en    conseil  Reglements 
peut  etablir  des  reglements  'resente 

a)  adaptant  les  dispositions  des  arti- Dlvlslon 
cles  29  et  30  afin  d'appliquer  la  pre- 

sente  Division  aux  categories  d'em- 
ployes  y  specifiers  dont  le  travail  est 
lie  ou  rattache  a  la  marche  d'un  eta- 
blissement  industriel  y  specifie  lorsque, 
a  son  avis,  1'application  de  ces  articles 
sans  adaptation 

(i)  nuirait  ou  nuit  injustement  aux 
interets  des  employes  de  ces  cate 
gories,  ou 

(ii)  causerait  ou  cause  un  grave  pre 
judice  a  la  marche  de  1'etablissement 
industriel ; 

b)  dispensant    toute    categorie    d'em- 
ployes  y  specifiee  de  1'application  de 
1'un  ou  plusieurs  des   articles  29,   30 
et  32  lorsqu'il  est  convaincu  que  ces 
articles    ne    peuvent    raisonablement 
etre  appliques  a  cette  categorie  d'em- 
ployes ; 
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(c)  providing  that  section  32  does  not 
apply    in    circumstances    where    work 
practices   specified   in  the   regulations 
are  followed  that  in  his  opinion  make 
the  application  of  that  section  either 
unreasonable  or  inequitable;  and 

(d)  providing  for  the   calculation   of 
hours   worked   by   employees   of   any 
class  who  are  employed  in  any  indus 
trial    establishment    or    in    any    class 
of    industrial    establishment    specified 
therein. 

(2)  No  regulations  may  be  made  pur 
suant  to  paragraph  (l)(a)  or  (6)  unless 
the  Minister  has,  pursuant  to  section  62, 
caused  an  inquiry  to  be  made  into  and 
concerning  the  employment  of  employees 
liable  to  be  affected  thereby  and  received 
a  report  from  the  person  or  persons 
appointed  to  hold  the  inquiry." 


c)  prevoyant  que  1'article  32  ne  s'ap- 
plique  pas  aux  cas  dans  lesquels  sont 
suivies  des  pratiques  de  travail  speci- 
fiees  dans  les  reglements  et  qui,  a  son 
avis,  rendent  1'application  de  cet  article 
soit  deraisonnable,  soit  inequitable;  et 

d)  prevoyant  le  calcul  des  heures  de 
travail    effectuees    par    les    employes 
d'une    categoric    quelconque    qui    tra- 
vaillent  dans  un  etablissement  indus- 
triel  ou  une  categoric  d'etablissements 
industriels  y  specifies. 

(2)  Aucun  reglement  ne  peut  etre  eta-  Enquetes 
bli  en  application  de  1'alinea  (l)a)  ou 
b)  si  le  Ministre  n'a  pas,  en  application 
de  1'article  62,  fait  faire  une  enquete  rela 
tive  au  travail  d'employes  susceptibles 
d'etre  touches  par  ses  dispositions  et  rec,u 
un  rapport  de  la  ou  des  personnes  nom- 
mees  pour  proceder  a  l'enquete.» 


6.   (1)  Subsection  33(1)  of  the  said  Act         6.  (1)  Le  paragraphe  33(1)  de  ladite  loi 
is  repealed   and  the   following  substituted     est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


Report  to 
Minister 


"33.  (1)  On  the  application  of  an  em 
ployer  or  an  employer's  organization, 
the  Minister,  having  regard  to  the  con 
ditions  of  employment  in  any  industrial 
establishment  and  the  welfare  of  the 
employees,  may,  by  a  permit  in  writing, 
authorize  hours  to  be  worked  by  any 
class  of  employees  therein  in  excess  of 
the  maximum  hours  of  work  prescribed 
by  or  under  section  30  or  by  regulations 
made  pursuant  to  section  32.1." 

(2)  Subsections  33  (4)  and  (5)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"(4)  A  permit  under  subsection  (1) 
may  either  specify  the  total  of  the  num 
ber  of  additional  hours  in  excess  of  the 
maximum  hours  prescribed  by  or  under 
section  30  or  by  regulations  made  pur 
suant  to  section  32.1  or  may  specify  the 
additional  hours  that  may  be  worked  in 
any  day  and  in  any  week  during  the 
period  of  the  permit. 

(5)  Where  a  permit  has  been  issued 
under  this  section,  the  employer  for 


«33.  (1)  A  la  demande  d'un  employeur  Heures  sup- 
ou   d'une   association   patronale,   le   Mi-  p'ementaires 
nistre,  eu  egard  aux  conditions  de  tra-  d^Vpermis 
vail  dans  un  etablissement  industriel  et  du  Ministre 
au  bien-etre  des  employes,  peut  permet- 
tre  par  ecrit,  pour  toute  categorie  d'em 
ployes  y  travaillant,  une  duree  de  travail 
superieure  a  la  duree  maximum  du  tra 
vail  prescrite  par  1'article  30  ou  sous  son 
regime    ou    par    reglements    etablis    en 
application  de  1'article  32.1.» 

(2)  Les  paragraphes  33(4)  et  (5)  de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

«(4)  Un  permis  vise  par  le  paragraphe  Les  heures 
(1)    peut    specifier    le   total    des   heures  8UPPle; 


duree 


mentaires 
peuvent  etre 


supplementaires    au-dela    de    la 
maximum   prescrite   par   1'article   30   ou  precisees 
sous  son  regime  ou  par  reglements  etablis 
en  application  de  1'article  32.1,  ou  spe 
cifier  les  heures  supplementaires  permises 
par  jour  ou  par  semaine  durant  la  periode 
mentionnee  dans  le  permis. 

(5)  Lorsqu'un  permis  a  ete  delivre  en  Rapport  au 
application    du    present    article,    1'em- 
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whom  or  on  whose  behalf  the  permit  was 
issued  shall  report  in  writing  to  the 
Minister,  within  fifteen  days  after  the 
expiration  of  the  period  specified  in  the 
permit  or  within  such  time  or  times  as 
the  Minister  may  fix  in  the  permit,  stat 
ing  the  number  of  employees  who  worked 
in  excess  of  the  weekly  hours  prescribed 
by  or  under  section  30  or  by  regulations 
made  pursuant  to  section  32.1  and  the 
number  of  additional  hours  each  of  them 
worked." 


7.  All  that  portion  of  subsection  34(1)  of 
the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 


ployeur  pour  lequel  ou  pour  le  compte 
duquel  le  permis  a  ete  delivre  doit,  dans 
les  quinze  jours  qui  suivent  1'expiration 
de  la  periode  y  specifiee  ou  dans  le  ou 
les  delais  proroges  que  le  Ministre  peut 
y  fixer,  adresser  au  Ministre  un  rapport 
ecrit  indiquant  le  nombre  d 'employes  qui 
ont  travaille  au-dela  de  la  duree  du 
travail  hebdomadaire  prescrite  par  Par 
ticle  30  ou  sous  son  regime  ou  par  regle- 
ments  etablis  en  application  de  1'article 
32.1,  ainsi  que  le  nombre  d'heures  supple- 
mentaires  fournies  par  chacun  d'eux.» 

7.  Toute  la  partie  du  paragraphe  34(1) 
de  ladite  loi  precedant  1'alinea  a)  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 


Emergency 
work 


c.  22  (1st 

Supp.),  8.    1 


"34.  (1)  The  maximum  hours  of  work 
in  u  week  as  prescribed  by  or  under  sec 
tion  30  or  by  regulations  made  pursuant 
to  section  32.1  may  be  exceeded  in  cases 
of" 

8.  Subsection  35(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«34.   (1)  La  duree  maximum  du  tra-  Travail 
vail  hebdomadaire,  prescrite  par  1'article  d'ur8ence 
30  ou  sous  son  regime  ou  par  reglements 
etablis  en   application  de   1'article  32.1, 
peut  etre  depassee  en  cas» 

8.  Le  paragraphe  35(1)  de  ladite  loi  est°.22(i" 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Minimum 

hourly 

wage 


Increase  of 
minimum 
hourly  wage 


"35.  (1)  Except  as  otherwise  provided 
by  or  under  this  Division,  an  employer 
shall  pay  to  each  employee  of  the  age  of 
seventeen  years  and  over  a  wage  at  the 
rate  of  not  less  than  one  dollar  and 
seventy-five  cents  an  hour  or  not  less 
than  the  equivalent  of  that  rate  for  the 
time  worked  by  him  where  the  wages  of 
the  employee  are  paid  on  any  basis  of 
time  other  than  hourly. 

(1.1)  The  Governor  in  Council  may 
from  time  to  time,  by  order,  increase  the 
minimum  hourly  wage  established  by 
subsection  (1),  but  no  order  made  under 
this  subsection  is  of  any  force  or  effect 
until  a  date  specified  in  the  order  that 
is  at  least  three  months  after  the  date  of 
publication  thereof  in  the  Canada 
Gazette." 


«35.  (1)  Sauf  les  dispositions  contrai-  Salaire 
res  prevues  par  la  presente  Division  ou 
sous  son  regime,  un  employeur  doit  payer 
a  chaque  employe  age  de  dix-sept  ans  ou 
plus  un  salaire  d'au  moins  un  dollar 
soixante-quinze  cents  1'heure  ou  d'au 
moins  1'equivalent  de  ce  taux  pour  la 
duree  de  son  travail  si  1'employe  est 
paye  au  temps  sans  que  ce  soit  a  1'heure. 


(1.1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  aAugmenta- 
1'occasion,  augmenter  par  decret  le  sa-  4l°n.dl1 

'.  .    .  at  i  salaire 

laire  horaire  minimum  fixe  par  le  para-  horaire 

graphe  (1);  toutefois,  aucun  decret  pris  minimum 

en  vertu  du  present  paragraphe  n'a  force 

ni  effet  avant  une  date  y  specifiee  qui 

est  posterieure  de  trois  mois  au  moins 

a  sa  date  de  publication  dans  la  Gazette 

du  Canada.* 


9.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
38  thereof,  the  following  Division: 


9.  Ladite  loi  est,  en  outre,  modifiee  par 
1'adjonction,  immediatement  apres  1'article 
38,  de  la  Division  suivante: 
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«  DIVISION  II.  1 


EQUAL  WAGES 


DES  SALAIRES 


Equal 
wages 


Different 
wages  based 
on  factors 
other  than 


sex 


No 

reduction 
in  wages 


Annual 
vacation 
with  pay 


38.1  (1)  No  employer  shall  establish 
or  maintain  differences  in  wages  between 
male  and  female  employees,  employed 
in  the  same  industrial  establishment, 
who  are  performing,  under  the  same  or 
similar  working  conditions,  the  same  or 
similar  work  on  jobs  requiring  the  same 
or  similar  skill,  effort  and  responsibility. 


Termina 
tion  of 
employment 
during  year 


(2)  Payment  to  male  and  female  em 
ployees  of  different  wages  does  not  con 
stitute  a  violation  of  subsection  (1)  if  the 
difference  is  based  on  any  factor  or  fac 
tors  other  than  sex  that  justify  such  a 
difference. 

(3)  No    employer    shall    reduce   the 
wages  of  an  employee  in  order  to  comply 
with  subsection  (1)." 

10.  Section  40  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Except  as  otherwise  provided  by 
or  under  this  Division,  every  employee  is 
entitled  to  and  shall  be  granted  a  vaca 
tion  with  vacation  pay  of  at  least  two 
weeks  in  respect  of  every  year  of  em 
ployment." 

11.  Paragraph  41(6)  of  the  said  Act  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"(b)  shall,  at  such  time  as  is  prescribed 
by  the  regulations,  pay  to  the  em 
ployee  the  vacation  pay  to  which  he 
is  entitled  in  respect  of  that  vacation." 

12.  Section  44  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"44.  Where  the  employment  of  an  em 
ployee  by  an  employer  is  terminated,  the 
employer  shall  forthwith  pay  to  the 
employee 


38.1  (1)  Nul  employ eur  ne  doit  etablir  figalite  des 
ni  maintenir  des  differences  de  salaires salaires 
entre  des  employes  du  sexe  masculin  et 
du  sexe  feminin,  travaillant  dans  le  me- 
me  etablissement  industriel,  qui  accom- 
plissent,  dans  les  memes  conditions  de 
travail  ou  dans  des  conditions  analo 
gues,  le  meme  travail  ou  un  travail  ana 
logue  dans  1'execution  de  taches  neces- 
sitant  les  memes  qualifications,  le  me 
me  effort  et  la  meme  responsabilite,  ou 
des  qualifications,  un  effort  et  une  res 
ponsabilite  analogues. 

(2)  Le  paiement  de  salaires  differents  Differences 
a  des  employes  du  sexe  masculin  et  du  de  salaires 
sexe  feminin  ne  constitue  pas  une  con-  deslacteurs 
travention  au  paragraphs  (1),  si  la  diffe-  autresque 
rence  est  fondee  a  bon  droit  sur  un  ou  le  sexe 
plusieurs  facteurs  autres  que  le  sexe. 

(3)  Nul  employeur  ne  doit,  pour  sePasde 
conformer  au  paragraphe  (1),  reduire  le  reduction 

,    -         i<  i        f  dc  s3.Ja.iiv 

salaire  d  un  employe. » 

10.  L'article  40  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«40.   Sauf   les   dispositions   contraires  Vacances 
prevues  par  la  presente  Division  ou  sous 
son  regime,  tout  employe  a  droit  a  au 
moins  deux  semaines  de  vacances  pour 
chaque  annee  de  service.* 


11.  L'alinea  416)  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«6)  doit,  a  la  date  prescrite  par  les 
reglements,  verser  a  1'employe  1'indem- 
nite  de  vacances  a  laquelle  ce  dernier 
a  droit  pour  ces  vacances. » 

12.  L'article  44  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«44.  Si  un  employe  cesse  d'etre  au  ser-  Fin  de 
vice  d'un  employeur,  ce  dernier  doit  im- 
mediatement  verser  a  1'employe 
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Alternative 
day  for 
holiday 
falling  on 
non-working 
Saturday  or 
Sunday 


Exceptions 


Idem 


(a)  any  vacation  pay  then  owing  by 
him  to  the  employee  under  this  Divi 
sion  in  respect  of  any  prior  completed 
year  of  employment,  and 
(6)  four  per  cent  of  the  wages  of  the 
employee  during  any  part  of  the  com 
pleted  portion  of  his  year  of  employ 
ment  in  respect  of  which  he  has  not 
been  paid  vacation  pay." 


13.  Subsection   49(2)    of   the   said   Act 
is  repealed  and  the   following  substituted 
therefor: 

"(2)  Except  as  otherwise  provided  by 
this  Division,  when  New  Year's  Day, 
Dominion  Day,  Remembrance  Day  or 
Christmas  Day  falls  on  a  Sunday  or 
Saturday  that  is  a  non-working  day,  the 
employee  is  entitled  to  and  shall  be 
granted  a  holiday  with  pay  on  the  work 
ing  day  immediately  preceding  or  fol 
lowing  the  general  holiday." 

14.  Section  54  of  the  said  Act  is  amend 
ed  by  striking  out  the  word  "or"  at  the  end 
of  paragraph    (a)    thereof,  by  adding  the 
word   "or"   at  the  end   of   paragraph    (6) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(c)  shall,  where  a  collective  agree 
ment  that  is  binding  on  the  employer 
and  the  employee  so  provides,  be  paid 
in  accordance  with  section  52  for  the 
first  day  on  which  he  does  not  work 
after  that  day." 


a)  toute  indemnite  de  vacances  qu'il 
lui  doit  alors,  en  vertu  de  la  presente 
Division,  a  Pegard  de  toute  annee  de 
service  anterieurement  terminee,  et 
6)  quatre  pour  cent  du  salaire  que 
Pemploye  a  gagne  pendant  toute  partie 
de  la  fraction  d'annee  de  service,  pre- 
cedant  la  cessation  de  1'emploi,  pour 
laquelle  il  n'a  pas  regu  d'indemnite  de 
vacances. » 

13.  Le  paragraphe  49(2)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (2)  Sous  reserve  de  la  presente  Divi 
sion,  quand  le  jour  de  1'an,  la  fete  du 
Dominion,  le  jour  du  Souvenir  ou  le  jour 
de  Noel  tombe  un  dimanche  ou  un  samedi 
non  ouvrable,  I'employe  a  droit  a  un 
conge  paye  le  jour  ouvrable  qui  precede 
ou  suit  immediatement  ce  jour  ferie.* 


Jour  de  rem- 
placement 
pour  un  jour 
ferie  tom- 
bant  un 
samedi  ou 
dimanche 
non  ouvrable 


14.  L'article  54  de  ladite  loi  est  modifie 
par  le  retranchement  du  mot  «ou»  a  la 
fin  de  Palinea  a),.  Padjonction  du  mot 
«ou»  a  la  fin  de  1'alinea  b)  et  1'adjonction 
de  1'alinea  suivant: 


«c)  doit,  lorsqu'une  convention  collec 
tive  qui  lie  Pemployeur  et  I'employe 
le  prevoit,  etre  paye  conformement  a 
Particle  52  pour  le  premier  jour  ou  il 
ne  travaille  pas  apres  ce  jour.» 


15.  Section  56  of  the  said  Act  is  repealed          15.  L'article  56  de  ladite  loi  est  abroge 
and  the  following  substituted  therefor:  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


"56.  (1)  No  employee  is  entitled  to 
be  paid  for  a  general  holiday  on  which  he 
does  not  work  when  he  is  not  entitled 
to  wages  for  at  least  fifteen  days  during 
the  thirty  calendar  days  immediately 
preceding  the  general  holiday. 

(2)  No  employee  who  is  employed  in 
a  continuous  operation  is  entitled  to  be 
paid  for  a  general  holiday 


«56.  (1)  Aucun  salaire  n'est  du  a  un  Exceptions 
employe  pour  un  jour  ferie  ou  il  ne 
travaille  pas  s'il  n'a  pas  droit  a  un  sa 
laire  pour  au  moins  quinze  jours  pendant 
la  periode  de  trente  jours  precedant  im 
mediatement  ce  jour  ferie. 

(2)  Aucun  employe  occupe  a  un  travail  Idem 
ininterrompu  n'a  droit  a  un  salaire  pour 
un  jour  ferie 
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(a)  on  which   he  did  not  report  for 
work  after  having  been  called  to  work 
on  that  day;  or 

(b)  in  respect  of  which  he  makes  him 
self  unavailable  to  work  in  accordance 
with  the  conditions  of  employment  in 
the  industrial  establishment  in  which 
he  is  employed." 

16.  Sections  59  to  61  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"59.  Where  regulations  are  made  under 
this  Division  in  respect  of  general  holi 
days  for  any  class  of  employees,  an 
employee  in  that  class,  notwithstanding 
anything  in  Division  IV, 

(a)  is  entitled  to  and  shall  be  granted 
an  amount  in  lieu  of  general  holidays 
as  prescribed  by  the  regulations;  and 

(b)  in  respect  of  any  general  holiday 
on  which  he  is  required  to  work,   is 
entitled  to  and  shall  be  paid  for  the 
time  worked  by  him  on  that  day,  at  a 
rate  of  wages  not  less  than  the  rate 
prescribed  by  the  regulations. 


Regulations  59.1  (1)  The  Governor  in  Council  may 

make  regulations 

(a)  defining    more    particularly    the 
expression    "multi-employer    employ 
ment"  ; 

(b)  prescribing  the  minimum  rate  of 
wages  that  an  employee  shall  be  paid 
for  time  worked  by  him  on  a  general 
holiday    and    prescribing   the    amount 
that  an  employee  shall  be  granted  in 
lieu  of  general  holidays  and  the  manner 
of  computing  the  same; 

(c)  classifying  employees  for  the  pur 
poses  of  this  Division ;  and 

(d)  respecting  any  matters  for  which 
regulations   are   deemed   necessary   to 
carry  out  the  intent  and  purpose   of 
Divisions    III   and    IV   in   respect   of 
persons  engaged  in  a  multi-employer 
employment. 


a)  ou  il  ne  s'est  pas  presente  au  travail 
apres  y  avoir  ete  appele;  ou 

b)  pour  lequel  il  se  declare  indisponible 
pour  le  travail  conformement  aux  con 
ditions   d'emploi    dans   1'etablissement 
industriel  dans  lequel  il  est  employe.* 


16.  Les  articles  59  a  61  de  ladite  loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


«59.  Lorsque  des  reglements  sont  eta-  Droit  a  la 
blis  en  vertu  de  la  presente  Division  rela-  remunera- 
tivement  aux  jours  feries  pour  une  cate-  ]ieu  des  jours 
gorie  d'employes,  tout  employe  de  cette  feries 
categoric,  nonobstant  la  Division  IV, 

a)  a  le  droit  d'obtenir,  et  il  doit  lui  etre 
accorde,   au  lieu  des  jours  feries,  un 
montant    que    prescrivent    les    regle 
ments;  et 

b)  relativement  a  tout  jour  ferie  ou  il 
est  oblige  de  travailler,  a  le  droit  d'ob 
tenir,  et  il  doit  lui  etre  paye,  pour  le 
temps  pendant  lequel  il  a  travaille  au 
cours  de  cette  journee,  un  taux  de  sa- 
laire  non  inferieur  au  taux  que  pres 
crivent  les  reglements. 

59.1  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Reglements 
etablir  des  reglements 

a)  definissant    plus    particulierement 
1'expression  «emploi  par  plusieurs  em- 
ployeurs* ; 

b)  prescrivant  le  salaire  minimum  qui 
doit  etre  paye  a  un  employe  pour  le 
temps  durant  lequel  il  a  travaille  un 
jour  ferie  et  prescrivant  le  montant  qui 
doit  lui  etre  accorde  en  contrepartie  du 
travail  accompli  un  jour  ferie  ainsi  que 
la  maniere  de  calculer  ledit  montant; 

c)  classifiant  les  employes  aux  fins  de 
la  presente  Division;  et 

d)  touchant  toutes  questions  pour  les- 
quelles  des  reglements  sont  reputes  ne- 
cessaires  a  la  realisation  des  objets  et 
fins  des  Divisions  III  et  IV,  relative 
ment    aux    personnes    employees   par 
plusieurs  employeurs. 
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(2)  Regulations  made  under  subsection 
(1)  shall  be  designed  to  ensure  that  the 
amounts  of  money  paid  in  accordance 
therewith  to  an  employee  in  respect  of 
general  holidays  shall,  so  far  as  prac 
ticable,  equal  the  amounts  that  the  em 
ployee  would  have  been  entitled  to  re 
ceive  in  respect  thereof  had  he  been 
employed  for  a  like  period  by  one  em 
ployer  instead  of  being  engaged  in  a 
multi-employer  employment. 


(2)  Les  reglements  etablis  en  vertu  Traitement 
du  paragraphe  (1)  doivent  etre  concus 
pour  assurer  que  les  montants  payes, 
selon  lesdits  reglements,  a  un  employe 
relativement  aux  jours  feries  sont,  dans 
la  mesure  ou  la  chose  est  materielle- 
ment  possible,  egaux  a  ceux  que  1'em- 
ploye  aurait  eu  le  droit  de  recevoir  a 
cet  egard  s'il  avait  ete  employe,  pour 
une  periode  semblable,  par  un  seul  em- 
ployeur  au  lieu  de  1'etre  par  plusieurs 
employeurs. 


Employees 

entitled 


DIVISION  V.I 
MATERNITY  LEAVE 

59.2  (1)  Every  employee 

(a)  who   has  completed   twelve   con 
secutive    months    of    continuous    em 
ployment  by  an  employer, 

(b)  who  submits  to  her  employer  an 
application  in  writing  for  leave  under 
this    subsection    at    least    four    weeks 
before  the  day  specified  by  her  in  the 
application  as  the  day  on  which  she 
intends  to  commence  such  leave,  and 

(c)  who  provides  her  employer  with 
a    certificate   of    a    qualified    medical 
practitioner    certifying    that    she     is 
pregnant  and  specifying  the  estimated 
date  of  her  confinement, 

is    entitled    to    and    shall    be    granted 
maternity  leave  consisting  of 

(d)  a    period,    not    exceeding    eleven 
weeks,  specified  by  the  employee  in  the 
application  referred  to  in  paragraph  (6) 
and   immediately   preceding   the   date 
of  confinement  mentioned  in  the  certi 
ficate  referred  to  in  paragraph   (c), 

(e)  the   period,   if   any,   between   the 
date  of  confinement  mentioned  in  the 
certificate    referred    to    in    paragraph 
(c)    and   the   actual   date  of  confine 
ment  if  confinement  occurs  after  the 
date  mentioned  in  the  certificate,  and 

(/)  a  period  of  six  weeks  immediately 
following  the  actual  date  of  confine 
ment. 


DIVISION  V.I 


DE   MATERNITE 


59.2  (1)  Toute  employee  Employees 

.  .    ,  remplissant 

a)  qui  a  termine  douze  mois  consecu-  ies  con- 
tifs  d'emploi  continu  au  service  d'un  ditions 

employeur,  requises 

b)  qui  presente  a  son  employeur  une 
demande  ecrite  de  conge  en  vertu  du 
present    paragraphe,    quatre    semaines 
au  moins  avant  la  date  specifiee  par 
elle  dans  la  demande  comme  etant  la 
date  a  laquelle  elle  a   1'intention   de 
commencer  a  prendre  ce  conge,  et 

c)  qui    fournit    a    son    employeur   un 
certificat  d'un  medecin  qualifie  attes- 
tant  qu'elle  est  enceinte  et  specifiant 
la  date  presumee  de  son  accouchement, 

a  droit  au  conge  de  maternite  suivant, 
qui  doit  lui  etre  accorde: 

d)  la   periode    de   onze    semaines    au 
plus  specifiee  par  1'employee  dans  la 
demande  visee  a  1'alinea  6)   et  prece- 
dant  la  date  presumee  de  1'accouche- 
ment  mentionnee  dans  le  certificat  vise 
a  1'alinea  c), 

e)  le  cas  echeant,  la  periode  comprise 
entre  la  date  presumee  de  1'accouche- 
ment  mentionnee  dans  le  certificat  vise 
a  1'alinea  c)  et  la  date  reelle  de  1'ac- 
couchement  si  ce  dernier  survient  apres 
la  date  mentionnee  dans  le  certificat, 
et 

/)   la  periode  de  six  semaines  suivant 
la  date  reelle  de  1'accouchement. 
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(2)  Where    an    employee    to    whom 
maternity    leave    has    been    granted    in 
accordance  with  this  Division  and  her 
employer  agree  that  the  portion  of  such 
leave   that   follows  the   actual   date   of 
confinement  should  be  a  period  of  less 
than  six  weeks,  the  employer  may  per 
mit  the  employee  to  resume  her  employ 
ment    at   the   expiration   of    the   period 
agreed  to  by  them  if,  at  the  time  she 
resumes  her  employment  or  before  that 
time,   she   provides   to   her   employer   a 
certificate  of  a  qualified  medical  prac 
titioner    certifying    that    resumption    of 
employment   by   the   employee   at   that 
time  will  not,  in  his  opinion,  endanger 
the  health  of  the  employee. 

(3)  Every    employee    who    does    not 
submit  an  application  in  accordance  with 
paragraph   (1)  (b)   but  who  is  otherwise 
entitled  to  maternity  leave  under  sub 
section   (1),  is  entitled  to  and  shall  be 
granted  leave  consisting  of 

(a)  a  period  of  six  weeks  immediately 
following  the  actual  date  of  her  con 
finement,  and 

(b)  any  period  or  periods  that  are 
within  the  eleven  weeks  immediately 
preceding  the  estimated  date  of  con 
finement   specified    in   the   certificate 
provided  to  her  employer  under  para 
graph   (1)  (c)  and  in  respect  of  which 
she  provides  her  employer  with  a  cer 
tificate  of  a  qualified  medical  practi 
tioner  certifying  that  throughout  such 
period  or  periods  she  was  incapable  of 
performing  the  normal  duties  of  her 
employment  by  reason  of  a  medical 
condition  that  was  not  expected  by  him 
and  that  is  directly  attributable  to  her 
pregnancy. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section, 
"qualified  medical  practitioner"  means  a 
person  entitled  to  engage  in  the  practice 
of  medicine  under  the  laws  of  a  province. 

59.3  (1)  An  employee  who  resumes  her 
employment  on  the  expiration  of  leave 
granted  to  her  in  accordance  with  this 
Division  shall  be  reinstated  by  her  em- 


(2)  Lorsqu'une  employee  a  laquelle  Abregement 
un  conge  de  maternite  a  ete  accorde  con-  du  conee  de 
formement  a  la  presente  Division  et  son  maternit(§ 
cmployeur  conviennent  que  la  periode 
de  conge  qui  suit  la  date  reelle  de 
1'accouchement  devrait  etre  inferieure  a 
six  semaines,  1'employeur  peut  permettre 
a  1'employee  de  reprendre  son  emploi  a 
1'expiration  de  la  periode  convenue  entre 
eux  si,  au  plus  tard  au  moment  ou  elle 
reprend  son  emploi,  elle  fournit  a  son 
employeur  un  certificat  d'un  medecin 
qualifie  attestant  qu'a  son  avis  la  re 
prise  de  1'emploi  par  1'employee  a  ce 
moment  ne  mettra  pas  en  danger  la 
sante  de  cette  derniere. 


(3)    Toute  employee  qui  ne  presente  Conge  spe- 
pas  une  demande  en  conformite  de  1'ali-  ^ial  afferent 
nea    (1)6)    mais  qui,   autrement,   aurait  * 
droit  a  un  conge  de  maternite  en  vertu 
du  paragraphic  (1),  a  droit  au  conge  sui- 
vant,  qui  doit  lui  etre  accorde, 

a)  la  periode  de  six  semaines  suivant 
la  date  reelle  de  son  accouchement,  et 
6)  une  ou  plusieurs  periodes,  dans  les 
onze  semaines  qui  precedent  la  date 
presumee  de  1'accouchement  specifiee 
dans  le  certificat  fourni  a  son  em 
ployeur  en  vertu  de  1'alinea  (l)c), 
relativement  auxquelles  elle  fournit  a 
son  employeur  un  certificat  d'un  me 
decin  qualifie  attestant  que  pendant 
toute  cette  periode  ou  toutes  ces  perio 
des  elle  etait  incapable  de  remplir  les 
fonctions  normales  afferentes  a  son 
emploi  en  raison  d'un  etat  de  sante 
qu'il  ne  prevoyait  pas  et  qui  est  direc- 
tement  attribuable  a  sa  grossesse. 


(4)  Aux  fins  du  present  article,  «me-  «Medecin 
decin  qualifie*  designe  une  personne  qui  <3uallfie> 
a  le  droit  d'exercer  la  medecine  en  ver 
tu  des  lois  d'une  province. 

59.3    (1)    Une  employee  qui  reprend  Memes  fonc- 
son  emploi  a  1'expiration  du  conge  qui  ^onsou 

,.        ,.,  , ,          ,          ,          .    •»   i  '    fonctions 

lui  a  ete  accorde  conformement  a  la  pre-  C0mparabies 
sente  Division  doit  etre  reintegree  par  son  a  la  reprise 

de  1'emploi 
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ployer  in  the  position  occupied  by  her  at 
the  time  such  leave  commenced  or  in  a 
comparable  position  with  not  less  than 
the  same  wages  and  benefits. 

(2)  For  the  purpose  of  calculating  pen 
sion  and  other  benefits  of  an,  employee  to 
whom  leave  is  granted  in  accordance  with 
this  Division,  employment  after  the  ter 
mination  of  such  leave  shall  be  deemed 
to  be  continuous  with  employment  be 
fore  the  commencement  of  such  leave. 


59.4  No  employer  shall  dismiss  or  lay 
off  an  employee  who  has  completed 
twelve  consecutive  months  of  continuous 
employment  by  the  employer  solely  be 
cause  she  is  pregnant  or  has  applied  for 
leave  in  accordance  with  this  Division. 


employeur  dans  les  fonctions  qu'elle  oc- 
cupait  au  moment  ou  a  commence  ce 
conge  ou  dans  des  fonctions  comparables, 
avec  au  moins  le  meme  salaire  et  les 
memes  avantages. 

(2)  Pour  le  calcul  de  la  pension  et  des  L'emploi  eat 
autres  avantages  d'une  employee  a  la-  r<5Pute" 

11  ,  , ,  ,  contmu 

quelle  un  conge  est  accorde  conforme- 
ment  a  la  presente  Division,  1'emploi  oc- 
cupe  apres  la  fin  de  ce  conge,  est  repute 
etre  le  prolongement  ininterrompu  de 
1'emploi  occupe  avant  le  commencement 
de  ce  conge. 

59.4  Nul  employeur  ne  doit  congedier  Interdiction 
ni  mettre  a  pied  une  employee  qui  a 
termine  douze  mois  consecutifs  d'emploi 
continu  a  son  service  pour  la  seule 
raison  qu'elle  est  enceinte  ou  qu'elle  a 
demande  un  conge  conformement  a  la 
presente  Division. 


Regulations 


Applica 
tion  of 
section  45 


59.5  (1)  The  Governor  in  Council 
may  make  regulations  for  the  purposes 
of  this  Division  defining  the  absences 
from  employment  that  shall  be  deemed 
not  to  have  interrupted  continuity  of 
employment. 

(2)  Section  45  applies  for  the  purposes 
of  this  Division. 


59.5    (1)    Le    gouverneur    en    conseil  Reglements 
peut,   aux  fins  de  la  presente  Division, 
etablir  des  reglements  definissant  les  ab 
sences  qui  seront  reputees  ne  pas  avoir 
interrompu  la  continuite  de  1'emploi. 


(2)  L'article  45  s'applique  aux  fins  de  Application 
la  presente  Division.  de,1'af: 

tide  45 


DIVISION  V.2 


DIVISION  V.2 


GROUP  TERMINATION  OF 
EMPLOYMENT 


CESSATIONS  D'EMPLOI 
COLLECTIVES 


Notice  to 
be  given 
of  group 
terminations 


60.  (1)  Any  employer  who  terminates, 
either  simultaneously  or  within  any 
period  not  exceeding  four  weeks,  the  em 
ployment  of  a  group  of  fifty  or  more 
employees  employed  by  him  within  a 
particular  industrial  establishment,  or  of 
such  lesser  number  of  employees  as  is 
prescribed  by  a  regulation  made  under 
paragraph  60.2 (b)  that  is  applicable  to 
the  employer,  shall  give  notice  to  the 
Minister,  in  writing,  of  his  intention  to 
do  so  at  least 

(a)    eight  weeks  before  the  date  of 
termination  of  the  employment  of  the 


60.    (1)   Tout  employeur  qui  met  fin,  Avis  des 
soit  simultanement,  soit  au  cours  d'une  cessations 

,  .     ,       .  .  .  d  emploi  col- 

penode  de  quatre  semames  ou  moms,  a  ]ectives  doit 

1'emploi  d'un  groupe  de  cinquante  em-  etre  donne 

ployes  ou  plus  qui  sent  a  son  service  dans 

un    etablissement    industriel    particulier, 

ou    d'un    nombre    inferieur    d'employes 

present  par  un  reglement  etabli  en  vertu 

de  1'alinea  60.26)    et  applicable  a  1'em- 

ployeur,  doit  donner  au  Ministre  un  avis 

ecrit   de    son   intention   de   ce    faire   au 

moins 

a)   huit    semaines    avant    la    date    de 
cessation  de  1'emploi  de  I'employe  du 
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employee  in  the  group  whose  employ 
ment  is  first  terminated  where  the 
group  of  employees  whose  employment 
is  to  be  terminated  does  not  exceed  one 
hundred ; 

(fc>)  twelve  weeks  before  the  date  men 
tioned  in  paragraph  (a)  where  the 
group  exceeds  one  hundred  but  does 
not  exceed  three  hundred;  and 
(c)  sixteen  weeks  before  the  date  men 
tioned  in  paragraph  (a)  where  the 
group  exceeds  three  hundred. 

(2)  A  copy  of  any  notice  given  to  the 
Minister  under  subsection   (1)   shall  be 
given  forthwith  by  the  employer  to  the 
Department  of  Manpower  and  Immigra 
tion  and  to  any  trade  union  certified  to 
represent  any  employee  in  the  group  of 
employees  whose   employment  is  to  be 
terminated  or  recognized  by  the  employer 
as  bargaining  agent   for  any  such  em 
ployee;  and  where  any  employee  in  such 
group  is  not  represented  by  a  trade  union, 
a  copy  of  such  notice  shall  be  given  to 
him  or  posted  forthwith  by  the  employer 
in  a  conspicuous  place  within  the  indus 
trial   establishment   in   which   that   em 
ployee  is  employed. 

(3)  A  notice  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  set  forth 

(a)  the  date  or  dates  on  which  the 
employer  intends  to  terminate  the  em 
ployment  of  any  one  or  more  em 
ployees; 

(fa)  the  estimated  number  of  employees 
in  each  occupational  classification 
whose  employment  will  be  terminated ; 
and 

(c)  such  other  information  as  is 
prescribed  by  the  regulations. 

(4)  Except  where  otherwise  prescribed 
by  regulation,  an  employer  shall,  for  the 
purposes  of  this  Division,  be  deemed  to 
have  terminated  the  employment  of  an 
employee   where   he   lays   off  that  em 
ployee. 

60.1  An  employer  who  gives  notice  to 
the  Minister  under  section  60  and  any 
trade  union  to  which  a  copy  of  such  a 


groupe  dont  1'emploi  prend  fin  en  pre 
mier,  lorsque  le  groupe  dont  1'emploi 
doit  prendre  fin  ne  comprend  pas  plus 
de  cent  employes; 

fa)  douze  semaines  avant  la  date  men- 
tionnee  a  Palinea  a),  lorsque  le  groupe 
comprend  de  cent  un  a  trois  cents  em 
ployes;  et 

c)  seize  semaines  avant  la  date  men- 
tionnee  a  1'alinea  a) ,  lorsque  le  grou 
pe  comprend  plus  de  trois  cents  em 
ployes. 

(2)  Une  copie  d'un  avis  donne  au  Mi-  Copies  de 
nistre  en  vertu  du  paragraphe   (1)   doit  1<avis 
etre    fournie    immediatement    par    Pem- 
ployeur  au  ministere  de  la  Main-d'oeuvre 

et  de  PImmigration  et  a  tout  syndicat 
ouvrier  accredite  pour  representer  tout 
employe  du  groupe  d'employes  dont  1'em 
ploi  doit  prendre  fin,  ou  reconnu  par  Pem- 
ployeur  comme  agent  de  negociation  pour 
un  tel  employe;  et  lorsqu'un  employe 
d'un  tel  groupe  n'est  pas  represente  par 
un  syndicat  ouvrier,  une  copie  de  cet 
avis  doit  immediatement  lui  etre  donnee 
ou  etre  placee  par  Pemployeur  dans  un 
endroit  bien  en  vue  a  Pinterieur  de  1'e- 
tablissement  industriel  dans  lequel  cet 
employe  exerce  ses  fonctions. 

(3)  Un  avis  vise  au  paragraphe   (1)  Contenu 
doit  enoncer  dei'avis 

a)  la  ou  les  dates  auxquelles  Pem- 
ployeur  a  1'intention  de  mettre  fin  a 
1'emploi  d'un  ou  de  plusieurs  employes; 
fa)  pour  chaque  categorie  d'occupa- 
tions,  le  nombre  estimatif  d'employes 
dont  1'emploi  prendra  fin;  et 
c)  les  autres  renseignements  que  pres- 
crivent  les  reglements. 


(4)    Sauf   prescription   contraire   d'un  Mise  a  pied 
reelement,  un  employeur  est  repute,  aux  rePutee 

_  e  ,  r~ .    .   .  .         .     -     cessation 

fins  de  la  presente  Division,  avoir  mis  tin  d'emploi 
a  1'emploi  d'un  employe  lorsqu'il  le  met 
a  pied. 


60.1    Un    employeur    qui    donne    au  Cooperation 
Ministre  un  avis  prevu  par  1'article  60  et 
tout  syndicat  ouvrier  auquel  une  copie 
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notice  is  given  shall  provide  to  the  De 
partment  of  Manpower  and  Immigration 
any  information  requested  by  it  for  the 
purpose  of  assisting  employees  to  whom 
the  notice  relates  and  shall  cooperate 
with  that  Department  to  facilitate  the 
re-establishment  in  employment  of  those 
employees. 

60.2  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  carrying  out  the 
purposes  and  provisions  of  this  Division 
and,  without  restricting  the  generality  of 
the  foregoing,  may  make  regulations 

(a)  exempting    employers    from    the 
application  of  this  Division  in  respect 
of  the  termination  of  employment  of 
employees  employed  on  a  seasonal  or 
irregular  basis; 

(b)  requiring    employers    employing 
employees  in  a  particular  occupational 
classification,  in  a  particular  industry 
or  in  an  industrial  establishment  that 
is  within  an  area  or  region  described 
in  the  regulations,  to  comply  with  the 
provisions  of  this  Division  in  respect  of 
terminations  of  employment  of  groups 
of  employees  numbering  less  than  fifty 
but  greater  than  a  number  prescribed 
in  the  regulations; 

(c)  prescribing  information  to  be  set 
forth  in  a  notice  referred  to  in  subsec 
tion  60(1);  and 

(d)  prescribing  circumstances  in  which 
a  lay-off  of  an  employee  shall  not  be 
deemed  to  be  a  termination  of  his  em 
ployment  by  his  employer. 


60.3  Where,  upon  the  submission  of 
any  person,  it  is  shown  to  the  satisfac 
tion  of  the  Minister  that  the  application 
of  this  Division  in  respect  of  any  indus 
trial  establishment 

(a)  would  be  or  is  unduly  prejudicial 
to  the  interests  of  the  employees 
therein  or  to  any  class  of  employees 
therein, 


d'un  tel  avis  est  donnee  doivent  fournir 
au  ministere  de  la  Main-d'oeuvre  et  de 
PImmigration  tous  renseignements  qu'il 
demande  afin  d'aider  les  employes  vises 
dans  Pavis  et  cooperer  avec  ce  ministere 
pour  faciliter  le  reemploi  de  ces  em 
ployes. 


60.2  Le   gouverneur   en   conseil   peut  Reglements 
etablir  des  reglements  pour  la  realisation 

des  objets  et  Papplication  des  disposi 
tions  de  la  presente  Division  et,  sans 
restreindre  la  portee  generate  de  ce  qui 
precede,  peut  etablir  des  reglements 

a)  dispensant  des  employeurs  de  Pap- 
plication  de  la  presente  Division  en  ce 
qui  concerne  la  cessation  d'emploi 
d'employes  travaillant  sur  une  base 
saisonniere  ou  irreguliere; 

6)  exigeant  des  employeurs  ay  ant  a 
leur  service  des  employes  d'une  cate- 
gorie  d'occupations  particuliere,  dans 
une  industrie  particuliere  ou  dans  un 
ctablissement  industriel  qui  se  trouve 
dans  une  zone  ou  une  region  indiquee 
dans  les  reglements,  qu'ils  se  con 
ferment  aux  dispositions  de  la  pre 
sente  Division  pour  les  cessations 
d'emploi  de  groupes  comptant  un  nom- 
bre  d'employes  inferieur  a  cinquante 
mais  superieur  a  un  nombre  prescrit 
dans  les  reglements; 

c)  prescrivant  les  renseignements  qui 
doivent    etre    enonces    dans    un    avis 
mentionne  au  paragraphe  60(1) ;  et 

d)  prescrivant  les  circonstances  dans 
lesquelles  un  employeur  qui  met  a  pied 
un  employe  n'est  pas  repute  avoir  mis 
fin  a  Pemploi  de  cet  employe. 

60.3  Si,  a  la  demande  d'une  personne,  Exemption 
il  est  demontre  de  fac.on  a  en  convaincre  d,e 

le  Ministre  que  Papplication  de  la  pre-  de 
sente  Division  relativement  a  un  etablis-  sente 
sement  industriel  Division 

o)  nuirait  ou  nuit  injustement  aux 
interets  des  travailleurs  y  employes  ou 
d'une  categoric  de  ceux-ci, 
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(6)  would  be  or  is  unduly  prejudicial 
to  the  interests  of  the  employer  of 
such  employees,  or 
(c)  would  be  or  is  seriously  detrimen 
tal  to  the  operation  of  the  industrial 
establishment, 

the  Minister  may,  by  order,  and  subject 
to  any  terms  or  conditions  specified 
therein,  waive  the  application  of  this 
Division  in  respect  of  the  industrial 
establishment  or  in  respect  of  any  class 
of  employees  therein  specified  in  the 
order. 


6)  nuirait  ou  nuit  injustement  aux 
interets  de  1'employeur  de  ces 
employes,  ou 

c)  causerait  ou  cause  un  grave  pre 
judice  a  la  marche  de  1'etablissement 
industriel, 

le  Ministre  peut,  par  ordre,  et  sous  re 
serve  des  modalites  y  specifiers,  sous- 
traire  a  1'application  de  la  presente 
Division  1'etablissement  industriel  ou 
toute  categorie  de  travailleurs  y  em 
ployes  specifiee  dans  1'ordre. 


DIVISION  V.3 


DIVISION  V.3 


INDIVIDUAL  TERMINATIONS  OF 

EMPLOYMENT 

60.4  (1)  Except  where  subsection  (2) 
applies,  an  employer  who  terminates  the 
employment  of  an  employee  who  has 
completed  three  consecutive  months  of 
continuous  employment  by  the  employer 
shall,  except  where  the  termination  is  by 
way  of  dismissal  for  just  cause,  give  the 
employee  either 

(a)  notice   in   writing,    at   least   two 
weeks  before  a  date  specified  in  the 
notice,  of  the  employer's  intention  to 
terminate    his    employment    on    that 
date,  or 

(b)  two  weeks  wages  at  his  regular 
rate  of  wages  for  his  regular  hours  of 
work,  in  lieu  of  such  notice. 

(2)  Where 

(a)  an  employer  is  bound  by  a  collec 
tive  agreement  that  contains  a  pro 
vision  authorizing  an  employee  who 
is  bound  by  the  collective  agreement 
and  whose  position  becomes  redundant 
to  displace  another  employee  on  the 
basis  of  seniority,  and 

(b)  the  position  of  an  employee  who 
is  so  authorized  becomes  redundant, 

the  employer  shall 

(c)  give  at  least  two  weeks  notice  in 
writing  to  the  trade  union  that  is  a 


CESSATIONS  D'EMPLOI  INDIVIDUELLES 

60.4   (1)   Sauf  lorsque  le  paragraphe  Preavis  ou 
(2)  s'applique,  un  employeur  qui  met  fin  ®alairf ,. 

,     ,,          , |    .     j,  ,       ,          .  .     ,  tenant  lieu 

a  1  emploi  d  un  employe  qui  a  termine  je  preavis 
trois  mois  consecutifs  d'emploi  continu  a 
son  service  doit,  sauf  si  1'emploi  prend 
fin  par  voie  de  congediement  pour  une 
juste  cause,  donner  a  1'employe 

a)  soit  un  preavis  ecrit  de  deux  se- 
maines  au  moins,  de  son  intention  de 
mettre  fin  a  1'emploi  de  ce  dernier  a 
une  date  y  specifiee; 

6)  soit,  au  lieu  de  ce  preavis,  deux 
semaines  de  salaire  a  son  taux  normal 
de  salaire  pour  ses  heures  normales  de 
travail. 


(2)    Lorsque  Preavis  au 

syndicat 

a)  un  employeur  est  lie  par  une  con-  ouvrier  dans 
vention  collective  qui  contient  une  dis-  certams  cas 
position  autorisant  un  employe  lie  par 

cette  convention  et  dont  le  poste 
devient  superflu  a  evincer  un  autre  em 
ploye  pour  raison  d'anciennete,  et  que 

b)  le  poste  d'un  employe  qui  est  ainsi 
autorise  devient  superflu, 

l'employeur  doit 

c)  donner  au  syndicat  ouvrier  qui  est 
partie  a  la  convention  collective  et  a 
1'employe    un   preavis   ecrit   de   deux 
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Where 
employer 
deemed  to 
terminate 
employment 


Condi 
tions  of 
employment 


party  to  the  collective  agreement  and 
to  the  employee  that  the  position  of 
the  employee  has  become  redundant 
and  post  a  copy  of  such  notice  in  a 
conspicuous  place  within  the  indus 
trial  establishment  in  which  the  em 
ployee  is  employed,  or 
(d)  pay  to  any  employee  whose  em 
ployment  is  terminated  as  a  result  of 
the  redundancy  of  the  position  two 
weeks  wages  at  his  regular  rate  of 
wages. 

(3)  Except  where  otherwise  prescribed 
by  regulation,  an  employer  shall,  for  the 
purposes  of  this  Division,  be  deemed  to 
have  terminated  the  employment  of  an 
employee  when  he  lays  off  that  employee. 

60.5  Where  notice  is  given  by  an  em 
ployer  pursuant  to  subsection  60.4(1), 
the  employer 

(a)  shall  not  thereafter  reduce  the  rate 
of  wages  or  alter  any  other  term  or 
condition  of  emplovment  of  the  em 
ployee  to  whom  the  notice  was  given 
except  with  the  written  consent  of  the 
employee;  and 

(£>)  shall,  between  the  time  when  such 
notice  is  given  and  the  date  specified 
therein,  pay  to  the  employee  his  regu 
lar  rate  of  wages  for  his  regular  hours 
of  work. 


semaines  au  moins  les  informant  que 
le  poste  de  1'employe  est  devenu  super- 
flu  et  placer  une  copie  de  ce  preavis 
dans  un  endroit  bien  en  vue  a  1'inte- 
rieur  de  1'etablissement  industriel  dans 
lequel  1'employe  travaille,  ou 
d)  payer  a  tout  employe  dont  1'emploi 
prend  fin  du  fait  que  le  poste  est 
devenu  superflu  deux  semaines  de  sa- 
laire  a  son  taux  normal  de  salaire. 


(3)   Sauf    prescription    contraire    d'un  Mise  a  pied 
reglement,  un  employeur  est  repute,  aux  rePute 
fins  de  la  presente  Division,  avoir  mis  fin  d'emploi 
a  1'emploi  d'un  employe  lorsqu'il  le  met 
a  pied. 

60.5  Lorsque  preavis  est  donne  par  un  Conditions 
employeur  en  application  du  paragraphe  d'emPl01 
60.4(1),  1'employeur 

a)  ne  doit  pas,  par  la  suite,  diminuer 
le  taux  de  salaire  ni  modifier  une  autre 
modalite  d'emploi  de  1'employe  auquel 
le  preavis  a  ete  donne  si  ce  n'est  avec 
1'accord  ecrit  de  1'employe;  et 

6)  doit,  entre  le  moment  ou  ce  preavis 
est  donne  et  la  date  y  specifiee,  payer 
a  1'employe  son  taux  normal  de  salaire 
pour  ses  heures  normales  de  travail. 


Expiration 
of  notice 


60.6  Where  an  employee  to  whom  no 
tice  is  given  by  his  employer  pursuant  to 
subsection  60.4(1)  continues  to  be  em 
ployed  by  the  employer  for  more  than 
two  weeks  after  the  date  specified  in  the 
notice,  his  employment  shall  not,  except 
with  his  written  consent,  be  terminated 
except  by  way  of  dismissal  for  just  cause 
unless  the  employer  again  complies  with 
subsection  60.4(1)  in  respect  of  him. 


60.6  Lorsqu'un  employe  auquel  prea-  Expiration 
vis  est  donne  par  son  employeur  en  appli-  du  delaide 
cation  du  paragraphe  60.4(1)    reste  au p 
service    de    1'employeur    plus    de    deux 
semaines  apres  la  date  specifiee  dans  le 
preavis,  son  emploi  ne  prendra  fin,  sauf 
avec  son  accord  ecrit,  que  par  voie  de 
congediement   pour   une   juste    cause,   a 
moins  que  1'employeur  ne  se  conforme  de 
nouveau   au  paragraphe   60.4(1)    a   son 
egard. 


Regulations  60.7   The   Governor   in   Council  may 

make  regulations 

(a)  prescribing  circumstances  in  which 
a  lay-off  of  an  employee  shall  not  be 
deemed  to  be  a  termination  of  his  em 
ployment  by  his  employer; 


60.7   Le   gouverneur   en   conseil  peut  Reglemente 
etablir  des  reglements 

a)  prescrivant  les  circonstances  dans 
lesquelles  un  employeur  qui  met  a  pied 
un  employe  n'est  pas  repute  avoir  mis 
fin  a  1'emploi  de  cet  employe; 
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of  section  45 


(b)  modifying  the  provisions  of  this 
Division  for  the  purpose  of  the  applica 
tion   thereof   in   respect  of   employees 
engaged    in    multi-employer    employ 
ment   as  defined   for  the  purposes   of 
Division  V  so  that,  in  so  far  as  practi 
cable,  each  such  employee  will  be  en 
titled   to   notice   or   wages   in  lieu   of 
notice   under   this   Division    as    if   he 
were   employed   by   one   employer  in 
stead  of  being  engaged   in  multi-em 
ployer  employment;  and 

(c)  denning  for  the  purposes  of  this 
Division   the   absences    from    employ 
ment  that  shall  be  deemed  not  to  have 
interrupted  continuity  of  employment 
and  the  expression  "regular  hours  of 
work". 

60.8  Section  45  applies  for  the  pur 
poses  of  this  Division. 


6)  adaptant  les  dispositions  de  la  pre- 
sente  Division  afin  de  les  appliquer  a 
1'egard  des  personnes  employees  par 
plusieurs  employeurs,  selon  la  defini 
tion  donnee  a  1'expression  «emploi  par 
plusieurs  employeurs»  aux  fins  de  la 
Division  V,  de  fagon  que,  dans  la 
mesure  ou  la  chose  est  materiellement 
possible,  chacune  de  ces  personnes  ait 
droit,  en  vertu  de  la  presente  Division, 
a  un  preavis  ou  a  un  salaire  en  tenant 
lieu,  comme  si  elle  etait  employee  par 
un  seul  employeur;  et 
c)  definissant,  aux  fins  de  la  presente 
Division,  les  absences  qui  seront  re- 
putees  ne  pas  avoir  interrompu  la  con- 
tinuite  de  1'emploi  et  1'expression 
«heures  normales  de  travail*. 

60.8  L'article  45  s'applique  aux  fins  Application 
de  la  presente  Division.  de  i'a» 

ticle  45 


Minimum 
rate 


Circum 
stances 
deemed  to  be 
termination 
and  deemed 
not  to  be 
Termination 


DIVISION  V.4 
SEVERANCE  PAY 

61.  (1)  An  employer  who  termi 
nates  the  employment  of  an  employee 
who  has  completed  five  consecutive 
years  of  continuous  employment  by  the 
employer  shall,  except  where  the  termi 
nation  is  by  way  of  dismissal  for  just 
cause,  pay  to  the  employee  the  lesser  of 

(a)  two  days  wages  at  his  regular  rate 
of  wages  for  his  regular  hours  of  work 
in  respect  of  each  completed  year  of 
employment  that  is  within  the  term 
of  his  continuous  employment  by  the 
employer;  and 

(6)  forty  days  wages  at  his  regular 
rate  of  wages  for  his  regular  hours  of 
work. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Division, 

(a)  except  where  otherwise  provided 
by   regulation,   an   employer  shall   be 
deemed   to  have  terminated   the   em 
ployment    of    an    employee    when    he 
lays  off  that  employee;  and 

(b)  an  employer  shall  be  deemed  not 
to   have  terminated  the   employment 


DIVISION  V.4 
INDEMNITE  DE  DEPART 

61.  (1)  Un  employeur  qui  met  fin  a 
1'emploi  d'un  employe  qui  a  termine  au  minimum 
moins  cinq  annees  consecutives  d'emploi 
continu  a  son  service  doit,  sauf  lorsque 
1'emploi  prend  fin  par  voie  de  congedie- 
ment  pour  une  juste  cause,  payer  a  1'em- 
ploye  le  moindre  des  montants  suivants: 

a)  deux  jours  de  salaire  a  son  taux 
normal  de  salaire  pour  ses  heures  nor 
males  de  travail  a  1'egard  de  chaque 
annee  d'emploi  terminee  comprise  dans 
sa  periode  d'emploi  continu  au  ser 
vice  de  1'employeur; 

6)  quarante  jours  de  salaire  a  son  taux 
normal  de  salaire  pour  ses  heures  nor 
males  de  travail. 

(2)  Aux  fins  de  la  presente  Division,     Casdans 

.  ...  ...        lesquels 

a)    sauf    prescription    contraire    d  un  i'empioi  est 
reglement,    un    employeur    est   repute  repute  avoir 
avoir  mis  fin  a  1'emploi  d'un  employe  pns  fin  ou 

.  ,..    .  ,       .  non 

lorsqu  il  le  met  a  pied;  et 
6)    un   employeur   est   repute   ne   pas 
avoir  mis  fin  a  1'emploi  d'un  employe 
lorsque  1'employe,  soit  des  qu'il  cesse 
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of  an  employee  where,  either  im 
mediately  on  ceasing  to  be  employed 
by  the  employer  or  before  that  time, 
the  employee  is  entitled  to  a  pension 
under  a  pension  plan  contributed  to 
by  the  employer  that  is  registered 
pursuant  to  the  Pension  Benefits 
Standards  Act,  to  a  pension  under  the 
Old  Age  Security  Act,  or  to  a  retire 
ment  pension  under  the  Canada  Pen 
sion  Plan  or  the  Quebec  Pension  Plan. 


61.1  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  the  purposes  of 
this  Division 

(a)  prescribing  circumstances  in  which 
a  lay-off  of  an  employee  shall  not 
be  deemed  to  be  a  termination  of  his 
employment  by  his  employer; 

(6)  modifying  the  provisions  of  this 
Division  for  the  purpose  of  the  applica 
tion  thereof  in  respect  of  employees  en 
gaged  in  multi-employer  employment 
as  defined  for  the  purposes  of  Division 
V  so  that,  in  so  far  as  practicable, 
each  such  employee  will  be  entitled  to 
severance  pay  under  this  Division  as  if 
he  were  employed  by  one  employer  in 
stead  of  being  engaged  in  multi-em 
ployer  employment; 

(c)  establishing    methods    for    deter 
mining     whether     severance     benefits 
provided  to  an  employee  under  a  plan 
established  by  an  employer  are  equiv 
alent  to  any  benefits  required  to   be 
paid  to  the  employee  under  this  Divi 
sion;  and 

(d)  defining  the  absences   from   em 
ployment  that  shall  be  deemed  not  to 
have    interrupted    continuity    of    em 
ployment  and  the  expression  "regular 
hours  of  work". 


61.2  Section  45  applies  for  the  pur 
poses  of  this  Division. 


d'etre  employe  par  1'employeur,  soit 
anterieurement,  a  droit  a  une  pension 
en  vertu  d'un  regime  de  pension  au- 
quel  cotise  1'employeur  et  qui  est  en- 
registre  en  application  de  la  Loi  sur 
les  normes  des  prestations  de  pension, 
a  une  pension  en  vertu  de  la  Loi  sur 
la  securite  de  la  vieillesse  ou  a  une 
pension  ou  rente  de  retraite  en  vertu 
du  Regime  de  pensions  du  Canada  ou 
en  vertu  du  Regime  de  rentes  du 
Quebec. 

61.1  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
etablir,  aux  fins  de  la  presente  Division, 
des  reglements 

a)  prescrivant  les  circonstances  dans 
lesquelles  un  employeur  qui  met  a  pied 
un  employe  n'est  pas  repute  avoir  mis 
fin  a  1'emploi  de  cet  employe; 

b)  adaptant  les  dispositions  de  la  pre 
sente  Division  afin  de  les  appliquer  a 
1'egard    des    personnes    qui    sont    em 
ployees  par  plusieurs  employeurs,  selon 
la  definition  donnee  a  1'expression  «em- 
ploi  par  plusieurs  employeurs*  aux  fins 
de  la  Division  V,  de  fac.on  que,  dans  la 
mesure  ou  la  chose  est  materiellement 
possible,  chacune  de  ces  personnes  ait 
droit,  en  vertu  de  la  presente  Division, 
a  une  indemnite  de  depart,  comme  si 
elle  etait  employee  par  un   seul   em 
ployeur; 

c)  etablissant  des  methodes  en  vue  de 
determiner  si  les  prestations  de  depart 
accordees  a  un  employe  en  vertu  d'un 
regime  ctabli  par  un  employeur  sont 
equivalentes  aux  prestations  qui  doi- 
vent  etre  payees  a  1'employe  en  vertu 
de  la  presente  Division  ;  et 

d)  definissant  les  absences  qui  seront 
reputees  ne  pas   avoir  interrompu   la 
continuite  de   1'emploi   et  1'expression 
«heures  normales  de  travail*. 


61.2  L'article  45  s'applique  aux  fins  Application 
de  la  presente  Division.  $e  ^ 

1  article  45 
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DIVISION  V.5 
GARNISHMENT 

Prohibition  61.3  No  employer  shall  dismiss,  sus 

pend  or  lay-off  an  employee  solely  on 
the  ground  that  garnishment  proceedings 
may  be  or  have  been  taken  with  respect 
to  the  employee." 

17.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
68  thereof,  the  following  heading  and 
section: 


DIVISION  V.5 

SAISIE-ARRET 

61.3  Nul  employeur  ne  doit  congedier,  Interdiction 
suspendre  ni  mettre  a  pied  un  employe 
pour  la  seule  raison  que  des  procedures 
de  saisie-arret  peuvent  etre  ou  ont  ete 
prises  a  1'egard  de  ce  dernier.* 

17.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,  immediatement  apres  Parti 
cle  68,  de  la  rubrique  et  de  Particle 
suivants: 


Orders  of 
Minister 
combining 
federal 
works,  un 
dertaking 
and 
businesses 


Offences 


"Combining  Federal  Works, 
Undertakings  and  Businesses 

68.1  Where  associated  or  related 
federal  works,  undertakings  or  businesses 
are  operated  by  two  or  more  employers 
having  common  control  or  direction,  the 
Minister  may,  after  affording  to  the  em 
ployers  a  reasonable  opportunity  to  make 
representations,  by  order,  declare  that  for 
all  purposes  of  this  Part  such  employers 
and  the  federal  works,  undertakings  and 
businesses  operated  by  them  that  are 
specified  in  the  order  are,  respectively, 
a  single  employer  and  a  single  federal 
work,  undertaking  or  business;  and 
where  such  an  order  is  made,  the  em 
ployers  to  which  it  applies  are  jointly 
and  severally  liable  to  the  employees 
employed  in  the  federal  works,  under 
takings  and  businesses  to  which  it  applies 
for  overtime  pay,  vacation  pay,  holiday 
pay  and  other  wages  to  which  the  em 
ployees  are  entitled  under  this  Part." 


18.  Section  69  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"69.   (1)  Every  person  who 

(a)  violates  any  provision  of  this  Part 
or  the  regulations,  other  than  a  provi 
sion  of  Division  V.2,  subsection  66(2) 
or  any  regulation  made  pursuant  to 
section  60.2  or  paragraph  76  (o) ; 


«Fusion   d'entreprises   federales 

68.1  Lorsque  des  entreprises  federales  Ordres  du 
associees  ou  connexes  sont  exploitees  par  ^Iinistre 

fusionnant 

deux  employeurs  ou  plus  qm  assument  des  entrepri- 
en  commun  le  controle  ou  la  directi on,  ses  federales 
le  Ministre  peut,  apres  avoir  donne  a  ces 
employeurs  la  possibilite  raisonnable  de 
presenter  des  observations,  declarer,  par 
ordre,  qu'a  toutes  les  fins  de  la  presente 
Partie  ces  employeurs  ainsi  que  les  entre 
prises  federales  exploitees  par  eux  et  qui 
sont  specifiees  dans  1 'ordre  sont,  respecti- 
vement,  un  seul  employeur  et  une  seule 
entreprise  federale;  et,  lorsqu;un  tel  ordre 
est  etabli,  les  employeurs  auxquels  il  s'ap- 
plique  sont  solidairement  responsables 
envers  les  employes  travaillant  dans  les 
entreprises  federales  auxquelles  il  s'ap- 
plique  du  paiement  des  heures  supple- 
mentaires,  de  1'indemnite  de  vacances,  de 
1'indemnite  de  jour  ferie  et  de  tout  autre 
salaire  auquel  ont  droit  les  employes  en 
vertu  de  la  presente  Partie. » 

18.  L'article  69  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«69.    (1)   Quiconque 

a)  enfreint  une  disposition  de  la 
presente  Partie  ou  des  reglements,  autre 
qu'une  disposition  de  la  Division  V.2, 
du  paragraphs  66(2)  ou  d'un  reglement 
etabli  en  application  de  Particle  60.2 
ou  de  Palinea  76a) ; 


Infractions 
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(b)  violates  any  order  made  under  this 
Part  or  the  regulations;  or 

(c)  discharges    or   threatens    to    dis 
charge     or     otherwise     discriminates 
against  a  person  because  that  person 

(i)  has  testified  or  is  about  to  testify 
in  any  proceedings  or  inquiry  had 
or  taken  under  this  Part,  or 
(ii)  has  given  any  information  to 
the  Minister  or  an  inspector  regard 
ing  the  wages,  hours  of  work,  annual 
vacation  or  conditions  of  work  of 
an  employee, 

is  guilty  of  an  offence  and  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed 
ing  one  thousand  dollars  or  to  imprison 
ment  for  a  term  not  exceeding  one  year 
or  to  both. 


Idem  (2)  Every  employer  who  violates  any 

provision  of  Division  V.2  or  of  any  regu 
lation  made  pursuant  to  section  60.2  is 
guilty  of 

(a)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction  and  is  liable  to  a  fine  not 
exceeding  ten  thousand  dollars;  or 

(6)  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  a  fine  not  exceeding  one  hundred 
thousand  dollars. 

Idem  (3)  Every  employer  who 

(a)  refuses  or  neglects  to  keep  any 
record  that  by  subsection  66(2)  or  any 
regulation  made  under  paragraph 
76 (a)  he  is  required  to  keep,  or 
(6)  refuses  to  make  available  for 
examination  by  an  inspector  at  any 
reasonable  time  any  such  record  kept 
by  him, 

is  guilty  of  an  offence  and  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed 
ing  fifty  dollars  for  each  day  during 
which  any  such  failure  or  refusal  con 
tinues." 


19.  Paragraph  76 (d)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


6)   enfreint  un  ordre  donne  en  vertu 

de  la  presente  Partie  ou  des  reglements ; 

ou 

c)  renvoie  ou  menace  de  renvoyer  une 

personne,  ou  la  desavantage  de  quelque 

autre    fac.on   par   rapport   a   d'autres, 

parce  que  cette  personne 

(i)  a  temoigne  ou  est  sur  le  point 
de  temoigner  dans  une  poursuite 
intentee  ou  une  enquete  tenue  en 
vertu  de  la  presente  Partie,  ou 
(ii)  a  fourni  au  Ministre  ou  a  un 
inspecteur  quelque  renseignement  au 
sujet  du  salaire,  de  la  duree  du 
travail,  des  vaoances  ou  des  con 
ditions  de  travail  d'un  employe, 

est  coupable  d'une  infraction  et  passi 
ble,  sur  declaration  sommaire  de  cul 
pabilite,  d'une  amende  de  mille  dollars 
au  plus  ou  d'un  emprisonnement  d'un 
an  au  plus  ou  de  1'une  et  1'autre  peine. 

(2)  Tout     employeur     qui     enfreint  Idem 
une  disposition   de   la   Division   V.2   ou 
d'un  reglement  £tabli  en  application  de 
1'article  60.2  est  coupable 

a)  d'une  infraction  punissable,  sur  de 
claration     sommaire     de     culpabilite, 
d'une  amende  de  dix  mille  dollars  au 
plus;  ou 

b)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'une 
amende  de  cent  mille  dollars  au  plus. 

(3)  Tout  employeur  Idem 

a)  qui  refuse  ou  neglige  de  tenir  un 
dossier   qu'il    est   requis    de   tenir    en 
vertu   du   paragraphe   66(2)    ou   d'un 
reglement  etabli  en  vertu  de  1'alinea 
76a),  ou 

b)  qui  refuse  a  tout  moment  raison- 
nable  de  mettre  a  la  disposition  d'un 
inspecteur,  pour  examen,  un  tel  dossier 
tenu  par  lui, 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  am-ende  de  cinquante  dollars  au 
plus  pour  chaque  jour  pendant  lequel  ce 
refus  ou  cette  negligence  se  poursuit.» 

19.  L'alinea  7Qd)  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 
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"  (d)  for  calculating  and  determining 
wages  received  by  an  employee  in 
respect  of  his  employment,  including 
the  monetary  value  of  remuneration 
other  than  money  and,  for  the  pur 
poses  of  any  provision  or  provisions 
of  this  Part  specified  in  the  regulations, 
the  regular  rate  of  wages  of  employees; 
(d.l)  for  calculating  and  determining 
the  regular  rate  of  wages,  on  an  hourly 
basis,  of  employees  who  are  paid  on 
any  basis  of  time  other  than  hourly 
or  who  are  not  paid  solely  on  a  basis 
of  time;" 


20.    (1)   Sections  77  and  78  of  the  said 
Act  are  repealed. 

Continuation      (2)  Each  order  of  deferment  or  suspen- 
of  applica-     sion  made  under  section  77  of  the  said  Act 
that  is  in  force  on  the  1st  day  of  July  1971 
remains  in  full  force  and  effect  until 

(a)  the    day    specified    therein    for   its 
termination,  or 

(b)  where,  before  the  day  referred  to  in 
paragraph  (a) ,  the  Minister  causes  an  in 
quiry  to  be  made  under  section  62  to  de 
termine  whether  it  is  advisable  to  make 
regulations  under  subsection  32.1(1)  ap 
plicable  to  those  affected  by  the  order,  a 
day  one  hundred  and  eighty  days  after  a 
report  of  the  inquiry  is  given  by  the  per 
sons  holding  the  inquiry  to  the  Minister. 


tion  of 
orders  of 
deferment 
or  suspension 


Continua 
tion  of 
deferral 


(3)  Where,  on  the  1st  day  of  July  1971, 
the  operation  of  Division  I  is,  by  virtue  of 
subsection  78(1),  deferred  in  respect  of  any 
federal  work,  undertaking  or  business  or 
class  of  employees  therein,  the  operation  of 
that  Division  continues  to  be  so  deferred 
until 

(a)  the  1st  day  of  July  1972,  or 

(6)   where,  before  the  1st  day  of  July 

1972,  the  Minister 

(i)  revokes  the  deferral  with  respect 
to  any  or  all  of  the  persons  affected 
thereby,  or 

(ii)  causes  an  inquiry  to  be  made  under 
section  62  to  determine  whether  it  is 


«d)  visant  le  calcul  et  la  determination 
des  salaires  regus  par  un  employe  pour 
son  emploi,  y  compris  la  valeur  mone- 
taire  d'une  remuneration  versee  autre- 
ment  qu'en  especes  et,  aux  fins  d'une 
ou  de  plusieurs  dispositions  de  la  pre- 
sente  Partie  specifiers  dans  les  regle- 
ments,  le  taux  normal  de  salaire  des 
employes ; 

d.l)  visant  le  calcul  et  la  determina 
tion,  sur  une  base  horaire,  du  taux  nor 
mal  de  salaire  des  employes  qui  sont 
remuneres  au  temps  sans  que  ce  soit  a 
1'heure  ou  qui  ne  sont  pas  remuneres 
uniquement  au  temps;* 

20.  (1)  Les  articles  77  et  78  de  ladite  loi 
sont  abroges. 

(2)  Tout  ordre  d'ajournement  ou  de  sus-  Lesordres 
pension  etabli  en  vertu  de  1'article  77  de  la-  d'ai°urne- 

!•,      ,    .          .  f      .    •       ,      « AP  .    .„    .    -  — _.,    ment  ou  de 

dite  loi,  qui  est  executoire  le  1    juillet  1971,  suspension 
continue  a  avoir  pleine  force  et  plein  effet      continuent  a 

,,      ,  ,    .~,        *      ,        s'appliquer 

a)  jusqu  a    la    date    y    specmee    a    la- 
quelle  il  doit  cesser  de  s'appliquer,  ou, 

b)  lorsque,  avant  la  date  mentionnee  a 
1'alinea  a),  le  Ministre  fait  faire  une  en 
quete   prevue   a   1'article   62   en   vue   de 
determiner    s'il    est    opportun    d'etablir, 
en    vertu    du    paragraphe    32.1(1),    des 
reglements  applicables  a  ceux  qui  sont 
concernes   par   1'ordre,   jusqu'a   un   jour 
posterieur  de  cent  quatre-vingts  jours  a 
la  date  a  laquelle  un  rapport  d 'enquete 
est  transmis  au  Ministre  par  les  personnes 
chargees  de  cette  enquete. 

(3)  Lorsque,  le  ler  juillet  1971,  1'applica-  Continua 
tion  de  la  Division  I  est  differee,  en  vertu  du 
paragraphe  78(1) ,  a  1'egard  d'une  entreprise  ment 
federale  ou  d'une  categoric  d'employes  qui 

y  travaillent,  1'application  de  cette  Division 
continue  a  etre  ainsi  differee 

a)  jusqu'au  ler  juillet  1972,  ou 

b)  lorsque,  avant  le  1"  juillet  1972,  le 
Ministre 

(i)  met  fin  a  Pajournement  a  1'egard 
de  tout  ou  partie  des  personnes  concer- 
nees  par  celui-ci,  ou 
(ii)  fait  faire  une  enquete  prevue  a 
1'article  62  en  vue  de  determiner  s'il 
est  opportun  d'etablir,  en  vertu  du  pa- 
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ragraphe  32.1  (1) ,  des  reglements  appli- 
cables  a  tout  ou  partie  des  personnes 
concernees  par  1'ajournement, 

a  1'egard  des  personnes  ainsi  concernees 
et  auxquelles  a  trait  la  fin  de  1'ajourne 
ment  ou  1'enquete,  soit  jusqu'a  la  date 
de  la  publication,  dans  la  Gazette  du 
Canada,  d'un  avis  annongant  la  fin  de 
1'ajournement,  soit  jusqu'a  un  jour  pos- 
terieur  de  cent  quatre-vingts  jours  a  la 
date  a  laquelle  un  rapport  d'enquete  est 
transmis  au  Ministre  par  les  personnes 
chargees  de  cette  enquete,  selon  le  cas. 
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advisable  to  make  regulations  under 
subsection  32.1  (1)  applicable  to  any  or 
all  of  the  persons  affected  thereby, 

then  in  respect  of  those  so  affected  and  to 
whom  the  revocation  or  inquiry  relates, 
the  day  of  the  publication  of  a  notice  of 
the  revocation  in  the  Canada  Gazette  or 
a  day  one  hundred  and  eighty  days  after 
a  report  of  the  inquiry  is  given  by  the 
persons  holding  the  inquiry  to  the  Minis 
ter,  as  the  case  may  be. 
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R.S.,c.M-10; 

c.  25  (1st 
Supp.) ; 
c.  14  (2nd 
Supp.) 


c.  25  (1st 
Supp.),  8.1 


"sessional 
indemnity" 


An  Act  to  amend  the  Members  of 
Parliament  Retiring  Allowances  Act 

[1970-71-72,  c.  45] 

1.  The  definition  "sessional  indemnity" 
in  subsection  2(1)  of  the  Members  of  Par 
liament  Retiring  Allowances  Act,  chapter 
M-10  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1970,  is  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"  "sessional  indemnity" 

(a)  in  relation  to  a  period  before  the 
8th  day  of  October  1970,  means  the 
allowances  payable  to  a  member  pur 
suant  to  sections  34  to  39  and  subsec 
tions  43(3)  to  (5)  of  the  Senate  and 
House  of  Commons  Act,  and 

(b)  in  relation  to  a  period  after  the 
7th  day  of  October  1970,  means 

(i)  in  the  case  of  a  member  of  the 
Senate,  five-sixths  of  the  allowances 
payable  to  a  member  pursuant  to 
sections  34  to  39  of  the  Senate  and 
House  of  Commons  Act,  and 

(ii)  in  the  case  of  a  member  of 
the  House  of  Commons,  the  allow 
ances  payable  to  the  member  pursu 
ant  to  sections  34  to  39  of  the 
Senate  and  House  of  Commons 
Act." 


2.  Section  36  of  the  said  Act,  as  renum 
bered   by  section   10  of  chapter  25    (1st 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  allocations  de  S'?:' c-e^ 
retraite  des  membres  du  Parlement       SUPP.); 


[1970-71-72,  c.  45} 


c.  14  (2e 
Supp.) 


1.  La  definition  de  1'expression  «indem- c.  25(1" 
nite  de  session*  au  paragraphe  2(1)  de  la  a^t  ^  ' 
Loi  sur  les  allocations  de  retraite  des  mem 
bres  du  Parlement,  chapitre  M-10  des  Sta- 
tuts  revises  du  Canada  de  1970,  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit: 


««indemnite  de  sessions 

a)  designe,  relativement  a  une  pe- 
riode  anterieure  au  8  octobre  1970, 
les  allocations  payables  a  un  membre 
en  application  des  articles  34  a  39  et 
des  paragraphes  43(3)  a  (5)  de  la  Loi 
sur  le  Senat  et  la  Chambre  des  com 
munes,  et 

6)  designe,  relativement  a  une  pe- 
riode  posterieure  au  7  octobre  1970, 
(i)  s'il  s'agit  d'un  membre  du  Senat, 
les  cinq  sixiemes  des  allocations 
payables  a  un  membre  en  applica 
tion  des  articles  34  a  39  de  la  Loi  sur 
le  Senat  et  la  Chambre  des  com 
munes,  et 

(ii)  s'il  s'agit  d'un  membre  de  la 
Chambre  des  communes,  les  allo 
cations  payables  au  membre  en 
application  des  articles  34  a  39  de 
la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre 
des  communes;* 

2.»L'article  36  de  ladite  loi,  renumerote 
par  1'artiole  10  du  chapitre  25  (ler  Supple- 


•  indemnite 
de  session* 
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Supplement),  Revised  Statutes  of  Canada, 
1970,  is  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

Definitions  "36.   In  this  Part 

"Senator"  "Senator"  means  a  person  who  was 
summoned  to  the  Senate  before  the 
2nd  day  of  June  1965,  but  does  not 
include  a  person  who  has  made  an 
election  pursuant  to  section  37; 

"sessional          "sessional  indemnity"  means  the  amount 
indemnity"  Of  tne  sessional  allowance  payable  to 

a  member  of  the  Senate  on  the  2nd  day 
of  June  1965,  pursuant  to  section  34 
of  the  Senate  and  House  oj  Commons 
Act." 

Commence-        3.  This   Act   shall   be  deemed   to  'have 
ment  come  into  force  on  the  first  day  of  the  third 

session  of  the  twenty-eighth  Parliament. 


ment)  des  Statuts  revises  du  Canada  de 
1970,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit: 

«36.  Dans  la  presente  Partie  Definitions 

«indemnite  de  session*  designe  le  mon-  «indemnite 
tant  de  rindemnite  de  session  payable  de  Se881on> 
a  un  membre  du  Senat  le  2  juin  1965 
en  application  de  1'article  34  de  la  Loi 
sur  le  Senat  et  la  Chambre  des  com 
munes; 

«senateur»  designe  une  personne  nommee  csenateur. 
au  Senat  avant  le  2  juin  1965,  mais  ne 
comprend  pas  une  personne  qui  a  fait 
1'option  prevue  par  1'article  37. » 


3.  La  presente  loi  est  censee  etre  entree  Entree  en 
en  vigueur  le  premier  jour  de  la  troisieme  vieueur 
session  de  la  vingt-huitieme  legislature. 
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CHAPITRE   19    (2e   Supp.) 


R.8., 
c.M-11 


Deemed 

accident 


An  Act  to  amend  the  Merchant  Seamen 
Compensation  Act 

[1970-71-72,  c.  8] 

1.  Section  2  of  the  Merchant  Seamen 
Compensation  Act,  chapter  M-ll  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(2)  A  seaman  who  suffers  disablement 
arising  out  of  and  in  the  course  of  his 
employment  as  a  seaman,  otherwise  than 
as  a  result  of  an  accident,  shall  be 
deemed  for  the  purposes  of  this  Act  to 
have  suffered  such  disablement  as  a 
result  of  an  accident  and,  except  for  the 
purpose  of  computing  compensation,  such 
accident  shall  be  deemed  to  have  taken 
place  on  the  day  the  disablement  first 
became  known  to  his  employer." 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'mdemnisation  S.K., 
des  marins  marchands  c  M' 

[1970-71-72,  c.  8} 

1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  I'indemnisa- 
tion  des  marins  marchands,  chapitre  M-ll 
des  Statuts  revises  du  Canada  de  1970, 
est  modifie  par  1'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

« (2)  Un  marin  qui  subit  une  incapacite  Accident 
du  fait  et  au  cours  de  son  emploi  £  titre 
de  marin,  autrement  qu'a  la  suite  d'un 
accident,  est  repute,  aux  fins  de  la  pre- 
sente  loi,  avoir  subi  cette  incapacite  a  la 
suite  d'un  accident  et,  sauf  pour  le  cal- 
cul  de  1'indemnite,  cet  accident  est  cense 
etre  survenu  a  la  date  a  laquelle  1'in- 
capacit6  est  venue  pour  la  premiere  fois 
a  la  connaissance  de  son  employeur.* 


2.  (1)  Paragraph  30(1)  (a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"(a)  the  necessary  expenses  of  burial 
of  the  seaman  not  exceeding  four  hun 
dred  dollars;" 

(2)  Paragraphs  30(1)  (d),  (e)  and  (/) 
of  the  said  Act  are  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"(d)  where  the  widow  or  invalid 
widower  is  the  sole  dependant,  a 
monthly  payment  of  one  hundred  dol 
lars; 


2.  (1)  L'alinea  30(1)  a)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«o)  les  frais  necessaires  d'inhumation 
du  marin  n'excedant  pas  quatre  cents 
dollars;* 

(2)  Les  alineas  30(1  )d),  e)  et  /)  de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

«d)  lorsque  la  veuve  ou  le  veuf  inva- 
lide  est  la  seule  personne  a  charge,  un 
versement  mensuel  de  cent  dollars; 
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(e)  where  the  dependants  are  a  widow 
or  an  invalid  widower  and  one  or  more 
children,  a  monthly  payment  of  one 
hundred  dollars  with  an  additional 
monthly  payment  of  thirty-five  dollars 
to  be  increased  upon  the  death  of  the 
widow  or  invalid  widower  to  forty-five 
dollars 

(i)  for  each  child  under  the  age  of 
eighteen  years,  and 
(ii)  with  the  approval  of  the  Board, 
for  each  child  under  the  age  of 
twenty-one  years  who  is  attending 
school ; 

(/)  where  the  dependants  are  children 
only,  a  monthly  payment  of  forty-five 
dollars 

(i)  to  each  child  under  the  age  of 
eighteen  years,  and 
(ii)  with  the  approval  of  the  Board, 
to  each  child  under  the  age  of 
twenty-one  years  who  is  attending 
school;  and" 

(3)    Paragraphs   30(9)  (a)    and    (b)    of 

the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(a)  where  the  widow  or  an  invalid 
widower  is  the  sole  dependant,  a 
monthly  payment  of  one  hundred 
dollars,  or  if  the  seaman's  average 
earnings  are  less  than  one  hundred 
dollars  per  month,  the  amount  of  such 
earnings,  and 

(b)  where  the  dependants  are  a  widow 
or  an  invalid  widower  and  one  or  more 
children,  a  monthly  payment  of  one 
hundred  and  thirty-five  dollars  for  the 
widow  or  invalid  widower  and  one 
child  irrespective  of  the  amount  of  the 
seaman's  earnings,  with  a  further 
monthly  payment  of  thirty-five  dollars 
for  each  additional  child  unless  the 
total  monthly  compensation  exceeds 
the  seaman's  average  earnings  in  which 
case  the  compensation  shall  be  a  sum 
equal  to  such  earnings  or  one  hundred 
and  thirty-five  dollars,  whichever  is 
the  greater,  the  share  for  each  child 
entitled  to  compensation  being  reduced 
proportionately." 


e)  lorsque  les  personnes  a  charge  sont 
une  veuve  ou  un  veuf  invalide  et  un 
ou  plusieurs  enfants,  un  versement 
mensuel  de  cent  dollars  avec  un  verse 
ment  mensuel  supplementaire  de  tren- 
te-cinq  dollars  qui,  a  la  mort  de  la 
veuve  ou  du  veuf  invalide  sera  porte 
h  quarante-cinq  dollars 

(i)  pour  chaque  enfant  de  moins  de 
dix-huit  ans,  et 

(ii)  avec  1'approbation  de  la  Com 
mission,  pour  chaque  enfant  de 
moins  de  vingt  et  un  ans  qui  fr6- 
quente  1'ecole; 

/)  lorsque  les  personnes  a  charge  sont 
des  enfants  seulement,  un  versement 
mensuel  de  quarante-cinq  dollars 
(i)    a  chaque  enfant  de  moins  de 
dix-huit  ans,  et 

(ii)  avec  1'approbation  de  la  Com 
mission,  a  chaque  enfant  de  moins 
de  vingt  et  un  ans  qui  frequente 
1'ecole;  et» 

(3)  Les  alineas  30 (9) a)  et  b)  de  ladite 
loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«a)  lorsque  la  veuve  ou  un  veuf  in 
valide  constitue  la  seule  personne  a 
charge,  un  versement  mensuel  de  cent 
dollars  ou,  si  la  moyenne  des  gains  du 
marin  est  inferieure  a  cent  dollars  par 
mois,  le  montant  de  ces  gains;  et 

6)  lorsque  les  personnes  a  charge  sont 
une  veuve  ou  un  veuf  invalide  et  un  ou 
plusieurs  enfants,  un  versement  men 
suel  de  cent  trente-cinq  dollars  pour 
la  veuve  ou  le  veuf  invalide  et  un  en 
fant,  independamment  du  montant  des 
gains  du  marin,  avec  un  versement 
supplementaire  mensuel  de  trente-cinq 
dollars  pour  chaque  enfant  additionnel, 
a  moins  que  le  total  de  1'indemnite 
mensuelle  ne  depasse  la  moyenne  des 
gains  du  marin,  auquel  cas  rindemnite" 
doit  etre  une  somme  £gale  a  ces  gains 
ou  a  cent  trente-cinq  dollars,  selon 
celle  de  ces  deux  sommes  qui  est  la 
plus  elevee,  la  part  de  chacun  des  en 
fants  ay  ant  droit  a  1'indemnite1  Stant 
reduite  au  prorata.* 
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3.  (1)  Subsections  31(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"31.  (1)  In  addition  to  the  amounts  of 
compensation  payable  under  section  30 
to  dependants  of  a  seaman  as  a  result 
of  his  death  from  an  accident,  there  shall 
be  paid,  commencing  with  the  month  of 
January  1971, 

(a)  where  the  widow  of  the  seaman  is 
the  sole  dependant,  a  monthly  pay 
ment  equal  to  the  amount  remaining, 
if  any,  after  subtracting  from  one 
hundred  dollars  the  amount  of  any 
monthly  payment  payable  to  her  pur 
suant  to  section  30; 

(6)  where  the  dependants  are  a  widow 

and  one  or  more  children, 

(i)  a  monthly  payment  equal  to  the 
amount  remaining,  if  any,  after  sub 
tracting  from  one  hundred  dollars 
the  amount  of  any  monthly  payment 
payable  to  that  widow  pursuant  to 
section  30,  and 

(ii)  an  additional  monthly  payment 
for  each  child  equal  to  the  amount 
remaining,  if  any,  after  subtracting 
from  thirty -five  dollars  the  amount 
of  any  monthly  payment  payable 
pursuant  to  section  30  for  that  child, 
such  payment  to  be  increased  upon 
the  death  of  the  widow  to  an  amount 
equal  to  the  amount  remaining,  if 
any,  after  subtracting  from  forty- 
five  dollars  the  amount  of  any 
monthly  payment  payable  pursuant 
to  section  30  to  that  child ;  and 

(c)  where  the  dependants  are  children 
only,  a  monthly  payment  to  each  child 
equal  to  the  amount  remaining,  if  any, 
after  subtracting  from  forty-five  dol 
lars  the  amount  of  any  monthly  pay 
ment  payable  pursuant  to  section  30 
to  that  child. 

(2)  In  addition  to  the  amounts  of 
compensation  payable  under  section  30 
to  or  for  the  dependent  children  of  a 
seaman  as  a  result  of  his  death  from  an 
accident  incurred  before  the  1st  day  of 


3.  (1)  Les  paragraphes  31(1)  et  (2)  de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

«31.    (1)  En  plus  des  montants  d'in-  Paiement 
demnite  payables  en  vertu  de  Particle  d!™e  ind?™' 

or»  -     u  j>  •  mtesupple- 

30  aux  personnes  a  charge  d  un  mann  par  mentaire 
suite  de  son  deces  attribuable  a  un  acci 
dent,  il  doit  etre  paye,  a  partir  du  mois 
de  Janvier  1971, 

a)  lorsque  la  veuve  d'un  marin  est  la 
seule  personne  a  charge,  un  versement 
mensuel   egal   au  montant  qui  reste, 
s'il  en  est,  apres  avoir  soustrait  de  cent 
dollars  le  montant  de  tout  versement 
mensuel    qui    lui    est    payable    selon 
1'article  30; 

b)  lorsque  les  personnes  a  charge  sont 
une  veuve  et  un  ou  plusieurs  enfants, 

(i)  un  versement  mensuel  egal  au 
montant  qui  reste,  s'il  en  est,  apres 
avoir  soustrait  de  cent  dollars  le 
montant  de  tout  versement  mensuel 
payable  a  cette  veuve  selon  1'article 
30,  et 

(ii)  un  versement  mensuel  supp!6- 
mentaire  pour  chaque  enfant  egal 
au  montant  qui  reste,  s'il  en  est, 
apres  avoir  soustrait  de  trente-cinq 
dollars  le  montant  de  tout  verse 
ment  mensuel  payable  selon  1'article 
30  pour  cet  enfant,  un  tel  versement 
devant  etre  augmente  a  la  mort  de 
la  veuve  jusqu'a  un  montant  egal 
a  celui  qui  reste,  s'il  en  est,  apres 
avoir  soustrait  de  quarante-cinq 
dollars  le  montant  de  tout  versement 
mensuel  payable  selon  1'article  30 
a  cet  enfant;  et 

c)  lorsque  les  personnes  a  charge  sont 
des  enfants  seulement,  un  versement 
mensuel  a  chaque  enfant  egal  au  mon 
tant  qui  reste,  s'il  en  est,  apres  avoir 
soustrait  de  quarante-cinq  dollars  le 
montant  de  tout  versement  mensuel 
payable  selon  1'article  30  a  cet  enfant. 

(2)  En  plus  des  montants  d'indemnitS  Mineurs  a 
payables   en   vertu   de  1'article  30   aux ^ 
enfants  a  charge  d'un  marin   ou  pouri>&.0le 
leur  compte,  par  suite  de  son  deces  attri 
buable  a  un  accident  survenu  avant  le 
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May  1965,  there  shall  be  paid,  with 
the  approval  of  the  Board,  to  or 
for  each  dependent  child  under  the  age 
of  twenty-one  years  who  is  attending 
school  the  compensation  that  would  have 
been  payable  had  the  accident  from 
which  the  death  of  the  seaman  resulted 
occurred  on  or  after  the  1st  day  of  May 
1965." 

(2)  Subsection  31(4)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


ler  mai  1965,  il  doit  etre  paye,  avec  Tap- 
probation  de  la  Commission,  a  chaque 
enfant  a  charge  de  moins  de  vingt  et  un 
ans,  ou  pour  son  compte,  qui  frequente 
1'ecole,  1'indemnite  qui  aurait  ete  paya 
ble  si  1'accident  qu'a  eu  le  marin  et  qui 
a  entraine  sa  inert  etait  survenu  a  la 
date  ou  apres  la  date  du  ler  mai  1965. » 

(2)  Le  paragraphe  31(4)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


"Section  30' 


Discon 
tinuance 
or  diversion 
of  compensa 
tion  to 
widow 


Orders  of 
Governor 
in  Council 


"(4)  In  this  section,  the  expression 
"section  30"  means  that  section  as  it 
read  at  the  date  of  the  accident  to  the 
seaman  in  respect  of  whose  resulting 
death  compensation  is  payable." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
32  thereof,  the  following  sections: 

"32.1  Where  it  is  found  by  the  Board 
that  a  widow  to  whom  compensation  has 
been  awarded  is  living  with  any  man  in 
the  relation  of  husband  and  wife  without 
being  married  to  him,  the  compensation 
to  the  widow  may  be  discontinued  or 
suspended  or  the  compensation  may  be 
diverted  in  whole  or  in  part  to  or  for 
the  benefit  of  any  other  dependant  or 
dependants  of  the  deceased  seaman. 

32.2  The  Governor  in  Council  may 
from  time  to  time,  by  order,  increase 
all  or  any  of 

(a)  the  amounts  specified  in  para 
graphs  30(1) (a),  (b),  (d),  (e)  and 
(/),  in  subsections  30(3)  and  (9)  and 
in  section  37, 

(6)  the  percentages  specified  in  sub 
section  30(9),   in   section  33   and   in 
subsections  34(2)  and  (4),  and 
(c)  the   maximum   rate   of   earnings 
specified  in  subsection  38(1), 

but  no  such  order  shall  increase  an 
amount,  percentage  or  maximum  rate  of 
earnings  to  an  amount,  percentage  or 
maximum  rate  of  earnings  that  exceeds 
the  highest  equivalent  amount,  percent- 


« (4)    Au  present  article,   1'expression  .Article  30» 
«article  30»  designe  cet  article  tel  qu'il 
se   lisait   a   la   date  ou   le  marin   a   eu 
1'accident  qui  a  entraine  le  deces  pour 
lequel  1'indemnite  est  payable. » 

4.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
Tinsertion,  immediatement  apres  1'article 
32,  des  articles  suivants: 

«32.1    Lorsque    la    Commission    con- L'indemnite 
state  qu'une  veuve  a  qui  une  indemnite  a  ala  veuve 
ete  accordee  vit  avec  un  homme,  comme  d^conti* 
mari    et    femme,    sans    1'avoir    epouse,  nuee  ou 
Tindemnite  a  cette  veuve  peut  etre  dis-  attribuee 

,.        ,  j  t,.    j  . ,  ,  autrement 

continuee  ou  suspendue,  ou  I  indemnite 
peut  etre  attribuee  autrement,  en  tout 
ou  partie,  au  profit  ou  pour  le  compte 
de  toute  autre  personne  ou  toutes  autres 
personnes  a  charge  du  marin  defunt. 

32.2  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  a  Decrets  du 
1'occasion,  augmenter  par  decret  gouverneur 

en  conseil 

a)  tout  ou  partie  des  montants  spe 
cifies  aux  alineas  30(1) a),  b),  d) ,  e) 
et  /),  aux  paragraphes  30(3)  et  (9) 
et  a  1'article  37, 

6)  tout  ou  partie  des  pourcentages 
specifies  au  paragraphe  30(9),  a  1'ar 
ticle  33  et  aux  paragraphes  34(2)  et 
(4),  et 

c)  le  taux  maximum  des  gains  specific 
au  paragraphe  38(1), 

mais  aucun  de  ces  decrets  ne  doit  porter 
un  montant,  un  pourcentage  ou  le  taux 
maximum  des  gains  &  un  montant,  un 
pourcentage  ou  un  taux  maximum  des 
gains  qui  excede  1'equivalent  le  plus 


242 


Merchant  Seamen  Compensation 


Chap.  19 


Minimum 
compensa 
tion 


age  or  maximum  rate  of  earnings  speci 
fied,  at  the  time  the  order  is  made,  in  the 
enactments  of  the  Legislature  of  the 
Province  of  Nova  Scotia,  New  Bruns 
wick,  Prince  Edward  Island  or  New 
foundland  relating  to  compensation  of 
workmen  and  their  dependants  for  acci 
dents  occurring  to  workmen  during  the 
course  of  their  employment." 


5.  Section  37  and  subsection  38(1)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"37.  The  amount  of  compensation  to 
which  an  injured  seaman  is  entitled  for 
temporary  total  or  permanent  total  dis 
ability  under  this  Act  shall  not  be  less 
than  thirty-five  dollars  per  week  or, 
where  his  average  earnings  are  less  than 
thirty-five  dollars  per  week,  the  amount 
of  such  earnings,  and  for  temporary 
partial  or  permanent  partial  disability 
a  corresponding  amount  in  proportion  to 
the  impairment  of  earning  capacity. 


Computation 
of  average 
earnings 


38.  (1)  Average  earnings  shall  be 
computed  in  such  a  manner  as  is  best 
calculated  to  give  the  rate  per  week  or 
month  at  which  the  seaman  was  remu 
nerated  but  not  so  as  in  any  case  to 
exceed  the  rate  of  six  thousand  dollars 
per  annum." 


eleve  du  montant,  du  pourcentage  ou  du 
taux  maximum  des  gains  specific,  au 
moment  ou  le  decret  est  pris,  dans  les 
actes  legislatifs  emanant  de  la  legislature 
de  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse,  du 
Nouveau-Brunswick,  de  l'lle-du-Prince- 
Edouard  ou  de  Terre-Neuve  relatif  a 
1'indemnisation  des  travailleurs  et  des 
personnes  a  leur  charge  pour  des  acci 
dents  survenant  aux  travailleurs  au  cours 
de  leur  emploi.* 

5.  L'article  37  et  le  paragraphs  38(1) 
de  ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit: 

«37.  Le  montant  d'indemnite  auquel  indemnite 
un  marin  blesse  a  droit  pour  une  in-  mmimum 
capacite  absolue  temporaire  ou  pour  une 
incapacity  absolue  permanente,  en  vertu 
de  la  presente  loi,  ne  doit  pas  etre  infe- 
rieur  a  trente-cinq  dollars  par  semaine 
ou,  si  la  moyenne  des  gains  du  marin  est 
inferieure  a  trente-cinq  dollars  par  se 
maine,  au  montant  de  ces  gains,  et  pour 
une  incapacite  partielle  temporaire  ou 
pour  une  incapacite  partielle  permanente 
il  ne  doit  pas  etre  inferieur  a  un  montant 
correspondant  proportionne  a  la  diminu 
tion  de  capacite  de  gain. 

38.    (1)   La  moyenne  des  gains  doit  Evaluation 
etre  calculee  de  la  maniere  la  plus  propre  de  la 

.,.,,.,  ,    ,    ,  ,    .  moyenne 

a  etabhr  le  taux  hebdomadaire  ou  men-  des  gains 
suel  auquel  le  marin  etait  remunere,  mais 
non  de  maniere  a  exceder,  en  aucun  cas, 
le  taux  de  six  mille  dollars  par  annee.> 


6.  Section  41  of  the  -said  Act  is  repealed.         6.  L'article  41  de  ladite  loi  est  abroge. 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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R.S.  c.  P-20      An  Act  to  amend  the  Prime  Minister's 

Residence  Act 

[1970-71-72,  c.  44] 

1.  The  long  title  of  the  Prime  Minister's 
Residence  Act,  chapter  P-20  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"An  Act  to  provide  for  the  operation 
and  maintenance  of  official  residences" 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  residence        s.R.,  c.  P-20 
du  premier  ministre 

[1970-71-72,  c.  44} 

1.  Le  titre  in  extenso  de  la  Loi  sur  la  re 
sidence  du  premier  ministre,  chapitre  P-20 
des  Statuts  revises  du  Canada  de  1970, 
est  abroge  et  remplaoe  par  ce  qui  suit: 

<Loi  pourvoyant  a  1'administration  et  a 
1'entretien  des  residences  officielles> 


2.  Section  1  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Short  title  "1.   This   Act   may   be   cited   as   the 

Official  Residences  Act." 

3.  Section  2  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


2.  L'article  1  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  Titre  abrege 
le  titre:  Loi  sur  les  residences  officielles.* 

3.  L'article  2  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 


Prime 

Minister's 
residence 


Leader 
of  the 

Opposition's 
residence 


"2.  (1)  Notwithstanding  anything  in 
the  Senate  and  House  of  Commons  Act, 
the  lands  described  in  Schedule  I,  and 
the  buildings  thereon,  shall  be  maintained 
as  a  residence  for  the  Prime  Minister 
of  Canada. 

(2)  Notwithstanding  anything  in  the 
Senate  and  House  of  Commons  Act,  the 
lands  described  in  Schedule  II,  and  the 
buildings  thereon,  shall  be  maintained 
as  a  residence  for  the  person  holding  the 
recognized  position  of  Leader  of  the  Op 
position  in  the  House  of  Commons,  here 
inafter  called  "the  Leader  of  the  Op 
position". 


«2.   (1)   Nonobstant  toute  disposition  Residence 
de  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des  du  P.remier 

,  .       , ,      .,    •>    , ,  T  ministre 

communes,  le  terrain  decnt  a  r  annexe  I 
et  les  immeubles  qui  s'y  trouvent  doivent 
etre  maintenus  comme  residence  du  pre 
mier  ministre  du  Canada. 

(2)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Residence 
Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des  com-  duchef de 

1  opposition 

munes,  les  terrains  decnts  a  1  annexe  11 
et  les  immeubles  qui  s'y  trouvent  doivent 
etre  maintenus  comme  residence  pour  la 
personne  occupant  le  poste  reconnu  de 
chef  de  1'opposition  a  la  Chambre  des 
communes,  ci-apres  appele  <le  chef  de 
1'opposition  >. 


245 


Chap.  20 


Residences  offidelles 


Speaker  of 
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residence 


(3)  Notwithstanding  anything  in  the 
Senate  and  House  of  Commons  Act,  the 
lands  described  in  Schedule  III,  and  the 
buildings  thereon,  shall  be  maintained  as 
a  residence  for  the  Speaker  of  the  House 
of  Commons." 


(3)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Residence 
Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des  com-  **  1'Orateur 
munes,  les  terrains  decrits  a  1'annexe  III  chambre  des 
et  les  immeubles  qui  s'y  trouvent  doivent  communes 
etre  maintenus  comme  residence  de  1'Ora- 
teur  de  la  Chambre  des  communes.* 


Furnishings, 
main 
tenance,  etc. 


4.  Section  3  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"3.  The  Minister  of  Public  Works  shall 
furnish,  maintain,  heat  and  keep  in  re 
pair  the  buildings  situated  on  the  lands 
described  in  the  schedules,  and  the 
National  Capital  Commission  shall  main 
tain  and,  from  time  to  time  as  required, 
improve  such  lands." 


4.  L'article  3  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«3.  Le  ministre  des  Travaux  publics  Ameuble- 
doit  meubler,  entretenir,  chauffer  et  tenir  mente> 

,  .  entretiens, 

en    etat    de    reparation    les    immeubles  etc. 
situes  sur  les  terrains  decrits  dans  les 
annexes  et  la  Commission  de  la  Capitale 
nationale   doit   entretenir   et,   selon   les 
besoins,  amenager  lesdits  terrains.* 


5.  Subsection  4(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


5.  Le  paragraphs  4(1)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Regular 
staff 


"4.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
appoint  a  steward  or  housekeeper  and 
such  other  employees  as  he  deems  neces 
sary  for  the  management  of  the  Prime 
Minister's  residence,  and  may  fix  their 
rate  of  remuneration  and  conditions  of 
employment." 


«4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Personnel 
nommer  un  regisseur  ou  maitre  d'hotel r<5guher 
et  les  autres  employes  qu'il  estime  neces- 
saires  aux  services  de  la  residence  du 
premier  ministre  et  fixer  le  taux  de  lew 
remuneration  et  les  conditions  de  leur 
emploi.* 


Commence 
ment 


6.  (1)  Section  5  of  the  said  Act  is  re 
pealed. 

(2)  This  section  shall  come  into  force  on 
the  day  fixed  for  the  general  election  next 
following  the  dissolution  of  the  twenty- 
eighth  Parliament. 


6.  (1)  L'article  5  de  ladite  loi  est  abroge. 

(2)  Le  present  article  entrera  en  vigueur  Entree  en 
a  la  date  fixee  pour  les  elections  generates  Vlgu* 
qui  suivront  la  dissolution  de  la  28e  legis 
lature  du  Parlement  du  Canada. 


Avoiding 
uncertainty 


7.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
5  thereof,  the  following  section: 

"5.1  For  the  avoidance  of  uncertainty 
it  is  hereby  declared  that  any  benefit 
authorized  by  this  Act  and  heretofore  or 
hereafter  received  by  the  Prime  Minister, 
the  Leader  of  the  Opposition  or  the 
Speaker  of  the  House  of  Commons  is 
received  by  him  as  a  living  expense  al 
lowance  expressly  fixed  in  this  Act." 


7.  Ladite  loi  est  en,  outre  modifiee  par 
1'insertion,  immediatement  apres  1'article  5, 
de  ce  qui  suit: 

«5.1  Pour  plus  de  certitude,  il  est  par 
les  presentes  declare  que  tous  avantages 
autorises  par  la  presente  loi  et  recus  ante- 
rieurement  ou  posterieurement  a  son 
entree  en  vigueur  par  le  premier  minis 
tre,  le  chef  de  1'opposition  ou  1'Orateur 
de  la  Chambre  des  communes  sont  cen 
ses  etre  regus  par  eux  a  titre  d'allocation 
pour  frais  de  subsistance  expressement 
etablie  par  la  presente  loi.» 
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8.  The  said  Act  is  further  amended  by 
numbering  the  schedule  thereto  as  Schedule 
I  and  by  adding  thereto  the  following 
Schedules: 


8.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par  la 
substitution  de  1'expression  «annexe  I»  au 
mot  «annexe»  et  par  1'adjonction  des  an 
nexes  suivantes: 


"SCHEDULE  II 

All  and  singular  that  certain  parcel  or 
tract  of  land  and  premises  situate,  lying 
and  being  in  the  Village  of  Rockcliffe 
Park,  in  the  Regional  Municipality  of 
Ottawa-Carleton,  Province  of  Ontario, 
being  composed  of  part  of  Block  A8  as 
shown  on  Plan  M  22  filed  in  the  Office  of 
Land  Titles,  Ottawa,  containing  by  ad 
measurement  45,560  square  feet  more  or 
less,  which  may  be  more  particularly 
described  as  follows,  that  is  to  say: 

COMMENCING  at  the  south-westerly 
angle  of  Block  A12  shown  on  said  plan 
M  22;  thence  southerly  in  the  produc 
tion  southerly  in  a  straight  line  of  the 
westerly  limit  of  said  Block  A12,  two 
hundred  and  five  and  two  tenths  feet 
(205.2')  to  a  post  planted  by  T.  H. 
Bryne,  O.L.S.,  thence  easterly  in  the 
production  westerly  in  a  straight  line 
of  the  Northerly  limit  of  Hillcrest 
Road  as  shown  on  said  plan  M  22,  two 
hundred  and  forty-seven  and  three 
tenths  feet  (247.3')  more  or  less,  to  the 
westerly  limit  of  Acacia  Avenue  as 
shown  on  said  Plan  M  22 ;  thence  Nor 
therly  along  the  said  westerly  limit  of 
Acacia  Avenue  two  hundred  and  nine 
and  twenty-five  hundredths  feet 
(209.25')  more  or  less  to  the  southerly 
limit  of  the  aforementioned  Block  A12; 
thence  Westerly  along  the  said  south 
erly  limit  of  Block  A12  two  hundred 
and  twenty-eight  and  forty-two  hun 
dredths  feet  (228.42')  more  or  less  to 
the  place  of  beginning,  being  the  whole 
of  Parcel  3630  in  the  register  for  Car- 
leton. 


«ANNEXE  II 

L'ensemble  et  chaque  partie  d'une  cer- 
taine  parcelle  ou  etendue  de  terrain  et 
bien-fonds,  situee  dans  le  village  de  Rock 
cliffe  Park,  dans  la  municipalite  regio- 
nale  d 'Ottawa-Carleton,  province  d'On- 
tario,  se  composant  d'une  partie  de  1'ilot 
A-8  figurant  sur  le  plan  M  22  produit 
au  bureau  du  Registre  foncier  d'Ottawa, 
ayant  une  superficie  de  45,560  pieds  car- 
res  environ,  qui  peut  etre  decrite  plus 
specifiquement  comme  suit: 

A  PARTIR  de  Tangle  sud-ouest  de  Pilot 
A12  figurant  sur  ledit  plan  M  22,  vers 
le  sud,  en  ligne  droite,  dans  le  prolon- 
gement  sud  de  la  limite  ouest  dudit  ilot 
A12,  sur  deux  cent  cinq  pieds  et  deux 
dixiemes  (205.2')  jusqu'a  un  poteau 
plante  par  T.  H.  Bryne,  O.L.S.,  de  la, 
vers  1'est,  en  ligne  droite  dans  le  pro- 
longement  ouest  de  la  limite  nord  de  la 
rue  Hillcrest  Road  figurant  sur  ledit 
plan  M  22,  sur  deux  cent  quarante-sept 
pieds  et  trois  dixiemes  (247.3')  envi 
ron,  jusqu'a  la  limite  ouest  de  1'avenue 
Acacia  figurant  sur  ledit  plan  M  22,  de 
la,  vers  le  nord,  le  long  de  ladite  limite 
.Guest  de  1'avenue  Acacia,  sur  deux 
cent  neuf  pieds  et  vingt-cinq  centiemes 
(209.25')  environ,  jusqu'a  la  limite  sud 
de  1'ilot  A12  susindique,  de  la,  vers 
1'ouest,  le  long  de  ladite  limite  sud  de 
Pilot  A12  sur  deux  cent  vingt-huit 
pieds  et  quarante-deux  centiemes 
(228.42')  environ,  jusqu'au  point  de 
depart,  oonstituant  la  totalite  de  la 
parcelle  n°  3630  du  Registre  de  Carle- 
ton. 


SCHEDULE  III 

All  that  parcel  of  land,  of  irregular 
figure,  being  part  of  lot  No.  19-A,  Range 


ANNEXE  III 

Toute  la  parcelle  de  terre,  faisant  par- 
tie  du  lot  n°  19-A,  rang  VII,  selon  le 
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VII,  according  to  the  official  plan  and 
book  of  reference  for  the  Township  of 
Hull,  Registry  Division  of  Gatineau, 
Province  of  Quebec,  which  is  more  fully 
described  as  follows,  to  wit: — 

COMMENCING  at  a  point,  where  there 
is  an  iron  bar  implanted,  located  on 
the  Southern  side  of  a  Public  Road,  at 
a  distance  of  two  hundred  forty-one 
feet  and  one  tenth  (241.1')  measured 
on  a  bearing  South  eighty-six  degrees 
forty-six  minutes  West  (S.86°46'W.) 
from  the  intersection  of  said  Southern 
side  of  a  Public  Road  with  the  dividing 
fence  between  lots  Nos.  18-A  and  19-A ; 
thence,  along  the  Southern  side  of  a 
Public  Road,  on  a  bearing  South 
eighty-two  degrees  fifteen  minutes 
West  (S.82°15'W.),  a  distance  of  four 
hundred  sixty-one  feet  and  seven 
tenths  (461.7')  to  a  point  where  there 
is  an  iron  bar  implanted;  thence,  on  a 
bearing  South  zero  degree  fifty-eight 
minutes  East  (S.O°58'E.),  a  distance 
of  three  hundred  eighty-seven  feet  and 
four  tenths  (387.4')  to  a  point  where 
there  is  an  iron  bar  implanted;  thence, 
partly  along  a  fence,  on  a  bearing 
North  eighty-eight  degrees  thirty- 
seven  minutes  East  (N.88°37'E.),  a 
distance  of  four  hundred  nineteen  feet 
and  two  tenths  (419.2')  to  a  point 
where  there  is  an  iron  bar  implanted; 
thence,  on  a  bearing  North  forty-two 
degrees  forty-five  minutes  East 
(N.42°45'E),  a  distance  of  fifty  feet 
and  six  tenths  (50.6')  to  a  point  where 
there  is  an  iron  bar  implanted;  thence, 
along  the  Eastern  side  of  a  stone  wall 
and  fence,  on  a  bearing  North  zero 
degree  twenty-two  minutes  West 
(N.O°22'W),  a  distance  of  four 
hundred  two  feet  and  three  tenths 
(402.3')  to  the  point  of  commencement. 

The  above  described  parcel  of  land 
contains  an  area  of  four  acres  and  thirty- 
one  hundredths  of  an  acre  (4.31  acs.), 
more  or  less,  and  is  bounded  as  follows: 
towards  the  North  by  a  Public  Road, 
towards  the  East,  South-East,  South  and 
West  by  part  of  the  same  lot  No.  19-A. 


plan  et  le  livre  de  renvoi  officiels  pour 
le  canton  de  Hull,  division  d'enregistre- 
ment  de  Gatineau,  province  de  Quebec, 
decrite  ci-apres  plus  avant,  savoir: 

A  PARTIR  d'un  point  ou  est  fixee 
une  barre  de  fer  sise  sur  le  cote  sud 
d'un  chemin  public  a  une  distance  de 
deux  cent  quarante  et  un  pieds  et  un 
dixieme  (241.1')  mesuree  sur  un  rele- 
vement  sud  de  quatre-vingt-six  degres 
quarante-six  minutes  ouest  (S.86°46' 
0.)  a  partir  de  1'intersection  dudit  cote 
sud  d'un  chemin  public  avec  la  palis- 
sade  separant  les  lots  n08  18-A  et 
19-A;  de  la,  le  long  du  cote  sud  d'un 
chemin  public  sur  un  relevement  sud 
de  quatre-vingt-deux  degres  quinze 
minutes  ouest  (S.82°15'  0.)  sur  une 
distance  de  quatre  cent  soixante  et  un 
pieds  et  sept  dixiemes  (461.7')  jusqu'a 
un  point  ou  est  fixee  une  barre  de 
fer;  de  la,  sur  un  relevement  sud  de 
zero  degre  cinquante-huit  minutes  est 
(S.0°58'  E.)  sur  une  distance  de  trois 
cent  quatre-vingt-sept  pieds  et  quatre 
dixiemes  (387.4')  jusqu'a  un  point  ou 
est  fixee  une  barre  de  fer;  de  la,  en 
partie,  le  long  d'une  palissade  sur 
un  relevement  nord  de  quatre-vingt- 
huit  degres  trente-sept  minutes  est 
(N.88°37'  E.)  sur  une  distance  de  qua 
tre  cent  dix-neuf  pieds  et  deux  dixiemes 
(419.2')  jusqu'a  un  point  ou  est  fixee 
une  barre  de  fer;  de  la,  sur  un  releve 
ment  nord  de  quarante-deux  degres 
quarante-cinq  minutes  est  (N.42°45' 
E.)  sur  une  distance  de  cinquante 
pieds  et  six  dixiemes  (50.6')  jusqu'a  un 
point  ou  est  fixee  une  barre  de  fer;  de 
la,  le  long  du  cote  est  d'un  mur  de 
pierre  et  d'une  palissade  sur  un  releve 
ment  nord  de  zero  degre  vingt-deux 
minutes  ouest  (N.0°22'  0.)  sur  une 
distance  de  quatre  cent  deux  pieds  et 
trois  dixiemes  (402.3')  jusqu'au  point 
de  depart. 

La  parcelle  ci-dessus  decrite  couvre 
une  superficie  de  quatre  acres  et  trente 
et  un  centieme  d'acres  (4.31  acres)  envi 
ron,  et  elle  est  limitee  comme  suit:  vers 
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The  directions  referred  to  are  astro 
nomical  and  the  distances  in  feet,  English 


measure. 


Commence 
ment 


9.  Subject  to  section  6,  this  Act  shall 
be  deemed  to  have  come  into  force  on 
the  1st  day  of  January  1970. 


le  nord  par  un  chemin  public,  vers  Test, 
le  sud-est,  le  sud  et  1'ouest  par  une  partie 
du  meme  lot  n°  19-A. 

Les  relevements  auxquels  on  se  refere 
sont  des  relevements  astronomiques  et  les 
distances  sont  indiquees  en  pieds,  mesure 
anglaise.* 

9.  Sous  reserve  de  1'article  6,  la  presente  Entree  en 
loi    est   censee   etre   entree   en   vigueur   le  vlsueur 
1"  Janvier  1970. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR   DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1972 
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CHAPITRE  21    (2*  Supp.) 


R.S.,  c.  O-6 


Payment 
of  pension 


Coming 
into  force 
of  ss.  (2) 


An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security 
Act 

[1970-71-72,  c.  9] 

1.  (1)  All  that  portion  of  subsection  3(1) 
of  the  Old  Age  Security  Act,  chapter  0-6 
of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970, 
preceding  paragraph  (a)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"3.  (1)  Subject  to  this  Act  and  the 
regulations,  a  monthly  pension  in  the 
amount  of  eighty  dollars  may  be  paid 
to  every  person  who" 


(2)  Subparagraph  3(1)  (6)  (i)  of  the  said 
Act   is  repealed   and   the   following  sub 
stituted  therefor: 

"  (i)  has,  after  attaining  eighteen  years 
of  age,  been  present  in  Canada  prior 
to  those  ten  years  for  an  aggregate 
period  at  least  equal  to  three  times  the 
aggregate  periods  of  absence  from 
Canada  during  those  ten  years,  and 
has  resided  in  Canada  for  at  least  one 
year  immediately  preceding  the  day  on 
which  his  application  is  approved,  or" 

(3)  Subsection  (2)  shall  come  into  force 
one  year  after  the  18th  day  of  December 
1970  and  subsection  3(2)  of  the  Old  Age 
Security  Act  shall,  in  respect  of  any  person 
whose    application    for    a    pension    was 
approved  before  the  coming  into  force  of 
subsection   (2)  of  this  section,  be  deemed 


. 

pension 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  securite"       S.R.,  c.  0-6 
de  la  vieillesse 

[1970-71-78,  c.  9] 

1.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
3(1)  precedant  1'alinea  a)  de  la  Loi  sur  la 
securite  de  la  vieillesse,  chapitre  0-6  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1970,  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 

«3.  (1)  Sous  reserve  des  dispositions  de  Paiement 
la  presente  loi  et  des  reglements.  il  peut  de  la. 

A  ,  . 

etre  paye  une  pension  mensuelle  dun 
montant  de  quatre-vingts  dollars  a  toute 
personne* 

(2)  Le  sous-alinea  3(l)b)(i)    de  ladite 
loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«  (i)  a,  apres  avoir  atteint  1'age  de  dix- 
huit  ans,  ete  presente  au  Canada  avant 
ces  dix  annees  pendant  une  periode 
globale  au  moins  6gale  au  triple  des 
periodes  totales  d'absence  du  Canada 
au  cours  de  ces  dix  ans,  et  a  reside  au 
Canada  durant  au  moins  un  an  imme- 
diatement  avant  la  date  a  laquelle  sa 
demande  a  ete  approuvee,  ou> 

(3)  Le  paragraphe  (2)  entrera  en  vigueur  Entree  en 
un  an  apres  le  18  decembre  1970  et  le  pa- 
ragraphe  3(2)  de  la  Loi  sur  la  securite  de 

la  vieillesse  est,  relativement  a  une  per- 
sonne  dont  la  demande  de  pension  a  ete 
approuvee  avant  1'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  (2)  du  present  article,  cense 
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to  refer  to  subsection  (1)  of  that  section  as  faire  mention  du  paragraphe    (1)    de  cet 

it  read  at  the  time  such  application  was  article  tel   qu'il   se   lisait  au   moment  ou 

approved.  cette  demande  a  etc  approuvee. 

2.  Section  4  of  the  said  Act  is  repealed.  2.  L'article  4  de  ladite  loi  est  abroge. 


Definitions 

"base 

calendar 

year" 

"current 
fiscal  year" 


previous 
fiscal  year" 


3.  Section  8  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"8.  In  this  Part 

"base  calendar  year"  means  the  calendar 
year  ending  next  before  the  current 
fiscal  year; 

"current  fiscal  year"  means  the  fiscal 
year  in  respect  of  which  an  applica 
tion  for  a  supplement  is  made  by  an 
applicant; 

"previous  fiscal  year"  means  the  fiscal 
year  next  before  the  current  fiscal 
year." 


3.  L'article  8  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«8.  Dans  la  presente  Partie  Definitions 

«annee  civile  de  base»   designe  la  der-  «annee  civile 
mere   annee   civile  terminee  avant  ledebase* 
debut  de  1'annee  financiere  courante; 

«  annee     financiere     courante*     designe  «  annee 
1'annee    financiere    pour   laquelle    une 

j  j        j  •  j>  i' 

demande    de    paiement    d  un    supple 
ment  est  faite  par  un  requerant; 

«annee    financiere    precedente»    designe  «annee 
1'annee  financiere  qui  precede  1'annee  finan«er« 

_  .  ,  precedente» 

financiere  courante.* 


courante* 


Supplement 
payable 


Limitations 


4.  (1)  Subsection  9(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"9.  (1)  Subject  to  this  Part  and  the 
regulations,  for  each  month  in  any  fiscal 
year,  a  monthly  guaranteed  income  sup 
plement  may  be  paid  to  a  pensioner." 

(2)  All  that  portion  of  subsection  9(2) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"(2)  No  supplement  may  be  paid  to 
any  pensioner  for  a  month  in  any  fiscal 
year  unless  an  application  therefor  has 
been  made  by  him  and  payment  of  the 
supplement  for  months  in  that  year  has 
been  approved  under  this  Part,  and  no 
supplement  may  be  paid  to  any  pensioner 
pursuant  to  an  application  therefor  for 

(a)  any  month  more  than  twelve 
months  before  the  month  in  which  the 
application  is  received;" 


5.  Section  10  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


4.  (1)  Le  paragraphe  9(1)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«9.    (1)    Sous  reserve  de  la  presente  Supplement 
Partie  et  des  reglements,  pour  chaque 
mois  de  toute  annee  financiere,  un  sup 
plement  de  revenu  mensuel  garanti  peut 
etre  paye  a  un  pensionne.* 

(2)  Toute  la  partie  du  paragraphe  9(2) 
de  ladite  loi  qui  precede  1'alinea  b)  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 


« (2)  Aucun  supplement  ne  peut  etre  Limitations 
paye  a  quelque  pensionne  pour  un  mois 
de  toute  annee  financiere  a  moins  qu'une 
demande  a  cet  effet  n'ait  ete  faite  par  lui 
et  que  le  paiement  du  supplement  pour 
des  mois  de  cette  annee  n'ait  ete  agree  en 
vertu  de  la  presente  Partie,  et  aucun 
supplement  ne  peut  etre  paye  a  quelque 
pensionne  en  conformite  d'une  demande 
a  cet  effet  pour 

a)  tout  mois  anterieur  de  plus  de 
douze  mois  a  celui  au  cours  duquel  la 
demande  est  regue;» 

5.  L'article  10  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 
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Amount  of 
supplement 


"10.  (1)  The  amount  of  the  supple 
ment  that  may  be  paid  to  a  pensioner 
for  any  month 

(a)  in  the  fiscal  year  commencing  on 
the  1st  day  of  April  1971  is, 

(i)  in  the  case  of  a  person  other 
than  an  applicant  described  in  sub- 
paragraph  (ii),  fifty-five  dollars, 
and 

(ii)  in  the  case  of  an  applicant  who, 
on  the  day  next  before  that  fiscal 
year,  was  a  married  person  and  to 
whose  spouse  a  pension  may  be  paid 
for  any  month  in  that  fiscal  year, 

(A)  in  respect  of  any  month  in 
that  fiscal  year  before  the  first 
month  for  which  a  pension  may  be 
paid  to  his  spouse,  fifty-five  dol 
lars,  and 

(B)  in  respect  of  any  month  in 
that  fiscal  year  commencing  with 
the  first  month  for  which  a  pen 
sion  may  be  paid  to  his  spouse, 
forty-seven     dollars     and     fifty 
cents,  and 

(6)  in  any  fiscal  year  commencing 
after  the  fiscal  year  referred  to  in 
paragraph  (a) ,  is  the  amount  obtained 
by  multiplying 

(i)  the  aggregate  of  eighty  dollars 
and  the  maximum  amount  of  sup 
plement  that  might  have  been  paid 
to  such  a  pensioner  for  any  month 
in  the  fiscal  year  next  before  that 
fiscal  year 

by 

(ii)  the  ratio  that  the  Pension  Index 
as  it  was  at  the  commencement  of 
that  fiscal  year  bears  to  the  Pension 
Index  as  it  was  at  the  commence 
ment  of  the  fiscal  year  next  before 
that  fiscal  year 

and  subtracting  therefrom 

(iii)  eighty  dollars, 

minus  one  dollar  for  each  full  two  dollars 
of  his  monthly  base  income. 


«10.  (1)  Le  montant  du  supplement  Montant  du 
qui  peut  etre  paye  a  un  pensionne  pour  supplement 
tout  mois 

a)  de  1'annee  financiere  commengant  le 
ler  avril  1971  est 

(i)  dans  le  cas  d'une  personne  autre 
qu'un  requerant  vise  au  sous-alinea 
(ii),  de  cinquante-cinq  dollars,  et 

(ii)  dans  le  cas  d'un  requerant  qui, 
la  veille  du  debut  de  cette  annee 
financiere,  etait  une  personne  mariee 
et  au  conjoint  de  laquelle  une  pen 
sion  peut  etre  payee  pour  tout  mois 
de  cette  annee  financiere 

(A)  relativement  a  tout  mois  de 
cette  annee  financiere  qui  est  an- 
terieur  au  premier  mois  pour  le- 
quel  une  pension  peut  etre  payee 
a  son  conjoint,  de  cinquante-cinq 
dollars,  et 

(B)  relativement  a  tout  mois  de 
cette  annee  financiere  qui  n'est  pas 
anterieur   au   premier   mois   pour 
lequel  une  pension  peut  etre  payee 
a  son  conjoint,  de  quarante-sept 
dollars  cinquante  cents,  et 

6)  dans  toute  annee  financiere  com- 
mengant  apres  1'annee  financiere  visee 
a  1'alinea  a)  est  le  montant  obtenu  en 
multipliant 

(i)  le  total  de  quatre-vingts  dollars 
plus  le  montant  maximum  du  sup 
plement  qui  aurait  pu  etre  paye  a 
un  tel  pensionne  pour  tout  mois  de 
1'annee  financiere  qui  precede  cette 
annee  financiere 

par 

(ii)  la  proportion  que  1'indice  de 
pension  tel  qu'il  etait  au  debut  de 
cette  annee  financiere  represente  par 
rapport  a  1'indice  de  pension  tel  qu'il 
etait  au  debut  de  1'annee  financiere 
qui  precede  cette  annee  financiere 

et  en  en  soustrayant 

(iii)  quatre-vingts  dollars, 

moins  un  dollar  pour  chaque  tranche 
entiere  de  deux  dollars  de  son  revenu 
mensuel  de  base. 
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"monthly 
base  income' 


"Pension 
Index" 


(2)  In  this  section 
"monthly  base  income"  means 

(a)  in  the  case  of  a  person  other  than 
an  applicant  described   in  paragraph 

(b)  or  (c),  one-twelfth  of  the  income 
of  that  person  for  the  base  calendar 
year, 

(b)  in  the  case  of  an  applicant  who, 
on  the   day  next  before  the   current 
fiscal  year,  was  a  married  person  and 
to  whose  spouse  no  pension  may  be 
paid   for   any   month   in   the   current 
fiscal  year,  one  twenty-fourth  of  the 
aggregate  of  the  incomes  of  the  appli 
cant    and    his    spouse    for    the    base 
calendar  year,  minus  one-half  of  the 
amount  of  the  pension  that  may  be 
paid  to  a  pensioner  for  any  month  in 
the  fiscal  year  next  following  the  base 
calendar  year,  and 

(c)  in  the  case  of  an  applicant  who, 
on  the   day   next  before  the   current 
fiscal  year,  was  a  married  person  and 
to  whose   spouse   a  pension   may   be 
paid    for   any   month   in   the  current 
fiscal  year, 

(i)  in  respect  of  any  month  in  that 
fiscal  year  before  the  first  month 
for  which  a  pension  may  be  paid  to 
his  spouse,  one  twenty-fourth  of  the 
aggregate  of  the  incomes  of  the 
applicant  and  his  spouse  for  the  base 
calendar  year,  minus  one-half  the 
amount  of  the  pension  that  may  be 
paid  to  a  pensioner  for  any  month 
in  the  fiscal  year  next  following  the 
base  calendar  year,  and 
(ii)  in  respect  of  any  month  in  that 
fiscal  year  commencing  with  the 
first  month  for  which  a  pension  may 
be  paid  to  his  spouse,  one  twenty- 
fourth  of  the  aggregate  of  the  in 
comes  of  the  applicant  and  his 
spouse  for  the  base  calendar  year; 

"Pension  Index"  has  the  meaning 
assigned  by  section  20  of  the  Canada 
Pension  Plan." 


(2)  Au  present  article  Definitions 

«indice  de  pension*  a  le  sens  que  lui  at-  «indicede 
tribue  Particle  20  du  Regime  de  pen-  Pension* 
sion  du  Canada; 

«revenu  mensuel  de  base»  designe  «revenu 

mensuel 

a)  dans  le  cas  d'une  personne  autre  de  base» 
qu'un  requerant  vise  a  Palinea  b)  ou  a 
Palinea  c),  un  douzieme  du  revenu  de 

cette  personne  pour  Pannee  civile  de 
base, 

b)  dans  le  cas  d'un  requerant  qui,  a 
la  date  qui  precede  le  debut  de  Pannee 
financiere  courante,  etait  une  personne 
mariee,  au  conjoint  de  laquelle  il  ne 
peut  etre  paye  de  pension  pour  aucun 
mois   de   Pannee   financiere   courante, 
un  vingt-quatrieme  de  1 'ensemble  des 
revenus  du  requerant  et  de  son  con 
joint    pour    Pannee    civile    de    base, 
moins  la  moitie  du  montant  de  la  pen 
sion  qui  peut  etre  payee  a  un  pension- 
ne  pour  un  mois  de  Pannee  financiere 
qui  suit  Pannee  civile  de  base,  et 

c)  dans  le  cas  d'un  requerant  qui,  a  la 
date  qui  precede  le  debut  de  Pannee 
financiere  courante,  etait  une  person 
ne  mariee,  au  conjoint  de  laquelle  une 
pension    peut    etre    payee    pour    tout 
mois  de  Pannee  financiere  courante, 

(i)  relativement  a  tout  mois  de 
cette  annee  financiere  qui  est  ante- 
rieur  au  premier  mois  pour  lequel 
une  pension  peut  etre  payee  a  son 
conjoint,  un  vingt-quatrieme  de 
Pensemble  des  revenus  du  requerant 
et  de  son  conjoint  pour  Pannee  ci 
vile  de  base,  moins  la  moitie  du 
montant  de  la  pension  qui  peut  etre 
payee  a  un  pensionne  pour  tout 
mois  de  Pannee  financiere  qui  suit 
Pannee  civile  de  base,  et 

(ii)  relativement  a  tout  mois  de 
cette  annee  financiere  qui  n'est  pas 
anterieur  au  premier  mois  pour  le 
quel  une  pension  peut  etre  versee  a 
son  conjoint,  un  vingt-quatrieme  de 
Pensemble  des  revenus  du  requerant 
et  de  son  conjoint  pour  Pannee  ci 
vile  de  base.» 
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6.  Sections  11,  12  and  13  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"11.  For  the  purposes  of  this  Part,  the 
income  for  a  calendar  year  of  a  person 
or  an  applicant  is  his  income  for  that 
year  computed  in  accordance  with  the 
Income  Tax  Act,  minus 

(a)  the   amount   of   any   pension   or 
supplement  and  the   amount  of   any 
similar  payment  under  a  law  of  a  pro 
vincial  legislature,  and 

(b)  the  amount  of  any  benefit  under 
the  Canada  Pension  PJan  or  a  pro 
vincial  pension  plan  as  defined  in  that 
Act, 

included  in  computing  that  income,  and 
plus  the  amount  of  any  benefit,  other 
than  a  death  benefit,  described  in  para 
graph  (b)  received  by  him  in  the  next 
following  calendar  year. 


6.  Les  articles  11,  12  et  13  de  ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


«11.  Aux  fins  de  la  presente  Partie,  le  Calcul 
revenu  pour  une  annee  civile  d'une  per-  du  revenu 
sonne  ou  d'un  requerant  est  son  revenu 
pour  cette  annee  calcule  en  conformite 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  moins 

a)  le  montant  de  toute  pension  ou  sup 
plement  et  le  montant  de  tout  paie- 
ment   semblable    en   vertu    d'une   loi 
d'une  legislature  provinciale,  et 

b)  le  montant  de  toute  prestation  pre- 
vue   par   le   Regime   de   pensions   du 
Canada  ou  par  un  regime  provincial 
de  pensions  tel  que  le  definit  cette  loi, 

compris  dans  le  calcul  de  ce  revenu,  et 
plus  le  montant  de  toute  prestation,  autre 
qu'une  prestation  de  deces,  mentionnee  a 
1'alinea  6)  qu'ils  ont  re<jus  au  cours  de 
1'annee  civile  suivante. 


Statement  or  Estimate  of  Income 

12.  (1)  Every  person  by  whom  an 
application  for  a  supplement  in  respect 
of  a  current  fiscal  year  is  made  shall, 
in  his  application,  make  a  statement  of 
his  income  for  the  base  calendar  year. 

(2)  Where  in  any  current  fiscal  year 
an  applicant,  or  an  applicant's  spouse 
who  has  filed  a  statement  as  described 
in  paragraph  13 (2)  (a),  has  ceased  to 
hold  an  office  or  employment  previously 
held  by  him  or  has  ceased  to  carry  on  a 
business  previously  carried  on  by  him, 
the  applicant  or  the  applicant's  spouse, 
as  the  case  may  be,  may,  not  later  than 
the  end  of  the  fiscal  year  next  following 
the  current  fiscal  year,  in  addition  to 
making  the  statement  of  his  income 
required  -by  subsection  (1)  in  the  case  of 
the  applicant  or  in  addition  to  filing  a 
statement  as  described  in  paragraph 
13 (2)  (a)  in  the  case  of  the  applicant's 
spouse,  file  a  statement  of  his  estimated 
income,  other  than  'his  estimated  income 
from  that  office  or  employment  or  from 
that  business,  as  the  case  may  be,  for 


Declaration 
supplemen- 
taire  lorsque 
la  retraite 
intervient 
dans  1'annee 
financiere 
courante 


Declaration  ou  estimation  du  revenu 

12.   (1)  Toute  personne  qui  fait,  pour  Declaration 
une  annee  financiere  courante,  une  de- 
mande  de  supplement  doit  declarer,  dans 
sa   demande,   son   revenu   pour   1'annee 
civile  de  base. 

(2)  Lorsque  au  cours  d'une  annee  fi 
nanciere  courante  quelconque,  un  reque 
rant  ou  le  conjoint  de  ce  requerant  qui  a 
produit  une  declaration  indiquee  a  1'ali 
nea  13 (2) a),  a  cesse  d'occuper  une  char 
ge  ou  un  emploi  qu'il  occupait  prece- 
demment  ou  d'exploiter  un  commerce 
qu'il  exploitait  precedemment,  le  reque 
rant  ou,  le  cas  echeant,  son  conjoint, 
peut,  au  plus  tard  a  la  fin  de  1'annee 
financiere  qui  suit  1'annee  financiere 
courante,  en  plus  de  faire  sa  declaration 
de  revenu  requise  par  le  paragraphe  (1), 
dans  le  cas  du  requerant,  ou  en  plus  de 
produire  une  declaration  visee  a  1'alinea 
13 (2) a),  dans  le  cas  du  conjoint  du  re 
querant,  produire  une  declaration  de  son 
revenu  estimatif  autre  que  son  revenu 
estimatif  provenant  de  cette  charge,  de 
cet  emploi  ou  de  ce  commerce,  selon  le 
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the  calendar  year  in  which  he  ceased  to 
hold  that  office  or  employment  or  ceased 
to  carry  on  that  business,  in  which  case, 

(a)  his  income  for  that  calendar  year, 
calculated  as  described  in  section  11 
as  though  he  had  no  income  from  that 
office  or  employment  or  from  that 
business,  as  the  case  may  be,  and  no 
private  pension  income  for  that  cal 
endar  year,  and  received  no  benefit 
under  the  Canada  Pension  Plan  or  a 
provincial  pension  plan,  as  defined  in 
that  Act,  in  that  calendar  year, 

plus 

(6)  any  private  pension  income  and 
any  benefit,  other  than  a  death  bene 
fit,  under  the  Canada  Pension  Plan 
or  a  provincial  pension  plan  as  defined 
in  that  Act,  received,  by  him  in  that 
part  of  that  calendar  year  that  is  after 
the  month  in  which  he  ceased  to  hold 
that  office  or  employment  or  ceased 
to  carry  on  that  business,  divided  by 
the  number  of  months  in  that  part  of 
that  calendar  year  and  multiplied  by 
twelve, 

shall  be  deemed  to  be  his  income  for  the 
base  calendar  year. 


(3)  Where  in  any  current  fiscal  year 
an  applicant,  or  an  applicant's  spouse 
who  has  filed  a  statement  as  described 
in  paragraph  13 (2)  (a),  has  suffered  a 
loss  of  income  due  to  termination  or 
reduction  of  private  pension  income,  the 
applicant  or  the  applicant's  spouse,  as 
the  case  may  be,  may,  not  later  than  the 
end  of  the  fiscal  year  next  following  the 
current  fiscal  year,  in  addition  to  making 
the  statement  of  his  income  required  by 
subsection  (1)  in  the  case  of  the  ap 
plicant  or  in  addition  to  filing  a  state 
ment  as  described  in  paragraph  13(2)  (a) 
in  the  case  of  the  applicant's  spouse,  file 
a  statement  of  his  estimated  income  for 
the  calendar  year  in  which  he  suffered 
that  loss,  other  than  private  pension  in- 


cas,  pour  1'annee  civile  dans  laquelle  il 
a  cesse  d'occuper  cette  charge  ou  cet 
emploi  ou  a  cesse  d'exploiter  ce  com 
merce,  auquel  cas, 

a)  son  revenu  pour  cette  annee  civile 
calcule  comme  1'indique  Particle  11 
comme  s'il  n'avait  eu  ni  revenu  prove- 
nant  de  cette  charge,  de  cet  emploi  ou 
de  ce  commerce,  selon  le  cas,  ni  revenu 
provenant  d'un  regime  prive  de  pen 
sion  pour  cette  annee  civile,  ni  regu 
aucune  prestation  en  vertu  du  Regime 
de  pensions  du  Canada  ou  d'un  regime 
provincial  de  pensions,  tel  que  le  defi- 
nit  cette  loi,  au  cours  de  cette  annee 
civile, 

plus 

6)  tout  revenu  provenant  d'un  regime 
prive  de  pension  et  toute  prestation, 
autre  qu'une  prestation  de  deces,  pre- 
vue  par  le  Regime  de  pensions  du 
Canada  ou  un  regime  provincial  de 
pensions  tel  que  le  definit  cette  loi, 
regus  par  lui  au  cours  de  la  partie  de 
cette  annee  civile  qui  est  posterieure 
au  mois  au  cours  duquel  il  a  cesse 
d'occuper  cette  charge  ou  cet  emploi 
ou  a  cesse  d'exploiter  ce  commerce,  di- 
vises  par  le  nombre  de  mois  de  cette 
partie  de  1'annee  civile  et  multiplies 
par  douze, 

sont  censes  constituer  son  revenu  pour 
1'annee  civile  de  base. 

(3)  Lorsque,  au  cours  d'une  annee  fi 
nanciere  courante,  un  requerant  ou  le 
conjoint  d'un  requerant  qui  a  produit  une 
declaration  visee  a  1'alinea  13  (2)  a)  a 
subi  une  perte  de  revenu  par  suite  de  la 
suppression  ou  de  la  reduction  d'un  re 
venu  provenant  d'un  regime  prive  de 
pension,  le  requerant  ou  le  conjoint  du 
requerant,  selon  le  cas,  peut,  au  plus 
tard  a  la  fin  de  1'annee  financiere  qui 
suit  1'annee  financiere  courante,  en  plus 
de  faire  sa  declaration  de  revenu  requise 
par  le  paragraphe  (1),  dans  le  cas  du 
requerant,  ou  en  plus  de  produire  une 
declaration  visee  a  1'alinea  13 (2) a), 
dans  le  cas  du  conjoint  du  requerant, 
produire  une  declaration  de  son  revenu 
estimatif  pour  1'annee  civile  au  cours  de 


Declaration 
supple- 
mentaire 
lorsque  au 
cours  d'une 
annee 
financiere 
courante 
est  inter- 
venue  une 
perte  d'un 
revenu 
provenant 
d'un  regime 
prive  de 
pension 
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come  received  by  him  in  that  part  of 
that  calendar  year  that  is  before  the 
month  in  which  he  suffered  that  loss,  in 
which  case, 

(a)  his  income  for  that  calendar  year, 
calculated  as  described  in  section  11 
as  though  he  had  no  private  pension 
income  for  that  calendar  year  and  re 
ceived  no  benefit  under  the  Canada 
Pension  Plan  or  a  provincial  pension 
plan,  as  denned  in  that  Act,  in  that 
calendar  year, 

plus 

(b)  any  private  pension  income  and 
any  benefit,  other  than  a  death  benefit, 
under  the  Canada  Pension  Plan  or  a 
provincial  pension  plan,  as  defined  in 
that  Act,  received  by  him  in  that  part 
of  that  calendar  year  that  is   after 
the  month  next  before  the  month  in 
which  he  suffered  that  loss,  divided  by 
the  number  of  months  in  that  part  of 
that  calendar  year  and  multiplied  by 
twelve, 

shall  be  deemed  to  be  his  income  for  the 
base  calendar  year. 


(4)  Where  in  the  previous  fiscal  year 
or  in  the  three-month  period  next  before 
the  previous  fiscal  year  an  applicant,  or 
an  applicant's  spouse  who  has  filed  a 
statement  as  described  in  paragraph 
13  (2)  (a) ,  has  ceased  to  hold  an  office  or 
employment  previously  held  by  him  or 
has  ceased  to  carry  on  a  business  previ 
ously  carried  on  by  him,  the  applicant 
or  the  applicant's  spouse,  as  the  case 
may  be,  may,  not  later  than  the  end  of 
the  current  fiscal  year,  in  addition  to 
making  the  statement  of  his  income 
required  by  subsection  (1)  in  the  case  of 
the  applicant  or  in  addition  to  filing  a 
statement  as  described  in  paragraph 
13  (2)  (a)  in  the  case  of  the  applicant's 
spouse, 

(a)  where  he  ceased  to  hold  that  office 
or  employment  or  to  carry  on  that 
business  in  the  three-month  period 


laquelle  il  a  subi  cette  perte,  autre  qu'un 
revenu  provenant  d'un  regime  prive  de 
pension  qu'il  a  rec,u  au  cours  de  la  par- 
tie  de  1'annee  civile  qui  est  anterieure 
au  mois  au  cours  duquel  il  a  subi  cette 
perte,  auquel  cas, 

a)  son  revenu  pour  cette  annee  civile, 
calcule    comme    1'indique    1'article    11 
comme   s'il   n'avait  eu   aucun   revenu 
provenant  d'un  regime  prive  de  pension 
pour  cette  annee  civile  ni  regu  aucune 
prestation  en  vertu  du  Regime  de  pen 
sions  du  Canada  ou  d'un  regime  pro 
vincial  de  pensions,  tel  que  le  definit 
cette  loi,  au  cours  de  cette  annee  civile, 

plus 

b)  tout  revenu  provenant  d'un  regime 
prive  de  pension  et  toute  prestation, 
autre  qu'une  prestation  de  deces,  pre- 
vue  par  le  Regime  de  pensions  du  Ca 
nada  ou  un  regime  provincial  de  pen 
sions  tel  que  le  definit  cette  loi,  regus 
par  lui  au  cours  de  la  partie  de  cette 
annee  civile  qui  est  posterieure  au  mois 
qui  precede  le  mois  ou  il  a  subi  cette 
perte,  divises  par  le  nombre  de  mois  de 
cette  partie  de  1'annee  civile  et  multi 
plies  par  douze, 

sont  censes  constituer  son  revenu  pour 
1'annee  civile  de  base. 

(4)  Lorsque,  au  cours  de  1'annee  fi 
nanciere  precedente  ou  au  cours  de  la 
periode  de  trois  mois  qui  precede  le  de 
but  de  1'annee  financiere  precedente,  un 
requerant  ou  le  conjoint  d'un  requerant 
qui  a  produit  une  declaration  comme 
1'indique  1'alinea  13 (2) a),  a  cesse  d'oc- 
cuper  une  charge  ou  un  emploi  qu'il  oc- 
cupait  precedemment  ou  d 'exploiter  un 
commerce  qu'il  exploitait  precedemment, 
le  requerant  ou  le  conjoint  du  requerant, 
selon  le  cas,  peut,  au  plus  tard  a  la  fin 
de  1'annee  financiere  courante,  en  plus 
de  faire  sa  declaration  de  revenu  requise 
par  le  paragraphe  (1),  dans  le  cas  du  re 
querant,  ou  en  plus  de  produire  la  decla 
ration  qu'indique  1'alinea  13 (2) a),  dans 
le  cas  du  conjoint  du  requerant, 

a)  lorsqu'il  a  cesse  d'occuper  cette 
charge  ou  cet  emploi  ou  d'exploiter  ce 
commerce  au  cours  de  la  periode  de 
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next  before  the  previous  fiscal  year  or 
in  the  first  nine  months  of  the  previous 
fiscal  year,  file  a  statement  of  his 
estimated  income  for  the  calendar  year 
ending  in  the  current  fiscal  year,  in 
which  case  his  income  for  that  calendar 
year  shall  be  deemed  to  be  his  income 
for  the  base  calendar  year;  and 
(b)  where  he  ceased  to  hold  that  office 
or  employment  or  to  carry  on  that 
business  in  the  last  three  months  of 
the  previous  fiscal  year,  file  a  state 
ment  of  his  estimated  income  for  the 
calendar  year  ending  in  the  current 
fiscal  year  showing  also  any  income 
actually  received  by  him  in  that  calen 
dar  year  from  that  office  or  employ 
ment  or  from  that  business,  as  the  case 
may  be,  in  which  case, 

(i)  his  income  for  that  calendar 
year,  calculated  as  described  in  sec 
tion  11  as  though  he  had  no  income 
from  that  office  or  employment  or 
from  that  business,  as  the  case  may 
be,  and  no  private  pension  income 
for  that  calendar  year  and  received 
no  benefit  under  the  Canada  Pension 
Plan  or  a  provincial  pension  plan,  as 
defined  in  that  Act,  in  that  calendar 
year, 

plus 

(ii)  any  private  pension  income  and 
any  benefit,  other  than  a  death  bene 
fit,  under  the  Canada  Pension  Plan 
or  a  provincial  pension  plan  as  de 
fined  in  that  Act,  received  by  him  in 
that  part  of  that  calendar  year  that 
is  after  the  month  in  which  he  ceased 
to  hold  that  office  or  employment  or 
ceased  to  carry  on  that  business, 
divided  by  the  number  of  months  in 
that  part  of  that  calendar  year  and 
multiplied  by  twelve, 

shall  be  deemed  to  be  his  income  for 
the  base  calendar  year. 


trois   mois   qui    precede    le    debut   de 
1'annee    financiere   precedente    ou    au 
cours  des  neuf  premiers  mois  de  1'an 
nee     financiere    precedente,     produire 
une  declaration  de  son  revenu  estima- 
tif  pour  1'annee  civile  se  terminant  au 
cours  de  1'annee  financiere  courante, 
auquel  cas  son  revenu  pour  cette  an 
nee    civile    est    cense    constituer    son 
revenu  pour  1'annee  civile  de  base;  et, 
6)   lorsqu'il    a    cesse    d'occuper    cette 
charge  ou  cet  emploi  ou  d'exploiter  ce 
commerce  au  cours  des  trois  derniers 
mois  de  1'annee  financiere  precedente, 
produire   une   declaration   de   son   re 
venu  estimatif  pour  1'annee  civile  se 
terminant  au  cours  de  1'annee  finan 
ciere    courante,    indiquant   aussi    tout 
revenu  regu  reellement  par  lui  au  cours 
de  cette  annee  civile  et  provenant  de 
cette  charge  ou  de  cet  emploi  ou  de  ce 
commerce,  selon  le  cas,  auquel  cas, 
(i)   son    revenu    pour    cette    annee 
civile,  calcule  comme  1'indique  1'ar- 
ticle  11  comme  s'il  n'avait  eu  ni  re 
venu  provenant  de  cette  charge,  de 
cet  emploi  ou  de  ce  commerce,  selon 
le   cas,   ni   revenu   provenant   d'un 
regime  prive  de  pension  pour  cette 
annee  civile,  ni  rec.u  aucune  presta- 
tion  en  vertu  du  Regime  de  pensions 
du  Canada  ou  d'un  regime  provin 
cial  de  pensions,  tel  que  le  definit 
cette  loi,  au  cours  de  cette  annee 
civile, 

plus 

(ii)  tout  revenu  provenant  d'un  re 
gime  prive  de  pension  et  toute  pres- 
tation,  autre  qu'une  prestation  de 
deces,  prevue  par  le  Regime  de  pen 
sions  du  Canada  ou  un  regime  pro 
vincial  de  pensions  tel  que  le  definit 
cette  loi,  rec.us  par  lui  au  cours  de  la 
partie  de  cette  annee  civile  qui  est 
posterieure  au  mois  au  cours  duquel 
il  a  cesse  d'occuper  cette  charge  ou 
cet  emploi  ou  a  cesse  d'exploiter  ce 
commerce,  divises  par  le  nombre  de 
mois  de  cette  partie  de  1'annee  civile 
et  multiplies  par  douze, 

sont  censes  constituer  son  revenu  pour 
1'annee  civile  de  base. 
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(5)  Where  in  the  previous  fiscal  year 
or  in  the  three-month  period  next  before 
the  previous  fiscal  year  an  applicant,  or 
an  applicant's  spouse  who  has  filed  a 

statement  as  described  in  paragraph 
13 (2)  (a),  has  suffered  a  loss  of  income 
due  to  termination  or  reduction  of 
private  pension  income,  the  applicant  or 
the  applicant's  spouse,  as  the  case  may 
be,  may,  not  later  than  the  end  of  the 
current  fiscal  year,  in  addition  to  making 
the  statement  of  his  income  required  by 
subsection  (1)  in  the  case  of  the  appli 
cant  or  in  addition  to  filing  a  statement 
as  described  in  paragraph  13(2)  (a)  in 
the  case  of  the  applicant's  spouse, 

(a)  where  he  suffered  that  loss  in  the 
three-month  period  next  before  the 
previous  fiscal  year  or  in  the  first  nine 
months  of  the  previous  fiscal  year,  file 
a  statement  of  his  estimated  income 
for  the  calendar  year  ending  in  the 
current  fiscal  year,  in  which  case  his 
income  for  that  calendar  year  shall  be 
deemed  to  be  his  income  for  the  base 
calendar  year;  and 

(6)  where  he  suffered  that  loss  in  the 
last  three  months  of  the  previous  fiscal 
year,  file  a  statement  of  his  estimated 
income  for  the  calendar  year  ending 
in  the  current  fiscal  year  showing  also 
the  amount  of  private  pension  income 
actually  received  by  him  in  that  part 
of  that  calendar  year  that  is  before  the 
month  in  which  he  suffered  that  loss, 
in  which  case, 

(i)  his  income  for  that  calendar 
year,  calculated  as  described  in  sec 
tion  11  as  though  he  had  no  private 
pension  income  for  that  calendar 
year  and  received  no  benefit  under 
the  Canada  Pension  Plan  or  a  pro 
vincial  pension  plan,  as  defined  in 
that  Act,  in  that  calendar  year, 

plus 

(ii)  any  private  pension  income  and 
any  benefit,  other  than  a  death 
benefit,  under  the  Canada  Pension 
Plan  or  a  provincial  pension  plan 
as  defined  in  that  Act,  received  by 
him  in  that  part  of  that  calendar 
year  that  is  after  the  month  next 


(5)  Lorsque,  au  cours  de  1'annee  fi 
nanciere  precedente  ou  au  cours  de  la 
periode  de  trois  mois  qui  precede  le  de 
but  de  1'annee  financiere  precedente,  un 
requerant  ou  le  conjoint  d'un  requerant 
qui  a  produit  une  declaration  comme 
1'indique  I'alinea  13 (2) a),  a  subi  une 
perte  de  revenu  par  suite  de  la  suppres 
sion  ou  de  la  reduction  d'un  revenu  pro- 
venant  d'un  regime  prive  de  pension,  le 
requerant  ou  le  conjoint  de  ce  requerant, 
selon  le  cas,  peut,  au  plus  tard  a  la  fin 
de  1'annee  financiere  courante,  en  plus 
de  faire  sa  declaration  de  revenu  exigee 
par  le  paragraphe  (1),  dans  le  cas  du 
requerant,  ou  en  plus  de  faire  la  decla 
ration  qu'indique  1'alinea  13 (2) a),  dans 
le  cas  du  conjoint  du  requerant, 

a)  lorsqu'il  a  subi  cette  perte  au  cours 
de  la  periode  de  trois  mois  qui  precede 
le  debut  de  1'ann^e  financiere  prece 
dente  ou  au  cours  des  neuf  premiers 
mois  de  1'annee  financiere  precedente, 
produire  une  declaration  de  son  revenu 
estimatif  pour  1'annee  civile  qui  se  ter- 
mine  au  cours  de  TannSe  financiere 
courante,  auquel  cas  son  revenu  pour 
cette  annee  civile  est  cense  constituer 
son  revenu  pour  1'annee  civile  de  base; 
et, 

6)  lorsqu'il  a  subi  cette  perte  au  cours 
des  trois  derniers  mois  de  1'annee  finan 
ciere  precedente,  produire  une  decla 
ration  de  son  revenu  estimatif  pour 
1'annee  civile  qui  se  termine  au  cours 
de  1'annee  financiere  courante,  indi- 
quant  aussi  le  montant  du  revenu  pro- 
venant  d'un  regime  prive  de  pension 
reellement  re§u  par  lui,  au  cours  de 
la  partie  de  1'annee  civile  qui  precede 
le  mois  au  cours  duquel  il  a  subi  cette 
perte,  auquel  cas, 

(i)  son  revenu  pour  cette  annee 
civile,  calcule  comme  1'indique  Par 
ticle  11  comme  s'il  n'avait  eu  aucun 
revenu  provenant  d'un  regime  prive 
de  pension  pour  cette  annee  civile  ni 
regu  aucune  prestation  en  vertu  du 
Regime  de  pensions  du  Canada  ou 
d'un  regime  provincial  de  pensions, 
tel  que  le  definit  cette  loi,  au  cours 
de  cette  annee  civile, 
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Where 
statement 
filed  under 
subsection 
(2)  or   (3) 


before  the  month  in  which  he  suf 
fered  that  loss,  divided  by  the 
number  of  months  in  that  part  of 
that  calendar  year  and  multiplied 
by  twelve, 

shall  be  deemed  to  be  his  income  for 
the  base  calendar  year. 


(6)  Where  under  subsection  (2)  or  (3) 
a  statement  of  estimated  income  is  filed 
by  an  applicant  or  an  applicant's  spouse, 
no  supplement  calculated  on  the  basis 
of  that  statement  may  be  paid  to  the 
applicant  for  any  month  in  the  current 
fiscal  year  before 

(a)  the  month  next  following  the 
month  shown  in  the  statement  as  the 
month  in  which  the  applicant  or  the 
applicant's  spouse,  as  the  case  may  be, 
ceased  to  hold  the  office  or  employment 
previously  held  by  him  or  ceased  to 
carry  on  the  business  previously 
carried  on  by  him,  or 
(6)  the  month  shown  in  the  statement 
as  the  month  in  which  the  applicant 
or  the  applicant's  spouse,  as  the  case 
may  be,  suffered  the  loss  of  income 
due  to  termination  or  reduction  of 
private  pension  income, 

as  the  case  may  be. 


plus 

(ii)  tout  revenu  provenant  d'un  re 
gime  prive  de  pension  et  toute  pres- 
tation,  autre  qu'une  prestation  de 
dSces,  prevue  par  le  Regime  de  pen 
sions  du  Canada  ou  un  regime  pro 
vincial  de  pensions  tel  que  le  definit 
cette  loi,  re§us  par  lui  au  cours  de  la 
partie  de  cette  annee  civile  qui  est 
posterieure  au  mois  qui  precede  le 
mois  ou  il  a  subi  cette  perte,  divises 
par  le  nombre  de  mois  de  cette 
partie  de  1'annee  civile  et  multiplies 
par  douze, 

sont  censes  constituer  son  revenu  pour 
1'annee  civile  de  base. 

(6)  Lorsqu'une  declaration  de  revenu  Declaration 
estimatif  est  produite  en  vertu  du  para-  P™^  en 

i       /„*  j  i_      tn\  vertu  du 

graphe  (2)  ou  du  paragraphe  (3)  par  un  paragraphe 
requerant  ou  par  le  conjoint  d'un  reque-  (2)  ou  (3) 
rant,   aucun  supplement  calcule  sur  la 
base  de  cette  declaration  ne  peut  etre 
paye    au    requerant   pour   un   mois    de 
1'annee  financiere  courante  qui  precede 

o)  le  mois  qui  suit  le  mois  indiquS 
dans  la  declaration  comme  £tant  celui 
au  cours  duquel  le  requerant  ou  le 
conjoint  du  requ6rant,  selon  le  cas,  a 
cesse  d'occuper  la  charge  ou  1'emploi 
qu'il  occupait  precedemment  ou  a 
cesse  d 'exploiter  le  commerce  qu'il  ex- 
ploitait  precedemment,  ou 
b)  le  mois  indiqu6  dans  la  declaration 
comme  6tant  celui  au  cours  duquel  le 
requerant  ou  le  conjoint  du  requerant, 
selon  le  cas,  a  subi  la  perte  de  revenu 
par  suite  de  la  suppression  ou  de  la 
reduction  du  revenu  provenant  d'un 
regime  prive  de  pension, 

selon  le  cas. 


Statement  as 
to  marital 
status 


Married  Applicants 

13.  (1)  Every  person  by  whom  an  ap 
plication  for  a  supplement  in  respect  of 
any  fiscal  year  is  made  shall,  in  his  ap 
plication,  state  whether  on  the  earlier  of 
the  day  on  which  his  application  is 
made  or  the  last  day  of  the  previous 
fiscal  year  he  was  married  and,  if  so, 


Eequerants  mane's 

13.    (1)    Toute  personne  par  qui  est  Declaration 
faite  une  demande  de  supplement  pour  ^^matri- 
une  annee  financiere  quelconque,  doit,  moniai  du 
dans  sa  demande,  indiquer  si  elle  etait  requerant 
mariee  a  la  premiere  des  dates  suivantes: 
soit  le  jour  ou  sa  demande  a  4t4  faite, 
so  it  le  dernier  jour  de  l'ann£e  financiere 
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Direction 
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spouse  or 
where 
spouses 
living  apart 


the  name  and  address  of  his  spouse  and 
whether  to  his  knowledge  his  spouse  is 
a  pensioner. 

(2)  Subject  to  subsection   (3),  where 
an    application    for    a    supplement    in 
respect  of  any  fiscal  year  is  made  by  a 
person  who,  on  the  earlier  of  the  day  on 
which  his  application  was  made  or  the 
last  day  of  the  previous  fiscal  year,  was 
married,   the    application   shall   not   be 
considered  or  dealt  with  until  such  time 
as 

(a)  the  applicant's  spouse  has  filed  a 
statement  in  prescribed   form  of  the 
spouse's  income  for  the  base  calendar 
year;  or 

(b)  an  application  for  a  supplement  in 
respect  of  the  current  fiscal  year  has 
been    received    from   the    applicant's 
spouse. 

(3)  Where  an  application  for  a  sup 
plement  in  respect  of  any  fiscal  year  has 
been  made  by  a  person,  the  Minister 

(a)  may,  after  such  investigation  of 
the  circumstances  as  he  deems  neces 
sary,  in  any  case  where 

(i)  no  statement  or  application  as 
described  in  subsection  (2)  has  been 
filed  by  or  received  from  the  spouse 
of  that  person,  or 

(ii)  he  is  satisfied  that  that  person, 
as  a  result  of  circumstances  not 
attributable  to  him  or  his  spouse, 
was  not  living  with  his  spouse  in  a 
dwelling  maintained  by  him  or  his 
spouse  at  the  time  the  application 
was  made,  and 

(6)  shall,  if  he  is  satisfied  that  on  the 
last  day  of  the  previous  fiscal  year, 
that  person  was  living  separate  and 
apart  from  his  spouse,  having  lived 
so  separate  and  apart  for  a  period  of 
not  less  than  one  year  immediately 
before  that  day, 

direct  that  the  application  be  considered 
and  dealt  with  as  though  that  person  had 
not  been  married  on  the  last  day  of  the 
previous  fiscal  year. 


pre"cedente,  et,  s'il  en  e"tait  ainsi, 
indiquer  le  nom  et  1'adresse  de  son  con 
joint  et  declarer  si,  a  sa  connaissance, 
son  conjoint  est  un  pensionae". 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  Declaration 
lorsqu'une  demande  de  supplement  pour  du  conJ°mt 
une  anne"e  financiere  est  faite  par  une 
personne  qui  e"tait  marine  a  la  premiere 
des  dates  suivantes:  soit  le  jour  ou  sa 
demande  a  e"t6  faite,  soit  le  dernier  jour 
de  Panne"e  financiere  pre'ce'dente,  la  de 
mande  ne  doit  pas  etre  conside're'e  ou 
traite"e  tant  que 

o)  le  conjoint  du  reque>ant  n'a  pas 
produit,  dans  la  forme  prescrite,  une 
declaration  du  revenu  de  son  conjoint 
pour  l'anne"e  civile  de  base;  ou 

6)  une  demande  de  supplement  pour 
I'annSe  financiere  courante  n'a  pas  etc" 
re$ue  du  conjoint  du  reque'rant. 


(3)  Lorsqu'une  demande  de  supple"- 
ment  pour  une  anne"e  financiere  a  e"te" 
faite  par  une  personne,  le  Ministre 

a)  peut,  apres  1'enquete  qu'il  estime 
ne*cessaire  de  faire  faire  sur  les  cir- 
constances, 

(i)  lorsque  aucune  declaration  ni 
demande  indique*e  au  paragraphe  (2) 
n'a  etc"  produite  par  le  conjoint  de 
cette  personne  ou  n'a  etc"  regue  de  ce 
conjoint,  ou 

(ii)  lorsqu'il  est  convaincu  que  cette 
personne,  a  la  suite  de  circonstances 
qui  ne  dependent  ni  d'elle  ni  de  son 
conjoint,  n'habitait  pas  avec  son  con 
joint  dans  une  habitation  maintenue 
par  elle  ou  son  conjoint  a  l'e"poque 
ou  la  demande  a  e"te  faite,  et 

6)  doit,  s'il  est  convaincu  que,  le  der 
nier  jour  de  1'annde  financiere  pre' 
ce'dente,  cette  personne  vivait  separde 
de  son  conjoint,  ay  ant  ve"cu  ainsi 
slparee  au  moins  pendant  un  an  im- 
m&iiatement  avant  ce  jour, 

ordonner  que  la  demande  soit  conside're'e 
et  traitee  comme  si  la  personne  n'avait 
pas  e"te"  marine  le  dernier  jour  de  l'anne"e 
financiere  pre'ce'dente. 
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(4)  Where,  after  the  Minister  has 
made  any  direction  under  subsection  (3) 
with  respect  to  an  application  for  a  sup 
plement  made  in  respect  of  any  fiscal 
year  by  a  person  other  than  a  person  to 
whom  paragraph  (6)  thereof  applies,  a 
statement  or  application  as  described  in 
subsection  (2)  is  filed  by  or  received  from 
the  applicant's  spouse,  the  Minister  may 
review  the  direction  previously  made  by 
him  and  may  thereupon  direct  that  any 
supplement  paid  to  the  applicant  or  his 
spouse  for  months  in  that  fiscal  year 
following  the  month  in  which  the  review 
is  made  be  calculated  either  on  the  basis 
that  the  applicant  and  his  spouse  were 
in  fact  married  on  the  last  day  of  the 
previous  fiscal  year  or  as  though  they 
had  not  been  married  on  that  day,  ac 
cordingly  as  the  direction  may  specify. 


(5)  Where  an  application  for  a  supple 
ment  in  respect  of  any  fiscal  year  is  or 
has  been  made  by  a  person  and,  at  any 
time  in  that  fiscal  year,  that  person 

(a)  has  ceased  to  live  separate  and 
apart  from  his  spouse,  in  the  case  of 
a  person  described  in  paragraph 
(3)  (6), 

(6)  has  married,  or 

(c)  has  ceased  to  be  married  whether 
as  a  result  of  the  death  of  his  spouse 
or  otherwise, 

the  Minister  may,  if  requested  to  do 
so  by  that  person,  direct  that  any  sup 
plement  paid  to  that  person  or,  except 
where  paragraph  (c)  applies,  to  that 
person  or  his  spouse  for  any  month  in 
that  fiscal  year  following  the  month  in 
which  the  direction  is  made,  be  cal 
culated, 

(d)  where  paragraph  (a)  or  (6)  ap 
plies,  as  though  that  person  and  his 
spouse  had  been  married  on  the  last 
day  of  the  previous  fiscal  year,  and 

(e)  where  paragraph   (c)   applies,  as 
though    that    person    had    not    been 
married  on  the  last  day  of  the  previous 
fiscal  year. 


(4)  Lorsque,  apres  que  le  Ministre  a  Revision  de 
donne  un  ordre  en  vertu  du  paragraphe  1>ordre  si  le 
(3),  relativement  a  une  demande  de  sup-  produTtune 
plement  faite  pour  une  anne"e  financiere  declaration 
par  une  personne  autre  qu'une  personne  subsequente 
a  laquelle  s'applique  1'alinea   b)    dudit 
paragraphe,  une  declaration  ou  une  de 
mande  prevue   au   paragraphe    (2)    est 
produite  par  le  conjoint  du  requerant  ou 
regue  de  ce  conjoint,  le  Ministre  peut 
reviser  1'ordre  qu'il  a  donne  anterieure- 
ment  et  peut  alors  ordonner  que  tout 
supplement  paye  au  requerant  ou  a  son 
conjoint,  pour  les  mois  de  cette  annee 
financiere  qui  suivent  le  mois  au  cours 
duquel  la  revision  est  faite,  soit  calcule 
en  se  fondant  sur  le  fait  que  le  requerant 
et  son  conjoint  etaient  en  re"alite  maries 
le  dernier  jour  de  1'annee  financiere  pre 
cedente  ou  soit  calcule  comme  s'ils  n'a- 
vaient  pas,  ce  jour,  etc"  maries,  selon  que 
le  specific  1'ordre  donne. 


(5)  Lorsqu'une  demande  de  supple 
ment  pour  une  annee  financiere  est  ou  a 
ete  faite  par  une  personne  et  qu'a  une 
date  quelconque  de  cette  annee  financiere, 
cette  personne, 

o)  a  cesse  de  vivre  separee  de  son  con 
joint,  dans  le  cas  d'une  personne  visee 
a  1'alinea  (3)6), 

b)  s'est  mariee,  ou 

c)  a  cesse  d'etre  mariee  du  fait  du 
deces  de  son  conjoint  ou  de  tout  autre 
evenement, 

le  Ministre  peut,  si  cette  personne  le  lui 
demande,  ordonner  que  tout  supplement 
paye  a  cette  personne  ou,  sauf  lorsque 
1'alinea  c)  s'applique,  a  cette  personne 
ou  a  son  conjoint  pour  tout  mois  de  cette 
annee  financiere  qui  suit  le  mois  au  cours 
duquel  1'ordre  est  donne,  soit  calculi, 

d)  lorsque  1'alinea  a)   ou  1'alinea  b) 
s'applique,  comme  si  cette  personne  et 
son  conjoint  avaient  ete  maries  le  der 
nier  jour  de  1'annee  financiere  prece"- 
dente,  et, 

e)  lorsque  1'alinea  c)  s'applique,  comme 
si  cette  personne  n'avait  pas  ete  mariee 
le  dernier  jour  de  1'annee  financiere 
precedente. 
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(6)  Nothing  in  subsection  (5)  shall 
be  construed  to  limit  or  restrict  the 
authority  of  the  Minister  to  make  any 
direction  under  subsection  (3)  or  (4)." 


7.  Sections  15,  16  and  17  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"15.  Payment  of  a  supplement  for 
any  month  shall  be  made  in  arrears  at 
the  end  of  the  month,  except  that  where 
payment  of  a  supplement  in  respect  of 
any  fiscal  year  is  approved  after  the  end 
of  the  month  for  which  the  first  pay 
ment  of  the  supplement  may  be  made, 
payments  thereof  for  the  month  in  which 
payment  of  the  supplement  is  approved 
and  for  months  preceding  that  month 
may  be  made  at  the  end  of  that  month 
or  at  the  end  of  the  month  next  fol 
lowing  that  month. 


(6)  Rien  au  paragraphe   (5)   ne  doit  Reserve 
s'interpreter  comme  limitant  ou  restrei- 
gnant  le  pouvoir  de  donner  un  ordre  con- 
fere  au  Ministre  par  le  paragraphe  (3) 
ou  le  paragraphe  (4).» 

7.  Les  articles  15,  16  et  17  de  ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


«15.  Le    paiement   d'un    supplement  Le  paiement 
pour  tout  mois  doit  se  faire  a  terme  e"chu  ^Q"  dolt  se 
a  la  fin  du  mois,  sauf  que,  quand  le  paie-  faire  a  terme 
ment  d'un  supplement  pour  une  anne"e  echu 
financiere  est  approuve"  apres  la  fin  du 
mois  pour  lequel  le  premier  paiement  du 
supplement  peut  etre  fait,  les  paiements 
de  ce  supplement  pour  le  mois  au  cours 
duquel  le  paiement  du  supplement  est 
agree  et  pour  les  mois  pre"cedant  ce  mois 
peuvent  etre  faits  a  la  fin  de  ce  mois  ou 
du  suivant. 


Adjustment 
of  payments 
of  supple 
ments 


Adjustment  of  Payments 

16.  (1)  Where  an  application  for  a 
supplement  in  respect  of  any  fiscal  year 
has  been  approved,  and  it  is  subsequently 
determined  that  the  income  of  the  ap 
plicant  for  the  base  calendar  year  calcu 
lated  as  required  by  this  Part  (herein 
after  referred  to  as  his  "actual  income") 
does  not  accord  with  his  income  (here 
inafter  referred  to  as  his  "shown  in 
come")  calculated  as  required  by  this 
Part  on  the  basis  of  a  statement  re 
quired  or  permitted  by  section  12  to  be 
made  or  filed  by  him,  the  following 
adjustments  shall  be  made: 

(a)  if  his  actual  income  exceeds  his 
shown  income,  any  amount  by  which 
the  supplement  paid  to  him  for  months 
in  that  fiscal  year  exceeds  the  supple 
ment  that  would  have  been  paid  to 
him  for  those  months  if  his  shown  in 
come  had  been  equal  to  his  actual  in 
come  shall  be  deducted  and  retained 
out  of  any  subsequent  payments  of 
supplement  or  pension  made  to  him, 
in  such  manner  as  may  be  prescribed; 
and 


Rectification  de  paiements 

16.  (1)  Lorsqu'une  demande  de  sup- Rectification 
plement  pour  une  annee  financiere  a  ete 
agreee  et  qu'il  est  par  la  suite  etabli  que  ments 
le  revenu  du  requerant  pour  l'anne"e  ci 
vile  de  base,  calcule  comme  1'exige  la 
presente  Partie  (ci-apres  appele  son 
«revenu  r£el»)  ne  Concorde  pas  avec  son 
revenu  (ci-apres  appele  son  «revenu  de 
clare*)  calcule  comme  1'exige  la  pr6sente 
Partie  sur  la  base  d'une  declaration  que 
1'article  12  exige  ou  permet  qu'il  fasse  ou 
produise,  les  rectifications  suivantes  doi- 
vent  etre  apporte"es: 

a)  si  son  revenu  re"el  de"passe  son  re 
venu  declare,  tout  montant  par  lequel 
le  supplement  qui  lui  a  ete  pay6  pour 
des  mois  de  cette  ann6e  financiere  de- 
passe  le  supplement  qui  lui  aurait  ete 
paye  pour  ces  mois  si  son  revenu  de 
clare  avait  ete  egal  a  son  revenu  reel, 
doit  etre  deduit  et  retenu  sur  tous 
paiements  subsequents  de  supplement 
ou  de  pension  a  lui  faits,  de  la  maniere 
qui  peut  etre  prescrite;  et 
6)  si  son  revenu  declare  depasse  son 
revenu  reel,  il  doit  lui  etre  pay!  le 
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(b)  if  his  shown  income  exceeds  his 
actual  income,  there  shall  be  paid  to 
him  any  amount  by  which  the  supple 
ment  that  would  have  been  paid  to 
him  for  months  in  that  fiscal  year  if 
his  actual  income  had  been  equal  to 
his  shown  income  exceeds  the  supple 
ment  paid  to  him  for  those  months. 

Limitation  (2)  Notwithstanding   subsection    (1), 

no  amount  may  be  deducted  and  retained 
in  any  fiscal  year  pursuant  to  that  sub 
section  with  respect  to  any  supplement 
paid  to  a  pensioner  for  months  before  the 
immediately  preceding  fiscal  year  unless 

(a)  the  pensioner  made  a  wilful  mis 
representation  or  committed  fraud  for 
the  purpose  of  receiving  or  obtaining 
such  payment  of  supplement;  or 

(b)  the  amount  by  which 

(i)  the  supplement  paid  to  that  pen 
sioner  for  months  in  that  fiscal  year 
and  the  immediately  preceding  fiscal 
year 
exceeds 

(ii)  the  supplement  that  would  have 
been  paid  to  him  for  those  months  if 
his  shown  income  had  been  equal  to 
his  actual  income 

has  been  determined  and  an  amount 
has  been  deducted  and  retained  with 
respect  thereto  in  accordance  with  this 
section,  in  which  case  the  amount  of 
the  excess  may  be  deducted  and  re 
tained,  in  such  manner  as  may  be 
prescribed,  out  of  any  payments  of 
supplement  or  pension  made  to  him 
after  any  amount  has  been  so  deducted 
and  retained." 

8.  Paragraphs  20(a)  and  (6)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"(a)  prescribing  the  manner  of  making 
any  application,  statement  or  notifica 
tion  required  or  permitted  by  this 
Act,  the  information  and  evidence  to  be 
furnished  in  connection  therewith  and 
the  procedure  to  be  followed  in  deal 
ing  with  and  approving  applications; 


montant  par  lequel  le  supplement  qui 
lui  aurait  et6  pay6  pour  des  mois  de 
cette  annee  financiere,  si  son  revenu 
r6el  avait  e'te'  egal  a  son  revenu  de- 
clar6,  d6passe  le  supplement  qui  lui  a 
6te"  paye  pour  ces  mois. 


(2)  Nonobstant  le  paragraphs  (1),  Limitation 
aucun  montant  ne  peut  etre  deduit  ni  re- 
tenu  dans  toute  annee  financiere  en 
application  de  ce  paragraphe  relative- 
ment  a  tout  supplement  pay6  k  un  pen- 
sionne  pour  des  mois  anterieurs  a  I'anne'e 
financiere  precedente  a  moins  que 

o)  le  pensionne  n'ait  commis  un  dol  ou 
une  fraude  aux  fins  de  recevoir  ou 
d'obtenir  le  paiement  de  ce  supplement, 
ou 

6)  que  le  montant  par  lequel 

(i)  le  supplement  pay6  &  ce  pen 
sionne  pour  des  mois  de  cette  annee 
financiere  et  de  Pannee  financiere 
pr^cedente 

depasse 

(ii)  le  supplement  qui  lui  aurait  6te" 
paye  pour  ces  mois  si  son  revenu  de 
clare  avait  6te  egal  &  son  revenu  reel 

n'ait  ete  determine  et  qu'un  montant 
n'ait  ete  deduit  et  retenu  a  cet  egard 
en  conformite  du  present  article,  au- 
quel  cas  le  montant  de  1'excedent  peut 
etre  deduit  et  retenu  de  la  mam'ere  qui 
peut  etre  prescrite  sur  tous  paiements 
de  supplement  ou  de  pension  a  elle 
faits  apres  qu'un  montant  a  ete  ainsi 
deduit  et  retenu.* 


8.  Les  alineas  20a)   et  b)  de  ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


«a)  prescrivant  le  mode  de  presenta 
tion  de  toute  demande,  declaration  ou 
notification  requise  ou  permise  par  la 
presente  loi,  les  renseignements  et  la 
preuve  a  fournir  en  1'espece,  la  proc6- 
dure  a  suivre  pour  traiter  et  agrler  les 
demandes ; 
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(6)  defining  the  expression  "private 
pension  income"  for  the  purposes  of 
section  12; 

(6.1)  for  determining,  for  the  purposes 
of  any  provision  of  section  12,  the 
month  in  which  or  the  month  next 
before  the  month  in  which  an  ap 
plicant  or  an  applicant's  spouse  ceased 
to  hold  an  office  or  employment, 
ceased  to  carry  on  a  business  or  suf 
fered  a  loss  of  income  due  to  ter 
mination  or  reduction  of  private  pen 
sion  income;" 


b)  definissant  1'expression  crevenu 
provenant  d'un  regime  prive"  de  pen 
sion*  aux  fins  de  1'article  12; 

6.1)  afin  de  determiner,  aux  fins  de 
toute  disposition  de  1'article  12,  le  mois 
au  cours  duquel  ou  le  mois  pr6c6dant 
le  mois  au  cours  duquel  un  requerant 
ou  le  conjoint  d'un  reque'rant  a  cesse* 
d'occuper  une  charge  ou  un  emploi  ou 
d'exploiter  un  commerce  ou  a  subi  une 
perte  de  revenu  par  suite  de  la  sup 
pression  ou  de  la  reduction  du  revenu 
provenant  d'un  regime  priv6  de  pen 


Form  of 
applications, 

statements 

and  notifi- 
cations 


9.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
20  thereof,  the  following  section: 

"20.1  Every  application,  statement  or 
notification  required  or  permitted  by  this 

,     ,,  ,  .  ,     , 

Ac*  sna"  De  niade  or  given  in  such  form 
as  the  Minister  may  require." 


Return  of 
benefit 
where 
recipient 
not  entitled 


Recovery  of 
amount  of 
payment 
as  debt  due 
to  Her 
Majesty 


10.  Section  22  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"22.  (1)  A  person  who  has  received 
or  obtained  a  benefit  payment  to  which 
he  is  not  entitled,  or  a  benefit  payment 
in  excess  of  the  amount  of  the  benefit 
payment  to  which  he  is  entitled,  shall 
forthwith  return  the  cheque  or  the 
amount  thereof,  or  the  excess  amount, 
as  the  case  may  be. 

(2)  Where  a  person  has  received  or 
obtained  a  benefit  payment  to  which  he 
is  not  entitled,  or  a  benefit  payment  in 
excess  of  the  amount  of  the  benefit  pay 
ment  to  which  he  is  entitled,  the  amount 
of  that  benefit  payment  or  the  excess 
amount  thereof,  as  the  case  may  be,  may 
be  recovered  as  a  debt  due  to  Her 
Majesty  in  proceedings  commenced 

(a)  at  any  time,  where  that  person 
made  a  wilful  misrepresentation  or 
committed  fraud  for  the  purpose  of  re 
ceiving  or  obtaining  that  amount  or 
excess  amount;  and 


9.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
Pinsertion,   immecliatement   apres   1'article 
20,  de  1'article  suivant: 

«20.1  Toute  demande,  declaration  ou  Forme  des 
notification  requise  ou  permise  par  la  demande8> 

'  i    •     j    -j.    AJ         f   •  ,  ,    declarations 

presente  loi  doit  etre  faite  ou  donnee  et  notifica- 
dans    la   forme   que   le   Ministre   peut  tions 
exiger.* 

10.  L'article  22  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«22.   (1)  Une  personne  qui  a  regu  ou  Rembourse- 
obtenu  un  versement  de  prestation  au- ment  de  la 
quel  elle  n'a  pas  droit  ou  un  versement  f^queTe11 
de  prestation  depassant  le  montant  du  destinataire 
versement  de  prestation  auquel  elle  a 
droit,  doit  imm£diatement  en  retourner 
le  cheque  ou  en  rembourser  le  montant 
ou  1'excedent,  selon  le  cas. 


dxoit 


(2)  Lorsqu'une  personne  a  re<ju  ou 
obtenu  un  versement  de  prestation  au 
quel  elle  n'a  pas  droit  ou  un  versement  de 
prestation  depassant  le  montant  du  ver 
sement  de  prestation  auquel  elle  a  droit, 
le  montant  du  versement  de  prestation  ou 
le  montant  de  1'excedent,  selon  le  cas, 
peut  etre  recouvre  comme  une  dette  en- 
vers  Sa  Majeste  dans  des  procedures 
commencees 

a)  a  tout  moment,  lorsque  cette  per 
sonne  a  commis  un  dol  ou  une  fraude 
aux  fins  d'obtenir  ce  montant  ou  le 
montant  en  excedent;  et 


Recouwe- 
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(b)  in  any  case  where  paragraph  (a) 
does  not  apply,  at  any  time  before  the 
end  of  the  fiscal  year  next  following 
the  fiscal  year  in  which  that  amount  or 
excess  amount  was  received  or  ob 
tained  ; 

and  Where  that  person  is  or  subsequently 
becomes  a  beneficiary,  the  amount  of  any 
such  indebtedness  may,  subject  to  sub 
section  16(2),  be  deducted  and  retained 
in  prescribed  manner  out  of  any  benefit 
payable  to  him." 

Transitional  11.  (1)  Where  an  application  for  a  sup 
plement  is  made  under  the  said  Act  for 
any  period  ending  before  January  1971, 
the  application  shall  be  considered  and 
dealt  with  as  an  application  for  a  supple 
ment  under  Part  II  of  the  said  Act  as  it 
was  before  being  amended  by  this  Act. 

(2)  Where  an  application  for  a  supple 
ment  is  made  under  the  said  Act  for  any 
period  commencing  after  March  1971,  the 
application  shall  be  considered  and  dealt 
with  as  an  application  for  a  supplement 
under  Part  II  of  the  said  Act  as  amended 
by  this  Act. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  the  said 
Act,  a  supplement  may  be  paid  to  any  per 
son  under  the  said  Act  for  any  of  the  first 
three  months  of  the  calendar  year  1971  for 
which  a  supplement  might  have  been  paid 
to  him  if  an  application  had  been  made 
by  him  therefor  under  the  said  Act  as  it 
was  before  being  amended  by  this  Act,  the 
amount  of  which  supplement  for  any  such 
month  shall  be, 

(a)  where  a  supplement  for  the  month  of 
December  1970  was  or  may  be  paid  to 
that  person  under  the  said  Act  as  it  was 
before  being  amended  by  this  Act,  the 
amount  of  any  payment  of  pension  and 
supplement  that  might,  if  his  income 
for  the  calendar  year  1969  had  been 
equal  to  his  income  for  the  calendar 
year  1970,  have  been  payable  to  him 
under  the  said  Act  as  it  was  before 
being  amended  by  this  Act,  minus  eighty 
dollars;  and 


b)  dans  tous  les  cas  ou  1'alinea  a)  ne 
s'applique  pas,  a  tout  moment  avant  la 
fin  de  1'annee  financiere  qui  suit  1'an 
nee  financiere  au  cours  de  laquelle  ce 
montant  ou  le  montant  de  1'excedent 
a  ete  regu  ou  obtenu; 

et  lorsque  cette  personne  est  ou  devient 
par  la  suite  un  beneficiaire,  le  montant  de 
cette  dette  peut,  sous  reserve  du  para- 
graphe  16(2),  etre  deduit  et  retenu,  de 
la  maniere  prescrite,  sur  toute  presta- 
tion  qui  lui  est  pay  able. » 

11.  (1)  Lorsqu'une  demande  de  supple-  Dispositions 
ment  est  faite  en  vertu  de  ladite  loi  pour 
toute  periode  se  terminant  avant  le  mois 
de  Janvier  1971,  la  demande  doit  etre  con- 
sideree  et  traitee  comme  une  demande  de 
supplement  en  vertu  de  la  Partie  II  de 
ladite  loi  telle  qu'elle  se  lisait  avant  d'etre 
modifiee  par  la  presente  loi. 

(2)  Lorsqu'une  demande  de  supplement 
est  faite  en  vertu  de  ladite  loi  pour  toute 
periode  commengant  apres  le  mois  de  mars 
1971,  la  demande  doit  etre  considSree  et 
traitee  comme  une  demande  de  supplement 
en  vertu  de  la  Partie  II  de  ladite  loi  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  la  presente  loi. 

(3)  Nonobstant  toute  autre  disposition 
de  ladite  loi,  un  supplement  peut  etre  pay! 
a  toute  personne  en  vertu  de  ladite  loi  pour 
1'un  quelconque  des  trois  premiers  mois  de 
1'annee  civile  1971  pour  lesquels  un  supp!6- 
ment  aurait  pu  lui  etre  paye"  si  une  de 
mande  avait  ete  faite  par  elle  a  cette  fin  en 
vertu  de  ladite  loi  telle  qu'elle  se  lisait 
avant  d'etre  modifie'e  par  la  presente  loi. 
Le  montant  de  ce  supplement  pour  1'un 
quelconque  desdits  mois  doit  etre, 

a)  lorsqu'un  supplement  a  ete  ou  pouvait 
etre  paye  a  cette  personne  pour  le  mois 
de  decembre  1970,  en  vertu  de  ladite  loi 
telle  qu'elle  se  lisait  avant  d'etre  modifie'e 
par  la  presente  loi,  le  montant  de  tout 
versement  de  pension  et  de  supplement 
qui,  si  son  revenu  pour  1'annee  civile  1969 
avait  et6  egal  a  son  revenu  pour  I'anne'e 
civile  1970,  aurait  pu  lui  etre  payable  en 
vertu  de  ladite  loi  comme  elle  se  lisait 
avant  d'etre  modifiee  par  la  presente  loi, 
moins  quatre-vingts  dollars;  et 
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(6)  where  no  supplement  for  the  month 
of  December  1970  was  or  may  be  paid 
to  that  person  under  the  said  Act  as  it 
was  before  being  amended  by  this  Act 
but  a  supplement  might  have  been  paid 
to  him  thereunder  for  any  of  the  first 
three  months  of  the  calendar  year  1971, 
the  amount  of  any  payment  of  pension 
and  supplement  that  might  have  been 
payable  to  him  under  the  said  Act  as  it 
was  before  being  amended  by  this  Act, 
minus  eighty  dollars. 


6)  lorsque  aucun  supplement  pour  le 
mois  de  decembre  1970  n'a  ete  ou  ne 
pouvait  etre  paye  a  cette  personne  en 
vertu  de  ladite  loi,  comme  elle  se  lisait 
avant  d'etre  modifiee  par  la  presente  loi, 
mais  qu'un  supplement  aurait  pu  lui  etre 
paye  a  ce  titre  pour  1'un  quelconque  des 
trois  premiers  mois  de  Pannee  civile  1971, 
le  montant  de  tout  paiement  de  pension 
et  de  supplement  qui  aurait  pu  lui  etre 
payable  en  vertu  de  ladite  loi  telle  qu'elle 
se  lisait  avant  d'etre  modifiee  par  la 
presente  loi,  moms  quatre-vingts  dollars. 
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CHAPITRE  22    (2e  Supp.) 


R.S..  c.  P-7 


An  Act  to  amend  the  Pension  Act 

[1970-71-78,  cc.  31,  34] 

1.  The  Pension  Act,  chapter  P-7  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  section  1  thereof,  the  following  head 
ing  and  section: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions       S-R  • c-  p-? 

[1970-71-72,  cc.  31,  34] 

1.  La  Loi  sur  les  pensions,  chapitre  P-7 
des  Statuts  revises  du  Canada  de  1970,  est 
modifiee  par  1'insertion,  immediatement 
apres  1'article  1,  de  la  rubrique  et  de  1'ar- 
ticle  suivants: 


Construction 


Definitions 

"appearance 
of  the  injury 
or  disease" 
•appari 
tion.  . .» 


"applicant" 
•requfrant* 


"applica 
tion" 

•demande* 


CONSTRUCTION 

1.1  The  provisions  of  this  Act  shall  be 
liberally  construed  and  interpreted  to  the 
end  that  the  recognized  obligation  of  the 
people  and  Government  of  Canada  to 
provide  compensation  to  those  members 
of  the  forces  who  have  been  disabled  or 
have  died  as  a  result  of  military  service, 
and  to  their  dependants,  may  be  ful 
filled." 

2.  Section  2  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"2.  (1)  In  this  Act 

"appearance  of  the  injury  or  disease" 
includes  the  recurrence  of  an  injury  or 
disease  that  has  been  so  improved  as 
to  have  removed  the  resultant  disabil 
ity; 

"applicant"  means  a  person  who  has  ap 
plied  for  an  award  or  for  an  increase 
in  an  award; 

"application"  means  an  application  for 
an  award; 


«REGLB  D'INTERPRETATION 

1.1  Les  dispositions  de  la  presente  loi  Regie  d'in- 
doivent    etre    liberalement    interpretees  terpr"tatkm 
afin    qu'il    puisse    etre    satisfait    a    I'o- 
bligation  reconnue  du  peuple  canadien 
et  du   gouvernement   du   Canada   d'in- 
demniser  les  membres  des  forces  qui  sont 
devenus  invalides  ou  sont  decedes  par 
suite  de  service  militaire,  ainsi  que  les 
personnes  a  leur  charge.* 

2.  L'article  2  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Dans  la  presente  loi  Definitions 

« allocation   de  traitement»   signifie  une  .allocation 
allocation   payee   ou   payable  par   le  d  ~  iT™ie- 
ministere  a  une  personne,  ou  pour  son  «treat- 
compte,  pendant  qu'elle  est  en  traite-  ment. .  .'• 
ment  donne  par  le  ministere  pour  une 
invalidite  ouvrant  droit  a  pension; 

«apparition  de  la  blessure  ou  maladies  .apparition 
comprend  la  reapparition  d'une  bles-  ^a0^e' 
sure  ou  maladie  qui  s'est  amelioree  au  maiadie> 
point  d 'avoir  fait  disparaitre  Finvali-  "oppeor- 
dite  qui  en  resultait; 
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"award" 

ccompensa- 

tion* 

"Bureau" 
«  Bureau* 


"Chief 

Pensions 

Advocate" 

•  chef.  . .* 

"child" 

•  enfant* 


"Com 
mission" 
•  Commis 
sion* 


"Depart 
ment" 
•ministere* 
"dependent 
condition" 
•  etat. .  .* 


"died" 
"death" 

•  decede* 
"disability" 

•  invalidite* 


"Entitle 
ment 
Board" 

•  comit^. .  .* 

"Examiner" 

•  charg^. .  .* 


improper 
conduct" 
•mau- 
vaise. .  .* 

"member  of 
the  forces" 
•  membre. .  .* 


"award"  means  a  pension,  allowance, 
bonus  or  grant  payable  under  this 
Act; 

"Bureau"  means  the  Bureau  of  Pensions 
Advocates  established  under  section 
10; 

"Chief  Pensions  Advocate"  means  the 
Chief  Pensions  Advocate  referred  to 
in  section  10; 

"child"  means  a  legitimate  child  of  a 
member  of  the  forces  whether  such 
child  is  born  before  or  after  the  award 
of  pension;  and  "child"  also  includes 
his  stepchild,  his  adopted  child,  his 
foster-child,  or  his  illegitimate  child; 

"Commission"  means  the  Canadian 
Pension  Commission,  and  wherever  in 
this  Act  "the  Commission"  is  men 
tioned  or  referred  to,  it  means  and 
shall  be  construed  to  mean,  the  Cana 
dian  Pension  Commission;  and  "com 
missioner"  means  a  member  of  the 
Canadian  Pension  Commission; 

"Department"  means  the  Department  of 
Veterans  Affairs; 

"dependent  condition"  with  respect  to 
any  person  means  the  condition  of 
being  without  sufficient  income  or  as 
sets,  other  than  the  premises  in  which 
the  person  resides,  to  maintain  him 
self; 

"died"  or  "death"  includes  death  pre 
sumed  for  official  purposes ; 

"disability"  means  the  loss  or  lessening  of 
the  power  to  will  and  to  do  any 
normal  mental  or  physical  act; 

"Entitlement  Board"  means  an  Entitle 
ment  Board  established  under  section 

71; 

"Examiner"  means  a  commissioner  des 
ignated  as  an  Examiner  under  section 
72; 

"improper  conduct"  includes  wilful  dis 
obedience  of  orders,  wilful  self-inflict 
ed  wounding  and  vicious  or  criminal 
conduct ; 

"member  of  the  forces"  means  a  person 
who  has  served  in  the  Canadian  For- 


•  charge 
d'inter- 
rogatoirea» 
"Examiner" 

«chef 
avocat- 
conseil  du 
Bureau » 
"Chief  ..." 
«comite 
d'examen» 
"Entitle 
ment.  .  ." 


«Bureau»  signifie  le  Bureau  de  services  «Bureau» 
juridiques  des  pensions  etabli  en  vertu  "Bureau" 
de  1'article  10; 

«charge  d'interrogatoires*  signifie  un 
commissaire  designe  a  titre  de  charge 
d'interrogatoires  en  vertu  de  Parti 
cle  72; 

«chef  avocat-conseil  du  Bureau*  signifie 
le  chef  avocat-conseil  du  Bureau  men- 
tionne  a  1'article  10; 

«comite  d'examen*  signifie  un  comite 
d'examen  etabli  en  vertu  de  1'arti 
cle  71; 

«  Commission*  signifie  la  Commission  .Commis- 
canadienne  des  pensions,  et  partout  ou  ^°n* 

.       _.  .     .  ,.          ,       ,,  Commis- 

«la  Commission*  est  mentionnee,  1  ex-  sion» 
pression  signifie  et  doit  etre  entendue 
comme  designant  la  Commission  cana- 
dienne  des  pensions;  et  1'expression 
«commissaire»  signifie  un  membre  de 
la  Commission  canadienne  des  pen 
sions; 

« compensation*  signifie  une  pension,  une  ccompen- 
allocation,  un  boni  ou  une  subvention  fatlon' 
payable  en  vertu  de  la  presente  loi; 

«Conseil  de  revision  des  pensions*  signi-  «Conseil  de 
fie  le  Conseil  de  revision  des  pensions  p^,8;^,6 
etabli  en  vertu  de  1'article  75;  "Pension 

Review ..." 

«decede*  ou  «deces»  comprend  le  deces  «decede> 
presume  pour  les  fins  officielles ;  "died" 

«demande*     signifie    une    demande    de  «demandei 

,•  "applica- 

compensation;  tion» 

«enfant»  signifie  un  enfant  legitime  d'un  i'ienfai),t> 
membre  des  forces,  que  cet  enfant  soit 
ne  avant  ou  apres  1'attribution  d'une 
pension;  « enfant*  comprend  aussi  son 
beau-fils  ou  sa  belle-fille,  son  enfant 
d'adoption,  son  nourrisson,  ou  son 
enfant  naturel; 

«etat  de  dependance*   signifie  1'etat  de  «etat  de 
toute  personne  depourvue  de  revenus  «^gn_ar 
ou  biens,  autres  que  les  locaux  dans  dent..." 
lesquels  cette  personne  reside,  suffisants 
pour  subvenir  a  ses  besoins; 

«invalidite»  signifie  la  perte  ou  1'amoin- 
drissement  de  la  faculte  de  vouloir  et 
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ces  or  in  the  naval,  army  or  air  forces 
of  Canada  or  Newfoundland  since  the 
commencement  of  World  War  I; 


"military 
service" 
^service 
militaire» 


"Minister" 
«Ministre» 


pension 
«  pension* 


"Pension 
Review 
Board" 
«Consetl...» 

"pensioner" 
•pensionne'' 


service  in 
a  theatre  of 
actual  war" 
« service 
sur. .  .> 


"service"    means 


"military    service"    or 

service  in  the  Canadian  Forces  or  in 
the  naval,  army  or  air  forces  of  Can 
ada  since  the  commencement  of  World 
War  I; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Veter 
ans  Affairs  or  such  other  Minister  as 
the  Governor  in  Council  may  from 
time  to  time  determine; 

"pension"  means  a  pension  payable  un 
der  this  Act  on  account  of  the  death 
or  disability  of  a  member  of  the  forces 
and  includes  an  additional  pension, 
temporary  pension  or  final  payment 
payable  under  this  Act  to  or  in  re 
spect  of  a  member  of  the  forces; 

"Pension  Review  Board"  means  the 
Pension  Review  Board  established 
under  section  75; 

"pensioner"  means  a  person  who  has 
been  awarded  a  pension; 

"service  in  a  theatre  of  actual  war" 
means 

(a)  any  service  as  a  member  of  the 
army  or  air  force  of  Canada  in  the 
period  commencing  August  14,  1914 
and  ending  November  11,  1918  in  the 
zone  of  the  allied  armies  on  the  con 
tinent  of  Europe,  Asia  or  Africa,  or 
in  any  other  place  at  which  the  mem 
ber  has  sustained  injury  or  contracted 
disease  directly  by  a  hostile  act  of  the 
enemy ; 

(6)  any  service  as  a  member  of  the 
naval  forces  of  Canada  in  the  period 
described  in  paragraph  (a)  on  the 
high  seas  or  wherever  contact  has 
been  made  with  hostile  forces  of  the 
enemy,  or  in  any  other  place  at  which 
the  member  has  sustained  injury  or 
contracted  disease  directly  by  a  hos 
tile  act  of  the  enemy;  and 
(c)  any  service  as  a  member  of  the 
forces  in  the  period  commencing  Sep 
tember  1,  1939  and  ending 


de  faire  normalement  des  actes  d'ordre 
physique  ou  mental; 

«mauvaise   conduite*    comprend   la  de-  «mauvaise 
sobeissance  premeditee  aux  ordres,  le  conduite. 
fait  de  se   blesser  deliberement   soi- 


meme    et    la 
criminelle  ; 


conduite    vicieuse    ou 


poper. 


«membre   des   forces*    signifie  une   per-  «membre 
sonne  qui  a  servi  dans  les  Forces  ca-  ^es 
nadiennes  ou  dans  les  forces  navales,  j>er..." 
les    forces   de   1'armee   ou   les   forces 
aeriennes   du   Canada   ou   de   Terre- 
Neuve  depuis  le  commencement  de  la 
premiere  guerre  mondiale ; 

«mere  veuve*  peut,  a  la  discretion  de  la  .mere 
Commission,     comprendre    une    mere  ^eu.^e" 
que   son   mari   a   abandonnee,   quand,  oweij     » 
de  1'avis  de  la  Commission,   les   cir- 
constances  du  cas  sont  de  telle  nature 
qu'elle  aurait  droit  a  une  pension; 

«ministere*     signifie    le    ministere    des  «ministere. 
Affaires  des   anciens  combattants; 


«Ministre»  signifie  le  ministre  des  Affai-  .Ministre. 
res  des  anciens  combattants,  ou  tout  "Minister" 
autre  ministre  que   le  gouverneur  en 
conseil  peut,  de  temps  a  autre,  desi 
gner; 

«pension»  signifie  une  pension  payable  « 
en  vertu  de  la  presente  loi  en  raison 
du  deces  ou  de  1'invalidite  d'un  mem- 
bre  des  forces  et  s'entend  egalement 
d'une  pension  supplemental,  d'une 
pension  temporaire  ou  d'un  paiement 
definitif  payable  en  vertu  de  la  pre 
sente  loi  a  un  membre  des  forces  ou  a 
son  egard; 

«pensionne»  signifie  toute  personne  a  qui  . 

,  .  ,  •,,  "pensioner 

une  pension  a  etc  accordee; 

«premiere   guerre   mondiale*    signifie   la  .premiere 
guerre    livree    par   I'empereur    d'Alle-  ^Jfale, 
magne  et  ses  allies  a  Sa  Majeste  et  "World 
aux  allies  de  Sa  Majeste;  et  la  periode  Warl" 
indiquee    par    1'expression    «premiere 
guerre  mondiale*  est  la  periode  ecou- 
lee  entre  le  4  aout  1914  et  le  31  aout 
1921,  ces  deux  dates  incluses; 
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"treatment 
allowance" 
«  alloca 
tion.  .  .» 


"widowed 
mother" 
•mere.  .  .* 


"World 
War  I" 
•  pre 
miere.  . 


"World 
War  II" 
tseconde. . .» 


(i)  May  9,  1945,  where  the  service 

was  in  any  place  outside  Canada, 

and 

(ii)     August    15,    1945,    where    the 

service  was  in  the  Pacific  Ocean  or 

Asia, 

or  in  any  place  in  Canada  at  which 
the  member  has  sustained  injury  or 
contracted  disease  directly  by  a  hostile 
act  of  the  enemy ; 

"treatment  allowance"  means  an  allow 
ance  paid  or  payable  by  the  Depart 
ment  to  or  on  behalf  of  a  person  while 
under  treatment  by  the  Department 
for  a  pensionable  disability; 

"widowed  mother"  may,  in  the  discre 
tion  of  the  Commission,  include  a 
mother  deserted  by  her  husband  when 
the  circumstances  of  the  case  are,  in 
the  opinion  of  the  Commission,  such 
as  would  entitle  her  to  a  pension; 

"World  War  I"  means  the  war  waged  by 
the  German  Emperor  and  His  Allies 
against  His  Majesty  and  His  Majes 
ty's  Allies;  and  the  period  denoted  by 
the  term  "World  War  I"  is  the  period 
between  the  4th  day  of  August  1914 
and  the  31st  day  of  August  1921,  both 
dates  inclusive; 

"World  War  II"  means  the  war  waged 
by  His  Majesty  and  His  Majesty's 
Allies  against  Germany  and  Ger 
many's  Allies;  and  the  period  denoted 
by  the  term  "World  War  II"  is  the 
period  between  the  1st  day  of  Sep 
tember  1939  and  the  1st  day  of  April 
1947,  both  dates  inclusive. 


«requerant»  ou  «postulant>  signifie  une  .requerant. 
personne  qui  a  demande"  une  compen-  ou 

,•  ,>  ii  «postulant» 

sation   ou   le   relevement   d  une   com-  "appucant» 
pensation; 


service.  .  . 


«seconde    guerre    mondiale*    signifie    la  .seeonde 
guerre   livree   par   Sa   Majeste   et  les  suerre 
allies  de  Sa  Majeste  a  1'Allemagne  et  "World 
aux  allies  de  1'Allemagne;  et  la  periode  War  ir 
indiquee     par     1'expression     «seconde 
guerre     mondiale*      est     la     periode 
ecoulee  entre  le  1"  septembre  1939  et 
le  1"  avril  1947,  ces  deux  dates  in- 
cluses; 

«service  militaire»  ou  «service»  signifie  .service 
le  service  dans  les  Forces  canadiennes  militaire. 
ou  dans  les  forces  navales,  les  forces  t™'y*~   „ 
de  1'armee  ou  les  forces  aeriennes  du 
Canada   depuis   le   commencement   de 
la   premiere   guerre  mondiale; 

«service  sur  un  theatre  reel  de  guerre*  .service  sur 

Signifie  un  theatre 

reel  de 

a)  tout  service  a  titre  de  membre  des 

,  ,     ,,          ,  j        ,  ,  • 

forces  de  1  armee  ou  des  forces  aenen- 
nes  du  Canada  au  cours  de  la  periode 
commengant  le  14  aout  1914  et  se  ter- 
minant  le  11  novembre  1918,  dans  la 
zone  des  armees  alliees  sur  Tun  des 
continents  europeen,  asiatique  ou  afri- 
cain,  ou  en  tout  autre  lieu  ou  le  mem 
bre  a  ete  blesse  ou  a  contracte  une 
maladie  comme  consequence  directe 
d'un  acte  hostile  de  1'ennemi; 

b)  tout  service  a  titre  de  membre  des 
forces  navales  du  Canada  au  cours  de 
la  periode  visee  a  1'alinea  a)  ,  en  haute 
mer  ou  en  n'importe  quel  lieu  ou  le 
contact    avec    les    forces    hostiles    de 
1'ennemi  a  ete  etabli,  ou  en  tout  autre 
lieu  ou  le  membre  a  ete  blesse  ou  a 
contracte  une  maladie  comme  conse 
quence    directe    d'un    acte   hostile    de 
1'ennemi;  et 

c)  tout  service  a  titre  de  membre  des 
forces  au  cours  de  la  periode  commen 
gant  le  1"  septembre  1939  et  se  ter 
rain  ant 

(i)  le  9  mai  1945,  lorsque  le  service 
a  ete  fait  ou  que  ce  soit  hors  du 
Canada,  et 
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(2)  A  British  subject  resident  and 
domiciled  in  Newfoundland  at  the  time 
of  his  enlistment  who  served  in  the  naval, 
army  or  air  forces  of  His  Majesty  or  in 
any  of  the  naval,  army  or  air  forces  of 
the  countries  allied  with  His  Majesty 
during  World  War  II  shall  be  deemed  to 
be  a  member  of  the  forces  for  the  pur 
poses  of  section  12  if  the  disability  or 
death  in  respect  of  which  the  applica 
tion  is  made  is  not  otherwise  pensionable 
under  that  section  or  sections  48  to  50." 


(ii)  le  15  aout  1945,  lorsque  le  ser 
vice  a  ete  fait  dans  1'ocean  Pacifi- 
que  ou  en  Asie, 

ou  en  quelque  lieu  au  Canada  ou  le 
membre  a  ete  blesse  ou  a  contracte 
une  maladie  comme  consequence  di- 
recte  d'un  acte  hostile  de  1'ennemi. 

(2)   Un  sujet  britannique  residant  et  Personnes 
domicilie  a  Terre-Neuve  au  moment  de qui 
son    enrolement,    qui    a    servi    dans    les 
forces  navales,  les  forces  de  1'armee  ou  forces 
les  forces  aeriennes  de  Sa  Majeste  ou 
dans  les  forces  navales,  forces  de  1'armee 
ou  forces  aeriennes  de  1'un  des  pays  allies 
de  Sa  Majeste  pendant  la  seconde  guerre 
mondiale,    est   cense    etre   membre   des 
forces   aux   fins  de  1'article   12,   si   1'in- 
validite    ou    le   deces   que   concerne   la 
demande  n'ouvre  pas  par  ailleurs  droit 
a  pension  en  vertu  de  cet  article  ou  des 
articles  48  a  50. » 


3.  (1)  The  heading  preceding  section  3 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 


3.  (1)  La  rubrique  precedant  1'article  3 
de  ladite  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 


"PART  I 

CANADIAN  PENSION 
COMMISSION" 

(2)  Subsection  3(13)  of  the  said  Act  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"(13)  The  Chairman  of  the  Commis 
sion  has  the  rank  and  all  the  powers  of 
a  deputy  head  of  a  department  and  has 
control  and  direction  of  the  work  of  the 
other  commissioners  and  the  staff  of  the 
Commission  including  those  members  of 
the  staff  assigned  to  the  Commission  by 
the  Department." 

(3)  Section  3  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(22)  Two  commissioners  constitute  a 
quorum  of  the  Commission  for  the  pur- 


«PARTIE  I 

COMMISSION  CANADIENNE 
DES  PENSIONS* 

(2)    Le  paragraphe  3(13)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(13)  Le  president  de  la  Commission  Rang  et 
a  le  rang  et  tous  les  pouvoirs  d'un  sous-  P°uvoirs du 

'    .         ,         _, r  ,  .,    president 

chef  de  mimstere.  II  assume  la  surveil 
lance  et  la  direction  des  travaux  des 
autres  commissaires  ainsi  que  du  person 
nel  de  la  Commission,  y  compris  les 
membres  du  personnel  affectes  a  la  Com 
mission  par  le  ministere.» 

(3)  L'article  3  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifie  par  1'adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant: 

« (22)    Deux  commissaires  forment  le  Quorum 
quorum  de  la  Commission  aux  fins  de 
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pose    of    considering    applications    and 
determining  awards  under  this  Act." 


1'etude  des  demandes  et  de  la  fixation 
des  compensations  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi.» 


4.  Subsections  5(2)  to  (5)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 


4.  Les  paragraphes  5(2)  a  (5)  de  ladite 
loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 


Limitation 
on  Commis 
sion's 
powers 


Pensioner's 
right  to  be 
heard  before 
pension 
cancelled, 
etc. 


Pensions 
awarded 
in  error 


Entitlement 
obtained  by 
fraud,  etc. 


"(2)  The  power  of  the  Commission  to 
cancel  or  reduce  any  pension  does  not 
extend  to  any  determination  of  entitle 
ment  to  a  pension  made  by  an  Entitle 
ment  Board,  the  Pension  Review  Board 
or  any  other  body,  other  than  the  Com 
mission,  that  was,  prior  to  the  30th  day 
of  March  1971,  empowered  to  determine 
entitlement  to  a  pension. 

(3)  Before  a  pension  is  cancelled  or 
reduced   by  the  Commission  due  to   a 
change  in  the  basis  of  entitlement,  the 
pensioner  shall  be  given  an  opportunity 
to  be  heard  by  an  Entitlement  Board. 

(4)  Where  the  Commission  finds  that 
a  pension  has  been  awarded  as  a  result 
of  an  error  and  not  as  a  result  of  fraud, 
misrepresentation     or     concealment     of 
material  facts  on  the  part  of  the  appli 
cant,  the  Commission  may,  if  such  pen 
sion  has  been  paid  for  not  less  than  five 
years  and  its  cancellation  or  reduction 
would,  in  the  opinion  of  the  Commission, 
result  in  undue  hardship   to   the   pen 
sioner,  ratify  the  payments  already  made 
and  continue  payment  of  it  in  whole  or 
in  part. 

(5)  Where,  in  the  opinion  of  the  Com 
mission,  the  entitlement  of  a  person  to  a 
pension  should,  as  a  result  of  fraud,  mis 
representation    or    concealment    of   ma 
terial  facts  on  the  part  of  the  applicant, 
be  cancelled,  the  Commission  shall  re 
fer  the  case,  together  with  all  the  rele 
vant  information  in  its  possession,  to  an 
Entitlement  Board  for  investigation,  and 
if,  after  giving  that  person  an  opportu 
nity  to  be  heard,  the  Entitlement  Board 
is  satisfied  that  the  entitlement  of  that 
person  to  a  pension  should  be  cancelled, 


«  (2)  Le  pouvoir  que  possede  la  Com-  Restrictions 
mission  d'annuler  ou  de  reduire  une  pen-  aux  pouvoirs 

,  /,        ,  ,  j'   •   •  D    j    de  la  Com- 

sion  ne  s  etend  a  aucune  decision  sur  lad-  _ 

in  IDS  ion 

missibilite  a  une  pension  rendue  par  un 
comite  d'examen,  le  Conseil  de  revision 
des  pensions  ou  tout  autre  organisme, 
autre  que  la  Commission,  qui  avait,  avant 
le  30  mars  1971,  le  pouvoir  de  rendre 
une  decision  sur  1'admissibilite  a  une 
pension. 

(3)   Avant  1'annulation  ou  la  reduc-  Droit  du 
tion  d'une  pension  par  la  Commission,  pensi.onnede 
causee  par  un  changement  de  base  d'ad-  entendre 
missibilite,   il   doit  etre  donne   au   pen-  avant  1'an- 
sionne  la  possibilite  de  se  faire  entendre 
devant  un  comite  d'examen. 


(4)  Lorsque  la  Commission  decouvre  Pensions 
qu'une  pension  a  ete  accordee  par  suite  accordees 
d'une  erreur  et  non  par  suite  de  fraude,  d^ 

de  declaration  tendant  a  induire  en  erreur 
ou  de  dissimulation  de  f  aits  importants  de 
la  part  du  requerant,  elle  peut,  si  cette 
pension  est  versee  depuis  cinq  ans  au 
moins  et  que,  de  1'avis  de  la  Commission, 
son  annulation  ou  sa  reduction  causerait 
un  prejudice  injustifie  au  pensionne,  rati- 
fier  les  versements  deja  faits  et  continuer 
le  versement  de  tout  ou  partie  de  la 
pension. 

(5)  Lorsque,  de  1'avis  de  la  Commis-  Decision 
sion,  la  declaration  d'admissibilite  d'une 
personne  a  une  pension  devrait,  par  suite  etc. 

de  fraude,  de  declaration  tendant  a  in 
duire  en  erreur  ou  de  dissimulation  de 
faits  importants  de  la  part  du  requerant, 
etre  annulee,  la  Commission  doit  ren- 
voyer  1'affaire  pour  enquete  a  un  comite 
d'examen,  avec  tous  les  renseignements 
pertinents  qui  sont  en  sa  possession,  et, 
si,  apres  avoir  donne  a  cette  personne  la 
possibilite  de  se  faire  entendre,  le  comite 
d'examen  est  convaincu  que  la  declara- 
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tion  d'admissibilite  de  cette  personne  a 
une  pension  devrait  etre  annulee,  il  peut 
ordonner  son  annulation  et  le  recouvre- 
ment  de  tous  versements  qui  ont  ete  faits 
a  cette  personne  en  vertu  de  la  presente 


5.  Sections  7  and  8  of  the  said  Act  are 
repealed. 


5.  Les  articles  7  et  8  de  ladite  loi  sont 
abroges. 


6.  Sections  10  and  11  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


6.  Les  articles  10  et  11  de  ladite  loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


TART  II 


«PARTIE  II 


Bureau 
established 


Qualifica 
tions  of 
pensions 
advocates 


Chief 

executive 

officer 


Bureau  not 
part  of 
Department 


Bureau's 
duties 


BUREAU  OF  PENSIONS 
ADVOCATES 

10.  (1)  There  is  hereby  established 
under  the  Minister  a  bureau  to  be  known 
as  the  Bureau  of  Pensions  Advocates, 
consisting  of  a  Chief  Pensions  Advocate 
appointed  by  the  Governor  in  Council 
and  such  other  pensions  advocates,  offi 
cers  and  employees  as  may  be  required 
for  the  performance  of  the  duties  of  the 
Bureau. 

(2)  The  Chief  Pensions  Advocate  and 
each    pensions    advocate    shall    be    ap 
pointed    from    among   persons   who   are 
members  of  the  bar  of  any  province. 

(3)  The  Chief  Pensions  Advocate  is 
the  chief  executive  officer  of  the  Bureau 
and  has  supervision  over  and  direction 
of  the  work  of  the  pensions  advocates 
and  other  staff  of  the  Bureau. 


11.  The  Bureau  is  not  part  of  the 
Department  but  it  shall  from  time  to 
time  make  such  reports  to  the  Minister 
as  he  may  direct. 

11.1  (1)  It  is  the  duty  of  the  Bureau, 
upon  request, 

(a)  to  provide  a  counselling  service  to 
applicants    and    pensioners    with    re- 


BUREAU  DE  SERVICES 
JURIDIQUES  DES  PENSIONS 

10.   (1)  II  est  par  les  presentes  etabli  Etablisse- 
un  bureau  relevant  du  Ministre  et  ap- ment  du 
pele  Bureau  de  services  juridiques  des 
pensions,  compose  d'un  chef  avocat-con- 
seil  du  Bureau  nomme  par  le  gouver- 
neur  en  conseil  et  des   autres  avocats- 
conseils  du  Bureau,  cadres  et  employes 
qui  peuvent  etre  requis  pour  1'exercice 
des  fonctions  du  Bureau. 

(2)  Le  chef  avocat-conseil  du  Bureau  Quaiites 

et  chaque  avocat-conseil  du  Bureau  doi-  reiulses  des 

A?          v     •   •  •    ,  u  j      avocats- 

vent  etre  choisis  parmi  les  membres  du  conseilsdu 
Barreau    de    1'une    ou   1'autre   des   pro-  Bureau 
vinces. 

(3)  Le  chef  avocat-conseil  du  Bureau  Fonction- 
est  le  fonctionnaire  administratif  en  chef  naire  ad(mi" 

_  mstratif  en 

du  Bureau.  II  assume  la  surveillance  et  chef 
la   direction   des   travaux   des   avocats- 
conseils  du  Bureau  et  des  autres  mem 
bres  du  personnel  du  Bureau. 

11.  Le  Bureau  ne  fait  pas  partie  du  mi-  Le  Bureau 
nistere;  toutefois,  il  doit,  a  1'occasion,  pre-  p^'ediT 
senter  au  Ministre  les  rapports  que  celui-ci  ministere 
peut  exiger. 

11.1    (1)    Le  Bureau  a  pour  fonctions,  Fonctions 

,  ,  du  Bureau 

sur  demande, 

a)  de  fournir  un  service  de  consulta 
tion  aux  requerants  et  pensionnes  au 
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Pensions 


Bureau  to 
act  as 
applicant's 
solicitor 


spect  to  the  application  to  them  of  this 
Act  or  any  other  law  providing  for 
the  awarding  or  granting  of  pensions ; 

(b)  to  assist  applicants  in  the  prepara 
tion  of  applications;  and 

(c)  to    arrange    for    applicants    and 
pensioners  to  be  represented  by  a  pen 
sions  advocate  at  hearings  held  under 
this  Act. 


(2)  The  relationship  between  the 
Bureau  and  an  applicant  or  pensioner 
requesting  its  assistance  is  that  of  a 
solicitor  and  client,  and  the  Bureau  shall 
not  be  required  in  any  proceedings  be 
fore  the  Commission,  an  Entitlement 
Board  or  the  Pension  Review  Board  to 
disclose  any  information  or  material  in 
its  possession  relating  to  an  applicant  or 
pensioner." 


sujet  de  1'application  a  ceux-ci  de  la 
presente  loi  ou  de  toute  autre  loi  pre- 
voyant  1'attribution  de  pensions; 

b)  d'aider  les  requerants  a  la  redac 
tion  des  demandes ;  et 

c)  de   prendre   des   dispositions   pour 
que  les  requerants  et  pensionnes  soient 
represented  par  un  avocat-conseil  du 
Bureau  aux  auditions  tenues  en  vertu 
de  la  presente  loi. 

(2)   Les  rapports  entre  le  Bureau  et  Le  Bureau 
un  requerant  ou  pensionne   demandant  ^era^onc- 

.  tion  d  avocat 

son  aide  sont  ceux  qui  existent  entre  un  du  requerant 
avocat  et  son  client,  et  le  Bureau  ne 
doit  etre  requis  dans  aucune  procedure, 
devant  la  Commission,  un  comite  d'exa- 
men  ou  le  Conseil  de  revision  des  pen 
sions,  de  communiquer  des  renseigne- 
ments  ou  pieces  en  sa  possession,  qui 
concernent  un  requerant  ou  un  pension 


7.  (1)  The  heading  preceding  section  12 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 


7.  (1)  La  rubrique  precedant  1'article 
12  de  ladite  loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit: 


"PART  III 
AWARDS" 

(2)  Subsection  12(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Circum 
stances  in 
which 
injuries, 
disease,  etc., 
deemed  to 
have  arisen 
out  of 
military 
service 


"(3)  For  the  purposes  of  subsection 
(2),  an  injury  or  disease  or  aggravation 
thereof  resulting  in  the  disability  or 
death  of  a  member  of  the  forces  shall 
be  deemed  to  have  arisen  out  of  or  to 
have  been  directly  connected  with  mili 
tary  service  of  the  kind  described  in 
that  subsection  if  it  was  incurred  in  the 
course  of 

(a)  any  physical  training  or  any  sports 
activity  in  which  the  member  was  par 
ticipating  that  was  authorized  or  or 
ganized  by  a  military  authority,  or 
performed  in  the  interests  of  the  ser 
vice  although  not  authorized  or  or 
ganized  by  a  military  authority; 


«P ARTIE    III 
COMPENSATIONS* 

(2)    Le  paragraphe   12(3)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Aux  fins  du  paragraphe  (2),  une 
blessure  ou  maladie  ou  son  aggravation 
ayant  entraine  1'invalidite  ou  le  deces 
d'un  membre  des  forces  est  censee  avoir 
ete  consecutive  ou  s'etre  rattachee  di- 
rectement  au  service  militaire  du  genre 
vise  par  ce  paragraphe  si  elle  est  sur- 
venue  au  cours 

a)  d'exercices  d'education  physique 
ou  d'une  activite  sportive  auxquels  le 
membre  des  forces  participait,  lors- 
qu'ils  etaient  autorises  ou  organises 
par  une  autorite  militaire,  ou  execu 
tes  dans  1'interet  du  service  quoique 
non  autorises  ni  organises  par  une 
autorite  militaire; 


Circons- 
tances 
dans 

lesquelles 
lee  bles- 
eures,  le 
deccs,  etc., 
sont  censes 
etre  con- 
secutifs  au 
service 
militaire 
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(6)  any  activity  incidental  to  or  di 
rectly  connected  with  an  activity  de 
scribed  in  paragraph  (a),  including 
the  transportation  of  the  member  by 
any  means  between  the  place  he  nor 
mally  performed  his  duties  and  the 
place  of  that  activity; 

(c)  the  transportation  of  the  member, 
in  the  course  of  his  duties,  in  a  military 
vessel,  vehicle  or  aircraft  or  by  any 
means  of  transportation  authorized  by 
a  military  authority,  or  any  act  done 
or  action  taken  by  the  member  or  any 
other  person  that  was  incidental  to  or 
directly    connected    with    that   trans 
portation  ; 

(d)  the  transportation  of  the  member 
while    on    authorized    leave    by    any 
means   authorized  by  a  military   au 
thority,  other  than  public  transporta 
tion,   between  the  place  he  normally 
performed  his  duties  and  the  place  at 
which  he  was  to  take  leave  or  a  place 
at    which    public    transportation    was 
available ; 

(e)  service  in  an  area  in  which  the 
prevalence  of  the  disease  contracted  by 
the  member,  or  that  aggravated   an 
existing  disease  or  injury  of  the  mem 
ber,   constituted   a   health   hazard   to 
persons  in  that  area; 

(/)  any  military  operation,  training  or 
administration,  either  as  a  result  of  a 
specific  order  or  established  military 
custom  or  practice,  whether  or  not  fail 
ure  to  perform  the  act  that  resulted  in 
the  disease  or  injury  or  aggravation 
thereof  would  have  resulted  in  dis 
ciplinary  action  against  the  member; 
and 

(g)  the  performance  by  the  member  of 
any  duties  that  exposed  the  member  to 
an  environmental  hazard  that  might 
reasonably  have  caused  the  disease  or 
injury  or  the  aggravation  thereof. 


b)  une  activite  accessoire  ou  se  rat- 
tachant    directement    a    une    activite 
visee  a  1'alinea  a),  y  compris  le  trans 
port  du  membre  des  forces  par  quel- 
que  moyen  que  ce  soit  entre  le  lieu 
ou  il  exergait  normalement  ses  fonc- 
tions  et  le  lieu  de  cette  activite; 

c)  soit  du  transport  du  membre  des 
forces,  a  1'occasion  de  ses  fonctions, 
dans  un  batiment,  vehicule  ou  aeronef 
militaire  ou  par  quelque  autre  moyen 
de  transport  autorise  par  une  autorite 
militaire,  soit  d'un  acte  fait  ou  d'une 
mesure  prise  par  le  membre  des  forces 
ou  une  autre  personne  lorsque  cet  acte 
ou  cette  mesure  etait  accessoire  ou  se 
rattachait  directement  a  ce  transport; 

d)  du  transport  du  membre  des  forces 
au  cours  d'une  permission  par  quelque 
moyen  autorise  par  une  autorite  mili 
taire,  autre  qu'un  moyen  de  transport 
public,    entre    le    lieu    ou    il    exergait 
normalement  ses   fonctions  et  soit  le 
lieu  ou  il  devait  passer  son  conge,  soit 
un   lieu   ou   un   moyen   de   transport 
public  etait  disponible; 

e)  du   service  dans  une  zone  ou   la 
frequence  des  cas  de  la  maladie  con- 
tractee  par  le  membre  des  forces  ou 
qui  a  aggrave  une  maladie  ou  blessure 
dont    souffrait    deja    le    membre    des 
forces,  constituait  un  risque  pour  la 
sante  des  personnes  se  trouvant  dans 
cette  zone; 

/)  d'une  operation,  d'un  entrainement 
ou  d'une  activite  administrative  mili- 
taires,  soit  par  suite  d'un  ordre  precis 
soit  par  suite  d'usages  ou  pratiques 
militaires  etablis,  que  1'omission  d'ac- 
complir  1'acte  qui  a  entraine  la  maladie 
ou  la  blessure  ou  son  aggravation  eut 
entraine  ou  non  des  mesures  discipli- 
naires  centre  le  membre  des  forces;  et 
g)  de  1'exercice,  par  le  membre  des 
forces,  de  fonctions  qui  ont  expose" 
celui-ci  a  des  risques  decoulant  de 
I'environnement  qui  auraient  raison- 
nablement  pu  causer  la  maladie  ou  la 
blessure  ou  son  aggravation. 
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because  of 
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Presumption 
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(3.1)  No  pension  shall  be  paid  to  or  in 
respect  of  a  member  of  the  forces  de 
scribed   in   subsection    (2)    while   he   is 
serving  as  a  member  of  the  regular  force. 

(3.2)  In    addition    to    any    pension 
awarded  under  this  section,  a  member  of 
the  forces  who  is 

(a)  in  receipt  of  a  pension  for  a  dis 
ability,  and 

(b)  suffering  an  additional  disability 
that  is  in  whole  or  in  part  a  conse 
quence  of  such  disability 

shall,  on  application,  be  awarded  a  pen 
sion  in  accordance  with  the  rates  set  out 
in  Schedule  A,  in  respect  of  that  part  of 
the  additional  disability  that  is  a  conse 
quence  of  the  disability  for  which  he  is  in 
receipt  of  a  pension. 

(3.3)  A  pension  shall  not  be  denied  to 
a  member  of  the  forces  under  subsection 
(3.2)  on  the  ground  that,  having  regard 
to  the  disability  for  which  he  was  already 
receiving  a  pension,  he  took  part  in  any 
activities  or  went  any  place  that  he  ought 
to  have  known  would  cause  the  conse 
quential  disability." 

(3)  Subsections  12(5)  to  (7)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"(5)  Subject  to  subsection  (6),  where 
a  disability  or  disabling  condition  of  a 
member  of  the  forces  in  respect  of  which 
he  has  applied  for  an  award  was  not 
obvious  at  the  time  he  became  a  member 
and  was  not  recorded  on  medical  exami 
nation  prior  to  enlistment,  that  member 
shall  be  presumed  to  have  been  in  the 
medical  condition  found  on  his  enlist 
ment  medical  examination  unless  there  is 

(a)  recorded   evidence  that  the  dis 
ability  or  disabling  condition  was  diag 
nosed  within  three  months  after  his 
enlistment;  or 

(b)  medical  evidence  that  establishes 
beyond  a  reasonable  doubt  that  the 


(3.1)  Aucune  pension  ne  doit  etre  payee  Restriction 
a  un  membre  des  forces  vise  au  para- 
graphe  (2)  ni  a  son  egard  tant  qu'il  est  d'une 

en  service  a  titre  de  membre  des  forces  pension 
regulieres. 

(3.2)  Outre  toute  pension  accordee  en  Pension 
vertu  du  present  article,  une  pension  doitP°urune, 
etre  accordee,  sur  demande,  a  un  membre  ^ultan^ 

des  forces  qui  d'une  in- 

,,.          v  v,»       j.  validite 

a)  touche  une  pension  d  invalidite,  et  ailterieure 

b)  est  frappe  d'une  invalidate  supple- 
mentaire  resultant,  en  tout  ou  partie, 
de  cette  invalidite, 

conformement  aux  taux  indiques  a  1'an- 
nexe  A,  relativement  au  degre  d 'invalidite 
supplementaire  qui  resulte  de  1'invalidite 
pour  laquelle  il  touche  une  pension. 


(3.3)  L'attribution  d'une  pension  a  un  L'attribu- 
membre  des  forces  aux  termes  du  para-  tlon  d'une 

t      ,    pension  ne 

graphe    (3.2)    ne   doit   pas   etre   refusee  doit  pas  gtre 
pour  le  motif  que,  compte  tenu  de  Pin-  refusee 

validite   pour   laquelle   il   recevait   del  a  *cause,'?e 
•       -i          _i-  •    '  -  j         i-  -A'    1  activity 
une  pension,  il  a  participe  a  des  activites  desmembres 

ou  s'est  rendu  en  un  lieu  quelconque 
alors  qu'il  eut  du  savoir  que  cela  cause- 
rait  1'invalidite  qui  en  est  resultee.* 

(3)  Les  paragraphes  12(5)  a  (7)  de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

«(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6) ,  Presomption 
lorsqu'une    invalidite    ou    une    affection  ^u g°*tVde^at 
entrainant  incapacite  d'un  membre  desmembreau 
forces  pour  laquelle  il  a  demande"  1'at-  moment  de 
tribution  d'une  compensation  n'etait  pas  1>enr61emen 
evidente  au  moment  ou  il   est  devenu 
membre  des  forces  et  n'a  pas  etc  consi 
gnee  lors   d'un   examen   medical   avant 
I'enrolement,  1'etat  de  sante  de  ce  mem 
bre  est  presume  avoir  ete  celui  qui  a  ete 
constate  lors  de  son  examen  medical  lors 
de  son  enrolement,  sauf 

a)  s'il  a  ete  consigne  une  preuve  que 
1'invalidite  ou  1'affection  entrainant 
incapacite  a  ete  diagnostiquee  dans  les 
trois  mois  qui  ont  suivi  son  enrolement ; 
ou 
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Information 
volunteered 
by  member 
as  to  medical 
condition 
to  be 
corroborated 


Definitions 
"obvious" 


"recorded  on 
medical 
examination 
prior  to 
enlistment" 


disability  or  disabling  condition  existed 
prior  to  his  enlistment. 


(6)  Information  given  by  a  member 
of  the  forces  at  the  time  of  his  enlistment 
with  respect  to  a  disability  or  disabling 
condition  is  not  evidence  that  the  disa 
bility  or  disabling  condition  existed  prior 
to  his  enlistment  unless  there  is  corrobor 
ating  evidence  that  establishes  beyond  a 
reasonable  doubt  that  such  disability  or 
disabling  condition  existed  prior  to  the 
time  he  became  a  member  of  the  forces. 


(7)  For  the  purposes  of  this  section 

"obvious",  when  used  with  reference  to 
a  disability  or  disabling  condition  of 
a  member  of  the  forces  at  the  time  he 
became  a  member,  means  that  the 
disability  or  disabling  condition  was 
apparent  at  that  time  or  would  have 
been  apparent  to  an  unskilled  observ 
er  on  examination  of  the  member  at 
that  time; 

"recorded  on  medical  examination  prior 
to  enlistment",  when  used  with  refer 
ence  to  a  disability  or  disabling  con 
dition  of  a  member  of  the  forces, 
means  a  written  record,  X-ray  film  or 
photograph  of  the  disability  or  dis 
abling  condition  that  was  made  in 

(a)  any  medical  documentation  made 
on  enlistment  of  that  member, 

(b)  any  official  documentation  cover 
ing   any   former  period  of  service  of 
that  member, 

(c)  the  files  of  the  Department  relat 
ing  to  that  member, 

(d)  the  records  of  any  compensation 
board  or  insurance  company  relating 
to  that  member,  or 

(e)  the  records  of  a  medical  practi 
tioner  or  a  clinic,  hospital  or  other 
medical    institution    relating   to    that 
member. 


b)  s'il  est  etabli  par  une  preuve  me'- 
dicale,  au-dela  de  tout  doute  raison- 
nable,  que  1'invalidite  ou  1'affection 
entrainant  incapacite  existait  avant 
son  enrolement. 

(6)  Les  renseignements  f ournis  par  un  Les  rensei- 
membre  des  forces  au  moment  de  son  en-  elements 

<M  •  T    f  ournis 

rolement  en  ce  qui  concerne  une  mvah-  voiontaire- 
dite  ou  une  affection  entrainant  incapa- ment  par  un 
cite"  ne  constituent  pas  une  preuve  que  membre 
1'invalidite  ou  1'affection  entrainant  Tin- ^tatde sTnte 
capacite   existait   avant  son   enrolement  doivent  etre 
sauf  si  ces  renseignements  sont  corrobo-  corrobores 
res  par  une  preuve  qui  etablit  au-dela  de 
tout  doute  raisonnable  que  cette  invali 
dite  ou  cette  affection  entrainant  incapa 
cite  existait  avant  qu'il  devienne  mem- 
bre  des  forces. 

(7)  Aux  fins  du  present  article  Definitions 

«consigne     lors    d'un    examen    medical  «consigne 
avant  l'enrolement»,  lorsque  cette  ex-lorsd>un  , 

...    ,    '  , ,  .  examen  me- 

pression  est  utihsee  pour  designer  une  dical  avant 
invalidite  ou  une  affection  entrainant  1'enrole- 
incapacite    d'un    membre    des    forces, m 
signifie  une  mention  ecrite,  une  radio- 
graphie  ou  une  photographic  de  1'etat 
d'invalidite    ou   de   1'affection   entrai 
nant  incapacite  qui  est  contenue 

a)  dans  une  documentation  medicale 
etablie  lors  de  1'enrolement  de  ce 
membre  des  forces, 

6)  dans  une  documentation  officielle 
touchant  une  periode  anterieure  de 
service  de  ce  membre  des  forces, 

c)  dans  les  dossiers  du  ministere  rela- 
tifs  a  ce  membre  des  forces, 

d)  dans  les  registres  d'une  commission 
d'indemnisation    ou   d'une    compagnie 
d'assurance  relatifs  a  ce  membre  des 
forces,  ou 

e)  dans  les  registres  d'un  medecin  ou 
d'une  clinique,  d'un  hopital  ou  autre 
etablissement   de   sante,  relatifs   a  ce 
membre  des  forces; 

«evident»,    lorsque    ce   mot    est   utilise  Evident, 
pour  designer  une  invalidite  ou  une 
affection    entrainant    incapacite    d'un 
membre  des  forces  au  moment  ou  il 
est  devenu  membre  des  forces,  signifie 
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(8)  In  determining  an  application 
under  this  Part,  the  Commission,  an 
Entitlement  Board  and  the  Pension  Re 
view  Board  shall  not  consider 

(a)  any  record  or  recorded  evidence  of 
a  disability  or  disabling  condition  un 
less  it  is  the  original  record,  or  a  copy 
thereof  that  is  accompanied  by  an 
affidavit  of  the  person  who  made  the 
copy  setting  out  the  source  from  which 
it  was  made  and  attesting  to  its  au 
thenticity;  or 

(6)  any  evidence  as  to  the  existence  or 
contents  of  any  record  described  in 
paragraph  (a)  that  has  been  lost  or 
destroyed,  other  than  the  sworn  evi 
dence  of  the  person  who  made  the 
original  record." 


que  1'invalidite  ou  1'affection  entrai- 
nant  incapacite  etait  apparente  a  ce 
moment  ou  aurait  ete  apparente  pour 
un  observateur  peu  exerce  qui  aurait 
examine  le  membre  a  ce  moment. 

(8)   La  Commission,  un  comite  d'exa-  Preuve 
men  et  le  Conseil  de  revision  des  pensions 
ne  doivent  pas,  lorsqu'ils  statuent  sur  une 
demande  faite  en  vertu  de  la  presente 
Partie,  tenir  compte 

a)  d'une  mention  ni  d'une  preuve  d'une 
invalidite  ou  d'une  affection  entrainant 
incapacite,  figurant  ou  consignee  dans 
un  registre,  a  moins  qu'il  ne  s'agisse  de 
1'original  du  registre  ou  d'une  copie  de 
celui-ci  qui  est  accompagnee  d'un  affi 
davit  dans   lequel   la  personne  qui   a 
etabli    la    copie    indique    a   partir   de 
quelle  piece  celle-ci  a  ete  etablie  et 
atteste  son  authenticity ;  ni 

b)  d'une  preuve  relative  a  1'existence 
ou  au  contenu  d'un  registre  vise  a  1'ali- 
nea  a)   qui  a  ete  perdu  ou  detruit,  a 
1'exception  de  la  deposition  sous  ser- 
ment  de  la  personne  qui  a  etabli  1'ori- 
ginal  du  registre. 3> 


8.  Section  14  of  the  said  Act  is  repealed.  8.  L'article  14  de  ladite  loi  est  abroge. 

9.  Section  17  of  the  said  Act  is  repealed.  9.  L'article  17  de  ladite  loi  est  abroge. 

10.  Subsection    19(2)    of   the   said   Act  10.   Le  paragraphe   19(2)    de  ladite  loi 
is  repealed.  est  abroge. 


Effect  of 
other  com 
pensation 
on  pension 
otherwise 
payable 


11.  Subsections  21(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"21.    (1)    Where 

(a)  one-half  of  any  amount  recovered 
or  collected  in  the  circumstances  de 
scribed  in  section  19  by  a  person  de 
scribed  in  that  section, 

(b)  the  capitalized  value  of  one-half  of 
any   compensation   awarded   under   a 
law  described  in  section  20  to  a  person 
described  in  that  section,  or 

(c)  the  aggregate  of  the  amounts  de 
scribed  in  paragraphs  (a)  and  (b) 


11.  Les  paragraphes  21(1)  et  (2)  de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

«21.    (1)   Lorsque  Effetde 

toute  autre 

a)  la  moitie  d'une  somme  recouvree  ou  forme  d'in- 
percue,  dans  les  circonstances  visees  a  valldlte. sur 

f,     *.   ,  .    ,  la  pension 

r  article  19,  par  une  personn©  visee  par  payabie  par 

Cet  article,  ailleurs 

b)  la  valeur  capitalisee  de  la  moitie 
d'une    indemnite    accordee,    en    vertu 
d'une   loi  visee  a  1'article  20,   a  une 
personne  visee  par  cet  article,  ou 

c)  le  total  des  montants  vises  aux  ali- 
neas  a)  et  6) 
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(d)  greater  than  the  capitalized  value 
of  the  pension  that  might  otherwise 
have    been    awarded    to   that    person 
under  this  Act,  no  pension  shall  be 
paid,  or 

(e)  less  than  the  capitalized  value  of 
the  pension  that  might  otherwise  have 
been   awarded   to  that  person   under 
this  Act,  a  pension  in  an  amount  that, 
if  capitalized,  would  equal  the  differ 
ence  between  the  amounts   described 
in  paragraph   (a),   (b)  or  (c),  as  the 
case  may  be,  and  the  capitalized  value 
of  the  pension  that  might  otherwise 
have    been    awarded    to   that   person 
under  this  Act  shall  be  paid." 


d)  plus  eleve  que  la  valeur  capitalisee 
de  la  pension  qui  aurait  pu  par  ailleurs 
etre  accordee  a  cette  personne  en  vertu 
de  la  presente  loi,  aucune  pension  ne 
doit  etre  payee,  ou 

e)  moins  eleve  que  la  valeur  capita 
lisee  de  la  pension  qui  aurait  pu  par 
ailleurs  etre  accordee  a  cette  personne 
en  vertu  de  la  presente  loi,  il  doit  etre 
paye  une  pension  d'un  montant  qui, 
s'il   etait   capitalise,   serait   egal   a   la 
difference   entre   les   sommes  visees   a 
Palinea  a),  a  1'alinea  b)  ou  a  1'alinea 
c),  selon  le  cas,  et  la  valeur  capitalisee 
de  la  pension  qui  aurait  pu  par  ailleurs 
etre  accordee  a  cette  personne  en  vertu 
de  la  presente  loi.» 


12.    Subsection   25(7)    of   the   said   Act         12.   Le  paragraphe  25(7)    de  ladite  loi 
is  repealed   and  the  following  substituted     est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


"(7)  The  children  of  a  deceased  mem 
ber  of  the  forces  who  was  at  the  time  of 
his  death 

(a)  in  receipt  of  a  pension  for  a  dis 
ability    assessed    at    forty-eight    per 
cent  or  more,  or 

(b)  on  the  strength  of  the  Department 
for  treatment  and,  but  for  his  death, 
would  have  been  eligible  for  a  pension 
for  a  disability  assessed  at  forty-eight 
per  cent  or  more, 

are  entitled  to  a  pension  as  if  that  mem 
ber  had  died  on  military  service,  whether 
or  not  his  death  was  attributable  to  such 
service." 


«(7)  Les  enfants  d'un  membre  decede  Enf ants 
des  forces  qui,  lors  de  son  deces,  d'un. 

pensionne 

a)  touchait  une  pension  pour  une  inva- 
lidite  estimee  a  quarante-huit  pour 
cent  ou  plus,  ou 

6)  etait  porte  sur  les  controles  du 
ministere  pour  fins  de  traitement  et, 
n'eut  ete  son  deces,  aurait  pu  recevoir 
une  pension  pour  une  invalidite  esti 
mee  a  quarante-huit  pour  cent  ou  plus, 

ont  droit  a  une  pension  comme  si  ce 
membre  etait  decede  en  service  militaire, 
que  son  deces  soit  attribuable  ou  non  a 
ce  service.* 


Additional 
pension 
for  loss  of 
paired 
organ 
or  limb 


13.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
26  thereof,  the  following  section: 

"26.1  Where  a  member  of  the  forces 
who  is  in  receipt  of  a  pension  on  account 
of  the  loss  of,  or  permanent  loss  of  the 
use  of,  one  of  the  paired  organs  or  limbs 
of  his  body  has  subsequently  suffered 
the  loss  of,  permanent  loss  of  the  use  of 
or  impairment  of  the  pair  of  that  organ 


13.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,  immediatement  apres  1'article 
26,  de  1'article  suivant: 

«26.1    Lorsqu'un   membre   des   forces  Supplement 
qui  touche  une  pension  en  raison  de  la  de  Pension 

i      ii          i  v         pour  perte 

perte  de  lun  des  organes  ou  membres  de  1>un des 
pairs  de  son  organisme  ou  de  la  perte  organes  ou 
en  permanence  de  1'usage  d'un  tel  or-  membres 
gane    ou    membre,    a,    subsequemment, p 
perdu  1'organe  ou  membre  correspondant, 
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or  limb  from  any  cause  whatever,  an  ad 
ditional  pension  shall,  on  application, 
be  awarded  to  that  member  in  an  amount 
equal  to  fifty  per  cent  of  the  pension  that 
would  have  been  awarded  to  him  if  the 
loss  of,  permanent  loss  of  the  use  of  or 
impairment  of  that  organ  or  limb  had 
occurred  in  such  circumstances  that  a 
pension  would  have  been  payable  under 
section  12." 


perdu  en  permanence  1'usage  de  celui-ci 
ou  subi  un  affaiblissement  de  celui-ci, 
pour  quelque  cause  que  ce  soit,  il  doit 
etre  accorde  a  ce  membre,  sur  demande, 
une  pension  supplementaire  d'un  mon- 
tant  egal  a  cinquante  pour  cent  de  la 
pension  qui  lui  aurait  etc  accordee  si  la 
perte  de  cet  organe  ou  membre,  la  perte 
en  permanence  de  1'usage  ou  Paffaiblis- 
sement  de  celui-ci  etaient  survenus  dans 
des  circonstances  telles  qu'une  pension 
aurait  ete  payable  en  vertu  de  Particle 
12. » 


Attendance 
allowance 


When 
attendance 
allowance 
ceases 


Payment  of 
allowance 
on  death  of 
member 


14.  (1)  Subsection  28(1)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"28.  (1)  A  member  of  the  forces  who 
is  totally  disabled,  in  receipt  of  a  pen 
sion  and  in  need  of  attendance  shall,  on 
application,  in  addition  to  any  pension 
payable  to  him  under  this  Act,  be  award 
ed  an  attendance  allowance  in  an  amount 
determined  by  the  Commission,  which 
allowance  shall  be  not  less  than  four 
hundred  and  eighty  dollars  per  annum 
and  not  more  than  three  thousand  dol 
lars  per  annum. 

(1.1)  Where  a  member  of  the  forces 
who  has  been  awarded  an  attendance 
allowance  under  subsection  (1)  is  in  or 
enters  a  hospital  under  the  jurisdiction 
of  the  Department,  the  Commission  may, 
unless  that  member  is  in  receipt  of  an 
attendance  allowance  of  three  thousand 
dollars  per  annum  or  is  blind,  direct  that 
payment  of  the  allowance  cease  during 
the  period  that  he  is  in  hospital,  com 
mencing  with  the  later  of  the  time  the 
direction  is  made  or  one  month  after  the 
end  of  the  month  in  which  he  entered 
hospital. 


(1.2)  Where  a  member  of  the  forces 
who  has  been  awarded  an  attendance 
allowance  under  subsection  (1)  dies,  the 
attendance  allowance  shall,  if  he  was  a 
member  to  whom  an  additional  pension 
was,  at  the  time  of  his  death,  payable 


14.    (1)   Le  paragraphe  28(1)   de  ladite 
loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«28.  (1)  II  doit  etre  accorde,  sur  de- Allocation 
mande,  a  un  membre  des  forces  qui  estP°ur801M 
atteint  d'invalidite  totale,  qui  regoit  une 
pension  et  qui  requiert  des  soins,  en  plus 
de  toute  pension  qui  lui  est  payable  en 
vertu  de  la  presente  loi,  une  allocation 
pour  soins  d'un  montant  determine  par 
la   Commission  de   quatre   cent  quatre- 
vingts   dollars   par   an   au   moins   et   de 
trois  mille  dollars  par  an  au  plus. 

(1.1)  Lorsqu'un  membre  des  forces  au-  Quand  1'allo- 
quel    une    allocation    pour    soins    a    ^tecationpour 

,  ^  _  soins  CcSSG 

accordee  en  vertu  du  paragraphe  (1),  se 
trouve  ou  entre  dans  un  hopital  qui  re- 
leve  du  ministere,  la  Commission  peut, 
a  moins  que  ce  membre  ne  touche  une 
allocation  pour  soins  de  trois  mille  dol 
lars  par  an,  ou  qu'il  ne  soit  aveugle, 
ordonner  que  le  paiement  de  1'allocation 
soit  interrompu,  pendant  la  duree  de  son 
hospitalisation,  a  compter  du  moment  ou 
cet  ordre  est  donne  ou,  s'il  est  donne 
avant  la  fin  du  mois  suivant  celui  au 
cours  duquel  le  membre  est  entre  a  Pho- 
pital,  a  compter  de  Pexpiration  de  cette 
periode. 

(1.2)  Lorsqu'un  membre  des  forces  au-  Paiement  de 
quel    une    allocation   pour   soins   a    ete  i'*110,0^1011 

,,  ,  c  ,  .    audecesdu 

accordee   en   vertu   du   paragraphe    (1)  membre 
decede,  1'allocation  pour  soins  doit,  s'il 
etait  un  membre  auquel  une  pension  sup 
plementaire   etait,    au   moment   de   son 
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in  respect  of  his  wife  or  a  child  living 
with  him,  be  paid  for  a  period  of  one 
month  after  the  day  of  his  death." 


(2)  Section  28  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections : 

"(4)  A  member  of  the  forces  who  is 
in  receipt  of  a  pension  on  account  of  two 
amputations  of  a  kind  described  in  sub 
section  (2)  is,  in  addition  to  any  allow 
ance  to  which  he  is  entitled  under  that 
subsection,  entitled  in  respect  of  the  sec 
ond  amputation  to  an  allowance  on  ac 
count  of  wear  and  tear  of  clothing  equal 
to  fifty  per  cent  of  the  allowance  to 
which  he  would  have  been  entitled  under 
that  subsection  if  the  second  amputation 
were  the  only  amputation. 

(5)  A  member  of  the  forces  who  is  in 
receipt  of  a  pension  for  any  disability 
that  requires  the  wearing  of  specially 
made   wearing   apparel    is    entitled,    in 
addition  to  any  other  allowance  that  he 
is  entitled  to  under  this  section,  to  an 
allowance    of    one    hundred    and    eight 
dollars  per  annum  for  the  purchase  of 
such  apparel." 

15.  Section  29  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"29.  (1)  A  pension  awarded  for  dis 
ability  shall  be  made  payable  from 

(a)  the  day  on  which  application 
therefor  was  first  made  to  the  Com 
mission,  or 

(6)  a  day  three  years  prior  to  the 
day  on  which  the  pension  was  awarded 
to  the  pensioner, 

whichever  day  is  the  later. 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
where  a  pension  is  awarded  for  a  dis 
ability  and  through  delays  in  securing 
service  or  other  records  or  through  other 
administrative  difficulties  beyond  the 


deces,  payable  a  1'egard  de  son  epouse 
ou  d'un  enfant  vivant  avec  lui,  etre 
payee  pendant  la  periode  d'un  mois  qui 
suit  le  jour  de  son  deces. » 

(2)  L'article  28  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifie  par  1'adjonction  des  para- 
graphes  suivants : 

« (4)  Un  membre  des  forces  qui  regoit  Vetements 
une  pension  par  suite  de  deux  amputa-  hors  serie 
tions  d'un  genre  vise  au  paragraphe  (2) 
a  droit,  relativement  a  la  seconde  am 
putation,  en  plus  de  toute  allocation  a 
laquelle  il  a  droit  en  vertu  de  ce  para 
graphe,  a  une  allocation  pour  1'usure 
de  ses  vetements  egale  a  cinquante  pour 
cent  de  1'allocation  a  laquelle  il  aurait 
eu  droit  en  vertu  de  ce  paragraphe  pour 
une  premiere  amputation. 

(5)  Un  membre  des  forces  qui  rejoit  Vetements 
une  pension  pour  une  invalidite  qui  ne-  sp^clale" 

.,       ,  ,  .     ment  tallies 

cessite  le  port  de  vetements  hors  sene 
a  droit,  en  plus  de  toute  autre  allocation 
a  laquelle  il  a  droit  en  vertu  du  present 
article,  a  une  allocation  de  cent  huit  dol 
lars  par  an  pour  1'achat  de  ces  vete 
ments.* 


15.  L'article  29  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«29.    (1)   Le  paiement  d'une  pension  Date  a 
accordee    pour   invalidite    doit   prendre  j^^^g6 

effet  a  partir  est  payable 

a)  de  la  date  a  laquelle  une  demande  d^nvaHdite^ 
y  relative  a  ete  presentee  en  premier 

lieu  a  la  Commission,  ou 

b)  d'une  date  precedant  de  trois  ans 
la  date  a  laquelle  la  pension  a  ete  ac 
cordee  au  pensionne", 

en  prenant  de  ces  deux  dates  celle  qui  est 
posterieure  a  1 'autre. 

(2)    Nonobstant   le   paragraphe    (1),  Compensa- 
lorsqu'une  pension  est  accordee  pour  une  tlon  SU.PP^- 

,.,.,,  M.      j  j    mentaire 

invalidite  et  que,  par  suite  de  retards 
dans  1'obtention  des  dossiers  militaires 
ou  autres,  ou  par  suite  d'autres  difficul- 
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control  of  the  applicant,  the  Commission, 
an  Entitlement  Board  or  the  Pension 
Review  Board  is  of  opinion  that  the  pen 
sion  should  be  awarded  from  a  day 
earlier  than  the  day  prescribed  by  sub 
section  (1),  the  Commission,  Entitle 
ment  Board  or  Pension  Review  Board 
may  make  an  additional  award  to  the 
pensioner  in  an  amount  not  exceeding 
an  amount  equal  to  two  years  pension." 


tes  administratives  independantes  de  la 
volonte  du  requerant,  la  Commission, 
un  comite  d'examen  ou  le  Conseil  de 
revision  des  pensions,  est  d'avis  que  la 
pension  devrait  etre  accordee  a  partir 
d'une  date  anterieure  a  la  date  prescrite 
par  le  paragraphe  (1),  la  Commission, 
le  comite  d'examen  ou  le  Conseil  de  re 
vision  des  pensions  peut  accorder  au 
pensionne  une  compensation  supplemen- 
taire  dont  le  montant  ne  depasse  pas 
celui  de  deux  annees  de  pension.  •» 


16.  Subsections  30(2)  to  (4)  of  the  said 
Act  are  repealed. 


16.  Les  paragraphes  30(2)  a  (4)  de  la- 

dite  loi  sont  abroges. 


17.  Section  31  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 


17.  L'article  31  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Administra 
tion  of 
pension 


Payment  of 
pension  to 
persons 
pensioners 
required  to 
maintain 


"31.  (1)  Where  it  appears  to  the 
Commission  that  a  pensioner  is, 

(a)  by  reason  of  infirmity,  illness  or 
other  cause,  incapable  of  managing  his 
own  affairs,  or 

(b)  not  maintaining  any  person  that 
he  has  a  legal  obligation  to  maintain, 

the  Commission  may  direct  that  the  pen 
sion  payable  to  the  pensioner  be  admin 
istered  for  the  benefit  of  the  pensioner 
or  any  person  that  he  has  a  legal  obliga 
tion  to  maintain,  or  both,  by  the  Com 
mission,  the  Department  or  a  person  or 
agency  selected  by  the  Commission. 

(2)  Where  a  pensioner  is  in  receipt  of 
a  pension  for  a  disability  assessed  at 
twenty  per  cent  or  less,  the  Commission 
may,  at  the  request  of  the  pensioner, 
pay  to  any  person  that  he  has  a  legal 
obligation  to  maintain,  without  further 
inquiry  as  to  whether  the  pensioner  is 
properly  maintaining  that  person,  a  por 
tion  of  his  pension  not  exceeding  twice 
the  amount  of  any  additional  pension 
payable  in  respect  of  that  person." 


18.  (1)  Subsection  32(1)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 


«31.    (1)    Lorsqu'il   parait  evident   a  Administra- 
la  Commission  qu'un  pensionne  tlon  de  la 

pension 

a)  est  incapable  de  gerer  ses  propres 
affaires,  en  raison  de  son  infirmite,  sa 
maladie  ou  autre  cause,  ou 

6)  n'entretient  pas  une  personne  qu'il 
a  1'obligation  juridique  d'entretenir, 

la  Commission  peut  ordonner  que  la 
pension  payable  au  pensionne  soit  ad- 
ministree  au  profit  du  pensionne  ou  de 
toute  personne  qu'il  a  1'obligation  juri 
dique  d'entretenir  ou  au  profit  des  deux 
a  la  fois,  par  la  Commission,  le  minis- 
tere  ou  par  une  personne  ou  un  organisme 
choisi  par  la  Commission. 

(2)    Lorsqu'un   pensionne   regoit   une  Paiement  de 


pension  pour  une  invalidite  estimee   a  la 

,      .~.  .     .        auxper- 

vmgt  pour  cent  ou  moms,  la  Commission  sonnes  que 
peut,  a  la  demande  du  pensionne,  payer  les  pen- 
a  toute  personne  qu'il  a  1'obligation  juri-  ™f  sont 
dique    d'entretenir,    sans    autre    enquete  d'entretenir 
pour  savoir  si  le  pensionne  entretient  con- 
venablement  cette  personne,  une  fraction 
de  sa  pension  ne  depassant  pas  le  double 
du   montant   de   toute   pension    supple- 
mentaire    payable    a    1'egard    de    cette 
personne.* 

18.  (1)  Le  paragraphe  32(1)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
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"32.  (1)  Subject  to  subsection  (1.1), 
where  a  member  of  the  forces  to  whom 
a  pension  is  payable  is  required  by  an 
order  of  a  court  in  Canada  to  pay  an 
amount  fixed  in  the  order  towards  the 
maintenance  of  any  person  (hereinafter 
in  this  section  referred  to  as  a  "depend 
ant")  the  Commission  may,  on  receipt 
of  a  certified  copy  of  the  order,  direct 
that  such  portion  of  the  pension  as  the 
Commission  may  determine  be  paid 
directly  to  the  dependant. 

(1.1)  Where  the  amount  fixed  by  a 
court  order  to  be  paid  to  a  dependant 
by  a  member  of  the  forces  described  in 
subsection  (1)  is 

(a)  greater  than  the  amount  of  any 
additional    pension    payable    to    the 
member  in  respect  of  that  dependant, 
the  portion  of  the  pension  directed  by 
the   Commission   to    be   paid   to   the 
dependant  pursuant  to  subsection   (1) 
shall  not  exceed  an  amount  equal  to 
twice  the  amount  of  such  additional 
pension;  or 

(b)  less  than  the  amount  of  any  addi 
tional  pension  payable  to  the  member 
in  respect  of  that  dependant,  the  por 
tion   of  the   pension   directed   by  the 
Commission   to   be    paid   to   the    de 
pendant   pursuant   to    subsection    (1) 
shall  not  exceed  an  amount  equal  to 
the  amount  of  such  additional  pension." 

(2)  Subsections  32(5)  and  (6)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(5)  For  the  purposes  of  this  Act,  a 
member  of  the  forces  who  shows  to  the 
satisfaction  of  the  Commission  that  he 

(a)  is  residing  with  a  woman  with 
whom  he  is  prohibited  from  celebrating 
a  marriage  by  reason  of  a  previous 
marriage  either  of  such  woman  or  of 
himself  with  another  person,  and 

(6)  has,  for  seven  years  or  more,  con 
tinuously  maintained  and  publicly 
represented  such  woman  as  his  wife, 


«32.   (1)  Sous  reserve  du  paragraphs  Paiement 
(1.1),  lorsqu'un  membre  des  forces  au-  d>une  frac~ 
quel  une  pension  est  payable,  est  requis  pe°nBf0enla 
par  une  ordonnance  d'un  tribunal  du  Ca-  4  une 
nada   de   payer   un   montant   fixe   dans  Personne 
1'ordonnance    pour   1'entretien    de   toute a 
autre  personne  (ci-apres  appelee  au  pre 
sent    article    «personne    a    charge*),    la 
Commission    peut,    sur    reception    d'une 
copie  conforme  de  1'ordonnance,  ordon- 
ner  que  telle  fraction  de  la  pension  que  la 
Commission  peut  determiner  soit  payee 
directement  a  la  personne  a  charge. 

(1.1)  Lorsque  le  montant  fixe  par  une  Calcul  de 
ordonnance   du   tribunal  qu'un  membre 
des  forces  vise  au  paragraphe   (1)   doit 
payer  a  une  personne  a  charge 

a)  est  superieur  au  montant  de  toute 
pension    supplementaire    payable    au 
membre  des  forces  a  1'egard  de  cette 
personne  a  charge,  la  fraction  de  la 
pension   que   la   Commission   ordonne 
de  payer  a  la  personne  a  charge,  en 
application  du  paragraphe  (1),  ne  doit 
pas  depasser  le  double  du  montant  de 
cette  pension  supplementaire;  ou 

b)  est  inferieur  au  montant  de  toute 
pension    supplementaire    payable    au 
membre  des  forces  a  1'egard  de  cette 
personne  a   charge,  la  fraction  de  la 
pension  que  la  Commission  ordonne  de 
payer  a  la  personne  a  charge  en  appli 
cation  du  paragraphe  (1)  ne  doit  pas 
depasser    le   montant    de    la    pension 
supplementaire.* 

(2)  Les  paragraphes  32(5)  et  (6)  de  la- 
dite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

«(5)   Aux  fins  de  la  presente  loi,  un  Membre 
membre  des  forces  qui  etablit  a  la  satis- des  fofcea   , 

.        ,  QUI  GSt-  C6HSG 

faction  de  la  Commission  gtre  marie 

o)  qu'il  cohabite  avec  une  femme  et 
que  la  celebration  d'un  mariage  avec 
elle  est  interdite  en  raison  du  mariage 
anterieur  de  1'un  d'eux,  avec  une  autre 
personne,  et 

b)  qu'il  a  pendant  sept  ans  ou  plus 
continuellement  soutenu  et  publique- 
ment  presente  cette  femme  comme  son 
epouse, 
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shall,  where  the  Commission  so  directs, 
be  deemed  to  be  married  to  that  woman, 
and  upon  the  death  of  the  member  at 
any  time  while  so  deemed  to  be  mar 
ried,  such  woman  shall,  where  the  Com 
mission  so  directs,  be  deemed  to  be  his 
widow. 

(6)  For  the  purposes  of  this  Act,   a 
woman  who  shows  to  the  satisfaction  of 
the  Commission  that  she 

(a)  was  residing  with  a  member  of  the 
forces  immediately  prior  to  his  death 
and  was  prohibited   from  celebrating 
a  marriage  with  him  by  reason  of  a 
previous  marriage  either  of  such  mem 
ber  or  of  herself  with  another  person, 
and 

(b)  was    for    seven    years     or   more, 
continuously  maintained  and  publicly 
represented  by   such  member   as  his 
wife, 

shall,  where  the  Commission  so  directs, 
be  deemed  to  be  the  widow  of  that  de 
ceased  member. 

(7)  For  the  purposes  of  subsections 
(5)   and   (6),  evidence  that  a  person  is 
or   was   prohibited    from    celebrating    a 
marriage  by  reason  of  a  previous  mar 
riage  may  be  given  by  production  of  the 
certificate  of  that  marriage  and  an  affi 
davit  of  the  applicant  that  the  marriage 
has  not  or  had  not  been  terminated  by 
divorce,  annulment  or  death." 

19.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
34(3)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(3)  Except  as  otherwise  provided  in 
this  Act,  the  widow  of  a  member  of  the 
forces  who  was,  at  the  time  of  his  death, 
in  receipt  of  a  pension  for  a  disability 
assessed  at  forty-eight  per  cent  or  more 
or  on  the  strength  of  the  Department 
for  treatment  and,  but  for  his  death, 
would  have  been  eligible  for  a  pension 
for  a  disability  assessed  at  forty-eight 
per  cent  or  more  is  entitled  to  a  pension 
as  if  that  member  had  died  on  military 


veuve 


est  cense  etre  marie  a  cette  femme,  si  la 
Commission  en  decide  ainsi,  et  lorsque  le 
membre  decede  alors  qu'il  est  ainsi  cense 
etre  marie,  cette  femme  est  censee  etre 
sa  veuve  si  la  Commission  en  decide 
ainsi. 

(6)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  une  Femme 
femme  qui  etablit  a  la  satisfaction  de censeVe  etre 
la  Commission 

a)  qu'elle  cohabitait  avec  un  membre 
des    forces   immediatement    avant    le 
deces  de  celui-ci,  et  que  la  celebra 
tion  d'un  mariage  avec  lui  etait  in- 
terdite   en   raison   du   mariage   ante- 
rieur   de   1'un   d'eux   avec   une   autre 
personne,  et 

b)  qu'elle  a  ete  pendant  sept  ans  ou 
plus  continuellement  soutenue  et  pu- 
bliquement  presentee  par  ce  membre 
comme  son  epouse, 

est  censee  etre  la  veuve  de  ce  membre 
decede  si  la  Commission  en  decide  ainsi. 


(7)  Aux  fins  des  paragraphes   (5)   etPreuvede 
(6),  la  preuve  que  la  celebration  du  ma-  I'mferdic- 

,,  ,.    .,    .    .         tion  du 

nage  d  une  personne  est  ou  etait  inter-  marjage 
dite  en  raison  d'un  mariage  anterieur 
peut  etre  fournie  par  la  production  du 
certificat  de  ce  mariage  et  d'un  affidavit 
du  requerant  declarant  que  le  mariage 
n'a  pas  ou  n'avait  pas  ete  dissous  par 
un  divorce,  une  annulation  ou  un  deces. » 

19.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphs 
34(3)  de  ladite  loi  qui  precede  1'alinea  a) 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Sauf  disposition  contraire  de  la  Pensions 
presente  loi,  lorsqu'au  moment  de  son  aux  veuves 

j,    „  i         j        *  -i  de  certains 

deces  un  membre  des  forces  recevait  une  membres 
pension  pour  une  invalidite  estimee  a 
quarante-huit  pour  cent  ou  plus  ou  etait 
porte  sur  le  controle  du  ministere  aux 
fins  de  traitement  et,  n'eut  ete  son  de 
ces,  aurait  pu  recevoir  une  pension  pour 
une  invalidite  estimee  a  quarante-huit 
pour  cent  ou  plus,  sa  veuve  a  droit  a 
une  pension  comme  si  ce  membre  etait 
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service,  whether  or  not  his  death  was 
attributable  to  such  service,  if" 

(2)  Subsection  34(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"(5)  A  woman  who  has  been  divorced, 
judicially  separated,  or  separated  pur 
suant  to  a  written  or  other  agreement 
from  a  member  of  the  forces  who  has 
died  is  not  entitled  to  a  pension  unless 
she  was  awarded  alimony  or  maintenance 
or  was  entitled  to  an  allowance  under 
the  terms  of  the  separation  agreement,  in 
which  case  the  Commission  may  award 
to  her,  if  she  is  in  a  dependent  condition, 

(a)  the  pension  she  would  have  been 
entitled  to  as  a  widow  of  that  member, 
or 

(6)  a  pension  equal  to  the  alimony  or 
maintenance  awarded  to  her  or  the 
allowance  to  which  she  was  entitled 
under  the  terms  of  the  separation 
agreement, 

whichever  is  the  lesser. 


Increase  in 

woman's 

pension 


(5.1)  Where  a  woman  described  in 
subsection  (5)  is  awarded  a  pension  de 
scribed  in  paragraph  (6)  of  that  sub 
section,  the  Commission  may  at  any  time 
increase  the  amount  of  her  pension,  but 
the  pension  so  payable  to  her  at  any 
time  shall  not  exceed  the  pension  de 
scribed  in  paragraph  (a)  of  that  sub 
section." 

20.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
34  thereof,  the  following  sections : 

"Dependant"  "34.1  (i)  pOr  the  purposes  of  this 
section  and  section  34.2,  "dependant" 
means  a  widow  or  child  of  a  member  of 
the  forces  to  whom  a  pension  may  be 
paid  under  this  Part. 


decede  en  service  militaire,  que  son  de- 
ces  soit  attribuable  a  ce  service  ou  non, 
si> 

(2)  Le  paragraphe  34(5)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(5)   Une  femme  qui  a  ete  divorcee,  Pension  a 
separee   judiciairement   ou   separee   aux  u«e  femme 
termes  d'une   convention  ecrite  ou   au-  d^f"3^ 
tre,  d'un  membre  des  forces  depuis  de-  pension 
cede,  n'a  pas  droit  a  une  pension  a  moins  alimentaire 
qu'une  pension  alimentaire  ne  lui  etait 
accordee   ou    qu'elle   n'ait   droit    a   une 
allocation  en  vertu  des  stipulations  de 
la  convention  de  separation,  auquel  cas 
la  Commission  peut  lui  accorder,  si  elle 
se  trouve  dans  un  etat  de  dependance, 
la  moins  elevee  des  pensions  suivantes, 
savoir : 

a)  la  pension  a  laquelle  elle  aurait  eu 
droit  en  tant  que  veuve  de  ce  mem 
bre,  ou 

b)  une  pension  egale  a  la  pension  ali 
mentaire  qui  lui  etait  accordee  ou  a 
celle    de    1'allocation    a    laquelle    elle 
avait  droit  en  vertu  des  stipulations 
de  la  convention  de  separation. 

(5.1)    Lorsqu'une   pension  d'un  mon- Augmenta- 
tant  vise  a  1'alinea    (5)6)    est  accordee p^"^1^ 
a  une  femme  visee  a  ce  paragraphe,  la  la  femme 
Commission  peut  a  tout  moment  aug- 
menter  le  montant  de  sa  pension,  mais  la 
pension  qui  lui  est  ainsi  payable  ne  doit 
a    aucun   moment    depasser    la   pension 
visee  a  1'alinea  (5)a).» 


20.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion  apres  1'article  34  des  articles 
suivants: 

«34.1  (1)  Aux  fins  du  present  article  «personne 
et  de  1'article  34.2,  «personne  a  charge*  k  charf?e> 
designe  une  veuve  ou  un  enfant  d'un 
membre  des  forces  auxquels  une  pension 
peut  etre  payee  en  vertu  de  la  presente 
Partie. 
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(2)  Where  a  member  of  the   forces 
who  has  applied  for  a  pension  dies  be 
fore  a  pension  is  awarded  to  him,  his 
application  shall,  if  he  is  survived  by  a 
dependant,  be  proceeded  with  and  de 
termined  in  the  same  manner  as  if  that 
member  had  not  died. 

(3)  On  application  by  a  dependant  of 
a  deceased  member  of  the  forces  who 
died  without  having  applied  for  a  pen 
sion  and  whose  death  was  not  attribut 
able  to  military  service,  the  Commission 
shall    determine   whether   that   member 
would  have  been  entitled  to  a  pension 
for  a  disability  assessed  at  forty-eight 
per  cent  or  more  had  he  applied  therefor 
at  any  time  prior  to  his  death  in  the 
same  manner  as  if  the  application  had 
been  made  by  that  member. 

(4)  Where  it  is  determined  that  a  pen 
sion  for  a  disability  assessed  at  forty- 
eight  per  cent  or  more  would  have  been 
awarded  to  a  member  of  the  forces  de 
scribed   in  subsection    (2)    or    (3),  that 
member  shall,  for  the  purposes  of  sub 
section  25(7)    and  subsection  34(3),  be 
deemed  to  have  been  in  receipt  of  a  pen 
sion  for  a  disability  assessed  at  forty- 
eight  per  cent  or  more  at  the  time  of  his 
death. 


Procedure 
en  cas  de 
deces  du 
reque'rant 


Decision  de 
I'admissibi- 
lite  d'un 
membre 
de'ce'de  i 
une  pension 


(2)  Lorsqu'un  membre  des  forces  qui 
a  presente  une  demande  de  pension  de- 
cede  avant  qu'une  pension  ne  lui   soit 
accordee,  sa  demande  doit,  si  une  per- 
sonne  a  charge  lui  survit,  etre  instruite 
et  jugee  de  la  meme  fagon  que  si  ce 
membre  n'etait  pas  decede. 

(3)  Sur  demande  d'une  personne  a  la 
charge  d'un  membre  des  forces  qui  est 
decede  sans  avoir  presente  une  demande 
de  pension  et  dont  le  deces  n'est  pas  at- 
tribuable  au  service  militaire,  la  Commis 
sion  doit  decider  si  ce  membre  aurait  eu 
droit  a  une  pension  pour  une  invalidite 
estimee   a   quarante-huit  pour   cent  ou 
plus  s'il  avait  presente  une  demande  a 
cette  fin  a  un  moment  quelconque  avant 
son  deces,  de  la  meme  fagon  que  si  la 
demande    avait    ete    presentee    par    ce 
membre. 

(4)  Lorsqu'il  est  decide  qu'une  pension  Membre 
pour  une  invalidite  estimee  a  quarante-  decede 

..    ,,,  cense  avoir 

huit  pour  cent  ou  plus  aurait  ete  accor-  touche  une 
dee   a   un  membre  des   forces  vise   aux  pension 
paragraphes   (2)   ou   (3),  ce  membre  est 
cense,  aux  fins  du  paragraphe  25(7)   et 
du  paragraphe  34(3),  avoir  touche  une 
pension   pour   une   invalidite   estimee   a 
quarante-huit  pour  cent  ou  plus  au  mo 
ment  de  son  deces. 


Commission 

may 

increase 

assessment 

of  deceased 

member's 

disability 


Assessment 
of  disability 
of  deceased 
member 
deemed 
increased 


34.2  (1)  The  Commission  may,  on 
application  by  a  dependant  of  a  de 
ceased  member  of  the  forces  who,  at  the 
time  of  his  death,  was  in  receipt  of  a 
pension  for  a  disability  assessed  at  less 
than  forty-eight  per  cent,  determine 
whether  at  the  time  of  his  death  the 
member's  disability  should  have  been 
assessed  at  forty-eight  per  cent  or  more. 

(2)  Where  it  is  determined  that  the 
disability  of  a  deceased  member  of  the 
forces  described  in  subsection  (1)  should 
at  the  time  of  his  death  have  been 
assessed  at  forty-eight  per  cent  or  more, 
that  member  shall,  for  the  purposes  of 
subsection  25(7)  and  subsection  34(3), 
be  deemed  to  have  been  at  the  time  of  his 
death  in  receipt  of  a  pension  for  a  dis 
ability  assessed  at  forty-eight  per  cent 
or  more." 


34.2  (1)  La  Commission  peut,  sur  de 
mande  d'une  personne  a  charge  d'un 
membre  des  forces  decede  qui,  au  mo 
ment  de  son  deces,  touchait  une  pension 
pour  une  invalidite  estimee  a  moins  de 
quarante-huit  pour  cent,  decider  si  1'in- 
validite  du  membre  aurait  du  etre  esti 
mee,  au  moment  de  son  deces,  a  qua 
rante-huit  pour  cent  ou  plus. 

(2)  Lorsqu'il  est  decide  que  I'invalidit6 
d'un  membre  des  forces  decede  vise  au 
paragraphe  (1)  aurait  du  au  moment  de 
son  deces  etre  estimee  a  quarante-huit 
pour  cent  ou  plus,  ce  membre  est  cense, 
aux  fins  du  paragraphe  25(7)  et  du  para 
graphe  34(3),  avoir  touche,  au  moment 
de  son  deces,  une  pension  pour  une  in 
validite  estimee  a  quarante-huit  pour 
cent  ou  plus.» 


La  Commis 
sion  peut 
augmenter 
1'estimation 
de  1'invali- 
dite  d'un 
membre 
decede 


L'estimation 
de  1'invali- 
dite  du 
membre 
decede  est 
censee  avoir 
ete  haussee 
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21.  (1)  Subsection  36(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"  (2)  Where  a  member  of  the  forces 
has  died  leaving  a  widow  or  divorced 
wife  who  is  entitled  to  a  pension  or  a 
woman  awarded  a  pension  under  sub 
section  34(4),  in  addition  to  a  parent  or 
a  person  in  the  place  of  a  parent  who, 
prior  to  the  enlistment  of  the  member  or 
during  his  service,  was  wholly  or  to  a 
substantial  extent  maintained  by  him,  the 
Commission  in  its  discretion,  may  award 
to  each  such  parent  or  person  a  pension 
not  exceeding  eight  hundred  and  four 
dollars  per  annum,  or  in  any  case  where, 
after  the  death  of  the  member,  the  pen 
sion  to  the  said  widow  or  divorced  wife 
who  is  entitled  to  a  pension  or  the  woman 
awarded  a  pension  under  subsection 
34(4)  has  been  discontinued,  may  award 
to  any  one  such  parent  or  person  a  pen 
sion  not  exceeding  the  pension  that  might 
have  been  awarded  to  such  parent  or  per 
son  if  the  member  had  died  without 
leaving  any  widow  or  divorced  wife  en 
titled  to  a  pension  or  woman  awarded  a 
pension  under  subsection  34(4)." 


(2)  Subsection  36(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  In  cases  in  which  a  member  of 
the  forces  has  died  leaving  more  than  one 
parent  or  person  in  the  place  of  a  parent 
who  were  wholly  or  to  a  substantial  ex 
tent  maintained  by  him,  the  pension  for 
one  such  parent  or  person  may  be  in 
creased  by  an  additional  amount  not 
exceeding  three  hundred  and  eighty-four 
dollars  per  annum  and  the  total  pension 
apportioned  between  such  parents  or  be 
tween  the  parent  and  such  other  person." 


21.  (1)  Leparagraphe36(2)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«  (2)  Lorsqu'un  membre  des  forces  est  Pension 
decede,  laissant  une  veuve  ou  une  epouse  attnbuee 

,      .,    ,  .  aupereou 

divorcee,  ayant  droit  a  pension,  ou  une  a 


femme  a  qui  une  pension  a  ete  accordee  a  la  discre- 
selon  le  paragraphe  34(4),  en  sus  d'un 
pere  ou  d'une  mere  ou  d'une  personne 
tenant  lieu  de  pere  ou  mere,  qui,  avant 
1'enrolement  du  membre  des  forces,  ou 
pendant  son  service,  etait  totalement  ou 
dans  une  large  mesure  a  sa  charge,  la 
Commission  peut,  a  sa  discretion,  attri- 
buer,  a  chaque  semblable  pere  ou  mere 
ou  personne,  une  pension  ne  depassant 
pas  huit  cent  quatre  dollars  par  annee 
ou,  dans  tout  cas  ou,  posterieurement  au 
deces  du  membre  des  forces,  la  pension, 
a  ladite  veuve  ou  epouse  divorcee,  ayant 
droit  a  une  pension,  ou  a  la  femme  a  qui 
une  pension  a  ete  accordee  selon  le  para 
graphe  34(4),  a  ete  discontinued,  peut 
attribuer  a  tout  semblable  pere  ou  mere 
ou  personne  une  pension  ne  depassant 
pas  celle  qui  aurait  pu  etre  accordee  a 
ce  pere,  cette  mere  ou  cette  personne,  si 
le  membre  des  forces  etait  decede  sans 
laisser  une  veuve  ou  une  epouse  divorcee, 
ayant  droit  a  pension,  ou  une  femme  a 
qui  une  pension  a  ete  accordee  selon  le 
paragraphe  34  (4).  » 

(2)  Le  paragraphe  36(4)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (4)  Lorsqu'un  membre  des  forces  est 
decede,  laissant  plus  que  1'un  de  ses  pere 
et  mere  ou  plus  qu'une  personne  tenant 
lieu  de  pere  ou  mere  dont  il  etait  entiere- 
ment  ou  en  grande  partie  le  soutien,  la 
pension  d'un  tel  parent  ou  d'une  telle 
personne  peut  etre  augmentee  d'un  mon- 
tant  supplementaire  ne  depassant  pas 
trois  cent  quatre-vingt-quatre  dollars 
par  annee,  et  la  pension  totale  peut  etre 
repartie  entre  ces  pere  et  mere  ou  entre 
ce  pere  ou  cette  mere  et  cette  autre 
personne.* 
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(3)  Subsections  36  (7)  and  (8)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"(7)  The  pension  payable  to  a  widow 
ed  mother  shall  not  be  reduced  by  reason 
only  that 

(a)    she   has   earnings   from   personal 

employment; 

(6)  she  is  the  recipient  of  free  lodging; 

or 

(c)  she  has  an  income  from  any 
source,  other  than  personal  employ 
ment,  including  contributions  from 
her  children  whether  such  contribu 
tions  have  actually  been  made  or  are 
deemed  by  the  Commission  to  have 
been  made,  if  that  income  does  not 
exceed  six  hundred  dollars  per  annum 
and  she  resides  in  Canada." 

22.  (1)  Subparagraphs  40(1)  (a)  (i)  and 
(ii)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(i)  where  a  pension  is  awarded  upon 
a  date  less  than  three  years  after  the 
date  of  death,  from  the  day  following 
the  date  of  his  death,  or,  in  any  case 
where  any  interim  allowance  in  re 
spect  of  the  member  has  been  paid  to 
any  person  or  pay  and  allowances  as 
a  member  of  the  forces  have  been 
paid  to  the  credit  of  the  member  in 
respect  of  a  period  that  ends  after  the 
last  day  of  the  month  during  which 
his  death  occurred,  from  the  day  fol 
lowing  the  last  day  of  that  period,  and 
(ii)  where  a  pension  is  awarded  upon 
a  date  three  years  or  more  after  the 
date  of  death,  from  a  date  three  years 
prior  thereto;" 


(2)  Subsections  40  (2)  and  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
where  a  pension  is  awarded  with  respect 
to  the  death  of  a  member  of  the  forces 
and  through  delays  in  securing  service  or 


(3)  Les  paragraphes  36(7)  et  (8)  de  la- 
dite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

«(7)   La  pension  payable  a  une  mere  La  pension 
veuve  ne  doit  pas  etre  reduite  du  seul  a  une  mere 

,    . ,  veuve  ne 

doit  pas 

a)  que  son  travail  personnel  lui  pro-  ?tre  reduite 

a  cause  de 

cure  un  revenu;  revenus 

b)  qu'elle  est  logee  gratuitement ;  ou    mfimes 

c)  qu'elle  tire  un  revenu  d'une  autre 
provenance  que  son  travail  personnel, 
y  compris  les  contributions  de  ses  en- 
fants,  que  ces  contributions  aient  ete 
reellement  faites  ou  que  la  Commission 
estime  qu'elles  1'aient  ete,  si  ce  revenu 
ne  depasse  pas  six  cents  dollars  par  an 
et  qu'elle  reside  au  Canada.* 


22.  (1)  Les  sous-alineas  40(l)a)(i)  et 
(ii)  de  ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit: 

«(i)  lorsqu'une  pension  est  accordee 
moins  de  trois  ans  apres  la  date  du 
deces,  soit  a  partir  du  jour  qui  suit  la 
date  de  son  deces,  soit  dans  tout  cas 
ou  une  allocation  provisoire  a  ete  payee 
a  une  personne  a  1'egard  du  membre 
des  forces  ou  dans  tout  cas  ou  la  solde 
et  des  allocations  en  sa  qualite  de 
membre  des  forces  ont  e*te  versees  au 
credit  du  membre  des  forces,  pour  une 
periode  qui  se  termine  apres  le  dernier 
jour  du  mois  au  cours  duquel  le  deces 
est  survenu,  a  partir  du  lendemain  du 
dernier  jour  de  cette  periode,  et 
(ii)  lorsqu'une  pension  est  accordee 
trois  ans  ou  plus  apres  la  date  du 
deces,  a  partir  d'une  date  precedant  de 
trois  ans  la  date  a  laquelle  la  pension 
est  accordee ;» 

(2)  Les  paragraphes  40(2)  et  (3)  de  la 
dite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

«(2)    Nonobstant  le  paragraphs    (1),  Compensa- 
lorsqu'une  pension  est  accordee  par  suite 
du  deces  d'un  membre  des  forces  et  que 
par  suite  de  retards  dans  1'obtention  des 
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other  records  or  through  other  adminis 
trative  difficulties  beyond  the  control  of 
the  applicant,  the  Commission,  an  En 
titlement  Board  or  the  Pension  Review 
Board  is  of  opinion  that  the  pension 
should  be  awarded  from  a  day  earlier 
than  the  day  prescribed  by  subsection 
(1),  the  Commission,  Entitlement  Board 
or  Pension  Review  Board  may  make  an 
additional  award  to  the  pensioner  in  an 
amount  not  exceeding  an  amount  equal 
to  two  years  pension." 


23.  Section  41  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"41.  On  the  death  of  a  member  of  the 
forces  who  was,  at  the  time  of  his  death, 
in  receipt  of  a  pension  for  a  disability 
assessed  at  forty-eight  per  cent  or  more 
and  in  respect  of  whom  an  additional 
pension  for  a  widow  or  child  is  payable 
pending  consideration  of  a  claim  from 
such  person  or  persons  for  a  pension  on 
account  of  such  death,  payment  of  an 
amount  equal  to  the  pension  payable 
with  respect  to  the  death  of  that  member 
shall  be  made  to  such  person  or  persons 
for  a  period  not  exceeding  one  month, 
such  amount  to  be  refunded  if  such  pen 
sion  is  eventually  awarded  or  to  be  set 
off  against  the  amount  of  any  payment 
thereof." 

24.  Subsection  42(1)  of  the  said  Act  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"42.  (1)  The  pension  payable  to  a 
widow  or  widowed  mother  of  a  member 
of  the  forces  who  lives  with  any  man  in 
the  relationship  of  man  and  wife  without 
being  married  to  him  shall  be  suspended, 
discontinued  or  cancelled." 

25.  Section  43  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(3)  Notwithstanding  subsection  (2), 
where  a  woman  described  in  subsection 
(1)  is  left  in  a  dependent  condition 
through 


dossiers  militaires  ou  autres,  ou  par  suite 
d'autres  difficultes  administratives  inde- 
pendantes  de  la  volonte  du  requerant,  la 
Commission,  un  comite  d'examen  ou  le 
Conseil  de  revision  des  pensions  est  d'avis 
que  la  pension  devrait  etre  accordee  a 
partir  d'une  date  anterieure  a  la  date 
prescrite  par  le  paragraphe  (1),  la  Com 
mission,  le  comite  d'examen  ou  'le  Conseil 
de  revision  des  pensions  peut  accorder  au 
pensionne  une  compensation  supplemen- 
taire,  dont  le  montant  ne  depasse  pas 
celui  de  deux  annees  de  pensions. » 

23.  L'article  41  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«41.  Au  deces  d'un  membre  des  forces  Paiement  a 
qui,  au  moment  de  son  d6ces,  touchait^^^?11 
une  pension  pour  une  invalidite  estimee  pendant 
a  quarante-huit  pour  cent  ou  plus  et  a  1'etude  de  la 
I'egard     duquel     une     pension     supple"-  reclamati< 
mentaire  pour  une  veuve  ou  un  enfant  est 
payable  pendant  1'etude  d'une  demande 
de  pension  faite  par  cette  personne  ou  ces 
personnes  en  raison  de  ce  deces,  le  paie- 
ment   d'un   montant  egal   a   la   pension 
payable  par  suite  du  deces  de  ce  membre 
doit  etre  fait  a  cette  personne  ou  ces  per 
sonnes  pour  une  period  e  d'un  mois  au 
plus,  ce  montant  devant  etre  rembourse 
si  cette  pension  est  eventuellement  accor 
dee  ou  etre  deduit  du  montant  de  tout 
paiement  d'une  telle  pension. •» 

24.  Le  paragraphe  42  ( 1 )  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«42.    (1)    La  pension  payable   a  une  Annulation 
veuve  ou  mere  veuve  d'un  membre  des   gngion 
forces    qui    vit    maritalement    avec    un  versee  a 
homme  sans  etre  mariee  avec  lui,  doit  une  pen- 
etre    suspendue,    discontinued    ou    revo-  "°°°e 

quee.»  certains  cas 

25.  L'article  43  de  ladite  loi  est  modifie 
par  1'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«(3)   Nonobstant  le  paragraphe   (2) ,  Autres  cas 

i       HP  T'pi'fl.V^l is 

lorsqu'une  femme  visee  au  paragraphe  gement  de 
(1)  est  laissee  dans  un  etat  de  depen-  ]a  pension 
dance  par  suite 
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(a)  the  death  of  her  husband  at  any 
time  after  five  years  from  the  day  of 
her  marriage,  or 

(6)  the  dissolution  of  her  marriage  or 
a  judicial  separation, 

a  pension  at  the  rate  provided  in 
Schedule  B  for  a  widow,  or  at  such  lesser 
rates  as  the  Commission  may  award,  may 
be  paid  to  her  subject  to  the  deductions 
set  out  in  subsection  (2)." 

26.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
50  thereof,  the  following  section: 

Newfound-  "50.1  For  the  purposes  of  sections  48, 

land  domicile  49  and  50,  domicile  in  Newfoundland 
shall  be  deemed  to  be  domicile  in  Can 
ada." 


a)    du  deces  de  son   epoux,   survenu 

plus  de  cinq  ans  apres  son  mariage, 

ou 

6)  de  la  dissolution  de  son  mariage  ou 

d'une  separation  judiciaire, 

une  pension  au  taux  prevu  a  1'annexe 
B  pour  une  veuve  ou  au  taux  moindre 
que  la  Commission  peut  fixer,  peut  lui 
etre  payee  sous  reserve  des  deductions 
indiquees  au  paragraphe  (2).» 

26.  Ladite  loi  est  en  outre  modifie'e  par 
1'insertion,  immediatement  apres  1'article 
50,  de  1'article  suivant: 

«50.1  Aux  fins  des  articles  48,  49  etDomi«lea 
50,  un  domicile  a  Terre-Neuve  est  cense  Terre'NeuV€ 
etre  un  domicile  au  Canada. » 


South 

African  War 
pensions 


27.  Section  52  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"52.  (1)  Where  a  pension  is  being  paid 
by  the  government  of  the  United  King 
dom  in  respect  of  the  death  or  disability 
during  the  South  African  War  of  a  mem 
ber  of  a  Canadian  contingent  that  served 
in  that  War,  an  additional  pension  in  an 
amount  equal  to  the  difference  between 
that  pension  and  the  pension  that  would 
have  been  awarded  to  or  in  respect  of 
that  member  under  this  Act  had  he  died 
or  been  disabled  in  the  military  service 
of  Canada  shall  be  paid  to  or  in  respect 
of  that  member. 


Widow  of 
South 

African  War 
pensioner 


(2)  The  widow  of  a  member  described 
in  subsection  (1)  is  entitled  to  the  bene 
fits  of  this  Act  only  in  so  far  as  such 
benefits  or  equivalent  benefits  are  not 
provided  to  her  by  the  government  of  the 
United  Kingdom." 


27.  L'article  52  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«52.      (1)     Lorsqu'une     pension     est  Pensions 
payee  par  le  gouvernement  du  Royaume-  d 
Uni  par  suite  de  deces   ou   d'invalidite  sud-afri- 
survenus  pendant  la  guerre  sud-africaine  caine 
a  un  membre  d'un  contingent  canadien 
qui  servait  dans  ladite  guerre,  une  pen 
sion  supplemental  d'un  montant  egal  a 
la   difference   entre   cette  pension  et  la 
pension    qui    aurait    ete    accordee    a    ce 
membre  ou  a  son  egard  en  vertu  de  la 
presente  loi  s'il  etait  decede  ou  devenu 
invalide  au  service  militaire  du  Canada, 
doit  etre  payee  a  ce  membre  ou  a  son 
egard. 

(2)  La  veuve  d'un  membre  des  forces  Veuve  d'un 
vise  au  paragraphe    (1)    n'a  droit  aux 
prestations  prevues  par  la  presente  loi  sud- 
que  dans  la  mesure  ou  ces  prestations  ou  africaine 
des  prestations  equivalentes  ne  lui  sont 
pas    assurees    par   le    gouvernement   du 
Royaume-Uni.» 


28.  The  heading  preceding  section  55  and 
sections  55  to  73  of  the  said  Act  are  re 
pealed  and  the  following  headings  and 
sections  substituted  therefor: 


28.  La  rubrique  precedant  1'article  55 
et  les  articles  55  a  73  de  ladite  loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  les  rubriques  et 
articles  suivants: 
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"Prisoner  of 
war  of  the 
Japanese" 


Pension 
payable  to 
disabled 
prisoner  of 
war  of  the 
Japanese 


"PART  IV 


MEMBERS  OF  THE  HONG  KONG 

FORCE  AND  OTHER  PRISONERS 

OF  WAR  OF  THE  JAPANESE 

55.  (1)  In  this  Part,  "prisoner  of  war 
of  the  Japanese"  means 

(a)  a  member  of  the  forces,  or 

(b)  a  person  who  served  in  the  naval, 
army  or  air  forces  of  His  Majesty  or 
in  any  of  the  naval,  army  or  air  forces 
of  any  of  the  countries  allied  with  His 
Majesty   during   World   War   II   and 
who  was  domiciled  in  Canada  at  the 
time  of  his  enlistment, 

who  was  during  World  War  II  a  prisoner 
of  war  of  the  Japanese  for  a  period  of 
one  year  or  more. 


(2)  A  pension  in  an  amount  equal  to 
the  pension  payable  for  a  disability 
assessed  at  fifty  per  cent  shall,  on  appli 
cation,  be  awarded  in  accordance  with 
the  rates  set  out  in  Schedule  A  to  or  in 
respect  of  a  person  who  was  a  prisoner 
of  war  of  the  Japanese  and  has  any 
assessable  disability. 


«PARTIE    IV 

MEMBRES  DU  CONTINGENT  DE 

HONG-KONG  ET  AUTRES   PRI- 

SONNIERS  DE  GUERRE  DES 

JAPONAIS 

55.  (1)  Dans  la  presente  Partie,  «pri-  «Prisonnier 
sonnier  de  guerre  des  Japonais*  designe  ^esguerre 

a)  un  membre  des  forces,  ou  Japonais, 

b)  une  personne  qui  a  send  dans  les 
forces  navales,  dans  les  forces  de  1'ar- 
mee  ou  dans  les  forces  aeriennes  de 
Sa  Majeste  ou  dans  les  forces  navales, 
les    forces    de    1'armee    ou    les    forces 
aeriennes  de  1'un  des  pays  allies  de 
Sa  Majeste  durant  la  seconde  guerre 
mondiale    et    qui    etait    domicilie    au 
Canada    au   moment   de   son    enrole- 
ment, 

qui,  durant  la  seconde  guerre  mondiale, 
a  ete  prisonnier  de  guerre  des  Japonais 
pendant  une  periode  d'un  an  ou  plus. 

(2)    Une  pension  d'un  montant  egal  Pension 
a  la  pension  payable  pour  une  invalidite  Payable 

3.  un 

estimee  a  cinquante  pour  cent  doit,  sur  prisonnier 
demande,    etre   accordee   en   conformite  **e  ^erre   . 

.       ,  .      ,  des  Japonais 

des  taux  indiques  a  r annexe  A,  a  une  qui  est 
personne  ou  a  1'egard  d'une  personne  qui  i 
a  ete  prisonnier  de  guerre  des  Japonais 
et  qui  est  frappee  d'une  invalidite  dont 
le  degre  peut  etre  estime. 


Pension 
payable  in 
respect  of 
deceased 
prisoner 
of  war 
of  the 
Japanese 


56.  A  pension  shall,  on  application,  be 
awarded  to  any  person  to  whom  a  pen 
sion  could  be  awarded  under  Part  III, 
in  respect  of  a  person  who  was  a  prisoner 
of  war  of  the  Japanese  and  who  died 
prior  to  the  30th  day  of  March  1971, 
in  an  amount  equal  to  the  amount  that 
would  be  payable  in  respect  of  that 
person  under  Part  III  if,  at  the  time  of 
his  death,  he  had  been  in  receipt  of  a 
pension  for  a  disability  assessed  at  fifty 
per  cent. 


56.  II  doit  etre  accorde,  sur  demande,  Pension 

i  •>    i  11  •        payable  a 

a  toute  personne  a  laquelle  une  pension  Yesard  d'un 


decede 


pourrait  etre   accordee   en  vertu  de   la  prisonnier 

Partie  III,  a  1'egard  d'une  personne  qui 

a  ete  prisonnier  de  guerre  des  Japonais  et  qui  est 

qui  est  decedee  avant  le  30  mars  1971, 

une  pension  d'un  montant  egal  au  mon 

tant  qui  serait  payable  a  1'egard  de  cette 

personne  en  vertu  de  la  Partie  III  si,  au 

moment  de  son  deces,  elle  avait  touche 

une  pension  pour  une  invalidite  estimee 

a  cinquante  pour  cent. 
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PART  V 

EXCEPTIONAL   INCAPACITY 
ALLOWANCE 

57.  (1)  In  addition  to  any  other  al 
lowance  or  pension  awarded  under  this 
Act,  a  member  of  the  forces  who 

(a)  is  in  receipt  of  a  pension  in  the 
amount  set  out  in  Class  1  of  Schedule 
A,  and 

(b)  is  suffering  an  exceptional  inca 
pacity   that   is   a   consequence   of    or 
caused  in  whole  or  in  part  by  such 
disability, 

is  entitled  to  an  allowance  in  an  amount 
determined  by  the  Commission,  which 
allowance  shall  not  be  less  than  eight 
hundred  dollars  per  annum  and  not 
more  than  twenty-four  hundred  dollars 
per  annum. 

(2)  Without  restricting  the  generality 
of    paragraph     (l)(b),    in    determining 
whether   the    incapacity    suffered    by    a 
member    of    the    forces    is    exceptional, 
account  shall  be  taken  of  the  extent  to 
which    the    disability    for    which    he    is 
receiving  a  pension  has  left  the  member 
in  a  helpless  condition  or  in  continuing 
pain    and    discomfort,    has    resulted    in 
loss  of  enjoyment  of  life  or  has  shortened 
his  life  expectancy. 

(3)  In  determining  the  amount  of  the 
allowance  that  is  to  be  awarded  to  a 
member  of  the  forces  who  is  suffering  an 
exceptional  incapacity,  account  may  be 
taken   of  the   degree  to   which   the   in 
capacity  is  lessened  by  treatment  or  the 
use  of  prostheses. 

(4)  Where,  in  the  opinion  of  the  Com 
mission,  a  member  of  the  forces  who  is 
suffering  an  exceptional  incapacity  should 
undergo    medical    treatment    or    use    a 
prosthesis  and  that  member  has,  in  the 
opinion  of  the  Commission,  unreasonably 
refused  to  do  so,  the  Commission  may 
reduce  the  allowance  to  which  his  in 
capacity  would  otherwise  have  entitled 
him  under  this  section  by  not  more  than 
one-half. 


PARTIE  V 

ALLOCATION  D'INCAPACITE 
EXCEPTIONNELLE 

57.  (1)  En  plus  de  toute  autre  alloca-  Montant  de 
tion  ou  pension  accordee  en  vertu  de  la  ] ' 
presente  loi,  un  membre  des  forces  qui 

a)  touche  une  pension  indiquee  a  la 
categorie  I  de  1'annexe  A,  et 

b)  souffre  d'une  incapacite  exception 
nelle  qui  est  la  consequence  d'une  telle 
invalidite  ou  qui  a  ete  totalement  ou 
partiellement  causee  par  celle-ci, 

a  droit  a  une  allocation  de  huit  cents 
dollars  par  an  au  moins  et  de  deux  mille 
quatre  cents  dollars  par  an  au  plus,  dont 
le  montant  est  fixe  par  la  Commission. 


(2)  Sans  restreindre  la  portee  generate  Determina- 
de    1'alinea    (1)6),    pour    determiner    si  |;on  de  .  , 
1'incapacite  dont  est  frappe  un  membre  exception-1* 
des  forces  est  exceptionnelle,  il  doit  etre  nelle 
tenu  compte  de  la  mesure  ou  1'invalidite 

pour  laquelle  le  membre  regoit  une  pen 
sion  1'a  laisse  dans  un  etat  d'impotence 
ou  dans  un  etat  de  souffrance  et  de  ma 
laise  continus,  a  entraine  la  perte  de 
jouissance  de  la  vie  ou  a  reduit  sa  lon- 
gevite  probable. 

(3)  Pour   determiner   le   montant   de  Traitement, 
1'allocation  qui  doit  etre  accordee  a  un  !*c'' devant 

j  •  £C  J)  •  6tre    PnS 

membre  des  forces  qui  souffre  d  une  in-  en  C0nside- 
capacite  exceptionnelle,  il  peut  etre  tenu  ration  en 
compte  de  la  mesure  ou  un  traitement  ou  determinant 

,,  ,          ...  ...  .,,    1  allocation 

1  usage  de  prothese  dimmue  1  incapacite. 


(4)  Lorsque  la  Commission  est  d'avis,  Reduction 
d'une  part,  qu'un  membre  des  forces  qui  d>allocati( 
souffre    d'une    incapacite   exceptionnelle 
devrait  suivre  un  traitement  medical  ou 
utiliser  une  prothese  et,  d'autre  part,  que 
ce  membre  a  refuse  de  le  faire  sans  motif 
raisonnable,  elle  peut  reduire  de  moitie 
au  plus  1'allocation  a  laquelle  il  aurait 
autrement  eu  droit  en  vertu  du  present 
article  du  fait  de  son  incapacite. 
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58.  Where  a  member  of  the  forces  to 
whom  an  allowance  is  awarded  under 
section  57  has  requested  the  purchase  of 
any  thing  that,  in  the  opinion  of  the 
Commission,  will  be  of  assistance  to 
him  in  relieving  the  exceptional  inca 
pacity  he  is  suffering,  the  Commission 
may  pay  to  him  in  a  lump  sum,  in  lieu 
of  periodic  payments,  an  amount  not 
exceeding  the  allowance  payable  to  him 
for  one  year. 

PART   VI 


58.  Lorsqu'un  membre  des  forces  au-  Paiement 
quel  une  allocation  est  accordee  en  vertu  d'une 
de  1'article  57  a  demande  1'achat  d'une 
chose  qui,   de   1'avis  de   la  Commission 
1'aidera  a  alleger  1'incapacite  exception- 
nelle  dont  il  souffre,  la  Commission  peut 
lui  verser,  au  lieu  de  versements  eche- 
lonnes,  une  somme  globale  ne  depassant 
pas  le  montant  de  1'allocation  qui  lui 
est  payable  pour  une  annee. 


PARTIE  VI 


PROCEDURE 


PROCEDURE 


Procedure 


Representa 
tion  of 
applicant 


First  step 


Commission 
to  consider 
all  applica 
tions 


Procedure 
on  receipt  of 
application 


59.  The  procedure  with  respect  to  the 
making  of  an  application  for  an  award 
and  the  determining  of  entitlement  to, 
and  the  amount  of,  an  award  shall  be  as 
set  out  in  this  Part. 

60.  In  all  proceedings  under  this  Part 
an  applicant  may  be  represented  by  the 
Bureau,  a  service  bureau  of  a  veterans' 
organization    or   any    other    representa 
tive  of  his  choice. 


61.  (1)  Every  application  for  an 
award  shall,  in  the  first  instance,  be 
made  to  the  Commission. 

(2)  The  Commission  shall  consider 
each  application  made  to  it  and  shall 
grant  awards  to  any  applicant  who  quali 
fies  under  this  Act,  notwithstanding  that 
the  applicant  made  an  application  be 
fore  the  30th  day  of  March  1971  and 
the  application  was  the  subject  of  a 
final  determination  by  the  Commission 
or  any  other  body  empowered  to  grant 
or  make  awards  before  the  30th  day  of 
March  1971. 


62.  Upon  receipt  of  an  application, 
the  Commission  shall  as  expeditiously 
as  possible 

(a)  collect  such  relevant  material  as 
is  available  in  the  records  of  depart 
ments  and  agencies  of  the  Government 
of  Canada;  and 


59.  La  procedure  a  suivre  pour  faire  Procedure 
une  demande  de  compensation,  et  pour 
determiner  1'admissibilite  a  une  compen 
sation  et  le  montant  de  celle-ci  est  celle 

qui  est  indiquee  dans  la  presente  Partie. 

60.  Dans  toutes  les  procedures  pre-  Representa- 
vues  par  la  presente  Partie,  un  requerant 

peut  etre  represente  par  le  Bureau,  par 
un  bureau  de  service  social  d'un  orga- 
nisme  d'anciens  combattants,  ou  par 
tout  autre  representant  de  son  choix. 

61.  (1)    En  tout  premier  lieu,  toute  Premier  pas 
demande  de  compensation  doit  etre  pre 
sentee  a  la  Commission. 

(2)  La  Commission  doit  etudier  chaque  L*  Commis- 
demande  qui   lui  est  presentee  et  doit  °™ /J°H 
accorder  des  compensations  a  tout  re-  t0utes  les 
querant   qui   remplit   les   conditions  re-  demandes 
quises  en  vertu  de  la  presente  loi,  non- 
obstant  le  fait  que  le  requerant  a  presente 
une  demande  avant  le  30  mars  1971  et 
que  la  demande  a  fait  1'objet  d'une  de 
cision  definitive  de  la  Commission  ou  de 
tout  autre  organisme  qui  avait  le  pou- 
voir  d'accorder  des  compensations  avant 
le  30  mars  1971. 

62.  Sur  reception  d'une  demande,  la  Procedure 
Commission  doit  avec  autant  de  celeritS  J^JJjJjp. 

que  possible  tion  d'une 

a)  recueillir  la  documentation  perti- 
nente  disponible  dans  les  archives  des 
ministeres  et  des  organismes  du  gou- 
vernement  du  Canada;  et 
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(b)  make  such  inquiries  into  the  facts 
upon  which  the  application  is  based  as 
it  deems  advisable. 

63.  (1)  Where  the  Commission,  after 
considering  an  application  for  an  award 
and  all  relevant  information  obtained 
by  it, 

(a)  is  satisfied  that  the  applicant  is 
entitled  to  an  award,  it  shall  deter 
mine  the  amount  of  the  award  pay 
able,  including  the  amount  of  any 
additional  award  payable  under  sub 
section  29(2)  or  subsection  40(2),  and 
arrange  for  its  payment;  or 

(6)  is  not  satisfied  that  the  applicant 
is  entitled  to  an  award,  it  shall 
promptly  notify  the  applicant  in  writ 
ing  of  its  decision,  setting  forth 

(i)  the  medical  classification  of  the 
injury  or  disease  causing  the  dis 
ability  or  death  in  respect  of  which 
the  application  is  made, 

(ii)  whether  the  injury  or  disease 
resulting  in  disability  or  death  was 
attributable  to  or  incurred  during 
military  service,  existed  prior  to  en 
listment  or  was  aggravated  during 
military  service, 

(iii)  the  reasons  why  it  is  not  satis 
fied  the  applicant  is  entitled  to  an 
award, 

(iv)  a  summary  of  the  evidence  con 
sidered  by  the  Commission  and  its 
findings  thereon,  including  any  in 
ferences  of  fact  made  by  it, 

(v)  a  summary  of  the  law  applica 
ble  to  the  applicant's  case  and  the 
Commission's  interpretation  thereof, 

(vi)  in  the  event  of  disagreement 
among  the  commissioners  taking 
part  in  the  decision,  the  reasons  for 
such  disagreement,  and 

(vii)  the  further  courses  of  action 
open  to  the  applicant  under  this  Act, 

and  shall  inform  the  applicant  that 
in  pursuing  further  courses  of  action 
under  this  Act  he  may  have  the 
assistance  of  and  be  represented  by 
the  Bureau  free  of  charge,  or  a  service 


b)  mener  sur  les  faits  sur  lesquels  se 
fonde  la  demande  les  enquetes  qu'elle 
juge  utiles. 

63.  (1)  Lorsque  la  Commission,  apres  Decision 
1'etude  d'une  demande  de  compensation  ^e  la  . 

,  .  ..  Commission 

et  de  tous  les  renseignements  pertinents 
qu'elle  a  obtenus, 

a)  est  convaincue  que  le  requerant  a 
droit  a  une   compensation,   elle   doit 
fixer  le  montant  de  la  compensation 
a  payer,  y  compris  le  montant  de  tou- 
te  compensation  supplemental  paya 
ble  en  vertu  du  paragraphe  29(2),  ou 
du  paragraphe  40(2),  et  prendre  des 
dispositions  pour  leur  paiement;  ou 

b)  n'est  pas  convaincue  que  le  reque 
rant  a  droit  a  une  compensation,  elle 
doit  promptement  notifier   au  reque 
rant,   par  ecrit,   sa   decision   en   indi- 
quant 

(i)  la  classification  medicale  de  la 
blessure  ou  de  la  maladie  ayant 
cause  1'invalidite  ou  le  deces  au  su- 
jet  desquels  la  demande  est  pre 
sentee, 

(ii)  si  la  blessure  ou  la  maladie 
ayant  entraine  1'invalidite  ou  le  de 
ces  etait  attribuable  au  service  mi- 
litaire,  s'est  produite  au  cours  du 
service  militaire,  existait  avant  1'en- 
rolement  ou  a  ete  aggravee  au  cours 
du  service  militaire, 

(iii)  pour  quelles  raisons  elle  n'est 
pas  convaincue  que  le  requerant 
a  droit  a  une  compensation, 

(iv)  un  resume  de  la  preuve  etu- 
diee  par  la  Commission  et  ses  con 
clusions  y  relatives  y  compris  tou- 
tes  conclusions  de  fait  tirees  par 
elle, 

(v)  un  resume  du  droit  applicable 
au  cas  du  requerant  et  1'interpre- 
tation  que  lui  a  donnee  la  Commis 
sion, 

(vi)  en  cas  de  disaccord  entre  les 
commissaires  participant  a  la  deci 
sion,  les  motifs  de  ce  disaccord,  et 

(vii)  les  recours  qui  restent  ouverts 
au  requerant  en  vertu  de  la  presen- 
te  loi, 
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bureau  of  a  veterans'  organization 
or  other  representative  of  his  choice, 
at  his  own  expense. 


(2)  Every  decision  of  the  Commission 
described  in  subsection  (1)  shall  be  in 
writing,  shall  list  the  names  of  the  com 
missioners  taking  part  in  the  decision 
and  be  signed  by  at  least  one  of  those 
commissioners. 

64.  (1)  An  applicant  who  is  dissatis 
fied  with  a  decision  of  the  Commission 
under   section   63   may   make   a   second 
application  to  the  Commission. 

(2)  Section  63  applies  to  each  decision 
of  the  Commission  on  an  application 
made  under  subsection  (1). 

65.  (1)   The  Commission  may,  in  its 
discretion,  consider  further  applications 
of  an  applicant  who  is  dissatisfied  with 
a    decision    of    the    Commission    under 
section  64. 

(2)  Section  63  applies  to  each  decision 
of  the  Commission  on  an  application 
considered  by  it  under  subsection  (1). 

66.  Notwithstanding  sections  61  to  65, 
the  Commission  shall   not  consider  an 
application    for    an    award    that    has 
already  been  the  subject  of  a  determina 
tion  by  an  Entitlement  Board   or  the 
Pension  Review  Board  unless  the  per 
mission  of  the  Pension  Review  Board 
has  been  obtained  by  the  applicant,  or 
the  Pension  Review  Board  has  referred 
the  application  to  the  Commission  for  re 
consideration  or  re-hearing. 

67.  (1)  An  applicant  who  is  dissatis 
fied  with  any  decision  of  the  Commission 
with  respect  to  the  amount  of  any  award 
granted  to  him  may  request  a  hearing  by 
two  members  of  the  Commission. 


et  elle  doit  faire  savoir  au  requerant 
que,  dans  la  poursuite  des  recours  pre- 
vus  par  la  presente  loi,  il  peut  se  faire 
aider  et  se  faire  representer,  soit  gra- 
tuitement,  par  le  Bureau,  soit  a  ses 
frais,  par  un  bureau  du  service  social 
d'un  organisme  d'anciens  combattants 
ou  un  autre  representant  de  son  choix. 

(2)  Toute  decision  de  la  Commission  La  decision 
visee  au  paragraphs  (1)  doit  etre  rendue      *etre 

rendue  par 

par  ecnt,  enumerer  les  noms  des  com-  ^crit  et 
missaires  qui  y  ont  participe  et  porter  etre  signee 
la  signature  d'au  moins  un  de  ces  com- 
missaires. 

64.  (1)    Un  requerant  qui  n'est  pas  Deuxieme 
satisfait  d'une  decision  de  la  Commis-  demande 
sion  rendue  en  vertu  de  1'article  63  peut 
presenter  une  deuxieme  demande   a   la 
Commission. 

(2)    L'article  63  s'applique  a  chaque  Procedure 
decision  de   la  Commission  rendue  sur 
une  demande  presentee  en  vertu  du  para- 
graphe  (1). 

65.  (1)    La  Commission  peut,   a   sa  Demandes 
discretion,   etudier   des   demandes   ulte-  u 
rieures  d'un  requerant  qui  n'est  pas  sa 
tisfait  d'une  decision  rendue  par  la  Com 
mission  en  vertu  de  1'article  64. 

(2)    L'article  63  s'applique  a  chaque  Procedure 
decision   de   la   Commission  rendue  sur 
une    demande    etudiee   par    celle-ci    en 
vertu  du  paragraphs   (1). 


L 'etude  de 

certaines 

demandes 

par  la 

Commission 

doit  etre 

autorisee 

parle 

Conseil  de 

revision  des 

pensions 


66.  Nonobstant  les  articles  61  a  65,  la 
Commission  ne  doit  pas  etudier  une 
demande  de  compensation  qui  a  deja 
fait  1'objet  d'une  decision  d'un  comite 
d'examen  ou  du  Conseil  de  revision  des 
pensions,  a  moins  que  le  requerant  n'ait 
obtenu  la  permission  du  Conseil  de  revi 
sion  des  pensions  ou  que  le  Conseil  de 
revision  des  pensions  n'ait  renvoye  la 
demande  a  la  Commission,  pour  un  nou- 
vel  examen  ou  une  nouvelle  audition. 


67.    (1)    Un  requerant  qui  n'est  pasLereque- 
satisfait  d'une  decision  de  la  Commission  Jjj^* 
quant  au  montant  d'une  compensation  une  autre 
qui  lui  est  accordee,  peut  demander  une  audition 
audition    par     deux    membres     de    la 
Commission. 
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(2)  Every  request  made  pursuant  to 
subsection   (1)   shall  be  in  writing  and 
shall  be  sent  to  the  Chairman  of  the 
Commission. 

(3)  The  Chairman  of  the  Commission 
may,   after   consideration   of   a   request 
made  pursuant  to  subsection  (1),  desig 
nate  two  members  of  the  Commission  to 
hear  the  applicant's  case. 

(4)  The     commissioners     designated 
under  subsection    (3)    shall  sit  at  such 
place  in  Canada  as  may  be  fixed  by  the 
Chairman  of  the  Commission,  having  re 
gard  to  the  convenience  of  the  applicant 
and  the  commissioners. 

(5)  The     commissioners     designated 
under  subsection  (3)  may  affirm  or  vary 
a  decision  of  the  Commission  as  to  the 
amount  of  any  award  granted  to  an  ap 
plicant  and  a  decision  of  the  commis 
sioners  shall,  for  the  purposes  of  this  Act, 
be  deemed  to  be  a  decision  of  the  Com 
mission. 


(2)  Toute  demande  faite  en  applica- Mode  de 
tion  du  paragraphe    (1)    doit  etre  pre-  presentation 
sentee  par  ecrit  et  adressee  au  president  dgmaande 
de  la  Commission. 

(3)  Le  president  de   la   Commission  Le  president 
peut,  apres  1'etude  d'une  demande  faite d(5signe  les 

,.      ,.          ,  .        ,.,,       ,,  .    commissaires 

en  application  du  paragraphe  (1),  desi-  charges  de 
gner  deux  membres  de  la  Commission  1'audition 
pour  entendre  le  cas  du  requerant.  je]a 

demande 

(4)  Les  commissaires  designes  en  vertu  Audiences 
du  paragraphe  (3)  doivent  sieger  a  Fen-  descom- 
droit  du  Canada  que  le  president  de  la  mis 
Commission  peut  fixer,  compte  tenu  de 

ce  qui  convient  au  requerant  et  aux 
commissaires. 

(5)  Les  commissaires  designes  en  vertu  Decision 
du  paragraphe  (3)  peuvent  confirmer  oudescom' 
modifier  une  decision  de  la  Commission™ 
quant  au  montant  de  toute  compensation 
accordee  a  un  requerant  et,  aux  fins  de 

la  presente  loi,  une  decision  des  com 
missaires  est  censee  etre  une  decision  de 
la  Commission. 


Entitlement  Board 


Comite  d'examen 


Request  for 
hearing  by 
Entitlement 
Board 


Form  and 
manner  of 
request 


68.  (1)  An  applicant  who  is  dissatis 
fied  with  a  decision  of  the  Commission 
under  section  63,  64  or  65  with  re 
spect  to  his  entitlement  to  an  award  or 
whose  award  has  been  cancelled  or  re 
duced  by  the  Commission  may  request  a 
hearing  by  an  Entitlement  Board. 

(2)  Every  request  made  pursuant  to 
subsection  (1)  shall  be  in  writing  and 
shall  be  sent  to  the  Chairman  of  the 
Commission. 


68.    (1)    Un  requerant  qui  n'est  pas  Demande 
satisfait   d'une   decision   rendue  par   la  d'audition 
Commission  en  vertu  de  1'un  ou  1'autre  pami^ 
des  articles  63,  64  ou  65  quant  a  son  d'examen 
admissibilite    a    une    compensation    ou 
dont  la  compensation  a  ete  annulee  ou 
reduite  par  la  Commission,  peut  deman- 
der  une  audition  par  un  comite  d'examen. 

(2)  Toute  demande  faite  en  applica-  Mode  de 
tion  du  paragraphe  (1)  doit  etre  pre-  P"Jnta 
sentee  par  ecrit  et  adressee  au  president  demande 
de  la  Commission. 


Procedure 
by 

Commission 
on  receipt 
of  request 


69.  (1)  Upon  receipt  of  a  request  made 
pursuant  to  section  68,  the  Commission 
shall  prepare  as  expeditiously  as  possible 
a  statement  of  the  applicant's  case  set 
ting  forth 

(a)  the  applicant's  claim  and,  where 
there  is  more  than  one  claim  made  by 
the  applicant,  each  such  claim; 


69.  (1)  Sur  reception  d'une  demande  Procedure 
faite   en   application  de   1'article  68,   la 
Commission  doit  preparer  avec  autant  de 
celerite  que  possible  un  expose  du  cas  du  SUr  reception 
requerant  comportant  d>une 

demande 

a)  un  expose  de  1'objet  de  la  demande 
du  requerant  et  lorsque  la  demande  du 
requerant  a  plus  d'un  objet,  de  chacun 
de  ses  objets; 
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(b)  all  the  evidence  relating  to  the 
applicant's  case  that  is  available  from 
the  files  of  the  Department; 

(c)  the  citations  of  all  legislation  rele 
vant  to  the  applicant's  case; 

(d)  the  Commission's  interpretation  of 
any   law   relevant  to  the   applicant's 
case,  including  any  policy  of  the  Com 
mission  applicable  to  it;  and 

(e)  a  medical  precis  of  the  applicant's 
case  including  any  opinion  expressed 
thereon   by   any  medical   practitioner 
whose  opinion  was  sought  by  the  Com 
mission. 


(2)  The  statement  described  in  sub 
section  (1)  shall  be  sent  by  the  Com 
mission 

(a)  to  the  applicant  or  his  representa 
tive;  or 

(b)  where  the  applicant  has  no  repre 
sentative  and,  in  the  opinion  of  the 
Commission,   he   is   suffering   from   a 
neuro-psychiatric  disease,  to  the  Chief 
Pensions  Advocate. 


Pension  Chap.  22 

b)  toute  la  preuve  relative  au  cas  du 
requerant  qui  peut  etre  recueillie  dans 
les  archives  du  ministere; 

c)  la  citation  de  tous  les  textes  legis- 
latifs  pertinents  au  cas  du  requerant; 

d)  un  expose  de  1'interpretation  que  la 
Commission  a  donne  a  toute  regie  de 
droit  pertinente  au  cas  du  requerant  y 
compris  toute  ligne  de  conduite  de  la 
Commission  applicable  a  son  cas;  et 

e)  un  rapport  medical  succinct  sur  le 
cas  du  requerant  y  compris  toute  opi 
nion  exprimee  a  ce  sujet  par  un  mede- 
cin  auquel  la  Commission  a  demande 
son  avis. 

(2)  L 'expose  decrit  au  paragraphe  (1)  Idem 
doit  etre  adresse  par  la  Commission 

a)  au  requerant  ou  a  son  representant; 
ou, 

b)  lorsque    le   requerant   n'a   pas    de 
representant   et   que,   de   1'avis   de   la 
Commission,  il  souffre  d'une  maladie 
neuropsychique,  au  chef  avocat-conseil 
du  Bureau. 
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readiness 
to  proceed 


70.  When  an  applicant  is  ready  to 
have  his  case  heard  by  an  Entitlement 
Board,  he  shall  send  to  the  Chairman  of 
the  Commission  written  notice  of  his 
readiness  to  proceed,  together  with  any 
written  submission  he  wishes  to  make  to 
the  Board. 


70.  Lorsqu'un  requerant  est  pret  pour  Avis 
1'audition  de  son  cas  par  un  comite  d'exa-  enon?ant 
men,  il  doit  adresser  au  president  de  la  ^qulrant 
Commission  un  avis  ecrit  enongant  qu'il  est  pret 
est  pret  pour  1'audition  en  meme  temps  P°ur 
que  toutes  observations  ecrites  qu'il  de 
sire  presenter  au  comite. 


Establish 
ment  of 
Entitlement 
Board 


71.  Upon  receipt  of  an  applicant's 
notice  of  readiness  to  proceed,  the  Chair 
man  of  the  Commission  shall  designate 
three  members  of  the  Commission  to  be 
an  Entitlement  Board  to  hear  the  appli 
cant's  case. 


71.  Sur  reception  de  1'avis  d'un  reque-  Constitution 
rant  enongant  qu'il  est  pret  pour  Faudi-  d,'un  comit<? 
tion,  le  president  de  la  Commission  doit 
designer  trois   membres   de   celle-ci   qui 
seront    constitues    en    comite    d'examen 
pour  entendre  le  cas  du  requerant. 


Sittings  of 

Entitlement 

Board 


Idem 


72.  (1)  An  Entitlement  Board  shall  sit 
at  such  place  in  Canada  and  at  such  time 
as  may  be  fixed  by  the  Chairman  of  the 
Commission,  having  regard  to  the  con 
venience  of  the  applicant  and  the  Board. 

(2)  Where  an  applicant  informs  the 
Chairman  of  the  Commission  that  the 
place  or  time  fixed  by  the  Chairman 


72.  (1)  Un  comite  d'examen  doit  sieger  Audiences 
a  1'endroit  du  Canada  et  au  moment  que  <j,u  °°' 
le  president  de  la  Commission  peut  fixer, 
compte  tenu  de  ce  qui  convient  au  reque 
rant  et  au  comite. 

(2)  Lorsqu'un  requerant  fait  savoir  au  idem 
president  de  la  Commission  que  1'endroit 
ou  le  moment  fixes  par  le  president  en 
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under  subsection  (1)  is  not  convenient 
to  the  applicant  or  his  witnesses,  the 
Chairman  may 

(a)  designate  one  of  the  members  of 
the  Commission  as  an  Examiner  to  go 
to  such  place  in  Canada  as  is  con 
venient  to  the  applicant  or  his  wit 
nesses  to  take  evidence  and  hear  argu 
ment  respecting  the  applicant's  case; 
or 

(b)  fix  another  place   in   Canada  or 
time  for  the  hearing  by  the  Entitle 
ment  Board  of  the  applicant's  case. 

(3)  Every  hearing  by  an  Entitlement 
Board  or  an  Examiner  shall  be  open  to 
the  public  except  where  the   applicant 
has  requested  that  the  hearing  not  be 
open  to   the  public   and   the   Board   or 
Examiner,   as   the   case   may   be,   is   of 
opinion  that  a  hearing  not  open  to  the 
public    would    not   be    contrary   to    the 
public  interest. 

(4)  An   applicant   and    each   witness 
called  by  him  who  attends  a  hearing  by 
an  Entitlement  Board  or  an  Examiner 
is  entitled  to  be  paid 

(a)  such    travelling    and    living    ex 
penses  incurred  by  him  in  attending 
the  hearing, 

(b)  such  amounts  by  way  of  compen 
sation  for  salary  or  wages  lost  in  at 
tending  the  hearing,  and 

(c)  in  the  case  of  a  witness  who  is  a 
medical  practitioner,  such  attendance 
fee 

as  may  be  fixed  by  the  Treasury  Board. 

73.  (1)  Each  member  of  an  Entitle 
ment  Board  and  each  Examiner  shall, 
before  hearing  an  applicant's  case,  be 
provided  by  the  Commission  with 

(a)  the  statement  of  the  applicant's 
case  described  in  subsection  69(1) ; 

(b)  the  Commission's  written  decision 
on  the  applicant's  case  and  its  written 
decision  on  any  other  application  made 
by  the  applicant  relating  to  the  same 
subject-matter;  and 


vertu  du  paragraphe  (1)  ne  convicnt  pas 
au  requerant  ou  a  ses  temoins,  le  presi 
dent  peut 

a)  designer  1'un  des  membres  de  la 
Commission  a  titre  de  charge  d'inter- 
rogatoires,  devant  se  rendre  a  1'endroit 
du  Canada  qui  convient  au  requerant 
ou  a  ses  temoins,  pour  recueillir  les 
depositions  et  entendre  les  plaidoyers 
concernant  le  cas  du  requerant;  ou 
6)  fixer  un  autre  endroit  au  Canada 
ou  un  autre  moment  pour  1  'audition 
du  cas  du  requerant  par  le  comite 
d'examen. 

(3)  Toute  audience  d'un  comite  d'exa-Les  audien- 
men  ou  d'un  charge  d'interrogatoires  doitces  du 

„  .  ,  ,.  i   ,  ,  comite  sont 

etre  pubhque  sauf  quand  le  requerant  a  pubiiquee 
demande  que  1'audience  se  tienne  a  huis 
clos  et  que  le  Comite  ou  le  charge  d'in 
terrogatoires,  selon  le  cas,  est  d'avis 
qu'une  audience  a  huis  clos  ne  serait  pas 
contraire  a  1'interet  public. 

(4)  Un  requerant  et  chaque  temoin  Les  frais, 
qu'il  cite,  qui  est  present  a  une  audience 

tenue  par  un  comite  d'examen  ou  par  un  et 
charge     d'interrogatoires     a     droit     au  temoins 


a)  des    frais   de   deplacement   et   de 
sejour  encourus  par  lui  pour  sa  compa- 
rution  a  1'audience, 

b)  des  montants  d'mdemnisation  pour 
perte  de  salaire  ou  de  traitement  pour 
sa  comparution  a  1'audience,  et, 

c)  dans  le  cas  d'un  temoin  qui  est  me- 
decin,  des  honoraires  de  comparution 

que  le  conseil  du  Tresor  peut  fixer. 

73.    (1)    La   Commission   doit,   avant  Documen 
1'audition  du  cas  d'un  requerant,  remettre  tatlon  a 

,  ,          ,,  •,  ,     11  remettre 

a  chaque  membre  d  un  comite  d  examen 
et  a  chaque  charge  d'interrogatoires 

a)  1'expose  du  cas  du  requerant  vise  au 
paragraphe  69(1)  ; 

6)  la  decision  ecrite  de  la  Commission 
rendue  relativement  au  cas  du  reque 
rant  et  sa  decision  ecrite  rendue  rela 
tivement  a  toute  autre  demande  pre 
sentee  par  le  requerant  et  se  rapportant 
au  meme  sujet;  et 


au  i 

avant 

1'audition 
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(c)   any  written  submission  made  by 
the  applicant  or  his  representative. 

(2)  All  proceedings  before  an  Entitle 
ment  Board  or  an  Examiner  including, 
where  requested  by  the  applicant,  the 
arguments  made  by  or  on  behalf  of  the 
applicant  shall  be  recorded  and,  where 
requested  by  the  applicant  or  the  Board, 
a  recording  or  transcript  thereof  shall 
be  prepared  and  delivered  to  each  mem 
ber  of  the  Entitlement  Board,  the  appli 
cant  and  his  representative,  if  any. 


74.  (1)  An  Entitlement  Board  shall, 
after  considering  an  applicant's  case  and 
all  the  evidence  before  it,  including  any 
recording  or  transcript  of  any  proceed 
ing  before  an  Examiner,  relating  thereto, 
and  after  hearing  the  applicant  or  his 
representative,  where  such  hearing  has 
been  requested,  as  soon  as  possible  make 
a  decision  thereon  and  send  a  copy 
thereof  to  the  applicant. 

(2)  Every  decision  of  an  Entitlement 
Board  shall  be  in  writing,  shall  set  forth 
all   the   matters   described    in   subpara- 
graphs  63(1)  (6)  (i)    to    (vii)    and   shall 
inform   the  applicant  that   in   pursuing 
further  courses  of  action  under  this  Act 
he  may  have  the  assistance  of  and  be 
represented  by  the  Bureau  of  Pensions 
Advocates  free  of  charge,  or  a  service 
bureau   of   a   veterans'    organization   or 
other  representative  of  his  choice  at  his 
own  expense. 

(3)  A  decision  of  a  majority  of  the 
members  of  an  Entitlement  Board  is  a 
decision  of  the  Board. 


c)  toutes  observations  ecrites  presen 
tees  par  le  requerant  ou  son  repre- 
sentant. 

(2)   Toutes  les  procedures  devant  un  Enregistre- 
comite  d'examen  ou  un  charge  d'inter-  ment  des 
rogatoires  y  compris,  lorsque  le  requerant  pr< 
le  demande,  les  plaidoyers  faits  par  le 
requerant  ou  en  son  nom,  doivent  etre 
enregistres  et,  lorsque  le  requerant  ou  le 
comite  d'examen  le  demande,  Penregistre- 
ment  ou  une  transcription  doivent  en  etre 
prepares  et  remis  a  chaque  membre  du 
comite  d'examen,  au  requerant  et,  le  cas 
echeant,  a  son  representant. 

74.     (1)    Un    comite    d'examen    doit,  La  decision 
apres  avoir  etudie  le  cas  d'un  requerant  ^^f 
et  toute  la  preuve  y  relative  qui  lui  est  rendue  avec 
presentee  y  compris  tout  enregistrement  celerite 
ou    toute    transcription    des    procedures 
devant   un   charge    d'interrogatoires,    et 
apres  avoir  entendu  le  requerant  ou  son 
representant  lorsque  cette  audition  a  ete 
demandee,  rendre  aussitot  que  possible 
une  decision  a  ce  sujet  et  en  adresser  une 
copie  au  requerant. 

(2)  Toute  decision  d'un  comite  d'exa-  Decision  du 
men  doit  etre  rendue  par  ecrit,  contenir comit 
tous  les  renseignements  vises  aux  sous- 
alineas    63(l)b)(i)     a     (vii)     et    faire 

savoir  au  requerant  que  dans  la  pour- 
suite  des  recours  prevus  par  la  presente 
loi  il  peut  se  faire  aider  et  se  faire  repre- 
senter  soit  gratuitement  par  le  Bureau 
de  services  juridiques  des  pensions,  soit 
a  ses  frais,  par  un  bureau  du  service 
social  d'un  organisme  d'anciens  combat- 
tants  ou  un  autre  representant  de  son 
choix. 

(3)  Une  decision  de  la  majorite  des  Decision 
membres  d'un  comite  d'examen  est  une 
decision  du  comite. 


Constitu 
tion  of 
Pension 
Review  Board 


Pension  Review  Board 

75.  (1)  There  shall  be  a  Pension  Re 
view  Board  consisting  of  a  Chairman  and 
four  other  members  appointed  by  the 
Governor  in  Council  to  hold  office  during 
pleasure  for  a  term  of  five  years. 


Conseil  de  revision  des  pensions 

75.    (1)    II  est  etabli  un  Conseil  de  Constitution 
revision  des  pensions  compose  d'un  pre-  <ju  Conseil^ 
sident  et  de  quatre  autres  membres  nom-  despensions 
mes  par  le  gouverneur  en  conseil,  a  titre 
amovible,  pour  un  mandat  de  cinq  ans. 
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(2)  Subject  to   subsection    (3),   each 
member  of  the  Pension  Review  Board  is 
eligible  for  re- appointment  upon  the  ex 
piration  of  his  term  of  office. 

(3)  A  member  of  the  Pension  Review 
Board  is  not  eligible  to  be  appointed  as, 
or  to  continue  to  be,  a  member  after  he 
has  attained  the  age  of  seventy  years. 

(4)  The  Chairman  and  each  member  of 
the  Pension  Review  Board  shall  be  paid 
a  salary  to  be  fixed  by  the  Governor  in 
Council,  and  the  salaries  to  be  paid  to 
members  other  than  the  Chairman  shall 
be  fixed  at  the  same  rate. 

(5)  Each  member  of  the  Pension  Re 
view  Board  shall  devote  the  whole  of  his 
time  to  the  performance  of  his  duties 
under  this  Act  and  shall  not  accept  or 
hold   any    office   or   employment   incon 
sistent   with    his    duties    and    functions 
under  this  Act. 


(6)  The  Chairman  of  the  Pension  Re 
view  Board  is  the  chief  executive  officer 
of  the  Board  and  shall  preside  at  sittings 
of  the  Board. 

(7)  In  the  event  of  the  absence  or  in 
capacity  of  the  Chairman,  or  if  the  office 
of  Chairman  is  vacant,  the  Board  shall 
authorize  a  member  to  act  as  Chairman. 

(8)  The  Pension  Review  Board  may  sit 
and  hear  appeals  only  in  the  National 
Capital  Region  as  defined  in  the  National 
Capital  Act. 


(2)  Sous  reserve  du  paragraphe   (3)  Nomination 
chaque  membre  du  Conseil  de  revision des  membres 
des  pensions  peut  etre  nomme  de  nou- 

veau  a  1'expiration  de  son  mandat. 

(3)  Un  membre  du  Conseil  de  revision  Fin  du 
des  pensions  ne  peut  etre  nomme  a  ce  mandat 
poste   ou   cesse  d'occuper  ce  poste  des 

qu'il  a  atteint  1'age  de  soixante-dix  ans. 

(4)  Le  president  et  chaque  membre  du  Traitements 
Conseil  de  revision  des  pensions  touchent 

un  traitement  devant  etre  fixe  par  le 
gouverneur  en  conseil;  toutefois,  le  trai 
tement  a  payer  aux  membres,  autre  que 
le  president,  doit  etre  le  meme  pour  tous. 


(5)  Chaque   membre   du    Conseil   de  Autres 
revision  des  pensions  doit  consacrer  tout  occupations 
son  temps  a  1'exercice  des  fonctions  qui  " 

lui  sont  conferees  en  vertu  de  la  presente 
loi,  et  ne  doit  accepter  ni  occuper  aucun 
poste  ou  emploi  incompatible  avec  les 
fonctions  et  attributions  qui  lui  sont  con 
ferees  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(6)  Le  president  du  Conseil  de  revision  Le  president 
des  pensions  est  le  fonctionnaire  admi- e?t  le  f ?nc" 
nistratif  en  chef  du  Conseil  et  il  preside  administra- 
les  reunions  du  Conseil.  tifenchef 

(7)  En  cas  d'absence  ou  d'incapacite  Absence  ou 
du  president,  ou  si  le  poste  de  president 

est  vacant,  le  Conseil  doit  autoriser  un 
membre  a  faire  fonction  de  president. 

(8)  Le  Conseil  de  revision  des  pensions  Audiences 
ne  peut  sieger  et  entendre  des  appels  que  du  Conse" 
dans  la  region  de  la  Capitale  nationale 

selon  la  definition  qu'en  donne  la  Loi  sur 
la  Capitale  nationale. 


Appeal  to 
Pension 
Review 
Board 


76.  An  applicant  who  is  dissatisfied 
with  a  decision  of  an  Entitlement  Board 
or  a  decision  of  two  members  of  the  Com 
mission  designated  under  section  67  may, 
by  notice  in  writing,  appeal  the  decision 
to  the  Pension  Review  Board. 


76.  Un  requerant  qui  n'est  pas  satis-  Appel 
fait  d'une  decision  d'un  comite  d'examen 
ou  d'une  decision  de  deux  membres  de 
la  Commission  designes  en  vertu  de  1'ar-  des  pensions 
tide  67  peut,  par  avis  ecrit,  interjeter 
appel  de  la  decision  au  Conseil  de  revi 
sion  des  pensions. 


Authority  to 
determine 
questions  of 
law  or  fact 


77.  (1)  The  Pension  Review  Board  has 
authority  to  determine  any  questions  of 
law  or  fact  as  to  whether  a  person  is  en 
titled  to  an  award  under  this  Act  and  the 
amount  of  any  such  award,  and  the  de- 


77.    (1)    Le  Conseil   de  revision  desp°uvoirde 

,  .     j  statuer  sur 

pensions  a  le  pouvoir  de  statuer  sur  toute  desques. 
question  de  droit  ou  de  fait  portant  surtionsde 
I'admissibilite    d'une    personne    a    une drolt  ou  de 
compensation  en  vertu  de  la  presente  loi 
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cision  of  the  Board  is  final  and  binding 
for  all  purposes  of  this  Act. 


(2)   The  Pension  Review  Board  may 
with  respect  to  any  appeal  made  to  it 

(a)  affirm  or  vary  the  decision  of  an 
Entitlement  Board  or  of  two  members 
of  the  Commission  designated  under 
section  67; 

(fa)  refer  the  subject-matter  of  the 
appeal  back  to  the  Commission  or  an 
Entitlement  Board,  as  the  case  may  be, 
for  reconsideration,  re-hearing  or  for 
further  investigation ;  or 

(c)  direct  the  Commission  to  deal  with 
the  subject-matter  of  the  appeal  as  an 
application  under  section  61. 


(3)  Notwithstanding  subsection  (1), 
the  Pension  Review  Board  may  on  the 
presentation  to  it  of  new  facts  or  where, 
with  respect  to  the  finding  of  any  fact  or 
the  interpretation  of  any  law,  it  deter 
mines  it  erred  in  reaching  a  decision,  re 
scind  or  amend  that  decision. 


78.  (1)  Three  members  of  the  Pension 
Review  Board  constitute  a  quorum  for 
hearing  an  appeal  with  respect  to  entitle 
ment  to  an  award  or  in  which  any  ques 
tion  is  raised  as  to  the  interpretation  of 
any  provision  of  this  Act,  and  two  mem 
bers  of  the  Board  constitute  a  quorum  for 
hearing  an  appeal  on  any  other  matter. 

(2)  A  quorum  of  the  Pension  Review 
Board  may,  with  the  consent  of  the 
Chairman,  and  shall,  upon  his  direction, 
refer  any  matter  before  it  to  the  full 
Board  and  thereupon  the  full  Board  shall 
deal  with  such  matter  in  accordance  with 
this  Act. 


79.  A  decision  of  the  Pension  Review 
Board  shall  be  in  writing  and  shall  set 
forth  all  the  matters  described  in  sub- 
paragraphs  63(1)  (fa)  (i)  to  (vii). 


et  sur  le  montant  d'une  telle  compensa 
tion,  et  la  decision  du  Conseil  est  defini 
tive  et  executoire  a  toutes  les  fins  de  la 
presente  loi. 

(2)  Le  Conseil  de  revision  des  pen-  Pouvoirs  du 
sions  peut,  relativement  a  tout  appel  qui  Conseil  de 
lui  est  presente,  £^ioM 

a)  confirmer  ou  modifier  la  decision 
d'un  comite  d'examen  ou  de  deux 
membres  de  la  Commission  designes 
en  vertu  de  1'article  67; 
fa)  renvoyer  la  question  faisant  1'objet 
de  1'appel  a  la  Commission  ou  a  un 
comite  d'examen,  selon  le  cas,  pour 
nouvelle  etude,  nouvelle  audition  ou 
pour  enquete  supplemental;  ou 
c)  ordonner  a  la  Commission  d'etudier 
la  question  faisant  1'objet  d'un  appel 
comme  s'il  s'agissait  d'une  demande 
presentee  en  vertu  de  1'article  61. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le  Annulation 
Conseil   de  revision   des   pensions  peut,  °u  modl" 

,     ,         ,    . ,  ,    .  ,     fication 

quand  des  faits  nouveaux  lui  sont  pre-  d>une 
sentes   ou    lorsque,   relativement   a   une  decision 
conclusion  de  fait  ou  a  1'interpretation 
d'une  regie  de  droit,  il  constate  qu'il  est 
arrive  a  une  decision  erronnee,  annuler 
ou  modifier  cette  decision. 

78.  (1)  Trois  membres  du  Conseil  deQuorum 
revision   des   pensions    ferment   quorum 

pour  1'audition  d'un  appel  relatif  a  1'ad- 
missibilite  a  une  compensation  ou  d'un 
appel  qui  souleve  une  question  d 'inter 
pretation  d'une  disposition  de  la  presente 
loi,  et  deux  membres  du  Conseil  forment 
quorum  pour  1'audition  d'un  appel  sur 
toute  autre  question. 

(2)  Des  membres  du  Conseil  de  revi-  Renvoi 
sion  des  pensions  formant  quorum  peu-  jl™ e<^ es 
vent,  avec  le  consentement  du  president,  un  quorum 
et  doivent  sur  son  ordre  renvoyer  toute  <iu  Conseil 
question  dont  ils  sont  saisis  devant  lecraseiUu 
Conseil  au  complet  et  des  lors  le  Conseil  C0mplet 
au  complet  doit  etudier  cette  question  en 
conformite  de  la  presente  loi. 

79.  Une  decision  du  Conseil  de  revi-  Decision 
sion  des  pensions  doit  etre  rendue  par 

ecrit  et  contenir  tous  les  renseignements 
vises  aux  sous-alineas  63(1)6)  (i)  a  (vii). 
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80.  (1)  Upon  receipt  of  a  notice  of  an 
appeal  under  section  76,  the  Pension  Re 
view  Board  shall  immediately  request 
the  Commission  to  send  to  it  a  copy  of 
the  decision  being  appealed,  together 
with  all  documentary  evidence  consid 
ered  in  arriving  at  that  decision  and  any 
recording  or  transcript  of  proceedings 
before  the  Entitlement  Board  or  the 
members  of  the  Commission  designated 
under  section  67. 


(2)  An  applicant  or  his  representative 
may   make   written   submissions  to  the 
Pension  Review  Board  with  respect  to 
the  appeal  and  may  appear  before  the 
Board  to  present  argument  on  the  appeal. 

(3)  The  Pension  Review  Board  shall 
not  hear  oral  evidence  but  it  may  con 
sider    any    new    documentary    evidence 
submitted  by  an  applicant. 


80.   (1)  Sur  reception  d'un  avis  d'ap-  Documenta- 
pel  en  vertu  de  1 'article  76,  le  Conseil  tion  devant 

*,         ,    .   .          ,  .  ,    .,    .          ,,-       etre  remise 

de  revision  des  pensions  doit  immedia-  au  conseii 
tement  demander   a  la  Commission   de  par  la 
lui  adresser  une  copie  de  la  decision  qui  Commission 
fait  1'objet  de  1'appel,  accompagnee  de 
toute    preuve    litterale    sur    laquelle    se 
fonde  cette  decision  et  de  tout  enregis- 
trement  ou  toute  transcription  des  pro 
cedures  devant  le  comite  d'examen  ou  les 
membres  de  la  Commission  designes  en 
vertu  de  Particle  67. 

(2)  Un  requerant  ou  son  representant  Compaction 
peut  presenter  des  observations  ecrites  du  requerant 

„,  r       ..     ,        ,    .   .  .  ou  deson 

au  Conseii  de  revision  des  pensions  re-  representant 
lativement  a  1'appel  et  peut  comparai- 
tre  devant  le  Conseii  pour  presenter  un 
plaidoyer  y  relatif. 

(3)  Le  Conseii  de  revision  des  pen-  Irreceva- 
sions  ne  peut  entendre   une   deposition  bihtedes 
orale,  mais  il  peut  etudier  toute  nouvelle  ^^  v 
preuve  litterale  presentee  par  un  reque-  devant 

rant.  le  Conseii 
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81.  (1)  Where  in  an  appeal  to  the 
Pension  Review  Board  or  in  the  course 
of  the  hearing  of  an  appeal  by  it  any 
question  is  raised  by  an  applicant  or  his 
representative  as  to  the  interpretation 
of  this  Act,  no  decision  thereon  shall  be 
given  until  notice  thereof  has  been  given 
to  the  Commission  and  the  Commission 
has  presented  argument  or  informed  the 
Board  in  writing  that  it  does  not  wish 
to  present  argument  on  the  question. 

(2)  The  notice  referred  to  in  subsec 
tion  (1)  shall 

(a)  state  the  provision  of  this  Act  on 
which  a  question  of  interpretation  has 
been  raised; 

(b)  fix  the  day  on  which  the  Board 
will  hear  argument  by  the  Commission 
on  the  question,  which  day  shall  not 
be  less  than  six  days  from  the  day 
the  notice  is  served  on  the  Commis 
sion;  and 

(c)  set  out  such  of  the  facts  of  the  ap 
peal    as   are   necessary   to   show   the 


81.    (1)    Lorsqu'un  requerant  ou  son  Avis ala 
representant  souleve  une  question  d'in-  Commission 
terpretation  de  la  presente  loi  lors  d'un  questions 
appel  devant  le  Conseii  de  revision  des  d'interpre- 
pensions  ou  au  cours  de  1'audition  d'un  tat,londela 

...  , ,    .   .  presente  loi 

appel  par  celui-ci,  aucune  decision  ne 
peut  etre  rendue  sur  cette  question  avant 
qu'avis  en  ait  ete  donne  a  la  Commis 
sion  et  que  celle-ci  ait  presente  un  plai 
doyer  ou  ait  fait  savoir  au  Conseii,  par 
ecrit,  qu'elle  ne  desire  pas  presenter  de 
plaidoyer  sur  la  question. 

(2)    L'avis  mentionne  au  paragraphe  Contenu 

(1)    doit  del'avis 

a)  indiquer  la  disposition  de  la  pre 
sente  loi  au  sujet  de  laquelle  une  ques 
tion   d 'interpretation   a   ete   soulevee; 

b)  fixer  la  date  a  laquelle  le  Conseii 
entendra  le  plaidoyer  de  la  Commis 
sion  sur  la  question,  cette  date  devant 
etre  posterieure  d'au  moins  six  jours 
a  la  date  de  signification  de  1'avis  a 
la  Commission;  et 

c)  enoncer   ceux   des   faits  pertinents 
a  1'appel  dont  la  connaissance  est  ne- 
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question   of    interpretation    that    has 
been  raised. 


(3)  The  Pension  Review  Board  shall 
entertain  any  request  for  an  interpreta 
tion  of  any  provision  of  Parts  III  to 
VII  of  this  Act  made  by  the  Commission, 
the    Chief    Pensions    Advocate    or    any 
veterans'    organization    incorporated    by 
or  under  any  Act  of  the  Parliament  of 
Canada. 

(4)  The    Governor    in    Council    may 
make  regulations  respecting  the   proce 
dures   to    be    followed    by    the    Pension 
Review  Board  in  hearing  and  considering 
requests   for  interpretation  made  under 
subsection   (3). 


cessaire  pour  bien  comprendre  la  ques 
tion  d'interpretation  qui  a  etc  sou- 
levee. 

(3)  Le  Conseil  de  revision  des  pensions  Le  Conseil 
doit  recevoir  toute  demande  d'interpre-  do1* recevoir 

IT-.-        TTT  certaines 

tation  d  une  disposition  des  Parties  111  demandes 
a  VII  de  la  presente  loi  presentee  par  la  d'interpreta- 
Commission,   le   chef   avocat-conseil   du tlon 
Bureau     ou    tout    organisme    d'anciens 
combattants  constitue  en  corporation  en 
vertu  d'une  loi  du  Parlement  du  Canada. 

(4)  Le    gouverneur    en    conseil    peut  Reglements 
etablir  des  reglements  concernant  la  pro- 

cedure   que  devra  suivre  le  Conseil  de  des 
revision  des  pensions  pour  1'audition  etdemandes 
1'etude    des    demandes    d'interpretation 
presentees  en  vertu  du  paragraphe  (3) . 


Powers  of 

Commission, 

etc. 


Appoint 
ment  of 
persons 
to  hear 
evidence 


PART  VII 
GENERAL 

82.  (1)  The  Commission,  each  member 
thereof  designated  under  section  67,  an 
Entitlement  Board,  an  Examiner  and  the 
Pension  Review  Board  has,  with  respect 
to  the  carrying  out  of  its  functions  under 
this  Act,  all  the  powers  of  a  commissioner 
appointed  under  Part  I  of  the  Inquiries 
Act. 


(2)  The  Chairman  of  the  Commission, 
or  such  member  or  members  thereof  as 
are  designated  by  him,  has  power  to 
appoint  a  person  or  persons  to  hear  and 
receive  evidence  in  respect  of  any  mat 
ter  pertaining  to  pensions,  and  such  per 
son  or  persons  have  the  authority  to 
administer  oaths  and  to  hear  and  receive 
evidence  under  oath,  and  to  take  affi 
davits. 


PARTIE  VII 

DISPOSITIONS  GENERALES 
82.  (1)  La  Commission,  chacun  de  ses  Pouvoirs 

i      1 

membres  designes  en  vertu  de  1'article  Commission 
67,  un  comite  d'examen,  un  charge  d'in-  etc. 
terrogatoires  et  le  Conseil  de  revision  des 
pensions   ont,   relativement   a   1'exercice 
de  fonctions  qui  leur  sont  conferees  en 
vertu  de  la  presente  loi,  tous  les  pou- 
voirs  d'un  commissaire  nomme  en  vertu 
de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  les  enquetes. 

(2)    Le  president  de  la   Commission,  Nomination 
ou  celui  ou  ceux  des  membres  de  celle-  de  Personnes 
ci  qu'il  designe  ont  le  pouvoir  de  nom-  recevoir 
mer   une    ou   plusieurs    personnes    pour  des 
entendre  et  recevoir  des  depositions  sur  depos 
toute  question  relative  aux  pensions,  et 
cette  personne  ou  ces  personnes  ont  le 
pouvoir  de  faire  preter  serment  et  d'en- 
tendre  et  recevoir  des  depositions  sous 
serment  et  de  prendre  des  affidavits. 


Commission, 
etc.,  may 
direct 
medical 
examination 


83.  (1)  The  Commission,  an  Entitle 
ment  Board  or  the  Pension  Review 
Board  may  at  any  time  direct  a  medical 
examination  of  any  applicant  whose 
application  or  appeal  is  before  it  by  a 
medical  practitioner  who  is 


83.    (1)    La   Commission,   un   comite  La  Commis- 
d'examen  ou  le  Conseil  de  revision  des^610" 
pensions  peut  a  tout  moment,  lorsqu'il  ordonner 
ou  elle  a  a  connaitre  d'une  demande  ou  unexamen 
d'un  appel  d'un  requerant,  ordonner  un  n 
examen  medical   du   requerant   par  un 
medecin  qui  est 
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Payment  of 

charges  for 

medical 

examination 

ordered  by 

Commission, 

etc. 


Admission 
of  applicant 
to  Depart 
mental 
hospital  for 
examination 


(a)  lawfully  entitled  to  practise  medi 
cine  in  any  province,  and  selected  by 
the  applicant;  or 

(6)  lawfully  entitled  to  practise  medi 
cine  in  any  province  or  in  the  employ 
of  the  Department  and  selected  by 
the  Commission,  Entitlement  Board  or 
Pension  Review  Board. 

(2)  The  charges  rendered  by  any  medi 
cal  practitioner  described  in  subsection 
(1),  other  than  a  medical  practitioner  in 
the  employ  of  the  Department,  for  at 
tending  to  give  evidence  before  the  Com 
mission  or  an  Entitlement  Board  or  for 
conducting   a   medical   examination   or 
dered  by  the  Commission,  an  Entitlement 
Board  or  the  Pension  Review  Board  shall 
be  paid  by  the  Receiver  General  on  re 
ceipt   of   a   certificate   from   the   Com 
mission,  Entitlement  Board  or  Pension 
Review  Board  that  the  examination  was 
authorized  and  that  the  charges  rendered 
are  proper  and  reasonable. 

(3)  For  the  purpose  of  carrying  out 
a  medical  examination  directed  pursuant 
to  subsection   (1),  the  Commission,  an 
Entitlement  Board  or  the  Pension  Review 
Board  may  direct  the  admission  of  the 
applicant  to  a  hospital  administered  by 
the    Department    or    with    which    the 
Department  has  a   contract  to  provide 
such  examination. 


a)  legalement  habilite  a  pratiquer  la 
medecine  dans  une  province,  et  choisi 
par  le  requerant;  ou 
6)  legalement  habilite  a  pratiquer  la 
medecine  dans  une  province  ou  a 
1'emploi  du  ministere  et  choisi  par  la 
Commission,  le  comite  d'examen  ou 
le  Conseil  de  revision  des  pensions. 

(2)  Les  honoraires  demandes  par  un  Paiement 
medecin    vise    au    paragraphe    (1)    qui des 
n'est  pas  a  1'emploi  du  ministere,  pour  honoraires 

,        .  pour  un 

sa  comparution  comme  temom  devant  examen 
la  Commission  ou  un  comite  d'examen  medical 
ou  pour  faire  un  examen  medical  or-  ord°nn<; 

,  ,       ,-,  parlaCom- 

donne  par  la  Commission,  un  comite  mission,  etc. 
d'examen  ou  le  Conseil  de  revision  des 
pensions,  doivent  etre  payes  par  le  rece- 
veur  general  sur  reception  d'un  certificat 
de  la  Commission  du  comite  d'examen 
ou  du  Conseil  de  revision  des  pensions 
attestant  que  1'examen  etait  autorise  et 
que  les  honoraires  demandes  convien- 
nent  en  Pespece  et  sont  raisonnables. 

(3)  Aux  fins  de  rendre  possible  un  Admission 
examen  medical  ordonne  en  application  dureque>ant 
du  paragraphe   (1),  la  Commission,  un  hepitaTdu 
comite  d'examen  ou  le  Conseil  de  revi-  ministere 
sion  des  pensions,  peut  ordonner  1'ad-  pour  examen 
mission  du  requerant  dans  un  hopital 
administre    par    le    ministere    ou    avec 

lequel  le  ministere  a  passe  un  contrat 
prevoyant  de  tels  examens. 


Regulations 
respecting 
procedures 
of  Commis 
sion,  etc. 


84.  The  Governor  in  Council  may, 
subject  to  this  Act,  make  regulations 
respecting  the  procedures  to  be  followed 
by  the  Commission,  an  Entitlement 
Board  and  the  Pension  Review  Board 
in  hearing  and  considering  applications 
under  this  Act. 


84.    Le   gouverneur   en    conseil   peut,  Reglements 
sous  reserve  de  la  presente  loi,  etablir  des  concern,ant 
reglements    concernant   la   procedure    a  dure  de  la 
suivre  par  la  Commission,  par  un  comite  Commission, 
d'examen  et  par  le  Conseil  de  revision  etc- 
des  pensions  pour  1'audition  et  1'etude 
des  demandes  presentees  en  vertu  de  la 
presente  loi. 


Applicants 
to  be  given 
benefit  of 
any  doubts 


85.  The  Commission,  an  Entitlement 
Board  and  the  Pension  Review  Board 
shall,  in  determining  the  entitlement  of 
an  applicant  to  an  award  and  in  assess 
ing  the  extent  of  the  disability  of  a 
member  of  the  forces  to  or  in  respect 
of  whom  entitlement  to  a  pension  has 
been  established 


85.     La     Commission,     un     comite  Les  requ6- 
d'examen  et  le  Conseil  de  revision  des  f^n8ont  le 
pensions  doivent,  lorsqu'ils  statuent  sur 
1'admissibilite    d'un    requerant    a    une 
compensation    et    lorsqu'ils    estiment   le 
degre  d'invalidite  d'un  membre  des  forces 
dont  ou  a  1'egard  duquel  1'admissibilite 
a  une  pension  a  ete  etablie, 
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No  action 
to  lie  by 
reason  of  any 
judgment, 
proceeding 
or  report  of 
examination 


(a)  draw  from  all  the  circumstances 
of  the  case  and  all  the  evidence  pre 
sented  to  it  every  reasonable  inference 
in  favour  of  that  applicant  or  mem 
ber,  and 

(6)  accept  as  proof  of  any  fact  that 
that  applicant  or  member  is  required 
to  prove,  any  credible  evidence  sub 
mitted  by  him  that  is  not  contradicted 

and  where,  in  weighing  any  evidence 
submitted  to  it,  any  doubt  exists  as  to 
whether  the  applicant  or  member  has 
established  his  case,  the  Commission,  an 
Entitlement  Board  or  Pension  Review 
Board,  as  the  case  may  be,  shall  resolve 
such  doubt  in  favour  of  the  applicant. 


86.  Subject  to  any  other  Act  or  regu 
lations,  the  following  persons  may  in 
spect  the  records  of  the  Department  and 
all  material  relating  to  an  application  or 
an  appeal  under  this  Act,  namely: 

(a)  the  applicant  or  his  representa 
tive; 

(6)  any  pensions  advocate; 

(c)  any  medical  adviser  or  other  per 
son,   including   any   representative   of 
a  veterans'  organization  incorporated 
by  or  under  any  Act  of  the  Parlia 
ment    of   Canada,    consulted    by   the 
applicant  or  his  representative;  or 

(d)  any  member  of  the  public  service 
of  Canada  whose  duties  require  the 
inspection  of  such  material. 


87.  No  action  lies  against  any  person 
by  reason  of  anything  contained  or  said 
in  any  judgment  or  proceedings  before 
the  Commission,  any  members  thereof 
designated  under  section  67,  an  Exam 
iner,  an  Entitlement  Board  or  the  Pen 
sion  Review  Board,  or  in  any  report  of 
any  examination  made  for  the  purpose 
of  this  Act  or  the  Department  by  any 
officer  of,  or  by  any  other  person  at  the 
request  of,  the  Commission,  any  member 


a)  tirer  de  toutes  les  circonstances  du 
cas    et    de    la    preuve    qui    leur    est 
presentee,     toute     deduction     raison- 
nable  en  faveur  de  ce  requerant  ou 
membre,  et 

b)  accepter  comme  preuve  de  tout  fait 
que  le  requerant  ou  le  membre  des 
forces    est    tenu    de    prouver,    toute 
preuve    vraisemblable    qu'il    presente 
et  qui  n'est  pas  contredite 

et,  lorsque  la  preuve  qui  leur  est  pre 
sentee  laisse  subsister  un  doute  sur  la 
question  de  savoir  si  le  requerant  ou  le 
membre  des  forces  a  etabli  le  bien-fonde 
de  sa  demande,  la  Commission,  un 
comite  d'examen  ou  le  Conseil  de  revi 
sion  des  pensions,  selon  le  cas,  doivent 
trancher  la  question  en  faveur  du 
requerant. 

86.  Sous  reserve  de  toute  autre  loi  ouAcces  aux 
de  tous  autres  reglements,  les  personnes  archlves 
suivantes  peuvent  examiner  les  archives 
du  ministere  et  tout  document  relatif  a 
une  demande  ou  a  un  appel  presente  en 
vertu  de  la  presente  loi,  a  savoir: 

a)  le  requerant  ou  son  representant; 
6)  tout  avocat-conseil  du  Bureau; 

c)  tout   conseiller  medical   ou   toute 
autre  personne,  y  compris  tout  repre 
sentant     d'un     organisme     d'anciens 
combattants  constitue  en  corporation 
sous  le  regime  d'une  loi  du  Parlement 
du  Canada,  consultes  par  le  requerant 
ou  son  representant;  ou 

d)  tout    membre     de     la     fonction 
publique  du  Canada  dont  les  fonctions 
exigent  1'examen  de  ces  documents. 


87.  Nulle  action  n'est  recevable 
contre  qui  que  ce  soit  en  raison  de  ce 
qui  peut  etre  contenu  ou  exprime  dans 
un  jugement  ou  une  procedure  devant 
la  Commission,  devant  des  membres  de 
la  Commission  designes  en  vertu  de 
1'article  67,  devant  un  charge  d'inter- 
rogatoires,  un  comite  d'examen  ou  le 
Conseil  de  revision  des  pensions  ou  dans 
tout  rapport  consecutif  a  un  examen 
fait,  aux  fins  de  la  presente  loi  ou  du 


Nulle  action 
n'est 

recevable 
par  suite 
d'un  juge 
ment,  d'une 
procedure 
ou  d'un 
rapport 
d'examen 
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proceeding 
against  the 
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where 
death  or 
disability 
pensionable 


thereof  designated  under  section  67,  an 
Examiner,  an  Entitlement  Board  or  the 
Pension  Review  Board. 


88.  No  action  or  other  proceeding  lies 
against  Her  Majesty  or  against  any 
officer,  servant  or  agent  of  Her  Majesty 
in  respect  of  any  injury  or  disease  or 
aggravation  thereof  resulting  in  dis 
ability  or  death  in  any  case  where  a 
pension  is  or  may  be  awarded  under  this 
or  any  other  Act  in  respect  of  such  dis 
ability  or  death." 


29.  Schedules  A  and  B  to  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


ministere,  par  un  fonctionnaire  de  la 
Commission  ou  par  toute  autre  personne 
a  la  demande  de  la  Commission,  d'un 
membre  de  celle-ci  designe  en  vertu  de 
1'article  67,  d'un.  charge  d'interrogatoires, 
d'un  comite  d'examen  ou  du  Conseil  de 
revision  des  pensions. 

88.  Nulle  action  ou  autre  procedure 
n'est  recevable  centre  Sa  Majeste  ni 
centre  un  fonctionnaire,  prepose  ou 
mandataire  de  Sa  Majeste  relativement 
a  une  blessure  ou  une  maladie  ou  a  son 
aggravation  ayant  entraine  une  invali- 
dit6  ou  le  deces  dans  tous  cas  ou  une 
pension  est  ou  peut  etre  accordee  en 
vertu  de  la  presente  ou  de  toute  autre 
loi,  relativement  a  cette  invalidity  ou  a 
ce  deces. » 

29.  Les  annexes  A  et  B  de  ladite  loi  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit: 


Nulle  action 
ou  procedure 
n'est  rece 
vable  centre 
la  Couronne 
lorsque 
1'invalidite 
ou  le  deces 
ouvre  droit 
a  pension 
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Annexe  A 


Categorie 
Echelle 
Pourcentage 

1 

98-100 
100 

2 
93-97 
95 

3 
88-92 
90 

4 

83-87 
85 

5 

78-82 
80 

6 
73-77 
75 

7 
68-72 
70 

8 
63-67 
65 

9 
58-62 
60 

10 
53-57 
55 

Tous  grades  et  rangs         .          

$       c. 

3,504.00 

$       c. 

3,328.80 

$       c. 

3,153.60 

$       c. 

2,978.40 

$       c. 

2,803.20 

$       c. 
2,628.00 

$      c. 

2,452.80 

$       c. 

2,277.60 

$       c. 

2  102  40 

$      c. 

1  927  20 

Pension    supplementaire    pour    les    membres 
maries  des  forces            

960.00 

912.00 

864.00 

816.00 

768.00 

720.00 

672.00 

624.00 

576  00 

528  00 

Pension  supplementaire  pour  les  enfants  — 
Un  enfant               

456.00 

433.20 

410.40 

387.60 

364.80 

342.00 

319.20 

296.40 

273.60 

250  80 

Deux  enfants  

792.00 

752.40 

712.80 

673.20 

633.60 

594.00 

554.40 

514.80 

475.20 

435  60 

Chaque    enfant    additionnel,    un    montant 
supplementaire  de        

264.00 

250.80 

237.60 

224.40 

211.20 

198.00 

184.80 

171  .  60 

158.40 

145  20 

Categorie 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

Echelle 

48-52 

43-47 

38-42 

33-37 

28-32 

23-27 

18-22 

13-17 

8-12 

5-7 

Pourcentage 

50 

45 

40 

35 

30 

25 

20 

15 

10 

5 

$       c. 

$       c. 

$       c. 

S       c. 

$      c. 

$      c. 

$       c. 

S      c. 

$       c. 

$      c. 

Tous  grades  et  rangs  

1,752.00 

1,576.80 

1,401.60 

1,226.40 

1,051.20 

876.00 

700.80 

525.60 

350.40 

175.20 

Pension    supplementaire    pour    les    membres 

maries  des  forces    

480.00 

432.00 

384.00 

336.00 

288.00 

240.00 

192.00 

144.00 

96  00 

48  00 

Pension  supplfementaire  pour  les  enfants  — 

Un  enfant 

228.00 

205.20 

182.40 

159.60 

136.80 

114.00 

91.20 

68  40 

45  60 

22  80 

Deux  enfants                     .                      

396.00 

356.40 

316.80 

277.20 

237.60 

198.00 

158.40 

118  80 

79.20 

39.60 

Chaque    enfant    additionnel,    un    montant 

132.00 

118.80 

105.60 

92.40 

79.20 

66  00 

52  80 

39  60 

26  40 

13  20 

Categorie  21— Invalidity  de  moins  de  5  p.  100— Tous  les  grades— Un  paiement  definitif  d'au  plus  $378.00. 
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Class 
Range 
Percentage 

1 
98-100 
100 

2 
93-97 
95 

3 

88-92 
90 

4 

83-87 
85 

5 

78-82 
80 

6 
73-77 
75 

7 
68-72 
70 

8 
63-67 
65 

9 
58-62 
60 

10 
53-57 
55 

All  Ranks  and  Ratings. 

$   cts. 
3  504  00 

$   cts. 
3  328  80 

$   cts. 
3  153  60 

$   cts. 
2  978  40 

$  cts. 
2  803  20 

$   cts. 
2  628  00 

$   cts. 
2  452  80 

$   cts. 
2  277  60 

$   cts. 
2  102  40 

$  cts. 

1    Q?7  9rt 

Additional  pension  for  married  members  of  the 

960.00 

912  00 

864  00 

816  00 

768  00 

720  00 

672  00 

624  00 

576  00 

528  00 

Additional  pension  for  children  — 
One  child    

456.00 

433.20 

410.40 

387.60 

364.80 

342  00 

319  20 

296  40 

273  60 

250  80 

Two  children  

792.00 

752.40 

712.80 

673.20 

633.60 

594.00 

554  40 

514  80 

475  20 

435  60 

Each  additional  child  an  additional 

264.00 

250  80 

237  60 

224  40 

211  20 

198  00 

184  80 

171  60 

158  40 

145  20 

Class 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

Range 

48-52 

43-J7 

38-42 

33-37 

28-32 

23-27 

18-22 

13-17 

8-12 

5-7 

Percentage 

50 

45 

40 

35 

30 

25 

20 

15 

10 

5 

$   cts. 

$   cts. 

$   cts. 

$   cts. 

$  cts. 

$   cts. 

$   cts. 

$   cts. 

$   cts. 

S  cts. 

All  Ranks  and  Ratings 

1  752  00 

1  576  80 

1,401.60 

1,226.40 

1,051.20 

876.00 

700.80 

525.60 

350.40 

175.20 

Additional  pension  for  married  members  of  the 

forces                   

480.00 

432.00 

384.00 

336.00 

288.00 

240.00 

192.00 

144.00 

96.00 

48.00 

Additional  pension  for  children  — 

One  child        

228.00 

205.20 

182.40 

159.60 

136.80 

114.00 

91.20 

68.40 

45.60 

22.80 

Two  children 

396.00 

356.40 

316.80 

277.20 

237.60 

198.00 

158.40 

118.80 

79.20 

39.60 

Each  additional  child  an  additional             .  . 

132.00 

118.80 

105.60 

92.40 

79.20 

66.00 

52.80 

39.60 

26.40 

13.20 

Class  21— Disabilities  below  5  per  cent — All  ranks — A  final  payment  not  exceeding  $378.00. 
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Annexe  B 


Taux  annuel 

Veuve 

Pere 
ou  mere 
a  charge 

Enfant 
ou  frere 
ou  sceur 
a  charge 

Enfant 
orpheUn 
ou  frere 
ou  sceur 
orphelin 

Tous  grades  et  rangs  

$               c. 
2,640.00 

$               c. 

"1,800.00 

$               c. 

*456.00 
*792.00 
*264.00 

1              c. 

*912.00 
*1,584.00 
*528.00 

Pension  pour  les  enfants   ou  les  freres  ou   soeurs  a  charge  d'une 
personne  de  tout  grade  — 
Un  enfant  

Deux  enfants  

Chaque  enfant  additionnel,  un  montant  supple'mentaire  de.  .  . 

*Les  pensions  accordees  au  pere  ou  a  la  mere  ou  aux  freres  et  sceurs  peuvent  etre  inferieures  a  ces  montants  en  vertu  des  dispo 
sitions  de  la  pr6sente  loi.» 
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Rate  pei 

annum 

Widow 

Dependent 
parent 

Child  or 
dependent 
brother 
or  sister 

Orphan 
child  or 
orphan 
brother 
or  sister 

All  Ranks  and  Ratings                           ...              

$           cts. 
2,640  00 

$            cts. 
*1  800  00 

$            cts. 

$            cts. 

Pension  for  children  or  dependent  brothers  or  sisters  for  all  ranks  — 
One  child       

*456.00 

*912  00 

Two  children                  

*792.00 

*1  584  00 

Each  additional  child  an  additional     .           .  .               

*264.00 

*528  00 

*Pensions  awarded  to  parents  or  brothers  and  sisters  may  be  less  than  these  amounts  in  accordance  with  the  provisions  of  this  Act. 
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CHAPITRE  23  (2e  Supp.) 


R.S.,c.P-14; 
c.14  (2nd 
Supp.), 8.  26 


An  Act  to  amend  the  Post  Office  Act 
[1970-71-72,  c.  53] 

1.  (1)  Paragraph  5(1)  (ft)  of  the  Post 
Office  Act,  chapter  P-14  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(h)  authorize  agents  to  sell  to  the 
public  postage  stamps  and  stamped 
forms  and  envelopes  and  allow  to  such 
agents  a  commission  not  exceeding 
five  per  cent  of  the  amount  of  their 
sales;" 

(2)  Subsection  5(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (s)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  para 
graphs: 

"(u)  enter  into  arrangements  reducing 
the  rates  on  letters  of  postal  customers 
who  agree  to  prepare  their  letter  mail 
in  one  or  more  of  the  ways  prescribed 
by  the  regulations;  and 
(v)  authorize  the  payment  of  sums 
of  money,  not  exceeding  in  the  aggre 
gate  ten  thousand  dollars  in  any  one 
fiscal  year,  for  extraordinary  services 
rendered  to  the  Canada  Post  Office 
including,  without  restricting  the 
generality  of  the  foregoing, 

(i)  assisting  in,  or  providing  infor 
mation  leading  to,  the  recovery  of 
lost  mail,  postage  stamps,  money 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  postes 
[1970-71-72,  c.  53} 

1.  (1)  L'alinea  5(1)  ft.)  de  la  Loi  sur  les 
postes,  chapitre  P-14  des  Statuts  revises 
du  Canada  de  1970,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit: 

«h)  autoriser  des  agents  a  vendre  au 
public  des  timbres-poste  et  des 
formules  et  enveloppes  timbrees,  et 
accorder  a  ces  agents  une  commission 
d'au  plus  cinq  pour  cent  du  montant 
de  leurs  ventes;* 

(2)  Le  paragraphe  5(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifie  par  le  retranchement  du 
mot  «et»  a  la  fin  de  1'alinea  s)  et  1'adjonc- 
tion  des  alineas  suivants: 


«u)  conclure  des  arrangements  redui- 
sant  le  tarif  applicable  aux  lettres  des 
usagers  de  la  poste  qui  conviennent  de 
preparer  leurs  envois  postaux  de 
lettres  de  1'une  ou  plusieurs  des  fac.ons 
prescrites  par  les  reglements;  et 
v)  autoriser  le  paiement  de  sommes 
n'exoedant  pas  dans  1'ensemble  dix 
mille  dollars  au  cours  d'une  annee 
financiere  quelconque,  pour  services 
extraordinaires  rendus  aux  postes  ca- 
nadiennes  notamment,  sans  restreindre 
la  portee  generale  de  ce  qui  precede, 
(i)  le  fait  d'aider  au  recouvrement 
de  courrier,  timbres-poste,  mandats- 


S.R.,c.  P-14; 
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Supp.), 
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orders,  money  packets  or  C.O.D. 
remittances, 

(ii)  assisting  in  the  prevention1  of  an 
offence  under  this  Act  or  otherwise 
against  the  Canada  Post  Office  or 
any  person  engaged  in  the  business 
of  the  Canada  Post  Office,  and 

(iii)  providing  information  assisting 
in  any  investigation  relating  to  an 
offence  under  this  Act  or  otherwise 
against  the  Canada  Post  Office  or 
any  person  engaged  in  the  business 
of  the  Canada  Post  Office." 


(3)  Section  5  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

Delegation  "(3)    The    Postmaster    General    may 

delegate  any  or  all  of  the  powers,  duties 
and  functions  set  out  in  paragraphs 
(l)(a),  (6),  (d),  (e),  (/),  (h),  (i),  (k), 
(n),  (o),  (r),  (s),  (u)  and  (v)  to 
assistant  deputy  postmasters  general, 
regional  general  managers  and  directors 
of  postal  districts  of  the  Post  Office 
Department. 

Idem  (4)     The    Postmaster    General    may 

delegate  any  or  all  of  the  powers,  duties 
and  functions  set  out  in  paragraphs 
(1)  (p)  and  (q)  to  assistant  deputy  post 
masters  general  and  to  directors  of  the 
Post  Office  Department." 

2.  (1)  Paragraph  6(d)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  establishing  rates  of  postage  on 
any  class  of  mailable  matter,  including 
letter  mail,  for  which  a  rate  is  not 
established  by  this  Act;" 


(2)  Paragraph  6(0  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 


poste,  paquets  d'argent  ou  verse- 
ments  afferents  aux  envois  centre 
remboursememt  qui  etaient  perdus, 
ou  de  fournir  des  renseignements  y 
conduisant, 

(ii)  le  fait  d'aider  a  prevenir  la  com 
mission  d'une  infraction  prevue  par 
la  presente  loi  ou  autre  infraction 
centre  les  postes  canadiennes  ou 
toute  personme  contribuant  au  ser 
vice  des  postes  canadiennes,  et 
(iii)  le  fait  de  fournir  des  renseigne 
ments  utiles  a  une  enquete  relative  a 
une  infraction  prevue  par  la  presente 
loi  ou  autre  infraction  contre  les 
postes  canadienmes  ou  toute  personne 
contribuant  au  service  des  postes 
canadiennes.* 

(3)  I/article  5  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifie  par  1'adjonction  des  paragraphes 
suivants : 

« (3)  Le  ministre  des  Postes  peut  dele-  Delegation 
guer  tout  ou  partie  dee  pouvoirs,  attri 
butions  et  fonctions  enonces  aux  alin6as 
(l)a),  b),  d),  e),  /),  h),  i),  k),  n),  o) , 
r) ,  s) ,  u)  et  v)  aux  sous-ministres  ad- 
joints  des  Postes,  aux  directeurs  gene- 
raux  regionaux  et  aux  directeurs  de  dis 
tricts  postaux  du  ministere  des  Postes. 

(4)  Le  ministre  des  Postes  peut  dele-  Idem 
guer  tout  ou  partie  des  pouvoirs,  attri 
butions  et  fonctions  enonces  aux  alineas 
(l)p)  et  q)  aux  sous-ministres  adjoints 
des  Postes  et  aux  directeurs  du  minis 
tere  des  Postes. » 

2.    (1)    L'alinea   6d)    de   ladite   loi   est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«d)  etablissant  le  tarif  de  port  sur 
toute  classe  d'objets  transmissibles,  y 
compris  les  envois  postaux  de  lettres, 
pour  laquelle  un  tarif  n'est  pas  prevu 
par  la  presente  loi;> 

(2)  L'alinea  &l)  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 
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"(I)  providing  for  t)he  transmission  by 
post,  free  of  postage,  of  letters,  books, 
tapes,  records  and  other  similar 
materials  for  the  use  of  the  blind;" 


(3)  Section  6  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (w)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
paragraph  (x)  thereof  and  by  adding 
thereto  the  following  paragraph: 

"  (y)  prescribing  the  ways  in  which  let 
ter  mail  may  be  prepared,  for  the  pur 
poses  of  paragraph  5(l)(u),  in  order 
to  reduce  costs  of  the  Canada  Post 
Office,  and  establishing  the  amounts 
of  the  reductions  in  postal  rates  to  be 
granted,  in  accordance  with  the  ways  in 
which  the  mail  is  prepared." 

3.  Section  10  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"10.  (1)  The  rate  of  postage  on  each 
letter  posted  in  Canada  during  the  period 
commencing  on  the  1st  day  of  July  1971 
and  ending  on  the  31st  day  of  December 
1971  for  delivery  in  Canada  is 

(a)  seven  cents  for  any  letter  weighing 
one  ounce  or  less ; 

(b)  twelve  cents  for  any  letter  weigh 
ing  more  than  one  ounce  but  not  more 
than  two  ounces; 

(c)  eighteen    cents    for    any    letter 
weighing  more   than  two   ounces   but 
not  more  than  four  ounces ; 

(d)  twenty-eight  cents  for  any  letter 
weighing  more  than  four  ounces  but 
not  more  than  eight  ounces ; 

(e)  thirty-eight  cents   for  any   letter 
weighing  more  than  eight  ounces  but 
not  more  than  twelve  ounces;  and 

(/)  forty-six  cents  for  any  letter 
weighing  more  than  twelve  ounces  but 
not  more  than  sixteen  ounces. 

(2)  The  rate  of  postage  on  each  letter 
posted  in  Canada  on  or  after  the  1st  day 
of  January  1972  for  delivery  in  Canada 
is 


«/)  decretant  la  transmission  par  la 
poste,  sans  frais  de  port,  des  lettres, 
livres,  bandee  magnetiques,  disques  et 
autres  objets  semblables  a  1'usage  des 
aveugles;* 

(3)  L'article  6  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifie  par  le  retranchement  du  mot  «et» 
a  la  fin  de  1'alinea  w),  1'adjonction  du  mot 
«et»  a  la  fin  de  1'alinea  x)  et  1'adjonction 
de  1'alinea  suivant: 


«y)  prescrivant,  aux  fins  de  1'alinea 
5(1)«),  les  fac,ons  de  preparer  les  en 
vois  postaux  de  lettres  afin  de  reduire 
les  frais  des  postes  canadiennes  et 
fixant  le  montant  des  reductions  du 
tarif  postal  qui  sont  accordees,  sui 
vant  les  facons  dont  les  envois  pos 
taux  sont  prepares.* 

3.  L'article  10  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«10.  (1)  Le  tarif  de  port  applicable  a  Tarifs 
chaque  lettre  postee  au  Canada  pendant  applicables 
la  periode  commencant  le  ler  juillet  1971  jusqu'au 
et  se  terminant  le  31  decembre  1971,  pour  31  decembre 
livraison  au  Canada,  est  de  1971 

a)  sept    cents   pour   toute    lettre    ne 
pesant  pas  plus  d'une  once; 

b)  douze  cents  pour  toute  lettre  pesant 
plus  d'une  once  mais  ne  pesant  pas 
plus  de  deux  onces; 

c)  dix-huit    cents    pour    toute    lettre 
pesant   plus   de   deux   onces  mais   ne 
pesant  pas  plus  de  quatre  onces; 

d)  vingt-huit  cents  pour  toute  lettre 
pesant  plus  de  quatre  onces  mais  ne 
pesant  pas  plus  de  huit  onces; 

e)  trente-huit  cents  pour  toute  lettre 
pesant    plus   de   huit   onces   mais   ne 
pesant  pas  plus  de  douze  onces;  et 

/)  quarante-six  cents  pour  toute  lettre 
pesant  plus  de  douze  onces  mais  ne 
pesant  pas  plus  de  seize  onces. 

(2)  Le  tarif  de  port  applicable  a  cha- 
que  lettre  postee  au  Canada,  a  compter 
du   ler  Janvier   1972,  pour  livraison   au  apresle 
Canada,  est  de  31  de 

1971 
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(a)  eight  cents  for  any  letter  weighing 
one  ounce  or  less; 

(6)  fourteen  cents  for  any  letter  weigh 
ing  more  than  one  ounce  but  not  more 
than  two  ounces; 

(c)  twenty  cents  for  any  letter  weigh 
ing   more   than   two    ounces   but   not 
more  than  four  ounces; 

(d)  thirty-two   cents   for   any    letter 
weighing  more  than  four  ounces  but 
not  more  than  eight  ounces ; 

(e)  forty-four    cents    for    any    letter 
weighing  more  than  eight  ounces  but 
not  more  than  twelve  ounces;  and 

(/)  fifty-four  cents  for  any  letter 
weighing  more  than  twelve  ounces  but 
not  more  than  sixteen  ounces." 

4.  The  heading  preceding  section  17  and 
section  17  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


a)    huit    cents    pour    toute    lettre   ne 
pesant  pas  plus  d'une  once; 
6)    quatorze   cents   pour  toute   lettre 
pesant  plus  d'une  once  mais  ne  pesant 
pas  plus  de  deux  onces; 

c)  vingt  cents  pour  toute  lettre  pesant 
plus   de   deux   onces  mais   ne   pesant 
pas  plus  de  quatre  onces; 

d)  trente-deux  cents  pour  toute  lettre 
pesant  plus  de  quatre  onces  mais  ne 
pesant  pas  plus  de  huit  onces; 

e)  quarante-quatre   cents   pour  toute 
lettre  pesant  plus  de  huit  onces  mais 
ne  pesant  pas  plus  de  douze  onces;  et 
/)    cinquante-quatre  cents  pour  toute 
lettre  pesant  plus  de  douze  onces  mais 
ne  pesant  pas  plus  de  seize  onces. » 

4.  L'article  17  de  ladite  loi  et  la  rubrique 
qui  le  precede  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit: 


Governor 
General 


Senate  and 
House  of 
Commons 


Householder 
mailings 


GOVERNMENT  AND  OTHER  MAIL 

17.  (1)  Mailable  matter  addressed  to 
or  sent  by  the  Governor  General  is  free 
of  Canada  postage  under  such  regula 
tions  as  are  made  in  that  respect  by  tihe 
Governor  in  Council. 


(2)  Mail  shall  be  transmitted  free  of 
postage  when  sent  to  or  by 

(a)  the  Speaker  or  Clerk  of  the  Senate 
or  House  of  Commons; 

(b)  a  member  of  the  Senate  or  House 
of  Commons;  or 

(c)  the  Parliamentary  Librarian  or  the 
Associate  Parliamentary  Librarian. 


(3)  A  member  of  the  House  of  Com 
mons  may  send  free  of  postage  four 
mailings  of  printed  matter  for  any  fiscal 
year  to  his  constituents  without  further 
address  than  "householder",  "boxholder", 


«COURRIER  DU  GOUVEHNEMENT  ET 
AUTRE  COUREIER 

17.     (1)     Les     objets    transmissibles  Gouverneur 
adresses     au     gouverneur     general     ou  general 
expedies  par  lui  sont  exempts  du  port 
canadien   en  vertu   des  reglements   que 
le  gouverneur  en  conseil  etablit  a  cet 
egard. 

(2)  Est   transmis    franc    de   port   leSenatet 
courrier  expedie  Chambredes 

communes 

a)  au  president  du  Senat,  a  1'Orateur 
de  la  Chambre  des  communes  ou  au 
greffier  de  1'une  ou  de  1'autre  de  ces 
Chambres,  ou  par  eux; 

b)  a  un  senateur  ou  a  un  depute  a  la 
Chambre  des  communes  ou  par  1'un 
ou  1'autre;  ou 

c)  au  bibliothecaire  parlementaire  ou 
au  bibliothecaire  parlementaire  associe 
ou  par  1'un  ou  1'autre. 

(3)  Un  depute  a  la  Chambre  des  com-  Envois  sans 
munes  peut,  au  cours  d'une  annee  finan-  airesse 
ciere,  effectuer  quatre  envois  d'imprimes, 

francs  de  port,  a  ses  electeurs  sans  autre 
mention  que  «au  chef  de  menage* ,  «au 
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Government 
departments 


Duration 
of  privilege 


Exception 


Books,  etc., 
for  the 
blind 


"occupant"  or  "resident"  under  such 
regulations  as  are  made  in  that  respect 
by  the  Postmaster  General. 

(4)  Mailable  matter  sent  to  or  by  any 
department  of  the  Government  of  Can 
ada    is    subject   to    Canada   postage    in 
accordance  with  such  regulations  as  are 
made  in  that  respect  by  the  Governor 
in  Council. 

(5)  The  free  mailing  privileges  pro 
vided  under  subsections   (2)   and   (3)  to 
a  person  who  is  a  member  of  the  House 
of  Commons  shall  begin 

(a)  on  the  1st  day  of  July  1971  if  that 
person  is  a  member  of  the  House  of 
Commons  on  that  day;  or 

(b)  on   the   day   that   notice   of   his 
election    to    serve    in    the    House    of 
Commons     is     given     by     the    Chief 
Electoral   Officer   in   an   issue   of   the 
Canada  Gazette,  in  any  other  case; 

and  the  free  mailing  privileges  shall  be 
available  to  such  member  for  ten  days 
after  Parliament  is  dissolved  if  he  was  a 
member  of  the  House  of  Commons  on 
the  day  of  dissolution  or  for  ten  days 
after  he  ceases  to  be  such  a  member  for 
any  reason  other  than  a  dissolution  of 
Parliament." 

5.  Section  18  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"18.  Subsections  17(1)  and  (2)  apply 
only  to  mail  addressed  to  a  place  in  Can 
ada  and  do  not  apply  to  parcel  post  or 
mail  endorsed  for  transmission  by  air  or 
to  fees  for  registration,  special  delivery, 
insurance  or  other  special  services." 


6.  Section  19  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"19.  Letters,  books,  tapes,  records  and 
other  similar  materials  for  the  use  of  the 
blind  may  be  sent  free  of  postage  in 
accordance  with  the  regulations  and  the 


locataire  de  la  case  postale*,  «a  1'oc- 
cupant  des  lieux»  ou  «au  resident*  en 
vertu  des  reglements  que  le  ministre  des 
Postes  etablit  a  cet  egard. 

(4)  Les  objets  transmissibles  adresses  Ministeres 
a  un  ministere  ou  departement  du  gou-  ou 
vernement  du  Canada  ou  expedies  par 

lui  sont  assujettis  au  port  canadien  en 
conformite  des  reglements  que  le  gou- 
verneur  en  conseil  etablit  a  cet  egard. 

(5)  Le  privilege  de  la  franchise  postale  Duree  du 
accorde  en  vertu  des  paragraphes  (2)  et  privilege 
(3)  a  une  personne  qui  est  un  depute  a 

la  Chambre  des  communes  prend  effet 

a)  soit  le  1"  juillet  1971  si  cette  per 
sonne  est  depute  a  cette  date, 

b)  soit  a  la  date  a  laquelle  un  avis  de 
son  election  a  la  Chambre  des  com 
munes  est  donne  par  le  directeur  gene 
ral   des   elections   dans   une  livraison 
de  la  Gazette  du  Canada,  dans  tout 
autre  cas; 

le  privilege  de  la  franchise  postale  est 
accorde  au  depute  pendant  dix  jours 
apres  la  dissolution  de  la  legislature  s'il 
etait  depute  le  jour  de  cette  dissolution, 
ou  pendant  dix  jours  apres  qu'il  cesse 
d'etre  depute  pour  une  raison  autre  que 
la  dissolution  de  la  legislature.* 


5.  L'article  18  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«18.  Les  paragraphes  17(1)  et  (2)  Exception 
ne  s'appliquent  qu'au  courrier  adresse  a 
un  endroit  au  Canada  et  ne  visent  pas  les 
colis  postaux  ou  le  courrier  destines  a  etre 
transmis  par  poste  aerienne  ni  les  droits 
concernant  la  recommandation,  la  livrai 
son  par  expres,  1'assurance  ou  autres  ser 
vices  speciaux.» 

6.  L'article  19  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«19.  Les  lettres,  livres,  bandes  magne-  Livres,  etc., 
tiques,  disques  et  autres  objets  sembla-  P°urles 


bles  a  1'usage  des  aveugles  peuvent  etre 
envoyes  francs  de  port  en  conformite  des 


aveugles 
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Posies 


Opening 
of  mail 


Governor  in  Council  may  make  further 
regulations  providing  for  compensation 
to  be  paid  to  the  Canada  Post  Office  for 
the  transmission  by  post  of  such  letters, 
books,  tapes,  records  and  materials." 


7.  Subsection  46(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  (2)  A  customs  officer  may  open  any 
mail,  other  than  letters,  submitted  to  him 
under  this  section,  and  may 

(a)  cause  letters  to  be  opened  in  his 
presence  by  the  addressee  thereof  or  a 
person  authorized  by  the  addressee;  or 
(6)  at  the  option  of  the  addressee,  open 
letters  'himself  with  the  written  per 
mission  of  the  addressee  thereof; 

and  where  the  addressee  of  any  letter 
cannot  be  found  or  where  he  refuses  to 
open  the  letter,  the  customs  officer  shall 
return  the  letter  to  the  Canada  Post 
Office  and  it  shall  be  dealt  with  as 
undeliverable  mail  in  accordance  with 
the  regulations." 


reglements  et  le  gouverneur  en  conseil 
peut  etablir  d'autres  reglements  pre- 
voyant  1'indemnite  a  verser  aux  postes 
canadiennes  pour  la  transmission  par  la 
poste  de  ces  lettres,  livres,  bandes 
magnetiques,  disques  et  objets.* 

7.  Le  paragraphe  46(2)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (2)    Un    prepose    des   douanes    peut  Ouverture 
ouvrir  tout  courrier,  sauf  les  lettres,  qui  ducourner 
lui  est  soumis  en  vertu  du  present  article, 
et  il  peut 

o)  faire  ouvrir  les  lettres  en  sa  pre 
sence  par  leur  destinataire  ou  une  per- 
sonme  autorisee  par  celui-ci;  ou 
b)  au  choix  du  destinataire,  ouvrir 
lui-meme  les  lettres  avec  la  permission 
ecrite  de  leur  destinataire; 

et  lorsque  le  destinataire  d'une  lettre  est 
introuvable  ou  qu'il  refuse  d'ouvrir  la 
lettre,  le  prepose  des  douanes  retourne 
celle-ci  aux  postes  canadiennes  et  elle 
doit  etre  traitee  comme  objet  non  livra- 
ble  en  conformite  des  reglements.* 


Commence 
ment 


COMING  INTO   FORCE 


8.  Subsection  17(4)  of  the  Post  Office 
Act  as  enacted  by  section  4  of  this  Act 
shall  come  into  force  on  the  1st  day  of 
April  1972. 


ENTREE   EN    VIGUEUR 


8.  Le  paragraphe  17(4)   de  la  Loi  sur  Entree  en 
les  postes,  tel  qu'edicte  par  Particle  4  de  la  V18ueur 
presente  loi  entrera  en  vigueur  le  ler  avril 
1972. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  HEINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1972 
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R.S.,  c.  P-18 


"appropriate 

prescribed 

rate" 

•  faux. . .» 


"general 

acreage 
quota" 
•  contingent 
g&ntral ...» 


An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain 
Advance  Payments  Act 

[1970-71-72,  c.  64] 

1.  (1)  Subsection  2(1)  of  the  Prairie 
Grain  Advance  Payments  Act,  chapter 
P-18  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1970,  is  amended  by  adding  thereto,  im 
mediately  after  the  definition  "applica 
tion",  the  following  definition: 

"appropriate  prescribed  rate",  which 
shall  be  determined  before  the  com 
mencement  of  the  crop  year,  means, 
in  respect  of  the  interest  applicable 
to  an  advance  payment  made  in  any 
crop  year,  the  rate  of  interest  pre 
scribed  pursuant  to  section  21  in  re 
spect  of  advance  payments  made  in 
that  crop  year;" 

(2)  The    definition    "general    acreage 
quota"  in  subsection  2(1)  of  the  said  Act  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"  "general  acreage  quota"  means  any  per 
mission  given  by  the  Board  to  deliver 
grain,  either  under  a  permit  book  or 
otherwise;" 

(3)  The  definition  "unit  quota"  in  sub 
section  2(1)  of  the  said  Act  is  repealed. 


2.  The  headings  preceding  section  3  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements   S.R.,o.  P-i8 
anticipe's  pour  le  grain  des  Prairies 

[1970-71-72,  c.  54] 

1.  (1)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur 
les  paiements  anticipes  pour  le  grain  des 
Prairies,  chapitre  P-18  des  Statuts  revise's 
du  Canada  de  1970,  est  modifiS  par  1'inser- 
tion,  imme'diatement  apres  la  definition 
de  «producteur>  de  la  definition  suivante: 

««taux  approprie  prescrit>,  qui  doit  etre«taux  appro- 
de"termin6  avant  le  commencement  de?™5 
la  campagne  agricole,  designe,  relative- 
ment  a  I'inte'ret  applicable  a  un  paie-  priate  .  .  ." 
ment  anticipS  vers6  pendant  une  cam 
pagne   agricole,   le   taux   de   1'interet 
prescrit  en  application  de  1'article  21  re- 
lativement  aux  paiements  anticipe's  ver 
se's  pendant  cette  campagne  agricole.* 


(2)  La  definition  de  contingent 

de  superficie*  au  paragraphe  2(1)  de  la- 
dite  loi  est  abrogee  et  remplac£e  par  ce  qui 
suit: 

«  contingent  general  de  superficie*   si-  -contingent 
gnifie  toute  permission  accordee  par^n^ral  de 

.-  .....  ,  .,  super- 

la  Commission,  de  hvrer  du  grain,  soit  ficie, 

en  vertu  d'un  livret  de  permis  ou  autre-  "general  .  .  ." 

ment;» 

(3)  La  definition  de  ccontingent  unitai- 
re>  au  paragraphe  2(1)  de  ladite  loi  est 
abrogee. 

2.  Les  rubriques  qui  precedent  1'article  3 
sont  abrog^es  et  remplacees  par  ce  qui  suit: 
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Application 
to  be 
approved 


Idem 


"ADVANCE   PAYMENTS   FOR  THRESHED 
GRAIN 

Authority  to  Make  Advance 
Payments" 

3.  Subsection  3(3)  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"(3)  No  advance  payment  shall  be 
made  to  a  producer  in  respect  of  a  crop 
year,  unless  the  application  therefor  is 
made  during  the  crop  year  and  before 
the  1st  day  of  June  in  that  crop  year,  or 
such  later  date  in  the  crop  year  as  may 
be  prescribed,  and  is  approved  by  the 
manager  or  operator  of  an  elevator  or 
other  person  authorized  by  the  Board  to 
make  advance  payments  on  its  behalf." 


4.  (1)  Paragraph  4(1)  (e)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  for  the  period  from  the  beginning 
of  the  crop  year  in  which  the  applica 
tion  is  made  to  the  time  of  the 
application,  the  kinds  and  quantities 
of  grain  that  have  been  delivered  by 
the  applicant  to  the  Board  under 
general  acreage  quotas;  and" 

(2)  Subsection  4(2)  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"(2)  An  application  shall  be  verified 
by  affidavit  and  shall  include  an  author 
ization  by  the  applicant  stating  that, 
where  the  applicant  delivers  and  sells 
grain  of  any  kind  to  the  Board  in  a  crop 
year  under  the  permit  book  specified  in 
the  application  or  any  permit  book  is 
sued  in  substitution  or  extension  thereof, 
there  may  be  deducted  from  the  initial 
payment  and  paid  to  the  Board  for  each 
bushel  of  that  grain,  until  the  under 
taking  of  the  applicant  has  been  dis 
charged,  an  amount  per  bushel  equal  to 

(a)  the  amount  per  bushel  prescribed 
under  subsection  7(4)  as  the  amount 


« PAIEMENTS  ANTICIPES  POUR  DU 
GRAIN    BATTU 

Autorisation  de  faire  des 
paiements  anticip6s  > 

3.  Le  paragraphs  3(3)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Aucun  paiement  anticipl  ne  peut  La  demande 
etre  fait  a  un  producteur,  en  ce  qui 
concerne  une  campagne  agricole,  h  moins 
que  la  demande  ne  soit  faite  durant  ladite 
campagne  et  avant  le  1"  juin  de  cette 
campagne  ou  avant  la  date  ulterieure 
qui  peut  §tre  prescrite,  et  ne  soit  ap- 
prouvSe  par  le  gerant  ou  1'exploitant  de 
1'elevateur  ou  autre  personne  autoris4e 
par  la  Commission  a  effectuer  des  paie 
ments  anticipes  en  son  nom.> 

4.    (1)    L'alinSa   4(1)  e)    est   abrogd   et 
remplac^  par  ce  qui  suit: 


«e)  pour  la  periode  ^coulee  entre  le 
debut  de  la  campagne  agricole  ou  la 
demande  est  faite  et  la  date  de  la 
demande,  les  genres  et  les  quantites 
de  grain  que  le  requerant  a  Iivr6s  a 
la  Commission  aux  termes  de  contin 
gents  generaux  de  superficie;  et> 

(2)  Le  paragraphs  4(2)  de  ladite  loi  est 
abrog6  et  remplacS  par  ce  qui  suit: 

« (2)  Une  demande  doit  etre  attested  idem 
par  affidavit  et  doit  comprendre  une 
autorisation  du  requerant  dans  laquelle 
il  declare  que,  lorsqu'il  livre  et  vend  a  la 
Commission  du  grain  de  tout  genre  pen 
dant  une  campagne  agricole  en  vertu  du 
livret  de  permis  specific  dans  la  demande 
ou  de  tout  livret  de  permis  delivre1  en 
remplacement  ou  en  prolongation  de  ce 
dernier,  il  peut  etre  deduit  du  paiement 
initial  et  pay6  a  la  Commission  pour 
chaque  boisseau  de  ce  grain,  tant  que 
1'engagement  du  requerant  n'aura  pas  et£ 
rempli,  un  montant  par  boisseau  egal  au 
moindre  des  deux  suivants: 
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per  bushel  that  may  be  paid  as  an 
advance  payment  in  that  crop  year  in 
respect  of  grain  of  that  kind,  or 
(6)  the  amount  remaining  after  the 
charges  for  freight  and  handling,  and 
any  other  charge  or  levy  prescribed  or 
authorized  by  law  and  payable  in 
respect  of  the  grain  upon  its  delivery 
and  sale  to  the  Board,  are  deducted 
from  the  initial  payment  for  the  grain, 

whichever  is  the  lesser  amount." 


a)  le  montant  par  boisseau  present 
en  vertu  du  paragraphe  7(4)  comme 
etant  le  montant  par  boisseau  qui 
peut  etre  paye  a  titre  de  paiement  an 
ticipe  pendant  cette  campagne  agri- 
cole  relativement  a  du  grain  de  ce 
genre,  ou 

6)  le  montant  qui  reste,  une  fois  de- 
duits  du  paiement  initial  pour  le  grain, 
le  cout  du  fret  et  de  la  manutention 
et  tout  autre  droit  ou  contribution 
present  ou  autorise"  par  la  loi  et  paya 
ble  relativement  au  grain  lors  de  sa 
livraison  et  de  sa  vente  a  la  Com 
mission.* 

5.  Section  5  of  the  said  Act  is  repealed         5.  L'article  5  de  ladite  loi  est  abroge 
and  the  following  substituted  therefor:  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Undertaking 
by  producer 


"5.  (1)  Before  an  advance  payment  is 
made  to  a  producer  he  shall  execute  an 
undertaking  in  prescribed  form  in  favour 
of  the  Board  to  the  effect  that 

(a)  as  soon  as  general  acreage  quotas 
enable  him  to  do  so,  he  will,  in  addi 
tion  to  any  deliveries  described  in  sub 
section  11(2),  deliver  and  sell  grain  to 
the  Board  until  the  aggregate  of  the 
deductions  from  the  initial  payments 
for  the  grain  under  subsection  4(2)  in 
respect  of  those  deliveries  and  sales  of 
grain  to  the  Board  is  equal  to  the  ad 
vance  payment  made  to  him; 

(b)  upon  default  he  will  pay  to  the 
Board  the  amount  in  default  with  in 
terest  at  the   appropriate   prescribed 
rate  per  annum  on  the  amount  in  de 
fault  from  the  date  of  the  making  of 
the  advance  payment;  and 

(c)  if,  pursuant  to  subsection  (2),  he 
discharges  his  obligation  to  the  Board 
otherwise  than  in  the  circumstances  set 
out  in  subsection  (3)  or  (4),  he  will 
pay  to  the  Board  interest  on  any  pay 
ment  made  to  the  Board  at  the  ap 
propriate  prescribed  rate  per  annum 
from  the  date  of  the  making  of  the 
advance  payment. 


«5.  (1)  Avant  qu'un  paiement  anticipe  Engage- 
ne   soit   fait   a   un   producteur,   celui-ci ment  ,de  la 

....  ,  part  du 

doit  souscnre  un  engagement  en  faveur  producteur 
de  la  Commission  selon  la  forme  pres- 
crite,  portant 

a)  qu'aussitot  que  le  contingent  ge 
neral  de  superficie  lui  permettra  de 
le  faire,  il  livrera  et  vendra  du  grain 
a  la  Commission,  en  plus  des  livrai- 
sons  visees  au  paragraphe  11(2),  jus- 
qu'a  ce  que  le  total  des  deductions 
faites  sur  les  paiements  initiaux  pour 
le  grain  en  vertu  du  paragraphe  4(2) 
relativement  a  ces  livraisons  et  ventes 
de  grain  a  la  Commission  soit  egal  au 
paiement  anticipe  qui  lui  a  ete  fait; 
6)  que,  sur  defaut,  il  remboursera  a 
la  Commission  le  montant  en  defaut, 
avec  1'interet  au  taux  approprie  pres- 
crit,  qui  doit  etre  un  taux  annuel,  cal- 
cule  sur  le  montant  en  defaut  a  comp- 
ter  de  la  date  de  versement  du  paie 
ment  anticipe;  et 

c)  que,  si  en  application  du  paragra 
phe  (2)  il  remplit  son  engagement  vis- 
a-vis  de  la  Commission  autrement  que 
dans  les  circonstances  enoncees  au  pa 
ragraphe  (3)  ou  (4),  il  paiera  a  la 
Commission  un  interet  au  taux  appro 
prie  prescrit,  qui  doit  etre  un  taux 
annuel,  calcule  a  dater  du  versement 
du  paiement  anticipe,  sur  tout  paie 
ment  fait  a  la  Commission. 
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on  first 
$500 


No  interest 
where  quotas 
met 


Repayment 
of  share 
of  advance 


(2)  A  recipient  may  at  any  time  dis 
charge  his  obligation  to  deliver  grain  to 
the  Board  by  payment  to  the  Board. 

(3)  Where  a  recipient  discharges  his 
obligation  to  deliver  grain  to  the  Board 
by  payment  to  the  Board  under  sub 
section    (2),  no  interest  is  payable  on 
the  first  five  hundred   dollars  so  paid 
by  him  prior  to  default. 

(4)  Where  a  recipient  has,  during  a 
crop   year,   delivered   and   sold   to   the 
Board  the  maximum  quantity  of  grain 
of  each  kind  that  he  was  authorized  to 
deliver   and    sell   to   the   Board    under 
general  acreage  quotas  that  applied  to 
him  in  that  crop  year  and  has  not,  at 
the  end  of  the  crop  year,  discharged  his 
obligation  to  deliver  grain  to  the  Board, 
no  interest  is  payable  on  any  payment 
made  by  him  under  subsection  (2)  prior 
to  default." 


6.  Subsection  6(3)  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"(3)  Where  an  application  by  two  or 
more  joint  producers  specifies  the  share 
of  the  advance  payment  to  be  paid  to 
each  such  producer,  and  subsequently  the 
undertaking  is  in  default,  a  joint  pro 
ducer  who  pays  to  the  Board  an  amount 
that  is  in  the  same  proportion  to  the 
amount  in  default  as  his  share  of  the 
advance  payment  is  to  the  total  advance 
payment,  together  with  interest  thereon 
at  the  appropriate  prescribed  rate  per 
annum  from  the  date  of  the  making  of 
the  advance  payment,  is,  notwithstanding 
anything  in  this  Act,  relieved  of  his 
obligation  to  make  any  further  payment 
to  the  Board  in  respect  of  the  default." 


7.  (1)  Subsections  7(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


(2)  Un  beneficiaire  peut  a  tout  moment  Rembour- 
remplir   son   engagement   de   livrer   du  |>ement  & 
grain  a  la  Commission  en  effectuant  undae^aac 
paiement  a  la  Commission.  livraison 

(3)  Lorsqu'un  beneficiaire  s'acquitte  Aucun 
de  son  engagement  de  livrer  du  grain  interet  sur 
a  la  Commission  en  effectuant  un  paie-  ^0^Te 
ment  a  celle-ci  en  vertu  du  paragraphe 

(2),  aucun  interet  n'est  payable  sur  les 
premiers  cinq  cents  dollars  ainsi  verses 
par  lui  avant  le  defaut. 

(4)  Lorsqu'un  beneficiaire  a,  pendant  Pas  d'in- 
une  campagne  agricole,  livre"  et  vendu  a  ^rgt  lor8' 
la   Commission   une   quantite   de   grain  contingents 
maximale  de  ohaque  genre  qu'il  e"tait  au-  sont 
torise  a  livrer  et  vendre  a  la  Commis-  atteints 
sion  en  vertu  des  contingents  generaux 

de  superficie  qui  lui  etaient  appliques 
pendant  cette  campagne  agricole,  et  qu'il 
n'a  pas,  a  la  fin  de  cette  campagne  agri- 
cole,  rempli  son  engagement  de  livrer 
du  grain  a  la  Commission,  il  ne  doit 
payer  aucun  interet  sur  tout  paiement 
fait  par  lui,  en  vertu  du  paragraphe  (2) , 
avant  le  defaut.* 

6.  Le  paragraphe  6(3)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Lorsqu'une  demande  presentee  Rembour- 
par  deux  ou  plusieurs  co-producteurs  se 
spe'cifie  la  part  du  paiement  anticipe"  qui 
doit  etre  versee  a  chacun  de  ces  pro- 
ducteurs  et  que,  subsequemment,  1'enga- 
gement  est  en  defaut,  un  co-producteur 
qui  verse  a  la  Commission  une  fraction 
du  montant  en  de"faut  6gale  a  celle  qui 
represente  sa  part  du  paiement  anticipe" 
par  rapport  au  paiement  anticipe"  total, 
avec  un  interet  y  afferent  au  taux  appro- 
prie  prescrit,  qui  doit  etre  un  taux  an- 
nuel,  a  compter  de  la  date  du  versement 
du  paiement  anticipe,  est,  nonobstant 
toute  disposition  de  la  prSsente  loi,  libe're' 
de  son  obligation  d'effectuer  un  autre 
paiement  a  la  Commission  quant  au 
defaut.* 

7.  (1)  Les  paragraphes  7(1)  et  (2)  de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 
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"7.  (1)  Subject  to  this  section,  the 
amount  of  an  advance  payment  to  a 
producer  in  respect  of  the  grain  of  any 
kind  deliverable  under  the  permit  book 
specified  in  the  application  shall  be  the 
quantity  of  threshed  grain  of  that  kind 
(irrespective  of  its  grade)  that  the  ap 
plicant  has  in  storage  otherwise  than  in 
an  elevator  and  undertakes  to  deliver  to 
the  Board,  less  any  undelivered  grain  of 
that  kind  in  respect  of  which  a  previous 
advance  payment  was  made,  multiplied 
by  the  advance  payment  rate  per  bushel 
prescribed  for  that  kind  of  grain. 

(2)  The  quantity  of  grain  of  any  kind 
in  respect  of  which  an  advance  payment 
may  be  made  to  a  producer  shall  not 
exceed  the  quantity  that  would  be 
deliverable  under  the  applicant's  current 
permit  book  if  deliveries  were  made  un 
der  that  permit  book  on  the  basis  of  the 
number  of  bushels  prescribed  in  respect  of 
that  kind  of  grain  for  the  purpose  of 
making  advances  under  this  Act  multi 
plied  by  the  number  of  quota  acres  as 
signed  in  the  permit  book  to  that  kind  of 
grain  minus  the  quantity  of  grain  of  that 
kind  delivered  to  the  Board  by  the  ap 
plicant  under  general  acreage  quotas 
prior  to  his  application  and  during  the 
crop  year  in  which  the  application  is 
made." 


(2)  Section  7  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections : 

"(4)  The  Governor  in  Council  shall 
prescribe  as  the  advance  payment  rate 
per  bushel  for  a  kind  of  grain  in  a  crop 
year  a  rate  that,  in  his  opinion,  approx 
imates  sixty-six  and  two-thirds  per  cent 
of  the  initial  payment  that  will  be 
payable  in  that  crop  year  for  the  pre 
scribed  grade  of  that  kind  of  grain. 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4) , 
the  Governor  in  Council  shall,  imme- 


«7.  (1)  Sous  reserve  du  present  article,  Montant 
le  montant  d'un  paiement  anticipe  a  un  d'^ 
producteur,  quant  au  grain  de  tout  genre 
livrable  en  vertu  du  livret  de  permis 
specific  dans  la  demande,  doit  etre  egal 
a  la  quantite  de  grain  battu  de  ce  genre 
(independamment  de  sa  classe)  que  le 
requerant  a  en  entrepot  ailleurs  que  dans 
un  elevateur  et  qu'il  s'engage  a  livrer 
a  la  Commission,  moins  tout  grain  de 
ce  genre  non  livre  a  Fegard  duquel  un 
paiement  anticipe  anterieur  a  ete  fait, 
multipliee  par  le  taux  du  paiement  an 
ticipe  par  boisseau,  present  pour  ce 
genre  de  grain. 

(2)  La  quantite  de  grain  de  tout  Limitation 
genre  a  I'e'gard  de  laquelle  un  paiement 
anticipe  peut  etre  fait  a  un  producteur 
ne  doit  pas  exceder  la  quantite  qui  serait 
livrable  aux  termes  du  livret  de  permis 
courant  du  requerant  si  les  livraisons 
etaient  faites  en  vertu  de  ce  livret  de 
permis  sur  la  base  du  nombre  de  bois- 
seaux  prescrit  relativement  a  ce  genre 
de  grain  aux  fins  de  faire  des  avances 
en  vertu  de  la  presente  loi,  multipliee 
par  le  nombre  d'acres  du  contingent  de 
superficie  qui  est  fixe  au  livret  de  permis 
pour  ce  genre  de  grain  moins  la  quantite" 
de  grain  de  ce  genre  livre"e  a  la  Commis 
sion  par  le  requerant  en  vertu  des  con 
tingents  generaux  de  superficie  avant  sa 
demande  et  durant  la  campagne  agri- 
cole  pendant  laquelle  la  demande  est 
faite.» 

(2)  L'article  7  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifie  par  1'adjonction  des  paragraphes 
suivants: 

<  (4)  Le  gouverneur  en  conseil  doit  Taux  de 
prescrire  comme  taux  de  paiement  anti- 
cipe  par  boisseau  pour  un  genre  de  grain 
pendant  une  campagne  agricole  un  taux 
qui,  a  son  avis,  est  d'environ  soixante- 
six  et  deux  tiers  pour  cent  du  paiement 
initial  qui  devra  etre  fait  pendant  cette 
campagne  agricole  pour  la  classe  prescrite 
de  ce  genre  de  grain. 

(5)   Aux  fins  du  paragraphe   (4) ,  le 
gouverneur  en  conseil  doit,  immediate- 
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diately  prior  to  the  commencement  of 
each  crop  year  in  respect  of  each  kind 
of  grain, 

(a)  estimate  the  quantity  of  grain  of 
each  grade  to  be  delivered  to  the  Board 
in  that  crop  year;  and 
(6)  prescribe  the  grade  that  relates  to 
the  largest  quantity  estimated  pur 
suant  to  paragraph  (a)." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  7 
thereof,  the  following  headings  and  sec 
tions: 


"Emergency     Advance     Payments     for 
Drying  Damp  or  Tough  Grain 

7.1  (1)  Where  the  Governor  in  Coun 
cil  is  satisfied  in  any  crop  year  that,  by 
reason  of  unusual  weather  conditions, 
there  are  in  the  designated  area  large 
quantities  of  damp  or  tough  grain,  the 
Governor  in  Council  may,  by  regulation, 
authorize  the  Board  to  make  advance 
payments  in  that  crop  year  to  enable 
producers  of  grain  to  better  finance  the 
drying  of  damp  or  tough  grain. 


(2)  Where  authorized,  pursuant  to  sub 
section  (1),  the  Board,  upon  application 
therefor  made  before  such  date  in  the 
crop  year  as  may  be  prescribed,  may,  in 
addition  to  any  advance  payment  author 
ized  by  this  Act  and  notwithstanding 
section  7,  make  an  advance  payment  to 
a  producer  in  respect  of  the  crop  year 
for  threshed  grain  in  storage  otherwise 
than  in  an  elevator. 

(3)  Notwithstanding  subsection  4(1), 
the  application  for  an  advance  payment 
under  this  section  shall  be  in  such  form 
as  may  be  specified  by  the  Board. 

(4)  The  amount  of  an  advance  pay 
ment  that  may  be  made  under  this  sec 
tion  to  an  applicant  shall  be 


ment  avant  le  d6but  de  chaque  campagne 
agricole  relative  &  chaque  genre  de  grain, 

a)  eValuer  la  quantite"  de  grain  de 
chaque  classe  qui  doit  etre  livree  a  la 
Commission  pendant  cette  campagne 
agricole,  et 

6)  declarer  classe  prescrite  la  classe 
affe*rente  &  la  plus  grande  quantite" 
evaluee  en  application  de  1'alinea  a).» 

8.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,  immediatement  apres  1'article 
7,  des  rubriques  et  des  articles  suivants: 


<tPaiements   anticipes   de   secours   pour 
le  sechage  du  grain  humide  ou  gourd 

7.1  (1)  Lorsque  le  gouverneur  en  con- Paiements 
seil  est  convaincu,  au  cours  d'une  campa-  ^ntlclPes 

de  secours 

gne  agricole,  qu  en  raison  de  conditions  pour  le 
climatiques  anormales,  il  y  a  dans  la  re-  sechage 
gion  designee  de  grandes  quantites  de   eRram 
grain  humide  ou  gourd,  il  peut,  par  re- 
glement,    autoriser    la    Commission    & 
verser    aux    producteurs    de    grain    des 
paiements  anticipes   au  cours  de   cette 
campagne  agricole  pour  leur  permettre  de 
mieux  financer  le  sechage  de  grain  hu 
mide  ou  gourd. 

(2)  Lorsqu'elle  y  est  autorise'e,  en  ap-  idem 
plication  du  paragraphe    (1),  la  Com 
mission  peut,  sur  demande  a  cette  fin 

qui  lui  est  presentee  avant  une  date 
prescrite,  qui  tombe  au  cours  de  cette 
campagne  agricole,  en  plus  de  tout  paie- 
ment  anticipe  que  la  presente  loi  autorise 
et  nonobstant  1'article  7,  faire  a  un 
producteur  un  paiement  relativement  & 
la  campagne  agricole  pour  du  grain  battu 
entrepose  ailleurs  que  dans  un  elevateur. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  4(1), Forme 
une  demande  de  paiement  anticipe"   en de  la 
vertu  du  present  article  doit  etre  faite  ( 

en  la  forme  que  peut  specifier  la  Com 
mission. 

(4)  Le  montant  d'un  paiement  anti- 
cipe  fait  en  vertu  du  present  article  a 
un  requerant  doit  etre  le  moindre  des 

suivants:  deeecours 
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(a)  an  amount  in  money  that  is  equal 
to  the  number  of  bushels  of  damp, 
tough  or  dried  grain  that  the  applicant 
has  in  storage  otherwise  than  in  an 
elevator,  multiplied  by  the  amount  per 
bushel  charged  or  to  be  charged  by  a 
grain  drier  for  drying  that  grain; 

(b)  an   amount   in   money,   that   is 
equal  to  the  number  of   bushels   of 
grain  in  respect  of  which  advance  pay 
ments  may  be  made  to  the  applicant 
under  the  applicant's  current  permit 
book  multiplied  by  ten  cents;  or 

(c)  six  hundred  dollars; 
whichever  is  the  smallest  amount. 

(5)  In  this  section 

"damp  grain"  means  any  grain  within 
the  meaning  of  this  Act  that  has  a 
moisture  content  that  classifies  it  as 
damp  grain  in  the  Canada  Grain 
Regulations  made  pursuant  to  the 
Canada  Grain  Act; 

"dried  grain"  means  damp  or  tough 
grain  that  has  been  dried  by  a  grain 
drier; 

"grain  drier"  means  any  producer  or 
other  person  who  dries  grain  by  arti 
ficial  means; 

"tough  grain"  means  any  grain  within 
the  meaning  of  this  Act  that  has  a 
moisture  content  that  classifies  it  as 
tough  grain  in  the  Canada  Grain  Reg 
ulations  made  pursuant  to  the  Canada 
Grain  Act. 


a)  une  somme  egale  au  produit  du 
nombre  de  boisseaux  de  grain  humide, 
gourd  ou  seche  que  le  requerant  a  en 
entrepot  ailleurs  que  dans  un  eleva- 
teur,  par  le  montant  par  boisseau  qui 
est  facture  ou  doit  etre  facture  par  un 
secheur  de  grain  pour  secher  ce  grain; 

b)  une  somme  6gale  au  produit  du 
nombre  de  boisseaux  de  grain,  relati- 
vement  auquel  des  paiements  anticipes 
peuvent  etre  verses  au  requerant  en 
vertu  du  livret  de  permis  courant  du 
requerant,  par  dix  cents;  ou 

c)  six  cents  dollars. 


(5)  Au  present  article  Definitions 

« grain  gourd »  designe  tout  grain  au  sens  .grain 
ou  1'entend   la  presente  loi,  que  son  8°urd> 
degre  d'humidite  fait  classer  comme 
grain  gourd  dans  les  Reglements  sur 
les  grains  du  Canada  6tablis  en  appli 
cation   de   la  Loi  sur   les   grains   du 
Canada ; 

«grain  humide»  designe  tout  grain,  au  .grain 
sens  ou  1'entend  la  presente  loi,  que  humide» 
son    degre     d'humidite    fait    classer 
comme  grain  humide  dans  les  Regle 
ments  sur  les  grains  du  Canada  etablis 
en  application  de  la  Loi  sur  les  grains 
du  Canada; 

«grain  seche»  designe  du  grain  humide  .grain 
ou  gourd  qui  a  ete  seche  par  un  se-  seche» 
cheur  de  grain; 

«s£cheur  de  grain»  designe  tout  produc-  .secheur 
teur  ou  toute  autre  personne  qui  seche  de  Brain" 
du  grain  par  des  moyens  artificiels. 


Emergency  Advance  Payments  for 
Unthreshed  Grain 

7.2  (1)  Where  the  Governor  in  Coun 
cil  is  satisfied  after  the  15th  day  of  No 
vember  in  any  crop  year  that,  by  reason 
of  unusual  weather  conditions,  there  are 
in  the  designated  area  large  quantities 
of  unthreshed  grain,  the  Governor  in 
Council  may,  by  regulation,  authorize 
the  Board  to  make  advance  payments  in 


Paiements  anticipes  de  secours  pour 
du  grain  non  battu 

7.2  (1)  Lorsque  le  gouverneur  en  con-  Paiements 
seil  est  convaincu  apres  le  15  novembre,  "iticipes 

,.  •     i  •       de  secours 

au  cours  dune  campagne  agricole,  quenpour(ju 
raison  de  conditions  climatiques  anor-  grain  non 
males,  il  y  a  dans  la  region  designee  de  battu 
grandes  quantites  de  grain  non  battu,  il 
peut,  par  reglement,  autoriser  la  Com 
mission    a    faire    aux    producteurs    des 
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that  crop  year  to  producers  in  respect  of 
unthreshed  grain. 


(2)  Where  authorized,  pursuant  to 
subsection  (1),  the  Board,  upon  applica 
tion  therefor  made  before  such  date  in 
the  crop  year  as  may  be  prescribed,  may, 
in  addition  to  any  advance  payment 
authorized  by  this  Act  in  respect  of 
threshed  grain,  make  an  advance  pay 
ment  to  a  producer  in  respect  of  the  crop 
year  for  unthreshed  grain. 


(3)  Notwithstanding  subsection  4(1), 
the  application  for  an  advance  payment 
under  this  section  shall  be  in  such  form 
as  may  be  specified  by  the  Board  and 
shall,  in  addition  to  the  undertaking  the 
applicant  is  required  to  execute  under 
section  5,  contain  an  undertaking  by  the 
applicant  to  thresh  the  unthreshed  grain 
in  respect  of  which  he  is  applying  for 
an  advance  payment. 

(4)  Subject  to   subsection   7(3),  the 
amount  of   an   advance  payment  to   a 
producer  in  respect  of  unthreshed  grain 
deliverable  under  the  permit  book  spec 
ified  in  the  application  shall  be 

(a)  one-half  of  the  amount  of  the  ad 
vance  payment  that  could  be  paid  to 
him  in  respect  of  the  grain  if  the  grain 
were  threshed  and  in  storage  otherwise 
than  in  an  elevator,  or 

(b)  three  thousand  dollars, 
whichever  is  the  lesser  amount. 

(5)  Subject  to  subsections  (1)  to  (4), 
all  provisions  of  this  Act  that  apply  in 
respect  of  advance  payments  for  threshed 
grain  apply,  with  such  modifications  as 
the  circumstances  require,  in  respect  of 
advance  payments  for  unthreshed  grain." 


9.  Subsection  8(1)  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 


paiements  anticipes  au  cours  de  cette 
campagne  agricole,  pour  du  grain  non 
battu. 

(2)  Lorsqu'elle  y  est  autorisee,  en  ap-  Idem 
plication  du  paragraphe  (1),  la  Commis 
sion  peut,  sur  demande  a  cette  fin  qui  lui 

est  presentee  avant  une  date  prescrite 
qui  tombe  au  cours  de  cette  campagne 
agricole,  en  plus  de  tout  paiement  anti 
cipe  que  la  presente  loi  autorise  pour 
du  grain  battu,  faire  a  un  producteur 
un  paiement  anticipe"  relativement  a  la 
campagne  agricole,  pour  du  grain  non 
battu. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  4(1),  Engage- 
la  demande  de  paiement  anticipe*  en  ver-  fent  et 

to  mi  G 

tu  du  present  article  doit  etre  faite  en  la  <je  k 
forme    qui    peut    etre    specifiee   par   la  demande 
Commission  et  doit,  en  plus  de  1'engage- 
ment  que  le  requerant  est  tenu  de  pren- 
dre  en  vertu  de  1'article  5,  contenir  un 
engagement,  pris  par   le   requerant,   de 
battre  le  grain  non  battu  pour  lequel  il 
demande  un  paiement  anticipe. 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  7(3),  Montant  du 
le  montant  d'un  paiement  anticip4  a  un  j^i™6^ 
producteur  pour  du  grain  non  battu  li-  de  secours 
vrable  en  vertu  du  livret  de  permis  sp6- 

cifie  dans  la  demande,  doit  etre  6gal  au 
moindre  des  suivants: 

a)  la  moitie*  du  montant  du  paiement 
anticipe   qui   pourrait   lui    etre   pay6 
pour  du  grain  si  le  grain  6tait  battu 
et  entrepose  ailleurs  que  dans  un  416- 
vateur,  ou 

b)  trois  mille  dollars. 

(5)  Sous  reserve  des  paragraphes  (1)  Applica 
nt  (4),  toutes  les  dispositions  de  la  pr6-  ^Jdis- 
sente  loi  qui  s'appliquent  a  des  paie-  positions 
ments   anticipes   pour  du   grain   battu, de  la  lo1 
s'appliquent,  avec  les  modifications  que 

les  circonstances  exigent,  aux  paiements 
anticipes  pour  du  grain  non  battu.* 

9.  Le  paragraphe  8(1)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
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"8.  (1)  At  the  time  an  advance  pay 
ment  is  made  to  a  producer  he  shall 
deliver  to  the  person  who  approves  of 
his  application  on  behalf  of  the  Board 
the  permit  book  described  in  his  applica 
tion  and  an  endorsement  shall  be  made 
therein  in  prescribed  form  indicating 
that  amounts  in  respect  of  all  grain 
delivered  under  that  permit  book  shall 
be  deducted  and  paid  to  the  Board,  in 
accordance  with  the  authorization  given 
by  the  producer  under  subsection  4(2), 
until  the  producer  has  discharged  his 
undertaking." 


10.  Subsection  11(1)  of  the  said  Act  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"11.  (1)  Where  a  delivery  of  grain  is 
made  under  a  permit  book  bearing  an 
endorsement  under  section  8  by  any  pro 
ducer  named  in  the  permit  book,  the 
manager  or  operator  of  an  elevator  or 
other  person  receiving  delivery  of  the 
grain  for  the  Board  shall  deduct  and  pay 
to  the  Board,  in  priority  to  all  other 
persons,  the  portion  of  the  initial  pay 
ment  for  that  grain  authorized,  pursuant 
to  subsection  4(2),  to  be  deducted  from 
each  initial  payment  for  grain  of  that 
kind  until  the  undertaking  in  respect  of 
which  the  endorsement  was  made  has 
been  discharged,  and  shall  make  an  ap 
propriate  entry  of  the  deduction  in  the 
permit  book." 

11.  (1)  Paragraph  13(1)  (a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"  (a)  within  twenty  days  after  the  date 
on  which  the  Board  mails  or  delivers 
or  causes  to  be  mailed  or  delivered  a 
written  notice  to  him  stating  that  he 
has,  in  the  opinion  of  the  Board,  had 
adequate  opportunity  to  discharge  his 
undertaking  or  has,  otherwise  than  by 
delivery  to  the  Board,  disposed  of  all 
or  part  of  the  grain  in  respect  of  which 
the  advance  was  made,  and  requesting 


«8.   (1)  Au  moment  ou  un  paiement  inscription 
anticipe  est  fait  a  un  producteur,  celui-ci  dans  le 

j    ••    v  ^    i  •  hvret  de 

doit  hvrer,  a  la  personne  qui  approuve  permja 
sa  demande  pour  le  compte  de  la  Com 
mission,  le  livret  de  permis  decrit  dans 
sa  demande,  et  une  inscription  doit  y 
etre  faite,  selon  la  forme  prescrite,  indi- 
quant  que  des  montants  relatifs  a  la 
totalite  du  grain  livre,  en  conformite  de 
ce  livret  de  permis,  doivent  etre  deduits 
et  payes  a  la  Commission  en  conformite 
de  1'autorisation  donnee  par  le  produc 
teur  en  vertu  du  paragraphe  4(2),  tant 
que  le  producteur  n'aura  pas  rempli  son 
engagement.* 

10.  Le  paragraphe  11(1)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


livraisons 


«11.  (1)  Lorsqu'une  livraison  de  grain  Deductions 
est  faite  aux  termes  d'un  livret  de  permis  ®u 
portant  une  inscription  prevue  a  1'article 
8,  par  tout  producteur  nomme  dans  le 
livret  de  permis,  le  gerant  ou  1'exploitant 
d'un  elevateur,  ou  une  autre  personne 
recevant  livraison  du  grain  pour  la 
Commission,  doit  deduire  et  payer  a 
cette  derniere,  en  priorite  sur  toutes 
autres  personnes,  la  fraction  du  paie 
ment  initial  pour  ce  grain  que  le  para 
graphe  4(2)  autorise  a  deduire  sur  cha- 
que  paiement  initial  fait  pour  du  grain 
de  ce  genre,  tant  que  1'engagement  pour 
lequel  1'inscription  a  ete  faite  n'a  pas  ete 
rempli,  et  doit  porter  la  deduction  dans 
le  livret  de  permis. » 

11.    (1)   L'alinea  13(1)  a)   de  ladite  loi 
est  abroge"  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«a)  dans  les  vingt  jours  de  la  date 
ou  la  Commission  lui  expedie  par  la 
poste  ou  lui  delivre,  ou  lui  fait  expe- 
dier  par  la  poste  ou  delivrer,  un  avis 
ecrit  declarant  que,  de  1'avis  de  la 
Commission,  il  a  eu  1'occasion  voulue 
de  remplir  son  engagement,  ou  a, 
autrement  que  par  livraison  a  la  Com 
mission,  dispose  de  la  totalite  ou  d'une 
partie  du  grain  a  Pegard  duquel  1'avan- 
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Withholding 
of  amount 
in  default 


Idem 


him  to  discharge  his  undertaking  by 
delivery  of  grain  to  the  Board  or 
otherwise;" 

(2)  Subsection  13(1)  is  further  amended 
by  deleting  the  word  "or"  at  the  end  of 
paragraph  (6)  thereof,  by  adding  the  word 
"or"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  para 
graph  : 

"(d)  on  the  day  upon  which  he  files 
an  assignment  under  the  Bankruptcy 
Act  or  a  receiving  order  under  that 
Act  is  made  against  him." 

12.  Subsection  16(1)  of  the  said  Act  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"16.  (1)  Where  a  recipient  has  de 
faulted  in  his  undertaking,  the  Board 
may,  in  addition  to  any  other  right  or 
remedy  under  this  Act,  and  notwith 
standing  the  Canadian  Wheat  Board 
Act,  withhold  moneys  that  may  at  any 
time  thereafter  (other  than  at  the  time 
of  the  sale  of  grain  by  the  recipient) 
become  payable  by  the  Board  to  such 
recipient,  until  the  amount  in  default, 
together  with  interest  at  the  appropriate 
prescribed  rate  per  annum  from  the  time 
of  the  making  of  the  advance  payment, 
has  been  discharged." 

13.  Section  21  of  the  said  Act  is  amended 
by   adding  thereto  the   following  subsec 
tions: 

"(2)  The  Governor  in  Council  may, 
before  the  beginning  of  any  crop  year, 
make  regulations 

(a)  prescribing  the  rate  of  interest 
payable  on  advance  payments  to  be 
made  during  that  crop  year  in  circum 
stances  in  which  interest  is  required  by 
this  Act  to  be  paid  on  advance  pay 
ments;  and 

(6)  prescribing  that  this  Act  be  ex 
tended  to  enable  the  making  of  ad 
vance  payments  during  that  crop  year 
in  respect  of  any  or  of  all  rye,  flax 


ce  a  ete  faite,  et  lui  demandant  de 
remplir  son  engagement  par  livraison 
de  grain  a  la  Commission  ou  autre- 
ment;> 

(2)  Le  paragraphe  13(1)  est  en  outre 
modifie  par  le  retranchement  du  mot  «ou> 
a  la  fin  de  Talinea  b),  par  1'insertion  du 
mot  «ou>  a  la  fin  de  1'alinea  c)  et  par  1'ad- 
jonction  de  1'alinea  suivant: 


<d)  le  jour  ou  il  depose  une  cession 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  faillite  ou  le 
jour  ou  une  ordonnance  de  sequestre 
est  rendue  contre  lui.» 

12.   Le  paragraphe  16(1)   de  ladite  loi 
est  abroge"  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«16.  (1)  En  cas  de  defaut  d 'execution  Retenue 
d'un  engagement  pris  par  un  benSficiaire. du  mon" 

.      „  ,  '  tant  en 

la  Commission  peut,  en  sus  de  tout  autre  deiaut 
droit  ou  recours  prevus  par  la  pre"sente 
loi,  et  nonobstant  la  Loi  sur  la  Com 
mission  canadienne  du  ble,  ope"rer  une 
retenue  sur  les  sommes  qu'elle  pourrait 
avoir  a  lui  payer,  par  la  suite,  a  tout 
moment,  (autre  qu'au  moment  ou  le 
b6n6ficiaire  vend  du  grain) ,  jusqu'a  1'ac- 
quittement  du  montant  en  defaut  et  de 
1'interet  calcule  a  dater  du  versement 
du  paiement  anticipe,  au  taux  approprie 
prescrit,  qui  doit  etre  un  taux  annuel.* 

13.  L'article  21  de  ladite  loi  est  modifie 
par  1'adjonction  des  paragraphes  suivants: 


«(2)   Le  gouverneur  en  conseil  peut,  id«m 
avant  le  debut  d'une  campagne  agricole, 
etablir  des  reglements 

a)  prescrivant  le  taux  de  1'interet 
payable  sur  les  paiements  anticipes  a 
faire  au  cours  de  cette  campagne 
agricole,  lorsque  la  presente  loi  exige 
le  paiement  d'un  interet  sur  les  paie 
ments  anticipe's;  et 
6)  prescrivant  d'etendre  1'application 
de  la  presente  loi  pour  permettre  le 
versement  de  paiements  anticipes  au 
cours  de  cette  campagne  agricole  pour 
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Statutory 
levy 


seed   and   rapeseed   that   was   grown 
within  the  designated  area. 

(3)  Where  a  regulation  is  made  pur 
suant  to  paragraph  (2)  (b)  in  respect  of 
any  crop  year,  all  provisions  of  this  Act 
apply  during  that  crop  year  and  any 
subsequent  crop  year  in  respect  of  any 
advance  payment  made  under  this  Act 
in  that  crop  year." 


14.  Section  23  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"23.  Notwithstanding  section  8  of  the 
Prairie  Grain  Stabilization  Act,  no  levy 
under  that  Act  shall  be  deducted  from 
an  advance  payment." 


tout  ou  partie  du  seigle,  de  la  graine 
de  lin  et  de  la  graine  de  colza  qui  ont 
ete  cultives  dans  la  region  designee. 

(3)  Lorsqu'un  reglement  est  etabli  en  Idem 
application  de  1'alinea  (2)b)  relative- 
ment  a  une  campagne  agricole,  toutes 
les  dispositions  de  la  presente  loi  s'ap- 
pliquent  au  cours  de  cette  campagne 
agricole  et  au  cours  de  toute  campagne 
agricole  subsequente  relativement  a  tout 
paiement  anticipe  fait  en  vertu  de  la 
presente  loi  au  cours  de  cette  campagne 
agricole.* 

14.  L'article  23  de  ladite  loi  est  abrogS 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«23.  Nonobstant  1 'article  8  de  la  Loi  Contribu- 
de  stabilisation  concernant  le  grain  des 
Prairies  aucune  contribution  en  vertu  de 
cette  loi  ne  doit  etre  deduite  d'un  paie 
ment  anticipe.* 


statutaires 


advance 
payments 


TRANSITIONAL  AND  CONSEQUENTIAL 

Discharge  of  15.  No  person  who  has  received  an  ad- 
undertakings  vance  payment  under  the  Prairie  Grain 
Advance  Payments  Act  or  a  provisional 
payment  under  the  Prairie  Grain  Provi 
sional  Payments  Act,  1969-70  prior  to 
August  1, 1971  and  who  has  not  completely 
discharged  his  undertaking  in  respect 
thereof  is,  until  such  undertaking  has  been 
fully  discharged,  entitled  to  receive  an  ad 
vance  payment  in  respect  of  the  crop  year 
commencing  on  August  1,  1971  or  any  sub 
sequent  crop  year  unless  the  advance  pay 
ment  that  may  be  made  to  him  on  or  after 
August  1,  1971  would  be  in  such  amount 
that  the  obligation  in  respect  of  the  ad 
vance  payment  made  prior  to  that  date  can 
be  and  is  fully  discharged  out  of  the  new 
advance  payment. 


Advance 
payments 
made 
prior  to 
August  1, 
1971 


16.  Subject  to  section  15,  the  provisions 
of  the  Prairie  Grain  Advance  Payments  Act 
that  were  in  force  immediately  prior  to 
August  1,  1971  shall,  in  respect  of  any  ad- 


W"  ,   .       .         , 

er  anticipes 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES   ET  R]£sULTANTES 

15.  Une  personne  qui  a  regu  un  paie-  Execution 
ment  anticipe  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  des  &asa-«e- 

. .   .    ,  ,  .         ,      mente  rela- 

paiements    anticipes    pour    le    grain    des  tivement 

Prairies  ou  un  paiement  provisoire  en  vertu  aux 

de  la  Loi  sur  les  paiements  provisoires  pour  payments 

nvi+ifii  t-ioo 

le  grain  des  Prairies,  1969-70,  avant  le  1" 
aout  1971  et  qui  n'a  pas  completement 
rempli  son  engagement  a  cet  egard,  n'a  pas 
droit,  tant  que  cet  engagement  n'a  pas  ete 
completement  rempli,  de  recevoir  un  paie 
ment  anticipe  pour  la  campagne  agricole 
commenc,ant  le  1"  aout  1971  ou  pour  toute 
campagne  agricole  subsequente,  a  moins 
que  le  paiement  anticipe  qui  peut  etre  fait 
a  cette  personne  le  ler  aout  1971  ou  apres 
ne  suffise  pour  lui  permettre  de  remplir 
1'engagement  pris  a  1'egard  du  paiement 
anticipe  verse  avant  cette  date,  et  que  cet 
engagement  ne  soit  totalement  rempli  par 
prelevement  sur  le  nouveau  paiement  anti 
cipe. 

16.  Sous  reserve  de  1'article  15,  les  dis-  Paiements 
positions  de  la  Loi  sur  les  paiements  anti-  * "^avtnt 
cipes  pour  le  grain  des  Prairies  qui  etaient  ie  i«  aout 
en   vigueur   immediatement   avant   le    1"  197 1 
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vance  payment  made  prior  to  August  1, 
1971,  be  deemed  to  continue  in  force. 


French  17.  Wherever  in  the  French  version  of 

terminology  the  said  Act  the  word  "categoric"  or  the 
word  "variete""  is  used  as  an  equivalent 
for  the  English  word  "kind",  there  shall  in 
every  such  case  be  substituted  the  word 
"genre". 


aout  1971  sont  censees  rester  en  vigueur 
relativement  a  tout  paiement  anticipe"  fait 
avant  le  1"  aout  1971. 

17.   Chaque  fois  que,  dans  la  version  Terminologie 
franchise  de  ladite  loi,  le  mot  «cate'gorie>  fran«ai«e 
ou  le  mot  tvarie'te'*  est  employe*  comme 
equivalent  du  mot  anglais  «kind»,  il  doit 
etre  remplace  par  le  mot  cgenre>. 


COMING  INTO  FORCE 


ENTREE  EN  VIGUETJR 


Coming  into       18.  This  Act  shall  come  into  force  on         18.  La  presente  loi  entrera  en  vigueur  Entree  en 
force  August  1,  1971.  le  1"  aout  1971.  vi*ueur 
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Definitions 

"applicant" 

•  requtrantt 


"approved 

capital 

costs" 

tcoUt  d'im- 

moliliaation 

approuvt* 


"capital  to 
be  employed 
in  the 
operation" 

•capital. . .» 


An  Act  to  amend  the  Regional 
Development  Incentives  Act 

[1970-71-72,  c.  10] 

1.  Section  2  of  the  Regional  Develop 
ment  Incentives  Act,  chapter  R-3  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"2.  In  this  Act 

"applicant"  means  an  applicant  for  a 
development  incentive  or  an  applicant 
for  a  loan  guarantee  under  this  Act; 

"approved  capital  costs"  means  the  capi 
tal  costs,  as  determined  by  the  Minis 
ter,  of 

(a)  establishing,  expanding  or  mod 
ernizing  a  facility  in  respect  of  which 
a  development  incentive  is  authorized 
or  a  loan  guarantee  is  authorized  under 
this  Act,  or 

(6)  establishing  a  commercial  facility 
in  respect  of  which  a  loan  guarantee  is 
authorized  under  this  Act; 

"capital  to  be  employed  in  the  opera 
tion"  means,  in  relation  to  the  estab 
lishment  or  expansion  of  a  facility,  the 
aggregate  of 

(a)  the  approved  capital  costs, 

(b)  the  value,  as  accepted  by  the  Min 
ister,  of  the  fixed  assets  that  are  to  be 
employed  in  the  operation  and  that  are 
not  included  in  the  approved  capital 
costs,  and 


. 
capital..." 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  subventions    S.R.,c.  R-3 
au  developpement  regional 

[1970-71-72,  c.   10] 

1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  subven 
tions  au  developpement  regional,  chapitre 
R-3  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1970, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«  capital  affecte  a  I'entreprise*   designe,  ^capital 
relativement    a    1'implantation    ou    a  a( 

1'agrandissement    d'un    etablissement,  , 
.,    '  " 

1  ensemble 

a)  du  cout  d'immobilisation  approuve, 

b)  de  la  valeur,  acceptee  par  le  Mi- 
nistre,  de  1'actif  immobilis6  affecte  a 
1'entreprise  et  qui  n'est  pas  inclus  dans 
le  cout  d'immobilisation  approuve,  et 

c)  du  montant,  approuve  par  le  Mi- 
nistre,    pour   le    fonds    de    roulement 
requis  aux  fins  de  1'entreprise; 

«cout  d'immobilisation  approuve*   desi-  «cout  d'im- 
gne  le  cout  d'immobilisation,  determine 
par  le  Ministre,  comme  afferent  ,,op. 

a)  a   1'implantation,   1'agrandissement 
ou    la    modernisation   d'un    etablisse 
ment   pour   lequel   est   autorisee   soit 
une  subvention  au  developpement,  soit 
une  garantie  de  pret  en  vertu  de  la 
presente  loi,  ou 

b)  a  1'implantation  d'un  etablissement 
commercial  pour  lequel  est  autorisee 
une  garantie  de  pret  en  vertu  de  la 
presente  loi; 
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"commercial 
facility" 


ment 
commercial* 

"designated 
region" 

•  region.  .  .  » 

"develop 

ment 

incentive" 

•  subven 
tion  ...» 


"facility" 

•  4tabl 
mentt 


"Minister" 


"operation" 
«enlreprtse» 


"total 
capital 
costs" 
<co&t  d'im 
mobilisation 
total* 


(c)  such  amount  in  respect  of  the 
working  capital  required  for  the  pur 
poses  of  the  operation  as  is  approved 
by  the  Minister; 

"commercial  facility"  means  the  struc 
tures,  machinery  and  equipment  that 
constitute  the  necessary  components  of 
a  commercial  operation; 

"designated  region"  means  a  region  desig 
nated  pursuant  to  section  3; 

"development  incentive"  means  a  pri 
mary  development  incentive,  a  second 
ary  development  incentive  or  a  special 
development  incentive  described  in 
section  4; 

"facility"  means  the  structures,  ma 
chinery  and  equipment  that  constitute 
the  necessary  components  of  a  manu 
facturing  or  processing  operation,  other 
than  an  initial  processing  operation  in 
a  resource-based  industry; 

"Minister"  means  the  Minister  of 
Regional  Economic  Expansion; 

"operation"  means, 

(a)  in  relation  to  a  facility,  the  manu 
facturing  or  processing  operation  of 
which  the  facility  constitutes  the 
necessary  components,  and 
(6)  in  relation  to  a  commercial  facil 
ity,  the  commercial  undertaking  of 
which  the  commercial  facility  con 
stitutes  the  necessary  components; 

"total  capital  costs"  means 
(a)  the  approved  capital  costs, 

(6)  the  value,  as  accepted  by  the  Min 
ister,  of  the  fixed  assets  that  are  to  be 
employed  in  the  operation  and  that  are 
not  included  in  the  approved  capital 
costs,  and 

(c)  the  value,  as  accepted  by  the  Min 
ister,  of  the  capitalized  expenses  in 
curred  in  bringing  a  new  facility  or 
commercial  facility  into  commercial 
production  or  operation  or  in  bringing 
an  expanded  or  modernized  facility 
into  commercial  production." 


«cout  d'immobilisation  total*  designe 
a)  le  cout  d'immobilisation  approuve, 
6)  la  valeur,  acceptee  par  le  Ministre, 
de  1'actif  immobilise  affecte  a  1'entre- 
prise  et  qui  n'est  pas  inclus  dans  le 
cout  d'immobilisation  approuve,  et 
c)  la  valeur,  acceptee  par  le  Ministre, 
des  depenses  immobilisees  supportees 
pour  mettre  en  exploitation  commer- 
ciale  un  nouvel  etablissement,  un 
nouvel  etablissement  commercial  ou 
un  etablissement  agrandi  ou  moder 
nise"; 

«entreprise»  designe, 

a)  relativement  a  un  etablissement, 
1'entreprise  de  fabrication  ou  de  trans 
formation  pour  laquelle  1 'etablissement 
est  necessaire,  et 

6)  relativement  a  un  etablissement 
commercial,  1'entreprise  commerciale 
pour  laquelle  I'etablissement  commer 
cial  est  necessaire; 

« etablissement*  designe  les  batiments, 
1'outillage  et  le  materiel  necessaires  a 
une  entreprise  de  fabrication  ou  de 
transformation,  autres  que  ceux  em 
ployes  ou  utilises  dans  une  etape  de 
transformation  initiale  dans  une  in- 
dustrie  basee  sur  une  ressource  natu- 
relle ; 

« etablissement  commercial*  designe  les 
batiments,  1'outillage  et  le  materiel 
necessaires  a  une  entreprise  commer 
ciale; 

« Ministre*  designe  le  ministre  de  1'Ex- 
pansion  economique  regionale; 

«region  designee*  signifie  une  region  de- 
signee  en  conformite  de  1'article  3; 

«requerant»  designe  un  requerant  qui 
demande  soit  ume  subvention  au  de 
veloppement,  soit  une  garantie  de  pret 
en  vertu  de  la  presente  loi; 

«subventioai  au  developpement*  designe 
une  subvention  principale,  une  sub 
vention  secondaire  ou  ume  subvention 
speciale  visees  a  1'article  4.* 


«cofit  d'im- 
mobilisation 
total « 

"total..." 


•  entreprisei 
"operation" 


«  etablisse 
ment  • 

"facility" 


•  etablisse 
ment  com- 
mercial> 

"commer 
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2.  Section  4  of  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  the  word  "and"   at  the 
end  of  paragraph   (a)  thereof,  by  adding 
the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph 
(6)    thereof   and   by   adding   thereto  the 
following  paragraph: 

"(c)  a  special  development  incentive 
by  way  of  financial  assistance  to  the 
applicant  for  the  establishment,  ex 
pansion,  or  modernization  of  the 
facility." 

3.  Subsection  5(3)  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"(3)  The  amount  of  a  special  develop 
ment  incentive  shall  be  based 

(a)  on  the  approved  capital  costs  of 
establishing,  expanding  or  moderniz 
ing  the  facility  in  respect  of  which 
the  special  development  incentive  is 
authorized,  or 

(6)  where  such  incentive  is  authorized 
in  respect  of  a  new  facility  or  for  the 
expansion  of  an  existing  facility  to 
enable  the  manufacturing  or  process 
ing  of  a  product  not  previously  manu 
factured  or  processed  in  the  operation, 
on  the  approved  capital  costs  of  estab 
lishing  or  expanding  the  facility  and 
on  the  number  of  jobs  created  directly 
in  the  operation, 

and  shall  not  exceed, 

(c)  in  a  case  to  which  paragraph  (a) 
applies  and  to  which  paragraph   (6) 
does   not   apply,    10%    of   those   ap 
proved  capital  costs,  or 

(d)  in  a  case  to  which  paragraph  (b) 
applies, 

(i)  10%  of  those  approved  capital 
costs, 

plus 

(ii)  $2,000  for  each  job  determined 
by  the  Minister  to  have  been  created 
directly  in  the  operation. 


2.  L 'article  4  de  ladite  loi  est  modifie 
par  le  retranchement  du  mot  «et»  a  la  fin 
de  1'alinea  a),  1'adjonction  du  mot  «et>  a 
la  fin  de  1'alinea  6)  et  1'adjonction  de  1'a- 
line"a  suivant: 


«c)  d'une  subvention  speciale  sous 
forme  d'aide  financiere  au  requerant 
pour  1'implantation,  1'agrandissement 
ou  la  modernisation  de  1'etablisse- 
ment.» 

3.  Le  paragraphe  5(3)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  rem place  par  ce  qui  suit: 


<  (3)  Le  montant  d'une  subvention  sp6-  Maximum 
ciale  doit  se  fonder  d'une  «ub- 


o)  sur  le  cout  demobilisation  ap- 
prouve  de  1'implantation,  de  1'agran- 
dissement  ou  de  la  modernisation  de 
I'^tablissement  pour  lequel  la  subven 
tion  speciale  est  autorisee,  ou 

6)  lorsqu'une  telle  subvention  est  au 
torisee  pour  un  nouvel  e"tablissement 
ou  pour  1'agrandissement  d'un  etablis- 
sement  existant  en  vue  de  permettre 
la  fabrication  ou  la  transformation 
d'un  produit  qui  n'etait  pas  aupara- 
vant  fabrique  ou  transforme  dans 
1'entreprise,  sur  le  cout  d'immobilisa- 
tion  approuve  de  1'implantation  ou  de 
1'agrandissement  de  I'Stablissement  et 
sur  le  nombre  des  emplois  wee's  direc- 
tement  dans  1'entreprise, 

et  ne  doit  pas  depasser, 

c)  dans  un  cas  auquel  s'applique  1'ali- 
n£a  a)  et  ne  s'applique  pas  1'alinea  6), 
10%  du  cout  d'immobilisation  approu 
ve,  ou 

d)  dans  un  cas  auquel  s'applique  1'ali 
nea  6) 

(i)  10%  du  cout  d'immobilisation 
approuve, 

plus 

(ii)  $2,000  pour  chaque  emploi  qui, 
selon  la  determination  du  Ministre, 
a  ete  cree  directement  dans  1'entre 
prise. 
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(4)  No  development  incentive  or 
combination  of  development  incentives 
authorized  in  respect  of  a  new  facility 
or  for  the  expansion  of  an  existing  facil 
ity  to  enable  the  manufacturing  or  pro 
cessing  of  a  product  not  previously 
manufactured  or  processed  in  the  opera 
tion  shall  exceed  the  lesser  of 

(a)  $30,000  for  each  job  determined 
by  the  Minister  to  have  been  created 
directly  in  the  operation,  and 

(b)  one-half  of  the  capital  to  be  em 
ployed  in  the  operation." 


4.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
9(3)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(3)  No  primary  development  incen 
tive  or  secondary  development  incentive 
may  be  provided  under  this  Act" 

(2)  Section  9  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (3)  thereof,  the  following 
subsections: 

"(3.1)  No  special  development  incen 
tive  may  be  provided  under  this  Act 

(a)  for  the  establishment  of  a  facility 
that  is  not  brought  into  commercial 
production  until  after  the  31st  day  of 
December  1973,  or 

(6)  in  the  case  of  the  expansion  or 
modernization  of  a  facility,  if  the  ex 
panded  or  modernized  facility  is  not 
brought  into  commercial  production 
until  after  the  31st  day  of  December 
1973, 

unless,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
the  facility  or  the  expanded  or  modern 
ized  facility  was  not  brought  into  com 
mercial  production  until  after  the  31st 
day  of  December  1973  for  reasons 
beyond  the  control  of  the  applicant. 

(3.2)  No  development  incentive  may 
be  provided  under  this  Act  unless,  at  the 


(4)  Aucune  subvention  au  developpe-  Maximum 
ment  ou  combinaison  de  subventions  audu°?Bub' 
developpement  autorisees  pour  un  nou-  ou  d>une 
vel  etablissement  ou  pour  1'agrandisse-  subvention 
ment  d'un  etablissement  existant  en  vue  combmee 
de  permettre  la  fabrication  ou  la  trans-  tajns  caB 
formation  d'un  produit  qui  n'e*tait  pas 
auparavant  fabrique  ou  transform^  dans 
I'entreprise  ne  doit  depasser  le  moindre 
des  mont&nts  suivants: 

a)  $30,000  pour  chaque  emploi  qui, 
selon  la  determination  du  Ministre,  a 
ete  cree  directement  dans  I'entreprise, 
ou 

6)  la  moitie  du  capital  affecte  a  I'entre 
prise.* 

4.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
9(3)  de  ladite  loi  qui  precede  I'alinea  o) 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 


«  (3)  L'attribution  d'une  subvention 
principale  ou  d'une  subvention  secondaire 
n'est  pas  permise  en  vertu  de  la  presente 


(2)  L'article  9  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifie  par  1'insertion,  immediatement 
apres  le  paragraphe  (3),  des  paragraph  es 
suivants: 

«(3.1)   L'attribution  d'une  subvention  Idem 
speciale  n'est  pas  permise  en  vertu  de  la 
presente  loi 

a)  pour  1'implantation  d'un  etablisse 
ment  qui  n'est  mis  en  exploitation  com- 
merciale  qu'apres  le  31  decembre  1973, 
ni, 

b)  dans  le  cas  d'un  agrandissement  ou 
d'une    modernisation    d'un    etablisse 
ment,  si  1'etablissement  agrandi  ou  mo 
dernise  n'est  mis  en  exploitation  com- 
merciale  qu'apres  le  31  decembre  1973, 

a  moins  que,  de  1'avis  du  Ministre,  l'e"ta- 
blissement  ou  1'etablissement  agrandi  ou 
modernise  n'ait  ete  mis  en  exploitation 
commerciale  qu'apres  le  31  decembre 
1973  pour  des  raisons  ne  dependant  pas 
du  requerant. 

(3.2)  L'attribution  d'une  subvention  au  Assurance 
developpement  n'est  pas  permise  en  vertu 
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request  of  the  Minister  or  at  such  times 
as  are  provided  by  the  regulations,  the 
applicant  therefor  provides  to  the  Minis 
ter  evidence  that  the  facility  in  respect 
of  which  the  development  incentive  is 
authorized  is  insured  to  the  satisfaction 
of  the  Minister  or  in  accordance  with 
the  regulations." 

5.  Section  10  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"10.  When  the  Minister  is  satisfied 
that  a  facility  for  the  establishment,  ex 
pansion  or  modernization  of  which  a 
development  incentive  has  been  authoriz 
ed,  the  amount  of  which  was  based  on 

(a)  the  approved  capital  costs  of 
establishing,  expanding  or  modernizing 
the  facility,  or 

(6)  the  approved  capital  costs  of 
establishing  or  expanding  the  facility 
and  the  number  of  jobs  created  directly 
in  the  operation, 

has  been  brought  into  commercial  pro 
duction  or,  in  the  case  of  a  facility  for 
the  expansion  or  modernization  of  which 
a  development  incentive  has  been 
authorized,  the  expanded  or  modernized 
facility  has  been  brought  into  com 
mercial  production,  the  Minister  shall 
pay  to  the  applicant  an  amount  on 
account  of  the  development  incentive 
not  exceeding  80%  of  the  amount  esti 
mated  by  the  Minister  to  be  the  amount 
of  the  development  incentive,  and  the 
remainder  of  the  incentive  shall  be  paid 
in  such  amounts  and  within  such  period, 

(c)  not  longer  than  30  months  from 
the  day  the  facility  or  the  expanded 
or    modernized    facility   was   brought 
into  commercial  production,  in  a  case 
to  which  paragraph   (a)   applies  and 
to  which  paragraph  (6)  does  not  apply, 
or 

(d)  not  longer  than  42  months  from 
the  day  the  facility  or  the  expanded 
facility  was  brought  into  commercial 
production,  in  a  case  to  which  para 
graph  (6)  applies, 

as  are  prescribed  by  the  regulations." 


de  la  presente  loi  a  moins  que,  a  la 
demande  du  Ministre  ou  aux  epoques 
prevues  par  les  reglements,  le  requerant 
d'une  telle  subvention  ne  fournisse  au 
Ministre  la  preuve  que  I'etablissement 
pour  lequel  la  subvention  est  autorisee  est 
assure  a  la  satisfaction  du  Ministre  ou  en 
conformite  des  reglements.* 

5.  L'article  10  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«10.  Lorsque  le  Ministre  est  convaincu  Paiement 
qu'a  ete  mis  en  exploitation  commerciale  de8  ?yb' 

,.    .  ..  ...        ,  ,.         ,       ventions 

un  etabhssement  pour  rimplantation  du-  au  de>elop- 
quel  ou  un  etablissement  agrandi  ou  mo-  pement 
demise  pour  1'agrandissement  ou  la  mo 
dernisation  duquel  a  ete  autorisee  une 
subvention   au   developpement,   dont  le 
montant  6tait  fondS 

a)  sur  le  cout  demobilisation  approu- 
ve  de  1'implantation,  de  1'agrandisse- 
ment  ou  de  la  modernisation  de  1'eta- 
blissement,  ou 

6)  sur  le  cout  d'immobilisation  approu- 
ve  de  1'implantation  ou  de  1'agrandisse- 
ment  de  I'etablissement  et  sur  le  nom- 
bre  des  emplois  crees  directement  dans 
1'entreprise, 

il  doit  payer  au  requerant,  a  valoir  sur 
cette  subvention  au  developpement,  un 
montant  ne  depassant  pas  80%  du  mon 
tant  estimatif  de  la  subvention  tel  qu'il  le 
determine;  et  le  reste  doit  etre  re"gle  au 
moyen  de  versements  et  dans  le  d61ai 
que  prescrivent  les  reglements,  lequel  de"- 
lai  ne  doit  pas  de"passer 

c)  30  mois  a  compter  du  jour  de  la 
mise  en  exploitation  commerciale  de 
I'etablissement  ou  de  I'etablissement  a- 
grandi  ou  modernise,  dans  un  cas  au- 
quel  s'applique  1'alinea  a)  et  ne  s'appli- 
que  pas  1'alinea  b),  ou 

d)  42  mois  a  compter  du  jour  de  la 
mise  en  exploitation  commerciale  de 
retablissement   ou   de   I'etablissement 
agrandi,  dans  un  cas  auquel  s'applique 
1'alinea  b).» 
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6.  Paragraph  11  (a)  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"  (a)  unless  the  facility  or  the  expand 
ed  or  modernized  facility  is  brought 
into  commercial  production  within  18 
months  after  the  region  ceases  to 
be  a  designated  region;  or" 


7.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
13  thereof,  the  following  heading  and  sec 
tion: 

"LOAN  GUARANTEES 

13.1  (1)  Upon  application  therefor  to 
the  Minister  by  an  applicant  proposing  to 

(a)  establish  a  new  facility  or  to  ex 
pand  or  modernize  an  existing  facility, 
or 

(b)  establish  a  commercial  facility, 

the  Minister  may,  with  the  concurrence 
of  the  Minister  of  Finance,  subject  to 
this  Act  and  upon  such  terms  and  con 
ditions  as  are  prescribed  by  the  regula 
tions,  authorize  the  guarantee  by  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  of  the  re 
payment  by  the  applicant  of  a  propor 
tion  of  any  loan  made  to  him  in  respect 
of  the  establishment,  expansion  or 
modernization  of  the  facility  or  the 
establishment  of  the  commercial  facility 
and  the  payment  of  interest  by  the  ap 
plicant  on  the  proportion  of  the  loan 
so  guaranteed. 

(2)  No  loan  guarantee  may  be  auth 
orized  under  this  Act  in  respect  of  the 
establishment  of  a  new  facility  or  the 
expansion  or  modernization  of  an  exist 
ing  facility  unless 

(a)  a  development  incentive 
(i)  has  been  or  could  be  authorized 
under  this  Act  for  the  establishment 
of  the  facility  or  the  expansion  or 
modernization  thereof,  or 

(ii)  could  not  be  authorized  under 
this  Act  for  the  establishment  of  the 
facility  or  the  expansion  or  modern- 


6.  L'alinea  lla)  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«a)  a  moins  que  1'etablissement  ou  1'e"- 
tablissement  agrandi  ou  modernise"  ne 
soit  mis  en  exploitation  commerciale 
dans  les  18  mois  qui  suivent  la  date 
a  laquelle  la  re'gion  a  cesse"  d'etre  une 
region  de'signe'e;  ou> 

7.  Ladite  loi  est  en  outre  modifie'e  par 
1'insertion,   immediatement   apres   1'article 
13,  de  la  rubrique  et  de  1'article  suivants: 


CGARANTIES  DE  PRETS 

13.1   (1)  Sur    demande    a    cette    fin  Garantiea 
presentee  au  Ministre  par  un  requerant  de  prets 
qui  se  propose 

o)    d'implanter   un   nouvel   etablisse- 

ment  ou  d'agrandir  ou  moderniser  un 

etablissement  existant,  ou 

b)  d'implanter  un  Etablissement  com 

mercial, 

le  Ministre  peut,  avec  1'assentiment  du 
ministre  des  Finances,  sous  reserve  de 
la  presente  loi  et  selon  les  modalites  que 
prescrivent  les  reglements,  autoriser  la 
garantie,  par  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada,  du  remboursement  par  le  re 
querant  d'une  fraction  de  tout  pret  qui 
lui  est  consenti  pour  1'implantation,  1'a- 
grandissement  ou  la  modernisation  de 
1'etablissement,  ou  1'implantation  de  1'6- 
tablissement  commercial,  et  du  paiement 
par  le  requeVant  de  1'interet  sur  la  frac 
tion  du  pret  ainsi  garanti. 


(2)    L'attribution   d'une   garantie   d 
pret  ne  peut  etre  autorisee  en  vertu  de  ments  exclus 
la  prdsente  loi  pour  1'implantation  d'un 
nouvel  etablissement  ni  pour  1'agrandis- 
sement  ou  la  modernisation  d'un  etablis 
sement  existant  sauf 

a)    si  une  subvention  au  deVeloppe- 
ment 

(i)  a  ete  ou  pourrait  etre  autorisee 
en  vertu  de  la  presente  loi  pour 
1'implantation  de  1'etablissement  ou 
pour  1'agrandissement  ou  la  moder 
nisation  de  celui-ci,  ou 
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ization  thereof  by  reason  only  that 
the  Minister  is  of  the  opinion  that 
the  facility  could  be  established, 
expanded  or  modernized  without  the 
provision  of  a  development  incen 
tive;  and 

(6)  the  Minister  is  of  the  opinion  that 
(i)  the  applicant  could  not  obtain 
sufficient  financing  on  reasonable 
terms  for  the  establishment  of  the 
facility  or  the  expansion  or  modern 
ization  thereof  without  such  guar 
antee,  and 

(ii)  in  the  case  of  the  establishment 
of  a  new  facility,  it  will  be  brought 
into  commercial  production  on  or 
before  the  31st  day  of  December 
1976  and,  in  the  case  of  the  expan 
sion  or  modernization  of  a  facility, 
the  expanded  or  modernized  facility 
will  be  brought  into  commercial 
production  on  or  before  that  date. 


(3)  No  loan  guarantee  may  be  auth 
orized  under  this  Act  in  respect  of  the 
establishment  of  a  commercial  facility 
unless 

(a)  the  commercial  services  to  be  pro 
vided  are  of  a  class  prescribed  by  the 
regulations  and  the  facility  will  be 
located  within  an  area  prescribed  by 
the  regulations  for  the  purposes  of 
this  section  that  is  within  a  designated 
region;  and 

(6)  the  Minister  is  of  the  opinion  that 
(i)  the  establishment  of  the  com 
mercial  facility  would  make  a  sig 
nificant  contribution  to  economic 
expansion  and  social  adjustment 
within  the  designated  region, 
(ii)  the  capital  costs  of  the  com 
mercial  facility  will  exceed  such 
minimum  amount  as  is  prescribed 
by  the  regulations, 
(iii)  the  applicant  could  not  obtain 
sufficient  financing  on  reasonable 


(ii)  ne  pourrait  etre  autorisee  en 
vertu  de  la  presente  loi  pour  1'im- 
plantation  de  1'etablissement  ou 
pour  1'agrandissement  ou  la  moder 
nisation  de  celui-ci  du  seul  fait  que 
le  Ministre  est  d'avis  que  1'etablisse 
ment  pourrait  etre  implante,  agrandi 
ou  modernise  sans  1'attribution  d'une 
subvention  au  developpement;  et 

b)  si  le  Ministre  est  d'avis 

(i)  que  le  requerant  ne  pourrait  pas, 
sans  cette  garantie,  obtenir  un  finan- 
cement  suffisant  a  des  conditions 
raisonnables  pour  1'implantation  de 
l'e*tablissement  ou  pour  1'agrandis 
sement  ou  la  modernisation  de 
celui-ci,  et, 

(ii)  dans  le  cas  de  1'implantation 
d'un  nouvel  etablissement,  que  ce 
dernier  sera  mis  en  exploitation 
commerciale  au  plus  tard  le  31  de- 
cembre  1976  et,  dans  le  cas  de 
1'agrandissement  ou  de  la  moderni 
sation  d'un  etablissement,  que  1'eta 
blissement  agrandi  ou  modernise 
sera  mis  en  exploitation  commerciale 
au  plus  tard  a  cette  date. 

(3)    L'attribution    d'une    garantie    de  Etablisse- 
pret  ne  peut  etre  autorisee  en  vertu  de  ments 

f  i    •  ivi  j*          it        commer- 

Ia  presente  loi  pour  limplantation  d  un  ciaux  exc]U8 
etablissement  commercial  a  moins 

a)  que  les  services  commerciaux  de- 
vant  etre  fournis  ne  soient  d'une  cate- 
gorie  prescrite  par  les  reglements  et 
que  1'etablissement  ne  doive  etre  situe 
dans  une  zone  prescrite  par  les  regle 
ments  aux  fins  du  present  article  et 
se  trouvant  dans  une  region  designee; 
et 

b)  que  le  Ministre  ne  soit  d'avis 

(i)  que  1'implantation  de  1'etablis 
sement  commercial  contribuerait 
notablement  a  1'expansion  economi- 
que  et  au  relevement  social  dans  la 
region  designee, 

(ii)  que  le  cout  d'immobilisation  de 
1'etablissement  commercial  depas- 
serait  le  montant  minimum  present 
par  les  reglements, 
(iii)  que  le  requerant  ne  pourrait, 
sans  cette  garantie,  obtenir  un  fi- 
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terms  for  the  establishment  of  the 
commercial  facility  without  such 
guarantee,  and 

(iv)  the  commercial  facility  will  be 
brought  into  commercial  operation 
on  or  before  the  31st  day  of  Decem 
ber  1976. 

(4)  No  loan  guarantee  may  be  auth 
orized  under  this  Act  where  the  amount 
of  the  loan  to  the  applicant  exceeds  80% 
of  the  amount  estimated  by  the  Minis 
ter  to  be  the  total  capital  costs  of  estab 
lishing,  expanding  or  modernizing  the 
facility  or  of  establishing  the  commer 
cial  facility  in  respect  of  which  the  loan 
is  made  minus  an  amount  estimated  by 
the  Minister  to  be  the  aggregate  of  any 
development  incentive  and  all  other 
federal,  provincial  and  municipal  grants 
or  other  financial  assistance  given  or  to 
be  given  in  connection  therewith  or  for 
which  the  applicant  would  ordinarily 
have  been  eligible  by  reason  of  the  estab 
lishment,  expansion  or  modernization  of 
the  facility  or  of  the  establishment  of 
the  commercial  facility. 


(5)  A  loan  guarantee  authorized  under 
this  Act  ceases  to  be  of  any  force  or 
effect  if  the  lender  by  whom  the  loan 
was  made  fails  to  provide  to  the  Minis 
ter,  at  his  request  or  at  such  times  as 
are  provided  by  the  regulations,  evid 
ence  that  the  facility  or  commercial 
facility  in  respect  of  which  the  guaran 
teed  loan  was  made  is  insured  to  the 
satisfaction  of  the  Minister  or  in  ac 
cordance  with  the  regulations." 

8.  (1)  Paragraph  15  (a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  defining  for  the  purposes  of  this 
Act  the  expressions  "manufacturing  or 
processing  operation",  "initial  pro 
cessing  operation",  "resource-based 


nancement  suffisant  a  des  conditions 
raisonnables  pour  1'implantation  de 
I'etablissement  commercial,  et 
(iv)  que  I'etablissement  commercial 
sera  mis  en  exploitation  commerciale 
au  plus  tard  le  31  decembre  1976. 

(4)  L'attribution   d'une   garantie   de  Maximum 
pret  ne  peut  etre  autorise'e  en  vertu  de<jUI*rSt 
la  presente  loi  lorsque  le  montant  du  fraction8 
pret  au  requerant  depasse  80%  du  mon-  peut  etre 
tant  obtenu  en  soustrayant,  du  montant garantie 
qui  correspond,  d'apres  1'estimation  du 
Ministre,  au  cout  d'immobilisation  total 
afferent   a   1'implantation,    1'agrandisse- 

ment  ou  la  modernisation  de  I'etablisse 
ment  ou  a  1'implantation  de  I'etablisse 
ment  commercial  pour  lequel  le  pret  est 
consenti,  un  montant  qui  correspond, 
d'apres  1'estimation  du  Ministre,  au 
total  de  toute  subvention  au  developpe 
ment  et  de  toutes  les  autres  formes  de 
subventions  federates,  provinciates  et 
municipales  ou  autre  aide  financiere  ac- 
cordees  ou  devant  etre  accordees  a  ce 
propos  ou  que  le  requerant  aurait  nor- 
malement  pu  obtenir  du  fait  soit  de 
1'implantation,  de  1'agrandissement  ou 
de  la  modernisation  de  I'etablissement, 
soit  de  1'implantation  de  I'etablissement 
commercial. 

(5)  Une  garantie  de  pret  autorisee  en  Assurance 
vertu  de  la  presente   loi   cesse  d'avoir 

force  ou  effet  si  le  preteur  qui  a  con 
senti  le  pret  omet  de  fournir  au  Ministre, 
a  sa  demande  ou  aux  Spoques  prevues 
par  les  reglements,  la  preuve  que  I'eta 
blissement  ou  I'etablissement  commercial 
pour  lequel  le  pret  garanti  a  ete  consenti 
est  assure  a  la  satisfaction  du  Ministre 
ou  en  conformite  des  reglements. » 


8.    (1)   L'alinea   15a)    de  ladite  loi 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


est 


«a)  definissant,  aux  fins  de  la  presente 
loi,  les  expressions  «entreprise  de  fa 
brication  ou  de  transformation*, 
«entreprise  de  transformation  initiale*, 
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industry" 
tion";" 


Regional  Development  Incentives 
and     "commercial     opera- 


Chap.  25 


« Industrie  basee  sur  une  ressource 
naturelle»  et  «entreprise  commer- 
ciale»;» 

(2)  Paragraphs  15(c)  and  (d)  of  the  said  (2)  Les  alineas  15c)  et  d)  de  ladite  loi 
Act  are  repealed  and  the  following  sub-  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 
stituted  therefor: 


"(6.1)  prescribing  any  one  or  more 
development  incentives  that  may  not 
be  authorized  by  the  Minister  in  res 
pect  of  facilities  within  a  designated 
region  or  regions  prescribed  for  the 
purposes  of  this  paragraph; 

(c)  prescribing  classes  of  fixed  assets 
the  value  of  which  may  be  included 
in  the  capital  to  be  employed  in  the 
operation  or  in  the  total  capital  costs 
of  a  facility  or  commercial  facility; 

(d)  respecting  the  determination  of 
(i)  the  working  capital  required  for 
the  purposes  of  any  class  of  opera 
tion,  and 

(ii)  the  capitalized  expenses  in 
curred  in  bringing  a  new  facility  or 
commercial  facility  into  commercial 
production  or  operation  or  in  bring 
ing  an  expanded  or  modernized 
facility  into  commercial  produc 
tion;" 

(3)  Paragraph  15(/)  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"(/)  respecting  the  determination  of 
the  amount  or  present  value  of  any 
federal,  provincial  or  municipal  as 
sistance  given  or  to  be  given  in  respect 
of  a  facility  or  commercial  facility; 

(/.I)  prescribing  terms  and  conditions 
on  which  a  guarantee  by  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  may  be  authorized 
pursuant  to  section  13.1,  including 
terms  and  conditions  relating  to  the 
payment  to  Her  Majesty  by  any  lend 
er  of  a  guarantee  fee; 

(/.2)  prescribing  the  maximum  propor 
tion  of  any  loan  the  repayment  of 
which  and  the  payment  of  interest  on 
which  may  be  guaranteed  pursuant  to 
section  13.1; 


«6.1)  specifiant  une  ou  plusieurs  sub 
ventions  au  developpement  qui  ne  peu- 
vent  etre  autorisees  par  le  Ministre 
pour  des  etablissements  dans  une  ou 
plusieurs  regions  designees  prescrites 
aux  fins  du  present  alinea; 

c)  specifiant    les    categories    d'immo- 
bilisations   dont   la   valeur  peut  etre 
incluse  dans  le  capital  affecte"  a  1'en- 
treprise  ou  dans  le  cout  d'immobilisa- 
tion  total  d'un  etablissement  ou  d'un 
etablissement  commercial ; 

d)  reglant  la  determination 

(i)  du  fonds  de  roulement  requis  aux 
fins  de  toute  categorie  d'entreprises, 
et 

(ii)  des  depenses  immobilisees  sup- 
portees  pour  mettre  en  exploitation 
commerciale  un  nouvel  etablisse 
ment,  un  nouvel  etablissement  com 
mercial,  ou  un  etablissement  agrandi 
ou  modernise;* 

(3)  L'alinea  15/)  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«/)  concernant  la  determination  du 
montant  ou  de  la  valeur  actuelle  de 
toute  aide  federate,  provinciale  ou 
municipale  fournie  ou  a  fournir  pour 
un  etablissement  ou  un  etablissement 
commercial ; 

/.I)  prescrivant  les  modalites  selon 
lesquelles  une  garantie  par  Sa  Majeste 
du  chef  du  Canada  peut  etre  autorisee 
en  application  de  1'article  13.1,  notam- 
ment  les  modalites  relatives  au  paie- 
ment  par  tout  preteur  d'un  droit  de 
garantie  a  Sa  Majeste; 

/.2)  specifiant  la  fraction  maximale  de 
tout  pret  qui  peut  etre  assortie,  en 
application  de  1'article  13.1,  d'une 
garantie  visant  son  remboursement  ou 
le  paiement  de  1'interet  y  afferent; 
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Subventions  au  developpement  regional 


(/.3)  prescribing  the  nature  and  extent 
of  the  insurance  to  be  maintained  in 
force  on  any  facility  in  respect  of 
which  a  development  incentive  is 
authorized  or  on  any  facility  or  com 
mercial  facility  in  respect  of  which  a 
loan  guarantee  is  authorized  under 
this  Act  and  the  times  at  which  evi 
dence  of  such  insurance  shall  be 
provided  to  the  Minister;" 


9.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
15  thereof,  the  following  heading  and 
section: 


/.3)  prescrivant  la  nature  et  1'etendue 
de  1'assurance  qui  doit  etre  maintenue 
en  vigueur  pour  tout  etablissement 
pour  lequel  une  subvention  au  develop 
pement  est  autorisee  ou  pour  tout 
etablissement  ou  etablissement  com 
mercial  pour  lequel  une  garantie  de 
pret  est  autorisee  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi,  et  les  epoques  auxquelles  la 
preuve  de  cette  assurance  doit  etre 
fournie  au  Ministre;* 

9.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'adjonction,  immediatement  apres  1'article 
15,  de  la  rubrique  et  de  1'article  suivants: 


Board  to  be 
established 


REGIONAL   DEVELOPMENT   INCENTIVES 
BOARD 

15.1  The  Minister  shall  establish  a 
Board  to  advise  him  with  regard  to  the 
administration  of  this  Act." 


«CONSEIL  DES  SUBVENTIONS  AU 
DEVELOPPEMENT  REGIONAL 

15.1  Le  Mimistre  doit  etablir  un  Con- 
seil  charge  de  lui  donner  des  avis  relati- 
vement  a  1'application  de  la  loi.j- 
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CHAPTER  26   (2nd  Supp.) 


CHAPITRE  26  (2e  Supp.) 


R.S.,c.  S-8; 
c.  14  (2nd 
Supp.),  s.  31 


Sessional 
allowance 


Travelling 
and  tele 
communica 
tion 
expenses 


An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act 

[1970-71-72,  c.  45] 

1.  Subsection  34(1)    of  the  Senate  and 
House   of  Commons  Act,   chapter   S-8  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"34.  (1)  For  the  sessions  of  each  Par 
liament  there  shall  be  paid  to  every 
member  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  a  sessional  allowance  at  the 
rate  of  eighteen  thousand  dollars  per 
annum." 

2.  (1)  Subsection  43(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"43.  (1)  For  each  session  of  Parlia 
ment,  there  shall  be  allowed  to  each 
member  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  such  actual  moving,  trans 
portation,  travelling  and  telecommunica 
tion  expenses  as  each  House  may  by 
order  prescribe." 

(2)  Paragraphs  43  (3)  (a)  and  (b)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(a)  in  the  case  of  a  member  of  the 
Senate,  at  the  rate  of  four  thousand 
dollars  per  annum;  and 

(6)  in  the  case  of  a  member  of  the 
House  of  Commons, 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  le   Senat  et  laS.R.,c.  S-8 
Chambre  des  communes  c- 14  <2' 

Supp.), 
art.  31 

[1970-71-72,  c.  45] 

1.  Le  paragraphe  34(1)  de  la  Loi  sur 
le  Senat  et  la  Chambre  des  communes, 
chapitre  S-8  des  Statuts  revises  du  Canada 
de  1970,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit: 

«34.   (1)  Pour  les  sessions  de  chaque  Indemnite 
Parlement,  il  est  verse  a  tout  membre  du  de  8ession 
Senat  ou  de  la  Chambre  des  communes 
une    indemnite   de   session    de    dix-huit 
mille  dollars  par  annee.» 


2.   (1)   Le   paragraphe   43(1)    de   ladite 
loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«43.   (1)  Pour  chacune  des  sessions  du  Fraisde 
Parlement,  il  est  alloue  a  chaque  membre  v,oy^  et 

jo'  j      i      /~«u        u        j  detelecom- 

du  Senat  ou  de  la  Chambre  des  com-  munication 
munes  tels  frais  reels  de  demenagement, 
de  transport,  de  voyage  et  de  telecom 
munication  que  chaque  Chambre  peut 
determiner  au  moyen  d'un  ordre.» 

(2)  Les  alineas  43  (3) a)  et  b)  de  ladite 
loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«a)  dans  le  cas  d'un  membre  du  Senat, 

de   quatre   mille   dollars    par   annee; 

et 

6)    dans  le  cas  d'un  membre  de  la 

Chambre  des  communes, 
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(i)  at  the  rate  of  eight  thousand, 
eight  hundred  and  fifty  dollars  per 
annum  if  the  member  represents  an 
electoral  district  listed  in  Schedule 
III  to  the  Canada  Elections  Act, 
other  than  an  electoral  district  re 
ferred  to  in  subparagraph  (ii), 
(ii)  at  the  rate  of  nine  thousand,  six 
hundred  and  fifty  dollars  per  annum 
if  the  member  represents  an  electoral 
district  in  the  Northwest  Territories, 
and 

(iii)  at  the  rate  of  eight  thousand 
dollars  per  annum  if  the  member 
represents  an  electoral  district  that 
is  not  referred  to  in  subparagraph 
(i)  or  (ii)." 

Commence-        3.  This  Act  shall   be  deemed  to  have 
ment  come  into  force  on  the  first  day  of  the  third 

session  of  the  twenty-eighth  Parliament. 


(i)  de  huit  mille  huit  cent  cinquante 
dollars  par  annee  si  le  membre  re- 
presente  une  circonscription  indiquee 
a  1'annexe  III  de  la  Loi  electorate  du 
Canada,  autre  qu'une  circonscrip 
tion  visee  au  sous-alinea  (ii), 

(ii)  de  neuf  mille  six  cent  cinquante 
dollars  par  annee  si  le  membre  re- 
presente  une  circonscription  des  ter- 
ritoires  du  Nord-Ouest,  et 
(iii)  de  huit  mille  dollars  par  annee 
si  le  membre  reprcsente  une  circons 
cription  qui  n'est  pas  visee  aux  sous- 
alineas  (i)  ou  (ii).» 


3.  La  presente  loi  est  censee  etre  entree  Entree  en 
en  vigueur  le  premier  jour  de  la  troisieme  visueur 
session  de  la  vingt-huitieme  legislature. 
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CHAPTER  27  (2nd  Supp.) 


CHAPITRE  27  (2«  Supp.) 


R.S..C.  S-9; 
c.  38  (1st 
Supp.) ; 
c.  10(2nd 
Supp.), 
s.65 


'licensed 
pilot" 
tpilote 
brevete* 


Repeal 


An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping 
Act 

[1970-71-72,  c.  27,  c.  52,  ss.  45,  46] 

1.  (1)  The  definition  "licensed  pilot"  in 
section  2  of  the  Canada  Shipping  Act, 
chapter  S-9  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"licensed  pilot"  means  a  person  who 
holds  a  valid  licence  as  pilot  issued  by 
a  Pilotage  Authority  under  the  Pilot 
age  Act;" 

(2)  The  definitions  "pilot  vessel",  "pilot 
flag",  "pilot  light",  "Pilotage  Authority" 
and  "pilotage  dues"  in  section  2,  Part  VI 
except  sections  360  and  361,  Part  VII,  sec 
tion  700  and  subsection  701  ( 1 )  of  the  said 
Act  are  repealed. 


2.  Part  IX  of  the  said  Act  is  repealed. 


Repeal  of 
Part  IX 

Part  XX  3.   (1)   The  said  Act  is  further  amended 

renumbered   DY  renumbering  Part  XX  thereof  as  Part 

XXI    and    by    renumbering    section    727 

thereof  as  section  762. 


(2)   The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  Part: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada 

\1970-71-72,  c.  27,  c.  52,  art.  45,  46} 


S.R.,c.  S-9; 
c.  38(1" 
Supp.) ; 
c.  10(2e 
Supp.), 

art.  65 


1.  (1)  La  definition  de  «pilote  brevete» 
a  1'article  2  de  la  Loi  sur  la  marine  mar 
chande  du  Canada,  chapitre  S-9  des  Sta- 
tuts  revises  du  Canada  de  1970,  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit: 

«   «pilote  brevete»  designe  une  personne  «pilote 
qui  est  titulaire,  en  qualite  de  pilote,  "^censed 
d'un   brevet  valide   attribue  par  une  pilot" 
Administration  de  pilotage  en  vertu  de 
la  Loi  sur  le  pilotage ;» 

(2)  Les  definitions  de  «autorite  de  pilo-  Abrogation 
tage»,  «bateau-pilote»,  «droits  de  pilo 
tage^  «feu  de  pilote»  et  «pavillon-pilote» 
a  1'article  2,  la  Partie  VI  sauf  les  articles 
360  et  361,  la  Partie  VII,  Particle  700  et  le 
paragraphe  701(1)  de  ladite  loi  sont  abro- 
ges. 

2.  La  Partie  IX  de  ladite  loi  est  abrogee.  Abrogation 

de  la 
Partie  IX 

3.  (1)   Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  Partie  XX 
par  le  renumerotage  de  la  Partie  XX,  qui 
devient  la  Partie  XXI  et  par  le  renumero 
tage  de  1'article  727,  qui  devient  1'article 

762. 

(2)   Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'adjonction  de  la  Partie  suivante: 
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Marine   marchande 


'PART  XX 


sPARTIE  XX 


POLLUTION 


POLLUTION 


Interpretation 


Interpretation 


Definitions 

"Adminis 
trator" 
tdirecteur* 


"analyst" 
*analyste> 

"assessor" 
*evaluateur* 

"discharge" 
•  de'verse- 
mentt 


"fisher 
man" 
•pecheur* 


"Fund" 
«(xmse> 


"in  bulk" 
ten  vrac* 


727.   (1)  In  this  Part 

"Administrator"  means  the  Administra 
tor  of  the  Maritime  Pollution  Claims 
Fund  appointed  pursuant  to  section 
738; 

"analyst"  means  a  person  designated  as 
an  analyst  pursuant  to  section  731; 

"assessor"  means  an  assessor  appointed 
pursuant  to  subsection  746(3) ; 

"discharge"  includes,  but  not  so  as  to 
limit  its  meaning,  any  spilling,  leaking, 
pumping,  pouring,  emitting,  emptying, 
throwing  or  dumping; 

"fisherman"  means 

(a)  the  holder  of  a  commercial  fish 
ing  licence, 

(b)  a  hired  hand  who  derives  all  or 
a  substantial  portion  of  his  income 
from  employment  as  such  on  a  fish 
ing  vessel, 

(c)  a  fishing  vessel  owner  who  de 
rives  all  or  a  substantial  portion  of 
his  income  from  the  rental  of  fishing 
vessels  to  holders  of  commercial  fish 
ing  licences,  and 

(d)  a  person  who  derives  all  or  a 
substantial    portion    of    his    income 
from  the  handling  of  fish  on  shore 
directly    after    the    landing   thereof 
from  fishing  vessels, 

but  does  not  include  a  person  engaged 
in  the  processing  of  fish; 

"Fund"  means  the  Maritime  Pollution 
Claims  Fund  established  pursuant  to 
section  737; 

"in  bulk",  in  relation  to  any  pollutant 
carried  on  board  a  ship  whether  as 
cargo  or  otherwise,  means  in  a  quan 
tity  that  exceeds  a  quantity  prescribed 
by  the  Governor  in  Council  with  re 
spect  to  that  pollutant  by  any  regula 
tion  made  pursuant  to  paragraph 
730(1) (p); 


727.   (1)   Dans  la  presente  Partie        Definitions 

«analyste»  signifie  une  personne  desi- 
gnee  a  titre  d'analyste  en  application 
de  Particle  731 ; 

«caisse»  designe  la  Caisse  des  reclama 
tions  de  la  pollution  maritime  etablie 
en  application  de  1'article  737; 

«deversement»  comprend,  mais  sans  en  li- 
miterla  signification,  toute  operation  de 
culbutage,  expulsion,  pompage,  evacua 
tion,  emission,  vidage,  jetou  basculage; 

«directeur»  designe  le  directeur  de  la 
Caisse  des  reclamations  de  la  pollution 
maritime  nomme  en  application  de 
1'article  738; 

«en  vrac»,  relativement  a  tout  polluant 
transporte  a  bord  d'un  navire  que  ce 
soit  comme  cargaison  ou  autrement, 
signifie  en  une  quantite  qui  excede 
celle  prescrite  par  le  gouverneur  en 
conseil  concernant  ce  polluant  par  tout 
reglement  etabli  en  application  de 
1'alinea  730(l)p) ; 

«evaluateur»  designe  un  evaluateur 
nomme  en  application  du  paragraphe 
746(3); 

«fonctionnaire  charge  de  la  prevention 
de  la  pollution*  signifie  une  personne 
designee  a  titre  de  fonctionnaire  charge 
de  la  prevention  de  la  pollution  en 
application  de  1'article  731; 


«analyste« 
"analyst" 


ccaisse» 
"Fund" 


•  deverse- 
ment» 

"discharge" 


«directpur» 
"Adminis 
trator" 


«en  vrac» 
"in  bulk" 


«huile»  designe  de  1'huile  de  tout  genre 
ou  sous  n'importe  quelle  forme  et,  sans 
restreindre  la  portee  generale  de  ce  qui 
precede,  comprend  le  petrole,  le  ma- 
zout,  le  cambouis,  1'huile  de  vidange  et 
1'huile  melangee  a  des  dechets  mais  ne 
comprend  pas  des  matieres  draguees; 

«pecheur»  designe 

a)  le  detenteur  d'un  permis  de  peche 
commercial, 

b)  une  personne  a  gages  qui  retire  la 
totalite  ou  une  partie  substantielle  de 


•  evalua 
teur* 
"assessor" 

•  fonction 
naire  charge 
dela 

prevention 
dela 

pollution* 
"pollu 
tion  ..." 

ihuile' 
"oil" 


«pecheur» 
"fisherman" 
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"oil" 


"owner" 
•  proprit- 
taire* 


"pollutant" 

•  polluant* 


"pollution 
prevention 
officer" 
*fonction- 
naire ...» 


"oil"  means  oil  of  any  kind  or  in  any 
form  and,  without  limiting  the  gener 
ality  of  the  foregoing,  includes  petro 
leum,  fuel  oil,  sludge,  oil  refuse  and  oil 
mixed  with  wastes  but  does  not  in 
clude  dredged  spoil; 

"owner",  in  relation  to  a  ship,  means  the 
person  having  for  the  time  being, 
either  by  law  or  by  contract,  the  rights 
of  the  owner  of  the  ship  as  regards  the 
possession  and  use  thereof ; 

"pollutant"  means 

(a)  any  substance  that,  if  added  to 
any  waters,  would  degrade  or  alter 
or  form  part  of  a  process  of  degrada 
tion  or  alteration  of  the  quality  of 
those  waters  to   an   extent  that   is 
detrimental  to  their  use  by  man  or 
by  any  animal,  fish  or  plant  that  is 
useful  to  man,  and 

(b)  any  water  that  contains  a  sub 
stance  in  such  a  quantity  or  concen 
tration,  or  that  has  been  so  treated, 
processed   or   changed,    by   heat   or 
other  means,  from  a  natural  state 
that  it  would,  if  added  to  any  waters, 
degrade  or  alter  or  form  part  of  a 
process  of  degradation  or  alteration 
of  the  quality  of  those  waters  to  an 
extent  that  is  detrimental  to  their 
use  by  man  or  by  any  animal,  fish  or 
plant  that  is  useful  to  man, 

and  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing  includes  oil  and  any  sub 
stance  or  any  substance  that  is  part  of 
a  class  of  substances  that  is  prescribed 
by  the  Governor  in  Council,  for  the 
purposes  of  this  Part,  to  be  a  pollutant; 

"pollution  prevention  officer"  means  a 
person  designated  as  a  pollution  pre 
vention  officer  pursuant  to  section  731. 


ses  revenus  d'un  emploi  a  gages  sur 
un  bateau  de  peche, 

c)  un   proprietaire   de   bateaux  de 
peche  qui  retire  la  totalite  ou  une 
partie  substantielle  de  ses  revenus  de 
la  location  de  bateaux  de  peche  a  des 
detenteurs  de  permis  de  peche  com- 
merciaux,  et 

d)  une  personne  qui  retire  la  totalite 
ou  une  partie  substantielle  de  ses  re 
venus  de  la  manutention  de  poissons 
a  terre,  immediatement  apres  leur  de- 
chargement  des  bateaux  de  peche, 

mais  ne  comprend  pas  une  personne 
s'oocupant  du  traitement  du  poisson ; 
«polluant»  designe  «polluant» 

"pollutant" 

a)  une  substance  qui,  si  elle  etait 
ajoutee  a  des  eaux,  degraderait  ou 
modifierait  ou  contribuerait  a  degra- 
der  ou  modifier  la  qualite  de  ces  eaux 
dans  une  mesure  telle  que  leur  utili 
sation  par  rhomme  ou  par  des  ani- 
maux,  des  poissons  ou  des  plantes 
utiles  a  rhomme  en  serait  affectee,  et 
fe)  toute  eau  qui  contient  une  sub 
stance  en  une  quantite  ou  concentra 
tion  telle,  ou  qui,  a  partir  de  son  etat 
naturel,  a  ete  traitee,  transformed  ou 
modifiee  par  la  chaleur  ou  d'autres 
moyens  d'une  fagon  telle  que  si  elle 
etait  ajoutee  a  des  eaux,  elle  degra 
derait  ou  modifierait  ou  contribuerait 
a  degrader  ou  a  modifier  la  qualite 
de  ces  eaux  dans  une  mesure  telle 
que  leur  utilisation  par  1'homme  ou 
par  des  animaux,  des  poissons  ou  des 
plantes  utiles  a  l'homme  en  serait 
affectee, 

et,  sans  restreindre  la  portee  generale 
de  ce  qui  precede,  comprend  1'huile  et 
tout  substance  prescrite  par  le  gouver- 
neur  en  conseil  comme  etant  un  pollu- 
ant  aux  fins  de  la  presente  Partie,  ainsi 
que  toute  substance  faisant  partie 
d'une  categorie  de  substances  ainsi 
prescrite ; 

« proprietaire »,  relativement  a  un  navire,  «proprie- 
designe  la  personne  ay  ant,  a  1'epoque 
consideree,  en  vertu  de  la  loi  ou  d'un 
contrat,  les  droits  du  proprietaire  du 
navire  en  ce  qui  a  trait  a  la  possession 
et  a  1'usage  de  ce  navire. 
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Application  (2)   Except  where  otherwise  provided 

in  this  Part  or  in  any  regulation  made 
thereunder,  this  Part  and  any  regulations 
made  thereunder  apply 

(a)  to  all  Canadian  waters  south  of 
the  sixtieth  parallel  of  north  latitude; 
(6)  to  all  Canadian  waters  north  of 
the  sixtieth  parallel  of  north  latitude 
that  are  not  within  a  shipping  safety 
control  zone  prescribed  pursuant  to  the 
Arctic  Waters  Pollution  Prevention 
Act; 

(c)  to   any   fishing  zones  of  Canada 
prescribed  pursuant  to  the  Territorial 
.Sea  and  Fishing  Zones  Act;  and 

(d)  to  all  ships  in  waters  described  in 
paragraphs  (a)  to  (c). 


(2)  Sauf  disposition   contraire  de  la  Application 
presente   Partie   ou   de   tout   reglement 
etabli  sous  son  regime,  la  presente  Partie 
et  tous  reglements  etablis  sous  son  regime 
s'appliquent 

a)  a  toutes  les  eaux  canadiennes  si- 
tuees  au  sud  du  soixantieme  parallele 
de  latitude  nord; 

6)  a  toutes  les  eaux  canadiennes  si- 
tuees  au  nord  du  soixantieme  parallele 
de  latitude  nord  a  1'exclusion  de  celles 
qui  sont  a  1'interieur  d'une  zone  de 
controle  de  la  securite  de  la  navigation 
prescrite  en  application  de  la  Loi  sur 
la  prevention  de  la  pollution  des  eaux 
ar  cliques; 

c)  a  toutes  zones  de  peche  du  Canada 
prescrites  en  application  de  la  Loi  sur 
la    mer    territoriale    et    les    zones    de 
peche;  et 

d)  a  tous  les  navires  se  trouvant  dans 
les  eaux  visees  aux  alineas  a)  a  c). 


Regulations 
prohibiting 
discharge  of 
pollutants 


Report  by 
master  of 
ship 


Discharges  of  Pollutants 

728.  (1)  The  Governor  in  Council 
may  make  regulations  prohibiting  the 
discharge  from  ships  of  any  one  or  more 
pollutants  specified  in  the  regulations, 
except  as  thereby  authorized  for  the 
purposes  of  this  Part,  in  any  waters  to 
which  this  Part  applies  and  with  respect 
to  which  those  regulations  are  made 
applicable. 

(2)  Where  a  ship 

(a)  has  discharged  a  pollutant,  or 
(6)  is  in  danger  of  discharging  a  pol 
lutant   or   causing    a    discharge   of    a 
pollutant, 

contrary  to  any  regulation  made  pursu 
ant  to  subsection  (1),  or 

(c)  has  discharged  a  pollutant  in  such 
circumstances  as  may  be  prescribed 
by  regulation, 

the  master  of  the  ship  shall  forthwith 
report  the  discharge  of  the  pollutant  or 
the  danger  to  a  pollution  prevention 
officer,  or  such  other  person  as  the 


Deversement  de  polluants 

728.   (1)   Le    gouverneur    en    conseil  Reglements 
peut  etablir  des  reglements  interdisant  interdisant 
le  deversement  du  bord  des  navires  d'un  menTde"6' 
ou  de  plusieurs  polluants  specifies  dans  polluants 
les   reglements,   sauf   aux   conditions   y 
autorisees,  aux  fins  de  la  presente  Partie, 
dans  des  eaux  auxquelles  s'applique  la 
presente   Partie   et   a   1'egard   desquelles 
ces  reglements  sont  rendus  applicables. 

(2)   Lorsqu'un  navire  Rapport  fait 

a)   a  deverse  un  polluant,  ou  capitaine 

6)   risque  de  deverser  ou  de  provoquer  dunavire 
le  deversement  d'un  polluant, 

en  contravention  d'un  reglement  etabli 

en  application  du  paragraphe  (1),  ou 
c)  a  deverse  un  polluant  dans  les  con 
ditions  qui  peuvent  etre  prescrites  par 
reglement, 

le  capitaine  du  navire  doit  immediate- 
ment  signaler  le  deversement  du  polluant 
ou  le  risque  a  un  fonctionnaire  charge  de 
la  prevention  de  la  pollution  ou  a  telle 
autre  personne  que  le  gouverneur  en 
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Removal 
of  ships  in 
distress, 
etc. 


Application 
of  proceeds 
from  sale 


Governor  in  Council  may  designate,  at 
such  location  and  in  such  manner  as  the 
Governor  in  Council  prescribes. 

729.  (1)  Where  the  Minister  has  rea 
sonable  cause  to  believe  that  a  ship  that 
is  in  distress,  stranded,  wrecked,  sunk 
or  abandoned  is  discharging  or  is  likely 
to  discharge  a  pollutant  into  any  waters 
to  which  this  Part  applies,  he  may,  or  he 
may  authorize  any  person  to,  destroy,  if 
necessary,  or  remove,  if  possible,  and  sell 
or  otherwise  dispose  of  the  ship,  its  cargo 
or  other  material  on  board  the  ship. 


(2)  The  proceeds  from  any  sale  or 
other  disposal  of  a  ship,  its  cargo  or 
other  material  pursuant  to  subsection 
(1)  shall  be  applied  towards  meeting  the 
expenses  incurred  in  destroying,  remov 
ing,  selling  or  otherwise  disposing  of  the 
ship,  its  cargo  or  other  material  and  any 
surplus  shall  be  paid  to  the  owner  of  that 
ship,  cargo  or  other  material. 


conseil  peut  designer  et  au  lieu  et  de 
la  maniere  qu'il  present. 


729.  ( 1 )  Lorsque  le  Ministre  a  des  Enlevement 
raisons  de  croire  qu'un  navire  qui  est  en 
detresse,  echoue,  naufrage,  coule  ou  etc. 
abandonne  est  en  train  de  deverser  ou 
deversera  vraisemblablement  un  polluant 
dans  des  eaux  auxquelles  s'applique  la 
prcsente  Partie,  il  peut  faire  detruire  le 
navire,  sa  cargaison  ou  autres  choses  se 
trouvant  a  bord  du  navire,  si  cela  est 
necessaire,  ou  les  faire  enlever,  si  cela  est 
possible,  et  les  faire  vendre  ou  autrement 
en  disposer  ou  autoriser  toute  personne  a 
le  faire. 

(2)   Le  produit  d'une  vente  ou  autre  Affectation 
disposition  d'un  navire,  de  sa  cargaison  jes, prodflts 

j,  ,  at  de  la  vente 

ou  d  autres  choses  effectuee  en  applica 
tion  du  paragraphe  (1)  doit  etre  affect^ 
au  reglement  des  depenses  encourues  du 
fait  de  la  destruction,  de  1'enlevement, 
de  la  vente  ou  autre  disposition  du  na 
vire,  de  sa  cargaison  ou  d'autres  choses 
et  tout  excedent  doit  etre  verse  au  pro- 
prietaire  de  ce  navire,  de  cette  cargaison 
ou  de  ces  autres  choses. 


Regulations  730.    (1)   The    Governor    in    Council 

may  make  regulations 

(a)  prescribing  substances  and  classes 
of  substances  that  are,  for  the  pur 
poses  of  this  Part,  pollutants; 

(6)  prescribing  for  the  purposes  of 
subsection  728(2)  circumstances  in 
which,  the  location  at  which  and  the 
manner  in  which  the  master  of  a  ship 
shall  report  to  a  pollution  prevention 
officer  or  other  designated  person; 

(c)  respecting    the    fitting,    mainte 
nance,   testing   and   use   of   electronic 
and  other  navigational  equipment  on 
ships  carrying  pollutants,  in  addition 
to  that  required  under  any  other  pro 
vision  of  this  Act  or  the  regulations; 

(d)  prescribing  with  respect  to  ships 
of  any  class  designated  in  the  regu 
lations 


730.    (1)   Le    gouverneur    en    conseil  Reglements 
peut  etablir  des  reglements 

a)  prescrivant  les  substances  et  les 
categories  de  substances  qui  sont  des 
polluants  aux  fins  de  la  presents 
Partie ; 

6)  prescrivant,  aux  fins  du  paragraphe 
728(2),  dans  quelles  circonstances,  de 
quelle  maniere  et  en  quel  endroit  le 
capitaine  d'un  navire  doit  faire  rap 
port  a  un  fonctionnaire  charge  de  la 
prevention  de  la  pollution  ou  a  toute 
autre  personne  designee; 

c)  concernant  Pinstallation,  1'entre- 
tien,  les  essais  et  1'utilisation  des  appa- 
reils  de  navigation  electroniques  et 
autres,  sur  les  navires  transportant  des 
polluants,  en  plus  de  ce  qui  est  exige 
a  cet  egard  en  vertu  d'une  autre  dis 
position  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements ; 
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(i)  the  types  of  pollutants  and  the 
maximum  quantities  thereof  that 
may  be  carried  on  board  such  ships 
whether  as  cargo  or  otherwise, 
(ii)  the  maximum  quantities  of  any 
pollutant  that  may  be  carried  in 
cargo  holds  or  tanks  and  in  any 
fuel  tanks  in  such  ships,  and 
(iii)  the  method  of  stowage  of  the 
cargo  or  fuel  in  such  holds  and 
tanks ; 

(e)  respecting  the  supplies  and  equip 
ment  to  be  carried  by  and  the  fittings 
and  installations  required  on  ships 
carrying  pollutants  for  handling  the 
pollutants  and  dealing  with  any  dis 
charge  thereof; 

(/)  respecting  the  method  of  retention 
of  oily  or  other  wastes  by  ships  carry 
ing  pollutants; 

(g)  requiring  ships  in  waters  to  which 
this  Part  applies  and  with  respect  to 
which  the  regulations  are  made  ap 
plicable  to  have  on  board,  maintain 
and  use  appropriate  charts,  tide  tables, 
lists  of  lights  and  other  nautical  pub 
lications  ; 

(h)  respecting  the  number  and  quali 
fications  of  navigation  and  engine 
room  personnel,  including  pilots  and 
lookouts,  required  to  be  on  duty  on 
ships  of  any  class  designated  in  the 
regulations  in  any  waters  to  which 
this  Part  applies  and  with  respect  to 
which  such  regulations  are  made  ap 
plicable; 

(i)  prescribing  procedures  and  prac 
tices  to  be  followed  by  persons  on 
board  ships  in  order  to  ensure  safe 
navigation  in  waters  to  which  this 
Part  applies; 

(;')  prescribing  procedures  to  be  fol 
lowed  when  pollutants  are  loaded  or 
unloaded  from  a  ship  in  waters  to 
which  this  Part  applies  or  transferred 
on  board  a  ship  in  such  waters; 

(k)  prescribing  the  supplies  and 
equipment  to  be  maintained  by  the 
operators  of  loading  and  unloading 
facilities  for  ships  for  use  in  the 


d)  prescrivant,  relativement  aux  na- 
vires  d'une  categorie  designee  dans  les 
reglements, 

(i)  les  types  de  polluants  et  les 
quantites  maximales  de  polluant  qui 
peuvent  etre  transported  a  bord  de 
ces  navires  que  ce  soit  comme  car- 
gaison  ou  autrement, 
(ii)  les  quantites  maximales  d'un 
polluant  qui  peuvent  etre  transpor- 
tees  dans  des  cales  ou  des  reservoirs 
servant  a  la  cargaison  et  des  soutes 
a  combustibles  dans  ces  navires,  et 
(iii)  la  methode  d'arrimage  de  la 
cargaison  ou  du  carburant  dans  ces 
cales  et  reservoirs; 

e)  concernant   les   fournitures   et   1'e- 
quipement  que  doivent  transporter  les 
navires     transportant     des     polluants 
ainsi  que  les  appareillages  et  installa 
tions  exiges  a  leur  bord,  pour  servir  a 
la  manutention  des  polluants  et  aux 
mesures  a  prendre  en  cas  de  deverse- 
ment  de  polluants; 

/)  concernant  la  methode  de  retention 
des  dechets  huileux  ou  autres  par  les 
navires  transportant  des  polluants; 

g)  exigeant  des  navires  se  trouvant 
dans  des  eaux  auxquelles  s'applique  la 
presente  Partie  et  a  1'egard  desquelles 
les  reglements  sont  rendus  applicables, 
qu'ils  aient  a  bord,  conservent  et  uti- 
lisent  les  cartes  marines,  les  annuaires 
des  marees,  les  listes  des  feux  et  autres 
publications  se  rapportant  a  la  naviga 
tion  qui  sont  appropries; 

h)  concernant  le  nombre  et  la  compe 
tence  du  personnel  de  navigation  et  du 
personnel  de  la  chambre  des  machines, 
y  compris  les  pilotes  et  le  personnel  de 
veille,  qui  doit  etre  en  service  a  bord 
des  navires  appartenant  a  toute  cate 
gorie  indiquee  dans  les  reglements  lors- 
qu'ils  se  trouvent  dans  des  eaux  aux 
quelles  s'applique  la  presente  Partie 
et  a  1'egard  desquelles  ces  reglements 
sont  rendus  applicables; 

i)  prescrivant  les  methodes  et  les 
pratiques  a  suivre  par  les  personnes 
se  trouvant  a  bord  des  navires  en  vue 
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event  of  any  discharge  of  a  pollutant 

during  the  loading  or  unloading  of  a 

ship; 

(I)   respecting  the  records  to  be  kept 

on  board  a  ship 

(i)  of  any  activities  on  board  the 
ship  in  waters  to  which  this  Part 
applies  that  result  in  or  may  result 
in  the  discharge  of  a  pollutant  in 
any  such  waters  or  into  the  atmos 
phere, 

(ii)  of  loadings  and  unloadings  of 
the  ship  at  any  facilities  in  such 
waters,  and 

(iii)  of  discharges  of  pollutants  by 
Canadian  ships  in  any  waters, 
which  discharges,  if  made  in  waters 
to  which  this  Part  applies,  would  be 
contrary  to  any  regulation  made 
pursuant  to  subsection  728(1), 

and  prescribing  the  person  or  persons 
by  whom  such  records  shall  be  kept; 
(m)  for  regulating  and  preventing  the 
pollution  of  the  air  by  ships; 
(n)  for  regulating  and  preventing  the 
discharge  of  pollutants  by  Canadian 
ships  in  such  waters,  other  than  waters 
to  which  this  Part  applies,  as  are 
designated  by  the  Governor  in  Council ; 
(o)  establishing  compulsory  traffic 
routes  and  other  shipping  traffic  con 
trols  considered  necessary  for  safe 
navigation  in  waters  to  which  this 
Part  applies  and  with  respect  to  which 
those  regulations  are  made  applicable; 
(p)  prescribing  quantities  of  pollutants 
for  the  purposes  of  the  definition  "in 
bulk"  in  subsection  727(1) ;  and 
(q)  designating  or  prescribing  any 
thing  that,  pursuant  to  any  provision 
of  this  Part,  is  to  be  designated  or 
prescribed  by  the  Governor  in  Council. 


d 'assurer  la  securite  de  la  navigation 
dans  des  eaux  auxquelles  s'applique  la 
presente  Partie; 

;')  prescrivant  les  methodes  a  suivre 
lorsque  des  polluants  sont  charges  a 
bord  d'un  navire  ou  decharges  d'un 
navire  dans  des  eaux  auxquelles 
s'applique  la  presente  Partie  ou 
lorsqu'ils  sont  transbordes  sur  un 
navire  dans  ces  eaux; 
k)  prescrivant  les  fournitures  et  I'&qui- 
pement  que  les  operateurs  des  instal 
lations  de  chargement  et  de  dechar- 
gement  de  navires  doivent  garder  a 
leur  disposition  en  cas  de  deverse- 
ment  d'un  polluant  pendant  le  charge 
ment  ou  le  dechargement  d'un  navire; 

I)  concernant  les  registres  a  tenir  ou 
pieces  a  etablir  a  bord  d'un  navire 
(i)  au  sujet  de  toutes  activites  a 
bord  du  navire  se  trouvant  dans  des 
eaux  auxquelles  s'applique  la  presen 
te  Partie  et  qui  entrainent  ou  ris- 
quent  d'entrainer  le  deversement 
d'un  polluant  dans  de  telles  eaux  ou 
dans  1'atmosphere, 
(ii)  au  sujet  des  chargements  et 
dechargements  du  navire  a  toutes 
installations  situees  dans  ces  eaux, 
et 

(iii)  au  sujet  des  deversements  de 
polluants  par  des  navires  canadiens 
dans  n'importe  quelles  eaux,  dever 
sements  qui,  s'ils  avaient  lieu  dans 
des  eaux  auxquelles  s'applique  la 
presente  Partie,  contreviendraient  a 
un  reglement  etabli  en  application 
du  paragraphe  728(1), 

et  prescrivant  la  ou  les  personnes  qui 
doivent  tenir  ces  registres  ou  etablir 
ces  pieces; 

m)  pour  la  reglementation  et  la  pre 
vention  de  la  pollution  de  1'air  par 
des  navires; 

n)  pour  la  reglementation  et  la  pr6- 
vention  du  deversement  de  polluants 
par  des  navires  canadiens  dans  les 
eaux,  autres  que  les  eaux  auxquelles 
s'applique  la  presente  Partie,  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  designer; 
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Certificates 

evidencing 

compliance 


(2)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  providing  for  the  issue 
to  the  owner  or  master  of  any  ship  of  a 
certificate  that,  in  the  absence  of  any 
evidence  to  the  contrary,  is  proof  of  the 
compliance  of  such  ship  with  the  require 
ments  of  this  Act  and  regulations  made 
thereunder  relating  to  construction,  fit 
ting  and  equipping  that  are  applicable 
to  it  or  would  be  applicable  to  it  if  it 
were  within  waters  to  which  this  Part 
applies,  and  governing  the  use  that  may 
be  made  of  any  such  certificate  and  the 
effect  that  may  be  given  thereto  for  the 
purposes  of  any  provision  of  this  Act. 


o)  etablissant  des  routes  de  naviga 
tion  obligatoires  et  autres  regies  de 
trafic  maritime  jugees  necessaires  pour 
assurer  la  securite  de  la  navigation 
dans  des  eaux  auxquelles  s'applique 
la  presente  Partie  et  a  1'egard  desquel- 
les  ces  reglements  sont  rendus  appli- 
cables ; 

p)  prescrivant  les  quantites  de  pol- 
luants  aux  fins  de  la  definition  de  «en 
vrac»  au  paragraphe  727(1);  et 

q)  designant  ou  prescrivant  toute 
chose  qui  doit  etre  designee  ou  pres- 
crite  par  le  gouverneur  en  conseil  en 
application  d'une  disposition  de  la 
presente  Partie. 

(2)    Le    gouverneur    en    conseil    peut  Certificate 
etablir  des  reglements  prevoyant  la  de-  de  , 

. ,,     .  ...        conformite 

hvrance,  au  proprietaire  ou  au  capitame 
d'un  navire,  d'un  certificat  qui,  en  1'ab- 
sence  de  toute  preuve  contraire,  cons- 
titue  la  preuve  que  le  navire  repond  aux 
exigences  de  la  presente  loi  et  des  regle 
ments  etablis  sous  son  regime  concer- 
nant  la  construction,  1'appareillage  et 
I'armement  du  navire  qui  lui  sont  appli- 
cables  ou  qui  lui  seraient  applicables  s'il 
se  trouvait  dans  des  eaux  auxquelles 
s'applique  la  presente  Partie,  et  regissant 
1'utilisation  et  la  portee  qui  peuvent  etre 
donnees  a  un  tel  certificat  aux  fins  de 
toute  disposition  de  la  presente  loi. 


Appoint 
ment 


Powers  of 
pollution 
prevention 
officers 


Certificate 
of  designa 
tion 


Pollution  Prevention  Officers  and 
Analysts 

731.  (1)  The  Minister  may  designate 
any  person  as  a  pollution  prevention 
officer  or  an  analyst  for  the  purposes  of 
this  Part. 


(2)  A  pollution  prevention  officer  has 
such  of  the  powers  set  out  in  sections  732 
and  760  as  are  specified  in  the  certificate 
of  his  designation. 

(3)  A  pollution  prevention  officer  shall 
be   furnished   with    a   certificate  of   his 
designation  specifying  the  powers  set  out 


Fonctionnaires  charges  de  la  prevention 
de  la  pollution  et  analystes 

731.    (1)   Le    Ministre    peut    designer  Nomination 
toute  personne  a  titre  de  fonctionnaire 
charge  de  la  prevention  de  la  pollution 
ou    a    titre    d'analyste    aux   fins    de   la 
presente  Partie. 

(2)  Un  fonctionnaire  charge  de  la  pre-  Pouvoirsdes 
vention  de  la  pollution  a  ceux  des  pou-  fol?ctit 
voirs  enonces  aux  articles  732  et  760  qui  charges  de  la 
sont    specifies    dans    son    certificat    de  prevention 
designation. 


dela 
pollution 


(3)  Un  fonctionnaire  charge  de  la  pre-  Certificat 
vention  de  la  pollution  doit  etre  pourvu  ll.e  desl«lia' 
d'un   certificat  de  sa  designation  speci- 
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Powers  of 
pollution 
prevention 
officer 


in  sections  732  and  760  that  are  vested 
in  him,  and  a  pollution  prevention  officer, 
on  exercising  any  such  power,  shall,  if  so 
required  and  if  the  circumstances  permit, 
produce  the  certificate  to  any  person  in 
authority  who  is  affected  thereby  and 
who  requires  him  to  do  so. 

732.  (1)  A  pollution  prevention  officer 
may 

(a)  require   any   ship  that  is   within 
waters  to  which  this  Part  applies  or 
that  is  about  to  enter  any  such  waters 
to  provide  him  with  information  con 
cerning  the  condition  of  the  ship,  its 
machinery  and  equipment,  the  nature 
and  quantity  of  its  cargo  and  fuel  and 
the  manner  in  which  and  the  locations 
in  which  the  cargo  and  fuel  of  the  ship 
are  stowed  and  any  other  information 
that  he  considers  appropriate  for  the 
administration  of  this  Part; 

(b)  go    on    board    any    ship    that    is 
within  waters  to  which  this  Part  ap 
plies  and  that  he  suspects  on  reason 
able  grounds  is  bound  for  a  place  in 
Canada  and  conduct  such  inspections 
of  the  ship  as  will  enable  him  to  de 
termine    whether    the    ship    complies 
with  any  regulations  made  under  this 
Part  that  are  applicable  to  the  ship; 

(c)  order  any  ship  to  proceed  out  of 
waters  to  which  this  Part  applies  by 
such  route  and  in  such  manner  as  he 
may    direct,    to    remain   outside   such 
waters  or  to  proceed  to  and  moor,  an 
chor  or  remain  for  a  reasonable  time 
specified  by  him  and  in  a  place  select 
ed  by   him  that  is  within  waters  to 
which  this  Part  applies, 

(i)  if  he  suspects,  on  reasonable 
grounds,  that  the  ship  fails  to  com 
ply  with  any  regulation  made  under 
this  Part  that  is  or  may  be  appli 
cable  to  it;  or 

(ii)  if,  by  reason  of  weather,  visi 
bility,  ice  or  sea  conditions,  the 
condition  of  the  ship  or  any  of  its 
equipment,  or  any  deficiency  in  its 
complement  or  the  nature  and  con 
dition  of  its  cargo,  he  is  satisfied 
that  such  an  order  is  justified  to 


fiant  ceux  des  pouvoirs  enonces  aux  arti 
cles  732  et  760  qui  lui  sont  conferes,  et 
il  doit,  en  exergant  un  tel  pouvoir,  pro- 
duire,  s'il  en  est  requis  et  si  les  circons- 
tances  le  permettent,  le  certificat  a 
toute  personne  responsable  que  ce  certi 
ficat  concerne  et  qui  exige  de  le  voir. 

732.    (1)  Un  fonctionnaire  charge  de  Pouvoirs 
la  prevention  de  la  pollution  peut 


a)  requerir  un  navire  qui  se  trouve  f 
dans  des  eaux  auxquelles  s'applique  la  de  la 
presente  Partie  ou  qui  est  sur  le  point  pollution 
d'y  entrer,  de  lui  fournir  des  rensei- 
gnements  indiquant  quel  est  1'etat  du 
navire,  de  ses  machines  et  de  son 
equipement,  quelles  sont  la  nature  et 
la  quantity  de  sa  cargaison  et  de  son 
carburant,  de  quelle  fagon  et  en  quels 
endroits  sa  cargaison  et  son  carburant 
sont  arrimes  et  tous  autres  renseigne- 
ments  qu'il  considere  appropries  pour 
1'application  de  la  presente  Partie; 

6)  monter  a  bord  de  tout  navire  se 
trouvant  dans  des  eaux  auxquelles 
s'applique  la  presente  Partie  et  qu'il 
soupgonne,  en  se  fondant  sur  des  mo 
tifs  raisonnables,  avoir  pour  destina 
tion  un  lieu  au  Canada,  et  y  diriger  les 
inspections  qui  lui  permettront  de  de 
terminer  si  le  navire  satisfait  aux  re- 
glements  etablis  en  vertu  de  la  pre 
sente  Partie  qui  lui  sont  applicables; 

c)  ordonner  a  tout  navire  de  sortir 
des  eaux  auxquelles  s'applique  la  pre 
sente  Partie,  par  la  route  et  de  la 
maniere  qu'il  peut  indiquer,  de  rester 
hors  de  ces  eaux  ou  de  se  rendre  et 
s'amarrer,  mouiller  ou  rester,  pendant 
un  delai  raisonnable  qu'il  specific,  en 
un  lieu  choisi  par  lui  qui  se  trouve 
dans  des  eaux  auxquelles  s'applique 
la  presente  Partie, 

(i)  s'il  soupgonne,  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables,  que  le 
navire  ne  satisfait  pas  a  un  regle- 
ment  etabli  en  vertu  de  la  presente 
Partie  qui  lui  est  ou  peut  lui  etre 
applicable;  ou 

(ii)  si,  en  raison  des  conditions  at- 
mospheriques,  de  la  visibilite,  de 
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prevent  the  discharge  of  a  pollu 
tant  ; 

(d)  order  any  ship  that  he  suspects  on 
reasonable  grounds  is  carrying  a  pol 
lutant  to  proceed  through  any  waters 
to  which  this  Part  applies  by  a  route 
prescribed   by  him  and   at  a  rate  of 
speed  not  in  excess  of  a  rate  prescribed 
by  him;  and 

(e)  where  he  is  informed  that  a  sub 
stantial  quantity   of   a  pollutant  has 
been   discharged   in   waters   to   which 
this  Part  applies  or  has  entered  waters 
to  which  this  Part  applies,  or  where 
on  reasonable  grounds  he  is  satisfied 
that  a  grave  and  imminent  danger  of 
a  substantial  discharge  of  a  pollutant 
in  waters  to  which  this  Part  applies 
exists, 

(i)  order  all  ships  within  a  speci 
fied  area  in  waters  to  which  this 
Part  applies  to  report  their  positions 
to  him,  and 

(ii)  order  any  ship  to  take  part  in 
the  clean  up  of  such  pollutant  or  in 
any  action  to  control  or  contain  the 
pollutant. 


Compensa 
tion 


(2)  Compensation  shall  be  paid  by  the 
Crown  for  the  services  of  any  ship  that 
has  complied  with  an  order  issued  under 
subparagraph  (l)(e)(ii). 


1'etat  des  glaces  ou  de  la  mer,  de 
1'etat  du  navire  ou  d'une  partie  de 
son  equipement,  d'une  insuffisance 
de  son  personnel  ou  de  la  nature 
et  de  1'etat  de  sa  cargaison,  il  est 
convaincu  que  cet  ordre  est  Justine 
pour  empecher  le  deversement  d'un 
polluant; 

d)  ordonner  a  un  navire  qu'il  soup- 
gonne,   en  se   fondant  sur  des  motifs 
raisonnables,   de   transporter   un   pol 
luant,  de  traverser  des  eaux  auxquelles 
s'applique  la  presente  Partie,  par  une 
route  qu'il  present  et  a  une  vitesse  ne 
devant  pas   depasser   la   vitesse  qu'il 
present;  et 

e]  lorsqu'il  est  informe  qu'une  quan- 
tite  importante  de  polluant  a  ete  de- 
versee     dans     des     eaux     auxquelles 
s'applique    la    presente    Partie,    ou    a 
atteint  de  telles  eaux,  ou  s'il  est  con 
vaincu,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables,     qu'il     y     a     grave     et 
imminent  danger  que  se  produise  un 
deversement  important  d'un  polluant 
dans   des   eaux   auxquelles   s'applique 
la  presente  Partie, 

(i)  ordonner  a  tous  les  navires  se 
trouvant  dans  une  zone  specifiee 
des  eaux  auxquelles  s'applique  la 
presente  Partie  de  lui  signaler  leur 
position,  et 

(ii)  ordonner  a  tout  navire  de  par- 
ticiper  au  nettoyage  de  ce  polluant 
ou  a  toute  operation  destinee  a 
lutter  contre  le  polluant  ou  le  cir- 
conscrire. 

(2)  Une  indemnite  doit  etre  payee  par  Indemnite 
la  Couronne  pour  les  services  d'un  navire 
qui   s'est   conforme   a   1'ordre   donne   en 
vertu  du  sous-alinea  (l)e)  (ii). 


Assistance 
to  pollution 
prevention 
officer 


733.  (1)  The  master  of  any  ship  board 
ed  pursuant  to  paragraph  732(l)(t>) 
and  every  person  on  board  the  ship 
shall  give  a  pollution  prevention  officer 
all  reasonable  assistance  in  his  power  to 
enable  the  pollution  prevention  officer  to 
carry  out  his  duties  and  functions  under 
this  Part  and  shall  furnish  the  pollution 


733.    (1)   Le  capitaine  d'un  navire  a  Alde  4 
bord   duquel   est  monte,   en   application  { °ncntion_au 
de    1'alinea    732(1)6),   un   fonctionnaire  naire 
charge  de  la  prevention  de  la  pollution  et  charge  de  la 
toute  personne  se  trouvant  a  bord  du  na-  ^  T 
vire    doivent    fournir    au    fonctionnaire  ja  pollution 
charge  de  la  prevention  de  la  pollution 
toute  1'aide  raisonnable  en  leur  pouvoir 
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Obstruction 
of  pollution 
prevention 
officer 


False 
statements 


prevention  officer  with  such  information 
as  he  may  reasonably  require. 


(2)  No  person  shall  obstruct  or  hin 
der  a  pollution  prevention  officer  in  the 
carrying  out  of  his  duties  or  functions 
under  this  Part. 


(3)  No  person  shall  knowingly  make 
a  false  or  misleading  statement,  either 
verbally  or  in  writing,  to  a  pollution 
prevention  officer  engaged  in  carrying  out 
his  duties  and  functions  under  this  Part. 


pour  lui  permettre  d'exercer  ses  fonctions 
en  vertu  de  la  presente  Partie  et  lui  four- 
nir  les  renseignements  qu'il  peut  raison- 
nablement  exiger. 

(2)  Nul    ne   doit   s'opposer   ni    faire  Opposition 
obstacle  a  un  fonctionnaire  charge  de  la  4.  un  .fonc" 

'        j.-        j     i  11    i-         i          ii  •       tionnaire 

prevention  de  la  pollution  dans  1  exercice  charge  de 
des  fonctions  que  lui  confere  la  presente  la  preven- 
Partie.  tion  de  la 

pollution 

(3)  Nul  ne  doit  sciemment  faire,  ora-  Fausses 
lement    ou    par    ecrit,    une    declaration  declarations 
fausse  ou  trompeuse  a  un  fonctionnaire 

charge  de  la  prevention  de  la  pollution 
dans  1'exercice  des  fonctions  que  lui 
confere  la  presente  Partie. 


Civil 

liability 

resulting 

from 

discharge 

of  pollutant 


Civil  Liability 

734.    (1)    Subject  to  section  735, 

(a)  the  owner  of  a  ship  that  carries  a 
pollutant  in  bulk,  or 

(b)  the  owner  of  a  ship  that  carries  a 
pollutant   in   bulk   and   the   owner   or 
owners  of  that  pollutant,  if  the  ship 
is  of  a  class  prescribed  by  the  Gover 
nor  in  Council  as  a  class  to  which  this 
paragraph   applies, 

in  a  case  described  in  paragraph  (a)  is 
liable  or,  in  a  case  described  in  paragraph 
(b)  are  jointly  and  severally  liable 

(c)  for  the  costs  and  expenses  of  and 
incidental  to  the  taking  of  any  action 
authorized  by  the  Governor  in  Council 
to  repair  or  remedy  any  condition  that 
results  from  the  discharge  of  a  pollu 
tant    in    waters    to    which    this    Part 
applies  that  is  caused  by  or  is  other 
wise  attributable  to  that  ship,  or  to 
reduce  or  mitigate  any  damage  to  or 
destruction    of   life   or   property   that 
results    from    or    may    reasonably    be 
expected  to  result  from  such  discharge, 
to  the  extent  that  such  costs  and  ex 
penses  can  be  established  to  have  been 
reasonably  incurred  in  the  circumstan 
ces,  and 

(d)  for  all  actual  loss  or  damage  in 
curred   by   Her  Majesty   in  right  of 


Responsabilite  civile 

734.    (1)   Sous  reserve  de  1'article  735,  Responsa 
bilite  civile 

a)  le    proprietaire    d'un    navire    qui  resultant  du 
transporte  un  polluant  en  vrac,  ou        deversement 

b)  le    proprietaire    d'un    navire    qui  polluant 
transporte  un  polluant  en  vrac  et  le 

ou  les  proprietaires  de  ce  polluant,  si 
le  navire  est  d'une  categorie  prescrite 
par  le  gouverneur  en  conseil  comme 
etant  une  categorie  a  laquelle  s'appli- 
que  le  present  alinea, 

dans  un  cas  vise  a  Palinea  a)  est  respon- 
sable  ou,  dans  un  cas  vise  a  1'alinea  b) 
sont  solidairement  responsables 

c)  des  frais  et  depenses  directs  et  indi- 
rects  relatifs  a  toutes  mesures  autori- 
sees  par  le  gouverneur  en  conseil  en  vue 
de  redresser  la  situation  qui  resulte  du 
deversement   d'un   polluant   dans   des 
eaux  auxquelles  la  presente  Partie  s'ap- 
plique,  deversement  qui  est  cause  par 
ce  navire  ou  lui  est  autrement  attri- 
buable,   ou  pour  reduire   ou   attenuer 
tout  dommage  cause  a  la  vie  ou  aux 
biens  qui  resulte  ou  risque  normale- 
ment   de   resulter   de   ce   deversement 
pour  autant  qu'on  puisse  etablir  que 
ces  frais  et  depenses  ont  ete  normale- 
ment  encourus  dans  les  circonstances, 
et 

d)  de  1'integralite  de  la  perte  ou  des 
dommages  reels  subis  par  Sa  Majeste 
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Costs  and 
expenses  of 
preventive 
action 


Procedure 
for 

recovery  of 
claims 


Limitation 
period 


Canada  or  a  province  or  any  other 
person  resulting  from  the  discharge  of 
a  pollutant  into  waters  to  which  this 
Part  applies  that  is  caused  by  or  is 
otherwise  attributable  to  that  ship, 

and  such  costs  and  expenses  and  actual 
loss  or  damage  are  recoverable,  with 
costs,  in  the  case  of  costs  and  expenses 
referred  to  in  paragraph  (c),  by  the  per 
son  authorized  by  the  Governor  in  Coun 
cil  to  take  the  action  or  if  that  person  is 
the  Minister,  by  Her  Majesty  in  right 
of  Canada,  and,  in  case  of  actual  loss  or 
damage  referred  to  in  paragraph  (d) ,  by 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  a 
province  or  the  other  person  that  in 
curred  that  loss  or  damage. 


(2)  Where  the  Minister,  pursuant  to 
subsection   729(1),   takes   or   authorizes 
the  taking  of  any  action  to  destroy  or 
remove  a  ship  or  to  destroy  or  remove 
the  cargo  or  other  material  on  board  a 
ship,  the  owner  of  the  ship  is  liable  or, 
if  the  ship  carries  a  pollutant  in  bulk 
and    is    of    a    class    prescribed    by    the 
Governor  in  Council  as  a  class  to  which 
paragraph   (1)(6)   applies,  the  owner  of 
the  ship  and  the  owner  or  owners  of  the 
pollutant     are     jointly     and     severally 
liable,  for  the  costs  and  expenses  of  and 
incidental  to  the  taking  of  such  action, 
to  the  extent  that  such   costs  and   ex 
penses  can  be  established  to  have  been 
reasonably     incurred     in     the     circum 
stances,  and  such  costs  and  expenses  are 
recoverable,   with   costs,   by   the   person 
so  authorized  to  take  action  or,   if  the 
action   was  taken   by  the   Minister,   by 
Her  Majesty  in  right  of  Canada. 

(3)  All  claims  pursuant  to  this  section 
may  be  sued  for  and  recovered  in  the 
Admiralty  Court. 

(4)  No   proceedings  in   respect  of  a 
claim  pursuant  to  this  section  shall  be 
commenced  after  two  years 


du  chef  du  Canada  ou  d'une  province 
ou  par  une  autre  personne  resultant  du 
deversement  d'un  polluant  dans  des 
eaux  auxquelles  s'applique  la  presente 
Partie,  deversement  qui  est  cause  par 
ce  navire  ou  lui  est  autrement  attri- 
buable, 

et  ces  frais  et  depenses  ainsi  que  la  perte 
ou  les  dommages  reels  peuvent  etre  re- 
couvres,  avec  frais,  dans  le  cas  des  frais 
ct  depenses  mentionnes  a  1'alinea  c) ,  par 
la  personne  autorisee  par  le  gouverneur 
en  conseil  a  prendre  les  mesures  ou,  si 
cette  personne  est  le  Ministre,  par  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada  et,  dans  le 
cas  de  perte  ou  de  dommage  reels  men 
tionnes  a  1'alinea  d)  par  Sa  Majeste  du 
chef  du  Canada  ou  d'une  province  ou 
1'autre  personne  ayant  subi  cette  perte 
ou  ce  dommage. 

(2)  Lorsque  le  Ministre,  en  applica-  Frais  et 

tion    du    paragraphs    729(1),    prend    ou  <!f penses . 

d  une  action 

permet  de  prendre  des  mesures  en  vue  de  preventive 
detruire  ou  d'enlever  un  navire  ou  de  de- 
truire  ou  d'enlever  la  cargaison  ou  d'au- 
tres  choses  a  bord  d'un  navire,  le  pro- 
prietaire  du  navire  est  responsable  ou  si 
le  navire  transporte  un  polluant  en  vrac 
et  s'il  est  d'une  categorie  prescrite  par  le 
gouverneur  en  conseil  comme  etant  une 
categorie  a  laquelle  s'applique  1'alinea 
(1)6),  le  proprietaire  du  navire  et  le  ou 
les  proprietaries  du  polluant  sont  solidai- 
rement  responsables  des  frais  et  depenses 
directs  ou  indirects  relatifs  a  ces  mesures 
pour  autant  qu'on  puisse  etablir  qu'ils 
ont  etc  normalement  encourus  dans  les 
circonstances  et  ces  frais  et  depenses 
peuvent  etre  recouvres  avec  frais,  par  la 
personne  ainsi  autorisee  a  prendre  les 
mesures  ou  si  les  mesures  ont  ete  prises 
par  le  Ministre,  par  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada. 

(3)  Toutes  les  reclamations  en  appli-  Procedure 
cation  du  present  article  peuvent  etre  Vrementen 
portees  en  justice  pour  recouvrement  de-  matierede 
vant  la  Cour  d'Amiraute.  reclamations 

(4)  Aucune  procedure  relative  a  une  Prescription 
reclamation   en    application    du    present 

article  ne  doit  etre  intentee  apres  deux 
annees 
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Throwing 
overboard 
of  danger 
ous  goods 


(a)  from  the  time  when  the  destruction 
or  removal  of  the  ship  or  the  cargo  or 
other  material  on  board  the  ship  was 
authorized;  or 

(b)  from  the  time  when  the  discharge 
of  a  pollutant  in  respect  of  which  the 
proceedings  are  brought  or  taken  oc 
curred  or  first  occurred,   as  the  case 
may  be,  or  could  reasonably   be   ex 
pected  to  have  become  known  to  those 
affected  thereby. 

(5)  Subsection  450(5)  does  not  apply 
to  relieve  the  master  or  owner  of  a  ship 
from  liability,  either  civil  or  criminal 
or  both,  under  this  Part  except  where 
the  consent  of  the  Minister  to  the  throw 
ing  of  dangerous  goods  overboard  in 
accordance  with  that  subsection  has 
been  given  and  such  goods  are  thrown 
overboard  in  accordance  with  any  terms 
and  conditions  on  which  such  consent 
was  given. 


a)  a  partir  du  moment  ou  ont  e"te 
autorises  la  destruction  ou  1'enlfeve- 
ment  du  navire  ou  de  la  cargaison  ou 
d'autres  choses  se  trouvant  a  bord  du 
navire;  ou 

6)  a  partir  du  moment  ou  le  deverse- 
ment  du  polluant  ayant  motive  les 
procedures  engagees  a  eu  lieu  ou  a 
debute,  selon  le  cas,  ou  a  partir  du 
moment  ou  1'on  aurait  pu  raisonnable- 
ment  s'attendre  a  ce  qu'il  soit  connu 
de  ceux  qui  en  ont  ete  affectes. 

(5)  Le  paragraphe  450(5)  ne  s'ap-  Fait 
plique  pas  pour  degager  le  capitaine  ou 
le  proprietaire  d'un  navire  de  la  respon-  borddes 
sabilite  civile  ou  penale  ou  civile  et  pe-  marchan 
nale  que  prevoit  la  presente  Partie,  sauf 
lorsque  le  Ministre  a  consenti  a  ce  que 
des  marchandises  dangereuses  soient  je- 
tees  par-dessus  bord  en  conformite  dudit 
paragraphe  et  que  ces  marchandises  sont 
jetees  par-dessus  bord  en  conformite  des 
conditions  auxquelles  ce  consentement  a 
ete  donne. 


Limitations 
on  liability 


735.  (1)  The  liability  of  any  person 
pursuant  to  section  734  does  not  depend 
upon  proof  of  fault  or  negligence  but 
no  person  is  liable  pursuant  to  that 
section  for  any  costs  or  expenses  de 
scribed  in  paragraph  (1)  (c)  of  that 
section  or  actual  loss  or  damage  de 
scribed  in  paragraph  (1)  (d)  of  that 
section  incurred  by  another  person 
where  he  establishes  that 

(a)  the  conduct  of  that  other  person 
caused  the  discharge  of  the  pollutant 
that  gave  rise  to  the  liability  or  con 
tributed    to    such    discharge,    to    the 
degree    to    which    his    conduct    con 
tributed  thereto,  or 

(b)  the  discharge  of  the  pollutant  that 
gave  rise  to  the  liability  was  wholly 
caused  by 

(i)  an  act  of  war,  hostilities, 
civil  war,  insurrection  or  a  natural 
phenomenon  of  an  exceptional,  in 
evitable  and  irresistible  character, 
(ii)  an  act  or  omission  done  with 
intent  to  cause  damage  by  a  person 
other  than  any  person  for  whose 


735.  (1)  La  responsabilite  de  toute  Limitations 
personne  en  application  de  1'article  734 
n'est  pas  subordonnee  a  la  preuve  d'une 
faute  ou  d'une  negligence,  mais  une  per 
sonne  n'est  pas  responsable,  en  applica 
tion  de  cet  article,  de  frais  ou  depenses 
vises  a  1'alinea  (l)c)  de  cet  article,  ni  de 
pertes  ou  dommages  reels,  vises  a  1'alinea 
(l)d)  de  cet  article,  encourus  par  une 
autre  personne,  lorsqu'elle  etablit  que 

a)  la  conduite  de  cette  autre  personne 
a  provoque  le  deversement  du  polluant 
qui   a  engage  la  responsabilite  ou  a 
contribue  a  ce  deversement,  dans  la 
mesure  ou  sa  conduite  y  a  contribue', 
ou 

b)  le  deversement  du  polluant  qui  a 
engage    la    responsabilite    resulte    en 
totalite 

(i)  d'un  acte  de  guerre,  d'hostilites, 
de  guerre  civile,  d'insurrection  ou  d'un 
phenomene  naturel  de  caractere  ex- 
ceptionnel,  inevitable  et  irresistible, 
(ii)  du  fait  qu'une  personne,  autre 
que  toute  personne  responsable  en 
droit  de  son  action  ou  omission  dom- 
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Exemption 
from 

liability  of 
certain 
persons 


Amount 
directly 
recoverable 


wrongful  act  or  omission  he  is  by 
law  responsible,  or 
(iii)  the  negligence  or  wrongful  act 
or  omission  of  any  person  or  govern 
ment  in  the  installation  or  mainte 
nance  of  lights  or  other  navigational 
aids, 

and  nothing  in  this  Part  shall  be  con 
strued  as  limiting  or  restricting  any 
right  of  recourse  that  a  person  liable 
pursuant  to  section  734  may  have 
against  any  other  person. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection 
(1),  a  reference  to  the  conduct  of  an 
other  person  includes  any  wrongful  act 
or  omission  by  that  other  person  or  by 
any  person  for  whose  wrongful  act  or 
omission  that  other  person  is  by  law 
responsible. 


(3)  The  Minister  may,  by  order,  ex 
empt    from    liability    under    subsection 
734(1)    any   owner   of   a  pollutant  that 
is  carried  by  a  ship  of  a  class  to  which 
paragraph      (6)      of     that     subsection 
applies,  if  such  owner  establishes  to  the 
satisfaction    of    the    Minister    that    the 
pollutant  of  which   he  is  the  owner  is 
of  such  a  nature  and  quantity  that,  if 
it  were  discharged  by  the  ship  in  waters 
to  which  this  Part  applies,  the  discharge 
would  not  constitute  a  contravention  of 
any   regulation  made  pursuant  to  sub 
section   728(1). 

(4)  Notwithstanding   any  other  pro 
vision  of  this  Act,  the  aggregate  amount 
recoverable  directly  from 

(a)  the  owner  of  a  ship,  or 

(b)  the  owner  of  a  ship  that  carries  a 
pollutant  in   bulk   and   the   owner   or 
owners  of  that  pollutant, 

as  the  case  may  be,  in  respect  of  each 
separate  incident  that  gives  rise  to  civil 
liability  under  section  734  is, 

(c)  where  the  incident  occurs  without 
actual  fault  or  privity  on  the  part  of 


mageable,  a  agi  ou  omis  d'agir  dans 
1'intention  de  causer  un  dommage, 
ou 

(iii)  de  la  negligence  ou  d'une  action 
ou  omission  dommageable  d'une 
personne  ou  d'un  gouvernement  dans 
1'installation  ou  1'entretien  des  feux 
ou  autres  aides  a  la  navigation, 

et  rien  dans  la  presente  Partie  ne  doit 
etre  interprete  comme  limitant  ou  res- 
treignant  tout  droit  de  recours  qu'une 
personne  responsable  en  application  de 
1'article  734  peut  avoir  contre  une  autre 
personne. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  lors- idem 
qu'il    est    fait    mention    de    la    conduite 
d'une     autre     personne,     cela     s'entend 
d'un  acte  ou  d'une  omission  dommagea 
ble   de    cette   autre   personne    ou   d'une 
personne  dont  cette  autre  personne  re- 
pond  legalement  pour  cet  acte  ou  cette 
omission. 

(3)  Le    Ministre    peut,    par    arrete",  Certaines 
exempter  de  la  responsabilite   encourue  p 

en  vertu  du  paragraphe  734(1)  un  pro-  exemptees 
prietaire  d'un  polluant  qui  est  transporte  de  la  res- 
par  un  navire  d'une  categoric  a  laquelle  ponsa 
s'applique  1'alinea  b)  de  ce  paragraphe, 
si  ce  proprietaire  etablit  a  la  satisfaction 
du  Ministre  que  le  polluant  dont  il  est  le 
proprietaire   est   d'une   nature   et   d'une 
quantite  telles  que  s'il  etait  deverse  par 
le  navire  dans  des  eaux  auxquelles  s'ap 
plique  la  presente  Partie,  le  deversement 
ne  constituerait  pas  une  contravention  a 
un   reglement  etabli   en   application   du 
paragraphe  728(1). 

(4)  Nonobstant  toute   autre  disposi-  Montant 
tion  de  la  presente  loi,  le  montant  glo-  directement 

recouvrable 

bal   directement  recouvrable 

a)  du  proprietaire  d'un  navire,  ou 

b)  du    proprietaire    d'un    navire    qui 
transporte  un  polluant  en  vrac  et  du 
ou  des  proprietaires  de  ce  polluant, 

selon  le  cas,  pour  chaque  incident  dis 
tinct  qui  engage  la  responsabilite  civile 
en  vertu  de  1'article  734  est, 

c)  lorsque  1'incident  se  produit  sans 
une  faute  ou  une  complicite  reelle  de 
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Evidence  of 
financial 
responsi 
bility  to  be 
provided 


the    person    or    persons    described    in 
paragraph  (a)  or  (b),  the  lesser  of 
(i)    2,000  gold  francs  for  each  ton 
of  the  ship's  tonnage,  and 
(ii)  210,000,000  gold  francs,  and 

(d)  where  the  incident  occurs  with 
actual  fault  or  privity  on  the  part  of 
the  person  or  persons  described  in 
paragraph  (a)  or  (b),  an  amount 
determined  without  reference  to  para 
graph  (c), 

and  where  the  aggregate  of  all  settle 
ments  and  judgments  in  respect  of  any 
such  incident  exceeds  the  aggregate 
amount  so  recoverable  directly  from  the 
person  or  persons  described  in  paragraph 
(a)  or  (6),  the  amount  of  such  excess 
may  be  recovered  out  of  the  Fund  in  the 
manner  provided  in  this  Part. 


(5)    For   the   purposes    of    subsection 
(4), 

(a)  "gold  franc"  has  the  same  mean 
ing  as  in  subsection  647(1) ;  and 

(b)  sections  651  and  652  apply  with 
such     modifications     as    the    circum 
stances  require  to  the  determination  of 
the  aggregate  amount  recoverable  di 
rectly  from  the  person  or  persons  de 
scribed   in   paragraph    (4)  (a)    or    (b). 

736.  (1)  Evidence  of  financial  re 
sponsibility  in  the  form  of  insurance  or 
an  indemnity  bond,  or  any  other  evi 
dence  of  financial  responsibility  satis 
factory  to  the  Minister,  shall  be  pro 
vided  by 

(a)  the  owner  of  any  ship  that  carries 
a  pollutant  in   bulk  to   or   from  any 
place  in  Canada,  or 

(b)  subject  to  subsection  735(3),  the 
owner  of  any  ship  that  carries  a  pollu 
tant  in  bulk  to  or  from  any  place  in 
Canada  and  the  owner  or  owners  of 
that  pollutant,  if  the  ship  is  of  a  class 
prescribed  by  the  Governor  in  Council 
as     a     class     to     which     paragraph 
734 (l)(b)   applies, 


Interpr^- 
tation 


la  part  de  la  ou  des  personnes  visees 
a  1'alinea  a)  ou  a  1'alinea  b),  le  moin- 
dre  des  deux  montants  suivants: 
(i)     2,000    francs-or    pour    chaque 
tonne  du  tonnage  du  navire,  ou 
(ii)   210,000,000  francs-or,  et 

d)  lorsque  1'incident  se  produit  avec 
une  faute  ou  une  complicity  reelle  de 
la  part  de  la  ou  des  personnes  visees 
a  1'alinea  a)  ou  a  1'alinea  b),  un 
montant  determine  sans  tenir  compte 
de  1'alinea  c), 

et  lorsque  le  total  de  tous  les  reglements 
et  jugements  relatifs  a  un  tel  incident 
excede  le  montant  global  ainsi  directe- 
ment  recouvrable  de  la  ou  des  personnes 
visees  a  1'alinea  a)  ou  a  1'alinea  b), 
le  montant  de  cet  excedent  peut  etre 
recouvre  par  prelevement  sur  la  caisse 
de  la  maniere  prevue  a  la  presente 
Partie. 

(5)    Aux  fins  du  paragraphe   (4), 

a)  «franc-or»   a  le  meme  sens  qu'au 
paragraphe  647(1) ;  et 

b)  les  articles  651  et  652  s'appliquent, 
avec   les   modifications   qu'exigent   les 
circonstances,  a  la  determination  du  to 
tal  directement  recouvrable  de  la  ou 
des  personnes  visees  a  1'alinea   (4)  a) 
ou  a  1'alinea  (4)b). 


736.   (1)   La  preuve  de  la  solvabilite,  Preuve  de 
sous  forme  d 'assurance  ou  de  cautionne-  solvablllt6 
ment,  ou  toute  autre  preuve  de  solvabi 
lite  qui  satisfasse  le  Ministre,  doit  etre 
fournie 

a)  par  le  proprietaire  d'un  navire  qui 
transporte  un  polluant  en  vrac  a  des 
tination   ou  en  provenance  d'un  lieu 
au  Canada,  ou 

b)  sous  reserve  du  paragraphe  735(3), 
par    le    proprietaire   d'un    navire    qui 
transporte  un  polluant  en  vrac  a  desti 
nation  ou  en  provenance  d'un  lieu  au 
Canada  et  le  ou  les  proprietaries  de  ce 
polluant,  si  le  navire  est  d'une  catego- 
rie  prescrite  par  le  gouverneur  en  con- 
seil  comme  etant  une  categorie  a  la- 
quelle  s'applique  1'alinea  734  (l)b), 
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against 
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or  bond 


in  an  amount  not  less  than  the  aggregate 
amount  recoverable  directly  from  the 
person  or  persons  described  in  paragraph 
(a)  or  (b),  as  the  case  may  be,  deter 
mined  in  accordance  with  paragraph 
735  (4)  (c),  and  such  evidence  shall  be 
provided, 

(c)  in  the  case  of  a  ship  that  carries 
a  pollutant  to   any   place  in   Canada 
from    any    place    outside    waters    to 
which    this    Part    applies,    before    it 
enters  such  waters,  and 

(d)  in  the  case  of  a  ship  that  carries 
a  pollutant  from  any  place  in  Canada, 
before    it    leaves    the    facility    where 
such  pollutant  is  loaded. 


(2)  Evidence  of  financial  responsibility 
in  the  form  of  insurance  or  an  indemnity 
bond  shall  be  in  a  form  that  will  enable 
any  person  entitled  pursuant  to  section 
734  to  claim  against  the  person  or  per 
sons  giving  such  evidence  of  financial 
responsibility  to  recover  directly  from 
the  proceeds  of  such  insurance  or  bond. 


pour  un  montant  non  inferieur  au  total 
directement  recouvrable  de  la  ou  des 
personnes  visees  a  1'alinea  a)  ou  a 
1'alinea  b),  selon  le  cas,  determin6  con- 
formement  a  1'alinea  735  (4)  c)  et  cette 
preuve  doit  etre  fournie, 

c)  dans  le  cas  d'un  navire  qui  trans- 
porte  un  polluant  a  destination  d'un 
lieu    situe    au    Canada    et   en    prove 
nance   d'un   lieu   situe   en   dehors   des 
eaux  auxquelles  s'applique  la  presente 
Partie,    avant   que    le   navire   n'entre 
dans  ces  eaux,  et 

d)  dans  le  cas  d'un  navire  qui  trans- 
porte  un  polluant  en  provenance  d'un 
lieu  situe  au  Canada,  avant  qu'il  ne 
quitte    les    installations    ou    s'effectue 
le  chargement  de  ce  polluant. 

(2)  Une  preuve  de  la  solvabilite,  sous 
forme  d 'assurance  ou  de  cautionnement, 
doit  etre  fournie  sous  une  forme  qui  per- 
mette  a  toute  personne  ayant  droit,  en 
application  de  1'article  734,  de  presenter 
une  reclamation  centre  la  ou  les  per 
sonnes  fournissant  cette  preuve  de  sol 
vabilite,  d'en  recouvrer  directement  le 
montant  sur  le  produit  de  la  realisation 
de  cette  assurance  ou  de  ce  cautionne 
ment. 


Personnea 
dont  les 
droits  sont 
couverts  par 
1 'assurance 
ou  le 
caution 
nement 


Fund 
established 


Maritime  Pollution  Claims  Fund 

737.  (1)  There  shall  be  established  in 
the  Consolidated  Revenue  Fund  an  ac 
count  to  be  known  as  the  Maritime  Pol 
lution  Claims  Fund  to  which  shall  be 
credited 

(a)  all  payments  received  under  sub 
section  748(1), 

(b)  interest  computed  in  accordance 
with  subsection  (2),  and 

(c)  any    amounts    recovered    by    the 
Administrator  on  judgments  or  claims 
assigned  to  him  or  by  virtue  of  any 
rights  vested  in  him  by  section  745, 

and  to  which  shall  be  charged 

(d)  all  amounts  that  are  directed  by 
the  Administrator  to  be  paid  pursuant 
to 


Caisse  des  reclamations  de  la 
pollution  maritime 

737.   (1)   Est  etabli  au  Fonds  du  re-  Creation 
vcnu  consolide,  un  compte  appele  Caisse  de.la 

C  3.1S86 

des   reclamations  de   la  pollution   mari 
time  auquel   doivcnt  etre   credites 

a)  tous  les  paiements  rec.us  en  vertu 
du  paragraphe  748(1), 

b)  1'interet  calcule  en   conformite  du 
paragraphe   (2),  et 

c)  les  montants  recouvres  par  le  di- 
recteur  au  titre  des  jugements  ou  re 
clamations    dont    le    benefice    lui    est 
transfcre,  ou  recouvres  par  lui  en  vertu 
des   droits   qui   lui   sont   conferes   par 
1'article  745, 

et  auquel  doivent  etre  debites 

d)  tous  les  montants  dont  le  directeur 
ordonne   le   paiement  en   application 
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Interest  to 
be  credited 
to  Fund 


(i)   paragraph  741  (a)  or  (d) ,  and 
(ii)  subsection  746(6); 

(e)  all  interest  paid  pursuant  to  sub 
section  751 (2) ;  and 

(/)   all  amounts  that  are  directed  to 
be  paid  pursuant  to  section  740. 


(2)  The  Minister  of  Finance  shall,  at 
such  times  as  the  Governor  in  Council 
directs,  credit  to  the  Fund  interest  at  a 
rate  fixed  by  the  Governor  in  Council 
on  the  balance  from  time  to  time  to  the 
credit  of  the  Fund. 


(i)   de  1'alinea  741a)  ou  de  1'alinea 

741d),  et 

(ii)  du  paragraphe  746(6); 

e)  tous  les  interets  payes  en  applica 
tion  du  paragraphe  751(2) ;  et 

/)  tous  les  montants  dont  le  paiement 
est  ordonne  en  application  de  1'article 
740. 

(2)    Le   ministre    des    Finances    doit,  Interet  a 
aux  epoques  que  le  gouverneur  en  con-  credl1;er  » 

.,     .     ,.  ,  ,.,          ,      ,  .  la  caisse 

sen  mdique,  crediter  a  la  caisse  un 
interet  calcule  periodiquement  a  un  taux 
fixe  par  le  gouverneur  en  conseil,  sur 
le  solde  crediteur  de  la  caisse. 


Administrator 


Directeur 


Appoint 
ment  of 
Adminis 
trator 


Administra 
tor  not 
eligible  for 
re-appoint 
ment 

Adminis 
trator  to  be 
independent 
of  Crown 


Effect  of 
contra 
vention  of 
subsection 
(1) 


738.  (1)    The   Governor    in   Council 
shall   appoint  an  Administrator  of  the 
Maritime  Pollution  Claims  Fund  to  hold 
office  during  good  behaviour  for  a  term 
of  five  years. 

(2)  The  Administrator,  on  the  expira 
tion  of  his  term  of  office,  is  not  eligible 
for  re-appointment. 

739.  (1)   The  Administrator  shall  not, 
during  his  term  of  office,  accept  or  hold 
any   office,    commission   or   employment 
or  hold,  enjoy,  undertake  or  execute  any 
contract    or    agreement,    the    effect    of 
which    would,    under    the    Senate    and 
House  of  Commons  Act,  be  to  make  him 
ineligible  as  a  member  of  the  House  of 
Commons. 

(2)  Where  the  Administrator  contra 
venes  subsection  (1),  his  appointment  as 
Administrator  shall  be  terminated  on  a 
date  fixed  by  the  Governor  in  Council 
that  is  not  later  than  thirty  days  after 
notice  of  such  contravention  is  received 
by  the  Minister;  and  no  such  contra 
vention  affects  the  validity  of  any  act 
performed  by  the  Administrator  on  be 
half  of  the  Fund  between  the  date  of 
such  contravention  and  the  date  that  his 
appointment  is  terminated  pursuant  to 
this  subsection. 


738.  (1)   Le    gouverneur    en    conseil  Nomination 
doit  nommer  un  directeur  de  la  Caisse  d!un 

des  reclamations  de  la  pollution  mariti 
me  pour  un  mandat  de  cinq  ans  durant 
lequel  il  demeure  en  fonction  aussi  long- 
temps  qu'il  en  est  digne. 

(2)   A  1'expiration  de  son  mandat,  leLe  directeur 
directeur  ne  peut  etre  nomme  de  nou-  "f  peut 

e£re 

nomme  de 
nouveau 

739.  (1)   Le    directeur    ne    doit    pas,  Indepen- 
pendant  son  mandat,  accepter  ni  occu-  dance  du 

.   r.  ...          directeur 

per  de  charge,  de  commission  m  d'em-  par  rapport 
ploi,  ni  conclure  ou  executer  un  contrat  a  la 
ou  un  accord,  ni  y  etre  partie  ou  en  be-  Couronne 
neficier  si  cela  avait  pour  effet,  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des 
communes,  de  le  rendre  ineligible  comme 
depute  a  la  Chambre  des  communes. 

(2)    Lorsque  le  directeur  contrevient  Effet  de  la 
au  paragraphe  (1),  il  cesse  d'etre  direc- contraven" 

,  ~    ,  tion   au 

teur  a  une  date,  fixee  par  le  gouverneur  paragra. 
en  conseil,  qui  n'est  pas  posterieure  depbe  (i) 
plus  de  trente  jours  a  la  reception  de 
1'avis  de  cette  contravention  par  le  Mi 
nistre;  et  une  telle  contravention  n'af- 
fecte  pas  la  validite  d'un  acte  fait  par  le 
directeur  pour  le  compte  de  la   caisse 
entre  la  date  de  cette  contravention  et 
la  date  a  laquelle  son  mandat  prend  fin 
en  application  du  present  paragraphe. 
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Costs, 
expenses 
and  fees 


Taxation 


740.  (1)  All  costs  and  expenses  in 
curred  by  the  Administrator  in  carrying 
out  his  duties  and  functions  under  this 
Act  and  fees  for  services  rendered  by 
him,  calculated  in  accordance  with  a  tar 
iff  prescribed  by  the  Governor  in  Coun 
cil,  shall,  on  the  direction  of  the  Min 
ister  of  Finance,  be  paid  out  of  the  Con 
solidated  Revenue  Fund  and  charged  to 
the  Fund. 

(2)  Officers  of  the  Admiralty  Court 
may,  at  the  request  of  the  Minister  of 
Justice,  tax  any  account  for  costs,  ex 
penses  or  fees  submitted  by  the  Admin 
istrator  to  the  Minister  of  Finance  as  if 
the  Administrator  were  acting  for  the 
Crown  in  proceedings  in  the  Court,  but 
on  any  such  taxation,  no  fee  may  be  al 
lowed  in  excess  of  that  set  out  in  a  tariff 
prescribed  pursuant  to  subsection  (1). 


740.   ( 1 )  Tous  les  f rais  et  depenses  en-  Frais, 
courus  par  le  directeur  dans  1'exercice  de  depenses 
ses  fonctions  en  vertu  de  la  presente  loi  Qonoraires 
et  ses  honoraires  pour  services  rendus, 
calcules  en  conformite  d'un  tarif  present 
par  le  gouverneur  en  conseil,  doivent, 
sur  ordre  du  ministre  des  Finances,  etre 
payes  sur  le  Fonds  du  revenu  consolide 
et  etre  debites  a  la  caisse. 


(2)  Les  fonctionnaires  de  la  Cour  Taxation 
d'Amiraute  peuvent,  a  la  demande  du 
ministre  de  la  Justice,  taxer  tout  comp- 
te  de  frais,  depenses  ou  honoraires  pre 
sente  par  le  directeur  au  ministre  des 
Finances  comme  si  le  directeur  agissait 
pour  la  Couronne  dans  les  procedures 
devant  la  Cour,  mais,  lors  d'une  telle 
taxation,  il  ne  sera  pas  accorde  d'hono- 
raires  depassant  ceux  prevus  par  un  tarif 
present  en  application  du  paragraphe 
(1). 


Duties  of 
Adminis 
trator 


Duties  and  Powers  of  Administrator 

741.  The  duties  of  the  Administrator 
are 

(a)  to  review  all  claims  pursuant  to 
section  734  that  are  submitted  to  him 
and,  where  he  considers  such  action 
appropriate  for  the  proper  administra 
tion  of  the  Fund,  to  settle  or  consent 
to  the  settlement  of  the  claims  and 
direct  payment  of  such  settlements  or 
the  appropriate  portion  thereof,  if  he 
is  satisfied  that  such  of  the  conditions 
described  in  section  744  as  are  ap 
plicable  have  been  fulfilled; 

(6)  to  appear  and  take  such  action 
as  he  considers  appropriate  for  the 
proper  administration  of  the  Fund  in 
any  litigation  relating  to  claims  de 
scribed  in  paragraph  (a) ; 

(c)  to  review  all  notices  received  by 
him  pursuant  to  subsection  746(1),  to 
settle  and  direct  payment  of  claims 
made  therein  where  he  considers  such 
action  appropriate  for  the  proper  ad 
ministration  of  the  Fund  and  to  take 
such  action  as  he  considers  necessary  in 


Fonctions  et  pouvoirs  du  directeur 
741.  Le  directeur  a  pour  fonctions     Fonctions 

du 

a)  d'examiner  toutes  les  reclamations  directeur 
en  application  de  1'article  734  qui  lui 

sont  soumises  et,  lorsqu'il  considere 
cette  mesure  appropriee  pour  la  bonne 
administration  de  la  caisse,  de  regler  les 
reclamations  ou  consentir  a  leur  re- 
glement  et  d'ordonner  le  paiement  du 
montant  total  ou  de  la  fraction  appro 
priee  de  ces  reglements,  s'il  est  con- 
vaincu  que  celles  des  conditions  visees 
a  1'article  744  qui  sont  applicables  ont 
ete  remplies; 

b)  de  comparaitre  et  de  prendre  les 
mesures    qu'il    considere    appropriees 
pour   la   bonne   administration  de  la 
caisse  dans  tout  litige  concernant  des 
reclamations  visees  a  1'alinea  a) ; 

c)  d'examiner  tous  les  avis  qu'il  regoit 
en  application  du  paragraphe  746(1), 
de  regler  les  reclamations  qui  y  sont 
faites    et    d'ordonner    leur    paiement 
lorsqu'il  considere  ces  mesures  appro 
priees,  et  de  prendre  les  mesures  qu'il 
estime  necessaires  pour  la  bonne  admi- 
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any  assessment  proceedings  under  sec 
tion  746 ; 

(d)  to  direct  payment  of 

(i)  all  settlements  and  judgments, 
or  the  appropriate  portion  thereof, 
resulting  from  any  litigation  de 
scribed  in  paragraph  (b) ,  if  he  is 
satisfied  that  such  of  the  conditions 
described  in  section  744  as  are  ap 
plicable  have  been  fulfilled, 

(ii)  the  remuneration  and  expenses 
of  assessors  fixed  pursuant  to  sub 
section  746(3),  and 

(iii)  all  costs  awarded  against  the 
Fund  in  any  litigation;  and 

(e)  to  take  such  action  as  he  considers 
appropriate    on     any    judgments    or 
claims  assigned  to  him  under  section 
744  and  in  connection  with  any  rights 
vested  in  the  Fund  by  section  745. 


nistration  de  la  caisse,  dans  toute  pro 
cedure  devaluation  en  vertu  de  1'ar- 
ticle  746; 

d)  d'ordonner  le  paiement 

(i)  du  montant  total  ou  de  la  frac 
tion  appropriee  de  tous  les  regle- 
ments  et  jugements  resultant  d'un 
litige  vise  a  1'alinea  b},  s'il  est  con- 
vaincu  que  celles  des  conditions  vi- 
sees  a  1'article  744  qui  sont  appli- 
cables  ont  etc  satisfaites, 
(ii)  de  la  remuneration  et  des  de- 
penses  des  evaluateurs,  fixees  en 
application  du  paragraphic  746(3), 
et 

(iii)  de  tous  les  frais  que  la  caisse 
est  condamnee  a  payer  dans  un  li 
tige;  et 

e)  de  prendre  les  mesures  qu'il  consi- 
dere   appropriees   au   sujet   des  juge 
ments  ou  reclamations  dont  le  bene 
fice  lui  est  transfere  en  vertu  de  1'ar- 
ticle  744  et  au  sujet  de  droits  qui  sont 
conferes  a  la  caisse  par  Particle  745. 


Profes 
sional  and 
technical 
aid 


Adminis 
trator  to  be 
party  to 
proceedings 


742.  The  Administrator  may,  for  the 
purpose  of  carrying  out  his  duties  under 
this  Act,  obtain  such  professional,  tech 
nical  and  other  advice  and  assistance  as 
he  deems  necessary. 

743.  Where     proceedings     are     com 
menced  in  respect  of  a  claim  pursuant  to 
section   734,  the  document  commencing 
the  proceedings  shall  be  served  on  the 
Administrator    and     the    Administrator 
shall   thereupon   be,    and    have   all   the 
rights  and  obligations  of,  a  party  to  the 
proceedings. 


742.  Le   directeur   peut,   pour   1'exer-  Aidepro- 
cice  de  ses  fonctions  en  vertu  de  la  pre- 

sente  loi,  obtenir  les  avis  et  1'assistance 
techniques,  professionnels  et  autres  qu'il 
juge  necessaires. 

743.  Lorsque  des  procedures  sont  in-  Le  directeur 

,  ,  .    ,      ,,  ,   ,  , .  doit  etre 

tentees   au   sujet   dune   reclamation   enpartjeaux 
application  de  1'article  734,  le  document  procedures 
introductif  d'instance  doit   etre  signifie 
au  directeur  et,  de  ce  fait,  le  directeur 
devient  partie  aux  procedures  et  a  tous 
les  droits  et  obligations  que  cela  com- 
porte. 


Where 
Adminis 
trator  may 
direct  pay 
ment  out 
of  Fund 


744.  Where  a  claim  pursuant  to  sec 
tion  734  is  settled  by  or  with  the  con 
sent  of  the  Administrator  or  proceedings 
in  respect  of  such  a  claim  result  in  a 
judgment  in  favour  of  the  claimant,  and 
all  or  a  portion  of  the  amount  agreed  to 
be  payable  or  of  the  judgment  in  favour 
of  the  claimant  remains  unpaid,  the  Ad 
ministrator  shall  direct  payment  to  the 
claimant  of  the  amount  remaining  un 
paid  in  respect  of  the  settlement  or  judg- 


744.  Lorsqu'une   reclamation   en   ap-  Ouandie 
plication  de  1'article  734  est  reglee  par  f™**4 
le  directeur  ou  avec  son  consentement,  ordonnerle 
ou  que  des  procedures  relatives   a  une 
reclamation   de   ce   genre   aboutissent   a 
un  jugement  en  faveur  du  reclamant  et 
que  tout  ou  partie  du  montant  qu'il   a 
ete  convenu  de  payer  au  reclamant  ou 
du    montant    accorde    par    le    jugement 
au  reclamant  demeure  impaye,  le  direc 
teur  doit  ordonner  le  paiement  au  recla- 
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raent  if  such  of  the  following  matters  as 
are  applicable  to  that  claim  are  estab 
lished: 

(a)  the  amount  remaining  unpaid; 

(6)  that  any  appeal  or  appeals  from 
the  judgment  in  favour  of  the  claimant 
have  been  finally  disposed  of  or  the 
time  limited  for  appealing  from  such 
judgment  or  from  a  judgment  on  any 
appeal  therefrom  has  expired; 

(c)  that  all  reasonable  steps  have  been 
taken  to  recover  the  amount  remaining 
unpaid    from    the    person    or   persons 
liable  to  make  payment  thereof  and 
have    been    unsuccessful    or    that   the 
amount   remaining   unpaid    represents 
that  portion  of  the  settlement  or  judg 
ment  that  may  not  be  recovered  dir 
ectly  from  the  owner  of  a  ship  or  the 
owner   of   a   ship    and    the   owner   or 
owners  of  any  pollutant  that  is  car 
ried   by   such   ship   pursuant  to   sub 
section  735(4) ;  and 

(d)  that   the   claimant   has   executed 
and  delivered  to  the  Administrator  a 
valid  assignment  of  his  judgment  or 
claim. 


mant  du  solde  impaye  sur  ledit  montant, 
si  ceux  des  points  suivants  qui  sont 
applicables  a  cette  reclamation  sont 
etablis: 

a)   le  montant  restant  a  payer; 

6)  qu'un  ou  plusieurs  appels  du  juge- 
ment  en  faveur  du  reclamant  ont  ete 
definitivement  tranches  ou  que  le  delai 
limite  d'appel  de  ce  jugement  ou  d'un 
jugement  rendu  sur  appel  de  ce  juge 
ment  a  deja  expire; 

c)  que  toutes  les  demarches  raisonna- 
bles  ont  ete  faites  pour  recouvrer  le 
solde  impaye  de  la  ou  des  personnes 
responsables  de  son  paiement,  et  qu'el- 
les  n'ont  pas  abouti  ou  que  le  solde  im 
paye  represente  la  fraction  du  montant 
fixe  par  le  reglement  ou  le  jugement 
qui  ne  peut  etre  directement  recouvree 
soit  du   proprietaire  d'un   navire  soit 
du  proprietaire  d'un  navire  et  du  ou 
des  proprietaires  d'un  polluant  qui  est 
transporte    par    ce    navire    en    appli 
cation  du  paragraphe  735(4) ;  et 

d)  que  le  reclamant  a  signe  et  remis 
au    directeur   un    transfert   valide   du 
benefice   de    son    jugement    ou    de   sa 
reclamation. 


Naming 
Fund  as 
defendant 


745.  (1)  Where  Her  Majesty  in  right 
of  Canada  or  a  province  or  any  other 
person  having  a  claim  pursuant  to  sec 
tion  734  against  the  owner  of  a  ship  or 
the  owner  of  a  ship  and  the  owner  or 
owners  of  any  pollutant  that  is  carried 
by  the  ship  is  unable  to  identify  the  parti 
cular  ship  that  caused  the  discharge  of  a 
pollutant  that  gave  rise  to  the  claim  or 
to  which  such  discharge  was  otherwise 
attributable,  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  or  such  province  or  that  other 
person  may  institute  proceedings  in  the 
Admiralty  Court  naming  the  Fund,  as 
represented  by  the  Administrator,  as  the 
defendant;  and  upon  the  institution  of 
such  proceedings  the  Fund  is  liable  to 
the  person  instituting  the  proceedings  as 
if  the  Fund  were  a  person  described  in 
paragraph  734(1)  (a)  and  all  rights 
under  subsection  734(1)  of  the  person 


745.  (1)  Lorsque  Sa  Majeste  du  chef  Citation  de 
du  Canada  ou  d'une  province  ou  toute  ^mme* 
autre  personne  ayant  une  reclamation  defendeur 
en  application  de  1'article  734  centre  le 
proprietaire  d'un  navire  ou  centre  le 
proprietaire  d'un  navire  et  le  ou  les 
proprietaires  d'un  polluant  transporte 
par  le  navire,  est  incapable  d'identifier 
le  navire  qui  a  cause  le  deversement  du 
polluant  ayant  donne  lieu  a  la  recla 
mation  ou  le  navire  auquel  un  tel  dever 
sement  est  autrement  attribuable,  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada  ou  de  cette 
province  ou  cette  autre  personne  peut 
engager  des  procedures  devant  la 
Cour  d'Amiraute  citant  comme  defen 
deur  la  caisse  represented  par  le  direc 
teur;  une  fois  ces  procedures  engagses, 
la  caisse  est  responsable  envers  la  per 
sonne  ayant  engage  les  procedures  com 
me  si  la  caisse  etait  une  personne  visee 
a  Palinea  734(1) a),  et  tous  les  droits  que 
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Conditions 
precedent 
to  judgment 


who  instituted  the  proceedings  are  vested 
in  the  Fund. 


(2)  In  any  proceedings  instituted 
pursuant  to  subsection  (1),  judgment 
against  the  Fund,  as  represented  by  the 
Administrator,  shall  not  be  granted  un 
less  the  Admiralty  Court  is  satisfied  that 
all  reasonable  efforts  have  been  made 
by  or  on  behalf  of  the  person  who  insti 
tuted  the  proceedings  to  identify  the 
particular  ship  that  caused  the  discharge 
of  a  pollutant  that  gave  rise  to  his  claim 
or  to  which  such  discharge  was  other 
wise  attributable  and  the  identity  there 
of  cannot  be  established. 


a' 


possede,  en  vertu  du  paragraphe  734(1) 
la  personne  qui  a  engage  les  procedures, 
sont  conferes  a  la  caisse. 

(2)  Dans  des  procedures  engagees  en  Conditions 
application  du  paragraphe  (1),  il  ne  doit 
pas  etre  accorde  de  jugement  centre  la 
caisse,  represented  par  le  directeur,  a 
moins  que  la  Cour  d'Amiraute  ne  soit 
convaincue  que  tous  les  efforts  raisonna- 
bles  ont  ete  faits  par  la  personne  qui  a 
engage  les  procedures  ou  pour  son 
compte  pour  identifier  le  navire  qui  a 
cause  le  deversement  du  polluant  ayant 
donne  lieu  a  sa  reclamation  ou  le  navire 
auquel  ce  deversement  est  autrement 
attribuable  et  que  son  identite  ne  peut 
pas  etre  etablie. 


Loss  of 
income  by 
fishermen 


Responsi 
bility  of 
Adminis 
trator 


Assessment  of  Income  Losses 

746.  (1)  Where  a  fisherman  alleges 
that  he  has  suffered  a  loss  of  income,  in 
cluding  future  income,  from  his  activi 
ties  as  a  fisherman,  resulting  from  a 
discharge  of  a  pollutant  that  was  caused 
by  or  was  otherwise  attributable  to  a 
ship  and  that  is  not  recoverable  other 
wise  under  this  Part  or  any  other  law, 
he  may,  at  any  time  within  two  years 
from  the  time  when  such  discharge  oc 
curred  or  first  occurred,  as  the  case  may 
be,  or  could  reasonably  be  expected  to 
have  become  known  to  him,  give  notice 
in  writing  thereof  to  the  Administrator 
in  a  form  prescribed  by  the  Governor 
in  Council. 


(2)  Upon  receipt  of  a  notice  referred 
to  in  subsection  (1),  the  Administrator 
shall 

(a)  where   he   considers   such    action 
appropriate   for   the   proper   adminis 
tration  of  the  Fund,  direct  payment 
of  the  amount  of  the  loss  alleged  in 
the  notice  or  otherwise   agreed  upon 
between    the    Administrator    and    the 
fisherman  who  gave  the  notice;  or 

(b)  in  any  other  case,  transmit  the 
notice  to  the  Minister. 


Evaluation  des  pertes  de  revenus 

746.   (1)   Lorsqu'un    pecheur    allegue  Perte  de 
avoir  subi  une  perte  de  revenu,  revenu  revenu  des 

.  ,  ,.    .,,     pecheurs 

futur  compris,  provenant  de  ses  actuates 
de  pecheur,  par  suite  du  deversement 
d'un  polluant  qui  a  ete  cause  par  un 
navire  ou  qui  lui  etait  autrement  attri 
buable,  et  qui  n'est  pas  autrement  re- 
couvrable  en  vertu  de  la  presente  Partie 
ou  de  toute  autre  regie  de  droit,  il  peut, 
a  tout  moment,  dans  un  delai  de  deux 
annees  a  partir  du  moment  ou  ce  dever 
sement  ayant  cause  la  perte  est  inter- 
venu  ou  a  debute,  selon  le  cas,  ou  a  par 
tir  du  moment  ou  Ton  aurait  pu  rai- 
sonnablement  s'attendre  a  ce  qu'il  soit 
connu  de  lui,  en  donner  avis  par  ecrit 
au  directeur  en  une  forme  prescrite  par 
le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Au  regu  d'un  avis  vise  au  para-  Responsa- 
graphe  (1),  le  directeur  doit,  bilitedu 

directeur 

a)  s'il  considere  cette  mesure  appro- 
priee    pour   la    bonne   administration 
de  la  caisse,  ordonner  le  paiement  du 
montant   de   la   perte    alleguee    dans 
1'avis  ou  du  montant  autrement  con- 
venu  entre  le  directeur  et  le  pecheur 
qui  a  donne  1'avis;  ou 

b)  dans  tout  autre  cas,  transmettre 
1'avis  au  Ministre. 
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(3)  Upon  receipt  of  a  notice  from  the 
Administrator    pursuant    to    subsection 
(2) ,  the  Minister,  after  consulting  with 
the  Minister  of  the  Environment  and  the 
Administrator,  shall  appoint  as  assessors 
one  or  more  persons  who  are  not  em 
ployed  in  the  Public  Service  as  defined  in 
subsection   2(1)    of   the   Public   Service 
Superannuation  Act,   and   shall   fix  the 
remuneration  and  expenses  to  be  paid  to 
such  person  or  persons  for  any  period 
while    he    or   they    are    so    acting   and 
authorize    the    Administrator    to    direct 
payment  of  such  remuneration  and  ex 
penses. 

(4)  For  the  purpose  of  assessing  a  loss 
of  income  alleged  by  a  fisherman  in  a 
notice  referred  to  in  subsection   (1),  an 
assessor    or    assessors    (hereinafter    re 
ferred  to  as  the  "assessor") 

(a)  shall,  after  giving  reasonable  no 
tice  to  the  Administrator  and  the  fish 
erman,  meet  with   the  Administrator 
and  the  fisherman  or  their  authorized 
representatives,  and 

(b)  may    receive    and    consider    any 
written  or  oral  evidence  submitted  to 
him  by  or  on  behalf  of  the  Adminis 
trator   or   the   fisherman,   whether   or 
not  such  evidence  would  be  admissible 
before  a  court, 

and,  for  the  purposes  of  this  subsection 
the  assessor  has  all  the  powers  of  a  com 
missioner  under  Part  I  of  the  Inquiries 
Act. 

(5)  The  assessor  shall,  within  sixty 
days  from  the  date  of  his  appointment 
or  within  such  longer  period  as  is  agreed 
to  by  the  Minister,  report  to  the  Minis 
ter  whether  or  not,  in  his  opinion,  the 
loss  of  income  alleged  by  the  fisherman 

(a)  has  been  established, 

(b)  resulted  from  the  discharge  of  a 
pollutant  that  was  caused  by  or  was 
otherwise  attributable  to  a  ship,  and 

(c)  is  not  recoverable  otherwise  under 
this  Part  or  any  other  law, 

and  where  the  assessor  reports  that  such 
a  loss  has  been  established,  that  it  re 
sulted  from  such  a  discharge  of  a  pollu- 


(3)  Au  rec,u  d'un  avis  adresse  par  le  Nomination 
directeur  en  application  du  paragraphs  d'evalua- 
(2),  le  Ministre,  apres  consultation  du 
ministre  de  1'Environnement  et  du  direc 
teur,  doit  nommer  a  titre  d'evaluateurs 

une  ou  plusieurs  personnes  qui  ne  sont 
pas  a  1'emploi  de  la  Fonction  publique 
telle  que  definie  au  paragraphs  2(1)  de 
la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  pu 
blique,  et  fixer  la  remuneration  et  les  de- 
penses  a  payer  a  chacune  d'elles  pour 
toute  periode  pendant  laquelle  elles  agis- 
sent  a  ce  titre  et  autoriser  le  directeur 
a  ordonner  le  paiement  de  cette  remune 
ration  et  de  ces  depenses. 

(4)  En  vue  d'evaluer  une  perte  de  Evaluation 
revenu  alleguee  par  un  pecheur  dans  un 

avis  vise  au  paragraphe  (1),  un  ou  plu 
sieurs  evaluateurs  (ci-apres  appeles 
l'«evaluateur>) 

a)  doivent,  apres  avoir  donne  un  pre- 
avis   raisonnable   au  directeur  et   au 
pecheur,   rencontrer    ces   derniers    ou 
leurs  representants  autorises,  et 

b)  peuvent  recevoir  et  examiner  toute 
preuve  ecrite  ou  orale  qui  leur  est  sou- 
mise  par  1'administrateur  ou  le  pe 
cheur  ou  pour  leur  compte,  que  cette 
preuve  soit  ou  non  recevable  devant 
un  tribunal, 

et,  aux  fins  du  present  paragraphe,  1'eva- 
luateur  a  tous  les  pouvoirs  d'un  commis- 
saire  en  vertu  de  la  Partie  I  de  la  Loi 
sur  les  enquetes. 

(5)  L'evaluateur  doit,  dans  les  soixan-  Rapport  au 
te  jours  qui  suivent  la  date  de  sa  nomi- 

nation  ou  dans  tel  autre  de"lai  plus  long 
accepte  par  le  Ministre,  faire  savoir  au 
Ministre  s'il  est  d'avis  ou  non  que  la 
perte  de  revenu  alleguee  par  le  pecheur 

a)  a  etc  prouvee, 

6)  provenait  du  deversement  d'un 
polluant  cause  par  un  navire  ou  autre- 
ment  attribuable  a  un  navire,  et 

c)  n'est    pas    autrement   recouvrable 
en  vertu  de  la  presente  Partie  on  de 
toute  autre  regie  de  droit, 

et  lorsque  1'evaluateur  fait  savoir  qu'une 
telle  perte  a  ete  prouvee,  qu'elle  resultait 
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tant  and  that  it  is  not  recoverable  other 
wise  under  this  Part  or  any  other  law, 
the  report  shall  set  forth  the  amount  of 
such  loss  as  assessed  by  the  assessor. 


(6)  Upon  receipt  of  a  report  under 
subsection  (5) ,  the  Minister  shall  forth 
with  forward  a  copy  thereof  to  the  fish 
erman  concerned  and  to  the  Administra 
tor,  and  the  Administrator  shall  there 
upon  direct  payment  to  the  fisherman 
of  an  amount  equal  to  the  amount,  if 
any,  of  the  assessed  loss  set  forth  in  the 
report. 


d'un  tel  deversement  de  polluant,  et 
qu'elle  n'est  pas  autrement  recouvrable 
en  vertu  de  la  presente  Partie  ou  de 
toute  autre  regie  de  droit,  le  rapport 
doit  indiquer  le  montant  de  cette  perte, 
telle  qu'elle  a  ete  estimee  par  1'evalua- 
teur. 

(6)   Au    regu    d'un    rapport   en    vertu  Paiement 
du  paragraphe  (5),  le  Ministre  doit  im-  sufla  , 

,,.    .  .     caisse  des 

mediatement   en   transmettre   une   copie  pert«s 
au  pecheur  interesse  et  au  directeur;  le  evaluees 
directeur  doit  alors,  le  cas  echeant,  or- 
donner  le  paiement  au  pecheur  du  mon 
tant  de   la   perte   ainsi   evaluee   indique 
dans   le   rapport. 


Annual 
report 


Report  of  Administrator 

747.  The  Administrator  shall,  as 
soon  as  possible  after  the  termination 
of  each  fiscal  year,  submit  to  the  Min 
ister  a  report  in  such  form  as  the  Min 
ister  may  direct  on  his  operations  as  Ad 
ministrator  under  this  Part  for  that  fiscal 
year  and  the  Minister  shall  cause  such 
report  to  be  laid  before  Parliament  within 
fifteen  days  after  receipt  thereof  or,  if 
Parliament  is  not  then  sitting,  on  any 
of  the  first  fifteen  days  next  thereafter 
that  Parliament  is  sitting. 


Rapport  du  directeur 

747.  Le  directeur  doit,  aussitot  que  Rapport 
possible  apres  la  fin  de  chaque  annee annuel 
financiere,  soumettre  au  Ministre,  en  la 
forme  que  celui-ci  peut  ordonner,  un  rap 
port  sur  ses  operations  effectuees  a  titre 
de  directeur  en  vertu  de  la  presente  Partie 
pour  cette  annee  financiere  et  le  Minis 
tre  doit  faire  deposer  ce  rapport  devant 
le  Parlement  dans  les  quinze  jours  qui 
suivent  sa  reception  ou,  si  le  Parlement 
ne  siege  pas  a  ce  moment-la,  1'un  quel- 
conque  des  quinze  premiers  jours  ou  il 
siege  par  la  suite. 


Payments 
on  bulk  oil 
shipments 


When 
payable 


Payments  Into  Fund 

748.  (1)  There  shall  be  paid  to  the 
Receiver  General, 

(a)  in  respect  of  each  ton  of  oil  im 
ported  by  ship  into  Canada  in  bulk  as 
a  cargo,  and 

(b)  in  respect  of  each  ton  of  oil  ship 
ped    from    any   place    in    Canada    in 
bulk  as  a  cargo  of  a  ship, 

such  amount,  not  exceeding  fifteen 
cents,  as  the  Governor  in  Council  pre 
scribes. 

(2)  Amounts  payable  under  subsec 
tion  (1)  shall  be  paid,  or  security  for 
payment  thereof  in  an  amount  and  form 


Paiements  a  la  caisse 

748.   (1)   II    sera    verse    au    receveur  Paiements 
eeneral  sur  les 

chargements 

a)   pour  chaque  tonne  d'huile  importee  d'huile 
en  vrac  au  Canada  comme  cargaison  ei 
d'un  navire,  et 

6)  pour  chaque  tonne  d'huile  expediee 
en  vrac  d'un  lieu  quelconque  du 
Canada  comme  cargaison  d'un  navire, 

le  montant,  ne  depassant  pas  quinze 
cents,  que  le  gouverneur  en  conseil 
prescrit. 

(2)    Les  montants  payables  en  vertu  Epoque  du 
du  paragraphe    (1)    doivent  etre  payes, 
ou   un   cautionnement   garantissant   leur 
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satisfactory    to    the    Minister    shall    be 
given, 

(a)  in  the  case  of  oil  imported  by 
ship  into  Canada  in  bulk  as  a  cargo, 
before  the  oil  is  unloaded  from  the 
ship;  and 

(6)  in  the  case  of  oil  shipped  from  a 
place  in  Canada  in  bulk  as  a  cargo 
of  a  ship,  before  the  ship  leaves  the 
facility  at  which  the  oil  is  loaded  on 
board  the  ship. 

(3)  All  amounts  payable  under  sub 
section  (1)  and  any  interest  payable 
thereon  are  debts  due  to  Her  Majesty 
and  recoverable  as  such  in  any  court  of 
competent  jurisdiction  from, 

(a)  in  the  case  of  oil  imported  by 
ship  into  Canada  in  bulk  as  a  cargo, 
the  owner,  consignee  or  shipper  of  the 
oil ;  and 

(6)  in  the  case  of  oil  shipped  from  a 
place  in  Canada  in  bulk  as  a  cargo 
of  a  ship,  the  owner,  consignor  or  ship 
per  of  the  oil. 

749.  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  prescribing   the   amount   payable 
under  subsection  748(1)   in  respect  of 
each    ton    of    oil    referred    to    therein 
and  providing  for  the  manner  in  which 
amounts   payable   under   that   section 
shall  be  paid; 

(b)  providing  for  the  filing  with  the 
Minister  of  information  returns  by  any 
of  the  persons  referred  to  in  subsection 
748(3)    or  in  regulations  made  under 
paragraph    (c)    of    this    section    from 
whom  amounts  payable  under  subsec 
tion  748(1)   may  be  recovered;  and 

(c)  providing  for  payments  under  sub 
section  748(1)   in  respect  of  any  pol 
lutant  other  than  oil  that  is  specified 
in  the  regulations  and  that  is 

(i)    imported  by  ship  into  Canada 
as  a  cargo,  or 

(ii)  shipped  from  any  place  in  Can 
ada  as  a  cargo  of  a  ship, 


paiement,  d'un  montant  et  en  la  forme 
que  le  Ministre  juge  satisfaisants,  doit 
etre  depose, 

a)  dans  le  cas  d'huile  importee  en  vrac 
au  Canada  comme  cargaison  d'un  na- 
vire,  avant  que  1'huile  ne  soit  dechar- 
gee  du  navire;  et 

6)  dans  le  cas  d'huile  expediee  en 
vrac  d'un  lieu  du  Canada  comme  car 
gaison  d'un  navire,  avant  que  le  navi 
re  ne  quitte  les  installations  d'ou 
1'huile  est  chargee  a  bord. 

(3)   Tous    les    montants    payables    en  Dettes  dues 
vertu  du  paragraphe  (1)   et  tout  interet  *  Sa    , 
payable  sur  ces  montants  sont  des  dettes  ' 
dues  a  Sa  Majeste  et  recouvrables  comme 
telles  devant  tout  tribunal  competent, 

a)  dans  le  cas  d'huile  importee  en  vrac 
au  Canada  comme  cargaison  d'un  na 
vire,  du  proprietaire,  du  consignataire 
ou  de  1'expediteur  de  1'huile;  et 
6)  dans  le  cas  d'huile  expediee  en  vrac 
d'un  lieu  du  Canada  comme  cargaison 
d'un  navire,  du  proprietaire,  du  consi- 
gnateur  ou  de  1'expediteur  de  1'huile. 

749.  Le   gouverneur   en   conseil   peut  Reglements 
etablir  des  reglements 

a)  prescrivant  le  montant  payable  en 
vertu  du  paragraphe  748(1)  sur 
chaque  tonne  d'huile  qui  y  est  visee  et 
prevoyant  les  modalites  de  paiement 
des  montants  payables  en  vertu  du 
present  article; 

6)  prevoyant  la  remise  au  Ministre 
des  declarations  a  presenter  par  1'une 
quelconque  des  personnes  mentionnees 
au  paragraphe  748(3)  ou  dans  les  re 
glements  etablis  en  vertu  de  I'alinea  c) 
du  present  article,  desquelles  peuvent 
etre  recouvres  les  montants  payables 
en  vertu  du  paragraphe  748(1) ;  et 

c)  prevoyant  les  paiements  en  vertu 
du  paragraphe  748(1)  relativement  a 
tout  polluant  specific  dans  les  regle 
ments,  autre  que  1'huile,  et  qui  est 

(i)  importe  au  Canada  comme  car 
gaison  d'un  navire,   ou 

(ii)  expedie  de  tout  lieu  du  Canada 
comme  cargaison  d'un  navire, 
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and  providing  for  the  amount  of  such 
payments,  the  time  when  payment 
thereof  shall  be  made  or  security  for 
such  payments  shall  be  given  and  the 
persons  from  whom  such  amounts  may 
be  recovered  in  accordance  with  sub 
section  748(3)  by  Her  Majesty  in 
right  of  Canada. 

750.  Where  all  or  any  portion  of  an 
amount  payable  under  subsection  748(1) 
is  not  paid  when  provided  in  subsec 
tion  748(2),  interest  shall  be  paid  on 
the  amount  from  time  to  time  outstand 
ing,  calculated  from  the  time  when  the 
oil  on  which  the  amount  is  payable  is 
unloaded  from  the  ship  or  from  the 
time  when  the  ship  on  which  the  oil  was 
loaded  leaves  the  facility  at  which  it 
was  loaded,  as  the  case  may  be,  at  such 
rate,  not  exceeding  twelve  per  cent  per 
annum,  as  the  Governor  in  Council 
prescribes. 


et  prevoyant  le  montant  de  ces  paie- 
ments,  le  moment  ou  ils  doivent  etre 
payes  ou  le  moment  ou  un  cautionne- 
ment  les  garantissant  doit  etre  depose 
ainsi  que  les  personnes  desquelles  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada  peut  re- 
couvrer  ces  montants  en  conformite  du 
paragraphe  748(3). 

750.  Lorsque     la     totalite     ou     une  Interetsur 
fraction  d'un  montant  payable  en  vertu  les  . 

r,  J  ,      ,    montants 

du  paragraphe  748(1)  nest  pas  payee  a  impayes 
1'epoque  prevue  au  paragraphe  748(2), 
un  interet  doit  etre  perc,u  sur  les  soldes 
restant  periodiquement  a  payer,  et  doit 
etre  calcule  a  partir  du  moment  ou 
1'huile  sur  laquelle  le  montant  est  paya 
ble  est  dechargee  du  navire  ou  a  partir 
du  moment  ou  le  navire  sur  lequel  1'huile 
a  ete  chargee  quitte  les  installations 
d'ou  elle  a  ete  chargee,  selon  le  cas, 
au  taux,  ne  depassant  pas  douze  pour 
cent  1'an,  que  le  gouverneur  en  conseil 
prescrit. 


Priority 
among 
amounts 
directed  to 
be  paid 


Payments  out  of  Fund 

751.  (1)  Amounts  directed  by  the 
Administrator  to  be  paid  shall  be  paid 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 
and  charged  to  the  Maritime  Pollution 
Claims  Fund  in  accordance  with  the  fol 
lowing  priorities: 

(a)  remuneration    and    expenses    of 
assessors      pursuant      to      subsection 
746(3) ,  and  costs  and  expenses  incurred 
by    the    Administrator    and    fees    for 
services   rendered   by   him    calculated 
in  accordance  with  a  tariff  prescribed 
pursuant  to  section  740,  shall  be  paid 
in  priority  to  any  other  amounts; 

(b)  in  respect  of  claims  and  costs,  if 
any,  awarded  against  the  Fund,  aris 
ing  out  of  any  two  separate  incidents 
that    give   rise   to    civil    liability    de 
scribed    in    section    734,    amounts    in 
respect  of  the  incident  for  which  the 
limitation    period    described    in    sub 
section  734(4)    first  commenced,  shall 
be   paid   in   priority  to   any   amounts 
in  respect  of  the  incident  for  which 


Paiements  sur  la  caisse 

751.    (1)   Les  montants  que  le  direc-  Ordrede 
teur  ordonne  de  payer  doivent  etre  ver-  j^^n'tB  * 
ses  sur  le  Fonds  du  revenu  consolide  et  dont  ]e 
debites    a    la    Caisse    des    reclamations  paiement 
de   la   pollution   maritime   selon   1'ordre est 
de  priorite  suivant: 

a)  la  remuneration  et  les  depenses  des 
evaluateurs  en  application  du  para 
graphe  746(3)  ainsi  que  les  frais  et  de 
penses  encourus  par  le  directeur  et  ses 
honoraires  pour  services  rendus,  cal- 
cules  d'apres  un  tarif  prescrit  en  ap 
plication  de  1'article  740,  doivent  etre 
payes  en  priorite  sur  tous  autres  mon 
tants  ; 

6)  relativement  aux  reclamations  et 
frais,  s'il  en  est,  que  la  caisse  est 
condamnee  a  payer,  auxquels  ont 
donne  lieu  deux  incidents  distincts  qui 
entrainent  la  responsabilite  civile  visee 
a  1'article  734,  les  montants  afferents 
a  1'incident  pour  lequel  le  delai  de 
prescription  vise  au  paragraphe  734(4) 
a  commence  le  premier  doivent  etre 
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the  limitation  period  described  in  sub 
section  734(4)  commenced  later;  and 

(c)  in  respect  of  claims  and  costs,  if 
any,  awarded  against  the  Fund,  aris 
ing  out  of  any  one  incident  that  gives 
rise  to  civil  liability  described  in  sec 
tion  734, 

(i)  amounts  in  respect  of  claims  by 
fishermen  for  loss  of  income  shall 
be  paid  in  priority  to  any  amounts 
described  in  subparagraphs  (ii)  and 
(iii), 

(ii)  amounts  in  respect  of  actual 
loss  or  damage  incurred  by  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  a 
province  or  any  other  person  as 
described  in  paragraph  734(l)(d) 
shall  be  paid  in  priority  to  any 
amounts  described  in  subparagraph 
(iii),  and 

(iii)  amounts  in  respect  of  costs  and 
expenses  of  and  incidental  to  the 
taking  of  any  action  described  in 

paragraph  734(1)  (c)  or  subsection 
734(2)  shall  be  paid  after  any 
amounts  described  in  subparagraphs 
(i)  and  (ii). 


(2)  Where  payment  of  all  or  any  por 
tion  of  an  amount  directed  by  the  Ad 
ministrator  to  be  paid  is  delayed  for 
more  than  one  month  from  the  time  when 
the  Administrator  directed  payment  of 
the  amount,  interest  on  the  unpaid 
amount  from  time  to  time  outstanding, 
calculated  from  the  time  when  the  Ad 
ministrator  directed  payment  thereof 
and  at  a  rate  fixed  by  the  Governor  in 
Council,  shall  be  paid  out  of  the  Fund. 


payes  en  priorite  sur  tous  montants 
afferents  a  1'incident  pour  lequel  le  de- 
lai  de  prescription  vise  au  paragraphe 
734(4)  a  commence  plus  tard;  et 
c)  relativement  aux  reclamations  et 
frais,  s'il  en  est,  que  la  caisse  est 
condamnee  a  payer,  auxquels  a  donne 
lieu  un  seul  incident  qui  entraine  la 
responsabilite  civile  visee  a  1'article 
734, 

(i)  les  montants  afferents  a  des 
reclamations  faites  par  des  pecheurs 
pour  perte  de  revenu  doivent  etre 
payes  en  priorite  sur  tous  montants 
vises  aux  sous-alineas  (ii)  et  (iii), 
(ii)  les  montants  afferents  a  des 
pertes  ou  dommages  reels  subis  par 
Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou 
d'une  province  ou  par  toute  autre 
personne  visee  a  1'alinea  734 (l)d), 
doivent  etre  payes  en  priorite  sur 
tous  montants  vises  au  sous-alinea 
(iii),  et 

(iii)  les  montants  afferents  aux  frais 
et  depenses  directs  et  indirects  rela- 
tifs  a  des  mesures  visees  a  1'alinea 
734 (l)c)  ou  du  paragraphe  734(2) 
doivent  etre  payes  apres  tous  mon 
tants  vises  aux  sous-alineas  (i)  et 
(ii). 

(2)  Lorsque  le  paiement  de  la  totalite  interet  sur 
ou  d'une  fraction  d'un  montant  que  leles 
directeur  ordonne  de  payer  est  retarde  de  m 
plus  d'un  mois  a  partir  du  moment  ou 
le  directeur  a  ordonne  le  paiement  du 
montant,   un   interet   sur   le   solde   res- 
tant  periodiquement  a  payer,  calcule  a 
partir  du  moment  ou  le  directeur  en  a 
ordonne  le  paiement,  et  a  un  taux  fixe 
par  le  gouverneur  en  conseil,  doit  etre 
paye  sur  la  caisse. 


Discharge 
of  pollu 
tants  by 
persons  or 

ships 


Offences 

752.  Any  person  who  and  any  ship 
that  discharges  a  pollutant  in  contra 
vention  of  any  regulation  made  pursuant 
to  section  728  is  guilty  of  an  offence  and 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  thousand 
dollars. 


Infractions 

752.  Toute  personne  ou  tout  navire  qui  Deverse- 
deverse  un  polluant  en  contravention  deme°tde, 
tout  reglement  etabli  en  application  depar  <jes 
1'article  728  est  coupable  d'une  infraction  personnes 
et  passible,  sur  declaration  sommaire  deou  des 
culpabilite,  d'une  amende  de  cent  millen' 
dollars  au  plus. 
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Additional 
offences  by 
person 


Idem 


Additional 
offences 
by  ships 


Failure  to 

carry 

certificate 


753.   (1)  Any  person  who 

(a)  fails  to  make  a  report  as  and  when 
required   under   subsection   728(2)    or 
as     and    when    required     under    any 
regulation   made   for  the   purposes  of 
that  subsection,  or 

(b)  fails  to  provide  evidence  of  finan 
cial    responsibility    as    and   when    re 
quired  under  subsection  736(1) 

is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum 
mary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  hundred  thousand  dollars. 

(2)  Any  person  who  violates  subsec 
tion  733(2)  or  (3)  is  guilty  of  an  offence 
punishable  on  summary  conviction. 


754.  (1)  Any  ship  that  fails  to  com 
ply  with  any  reasonable  requirement  of 
a  pollution  prevention  officer  made  under 
paragraph  732(1)  (a)  or  with  any  order 
or  direction  of  a  pollution  prevention 
officer  given  under  paragraph  732(1)  (c), 
(d)  or  (e)  is  guilty  of  an  offence  and 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  one  hundred  thousand 
dollars. 

(2)  Any  ship  in  respect  of  which  a 
certificate  may  be  issued  pursuant  to 
regulations  made  under  subsection  730(2) 
and  that  enters  or  proceeds  within 
any  waters  to  which  this  Part  applies 
without  having  such  a  certificate  on 
board  is  guilty  of  an  offence  and  liable 
on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding  one  hundred  thousand  dollars. 


753.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  Autres 

et  passible,  sur  declaration  sommaire  de  infractions 
culpabilite,  d'une  amende  de  cent  mille  commises 

j    11  i  •  par    des 

dollars  au  plus,  quiconque  personnes 

a)  omet  de  faire  un  rapport  dans  les 
conditions  et  au  moment  ou  il  en  est 
requis  en  vertu  du  paragraphe  728(2) 
ou  d'un  reglement  etabli  aux  fins  de  ce 
paragraphe,  ou 

6)  omet  de  fournir  la  preuve  de  sa 
solvabilite  dans  les  conditions  et  au 
moment  ou  il  en  est  requis  en  vertu  du 
paragraphe  736 ( 1 ) . 

(2)   Quiconque  contrevient  aux  para-  idem 
graphes  733(2)  ou  (3)  est  coupable  d'une 
infraction     punissable     sur     declaration 
sommaire  de  culpabilite. 

754.  ( 1 )   Tout  navire  qui  omet  de  se  Autres 
conformer    a    une    exigence    raisonnable mlractlons 

j,         f         .•  .  ,     ,      ,  ,  commises 

d  un  fonctionnaire  charge  de  la  preven-  par  deg 
tion  de  la  pollution  imposee  en  vertu  de 
1'alinea  732(1)  a)  ou  a  un  ordre  ou  une 
directive  d'un  fonctionnaire  charge  de  la 
prevention  de  la  pollution  donne  en  vertu 
des  alineas  732 (l)c),  d)  ou  e)  est  cou 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  de 
claration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  de  cent  mille  dollars  au  plus. 


. 


(2)    Tout  navire  relativement  auquel  Defaut  de 
un  certificat  peut  etre  delivre  en  appli-.00' 
cation  de  reglements  etablis  en  vertu  du 
paragraphe  730(2)  et  qui  entre  ou  pour- 
suit  sa  route  dans  des  eaux  auxquelles 
s'applique  la  presente  Partie  sans  avoir 
a  bord  un  tel  certificat  est  coupable  d'une 
infraction    et    passible,    sur    declaration 
sommaire  de   culpabilite,   d'une  amende 
de  cent  mille  dollars  au  plus. 


Additional 
offences  by 
persons  or 
ships 


Evasion  of 
payment 


755.  Any  person  who  and   any  ship 
that   contravenes   any   regulation   made 
under  any  of  paragraphs  730(1)  (c)    to 
(o)    that  is   applicable  to  him  or  it  is 
guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum 
mary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  hundred  thousand  dollars. 

756.  (1)   Every  person  who  wilfully, 
in   any  manner,  evades  or  attempts  to 
evade  payment  of  any  amount  payable 


755.  Toute  personne  ou  tout  navire  qui  Autres  m- 

,  ,    ,  ,,    .  ,.  tractions 

contrevient    a    un   reglement   etabli    encommises 
vertu  de  1'un  des  alineas  730 (l)c)   a  o)  par  des 


qui  lui  est  applicable  est  coupable  d'une  : 
infraction    et    passible,    sur    declaration  des  na vires 
sommaire  de   culpabilite,  d'une   amende 
de  cent  mille  dollars  au  plus. 

756.   (1)  Quiconque,    volontairement,  Fait^de  se 
de  quelque  maniere  que  ce  soit,  se  sous-^ 
trait  ou  tente  de  se  soustraire  au  paie- 
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under  subsection  748(1)  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  on  summary  convic 
tion  to  a  fine  not  exceeding  five  thousand 
dollars. 


(2)  Any  person  who  fails  to  file  an 
information  return,  as  and  when  required 
by  any  regulation  made  under  paragraph 
749(6),  containing  substantially  the  in 
formation  required  to  be  included  there 
in  is  guilty  of  an  offence  and  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed 
ing  one  hundred  dollars  for  each  day  of 
such  default. 


ment  de  tout  montant  payable  en  vertu 
du  paragraphe  748(1)  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  d'une  amende 
de  cinq  mille  dollars  au  plus. 

(2)  Quiconque  omet  de  remettre  une  Idem 
declaration,  dans  les  conditions  et  au  mo 
ment  ou  il  en  est  requis  par  un  regle- 
ment  etabli  en  vertu  de  1'alinea  7496), 
comportant  en  substance  les  renseigne- 
ments  qu'il  est  requis  d'y  faire  figurer, 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  amende  de  cent  dollars  au  plus 
pour  chaque  jour  que  dure  ce  manque- 
ment. 


Proof  of 
offence 
by  ship 


Certificate 
of  analyst 


757.  In  a  prosecution  of  a  ship  for 
an  offence  under  this  Part,  it  is  suffi 
cient  proof  that  the  ship  has  committed 
the  offence  to  establish  that  the  act  or 
neglect  that  constitutes  the  offence  was 
committed  by  the  master  of  or  any  per 
son  on  board  the  ship,  other  than  a  pol 
lution  prevention  officer,  whether  or  not 
the  person  on  board  the  ship  has  been 
identified;  and  for  the  purposes  of  any 
prosecution  of  a  ship  for  failing  to  com 
ply  with  any  requirement,  order  or  di 
rection  of  a  pollution  prevention  officer, 
any  requirement  made  or  order  or  di 
rection  given  by  such  pollution  preven 
tion  officer  of  or  to  the  master  or  any 
person  on  board  the  ship  shall  be  deemed 
to  have  been  made  of  or  given  to  the 
ship. 


758.  (1)  Subject  to  this  section,  a 
certificate  of  an  analyst  stating  that  he 
has  analyzed  or  examined  a  sample  sub 
mitted  to  him  by  a  pollution  prevention 
officer  and  stating  the  result  of  his  analy 
sis  or  examination  is  admissible  in  evi 
dence  in  any  prosecution  for  a  contra 
vention  of  any  regulation  made  under 
subsection  728(1)  and,  in  the  absence  of 
any  evidence  to  the  contrary,  is  proof  of 
the  statements  contained  in  the  certifi 
cate  without  proof  of  the  signature  or  the 
official  character  of  the  person  appearing 
to  have  signed  the  certificate. 


757.  Dans   la   poursuite   d'un   navire  Preuve  de 
pour  une  infraction  prevue  dans  la  pre-  1'mfractlon 

•n      i-        -i         «vT  ',    11-  du  navire 

sente  Partie,  il  suffit,  pour  etabhr  que 
1'infraction  est  imputable  au  navire,  de 
demontrer  que  1'acte  ou  la  negligence  con- 
stituant  1'infraction  ont  ete  commis  par 
le  capitaine  du  navire  ou  par  une  per- 
sonne  a  son  bord,  autre  qu'un  fonction- 
naire  charge  de  la  prevention  de  la  pollu 
tion,  que  cette  personne  se  trouvant  a 
bord  du  navire  ait  ete  ou  non  identified ; 
et  aux  fins  de  la  poursuite  d'un  navire 
qui  n'a  pas  satisfait  a  une  exigence,  un 
ordre  ou  une  directive  d'un  fonctionnaire 
charge  de  la  prevention  de  la  pollution, 
toute  exigence  imposee,  tout  ordre  ou 
toute  directive  donnes  par  ce  fonction 
naire  au  capitaine  du  navire  ou  a  une 
personne  a  son  bord,  sont  censes  avoir 
ete  imposes  ou  donnes  a  ce  navire. 

758.  (1)   Sous  reserve  des  dispositions  Certificat 
du  present  article,  un  certificat  d'un  ana-  (l'analy 
lyste  declarant  qu'il  a  analyse  ou  exa 
mine  un  echantillon  que  lui  a  soumis  un 
fonctionnaire  charge  de  la  prevention  de 

la  pollution  et  indiquant  le  resultat  de 
son  analyse  ou  examen  est  admissible  en 
preuve  dans  toute  poursuite  d'une  con 
travention  a  tout  reglement  etabli  en 
vertu  du  paragraphe  728(1)  et,  en  1'ab- 
sence  de  preuve  conlraire,  fait  preuve 
des  declarations  contenues  dans  le  certi 
ficat  sans  qu'il  soit  necessaire  de  prouver 
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Attendance 
of  analyst 


Notice 


Jurisdiction 
in  relation 
to  offences 


Service  on 
ship  and 
appearance 
at  trial 


(2)  The  party  against  whom  a  certifi 
cate  of  an  analyst  is  produced  pursuant 
to  subsection  (1)  may,  with  leave  of  the 
court,  require  the  attendance  of  the  an 
alyst  for  the  purposes  of  cross-examina 
tion. 

(3)  No   certificate   shall  be   received 
in  evidence  pursuant  to  subsection   (1) 
unless  the  party  intending  to  produce  it 
has  given  to  the  party  against  whom  it  is 
intended  to  be  produced  reasonable  no 
tice  of   such   intention  together  with   a 
copy  of  the  certificate. 

759.  (1)  Where  any  person  or  ship  is 
charged  with  having  committed  an  of 
fence  under  this  Part,  any  court  in  Can 
ada  that  would  have  had  cognizance  of 
the  offence  if  it  had  been  committed  by 
a  person  within  the  limits  of  its  ordi 
nary  jurisdiction  has  jurisdiction  to  try 
the  offence  as  if  it  had  been  so  com 
mitted. 

(2)  Where  a  ship  is  charged  with  hav 
ing  committed  an  offence  under  this 
Part,  the  summons  may  be  served  by 
leaving  the  same  with  the  master  or 
any  officer  of  the  ship  or  by  posting  the 
summons  on  some  conspicuous  part  of 
the  ship,  and  the  ship  may  appear  by 
counsel  or  agent,  but  if  it  does  not  ap 
pear,  a  summary  conviction  court  may, 
upon  proof  of  service  of  the  summons, 
proceed  ex  parte  to  hold  the  trial. 


la  signature  de  la  personne  par  laquelle 
il  parait  avoir  ete  signe  ni  la  qualite  offi- 
cielle  de  cette  personne. 

(2)  La  partie  centre  laquelle  un  cer-  Presence 
tificat  d'un  analyste  est  produit  en  ap-  de 
plication  du  paragraphe  (1)  peut,  avec 
1'autorisation  du  tribunal,  exiger  la  pre 
sence  de  1'analyste  pour  contre-interro- 
gatoire. 

(3)  Aucun  certificat  ne  doit  etre  ad-  Avis 
mis  en  preuve  en  application  du  para 
graphe   (1),  a  moins  que  la  partie  qui 
entend  le  produire  n'ait  donne  a  la  par- 
tie  a  laquelle  elle  entend  1'opposer,  un 
preavis    suffisant    de    son    intention    de 

le  faire,  assorti  d'une  copie  du  certificat. 

759.    (1)   Lorsqu'une  personne  ou  un  Juridiction 
navire     sont     accuses     d'avoir     commis par  rapport 
une     infraction    prevue    dans    la    pre-  infractions 
sente    Partie,    tout     tribunal     au    Ca 
nada  qui  aurait  ete  competent  pour  ju- 
ger  1'infraction,  si  elle  avait  ete  com- 
mise  par  une  personne  dans  les  limites 
de  sa  Juridiction  ordinaire,  est  compe 
tent    pour    jugcr    cette    infraction    tout 
comme  si  elle  avait  ete  ainsi  commise. 

(2)      Lorsqu'un     navire     est     accuse  Signification 
d'avoir    commis    une    infraction    prevue a? 
dans     la     presente     Partie,     les     assi-  duP°navire 
gnations  peuvent  etre  signifiees  par  leuret  compa- 
remise  au  capitaine  ou  tout  responsable  rution  au 
du  navire  ou  par  leur  affichage  bien  enprc 
evidence  sur  le  navire  et  le  navire  peut 
comparaitre  par  avocat  ou  par  manda- 
taire;   mais   s'il   ne   comparait  pas,   un 
tribunal  des  poursuites  sommaires  peut, 
sur  preuve  de  la   signification  des  as 
signations,  instruire  le  proces  ex  parte. 


Seizure 
of  ship 
and 
pollutant 


Seizure 


pollution   pre- 
reasonable 


on 


760.  (1)  Whenever  a 
vention  officer  suspects 
grounds  that 

(a)  any  provision  of  this  Part  or  of 
any  regulation  made  thereunder  has 
been  contravened  by  a  ship,  or 

(b)  the  owner  of  a  ship  or  the  owner 
or  owners  of  all  or  part  of  the  pollu- 


Saisie 

760.    (1)   Chaque  fois  qu'un  fonction- Saisie  du 
naire  charge  de  la  prevention  de  la  pollu-  navire 


tion  soupgonne  en 
motifs  raisonnables 


se  fondant  sur 


et  du 
polluant 


a)  qu'une  disposition  de  la  presente 
Partie,  ou  de  tout  reglement  etabli 
sous  son  regime,  ont  ete  enfreints  par 
un  navire,  ou 
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Custody 


Perishable 
goods 


Seized  ship, 

etc.  to  be 

returned 

unless 

proceedings 

instituted 


tant  that  is  carried  thereon  has  or 
have  committed  an  offence  under  para 
graph  753(1)  (6) , 

he  may,  with  the  consent  of  the  Minis 
ter,  seize  the  ship,  and  any  pollutant 
that  is  carried  thereon,  anywhere  in 
waters  to  which  this  Part  applies  or  to 
which  the  Arctic  Waters  Pollution  Pre 
vention  Act  applies. 


(2)  Subject    to    subsection    (3)    and 
section   761,   a   ship   and   any   pollutant 
seized  under  subsection  (1)  shall  be  re 
tained  in  the  custody  of  the  pollution 
prevention  officer  making  the  seizure  or 
shall  be  delivered  into  the  custody  of 
such  person  as  the  Minister  directs. 

(3)  Where     all     or     any     pollutant 
seized  under  subsection  (1)  is  perishable, 
the  pollution  prevention  officer  or  other 
person  having  custody  thereof  may  sell 
the  pollutant  or  the  portion  thereof  that 
is  perishable,  as  the  case  may  be,  and  the 
proceeds  of  the  sale  shall  be  paid  to  the 
Receiver  General  or  shall  be  deposited 
in  a  chartered  bank  to  the  credit  of  the 
Receiver  General. 

761.  (1)  Any  ship  and  any  pollutant 
seized  under  subsection  760(1)  and  the 
proceeds  realized  from  a  sale  of  any  per 
ishable  pollutant  under  subsection  760(3) 
shall  be  returned  or  paid  to  the  person 
from  whom  the  ship  and  pollutant  were 
seized  within  thirty  days  from  the  seizure 
thereof  unless,  prior  to  the  expiration  of 
the  thirty  days,  proceedings  are  insti 
tuted  in  respect  of  an  offence  alleged  to 
have  been  committed  by  the  ship  against 
this  Part  or  in  respect  of  an  offence 
under  paragraph  753(1)  (6)  alleged  to 
have  been  committed  by  the  owner  of 
the  ship  or  an  owner  or  owners  of  all  or 
part  of  any  pollutant  that  is  carried 
thereon. 


b)  qu'une  infraction  prevue  a  1'alinea 
753(1)6)  a  ete  commise  soit  par  le 
proprietaire  d'un  navire  soit  par  le  ou 
les  proprietaires  de  tout  ou  partie  du 
polluant  transporte  par  le  navire, 

il  peut  saisir,  avec  1'accord  du  Ministre, 
le  navire  et  tout  polluant  qui  y  est  trans 
porte,  partout  dans  les  eaux  auxquelles 
s'applique  la  presente  Partie  ou  aux 
quelles  s'applique  la  Loi  sur  la  preven 
tion  de  la  pollution  dans  les  eaux 
ar  cliques. 

(2)  Sous   reserve   du   paragraphe    (3)  Garde 
et  de  1'article  761,  un  navire  et  tout  pol 
luant    saisis    en    vertu    du    paragraphe 

(1)  doivent  rester  sous  la  garde  du 
fonctionnaire  charge  de  la  prevention  de 
la  pollution  qui  a  fait  la  saisie  ou  etre 
confies  a  la  garde  de  la  personne  que 
le  Ministre  designe. 

(3)  Lorsque  la  totalite  ou  une  partie  Denrees 
de  tout  polluant  saisi  en  vertu  du  para-  Pen8aables 
graphe    (1)    est  perissable,   le   fonction 
naire  charge  de  la  prevention  de  la  pollu 
tion  ou  toute  autre  personne  en  ayant 

la  garde  peut  vendre  le  polluant  ou  sa 
partie  perissable,  selon  le  cas,  et  le  pro- 
duit  de  la  vente  doit  etre  verse  au  rece- 
veur  general  ou  etre  depose  a  son  compte 
dans  une  banque  a  charte. 

761.   (1)   Tout  navire  et  tout  polluant  Retrocession 

j  i       nnf\i-i\      i  du   navire 

saisis  en  vertu  du  paragraphe  760(1)  et  gaigi   etc 
le  produit  provenant  de  la  vente  de  tout  sauf  en  caa 
polluant   perissable   en   vertu   du   para- de  pour8uite 
graphe  760(3) ,  doivent  etre  retrocedes  ou 
payes,  selon  le  cas,  a  la  personne  dont  on 
a  saisi  le  navire  et  le  polluant,  dans  les 
trente  jours  qui  suivent  la  saisie,  a  moins 
que   des  poursuites  ne   soient  intentees 
dans  ce  delai  pour  une  infraction  a  la 
presente  Partie  dont  est  accuse  le  navire, 
ou  pour  une  infraction  prevue  par  1'ali 
nea  753(1)6)   dont  sont  accuses  le  pro 
prietaire  du  navire  ou  un  ou  plusieurs 
proprietaires  de  tout  ou  partie  du  pol 
luant  transporte. 
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of  seized 
property  to 
payment  of 
fine 


(2)  Where  a  ship  and  any  pollutant 
are  seized  under  subsection  760(1),  any 
court  in  or  before  which  proceedings  re 
ferred  to  in  subsection  (1)  of  this  section 
may  be  instituted  may,  with  the  consent 
of  the  Minister,  order  redelivery  thereof 
to    the    person    from    whom    they    were 
seized   if   security   for   payment   of   the 
maximum  fine  that  might  be  imposed  as 
a   result   of    any   such   proceedings   and 
costs  thereof  is  given  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada. 

(3)  Where  a  ship  and  any  pollutant 
are  seized  under  subsection  760(1)   and 
proceedings  referred  to  in  subsection  (1) 
of  this   section   are   dismissed,  the  ship 
and   pollutant   or   the   proceeds   of   sale 
thereof,  or  any  security  given  pursuant 
to  subsection    (2)   shall,  if  no  appeal  is 
taken   against  the  dismissal  within  the 
time  fixed  by  law  for  appealing  there 
from    or    if    the    dismissal    is    confirmed 
after  any  appeal  or  appeals  therefrom,  be 
redelivered,  or  paid,  as  the  case  may  be, 
to    the    person    from    whom    they    were 
seized   or  to  the  person  who   gave  the 
security,  as  the  case  may  be. 

(4)  Where  a  ship  and  any  pollutant 
are  seized  under  subsection  760(1)   and 
proceedings  referred  to  in  subsection  (1) 
of  this  section  result  in  a  conviction  and 
the  imposition  of  a  fine,  and  the  fine  is 
not  paid  as  and  when  required  by  the 
convicting  court  or  by  any  court  that 
confirms  the  conviction  and  fine  on  ap 
peal,   the   fine  may   be  recovered,   with 
costs,  out  of  the  proceeds  of  the  sale, 
pursuant  to  this  subsection,  of  the  ship 
and  the  pollutant,  or  out  of  any  security 
given  pursuant  to  subsection    (2) ;   and 
any  seized  property  not  so  sold  and  any 
surplus  funds  arising  from  any  sale  shall 
thereupon  be  redelivered  or  paid,  as  the 
case  may  be,  to  the  person  from  whom 
the  property  was  seized." 


(2)  Lorsqu'un  navire  et  tout  polluant  Retrocossion 
sont    saisis    en    vertu    du    paragraphe du  navire  et 
760(1),  tout  tribunal  devant  lequel  peu-  sduur  p°"p"*nt 
vent  etre  intentees  des  poursuites  men-  de 
tionnees  au  paragraphe    (1)    du  present  cautionne- 
article  peut,  avec  1'accord  du  Ministre,  ff 

en  ordonner  la  remise  a  la  personne  dont 
on  les  a  saisis,  contre  depot,  aupres  de 
Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  d'un 
cautionnement  pour  le  paiement  de 
1'amende  maximale  qui  pourrait  etre  im- 
posee  a  Tissue  de  telles  poursuites  ainsi 
que  pour  le  paiement  des  frais  et  depens. 

(3)  Lorsqu'un  navire  et  tout  polluant  Retrocession 
sont    saisis    en    vertu    du    paragraphe du  navire 
760(1)    et  que  des   poursuites   mention-  ponuant 
nees  au  paragraphe   (1)   du  present  ar 
ticle  sont  rejetees,  le  navire  et  le  polluant 

ou  le  produit  de  leur  vente  ou  tout  cau 
tionnement  depose  en  application  du  pa 
ragraphe  (2)  doivent  etre  retrocedes  ou 
etre  payes,  selon  le  cas,  a  la  personne 
saisie  ou  a  la  personne  qui  a  depose  le 
cautionnement,  selon  le  cas,  si  aucun 
appel  n'est  interjete  a  1'encontre  du  rejet 
dans  le  delai  prevu  legalement  pour  ledit 
appel,  ou  dans  le  cas  ou  le  rejet  est  con- 
firme  a  la  suite  du  ou  des  appels  inter- 
jetes. 

(4)  Lorsqu'un  navire  et  tout  polluant  Affectation 

sont    saisis    en    vertu     du     paragraphe  de?  ^iens 
_._,,.  ,  .  ,.          ,       saisis  au 

760(1)  et  que  des  poursuites  mentionnees  pa.iementde 
au  paragraphe  (1)  du  present  article  1'amende 
aboutissent  a  une  declaration  de  culpa- 
bilite  et  a  1'imposition  d'une  amende,  et 
que  1'amende  n'est  pas  payee  aux  condi 
tions  et  au  moment  requis  par  le  tribunal 
qui  a  prononce  la  declaration  de  culpabi- 
lite  ou  par  tout  tribunal  qui  confirme  la 
declaration  de  culpabilite  et  1'amende 
sur  appel,  1'amende  peut  etre  recouvree, 
avec  les  frais,  sur  le  produit  de  la  vente 
du  navire  et  du  polluant,  qui  peut  etre 
faite  en  application  du  present  para 
graphe,  ou  sur  tout  cautionnement  de 
pose  en  application  du  paragraphe  (2) ; 
et  tous  biens  saisis  qui  ne  sont  pas  ainsi 
vendus  et  tout  excedent  de  fonds  prove- 
nant  de  toute  vente  doivent  alors  etre 
rendus  ou  remis,  selon  le  cas,  a  la  per 
sonne  dont  on  a  saisi  les  biens. » 
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Marine   marchande 


4.  Subsection  762(1)  of  the  said  Act,  as 
renumbered  by  subsection  3(1)  of  this  Act, 
is  repealed. 


4.  Le  paragraphe  762(1)    de  ladite  loi,  Abrogation 
renumerote  par  le  paragraphe  3(1)   de  la 
presente  loi,  est  abroge. 


Commence 
ment 


5.  Section  736  of  the  Canada  Shipping 
Act  as  enacted  by  subsection  3(2)  of  this 
Act,  shall  come  into  force  with  respect  to 
ships  of  any  class  or  classes  on  a  day  fixed 
by  a  proclamation  proclaiming  it  to  be  in 
force  with  respect  to  ships  of  that  class  or 
of  those  classes. 


5.  I/article  736  de  la  Loi  sur  la  marine  Entree  en 
marchande  du  Canada  tel  qu'edicte  par  le  viJ?ueur 
paragraphe  3(2)  de  la  presente  loi,  entrera 
en    vigueur   relativement   aux   navires    de 
toute  categoric  ou  categories,  a  une  date 
fixee    par    une    proclamation    proclamant 
que  ledit  article  est  entre  en  vigueur  rela 
tivement  aux  navires  de  cette  categorie  ou 
ou  de  ces  categories. 
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CHAPITRE  28  (2«  Supp.) 


R.8.,  c.  S-10; 
c.  40  (1st 
Supp.) 


c.  40  (1st 

Supp.),s.  2 


An  Act  to  amend  the  Small 
Businesses  Loans  Act 

[1970-71-72,  c.  24} 

1.  Subsection  3(2)  of  the  Small  Busi 
nesses  Loans  Act,  chapter  S-10  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets 
aux  petites  entreprises 

[  1970-71  -72,  c.  24} 


S.R.,  c.  S-10; 
c.  40(1" 
Supp.) 


1.   (1)   Le   paragraphe   3(2)    de   la   Loi>40(i» 
sur  les  prets  aux  petites  entreprises,  chapi-  a"tP2 
tre  S-10  des  Statuts  revises  du  Canada  de 
1970,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit: 


Time  after 
which  Minis 
ter  not 
liable 


"  (2)  The  Minister  is  not  liable  under 
this  Act  to  make  any  payment  to  a  bank 
in  respect  of  a  guaranteed  business  im 
provement  loan  made  after  the  30th  day 
of  June  1974." 


« (2)    Le  Ministre  n'est  pas  tenu   en  Date  au-dela 
vertu  de  la  presente  loi  de  faire  un  paie-  j^^"^ 
ment  quelconque  a  une  banque  relative-  n'est  pas 
ment  a  un  pret  garanti  destine  a  1'ame-  responsable 
lioration  d'entreprises,  consenti  apres  le 
30  juin  1974.* 


c.  40  (1st 

Supp.),s.  3 


c.  40  (1st 
Supp.),s.  3 


2.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
5(1)  (6)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph  (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  (b)  during  any  of  the  periods  set  out 
in  paragraphs  (2)  (d)  and  (e),  a  total 
amount  in  excess  of" 

(2)  Subsection  5(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  para 
graph  (d)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 

"  (e)  the  period  commencing  on  the  1st 
day  of  July  1971  and  ending  on  the 
30th  day  of  June  1974." 


2.  (1)  Toute  la  partiede  1'alinea  5 (l)b)  c.40(i- 
de  ladite  loi  qui  precede  le  sous-alinea  (i)  a"t  3  ' 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 

«6)  durant  Tune  quelconque  des  pe- 
riodes  indiquees  aux  alineas  (2)d)  et 
e),  un  montant  total  excedant» 


(2)   Le   paragraphe 
est     modifie     par     le 


5(2)    de    ladite 
retranchement 


du 


mot  «et»  a  la  fin  de  1'alinea  c),  par 
1'adjonction  du  mot  <et»  a  la  fin  de  1'alinea 
d),  et  par  1'adjonction  de  1'alinea  suivant: 


€e)  la  periode  commenjant  le  ler  juil- 
let  1971  et  se  terminant  le  30  juin 
1974.* 


c.40(l 
Supp.), 
art.  3 
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c.  40(lst 
Supp.),  s.  4 


3.  Section  6  of  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  the  word  "or"  at  the  end  of 
paragraph  (c)  thereof,  by  adding  the  word 
"or"  at  the  end  of  paragraph  (d)  thereof 
and  by  adding  thereto  the  following  para 
graph: 

"(e)  made  during  the  period  referred 
to  in  paragraph  5(2) (e), 

(i)  in  the  case  of  a  bank  described 
in  paragraph  (a)  of  the  definition 
"bank"  in  section  2,  after  the  ag 
gregate  principal  amount  of  the 
guaranteed  business  improvement 
loans  made  during  that  period  by 
all  banks  described  in  that  para 
graph  exceeds  two  hundred  million 
dollars,  and 

(ii)  in  the  case  of  a  bank  described 
in  paragraph  (b)  or  (c)  of  the  defi 
nition  "bank"  in  section  2,  after 
the  aggregate  principal  amount  of 
the  guaranteed  business  improvement 
loans  made  during  that  period  by  all 
banks  described  in  those  paragraphs 
exceeds  one  hundred  million  dollars." 


3.  L'article  6  de  ladite  loi   est  modifie  c.  40(1" 
par  le  retranchement  du  mot  «ou»  a  la  fin  Supp.), 
de  1'alinea  c),  par  1'adjonction  du  mot  «ou»  ar  ' 
a  la  fin  de  1'alinea  d),  et  par  1'adjonction 
de  1'alinea  suivant: 


«e)  effectue  durant  la  periode  mention- 
nee  a  1'alinea  5(2)  e) , 

(i)  dans  le  cas  d'une  banque  visee 
a  1'alinea  a)  de  la  definition  de 
«banque»  a  1'article  2,  lorsque  le 
principal  global  des  prets  garantis 
destines  a  1'amelioration  d'entre- 
prises,  consentis  durant  cette  periode 
par  toutes  les  banques  visees  a  cet 
alinea,  excede  deux  cents  millions 
de  dollars,  et 

(ii)  dans  le  cas  d'une  banque  visee 
a  1'alinea  6)  ou  c)  de  la  definition 
de  «banque»  a  1'article  2,  lorsque  le 
principal  global  des  prets  garantis 
destines  a  1'amelioration  d'entre- 
prises,  consentis  durant  cette  periode 
par  toutes  les  banques  visees  a  ces 
alineas,  excede  cent  millions  de 
dollars.* 
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CHAPITRE  29    (2e  Supp.) 


R.S.,c.  1-23 


When  no 
date  fixed 


An  Act  to  amend,  in  terms  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  certain  Acts 
amended  by  sections  28,  30  and  31  of 
the  Statutory  Instruments  Act 


[1970-71-72,  c.  38] 

INTERPRETATION    ACT 

1.  (1)  Subsection  6(2)  of  the  Interpre 
tation  Act,  chapter  1-23  of  the  Revised  Sta 
tutes  of  Canada,  1970,  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  Every  enactment  that  is  not  ex 
pressed  to  come  into  force  on  a  particular 
day  shall  be  construed  as  coming  into 
force 

(a)  in  the  case  of  an  Act,  upon  the 
expiration  of  the  day  immediately  be 
fore  the  day  the  Act  was  enacted; 

(b)  in  the  case  of  a  regulation  of  a 
class  that  is  not  exempted   from  the 
application  of  subsection  5(1)   of  the 
Statutory  Instruments  Act,  upon  the 
expiration    of    the    day    immediately 
before    the    day    the    regulation    was 
registered  pursuant  to  section  6  of  that 
Act;  and 

(c)  in  the  case  of  a  regulation  of  a 
class  that  is  exempted  from  the  appli 
cation  of  subsection  5(1)  of  the  Statu 
tory  Instruments  Act,  upon  the  expira 
tion  of  the  day  immediately  before  the 
day  the  regulation  was  made." 


Loi  modificatrice  mettant  en  concordance 
avec  les  Statuts  revises  du  Canada  de 
1970  les  modifications  apportees  a  cer- 
taines  lois  par  les  articles  28,  30  et  31 
de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires 

[1970-71-72,  c.  38] 
LOI  D'INTERPRETATION  S.R.,  c.  1-23 

1.  (1)  Le  paragraphe  6(2)  de  la  Loi 
^interpretation,  chapitre  1-23  des  Statuts 
revises  du  Canada  de  1970,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

« (2)   Un  texte  legislatif  dont  il  n'est  Quand  au- 
pas  dit  qu'il  entre  en  vigueur  un  jour  cunedate 

..  ,.  , ,  ,  nest  fixee 

particulier    s  mterprete    comme    entrant 

en  vigueur 

a)  dans  le  cas  d'une  loi,  a  minuit,  la 
vcille  du  jour  ou  la  loi  a  ete  edictee; 

6 1  dans  le  cas  d'un  reglement  d'une 
categoric  qui  n'est  pas  soustraite  a 
1'application  du  paragraphe  5(1)  de 
la  Loi  sur  les  textes  reglementaires, 
a  minuit,  la  veille  du  jour  ou  le  regle 
ment  a  ete  enregistre  en  application 
de  1'article  6  de  cette  loi;  et 

c)  dans  le  cas  d'un  reglement  d'une 
categorie  qui  est  soustraite  a  1'appli 
cation  du  paragraphe  5(1)  de  la  Loi 
sur  les  textes  reglementaires,  a  mi 
nuit,  la  veille  du  jour  ou  le  reglement 
a  ete  etabli.» 
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Textes  reglementaires,  modifications  resultantes 


Powers  of 
acting 
Minister, 
successor 
or  deputy 


Affirmative 
and  negative 
resolutions 


(2)  Subsection  23(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  (2)  Words  directing  or  empowering 
a  Minister  of  the  Crown  to  do  an  act 
or  thing,  or  otherwise  applying  to  him 
by  his  name  of  office,  include  a  Minister 
acting  for  him,  or,  if  the  office  is  vacant, 
a  Minister  designated  to  act  in  the  office 
by  or  under  the  authority  of  an  order  in 
council,  and  also  his  successors  in  the 
office,  and  his  or  their  deputy,  but 
nothing  in  this  subsection  shall  be  con 
strued  to  authorize  a  deputy  to  exercise 
any  authority  conferred  upon  a  Minister 
to  make  a  regulation  as  defined  in  the 
Statutory  Instruments  Act." 


(3)  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
28  thereof,  the  following  section: 

"28.1   (1)  In  every  Act 

(a)  the  expression  "subject  to  affirma 
tive  resolution  of  Parliament",  when 
used    in    relation    to    any    regulation, 
means  that  such  regulation   shall   be 
laid  before  Parliament  within  fifteen 
days  after  it  is  made  or,  if  Parliament 
is  not  then  sitting,  on  any  of  the  first 
fifteen  days  next  thereafter  that  Par 
liament  is  sitting  and  shall  not  come 
into  force  unless  and  until  it  is  affirmed 
by  a  resolution  of  both  Houses  of  Par 
liament  introduced  and  passed  in  ac 
cordance    with     the    rules    of    those 
Houses ; 

(b)  the  expression  "subject  to  affirma 
tive  resolution  of  the  House  of  Com 
mons",  when  used  in  relation  to  any 
regulation,  means  that  such  regulation 
shall  be  laid  before  the  House  of  Com 
mons  within  fifteen  days  after  it  is 
made  or,  if  the  House  is  not  then  sit 
ting,  on  any  of  the  first  fifteen  days 
next  thereafter  that  the  House  is  sit 
ting   and   shall   not   come   into    force 
unless  and  until  it  is  affirmed  by  a 


(2)    Le  paragraphe  23(2)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«  (2)  Les  mots  qui  donnent  a  un  minis-  Pouvoirs 
tre  de  la  Couronne  1'ordre  ou  1'autorisa- d'un  mims' 
tion  d'accomplir  un  acte  ou  une  chose  p^a^f'd'un 
ou  qui,  de  quelque  autre  maniere,  lui  successeur 
sont  applicables  en  raison  de  son  titre ou  delegue 
officiel  comprennent  un  ministre  agissant 
pour  lui  ou,  si  le  poste  est  vacant,  un 
ministre  designe  pour  remplir  ce  poste, 
en    execution    ou    sous    le   regime   d'un 
decret  du  conseil,  de  meme  que  ses  suc- 
cesseurs  a  la  charge  en  question  et  son 
ou    leur   delegue,   mais   rien   au   present 
paragraphe  ne  peut  s'interpreter  comme 
permettant  a  un  delegue  d'exercer  quel 
que  pouvoir,  confe"re  a  un  ministre,  d'eta- 
blir  un  reglement  defini  dans  la  Loi  sur 
les  textes  reglementaires.* 

(3)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'adjonction,  immediatement  apres  1'article 
28,  de  1'article  suivant: 

«28.1  (1)  Dans  chaque  loi  Resolutions 

affirmatives 

a)  1'expression  «sous  reserve  de  reso- et  negatives 
lution  affirmative  du  Parlement»,  lors- 

qu'elle  est  utilisee  relativement  a  un 
reglement,  signifie  que  ce  reglement 
doit  etre  depose  devant  le  Parlement 
dans  les  quinze  jours  qui  suivent 
son  etablissement  ou,  si  le  Parlement 
ne  siege  pas  a  ce  moment-la,  1'un 
quelconque  des  quinze  premiers  jours 
ou  il  siege  par  la  suite,  et  qu'il  n'en- 
trera  pas  en  vigueur  tant  et  aussi 
longtemps  qu'il  ne  sera  pas  confirme 
par  resolution  des  deux  Chambres  du 
Parlement  presentee  et  adoptee  con- 
formement  aux  Reglements  de  ces 
Chambres ; 

b)  1'expression  «sous  reserve  de  reso 
lution  affirmative  de  la  Chambre  des 
communes*,     lorsqu'elle     est     utilisee 
relativement  a  un  reglement,  signifie 
que    ce    reglement    doit    etre    depose 
devant    la    Chambre    des    communes 
dans    les     quinze    jours    qui    suivent 
son  etablissement  ou,  si  la  Chambre  ne 
siege     pas     a     ce     moment-la,     Pun 
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Chap.  29 


Effect  of 
negative 
resolution 


resolution  of  the  House  of  Commons 
introduced  and  passed  in  accordance 
with  the  rules  of  that  House; 

(c)  the  expression  "subject  to  nega 
tive  resolution  of  Parliament",  when 
used    in    relation    to    any    regulation, 
means  that  such  regulation  shall   be 
laid  before  Parliament  within  fifteen 
days  after  it  is  made  or,  if  Parliament 
is  not  then  sitting,  on  any  of  the  first 
fifteen  days  next  thereafter  that  Par 
liament  is  sitting  and  may  be  annul 
led  by  a  resolution  of  both  Houses  of 
Parliament  introduced  and  passed  in 
accordance   with    the    rules    of    those 
Houses ;  and 

(d)  the  expression  "subject  to  nega 
tive  resolution  of  the  House  of  Com 
mons",  when  used  in  relation  to  any 
regulation,    means   that   such    regula 
tion  shall  be  laid  before  the  House  of 
Commons  within  fifteen  days  after  it 
is  made  or,  if  the  House  is  not  then 
sitting,  on  any  of  the  first  fifteen  days 
next  thereafter  that  Parliament  is  sit 
ting  and  may  be  annulled  by  a  resolu 
tion  of  the  House  of  Commons  intro 
duced  and  passed  in  accordance  with 
the  rules  of  that  House. 


(2)  Where  a  regulation  is  annulled  by 
a  resolution  of  Parliament  or  of  the 
House  of  Commons,  as  the  case  may  be, 
it  shall  be  deemed  to  have  been  revoked 
on  the  day  the  resolution  is  passed  and 
any  law  that  was  revoked  or  amended 
by  the  making  of  that  regulation  shall 
be  deemed  to  be  revived  on  the  day  the 
resolution  is  passed  but  the  validity  of 
any  action  taken  or  not  taken  in  com 
pliance  with  a  regulation  so  deemed  to 
have  been  revoked  shall  not  be  affected 
by  the  resolution." 


quelconque  des  quinze  premiers  jours 
ou  elle  siege  par  la  suite,  et  qu'il 
n'entrera  pas  en  vigueur  tant  et  aussi 
longtemps  qu'il  ne  sera  pas  con- 
firme  par  resolution  de  la  Chambre 
des  communes  presentee  et  adoptee 
conformement  au  Reglement  de  cette 
Chambre; 

c)  1'expression  «sous  reserve  de  resolu 
tion    negative    du    Parlement»,    lors- 
qu'elle  est  utilisee  relativement  a  un 
rcglement,    signifie   que   ce   reglement 
doit  etre  depose  devant  le  Parlement 
dans  les  quinze  jours  qui  suivent  son 
etablissement  ou,  si  le  Parlement  ne 
siege  pas  a  ce  moment-la,  1'un  quelcon 
que  des  quinze  premiers  jours   ou   il 
siege  par  la  suite,  et  qu'il  peut  etre 
abroge  par  resolution  des  deux  Cham- 
bres  du  Parlement  presentee  et  adoptee 
conformement  aux  Reglements  de  ces 
Chambres;  et 

d)  1'expression  «sous  reserve  de  resolu 
tion  negative  de  la  Chambre  des  com 
munes*,  lorsqu'elle  est  utilisee  relative 
ment  a  un  reglement,  signifie  que  ce 
reglement  doit  etre  depose  devant  la 
Chambre     des    communes    dans     les 
quinze  jours  qui  suivent  son  etablisse 
ment  ou,  si  la  Chambre  ne  siege  pas  a 
ce    moment-la,    1'un    quelconque    des 
quinze  premiers  jours  ou  elle  siege  par 
la    suite,    et    qu'il    peut    etre    abroge 
par    resolution    de    la    Chambre    des 
communes  presentee  et   adoptee  con 
formement    au    Reglement    de    cette 
Chambre. 

(2)  Lorsqu'un  reglement  est  abroge  Effet  d'une 
par  resolution  du  Parlement  ou  de  la 
Chambre  des  communes,  selon  le  cas,  il 
est  cense  avoir  ete  abroge  le  jour  ou 
la  resolution  est  adoptee  et  toute  regie 
de  droit  qui  a  ete  abrogee  ou  modifiee 
par  1'etablissement  de  ce  reglement  est 
censee  etre  remise  en  vigueur  le  jour  ou 
la  resolution  est  adoptee  mais  la  vali- 
dite  d'une  action  ou  d'une  omission  en 
application  d'un  reglement  ainsi  cense 
avoir  ete  abroge  ne  sera  pas  affectee 
par  la  resolution.* 
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Textes  reglementaires,  modifications  resultantes 


R.S.,c.  D-2 


Regulations 
to  be 
published 


Motion  to 
revoke  or 
amend 


DEFENCE   PRODUCTION    ACT 

2.  Section  27  of  the  Defence  Produc 
tion  Act,  chapter  D-2  of  the  Revised  Sta 
tutes  of  Canada,  1970,  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"27.  (1)  Every  regulation,  as  defined 
in  the  Statutory  Instruments  Act,  made 
under  the  authority  of  this  Act  shall  be 
published  in  the  Canada  Gazette  within 
thirty  days  after  it  is  made. 

(2)  Where  a  regulation  has  been  pub 
lished  in  the  Canada  Gazette  pursuant 
to  subsection  (1),  a  notice  of  motion  in 
either  House  signed  by  ten  members 
thereof  and  made  in  accordance  with  the 
rules  of  that  House  within  seven  days  of 
the  day  the  regulation  was  published  or, 
if  Parliament  is  not  then  sitting,  on  any 
of  the  first  seven  days  next  thereafter 
that  Parliament  is  sitting,  praying  that 
the  regulation  be  revoked  or  amended, 
shall  be  debated  in  that  House  at  the 
first  convenient  opportunity  within  the 
four  sitting  days  next  after  the  day  the 
motion  in  that  House  was  made." 


LOI  SUR  LA  PRODUCTION  DE  DEFENSE    S.R.,c.  D-2 

2.  L'article  27  de  la  Loi  sur  la  produc 
tion  de  defense,  chapitre  D-2  des  Statuts 
revises  du  Canada  de  1970,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«27.  (1)  Tout  reglement,  selon  la  de-  Les  regle- 
finition  qu'en  donne  la  Loi  sur  les  textes  ™ents 

,    ,  ,    -  ,,    ,  ,.  ,         ,    .  ,     doivent  etre 

reglementaires,  etabh  sous  le  regime  de  pubiies 
la  presente  loi  doit  etre  publie  dans  la 
Gazette  du  Canada  dans  les  trente  jours 
qui  suivent  son  etablissement. 

(2)   Lorsqu'un  reglement  a  ete  publie  Motion  aux 
dans  la  Gazette  du  Canada  en  application  finsderevo- 

, .        cation  ou  de 

du  paragraphe  (1),  un  avis  de  motion  modification 
demandant  la  revocation  ou  la  modifica 
tion  du  reglement,  signe  par  dix  membres 
de  1'une  des  Chambres  et  presente  a  cette 
Chambre  en  conformite  des  regies  de 
cette  derniere,  dans  les  sept  jours  de  la 
date  de  la  publication  du  reglement  ou, 
si  le  Parlement  ne  siege  pas  a  ce  moment- 
la,  1'un  quelconque  des  sept  premiers 
jours  ou  il  siege  par  la  suite,  doit  etre 
debattu  dans  cette  Chambre  a  la  pre 
miere  occasion  favorable  dans  les  quatre 
jours  de  seance  qui  suivent  la  date  ou 
cette  Chambre  a  ete  saisie  de  la  motion.* 


R.S.,c.E-17; 
c.  32  (2nd 
Supp.),s.  1 


EXPORT  AND  IMPORT  PERMITS  ACT 

3.  All  that  portion  of  subsection  5(1)  of 
the  Export  and  Import  Permits  Act,  chapter 
E-17  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1970,  following  paragraph  (c)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"and  where  any  goods  are  included  in 
the  list  for  the  purpose  of  ensuring 
supply  or  distribution  of  goods  subject 
to  allocation  by  intergovernmental 
arrangement  or  for  the  purpose  of 
implementing  an  intergovernmental  ar 
rangement  or  commitment,  a  statement 
of  the  effect  or  a  summary  of  the 
arrangement  or  commitment,  if  it  has 
not  previously  been  laid  before  Parlia 
ment,  shall  be  laid  before  Parliament  not 
later  than  fifteen  days  after  the  order 


LOI  SUR  LES  LICENCES  D  EXPORTATION 
ET  D'IMPORTATION 

3.  Toute  la  partie  du  paragraphe  5(1)  de 
la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et  d' im 
portation,  chapitre  E-17  des  Statuts  revises 
du  Canada  de  1970,  qui  suit  1'alinea  c)  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 

«et  lorsque  des  marchandises  sont  in- 
cluses  dans  la  liste  en  vue  d'assurer 
1'approvisionnement  ou  la  distribution 
de  marchandises  sujettes  a  repartition 
par  arrangement  intergouvernemental  ou 
pour  donner  suite  a  un  arrangement  ou 
engagement  intergouvernemental,  un 
expose  de  1'effet  ou  un  sommaire  de 
1'arrangement  ou  engagement,  s'il  n'a 
pas  ete  anterieurement  presente  au 
Parlement,  doit  1'etre  au  plus  tard  quinze 
jours  apres  que  le  decret  du  gouverneur 


S.R..C.E-17; 
c.  32  (2e 
Supp.) ,  art.  1 
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of  the  Governor  in  Council  including 
those  goods  in  the  list  is  published  in 
the  Canada  Gazette  pursuant  to  the 
Statutory  Instruments  Act  or,  if  Parlia 
ment  is  not  then  sitting,  on  any  of  the 
first  fifteen  days  next  thereafter  that 
Parliament  is  sitting." 


en  conseil  faisant  entrer  ces  marchan- 
dises  dans  la  liste  est  public  dans  la 
Gazette  du  Canada  en  application  de  la 
Loi  sur  les  textes  reglementaires  ou,  si  le 
Parlement  ne  siege  pas  a  ce  moment-la, 
1'un  des  quinze  premiers  jours  ou  il 
siege  par  la  suite.* 
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CHAPTER  30  (2nd  Supp.) 


CHAPITRE  30  (2e  Supp.) 


R.S., 
c.  43  (1st 
Supp.) 


Amounts 
payable  out 
ofC.R.F. 


An  Act  to  amend  the  Supplementary  Re 
tirement  Benefits  Act 

[1970-71-72,  c.  11,  s.  23} 

1.  (1)  Subsection  8(2)  of  the  Supplemen 
tary  Retirement  Benefits  Act,  chapter 
43  (1st  Supplement),  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  All  benefits  and  other  amounts 
required  to  be  paid  pursuant  to  this  Act 
shall  be  paid  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  and,  except  in  the  case  of 
benefits  calculated  by  reference  to  an 
nuities  payable  under  the  Governor 
General's  Retiring  Annuity  Act,  the 
Judges  Act  or  the  Tax  Review  Board  Act 
shall  be  charged  to  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Account." 


(2)  Schedule  I  to  the  said  Act  is  amend 
ed  by  adding  thereto  the  following  item: 

"18.  Tax  Review  Board  Act." 


Loi  rnodifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  S.R., 

retraite  supplementaires 

Supp.) 

(1970-71-72,  c.  11,  art.  2S] 

1.  (1)  Le  paragraphe  8(2)  de  la  Loi  sur 
les  prestations  de  retraite  supplementaires, 
chapitre  43  (ler  Supplement)  des  Statuts 
revises  du  Canada  de  1970,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«(2)   Toutes  les  prestations  et  tous  les  Montants 
autres    montants   dont   le   paiement   est  payables 

...          ,      ,  .    .  surle  F.R.C. 

requis  en  application  de  la  presente  loi 
doivent  etre  paves  sur  le  Fonds  du  re- 
venu  consolide  et,  sauf  s'il  s'agit  de 
prestations  calculees  relativement  aux 
pensions  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  du  gouverneur  general,  de  la 
Loi  sur  les  juges  ou  de  la  Loi  sur  la  Com 
mission  de  revision  de  I'impot,  imputes 
au  Compte  de  prestations  de  retraite 
supplementaires.* 

(2)  L'annexe  I  de  ladite  loi  est  modifiee 
par  1'adjonction  de  1'article  suivant: 

«18.  Loi  sur  la  Commission  de  revision 
de  I'impot. » 
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CHAPTER  31   (2nd  Supp.) 


CHAPITRE  31  (2«  Supp.) 


An  Act  respecting  the  payment  of  carrying 
costs  of  temporary  wheat  reserves 
owned  by  The  Canadian  Wheat  Board 


Loi  sur  le  paiement  des  frais  de  magasinage 
et  d'interet  relatifs  aux  reserves  provi- 
soires  de  ble  possedees  par  la  Commis 
sion  canadienne  du  ble 


SHORT    TITLE 


Short  title         1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Tempo 
rary  Wheat  Reserves  Act.  1956,  c.  2,  s.  1. 


TITRE    ABREGE 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  leTitre 
titre :    Loi  sur  les  reserves  provisoires  de 
ble.  1956,  c.  2,  art.  1. 


INTERPRETATION 


Definitions 

"Board" 


carrying 
charge 
rate" 


"stocks  of 


Canadian     Wheat 


2.  (1)  In  this  Act 

"Board"     means     The 
Board; 

"carrying  charge  rate"  means  the  amount 
per  bushel  per  day  paid  by  the  Board 
for  storage  and  interest  to  managers  of 
country  elevators  in  respect  of  wheat 
that  they  have  purchased  and  received 
for  the  Board; 

"stocks  of  wheat  of  the  Board"  means  the 
total  quantity  of  wheat  owned  by  the 
Board,  as  determined  by  the  Board  and 
approved  by  the  Governor  in  Council, 
whether  it  is  in  storage  in  elevators  or 
is  in  railway  cars  or  vessels  or  in  other 
facilities  in  Canada  for  the  storage  or 
transportation  of  wheat  or  in  bond  in 
the  United  States,  but  does  not  include 
any  wheat  of  the  Board  that  is  being 
carried  at  the  expense  of  persons  other 
than  the  Board. 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«Commission»  designe  la  Commission  ca-  «Commis- 
nadienne  du  ble;  sion* 

«stocks  de  ble  de  la  Commission»  signifie  «stocks  de 

1-1    r      j         -i 

la  quantite  totale  de  ble  appartenant  a 
la  Commission,  determinee  par  cette  der- 
niere  et  approuvee  par  le  gouverneur  en 
conseil,  que  cette  quantite  soit  emmaga- 
sinee  dans  des  elevateurs  ou  se  trouve 
dans  des  wagons  de  chemins  de  fer,  des 
vaisseaux  ou  autres  facilites,  au  Canada, 
pour  le  magasinage  ou  le  transport  du 
ble  ou  en  entrepot  de  douane  aux  Etats- 
Unis,  mais  ne  comprend  pas  le  ble  de  la 
Commission  a  1'egard  duquel  le  magasi 
nage  et  1'interet  sont  a  la  charge  de 
personnes  autres  que  la  Commission; 

«taux  des  frais  de  magasinage  et  d'interet*  «tauxdes 
signifie  le  montant  par  boisseau,  chaque  ^g^nage 
jour,  que  la  Commission  verse,  pour  le  et  d'interet. 
magasinage  et  1'interet,  aux  gerants  d'ele- 
vateurs  regionaux  a  1'egard  du  ble  qu'ils 
ont  achete  et  regu  pour  la  Commission. 
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Reserves  provisoires  de  ble 


Application  (2)  Definitions  or  rules  of  interpretation 
Wheat"*™"  contained  in  the  Canadian  Wheat  Board 
Board  Act  Act  apply  to  this  Act.  1956,  c.  2,  s.  2. 


(2)  Les  definitions  ou  les  regies  d'inter-  Application 
pretation  que  renferme  la  Loi  sur  la  Com-  ^ ( 
mission  canadienne  du  ble  s'appliquent 
la  presente  loi.  1956,  c.  2,  art.  2.  diennedu 


Payment  by 
Minister  of 
Finance 


Payment  in 

monthly 

instalments 


Use  of 
moneys  by 
the  Board 


PAYMENT  FOR  CARRYING  COSTS  OF  TEMPORARY 
WHEAT  RESERVES 

3.  Where,  after  the  31st  day  of  July 
1955,  the  stocks  of  wheat  of  the  Board 
exceed  one  hundred  and  seventy-eight  mil 
lion  bushels  at  the  commencement  of  a 
crop  year,  the  Minister  of  Finance  shall, 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund,  pay 
to  the  Board  for  each  day  in  that  crop  year 
an  amount  equal  to  the  portion  of  the  said 
stocks  that  exceeds  one  hundred  and 
seventy-eight  million  bushels  at  the  com 
mencement  of  that  crop  year,  multiplied 
by  the  carrying  charge  rate  paid  by  the 
Board  at  the  end  of  the  immediately  pre 
ceding  crop  year.  1956,  c.  2,  s.  3. 


4.  The  moneys  payable  to  the  Board  by 
the   Minister   of   Finance   under   this   Act 
shall  be  paid  as  follows: 

(a)  in  respect  of  the  crop  year  commenc 
ing  on  the  1st  day  of  August  1955,  one- 
half  of  the  total  amount  payable  for 
the  crop  year  shall  be  paid  forthwith 
on  the  7th  day  of  March  1956  and  the 
balance  shall  be  paid  in  equal  monthly 
payments  for  the  remainder  of  the 
crop  year;  and 

(6)  in  respect  of  any  subsequent  crop 
year,  the  total  amount  payable  for  the 
crop  year  shall  be  paid  in  equal  monthly 
payments  within  such  crop  year.  1956, 
c.  2,  s.  4. 

5.  The  Board  shall,  as  the  Governor  in 
Council    on    the    recommendation    of    the 
Board  directs,  use  moneys  payable  to  it 
under  this   Act   in   payment   of    expenses 
incurred  in  connection  with  the  operations 
of  the  Board  attributable  to  wheat,  and  the 
Board   shall   adjust  its   accounts   accord 
ingly.  1956,  c.  2,  s.  5. 


PAIEMENT  RELATIF  AUX  FRAIS  DE  MAGASINAGE 

ET  D'INTERET  CONCERNANT  LES  RESERVES 

PROVISOIRES  DE  BLE 

3.  Si,  apres  le  31  juillet  1955,  les  stocks  Paiement 
de   ble   de   la    Commission    excedent   cent  ^1^^ 
soixante-dix-huit  millions  de  boisseaux  au  Finances 
commencement    d'une    campagne    agricole, 

le  ministre  des  Finances  doit,  sur  le  Fonds 
du  revenu  consolide,  payer  a  la  Commis 
sion,  pour  chaque  jour  de  cette  campagne 
agricole,  un  montant  egal  a  la  fraction 
desdits  stocks  qui  excede  cent  soixante- 
dix-huit  millions  de  boisseaux  au  commen 
cement  de  cette  campagne  agricole,  multi- 
pliee  par  le  taux  des  frais  de  magasinage 
et  d'interet,  paye  par  la  Commission  a  la 
fin  de  la  campagne  agricole  precedente. 
1956,  c.  2,  art.  3. 

4.  Les  sommes  payables  a  la  Commission  Paiement  au 
par  le  ministre  des  Finances,  aux  termes 

de  la  presente  loi,  doivent  etre  versees  ainsi 
qu'il  suit: 

a)  a  1'egard  de  la  campagne  agricole 
commengant  le  ler  aout  1955,  la  moitie 
du  montant  total  payable  pour  la  cam 
pagne  agricole  doit  etre  versee  le  7  mars 
1956,  et  le  solde  doit  etre  acquitte  en 
mensualites  egales  pendant  le  reste  de  la 
campagne  agricole;  et 
6)  a  1'egard  de  toute  campagne  agricole 
subsequente,  le  montant  total  payable 
pour  la  campagne  agricole  doit  etre  verse 
en  mensualites  egales  dans  une  telle  cam 
pagne  agricole.  1956,  c.  2,  art.  4. 

5.  La  Commission  doit,  selon  que  1'or-  Emploi  des 
donne  le  gouverneur  en  conseil  sur  la  re- 
commandation  de  la  Commission,  employer  sion 

les  sommes  qui  lui  sont  payables  d'apres 
la  presente  loi  au  paiement  des  depenses 
occasionnees  par  les  operations  de  la  Com 
mission,  attribuables  au  ble,  et  la  Commis 
sion  doit  ajuster  ses  comptes  en  conse 
quence.  1956,  c.  2,  art.  5. 


388 


Temporary   Wheat  Reserves 


Chap.  31 


LIMITATION 


Limitation 


6.  If  at  the  commencement  of  a  crop 
year  the  stocks  of  wheat  of  the  Board  are 
not  in  excess  of  one  hundred  and  seventy- 
eight  million  bushels,  no  payment  shall  be 
made  by  the  Minister  of  Finance  to  the 
Board  under  this  Act  in  respect  of  that 
or  any  subsequent  crop  year.  1956,  c.  2, 
s.  6. 


LIMITATION 


6.  Si,  au  commencement  d'une  campagne  Limitation 
agricole,  les  stocks  de  ble  de  la  Commission 
n'excedent  pas  cent  soixante-dix-huit  mil 
lions  de  boisseaux,  le  ministre  des  Finances 
ne  doit  verser  a  la  Commission  aucun  paie- 
ment  prevu  par  la  presente  loi  a  1'egard 
de  cette  campagne  agricole  ou  de  toute 
campagne  agricole  subsequente.  1956,  c.  2, 
art.  6. 
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CHAPTER  32  (2nd  Supp.) 


CHAPITRE  32  (2e  Supp.) 


An  Act  to  amend,  in  terms  of  the  Revised      Loi  modificatrice  mettant  en  concordance 


R.S..C.  E-17; 

c.  29  (2nd 
Supp.),  s.  3 


Addition 
to  import 
Control  list 


Statutes  of  Canada,  1970,  certain  Acts 
amended  by  sections  26  and  27  of  the 
Textile  and  Clothing  Board  Act 


[1970-71-72,  c.  39] 


EXPORT    AND    IMPORT    PERMITS    ACT 

1.  Section  5  of  the  Export  and  Import 
Permits  Act,  chapter  E-17  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsection: 


"  (2)  Where  at  any  time  it  appears  to 
the  satisfaction  of  the  Governor  in  Coun 
cil  on  a  report  of  the  Minister  made  pur 
suant  to 

(a)  an  inquiry  made  by  the  Textile 
and  Clothing  Board  with  respect  to  the 
importation  of  any  textile  and  clothing 
goods    within    the    meaning    of    the 
Textile  and  Clothing  Board  Act,  or 

(b)  an   inquiry   made   under   section 
16.1  of  the  Anti-dumping  Act  by  the 
Anti-dumping  Tribunal  in  respect  of 
any    goods    other    than    textile    and 
clothing  goods  within  the  meaning  of 
the  Textile  and  Clothing  Board  Act 

that  goods  of  any  kind  are  being  im 
ported  or  are  likely  to  be  imported  into 
Canada  at  such  prices,  in  such  quantities 
and  under  such  conditions  as  to  cause  or 


avec  les  Statuts  revises  du  Canada  de 
1970  les  modifications  apportees  a  cer- 
taines  lois  par  les  articles  26  et  27 
de  la  Loi  sur  la  Commission  du  textile 
et  du  vetement 

[1970-71-72,  c.  39] 

LOI  SUB  LES  LICENCES  D 'EXPORTATION 
ET  D'IMPORTATION 

1.  L'article  5  de  la  Loi  sur  les  licences 
d 'exportation  et  d 'importation,  chapitre 
E-17  des  Statuts  revises  du  Canada  de 
1970,  est  modifie  par  1'insertion  du  para- 
graphe  suivant: 


S.R.,c.  E-17; 
c.29(2' 
Supp.), 
art.  3 


marcnan- 


.im 
portation 
controlee 


« (2)  Lorsque    a    un    moment    quel-  Addition  a 
conque  le  gouverneur  en  conseil  est  con- 
vaincu,  sur  rapport  du  Ministre  etabli 
en  application 

a)  d'une  enquete  effectuee  par  la  Com 
mission  du  textile  et  du  vetement  re- 
lativement  a  1'importation  d'articles  de 
textile  et  d'habillement  tels  qu'ils  sont 
definis  dans  la  Loi  sur  la  Commission 
du  textile  et  du  vetement,  ou 
6)  d'une  enquete  effectuee  en  vertu  de 
Particle  16.1  de  la  Loi  antidumping  par 
le  Tribunal  antidumping  relativement 
a  des  marchandises  autres  que  les  ar 
ticles  de  textile  et  d'habillement  definis 
par  la  Loi  sur  la  Commission  du  textile 
et  du  vetement 

que  des  marchandises  de  tout  genre  sont 
importees  ou  seront  vraisemblablement 
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threaten  serious  injury  to  Canadian  pro 
ducers  of  like  or  directly  competitive 
goods,  any  goods  of  the  same  kind  may, 
by  order  of  the  Governor  in  Council,  be 
included  on  the  Import  Control  List  in 
order  to  limit  the  importation  of  such 
goods  to  the  extent  and  for  the  period 
that,  in  the  opinion  of  the  Governor  in 
Council,  is  necessary  to  prevent  or 
remedy  the  injury." 


importees  au  Canada  a  des  prix,  en 
quantites  et  dans  des  conditions  portant 
ou  menagant  de  porter  un  prejudice  se- 
rieux  aux  producteurs  canadiens  de  mar- 
chandises  semblables  ou  directement  con- 
currentes,  toutes  marchandises  du  meme 
genre  peuvent,  par  decret  du  gouverneur 
en  conseil,  etre  incluses  dans  la  liste  de 
marchandises  d'importation  controlee 
afin  de  limiter  1'importation  de  ces  mar 
chandises  dans  la  mesure  et  pour  la 
periode  necessaires,  de  1'avis  du  gou 
verneur  en  conseil,  pour  empecher  ce 
prejudice  ou  y  remedier.* 


R.S.,  c.  C-40 


Prohibition 
or  regulation 
of  entry 


CUSTOMS  ACT 

2.  Section  22  of  the  Customs  Act,  chapter 
C-40  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1970,  is  amended  by  adding  thereto,  im 
mediately  after  subsection  (2)  thereof,  the 
following  subsection: 

"(2.1)  Notwithstanding  subsection  (1), 
where  at  any  time  it  appears  to  the  satis 
faction  of  the  Governor  in  Council  on  a 
report  from  the  Minister  that  the  goods, 
the  export  of  which  from  any  country  is 
the  subject  of  an  arrangement  or  com 
mitment  between  the  Government  of 
Canada  and  the  government  of  that 
country,  are  being  imported  into  Canada 
in  a  manner  that  circumvents  such  ar 
rangement  or  commitment,  the  Governor 
in  Council  may,  by  regulation,  prohibit 
or  otherwise  regulate  the  entry  of  goods 
to  which  the  arrangement  or  commitment 
between  Canada  and  that  country  re 
lates." 


LOI  SUR  LES  DOUANES  S.R.,  c.  C  40 

2.  I/article  22  de  la  Loi  sur  les  douanes, 
chapitre  C-40  des  Statuts  revises  du  Cana 
da  de  1970,  est  modifie  par  1'insertion, 
immediatement  apres  le  paragraphe  (2), 
du  paragraphe  suivant: 

«(2.1)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  Interdiction 
lorsque  a  un  moment  quelconque,  le  gou-  °^t[ 
verneur  en  conseil  cst  convaincu  sur  rap-  i  entree 
port  du  Ministre  que  des  marchandises, 
dont  1'exportation  en  provenance  d'un 
pays  quelconque  fait  1'objet  d'un  accord 
ou  d'un  engagement  entre  le  gouverne- 
ment  du  Canada  et  le  gouvernement  de 
ce  pays,  sont  importees  au  Canada  d'une 
maniere  qui  circonvient  cet  accord  ou 
cet  engagement,  le  gouverneur  en  con 
seil  peut,  par  reglement,  interdire  ou  au- 
trement  reglementer  1'entree  des  mar 
chandises  auxquelles  a  trait  1'accord  ou 
1'engagement  entre  le  Canada  et  ce 
pays.» 
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CHAPTER  33   (2nd  Supp.) 


CHAPITRE  33   (2e  Supp.) 


Conse 
quential 
amendments 


An  Act  to  amend,  in  terms  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  certain  Acts 
amended  by  subsection  157(1)  of  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971 


[1970-71-72,0.48] 

1.  The  Acts  mentioned  in  the  schedule 
are  amended  in  the  manner  and  to  the 
extent  indicated  in  the  schedule. 

[See  schedule  on  the  following  page.] 


Loi  modificatrice  mettant  en  concordance 
avec  les  Statuts  revises  du  Canada  de 
1970  les  modifications  apportees  a  cer- 
taines  lois  par  le  paragraphe  157(1)  de 
la  Loi  de  1971  sur  1'assurance-chomage 

[1970-71-72,  c.  48] 

1.  Les  lois  mentionnees  a  1'annexe  sont  Modifica- 
modifiees  de  la  maniere  et  dans  la  mesure 
indiquees  a  1'annexe. 

fVoir  1'annexe  a  la  page  suivante.] 
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Chap.  33          Assurance-chomage,  loi  de  1971,  modifications  resultantes  Annexe 

SCHEDULE 
Item  Act  affected  Amendment 

1  Adult  Occupational  Training  Act  Part  II  is  repealed. 

R.S.,  c.  A-2 

2  Canada  Pension  Plan  1.  Subsection  107(3)  is  amended  by  strik- 

R.S.,  c.  C-5  ing    out    the    words    "the    Unemployment 

Insurance  Commission,". 

2.  Section  107  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  sub 
section  (3)  thereof,  the  following  subsec 
tion  : 

"(3.1)  Any  information  obtained  by  an 
officer,  clerk  or  employee  in  the  Depart 
ment  of  National  Health  and  Welfare 
pursuant  to  this  Act  or  any  regulation 
may  be  made  available  to  an  officer,  clerk 
or  employee  of  the  Unemployment  In 
surance  Commission  where  it  is  necessary 
to  do  so  for  the  purposes  of  the  adminis 
tration  of  this  Act  or  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971." 

ANNEXE 

Item  Loi  visee  Modification 

1  Loi  sur  la  formation  professionnelle  La  Partie  II  est  abrogee. 

des  adultes 
S.R.,  c.  A-2 

2  Regime  de  pensions  du  Canada  1.  Le  paragraphe  107(3)  est  modifie  par 

S.R.,  c.  C-5  le  retranchement  des  mots  «de  la  Commis 

sion  d 'assurance- chomage,». 

2.  L'article  107  est  en  outre  modifie  par 
1'insertion,  immediatement  apres  le  para 
graphe  (3),  du  paragraphe  suivant: 

«(3.1)  Tout  renseignement  obtenu  par 
un  fonctionnaire,  commis  ou  employe  du 
ministere  de  la  Sante  nationale  et  du 
Bien-etre  social  en  conformite  de  la 
presente  loi  ou  de  tout  reglement  peut 
etre  mis  a  la  disposition  d'un  fonction 
naire,  commis  ou  employe  de  la  Com 
mission  d'assurance-chomage  chaque 
fois  que  la  chose  est  necessaire  aux  fins 
de  1'application  de  la  presente  loi  ou  de 
la  Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage.* 
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CHAPTER  34   (2nd  Supp.) 


CHAPITRE  34   (2*  Supp.) 


R.S.,  c.  W-5        An   Act  to  amend  the  War  Veterans 

Allowance  Act 

[1970-71-72,  c.  35] 

1.  Paragraphs  4(1)  (a)    and    (6)    of  the 
War  Veterans  Allowance  Act,  chapter  W-5 
of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970, 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  two  hundred  and  one  dollars  a 
month,  and 

(b)  the  monthly  rate  that  will  pro 
duce  a  total  income,  including  allow 
ance,  to  the  surviving  spouse  of  three 
thousand  two  hundred  and  fifty-two 
dollars  a  year." 

2.  The  schedule  to  the  said  Act  is  re 
pealed     and     the     following     substituted 
therefor : 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  allocations    S.R.,c.W-5 
aux  anciens  combattants 

[1970-71  -72,  c.  35] 

1.  Les  alineas  4(1) a)  et  b)  de  la  Loi  sur 
les  allocations  aux  anciens  combattants, 
chapitre  W-5  des  Statuts  revises  du  Canada 
de  1970,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

«a)  deux  cent  un  dollars  par  mois,  ou 
6)  le  taux  mensuel  qui  produira  un 
revenu  total,  y  compris  1'allocation, 
au  conjoint  survivant  de  trois  mille 
deux  cent  cinquante-deux  dollars  par 
annee.» 


2.  L'annexe  de  ladite  loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit: 
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Chap.  34 

" SCHEDULE 
TABLE  OF  ALLOWANCES 


Allocations  aux  anciens  combattants 

« ANNEXE 
TABLEAU  DES  ALLOCATIONS 


Annexe 


I 
Class  of  Recipient 

II 

Monthly 
Rate 

III 

Maximum  total 
annual  income 
(income  including 
allowance) 

1.     (a)   Unmarried    veteran    without 
child    or    not    residing    with 
child 
(6)   Widow   without   child  or   not 
residing  with  child 
(c)    Widower  without  child  or  not 
residing  with  child 
(d)   Married  veteran  not  residing 
with     spouse,     and     without 
child    or    not    residing    with 
child    
(e)   A   person   described   in   para 
graph    (a),    (b).    (c)    or    (d) 
who    is    blind    within    the 
meaning  of  the  Blind  Persons 
Act         

$121 

$121 

$1,932 
$2,052 

2.    Married    veteran     residing    with 
spouse 

$201 

$3,252 

total    for    veteran 
and  spouse 

3.     (o)   Unmarried    veteran    residing 
with  child 

1 

(6)   Widow  residing  with  child 
(c)    Widower   residing   with  child 
(d)   Married  veteran  not  residing 
with  spouse  and  residing  with 
child 
(e)   A   person   described    in   para 
graph    (a),    (6),    (c)    or    (d) 
who    is    blind    within    the 
meaning    of   the    Blind    Per 
sons  Act 

I           $201 
$201 

$3,252 
$3,372 

4.     (a)   Married    veteran    residing 
with     spouse     who     is     blind 
within    the    meaning    of    the 
Blind  Persons  Act       
(6)    Married  veteran  who  is  blind 
within    the    meaning    of    the 
Blind    Persons    Act    and    re 
siding    with    spouse        

>          $201 

$3.372 
total    for    veteran 
and  spouse 

5.    One    orphan                

$69 

$1,116 

6.    Two  orphans  of  one  veteran 

$121 
total    for   the 
two  orphans 

$1,800 
total    for   the   two 
orphans 

7.    Three    or    more   orphans   of   one 
veteran 

$163 

$2,280 

total    for    the 
three   or   more 
orphans 

total  for  the  three 
or  more  orphans" 

I 

Categoric  de  beneficiaire 

II 
Taux  mensuel 

III 

Maximum  du 
revenu  annuel 
total  (revenu 
comprenant 
Tallocation) 

1.    a)   Ancien  combattant  non  marie 
sans    enfant    ou    ne    resident 
pas  avec  un  enfant 
6)    Veuve  sans  enfant  ou  ne  re- 
sidant  pas  avec  un  enfant  ... 
c  )   Veuf  sans  enfant  ou  ne  resi- 
dant   pas   avec   un   enfant 
d)   Ancien  combattant  marie  ne 
residant    pas    avec    son    con 
joint,   et   sans   enfant  ou    ne 
residant  pas   avec  un  enfant 
e)    Une   personne   mentionnee   a 
Talinea  a),   b),   c)   ou  d)    qui 
est   aveugle   au   sens  oil   1'en- 
tend   la  Loi  sur  les  aveugles 

$121 
$121 

$1,932 
$2,052 

2.    Ancien    combattant    marie   resi 
dant  avec   son  conjoint 

$201 

$3,252 
total  pour  Tancien 
combattant  et  son 
conjoint 

3.    a)   Ancien   combattant  non   ma 
rie   residant   avec    un   enfant 
b)    Veuve    residant   avec   un   en 
fant 

c)    Veuf  residant  avec  un  enfant 
d)   Ancien   combattant  marie  ne 
residant    pas    avec    son    con 
joint   mais   residant   avec   un 

$201 

$3,252 

e)    Une  personne  mentionnee  a 
1'alinea  a),   b),   c)   ou  d)    qui 
est   aveugle  au   sens  oil   Ten- 
tend    la    Loi  sur   Irs  avenoles 

$201 

$3,372 

4.    a)   Ancien    combattant   marie 
residant     avec     un     conjoint 
aveugle,   au  sens  ou   Tentend 
la  Loi  sur  les  aveugles 
b)   Ancien  combattant  marie, 
aveugle  au  sens  oil  Tentend  la 
Loi    sur     les     aveugles,     qui 
reside   avec   son    conjoint 

>            $201 

$3,372 
total  pour  Tancien 
combattant  et  son 
conjoint 

5.  Un   orphelin              

$69 

$1,116 

6.  Deux   orphelins   d'un    meme   an- 
cien   combattant 

$121 
total    pour    les 
deux  orphelins 

$1,800 
total  pour  les  deux 

orphelins 

7.  Trois    orphelins,    ou    plus,    d'un 
meme   ancien   combattant    .... 

$163 
total    pour    les 
trois  orphelins 
ou  plus 

$2,280 
total  pour  les  trois 
orphelins  ou  plus» 
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ANNEXE  A  (REIMPRIMEE) 

[L'annexe  A  aux  Statuts  revises  du  Canada  de  1970  est  mte"gralement  reimprime'e  ci-dessous 
mais  est  modifie'e  pour  tenir  compte  des  modifications  qui  y  sont  apportees  par  la  Lot  concernant 
la  codification  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  contenue  dans  le  role  imprime  des  Statuts  revises  du 
Canada  de  1970,  chapitre  43  des  Statuts  revise's  du  Canada  de  1970-71-72.]* 

STATUTS  DU  CANADA 
Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

1911 

28  Loi  concernant  1'e'tablissement  et  les  expenses  de  la  Commission  conjointe 
Internationale  sous  1'empire  du  Traite"  des  Eaux  Navigables  portant  la 
date  du  onze  Janvier  mil  neuf  cent  neuf En  entier. 

1914 

5  Loi  modifiant  la  Loi  concernant  l'6tablissement  et  les  defenses  de  la  Commis 
sion  conjointe  Internationale  sous  1'empire  du  Traitd  des  Eaux  Navigables 
du  onze  Janvier  mil  neuf  cent  neuf En  entier. 

1934 
44  Loi  de  la  marine  marchande  du  Canada,  1934 Art.  3190,  366-370. 

1952 
43  Loi  modifiant  la  Loi  du  trait6  des  eaux  limitrophes  internationales En  entier. 

STATUTS  REVISES  DU  CANADA  DE  1952 

1  Loi  sur  I'Amiraute' En    entier,    sauf  art.    2d)    Us   mots 

«iout  juge  qui,  le  1"  mars  1935, 
etait  un  juge  local  en  amirautt  de 
ladite  Cow,  et  comprend  aussi,»; 
art.  10(1),  14- 

2  Loi  sur  1'ae'ronautique En  entier,  sauf  art.  6(l)a). 

4  Loi  sur  1'Office  des  produits  agricoles En  entier. 

5  Loi  sur  la  vente  cooperative  des  produits  agricoles " 

Loi  sur  1'organisation  du  march6  des  produits  agricoles " 

7  Loi  sur  le  travail  des  aubains "        " 

Loi  sur  les  6pizooties En  entier,  sauf  art.  14. 

10  Loi  sur  le  Fonds  de  bienfaisance  de  I'arme'e En  entier. 

Loi  sur  le  contrdle  de  I'dnergie  atomique " 

Loi  sur  la  Banque  du  Canada '        " 

14  Loi  sur  la  faillite 

15  Loi  sur  les  lettres  de  change 


It 


Loi  sur  les  connaissements. 
17  Loi  sur  les  aveugles 

Loi  sur  les  chambres  de  commerce 

19  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods. 

Loi  sur  les  ponts 

Loi  sur  les  produits  laitiers  du  Canada "       " 

25  Loi  sur  les  grains  du  Canada En  entier. 

Loi  sur  1'arpentage  des  terres  du  Canada En  entier. 

28  Loi  canadienne  sur  les  prises En  entier,  sauf  art.  11(1)(3). 

29  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada....  En  entier,  sauf  art.  287(3)c),  287(7), 

3292),  373,  374,  724(1);  Premier  a 
Troisieme,  Cinquieme,  Sixieme  ap 
pendices;  Onzieme  appendice  For- 
mules  B,  E,  G  a  0,  Q;  Treizieme 
appendice. 


*  Les  lois  indiqufees  en  italiques  sous  la  rubrique  «Titre  de  la  loi»  ont  6te  abrog6es  en  totality  ou  en  partie  par  des  lois  du  Parlement  adoptees 
apres  1  achevement  de  la  codification  mais  avant  I'entr6e  en  vigueur  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1970,  et  n'ont  done  pas  et6  abrogees  par  les 
Statuts  revises. 
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SCHEDULE  A  (REPRINTED) 

[Schedule  A  to  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  is  reprinted  below  in  its  entirety,  but 
is  amended  to  take  into  account  the  changes  made  thereto  by  An  Act  respecting  the  consolidation 
of  the  Income  Tax  Act  in  the  printed  Roll  of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  chapter  43  of  the 
Statutes  of  Canada,  1970-71-72.]* 

STATUTES  OF  CANADA 
Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1911 

28  An  Act  relating  to  the  establishment  and  expenses  of  the  International  Joint 
Commission  under  the  Waterways  Treaty  of  January  the  eleventh,  nine 
teen  hundred  and  nine The  whole. 

1914 

5  An  Act  to  amend  an  Act  relating  to  the  establishment  and  expenses  of  the 

International  Joint  Commission  under  the  Waterways  Treaty  of  January 

11,  1909 The  whole. 

1934 
44  Canada  Shipping  Act,  1934 Sections  319(0,  366-370. 

1952 
43  An  Act  to  amend  The  International  Boundary  Waters  Treaty  Act The  whole. 

REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1952 

1  Admiralty  Act The    whole,    except    s.    2(d)    words 

"every  judge  who  on  the  1st  day 
of  March,  1935,  was  a  Local  Judge 
in  Admiralty  of  that  Court,  and 
also  includes," ;  ss.  10(1),  14- 

2  Aeronautics  Act The  whole,  except  s.  6(l)(o). 

4  Agricultural  Products  Board  Act The  whole. 

Agricultural  Products  Co-operative  Marketing  Act " 

6  Agricultural  Products  Marketing  Act 

7  Alien  Labour  Act "       " 

9  Animal  Contagious  Diseases  Act The  whole,  except  s.  14. 

10  Army  Benevolent  Fund  Act The  whole. 

11  Atomic  Energy  Control  Act " 

13  Bank  of  Canada  Act " 

14  Bankruptcy  Act 

15  Bills  of  Exchange  Act " 


II 


16  Bills  of  Lading  Act. 

17  Blind  Persons  Act " 

18  Boards  of  Trade  Act 

19  Bretton  Woods  Agreements  Act., 

20  Bridges  Act 

22  Canada  Dairy  Products  Act " 

25  Canada  Grain  Act The  whole. 

26  Canada  Lands  Surveys  Act The  whole. 

28  Canada  Prize  Act The  whole,  except  s.  11(1)(3). 

29  Canada  Shipping  Act  The  whole,  except  ss.  287(3)(c),  287 

(7),  329(0,  373,  374,  724(1);  First 
to  Third,  Fifth,  Sixth  Scha.; 
Eleventh  Sch.  Forms  B,  E,  G  to 
0,  Q;  Thirteenth  Sch. 

'  The  Acts  shown  in  italics  under  "Title  of  Act"  were  repealed  in  whole  or  in  part  by  Acts  of  Parliament  passed  after  the  completion  of  the 
consolidation  but  before  the  coming  into  force  of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  and  were  therefore  not  repealed  by  the  Revised  Statutes. 
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Lois  et  parties  de  lois  abrogtes 

ANNEXE  A  (REIMPRIMEE) 

STATUTS  REVISES  DU  CANADA  DE  1952  (Suite) 

Chapilre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

30  Loi  canadienne  sur  la  temperance En  entier. 

31  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanniques " 

33  Loi  sur  la  citoyennete  canadienne "        " 

35  Loi  sur  la  Corporation  commerciale  canadienne En  entier,  sauf  art.  2c),  14(l)(2);art. 

14(3)  les  mots  «,  ou,  dans  1'alterna- 
tive,  cette  personne  peut  recevoir 
la  meme  allocation  ou  gratification 
prevue  dans  la  Loi  sur  la  pension 
du  service  civil  que  celle  qui  lui 
aurait  et6  accordee  si  elle  cut  6t6 
retiree,  en  des  circonstances  sem- 
blables,  d'une  fonction  du  service 
civil. » 
42  Loi  sur  la  Societe1  canadienne  des  telecommunications  transmarines En  entier,  sauf  art.  8(l)a),  10  a  12. 

44  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  bie En  entier. 

45  Loi  sur  le  transport  a4rien " 

46  Loi  sur  la  Societe  centrale  d'hypotheques  et  de  logement En  entier,  sauf  art.  18  les  mots  «,  ou 

d'accorder  des  subventions  pour  la 
suppression  des  taudis  sous  le 
regime  de  Particle  22  de  la  Lot 
nationale  sur  I  'habitation.*;  art.  20 
les  mots  «,  sauf  les  subventions 
pour  la  suppression  des  taudis  pr6- 
vues  a  1'  article  22  de  la  Loi  natio 
nale  sur  l'habitation.»;  art.  29(1)/), 
39. 

47  Loi  sur  I'amelioration  du  fromage  et  des  fromageries En  entier. 

51  Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils "        " 

52  Loi  sur  les  installations  frigorifiques "        " 

53  Loi  sur  les  compagnies " 

54  Loi  sur  les  arrangements  avec  les  cr^anciers  des  compagnies "        " 

55  Loi  sur  le  droit  d'auteur En  entier,  sauf  art.  51. 

56  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les  manoeuvres  frauduleuses En  entier. 

58  Loi  sur  les  douanes "        " 

60  Tarif  des  douanes "        " 

62  Loi  sur  la  production  de  defense En  entier,  sauf  art.  4(5)(6),  40. 

63  Loi  sur  les  pensions  des  services  de  defense En  entier,  sauf  art.  2o),  3(14),  7a)-d), 

13(3)a)-d). 

66  Loi  sur  le  ministere  de  PAgriculture En  entier. 

68  Loi  sur  le  ministere  des  Affaires  exterieures "        " 

70  Loi  sur  le  departement  des  assurances En  entier,  sauf  art.  5(2). 

71  Loi  sur  le  ministere  de  la  Justice En  entier. 

72  Loi  sur  le  ministere  du  Travail "        " 

Loi  sur  le  ministere  des  Mines  et  des  Releves  techniques En  entier,  sauf  art.  9. 

Loi  sur  le  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social En  entier,  sauf  art.  4(3),  11. 

75  Loi  sur  le  ministere  du  Revenu  national En  entier,  eauf  art.  3(4). 

77  Loi  sur  le  secretariat  d'Etat En  entier. 

79  Loi  sur  le  ministere  des  Transports En  entier,  sauf  art.  35-37. 

80  Loi  sur  le  ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  4(3),  8. 

Loi  sur  la  pension  spedale  du  service  diplomatique En  entier. 

Loi  sur  la  privation  du  droit  electoral "        " 

85            Loi  sur  le  divorce  (Ontario) "        " 

Loi  sur  les  elections  federales  contestees "        " 

Loi  sur  la  fete  du  Dominion "        " 

90            Loi  sur  les  forces  hydrauliques  du  Canada "        " 

Loi  sur  les  subventions  aux  bassins  de  radoub "        " 

Loi  sur  les  unites  eiectriques  et  photometriques "        " 

Loi  sur  1'inspection  de  1'eiectricite "        " 

95            Loi  d'urgence  sur  1'aide  a  1'exploitation  des  mines  d'or En  entier,    sauf    art.    2(l)6)d)e)A), 

3(2)-(5),  3(6)o)6),  apres  6),  7(l)c). 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed 
SCHEDULE  A  (REPRINTED) 
REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1952  (Continued) 
Title  of  Act 


Canada  Temperance  Act 

Canadian  and  British  Insurance  Companies  Act. 

Canadian  Citizenship  Act 

Canadian  Commercial  Corporation  Act 


Canadian  Overseas  Telecommunication  Corporation  Act.. 


Canadian  Wheat  Board  Act 

Carriage  by  Air  Act 

Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act.. 


Extent  of  Repeal 
The  whole. 


The  whole,  except  ss.  2(c);  14(1)  (2); 
s.  14(3)  words  ",  or,  in  the  alter 
native,  be  granted  the  same  allow 
ance  or  gratuity  under  the  Civil 
Service  Superannuation  Act  as  he 
might  have  been  granted  if  he 
were  retired  under  like  circum 
stances  from  a  position  in  the  civil 
service". 

The  whole,  except  ss.  8(1) (a),  10  to 
12. 

The  whole. 
«         ti 

The  whole,  except  s.  18  words  ",  or 
under  section  22  of  the  National 
Housing  Act,  to  make  grants  for 
slum  clearance" ;  s.  20  words  ",  ex 
cept  grants  for  slum  clearance 
under  section  22  of  the  National 
Housing  Act";  ss.  29(1) (/),  39. 


47  Cheese  and  Cheese  Factory  Improvement  Act The  whole. 

51  Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act "         " 

52  Cold  Storage  Act "        " 

Companies  Act 

54  Companies'  Creditors  Arrangement  Act "        " 

Copyright  Act The  whole,  except  s.  51. 

56  Corrupt  Practices  Inquiries  Act The  whole. 

58  Customs  Act "        " 

60  Customs  Tariff "        " 

62  Defence  Production  Act The  whole,  except  ss.  4(5)(6),  40. 

63  Defence  Services  Pension  Act The  whole,  except  ss.  2(a),  3(14), 

7(o)-(d),  13(3)(o)-(d). 

66  Department  of  Agriculture  Act The  whole. 

68  Department  of  External  Affairs  Act "        " 

70  Department  of  Insurance  Act The  whole,  except  s.  5(2). 

71  Department  of  Justice  Act The  whole. 

72  Department  of  Labour  Act " 

73  Department  of  Mines  and  Technical  Surveys  Act The  whole,  except  s.  9. 

74  Department  of  National  Health  and  Welfare  Act The  whole,  except  ss.  4(3),  11. 

Department  of  National  Revenue  Act The  whole,  except  s.  3(4). 

77  Department  of  State  Act The  whole. 

79  Department  of  Transport  Act The  whole,  except  ss.  35-37. 

80  Department  of  Veterans  Affairs  Act The  whole,  except  ss.  4(3),  8. 

Diplomatic  Service  (Special)  Superannuation  Act The  whole. 

Disfranchising  Act " 

Divorce  Act  (Ontario) 

87  Dominion  Controverted  Elections  Act 

Dominion  Day  Act 

90  Dominion  Water  Power  Act 

91  Dry  Docks  Subsidies  Act 

92  Electrical  and  Photometric  Units  Act 

94  Electricity  Inspection  Act 

95  Emergency  Gold  Mining  Assistance  Act  The  whole,  except  ss.  2(l)(6)(d)(e) 

(ft),  3(2)-(5),  3(6)(a)(6),  after  (b), 
7(1)  (c). 
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6  Lois  et  parties  de  lois  abrogies 

ANNEXE  A  (REIMPRIMEE) 
STATUTS  REVISES  DU  CANADA  DB  1952  (Suite) 

Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

97  Loi  sur  les  biens  en  d6sh6rence En  entier. 

98  Loi  sur  la  Cour  de  VEchiquier En  entier,  sauf  art.  9  les  mots  «,  qu'il 

ait  ete  nomme  jusqu'ici  ou  qu'il 
le  soit  a  l'avenir,»;  art.  18(l)i), 
18(2),  25. 

99  Loi  sur  Paccise En  entier. 

100  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  50(4)(5). 

101  Loi  sur  les  stations  agronomiques En  entier. 

102  Loi  sur  les  explosifs " 

103  Loi  sur  les  exportations " 

106  Loi  sur  les  expropriations En  entier,  sauf  art.  32(3). 

107  Loi  sur  I'extra-territorialit6 En  entier. 

108  Loi  sur  les  justes  salaires  et  les  heures  de  travail " 

109  Loi  sur  les  allocations  familiales En  entier,  sauf  art.  16. 

110  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations  agricoles En  entier. 

111  Loi  sur  les  arrangements  entre  cultivateurs  et  cre'anciers " 

114  Loi  sur  les  passages  d'eau "        " 

116  Loi  sur  1'administration  financiere " 

118  Loi  sur  1'inspection  du  poisson " 

119  Loi  sur  les  p6cheries " 

120  Loi  sur  le  soutien  des  prix  des  produits  de  la  p6che En  entier,  sauf  art.  5(1);  art.  9(2)  les 

mots  «d'assurer  aux  pe'cheries  des 
revenus  suffisants  et  stables  en 
favorisant  1'adaptation  rgguliere 
des  conditions  de  guerre  aux  con 
ditions  de  paix,  et». 

121  Loi  sur  le  Consei\  de  recherches  sur  les  pe'cheries En  entier,  sauf  art.  11,  12. 

122  Loi  sur  1'Organisation  de  1'alimentation  et  de  1'agriculture  des  Nations  Unies..  En  entier. 

124  Loi  sur  I'enr&lement  a  I'e'tranger " 

125  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  e'trangeres 

126  Loi  sur  les  fruits,  les  legumes  et  le  miel " 

127  Loi  sur  les  criminels  fugitifs " 

128  Loi  sur  1'exportation  du  gibier " 

129  Loi  sur  1'inspection  du  gaz " 

130  Loi  sur  les  clauses-or " 

131  Loi  sur  1'exportation  de  1'or " 

132  Loi  relative  aux  rentes  sur  1'Etat " 

133  Loi  sur  le  fonctionnement  des  compagnies  de  1'Etat " 

134  Loi  sur  I'indemnisation  des  employes  de  1'Etat " 

135  Loi  sur  les  ports  et  jetdes  de  1'Etat " 

136  Loi  sur  les  chemins  de  fer  de  1'Etat " 

137  Loi  sur  la  discipline  a  bord  des  batiments  de  1'Etat " 

138  Loi  sur  les  droits  de  passage  dans  les  ouvrages  de  1'Etat " 

139  Loi  sur  le  gouverneur  ge'ne'ral " 

140  Loi  sur  les  marches  de  grain  a  terme " 

141  Loi  sur  1'inspection  du  foin  et  de  la  paille " 

142  Loi  sur  le  haut  commissaire  du  Canada  au  Royaume-Uni " 

143  Loi  sur  la  Chambre  des  Communes "        " 

144  Loi  sur  1'identification  des  criminels " 

147  Loi  sur  1'importation  des  boissons  enivrantes " 

149  Loi  sur  les  Indiens En  entier,  sauf  art.  106. 

150  Loi  sur  les  dessins  industriels  et  les  Etiquettes  syndicales En  entier. 

151  Loi  sur  la  Banque  d'expansion  industrielle "        " 

152  Loi  sur  les  relations  industrielles  et  sur  les  enqultes  visant  les  diffe'rends  du 

travail En  entier,  sauf  art.  57. 

153  Loi  relative  aux  taux  de  fret  sur  les  eaux  inteVieures En  entier. 

154  Loi  sur  les  enqueues "       " 

155  Loi  sur  1'inspection  et  la  vente " 

156  Loi  sur  1'interet "       " 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed  7 

SCHEDULE  A  (REPRINTED) 
REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1952  (Continued) 

Chapter                                                              Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

97  Escheats  Act The  whole. 

98  Exchequer  Court  Act The     whole,     except     s.     9     words 

"whether  heretofore  appointed  or 
hereafter  to  be  appointed,";  ss.  18 
(l)(i),  18(2),  25. 

Excise  Act The  whole. 

100  Excise  Tax  Act The  whole,  except  a.  50(4)(5). 

101  Experimental  Farm  Stations  Act The  whole. 

102  Explosives  Act "        " 

103  Export  Act "        " 

106  Expropriation  Act The  whole,  except  s.  82(3). 

107  Extra-territorial  Act The  whole. 

108  Fair  Wages  and  Hours  of  Labour  Act "        " 

109  Family  Allowances  Act The  whole,  except  s.  16. 

110  Farm  Improvement  Loans  Act The  whole. 

111  Farmers'  Creditors  Arrangement  Act "        " 

114            Ferries  Act "        " 

116            Financial  Administration  Act "         " 

118  Fish  Inspection  Act "        " 

119  Fisheries  Act "        " 

120  Fisheries  Prices  Support  Act The  whole,  except  s.  5(1);  s.  9(2) 

words  "endeavour  to  ensure  ade 
quate  and  stable  returns  for  fish 
eries  by  promoting  orderly  adjust 
ment  from  war  to  peace  conditions 
and  shall". 

121  Fisheries  Research  Board  Act The  whole,  except  ss.  11,  12. 

122  Food  and  Agriculture  Organization  of  the  United  Nations  Act The  whole. 

124  Foreign  Enlistment  Act " 

125  Foreign  Insurance  Companies  Act " 

126  Fruit,  Vegetables  and  Honey  Act " 

127  Fugitive  Offenders  Act " 

128  Game  Export  Act " 

129  Gas  Inspection  Act " 

130  Gold  Clauses  Act " 

131  Gold  Export  Act 

132  Government  Annuities  Act 

133  Government  Companies  Operation  Act 

134  Government  Employees  Compensation  Act 

135  Government  Harbours  and  Piers  Act 

136  Government  Railways  Act ' 

137  Government  Vessels  Discipline  Act 

138  Government  Works  Tolls  Act ' 

139  Governor  General's  Act 

140  Grain  Futures  Act 

141  Hay  and  Straw  Inspection  Act 

142  High  Commissioner  in  the  United  Kingdom  Act 

143  House  of  Commons  Act 

144  Identification  of  Criminals  Act 

147  Importation  of  Intoxicating  Liquors  Act 

149  Indian  Act The  whole  except  s.  106. 

150  Industrial  Design  and  Union  Label  Act The  whole. 

151  Industrial  Development  Bank  Act 

152  Industrial  Relations  and  Disputes  Investigation  Act The  whole,  except  s.  57. 

153  Inland  Water  Freight  Rates  Act The  whole. 

154  Inquiries  Act 

155  Inspection  and  Sale  Act 

156  Interest  Act...,                                                                       " 
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Lois  et  parlies  de  lois  abrogees 

ANNEXE  A  (REIMPRIMEE) 
STATUTS  REVISES  DU  CANADA  DE  1952  (Suite) 

Chapitre  Tilre  de  la  loi  Abrogation 

159  Loi  sur  les  juges En  entier. 

160  Loi  sur  les  jeunes  de"linquants 

162  Loi  sur  les  titres  de  biens-fonds 

164  Loi  sur  les  unite's  de  longueur  et  de  masse 

166  Loi  sur  la  bibliotheque  du  Parlement 

167  Loi  sur  les  animaux  de  ferme  et  leurs  produits 

168  Loi  sur  la  ge'ne'alogie  des  animaux 

169  Loi  sur  I'exp^dition  du  b6tail 

170  Loi  sur  les  compagnies  de  pret 

171  Loi  sur  le  dimanche 

172  Loi  sur  1'industrie  des  produits  de  Tenable 

174  Loi  sur  les  taux  de  transport  des  marchandises  dans  les  provinces  Maritimes....  En  entier,  sauf  art.  8(3) (4). 

175  Loi  sur  Putilisation  des  terrains  mare'cageux  des  provinces  Maritimes En  entier. 

176  Loi  sur  le  mariage  et  le  divorce 

177  Loi  sur  les  viandes  et  conserves  alimentaires " 

178  Loi  sur  1'indemnisation  des  marins  marchands " 

179  Loi  sur  la  Convention  concernant  les  oiseaux  migrateurs 

180  Loi  sur  1'essai  du  lait " 

182  Loi  sur  les  subventions  aux  municipality's 

183  Loi  sur  1'aide  aux  ameliorations  municipales 

184  Loi  sur  la  defense  nationale " 

185  Loi  nationale  sur  le  film En  entier,  sauf  art.  13(6),  art.  13(7) 

les  mots  «ou  il  peut  lui  £tre  ac- 
cord6  les  monies  avantages  prdvus 
par  la  Loi  sur  la  pension  du  service 
civil  que  si  son  poste  ou  sa  charge 
avait  6t6  abolie.» 

187  Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux En  entier. 

189  Loi  sur  les  pares  nationaux " 

191  Loi  sur  la  marque  de  commerce  nationale  et  1'e'tiquetage  exact " 

192  Loi  sur  la  semaine  de  la  conservation  de  la  faune " 

193  Loi  sur  la  protection  des  eaux  navigables " 

196  Loi  sur  la  Commission  d'e"nergie  des  territoires  du  Nord-Ouest "        " 

197  Loi  sur  les  serments  d'alldgeance " 

198  Loi  sur  les  secrets  officiels "        " 

199  Loi  sur  1'assistance-vieillesse " 

200  Loi  sur  la  se'curite'  de  la  vieillesse "        " 

202  Loi  sur  les  billets  de  transport "        " 

203  Loi  sur  les  brevets "        " 

204  Loi  sur  les  preteurs  sur  gage "        " 

207  Loi  sur  les  pensions "        " 

208  Loi  sur  les  socie'te's  de  caisse  de  retraite " 

210  Loi  sur  les  petitions  de  droit En  entier. 

212  Loi  sur  les  postes En  entier. 

Loi  sur  1'assistance  a  1'agriculture  des  Prairies " 

Loi  sur  le  re'tablissement  agricole  des  Prairies " 

216  Loi  sur  la  residence  du  premier  ministre " 

Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction " 

218  Loi  sur  les  privileges  et  immunite's  de  1'Organisation  du  Trait6  de  1'Atlantique 

Nord '        " 

Loi  sur  les  privileges  et  immunite's  des  Nations  Unies 

220  Loi  sur  les  spe'cialite's  pharmaceutiques  ou  medicaments  brevetes 

Loi  sur  les  subventions  aux  provinces 

Loi  sur  les  archives  publiques 

Loi  sur  les  documents  publics 

Loi  sur  les  concessions  de  terres  publiques 

225  Loi  sur  les  fonctionnaires  publics En  entier,  sauf  art.  3  les  mots  «La 

mise  a  execution  du  present  article 
ne  porte  cependant  pas  atteinte  a 
une  commission  dmise  avant  1'en- 
tre"e  en  vigueur  de  la  prfeente  loi.» 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed 

SCHEDULE  A  (REPRINTED) 
REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1952  (Continued) 


Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

159  Judges  Act The  whole. 

160  Juvenile  Delinquents  Act "        " 

162            Land  Titles  Act ..,.'„".  "        « 

164            Length  and  Mass  Units  Act "        « 

166  Library  of  Parliament  Act "        " 

167  Live  Stock  and  Live  Stock  Products  Act "        " 

168  Live  Stock  Pedigree  Act "         " 

169  Live  Stock  Shipping  Act "         " 

170  Loan  Companies  Act "        " 

171  Lord's  Day  Act "        " 

172  Maple  Products  Industry  Act "        " 

174  Maritime  Freight  Rates  Act The  whole,  except  s.  8(3)(4). 

175  Maritime  Marshland  Rehabilitation  Act The  whole. 

176  Marriage  and  Divorce  Act "        " 

177  Meat  and  Canned  Foods  Act "        " 

178  Merchant  Seamen  Compensation  Act "        " 

179  Migratory  Birds  Convention  Act "        " 

180  Milk  Test  Act "        " 

182  Municipal  Grants  Act " 

183  Municipal  Improvements  Assistance  Act "        " 

184  National  Defence  Act "        " 

185  National  Film  Act The  whole,  except  s.  13(6),  s.  13(7) 

words  "or  he  may  be  granted  the 
same  benefits  under  the  Civil 
Service  Superannuation  Act  as  if 
his  office  or  position  had  been 
abolished.". 

187            National  Harbours  Board  Act The  whole. 

189            National  Parks  Act "         " 

191  National  Trade  Mark  and  True  Labelling  Act "        " 

192  National  Wild  Life  Week  Act " 

193  Navigable  Waters  Protection  Act " 

196  Northwest  Territories  Power  Commission  Act 

197  Oaths  of  Allegiance  Act " 

198  Official  Secrets  Act " 

199  Old  Age  Assistance  Act "        " 

200  Old  Age  Security  Act " 

202  Passenger  Tickets  Act "        " 

203  Patent  Act " 

204  Pawnbrokers  Act " 

207  Pension  Act " 

208  Pension  Fund  Societies  Act " 

210           Petition  of  Right  Act The  whole. 

212  Post  Office  Act The  whole. 

213  Prairie  Farm  Assistance  Act 

214  Prairie  Farm  Rehabilitation  Act 

216  Prime  Minister's  Residence  Act 

217  Prisons  and  Reformatories  Act 

218  Privileges  and  Immunities  (North  Atlantic  Treaty  Organisation)  Act 

219  Privileges  and  Immunities  (United  Nations)  Act 

220  Proprietary  or  Patent  Medicine  Act 

221  Provincial  Subsidies  Act 

222  Public  Archives  Act 

223  Public  Documents  Act 

224  Public  Lands  Grants  Act " 

225  Public  Officers  Act The  whole,  except  s.  3  words  "but 

nothing  done  under  this  section 
affects  any  commission  issued 
before  the  commencement  of  this 
Act.". 
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10  Lois  et  parties  de  lois  abrogees 

ANNEXE  A  (REIMPRIMEE) 
STATUTE  REVISES  DTJ  CANADA  DB  1952  (Suite) 

Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

227  Loi  sur  les  remaniements  et  transferts  de  f  emotions  dans  le  service  public  ........  En  en  tier. 

228  Loi  sur  les  travaux  publics  ..........................................................................................  En  entier,  sauf  art.  40. 

229  Loi  relative  a  Phygiene  sur  les  travaux  publics  ........................................................  En  entier. 

230  Loi  sur  la  publication  des  lois  ....................................................................................  " 

233  Loi  sur  la  radio  ..............................................................................................................  "        " 

234  Loi  sur  les  chemins  de  fer  ............................................................................................  En  entier,  sauf  art.  135(4). 

235  Loi  sur  les  reglements  ..................................................................................................  En  entier. 

237  Loi  sur  le  jour  du  Souvenir  ........................................................................................  " 

239  Loi  sur  le  Conseil  de  recherches  ..................................................................................  " 

241  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  ................................................................  " 

242  Loi  sur  PAdministration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent  ............................  " 

243  Loi  sur  les  traitements  ................................................................................................  " 

245  Loi  sur  la  liberation  des  garanties  ..............................................................................  En  entier,  sauf  art.  3. 

247  Loi  sur  les  sceaux  ..........................................................................................................  En  entier. 

249  Loi  sur  le  S6nat  et  la  Chambre  des  Communes  ......................................................  " 

251  Loi  sur  les  petits  prlts  ..................................................................................................  " 

254  Loi  sur  1'Orateur  de  la  Chambre  des  Communes  ....................................................  "        " 

255  Loi  sur  le  president  du  S^nat  ......................................................................................  " 

867  Loi  sur  la  statistique  ......................................................................................................     En  entier. 

259  Loi  sur  la  Cour  supreme  ..............................................................................................     En  entier,  sauf  art.  107. 

260  Loi  sur  les  biens  de  surplus  de  la  Couronne  ............................................................     En  entier,  sauf  art.  16(1)  a  1'excep- 

tion  des  mots  «S'il  est  retire  de  sa 
fonction  ou  de  son  emploi  vise 
dans  la  presente  loi,  pour  tout 
motif  autre  que  la  mauvaise  con- 
duite,  ce  fonctionnaire  est  adrnis 
a  la  re'inte'gration  dans  le  service 


261  Loi  sur  la  Commission  du  tarif  ..................................................................................    En  entier. 

262  Loi  sur  les  telegraphes  .................................................................................................. 

263  Loi  sur  les  terres  territoriales  ......................................................................................      " 

265  Loi  sur  le  marquage  des  bois  ...................................................................................... 

266  Loi  sur  la  repression  de  Pusage  du  tabac  chez  les  adolescents  ..............................      " 

267  Loi  sur  les  syndicats  ouvriers  ...................................................................................... 

268  Loi  sur  les  Lignes  aeriennes  Trans-Canada  ............................................................ 

269  Loi  sur  la  route  transcanadienne  ................................................................................      " 

270  Loi  sur  le  Bureau  des  traductions  ..............................................................................      " 

271  Loi  sur  les  transports  ....................................................................................................    En  entier,  sauf  art.  2(l)fc)  les  mots 

«Cette  expression,  lorsqu'elle  est 
employee  dans  la  Partie  V,  com- 
prend  tout  vaisseau,  bateau,  dra- 
gue,  eievateur  flottant,  ou  autre 
bitiment  flottant,  ainsi  que  tout 
radeau,  brelle,  train  de  bois,  esta- 
cade  flottante  de  bois  en  billes, 
bois  d'oeuvre  ou  bois  de  charpente 
de  toute  espece,  de  m^me  que  les 
billes,  bois  d'oeuvre  ou  bois  de 
charpente  en  estacade  ou  en  re- 
morque»;  art.  36-38. 
Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires  ..............................................................................  En  entier. 

275  Loi  sur  les  Nations  Unies  ............................................................................................      " 

276  Loi  sur  les  bateaux  sauveteurs  des  fitats-Unis  ........................................................      " 

279  Loi  sur  Passurance  des  anciens  combattants  ............................................................      " 

280  Loi  sur  les  terres  destinies  aux  anciens  combattants  ..............................................     En  entier,  sauf  Preambule,  art.  4(3). 

281  Loi  sur  la  rgadaptation  des  anciens  combattants  ....................................................     En  entier. 

287  Loi  sur  la  responsabilite  des  salaires  ..........................................................................      " 

288  Loi  sur  les  mesures  de  guerre  ......................................................................................      " 

289  Loi  sur  les  indemnites  de  service  de  guerre  ..............................................................      " 

291  Loi  sur  le  transport  des  marchandises  par  eau  ........................................................      " 

292  Loi  sur  les  poids  et  mesures  ........................................................................................      " 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed  11 

SCHEDULE  A  (REPRINTED) 
REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1952  (Continued) 

Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

227  Public  Service  Rearrangement  and  Transfer  of  Duties  Act The  whole. 

228  Public  Works  Act The  whole,  except  s.  40. 

229  Public  Works  Health  Act The  whole. 

230  Publication  of  Statutes  Act "        " 

233  Radio  Act "         « 

234  Railway  Act The  whole,  except  s.  135(4). 

235  Regulations  Act The  whole. 

237  Remembrance  Day  Act "        " 

239  Research  Council  Act "         " 

241  Royal  Canadian  Mounted  Police  Act "         " 

242  St.  Lawrence  Seaway  Authority  Act "         " 

243  Salaries  Act "         « 

245  Satisfied  Securities  Act The  whole,  except  s.  3 

247  Seals  Act The  whole. 

249  Senate  and  House  of  Commons  Act "        " 

251  Small  Loans  Act "         " 

254  Speaker  of  the  House  of  Commons  Act "        " 

255  Speaker  of  the  Senate  Act "         " 

257  Statistics  Act The  whole. 

259  Supreme  Court  Act The  whole,  except  s.  107. 

260  Surplus  Crown  Assets  Act The  whole,  except  s.   16(1)  except 

words  "and  in  the  event  of  his 
being  retired  from  his  office  or 
position  under  this  Act  for  any 
reason  other  than  misconduct,  he 
is  eligible  for  re-appointment  in  the 
Civil  Service". 

261  Tariff  Board  Act The  whole. 

262  Telegraphs  Act " 

263  Territorial  Lands  Act "         " 

265  Timber  Marking  Act "  " 

266  Tobacco  Restraint  Act "  " 

267  Trade  Unions  Act " 

268  Trans-Canada  Air  Lines  Act "  " 

269  Trans-Canada  Highway  Act "  " 

270  Translation  Bureau  Act 

271  Transport  Act The  whole,  except  s.  2(l)(fc)  words 

"and  when  used  in  Part  V,  includes 
any  vessel,  boat,  dredge,  floating 
elevator  or  any  other  floating 
craft,  and  any  raft,  crib,  dram  or 
bag  boom  of  logs,  timber  or 
lumber  of  any  kind,  and  logs, 
timber  or  lumber  in  boom  or  being 
towed ;";ss.  36-38. 


272  Trust  Companies  Act The  whole. 

275  United  Nations  Act 

276  United  States  Wreckers  Act 

279  Veterans  Insurance  Act 

280  Veterans'  Land  Act The  whole,  except  Preamble,  s.  4(3). 

281  Veterans  Rehabilitation  Act The  whole. 

287  Wages  Liability  Act 

288  War  Measures  Act 

289  War  Service  Grants  Act 

291  Water  Carriage  of  Goods  Act 

292  Weights  and  Measures  Act " 
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12  Lois  et  parties  de  lois  abrogtes 

ANNEXE  A  (REIMPRIMEE) 
STATUTS  REVISES  DD  CANADA  DE  1952  (Fin) 

Chapitre  Titre  de  la  lot  Abrogation 

293  Loi  sur  la  Convention  concernant  la  chasse  a  la  baleine En  entier. 

294  Loi  sur  la  vente  cooperative  du  bie 

296  Loi  sur  les  liquidations " 

299  Loi  sur  1' administration  de  la  justice  dans  le  Yukon " 

300  Loi  sur  1'extraction  de  1'or  dans  le  Yukon 

301  Loi  sur  1'extraction  du  quartz  dans  le  Yukon " 

302  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'ae'ronautique 

303  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Fonds  de  bienfaisance  de  Parmee " 

307  Loi  sur  la  preuve  au  Canada " 

308  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada 

310  Loi  de  1952  sur  les  forces  canadiennes " 

312  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils " 

313  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  installations  frigorifiques En  entier,  sauf  art.  2. 

314  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les  coalitions En  entier,  sauf  art.  23. 

315  Loi  sur  la  monnaie,  l'H6tel  des  monnaies  et  le  fonds  des  changes En  entier,  sauf  art.  15(2)-(4). 

316  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier. 

319  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'accise " 

320  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise " 

322  Loi  sur  1'extradition " 

324  Loi  relative  a  la  circulation  sur  les  terrains  du  gouvernement " 

325  Loi  sur  1'immigration En  entier,  sauf  art.  72. 

328  Loi  sur  les  risques  de  guerre  en  matiere  d'assurance  maritime  et  ae'rienne En  entier. 

329  Loi  sur  les  allocations  de  retraite  des  deputes " 

331  Loi  sur  les  territoires  du  Nord-Ouest....  " 


332  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions 

333  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction " 

334  Loi  sur  la  deputation 

335  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme " 

339  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  jour  de  Victoria "        " 

340  Loi  de  1952  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  31. 

STATUTS  DU  CANADA 
1952-53 

2  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada Partie  II. 

3  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  arrangements  avec  les  cr^anciers  des  compagnies, 

1933 Partie  II. 

5  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pr£t Partie  II. 

7  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction Partie  II. 

9  Loi  sur  la  designation  et  les  titres  royaux En  entier. 

10  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires Partie  II. 

13            Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Society  canadienne  des  telecommunications  trans- 
marines Partie  II. 

15  Loi  sur  la  protection  des  pe'cheries  c6tieres En  entier. 

16  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'indemnisation  des  marins  marchands Partie  II. 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  statistique Partie  II. 

19  Loi  canadienne  sur  les  justes  methodes  d'emploi En  entier. 

20  Loi  modifiant  la  Loi  de  la  marine  marchande  du  Canada,  1934 Partie  II,  sauf  art.  7(2),  8(4). 

Loi  modificative  de  la  Loi  sur  la  citoyennete  canadienne Partie  II,  sauf  art.  13(2),  19(2). 

24  Loi  de  1953  sur  les  forces  canadiennes En  entier,  sauf  art.  3(3),  4(2). 

26  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  bie,  1935 Partie  II. 

27  Loi  sur  1'aide  aux  enfants  des  morts  de  la  guerre  (Education) En  entier,  sauf  art.  6(1). 

Loi  sur  les  associations  cooperatives  de  credit En  entier. 

30  Loi  sur  la  responsabilite  de  la  Couronne " 

31  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes Partie  II. 

35  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise Partie  II;  Annexe. 

36  Loi  modifiant  la  Loi  de  1944  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations  agricoles..  Partie  II. 

37  Loi  modifiant  la  Loi  du  Conseil  de  rechercb.es  sur  les  pecheries Partie  II. 

38  Loi  des  aliments  et  drogues En  entier. 

39  Loi  sur  les  lieux  et  monuments  historiques " 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed  13 

SCHEDULE  A  (REPRINTED) 

REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1952  (Concluded) 

Chapter  Title  of  Ad  Extent  of  Repeal 

293  Whaling  Convention  Act The  whole. 

294  Wheat  Co-operative  Marketing  Act " 

296  Winding-up  Act "        " 

299  Yukon  Administration  of  Justice  Act "        " 

300  Yukon  Placer  Mining  Act "        " 

301  Yukon  Quartz  Mining  Act "        " 

302  An  Act  to  amend  the  Aeronautics  Act "        " 

303  An  Act  to  amend  the  Army  Benevolent  Fund  Act "        " 

307  Canada  Evidence  Act "        " 

308  An  Act  to  amend  the  Canada  Grain  Act "        " 

310  Canadian  Forces  Act,  1952 "        " 

312  An  Act  to  amend  the  Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act "        " 

313  An  Act  to  amend  the  Cold  Storage  Act The  whole,  except  s.  2. 

314  Combines  Investigation  Act The  whole,  except  s.  23. 

315  Currency,  Mint  and  Exchange  Fund  Act The  whole,  except  s.  15(2)-(4). 

316  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole. 

319  An  Act  to  amend  the  Excise  Act "        " 

320  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act "        " 

322  Extradition  Act "        " 

324  Government  Property  Traffic  Act " 

325  Immigration  Act The  whole,  except  s.  72. 

328  Marine  and  Aviation  War  Risks  Act The  whole. 

329  Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Act 

331  Northwest  Territories  Act 

332  An  Act  to  amend  the  Pension  Act 

333  An  Act  to  amend  the  Prisons  and  Reformatories  Act 

334  Representation  Act 

335  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act 

339  An  Act  to  amend  the  Victoria  Day  Act " 

340  War  Veterans  Allowance  Act,  1952 The  whole,  except  s.  31. 

STATUTES  OF  CANADA 
1952-53 

2  An  Act  to  amend  the  Canada  Evidence  Act Part  II. 

3  An  Act  to  amend  The  Companies'  Creditors  Arrangement  Act,  1933 Part  II. 

5  An  Act  to  amend  the  Loan  Companies  Act Part  II. 

7  An  Act  to  amend  the  Prisons  and  Reformatories  Act Part  II. 

9  An  Act  respecting  the  Royal  Style  and  Titles The  whole. 

10  An  Act  to  amend  the  Trust  Companies  Act Part  II. 

13  An  Act  to  amend  The  Canadian  Overseas  Telecommunication  Corporation  Act  Part  II. 

15  Coastal  Fisheries  Protection  Act The  whole. 

16  An  Act  to  amend  The  Merchant  Seamen  Compensation  Act Part  II. 

18  An  Act  to  amend  The  Statistics  Act Part  II. 

19  Canada  Fair  Employment  Practices  Act The  whole. 

20  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act,  1934 Part  II  except  ss.  7(2),  8(4). 

23  An  Act  to  amend  The  Canadian  Citizenship  Act Part  II  except  ss.  13(2),  19(2). 

24  Canadian  Forces  Act,  1953 The  whole,  except  ss.  3(3),  4(2). 

26  An  Act  to  amend  The  Canadian  Wheat  Board  Act,  1935 Part  II. 

27  Children  of  War  Dead  (Education  Assistance)  Act The  whole,  except  s.  6(1). 

28  Co-operative  Credit  Associations  Act The  whole. 

30  Crown  Liability  Act 

31  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff Part  II. 

35  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act Part  II;  Schedule. 

36  An  Act  to  amend  The  Farm  Improvement  Loans  Act,  1944 Part  II. 

37  An  Act  to  amend  The  Fisheries  Research  Board  Act Part  II. 

38  Food  and  Drugs  Act The  whole. 

39  Historic  Sites  and  Monuments  Act 
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14  Lois  et  parties  de  lois  abrogtes 

ANNEXE  A  (REIMPRIMEE) 

STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 

Chapitre  Titre  de  la  loi                                                                             Abrogation 

1952-53  (Fin) 

41  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens Partie  II. 

43  Loi  sur  la  Convention  relative  aux  pecheries  de  fle'tan  du  Pacifique  nord En  entier. 

44  Loi  sur  la  Convention  concernant  les  pecheries  du  Pacifique  nord "        " 

45  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  postes Partie  II. 

47  Loi  sur  la  pension  du  service  public En  entier,  sauf  art.  4(l)a)6),  38(2). 

49  Loi  sur  les  marques  de  commerce En  entier,  sauf  art.  68(2)a). 

50  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Lignes  aeViennes  Trans-Canada,  1937 Partie  II,  sauf  art.  18. 

53  Loi  sur  le  Yukon En  entier. 

1953-54 

6  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux En  entier. 

8  Loi  modifiant  les  lois  relatives  aux  territoires  du  Nord-Ouest " 

10  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  S6nat  et  la  Chambre  des  Communes En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(2),  5(2). 

12  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Epizootics En  entier,  sauf  art.  2. 

13  Loi  de  1954  sur  les  forces  canadiennes En  entier,  sauf  art.  5(2),  19. 

14  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  explosifs En  entier. 

16  Loi  modifiant  la  Loi  pur  les  allocations  de  retraite  des  d^pute's "        " 

18  Loi  sur  la  Convention  pour  les  pe'cheries  de  1'Atlantique  nord-ouest " 

22  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  telegraphes " 

23  Loi  nationale  de  1954  sur  1'habitation En  entier,  sauf  art.  43(2),(4)-(7), 

(9)  (10). 

27  Loi  sur  les  licenses  d'exportation  et  d'importation En  entier. 

28  Loi  sur  le  Compte  de  remplacement  des  biens  endommage's  par  1'incendie " 

33  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Banque  du  Canada En  entier,  sauf  art.  6(2). 

34  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete'  canadienne En  entier,  sauf  art.  2. 

35  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'accise En  entier,  sauf  art.  6. 

37  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  eaux  navigables En  entier. 

40  Loi  concernant  les  inventions  des  fonctionnaires "        " 

42  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Conseil  de  recherches "        " 

44  Loi  modifiant  certaines  lois  sur  la  pension  des  employe's  de  1'Etat  affecte's  a  des 

corporations  de  la  Couronne En  entier,  sauf  art.  4,  6. 

46  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  indemnites  de  service  de  guerre En  entier. 

47  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  controle  de  Pe'nergie  atomique En  entier,  sauf  art.  4(2)(3),  7. 

51  Code  criminel En  entier,  sauf  art.  746,  751. 

53  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  4. 

54  Loi  sur  les  immunite's  diploma tiques  (pays  du  Commonwealth)  En  entier. 

55  Loi  sur  les  invalides "        " 

56  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  15. 

59  Loi  sur  le  transport  par  veiicule  a  moteur En  entier. 

60  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux "        " 

62  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions "        " 

64  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  du  service  public En  entier,  sauf  art.  1(2),  2«51(2)». 

65  Loi  de  1954  sur  les  avantages  destines  aux  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  9,  11(2). 

66  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  destinies  aux  anciens  combattants En  entier. 

1955 

4  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux En  entier. 


it        a 


9  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada. 

12  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  allocations  de  retraite  des  dgputEs En  entier,  sauf  art.  4. 

13  Loi  modifiant  la  Loi  de  1952  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  3(2). 

15  Loi  sur  les  dommages  cause's  aux  tiers  par  des  aeYonefs  Strangers En  entier. 

16  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  du  service  public En  entier,  sauf  art.  2(3),  7(2),  8(2), 

13. 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed  15 

SCHEDULE  A  (REPRINTED) 

STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 

Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1952-53  (Concluded) 

41  An  Act  to  amend  The  Indian  Act Part  II. 

43  Northern  Pacific  Halibut  Fishery  Convention  Act The  whole. 

44  North  Pacific  Fisheries  Convention  Act "        " 

45  An  Act  to  amend  The  Post  Office  Act Part  II. 

47  Public  Service  Superannuation  Act The   whole,    except   ss.    4(1)  (o)  (6), 

38(2). 

49  Trade  Marks  Act....  The  whole,  except  s.  68(2) (a). 

50  An  Act  to  amend  The  Trans-Canada  Air  Lines  Act,  1937 Part  II  except  s.  18. 

53  Yukon  Act The  whole. 

1953-54 

6  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act The  whole. 

8  An  Act  to  amend  the  Acts  respecting  the  Northwest  Territories "        " 

10  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Commons  Act The  whole,  except  ss.  1(2),  2(2),  5(2). 

12  An  Act  to  amend  the  Animal  Contagious  Diseases  Act The  whole,  except  s.  2. 

13  Canadian  Forces  Act,  1954 The  whole,  except  ss.  5(2),  19. 

14  An  Act  to  amend  the  Explosives  Act The  whole. 

16  An  Act  to  amend  the  Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Act "         " 

18  Northwest  Atlantic  Fisheries  Convention  Act "         " 

22  An  Act  to  amend  the  Telegraphs  Act " 

23  National  Housing  Act,  1954 The  whole,  except  s.  43(2),(4)-(7), 

(9) (10). 

27  Export  and  Import  Permits  Act The  whole. 

28  Fire  Losses  Replacement  Account  Act " 

33  An  Act  to  amend  the  Bank  of  Canada  Act The  whole  except  s.  6(2). 

34  An  Act  to  amend  the  Canadian  Citizenship  Act The  whole,  except  s.  2. 

35  An  Act  to  amend  the  Excise  Act The  whole,  except  s.  6. 

37  An  Act  to  amend  the  Navigable  Waters  Protection  Act The  whole. 

40  Public  Servants  Inventions  Act 

42  An  Act  to  amend  the  Research  Council  Act " 

44  An  Act  to  amend  certain  Acts  respecting  the  Superannuation  of  Government 

Employees  transferred  to  Crown  Corporations The  whole,  except  ss.  4,  6. 

46  An  Act  to  amend  the  War  Service  Grants  Act The  whole. 

47  An  Act  to  amend  the  Atomic  Energy  Control  Act The  whole,  except  ss.  4(2) (3),  7. 

51  Criminal  Code The  whole,  except  ss.  746,  751. 

53  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  s.  4. 

54  Diplomatic  Immunities  (Commonwealth  Countries)  Act The  whole. 

55  Disabled  Persons  Act " 

56  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The  whole,  except  s.  15. 

59  Motor  Vehicle  Transport  Act The  whole. 

60  An  Act  to  amend  the  National  Harbours  Board  Act 

62  An  Act  to  amend  the  Pension  Act 

64  An  Act  to  amend  the  Public  Service  Superannuation  Act The  whole,  except  ss.  1(2),  2"51(2)". 

65  Veterans  Benefit  Act,  1954 The  whole,  except  ss.  9,  11(2). 

66  An  Act  to  amend  the  Veterans'  Land  Act The  whole. 

1955 

4  An  Act  to  amend  the  National  Harbours  Board  Act The  whole. 

9  An  Act  to  amend  the  Canada  Gram  Act 

12  An  Act  to  amend  the  Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Act The  whole,  except  s.  4. 

13  An  Act  to  amend  the  War  Veterans  Allowance  Act,  1952 The  whole,  except  s.  3(2). 

15  Foreign  Aircraft  Third  Party  Damage  Act The  whole. 

16  An  Act  to  amend  the  Public  Service  Superannuation  Act The  whole,  except  ss.  2(3),  7(2),  8(2), 

13. 

411 


16  Lois  et  parties  de  lois  abrogtes 

ANNEXE  A  (REIMPRIMEE) 

STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

1955  (Fin) 

19  Loi  modifiant  la  Loi  d'urgence  sur  1'aide  a  1'exploitation  des  mines  d'or En  entier,  sauf  art.  l«4Ac)»  les  mots 

«lorsque  la  premiere  ann6e  de 
production  n'a  pas  e'te'  6tablie,  le 
ou  avant  le  30  join  1951,  par 
I'aline'a  e)  du  paragraphe  (1)  de 
1'article  2  ou  selon  ledit  alinea, 
l'expression». 

20  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  lieux  et  monuments  historiques En  entier. 

26  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  aveugles " 

27  Loi  sur  les  normes  des  produits  agricoles  du  Canada 

28  Loi  de  1955  sur  les  forces  canadiennes En  entier,  sauf  art.  15«31A(3)»,  16, 

24(3),  25. 

29  Loi  sur  les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada En  entier,  sauf  art.  46. 

32  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes En  entier. 

33  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'indemnisation  des  employe's  de  1'fitat " 

34  Loi  sur  la  convention  relative  aux  pecheries  des  Grands  lacs 

35  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  bibliotheque  du  Parlement En  entier,  sauf  art.  4. 

36  Loi  sur  1'inspection  des  viandes En  entier. 

37  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux  et  visant  I'elablissement  d'un  pare 

national  dans  la  province  de  Terre-Neuve En  entier,  sauf  art.  3. 

39  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  re'tablissement  agricole  des  Prairies En  entier. 

40  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction " 

41  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer En  entier,  sauf  art.  3(2)«265(7)». 

43  Loi  modifiant  la  Loi  de  1954  sur  les  avantages  destines  aux  anciens  combattants  En  entier. 

46  Loi  sur  les  prets  aidant  aux  operations  de  peche En  entier,  sauf  art.  13. 

47  Loi  sur  les  ouvrages  destines  &  I'ame'lioration  des  cours  d'eau  internationaux....     En  entier,  sauf  art.  9. 

48  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  ainsi  que  les  dispositions  judiciaires  de  la  Loi 

sur  le  Yukon  et  de  la  Loi  sur  les  territoires  du  Nord-Ouest En  entier. 

49  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  subventions  aux  municipalites En  entier,  sauf  art.  7,  8. 

60  Loi  sur  I'assurance-chdmage En  entier,   sauf  art.  53(1)   les  mots 

«et  1'article  121.»;  art.  117-121. 

51  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  6. 

52  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  production  de  defense En  entier. 

56  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1' assistance  a  1' agriculture  des  Prairies En  entier. 

58  Loi  modifiant  la  Loi  sur  PAdministration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent      " 

59  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  transports " 

1956 

6  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  canadienne En  entier,  sauf  art.  2«9(4)»  les  mots 

«et  cette  personne  est  re'pute'e,  aux 
fins  de  1'article  19,  devenu  un 
citoyen  canadien  le  premier  Jan 
vier  1947. » 

9  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  sur  1'habitation En  entier. 

11  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1' Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent      " 

12  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  route  transcanadienne " 

14  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  animaux  de  ferme  et  leurs  produits " 

15  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif " 

18  Loi  de  1956  sur  les  forces  canadiennes En  entier,  sauf  art.  3(2). 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'arpentage  des  terres  du  Canada En  entier. 

24  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations  agricoles En  entier,  sauf  art.  6. 

25  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Banque  d'expansion  industrielle En  entier. 

26  Loi  sur  I'assistance-chomage " 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanniques 

30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  £trangeres 

31  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux  en  ce  qui  concerne  les  limites  du 

pare  national  de  Cape  Breton  Highlands " 

32  Loi  des  subsides  no  6,  1956 Annexe  B  credit  624. 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed  17 

SCHEDULE  A  (REPRINTED) 

STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 
Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1955  (Concluded) 

19  An  Act  to  amend  the  Emergency  Gold  Mining  Assistance  Act The  whole,  except  s.  l"4A(c)"  words 

"where  the  first  year  of  produc 
tion  had  not,  on  or  before  the  30th 
day  of  June,  1951,  been  established 
by  or  pursuant  to  paragraph  (e) 
of  subsection  (1)  of  section  2,  the 
expression". 

20  An  Act  to  amend  the  Historic  Sites  and  Monuments  Act The  whole. 

26  An  Act  to  amend  the  Blind  Persons  Act "         " 

27  Canada  Agricultural  Products  Standards  Act "        " 

28  Canadian  Forces  Act,  1955 The  whole,  except  ss.  15"31A(3)", 

16,  24(3),  25. 

Canadian  National  Railways  Act The  whole,  except  s.  46. 

32  An  Act  to  amend  the  Customs  Act The  whole. 

33  An  Act  to  amend  the  Government  Employees  Compensation  Act "        " 

34  Great  Lakes  Fisheries  Convention  Act "        " 

35  An  Act  to  amend  the  Library  of  Parliament  Act The  whole,  except  s.  4. 

36  Meat  Inspection  Act The  whole. 

37  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act  and  to  establish  a  National  Park  in 

the  Province  of  Newfoundland The  whole,  except  s.  3. 

39  An  Act  to  amend  the  Prairie  Farm  Rehabilitation  Act The  whole. 

40  An  Act  to  amend  the  Prisons  and  Reformatories  Act "        " 

41  An  Act  to  amend  the  Railway  Act The  whole,  except  s.  3(2)"265(7)". 

43  An  Act  to  amend  the  Veterans  Benefit  Act,  1954 The  whole. 

46  Fisheries  Improvement  Loans  Act The  whole,  except  s.  13. 

47  International  River  Improvements  Act The  whole,  except  s.  9. 

48  An  Act  to  amend  the  Judges  Act  and  the  Judicature  provisions  of  the  Yukon 

Act  and  the  Northwest  Territories  Act The  whole. 

49  An  Act  to  amend  the  Municipal  Grants  Act The  whole,  except  ss.  7,  8. 

50  Unemployment  Insurance  Act The    whole,    except    s.    53(1)    words 

"and  section  121";  ss.  117-121. 

51  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  s.  6. 

52  An  Act  to  amend  the  Defence  Production  Act The  whole. 

56  An  Act  to  amend  the  Prairie  Farm  Assistance  Act The  whole. 

58  An  Act  to  amend  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority  Act "        " 

59  An  Act  to  amend  the  Transport  Act "        " 

1956 

6  An  Act  to  amend  the  Canadian  Citizenship  Act The  whole,  except  s.  2"9(4)"  words 

"and  such  person  is  deemed,  for 
the  purposes  of  section  19,  to  have 
become  a  Canadian  citizen  on  the 
1st  day  of  January,  1947.". 

9  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954 The  whole. 

11  An  Act  to  amend  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority  Act " 

12  An  Act  to  amend  the  Trans-Canada  Highway  Act " 

14  An  Act  to  amend  the  Live  Stock  and  Live  Stock  Products  Act " 

15  An  Act  to  amend  the  Tariff  Board  Act " 

18  Canadian  Forces  Act,  1956 The  whole,  except  s.  3(2). 

22  An  Act  to  amend  the  Canada  Lands  Surveys  Act The  whole. 

24  An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans  Act The  whole,  except  s.  6. 

25  An  Act  to  amend  the  Industrial  Development  Bank  Act The  whole. 

26  Unemployment  Assistance  Act " 

28  An  Act  to  amend  the  Canadian  and  British  Insurance  Companies  Act " 

30  An  Act  to  amend  the  Foreign  Insurance  Companies  Act 

31  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act  respecting  the  boundaries  of  Cape 

Breton  Highlands  National  Park " 

32  Appropriation  Act,  No.  6,  1956 Sch.  B  vote  624. 
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18  Lois  et  parties  de  lois  dbr ogees 

ANNEXE  A  (REIMPRIMEE) 

STATUTS  DTJ  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

1956 (Fin) 

34  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada En    entier,    sauf    art.    28«719(3)», 

29  «Quatorzieme  appendice». 

36  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  5(1). 

37  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  8(3). 

38  Loi  sur  I'e'galite'  de  salaire  pour  les  femmes En  entier,  sauf  art.  14. 

40  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens En  entier. 

41  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  eaux  navigables " 

42  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  d'e'nergie  des  territoires  du  Nord-Ouest  En  entier,  sauf  art.  9(2). 
44            Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  du  service  public En  entier,  sauf  art.  7(2). 

46  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  petits  prets En  entier,  sauf  art.  9. 

47  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1' Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent  En  entier. 

48  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et  le  Code  criminel En  entier,  sauf  art.  21. 

49  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  te'le'graphes En  entier. 

50  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'assurance-ch6mage " 

1957 

3  Loi  sur  le  Conseil  des  Arts  du  Canada En  entier,  sauf  art.  216). 

9  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'indemnisation  des  marins  marchands En  entier. 

10  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  subventions  aux  municipalit6s En  entier,  sauf  art.  8,  9. 

11  Loi  sur  la  Convention  relative  aux  p6cheries  de  saumon  du  Pacifique En  entier. 

15  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'organisation  du  march£  des  produits  agricoles " 

21  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  6. 

24  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  de  1'Echiquier En  entier. 

25  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'accise En  entier,  sauf  art.  2. 

26  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  7. 

27  Loi  sur  les  engrais  chimiques En  entier. 

28  Loi  sur  1'assurance-hospitalisation  et  les  services  diagnostiques 

31  Loi  sur  la  Convention  relative  aux  phoques  a  fourrure  du  Pacifique " 

32  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'assistance  a  1'agriculture  des  Prairies "        " 

34  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction " 

36  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  territoriales "        " 

1957-58 

Loi  sur  les  paiements  anticipe's  pour  le  grain  des  Prairies En  entier. 

5  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  invalides En  entier,  sauf  art.  2. 

6  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1' assistance- vieillesse En  entier,  sauf  art.  2. 

7  Loi  modifiant  la  Loi  de  1952  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  6(2),  9. 

8  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'assurance-chomage En  entier. 

11  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanniques      " 

19  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions En  entier,  sauf  art.  1(2),  8(3),  24(2). 

20  Loi  modifiant  la  Loi  sur  rassistance-ch&mage En  entier. 

22  Loi  sur  la  stabilisation  des  prix  agricoles En  entier,  sauf  art.  15(l)-(3). 

25  Loi  sur  la  raise  en  valeur  de  I'e'nergie  dans  les  provinces  de  1' Atlantique En  entier. 

28  Loi  modifiant  le  Code  criminel "        " 

30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  territoires  du  Nord-Ouest "        " 

1958 

5  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  normes  des  produits  agricoles  du  Canada En  entier. 

6  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'assurance-hospitalisation  et  les  services  diagnostiques      " 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux  en  ce  qui  concerne  les  limites  du 

pare  national  de  Cape  Breton  Highlands " 

9  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Yukon " 

15  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'assistance  a  1'agriculture  des  Prairies 

16  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements  anticipe's  pour  le  grain  des  Prairies 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed  19 

SCHEDULE  A  (REPRINTED) 

STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 
Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1956  (Concluded) 

34  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act The  whole,  except  ss.   28"719(3)", 

29  "Fourteenth  Sch.". 

36  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  s.  5(1). 

37  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The  whole,  except  s.  8(3). 

38  Female  Employees  Equal  Pay  Act The  whole,  except  s.  14. 

40  An  Act  to  amend  the  Indian  Act The  whole. 

41  An  Act  to  amend  the  Navigable  Waters  Protection  Act "         " 

42  An  Act  to  amend  the  Northwest  Territories  Power  Commission  Act The  whole,  except  s.  9(2). 

44            An  Act  to  amend  the  Public  Service  Superannuation  Act The  whole,  except  s.  7(2). 

46  An  Act  to  amend  the  Small  Loans  Act The  whole,  except  s.  9. 

47  An  Act  to  amend  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority  Act The  whole. 

48  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act  and  the  Criminal  Code The  whole,  except  s.  21. 

49  An  Act  to  amend  the  Telegraphs  Act The  whole. 

50  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act " 

1957 

3  Canada  Council  Act The  whole,  except  s.  21  (b). 

9  An  Act  to  amend  the  Merchant  Seamen  Compensation  Act The  whole. 

10  An  Act  to  amend  the  Municipal  Grants  Act The  whole,  except  ss.  8,  9. 

11  Pacific  Salmon  Fisheries  Convention  Act The  whole. 

15  An  Act  to  amend  the  Agricultural  Products  Marketing  Act 

21  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  s.  6. 

24  An  Act  to  amend  the  Exchequer  Court  Act The  whole. 

25  An  Act  to  amend  the  Excise  Act The  whole,  except  s.  2. 

26  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The  whole,  except  s.  7. 

27  Fertilizers  Act The  whole. 

28  Hospital  Insurance  and  Diagnostic  Services  Act 

31  Pacific  Fur  Seals  Convention  Act " 

32  An  Act  to  amend  the  Prairie  Farm  Assistance  Act 

34  An  Act  to  amend  the  Prisons  and  Reformatories  Act " 

36  An  Act  to  amend  the  Territorial  Lands  Act 

1957-58 

2  Prairie  Grain  Advance  Payments  Act The  whole. 

5  An  Act  to  amend  the  Disabled  Persons  Act •  The  whole,  except  s.  2. 

6  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Assistance  Act The  whole,  except  s.  2. 

7  An  Act  to  amend  the  War  Veterans  Allowance  Act,  1952 The  whole,  except  ss.  6(2),  9. 

8  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act The  whole. 

11  An  Act  to  amend  the  Canadian  and  British  Insurance  Companies  Act 

19  An  Act  to  amend  the  Pension  Act The  whole,   except  ss.    1(2),   8(3), 

24(2). 

20  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Assistance  Act The  whole. 

22  Agricultural  Stabilization  Act The  whole,  except  s.  15(l)-(3). 

25  Atlantic  Provinces  Power  Development  Act The  whole. 

28  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 

30  An  Act  to  amend  the  Northwest  Territories  Act 

1958 

5  An  Act  to  amend  the  Canada  Agricultural  Products  Standards  Act The  whole. 

6  An  Act  to  amend  the  Hospital  Insurance  and  Diagnostic  Services  Act 

8  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act  respecting  the  boundaries  of  Cape 

Breton  Highlands  National  Park 

9  An  Act  to  amend  the  Yukon  Act 

16  An  Act  to  amend  the  Prairie  Farm  Assistance  Act 

16  An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain  Advance  Payments  Act 
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20  Lois  et  parlies  de  lois  abrogtes 

ANNEXE  A  (REIMPRIMEE) 

STATUTS  DU  CANADA  (Suite} 
Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

1958  (Fin) 

18  Loi  modifiant  le  Code  criminel En  entier. 

19  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens " 

24  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete"  canadienne " 

26  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes " 

27  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  4. 

29  Loi  de  1'impot  sur  les  biens  transmis  par  de"ces En  entier. 

30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  9. 

31  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1' administration  financiere En  entier. 

35  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pr£t En  entier. 

37  Loi  sur  la  Capitale  nationale En  entier,  sauf  art.  16(l)fe),  26,  27. 

38  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus En  entier,  sauf  art.  23. 

40  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer En  entier. 

42  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires " 

43  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'assurance  des  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  3(2). 

1959 

4  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux  operations  de  peche En  entier,  sauf  art.  2(2). 

5  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  defense  nationale En  entier,  sauf  art.  6(3). 

6  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  eur  1'habitation En  entier,  sauf  art.  3(2). 

7  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  territoires  du  Nord-Ouest En  entier. 

8  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  inventions  des  fonctionnaires En  entier,  sauf  art.  2. 

12  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi  de  la  Convention  commerciale  avec 

la  Nouvelle-Zeiande,  1932 En  entier,  sauf  art.  1,  5. 

13  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'accise En  entier,  sauf  art.  4. 

14  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  se'curite'  de  la  vieillesse En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(2),  3(2). 

15  Loi  sur  les  secretaires  parlementaires En  entier. 

17  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  ^adaptation  des  anciens  combattants " 

18  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  indemnites  de  service  de  guerre " 

19  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods "        " 

21  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  forces  canadiennes En  entier,  sauf  art.  28(4)-(8),  32(2), 

33(2),  36(2)«44B(2)(3)»,  37(2),  43. 

23  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  13. 

25  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pr6ts  destines  aux  ameliorations  agricoles En  entier. 

29  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  unites  de  longueur  et  de  masse " 

30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  residence  du  premier  ministre " 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction 

32  Loi  sur  la  mise  au  point  des  pensions  du  service  public " 

33  Loi  sur  le  Fonds  canadien  de  recherches  de  la  reine  Elisabeth  II " 

34  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada En  entier,  sauf  art.  26,  37(2);  art.  44 

les  mots  «La  mention,  dans... 
1'article  10  de  la  Loi  de  I'impdt  sur 
le  revenu,  de  (d'article  112  de  la  Loi 
sur  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada*  doit  s'interpreter  comme 
renfermant  la  mention  de  1'article 
27  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada.)) 

35  Loi  relative  aux  semences En  entier. 

36  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'assurance-ch6mage " 

37  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  destinees  aux  anciens  combattants " 

38  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  poids  et  mesures " 

41  Loi  modifiant  le  Code  criminel " 

42  Loi  sur  1'assurance-recolte " 

43  Loi  sur  le  credit  agricole En  entier,  sauf  art.  29,  30. 

44  Loi  sur  1'abattage,  sans  cruaute,  des  animaux  destines  a  1' alimentation En  entier. 

46  Loi  sur  1'OfEce  national  de  1'energie En  entier,  sauf  art.  95-100. 
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Acts  and  parts  of  Acts  repeated  21 

SCHEDULE  A  (REPRINTED) 

STATUTES  or  CANADA  (Continued) 

Chapter                                                             Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1958  (Concluded) 

18  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code The  whole. 

19  An  Act  to  amend  the  Indian  Act "        " 

24            An  Act  to  amend  the  Canadian  Citizenship  Act "        " 

26  An  Act  to  amend  the  Customs  Act "        " 

27  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  s.  4. 

29  Estate  Tax  Act The  whole. 

30  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The  whole,  except  s.  9. 

31  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act The  whole. 

35            An  Act  to  amend  the  Loan  Companies  Act The  whole. 

37  National  Capital  Act The  whole,  except  ss.  16(1) (6),  26, 27. 

38  Parole  Act The  whole,  except  s.  23. 

40  An  Act  to  amend  the  Railway  Act The  whole. 

42  An  Act  to  amend  the  Trust  Companies  Act "        " 

43  An  Act  to  amend  the  Veterans  Insurance  Act The  whole,  except  s.  3(2). 

1959 

4  An  Act  to  amend  the  Fisheries  Improvement  Loans  Act The  whole,  except  s.  2(2). 

5  An  Act  to  amend  the  National  Defence  Act The  whole,  except  s.  6(3). 

6  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954 The  whole,  except  s.  3(2). 

7  An  Act  to  amend  the  Northwest  Territories  Act The  whole. 

8  An  Act  to  amend  the  Public  Servants  Inventions  Act The  whole,  except  s.  2. 

12  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  The  New  Zealand  Trade  Agreement 

Act,  1932 The  whole,  except  ss.  1,  5. 

13  An  Act  to  amend  the  Excise  Act The  whole,  except  s.  4. 

14  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act The  whole,  except  ss.  1(2),  2(2),  3(2). 

15  Parliamentary  Secretaries  Act The  whole. 

17  An  Act  to  amend  the  Veterans  Rehabilitation  Act 

18  An  Act  to  amend  the  War  Service  Grants  Act " 

19  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  Agreements  Act 

21            Canadian  Forces  Superannuation  Act The  whole,  except  ss.  28(4)-(8),  32 

(2),  33(2),  36(2)"44B(2)(3)",  37 
(2),  43. 

An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The  whole,  except  s.  13. 

25            An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans  Act The  whole. 

29  An  Act  to  amend  the  Length  and  Mass  Units  Act 

30  An  Act  to  amend  the  Prime  Minister's  Residence  Act 

31  An  Act  to  amend  the  Prisons  and  Reformatories  Act 

32  Public  Service  Pension  Adjustment  Act 

33  Queen  Elizabeth  II  Canadian  Research  Fund  Act 

34  Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Act The  whole,  except  ss.  26,  37(2) ;  B.  44 

words  "A  reference  in...  section  10 
of  the  Income  Tax  Act  to  "section 
112  of  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  Act"  shall  be  construed  as 
including  a  reference  to  section  27 
of  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  Superannuation  Act." 

35  Seeds  Act The  whole. 

36  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act 

37  An  Act  to  amend  the  Veterans'  Land  Act 

38  An  Act  to  amend  the  Weights  and  Measures  Act 

41  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 

42  Crop  Insurance  Act 

43  Farm  Credit  Act The  whole,  except  ss.  29,  30. 

44  Humane  Slaughter  of  Food  Animals  Act The  whole. 

46            National  Energy  Board  Act The  whole,  except  ss.  95-100. 
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22  Lois  et  parlies  de  lois  abrog&es 

ANNEXE  A  (REIMPRIMEE) 

STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

1959  (Fin) 

52  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  concessions  de  terres  publiques En  entier. 

54  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada " 

1960 

4  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Justice En  entier. 

14  Loi  relative  aux  aliments  du  be"tail 

20  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  territoires  du  Nord-Ouest En  entier,  sauf  art.  1(2),  9. 

22  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  route  transcanadienne En  entier. 

24  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Yukon En  entier,  sauf  art.  4(2),  11. 

27  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  5. 

28  Loi  modifiant  la  Loi  d'urgence  sur  1'aide  a  1'exploitation  des  mines  d'or En  entier. 

29  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  les  biens  transmis  par  de"ces En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(3),  3(2), 

4(3),  6(4),  8(2),  10(2),  12(4),  13(2). 

30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  3. 

31  Loi  eur  la  Commission  de  la  frontiere  internationale En  entier. 

32  Loi  concernant  1'Association  internationale  de  deVeloppement " 

34  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  se'curite'  de  la  vieillesse En  entier,  sauf  art.  2,  3. 

36  Loi  modifiant  la  Loi  de  1952  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  4. 

37  Loi  modifiant  le  Code  criminel En  entier. 

38  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  du  service  public En   entier,   sauf  art.   2(5)(6),  3(6), 

4(4),  5(3),  6(4),  7(3),  11(2),  12(2), 
16(2),  17(2),  22(2),  26(2),  28(4), 
29(5). 

40  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada En  entier. 

41  Loi  sur  le  ministere  des  Fore'ts " 

44  Loi  ayant  pour  objets  la  reconnaissance  et  la  protection  des  droits  de  1'homme 

et  des  liberty's  fondamentales Article  6«6». 

45  Loi  modifiant  la  Loi  relative  aux  enqueues  sur  les  coalitions  et  le  Code  criminel  En  entier,  sauf  art.  12(2),  22. 

46  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges En  entier,  sauf  art.  6(2). 

1960-61 

1  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  sur  Phabitation En  entier. 

5  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises " 

9  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens " 

10  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions En  entier,  sauf  art.  10(2),  13. 

12  Loi  des  subsides  no  2  de  1961 Annexe  credit  686. 

13  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanni- 

ques En  entier. 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  pecheries  cotieres " 

15  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Compte  de  remplacement  des  biens  endommage's  par 

1'incendie "        " 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  e'trangeres " 

18  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif "        " 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations  agricoles "       " 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pecheries "        " 

24  Loi  sur  le  Conseil  national  de  I'esthetique  industrielle "       " 

Loi  sur  la  ^adaptation  professionnelle  des  invalides " 

28  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada "        " 

Loi  sur  la  remise  en  valeur  et  I'am4nagement  des  terres  agricoles " 

31  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Fonds  de  bienfaisance  de  I'arm^e "        " 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada " 

Loi  modifiant  la  Loi  relative  a  la  circulation  sur  les  terrains  du  gouvernement. ...  " 

35  Loi  sur  les  stupe"fiants "        " 

Loi  modifiant  la  Loi  des  aliments  et  drogues " 

Loi  modifiant  la  Loi  de  1952  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  10(3),  13. 

43  Loi  modifiant  le  Code  criminel En  entier. 

44  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (Meurtre  qualified En  entier,  sauf  art.  17. 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed  23 

SCHEDULE  A  (REPRINTED) 

STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 
Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1959  (Concluded) 

52  An  Act  to  amend  the  Public  Lands  Grants  Act The  whole. 

54  Royal  Canadian  Mounted  Police  Act "        " 

1960 

4  An  Act  to  amend  the  Department  of  Justice  Act The  whole. 

14  Feeds  Act "         " 

20  An  Act  to  amend  the  Northwest  Territories  Act The  whole,  except  ss.  1(2),  9. 

22  An  Act  to  amend  the  Trans-Canada  Highway  Act The  whole. 

24  An  Act  to  amend  the  Yukon  Act The  whole,  except  ss.  4(2),  11. 

27  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  s.  5. 

28  An  Act  to  amend  the  Emergency  Gold  Mining  Assistance  Act The  whole. 

29  An  Act  to  amend  the  Estate  Tax  Act The  whole,  except  ss.  1(2),  2(3),  3(2), 

4(3),  6(4),  8(2),  10(2),  12(4),  13(2). 

30  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The  whole,  except  s.  3. 

31  International  Boundary  Commission  Act The  whole. 

32  International  Development  Association  Act " 

34  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act The  whole,  except  ss.  2,  3. 

36  An  Act  to  amend  the  War  Veterans  Allowance  Act,  1952 The  whole,  except  s.  4. 

37  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code The  whole. 

38  An  Act  to  amend  the  Public  Service  Superannuation  Act The  whole,  except  ss.  2(5)(6),  3(6), 

4(4),  5(3),  6(4),  7(3),  11(2),  12(2), 
16(2),  17(2),  22(2),  26(2),  28(4), 
29(5). 

40  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act The  whole. 

41  Department  of  Forestry  Act " 

44  An  Act  for  the  Recognition  and  Protection  of  Human  Rights  and  Fundamental 

Freedoms Section  6"6". 

45  An  Act  to  amend  the  Combines  Investigation  Act  and  the  Criminal  Code The  whole,  except  ss.  12(2),  22. 

46  An  Act  to  amend  the  Judges  Act The  whole,  except  s.  6(2). 

1960-61 

1  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954 The  whole. 

5  Small  Businesses  Loans  Act 

9  An  Act  to  amend  the  Indian  Act 

10  An  Act  to  amend  the  Pension  Act The  whole,  except  ss.  10(2),  13 

12  Appropriation  Act,  No.  2,  1961 Sch.  vote  686. 

13  An  Act  to  amend  the  Canadian  and  British  Insurance  Companies  Act The  whole. 

14  An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries  Protection  Act 

15  An  Act  to  amend  the  Fire  Losses  Replacement  Account  Act 

16  An  Act  to  amend  the  Foreign  Insurance  Companies  Act 

18  An  Act  to  amend  the  Tariff  Board  Act 

22  An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans  Act 

23  An  Act  to  amend  the  Fisheries  Act 

24  National  Design  Council  Act 

26  Vocational  Rehabilitation  of  Disabled  Persons  Act 

28  An  Act  to  amend  the  Canadian  National  Railways  Act 

30  Agricultural  Rehabilitation  and  Development  Act 

31  An  Act  to  amend  the  Army  Benevolent  Fund  Act 

32  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act 

34  An  Act  to  amend  the  Government  Property  Traffic  Act 

35  Narcotic  Control  Act 

37  An  Act  to  amend  the  Food  and  Drugs  Act 

39  An  Act  to  amend  the  War  Veterans  Allowance  Act,  1952 The  whole,  except  ss.  10(3),  13. 

43  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code The  whole. 

44  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (Capital  Murder) The  whole,  except  s.  17. 
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24  Lois  et  parties  de  lois  dbrogies 

ANNEXE  A  (REIMPR1MEE) 

STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  delaloi  Abrogation 

1960-61  (Fin) 

45  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  4. 

46  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'accise En  entier. 

47  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  5«50A(2)»,  9. 

48  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1' administration  financiere En  entier,  sauf  art.  5(2). 

50  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Banque  d'expansion  industrielle En  entier. 

51  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pret 

52  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'Office  national  de  Pe'nergie "        " 

53  Loi  sur  les  penitenciers En  entier,  sauf  art.  10. 

55  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires En  entier. 

59  Loi  sur  la  sant6  et  le  sport  amateur 

61  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  sur  1'habitation 

63  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  transports " 

1962 

6  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'assurance  des  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  2. 

7  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  indemnites  de  service  de  guerre En  entier. 

10  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'aide  aux  enfants  des  morts  de  la  guerre  (Education)..      "        " 

11  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils " 

12  Loi  des  subsides  no  2  de  1962 Annexe  credit  632. 

15  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pr6ts  destines  aux  ameliorations  agricoles En  entier. 

21  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  b!6 " 

25  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada "        " 

26  Loi  sur  les  declarations  des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers En  entier,  sauf  art.  4  (lignes  2-4)  les 

mots  «ouvrant  en  me'me  temps 
que  ladite  pe'riode,  s'il  en  est,  qui 
coincide  avec  1962  ou  se  termine 
en  1962,»;  (lignes  6-7)  les  mots 
«l'entr6e  en  vigueur  de  la  pr&- 
sente  loi  ou  a»;  (lignes  7-8)  les 
mots  «en  choisissant  cello  des 
deux  dates  qui  est  poste'rieure  a 
l'autre,» ;  art.  9  (lignes  2-4)  les  mots 
«s'ouvrant  en  m£me  temps  que 
ladite  pe'riode,  s'il  en  est,  qui 
coincide  avec  1962  ou  se  termine 
en  1962,»;  (ligne  4)  le  mot  «ou- 
vrier»;  (lignes  6-7)  les  mots  «l'en- 
tr£e  en  vigueur  de  la  presente  loi 
ou  a»;  (lignes  7-8)  les  mots  «en 
choisissant  celle  des  deux  dates 
qui  est  posteTieure  a  l'autre,». 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes En  entier. 

29  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  destinies  aux  anciens  combattants "        " 

1962-63 

5  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impdt  sur  les  biens  transmis  par  de"ces En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(3),  3(2), 

5(2),  6(3). 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  4. 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  credit  agricole En  entier. 

15  Loi  modifiant  la  Loi  des  aliments  et  drogues En  entier. 

17  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  sur  1'habitation "        " 

1963 

7  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  3. 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  et  le  Code  criminel En  entier. 

11  Loi  sur  le  Conseil  e'conomique  du  Canada En  entier,  sauf  art.  22. 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed  25 

SCHEDULE  A  (REPRINTED) 

STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 
Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1960-61  (Concluded) 

45  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  s.  4. 

46  An  Act  to  amend  the  Excise  Act The  whole'. 

47  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The  whole,  except  ss.  5"50A(2)",  9. 

An  Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act The  whole,  except  s.  5(2). 

50  An  Act  to  amend  the  Industrial  Development  Bank  Act The  whole. 

51  An  Act  to  amend  the  Loan  Companies  Act "         " 

52  An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board  Act "         " 

53  Penitentiary  Act The  whole,  except  s.  10. 

55  An  Act  to  amend  the  Trust  Companies  Act The  whole. 

59  Fitness  and  Amateur  Sport  Act "        " 

61  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954 "        " 

63  An  Act  to  amend  the  Transport  Act "        " 

1962 

6  An  Act  to  amend  the  Veterans  Insurance  Act The  whole,  except  s.  2. 

An  Act  to  amend  the  War  Service  Grants  Act The  whole. 

10  An  Act  to  amend  the  Children  of  War  Dead  (Education  Assistance)  Act "        " 

11  An  Act  to  amend  the  Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act "         " 

Appropriation  Act,  No.  2,  1962 Sch.  vote  632. 

15  An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans  Act The  whole. 

21  An  Act  to  amend  the  Canadian  Wheat  Board  Act "        " 

25  An  Act  to  amend  the  Canada  Gram  Act "        " 

26  Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act The  whole,  except  s.  4  (lines  2-4) 

words  "commencing  with  the  re 
porting  period,  if  any,  coinciding 
with  or  ending  in  1962,";  (line  5) 
words  "coming  into  force  of  this 
Act  or  the";  (line  6)  words 
"whichever  is  later,";  s.  9  (lines 
2-4)  words  "commencing  with  the 
reporting  period,  if  any,  coinciding 
with  or  ending  in  1962,";  (line  5) 
words  "coming  into  force  of  this 
Act  or  the";  (line  6)  words 
"whichever  is  later,". 


27  An  Act  to  amend  the  Customs  Act The  whole. 

29  An  Act  to  amend  the  Veterans'  Land  Act " 

1962-63 

5  An  Act  to  amend  the  Estate  Tax  Act The  whole,  except  ss.  1(2),  2(3),  3(2), 

5(2),  6(3). 

6  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The  whole,  except  s.  4. 

7  An  Act  to  amend  the  Farm  Credit  Act The  whole. 

15  An  Act  10  amend  the  Food  and  Drugs  Act The  whole. 

17  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954 " 

1963 

7  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  a.  3. 

8  An  Act  to  amend  the  Judges  Act  and  the  Criminal  Code The  whole. 

11  Economic  Council  of  Canada  Act The  whole,  except  s.  22. 
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26  Lois  et  parties  de  lois  abrogees 

ANNEXE  A  (REIMPRIMEE) 

STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

1963  (Fin) 

12  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  8(1)(2),  9,  10(1) 

o)b)  apres  b),  10(2)a)6)  apres  b). 

14  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  S£nat  et  la  Chambre  des  communes  et  la  Loi  sur  les 

allocations  de  retraite  des  deputes En  entier,  sauf  art.  1(2),  6(2),  14. 

19  Loi  modifiant  la  Loi  sur  PAmiraute En  entier. 

24  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Socie'te'  canadienne  des  telecommunications  trans- 

marines En  entier,  sauf  art.  3«4A»  les  mots 

«du  paragraphe  (4)  de  Particle  10 
et». 

25  Loi  modifiant  la  Loi  d'urgence  sur  1'aide  a  1'exploitation  des  mines  d'or En  entier. 

26  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'assistance-vieillesse,  la  Loi  sur  les  invalides  et  la  Loi 

sur  les  aveugles En  entier,  sauf  art.  4. 

28  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer En  entier,  sauf  art.  3. 

29  Loi  modifiant  la  Loi  sur  P  Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent  En  entier. 

30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises " 

33  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  transport  aerien 

34  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie,  PHotel  des  monnaies  et  le  fonds  des  changes      " 

35  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  2. 

40  Loi  sur  le  commissaire  a  la  representation En  entier,  sauf  art.  8(1)  les  mots 

«quelconque  ou,  dans  le  cas  du 
recensement  tenu  en  1961,  aussi- 
t6t  que  possible  apres  Pentr^e  en 
vigueur  de  la  pr&ente  loi,»;  art. 
14-21. 

41  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada,  la  Loi  sur  Padministration  finan- 

ciere,  la  Loi  de  Pimpot  sur  le  revenu,  la  Loi  du  traite  des  eaux  limitrophes 
Internationales,  la  Loi  sur  1'Ofnce  national  de  Pe"nergie,  la  Loi  sur  les  che 
mins  de  fer,  la  Loi  sur  les  traitements  et  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif , 
en  ce  qui  concerne  les  traitements  de  certains  hauts  fonctionnaires En  entier,  sauf  art.  9. 

42  Loi  des  subsides  n°  5  de  1963 Annexe  B  credit  59a. 

1964-65 

2  Loi  concernant  la  Loi  sur  les  Lignes  ae"riennes  Trans-Canada En  entier,  sauf  art.  2. 

7  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  3. 

8  Loi  modifiant  la  Loi  de  Pimpot  sur  les  biens  transmis  par  de"ces En  entier,  sauf  art.  1(6)  autres  que 

les  mots  «le  paragraphe  (2)  s'ap- 
plique  a  toute  police  d'assurance 
effectuee  apres  le  16  mars  1964»; 
et  sauf  art.  2(2),  3(4),  4(2),  6(3). 

11  Loi  sur  les  corporations  de  la  Couronne  (Taxes  et  droits  provinciaux) En    entier,    sauf    Annexe   les   mots 

«Cornwall  International  Bridge 
Company  Limited». 

12  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  credit  agricole En  entier. 

14  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  et  la  Loi  sur  la  Cour  de  1'fichiquier En  entier. 

15  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  sur  1'habitation " 

21  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  defense  nationale "        " 

22  Loi  sur  la  mer  territoriale  et  les  zones  de  peche " 

23  Loi  sur  les  allocations  aux  jeunes "        " 

24  Loi  canadienne  sur  les  prets  aux  etudiants En  entier,  sauf  art.  12(1)  les  mots 

«ou,  dans  le  cas  de  Panned  de  pr6t 
commencant  en  1964,  le  ou  avant  le 
trentieme  jour  qui  suit  la  sanction 
de  la  presente  loi,». 

27  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations  agricoles En  entier. 

28  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Passurance-recolte " 

29  Loi  sur  le  credit  accorde  aux  syndicats  de  machines  agricoles 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed  27 

SCHEDULE  A  (REPRINTED) 

STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 

Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1963  (Concluded) 

12  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act...  The    whole,    except   ss.    8(1)(2),    9, 

10(1) (a) (b)  after  (b),  10(2)  (a) (6) 
after  (b). 

14  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Commons  Act  and  the  Members  of 

Parliament  Retiring  Allowances  Act The  whole,  except  ss.  1(2),  6(2),  14. 

19  An  Act  to  amend  the  Admiralty  Act The  whole. 

24  An  Act  to  amend  the  Canadian  Overseas  Telecommunication  Corporation  Act     The  whole,  except  s.  3"4A"  words 

"subsection  (4)  of  section  10  and". 

25  An  Act  to  amend  the  Emergency  Gold  Mining  Assistance  Act The  whole. 

26  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Assistance  Act,  the  Disabled  Persons  Act  and  the 

Blind  Persons  Act The  whole,  except  s.  4. 

28  An  Act  to  amend  the  Railway  Act The  whole,  except  s.  3. 

29  An  Act  to  amend  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority  Act The  whole. 

30  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans  Act "         " 

33  An  Act  to  amend  the  Carriage  by  Air  Act "         " 

34  An  Act  to  amend  the  Currency,  Mint  and  Exchange  Fund  Act "         " 

35  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  s.  2. 

40  Representation  Commissioner  Act The  whole,  except  s.  8(1)  words  "or 

in  the  case  of  the  census  taken  in 
the  year  1961  as  soon  as  possible 
after  the  coming  into  force  of  this 
Act,";ss.  14-21. 

41  An  Act  to  amend  the  Canada  Grain  Act,  the  Financial  Administration  Act,  the 

Income  Tax  Act,  the  International  Boundary  Waters  Treaty  Act,  the 
National  Energy  Board  Act,  the  Railway  Act,  the  Salaries  Act  and  the 
Tariff  Board  Act  with  respect  to  salaries  of  certain  public  officials The  whole,  except  s.  9. 

42  Appropriation  Act  No.  5,  1963 Sch.  B  vote  59a. 

1964-65 

2  An  Act  respecting  the  Trans-Canada  Ah-  Lines  Act The  whole,  except  s.  2. 

7  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  s.  3. 

8  An  Act  to  amend  the  Estate  Tax  Act The  whole,  except  section  1(6)  other 

than  words  "subsection  (2)  is 
applicable  in  respect  of  any  policy 
of  insurance  effected  after  March 
16,  1964,";  and  except  sections 
2(2),  3(4),  4(2),  6(3). 

11  Crown  Corporations  (Provincial  Taxes  and  Fees)  Act The    whole,     except     Sch.     words 

"Cornwall  International  Bridge 
Company  Limited". 

12  An  Act  to  amend  the  Farm  Credit  Act The  whole. 

14  An  Act  to  amend  the  Judges  Act  and  the  Exchequer  Court  Act The  whole. 

15  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954 

21  An  Act  to  amend  the  National  Defence  Act 

22  Territorial  Sea  and  Fishing  Zones  Act " 

23  Youth  Allowances  Act " 

24  Canada  Student  Loans  Act The  whole,  except  s.    12(1)    words 

"or,  in  the  case  of  the  loan  year 
commencing  in  1964,  on  or  before 
the  thirtieth  day  after  this  Act 
was  assented  to,". 

27  An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans  Act The  whole. 

28  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act 

29  Farm  Machinery  Syndicates  Credit  Act " 
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28  Lois  et  parties  de  lois  abrogees 

ANNEXE  A  (REIMPRIMEE) 

STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

1964-65  (Fin) 

31  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales En  entier,  sauf  art.  11  les  mots  «ou, 

dans  le  cas  du  recensement  fait  en 
1961,  des  1'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi,». 

32  Loi  sur  les  Commissions  de  port En  entier. 

34  Loi  des  subsides  n°  10  de  1964 Annexe  D  al.  b)  c)  d)  du  credit  25c 

des  Affaires  des  anciens  combat 
tants. 

38  Code  canadien  du  travail  (Normes) En  entier,  sauf  art.  16(2)(3). 

39  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada En  entier. 

40  Loi  modifiant  certaines  lois  dont  1'application  releve  du  Departement  des 

assurances En  entier,  sauf  art.  8(3). 

43  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  declarations  des  corporations  et  des  syndicats 

ouvriers En  entier,  sauf  art.  6. 

44  Loi  concernant  les  Conventions  de  Geneve En  entier. 

45  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'indemnisation  des  marins  marchands " 

47  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  privileges  et  immunites  des  Nations  Unies " 


51  Regime  de  pensions  du  Canada.. 

52  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies 

53  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (Habeas  Corpus). 

54  Loi  sur  les  programmes  e'tablis  (Arrangements  provisoires) En  entier,  sauf  art.  16,  19(2). 

1965 

3  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  sur  1'b.abitation En  entier. 

4  Loi  instituant  la  retraite  des  membres  du  S4nat Parties  II,  III. 

5  Loi  modifiant  certaines  lois  concernant  la  pension  de  retraite  des  personnes  em 

ployees  dans  le  service  public,  des  membres  des  forces  canadiennes  et  des 

membres  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada En  entier,  sauf  art.  5,  6. 

8  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Socie'te"  centrale  d'hypotheques  et  de  logement En  entier. 

9  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pr€ts  aidant  aux  operations  de  p£che " 

13  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Fonds  de  bienfaisance  de  I'arm6e En  entier. 

15  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'aide  aux  enfants  des  morts  de  la  guerre  (Education)  En  entier,  sauf  art.  2. 

16  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes En  entier. 

17  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  6. 

19  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  destinies  aux  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  20(2). 

20  Loi  modifiant  la  Loi  de  1952  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants En  entier. 

1966-67 

4  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'amiraute En  entier. 

6  Loi  des  subsides  n°  4  de  1966 Annexe  credit  24e. 

10  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'aeronautique En  entier. 

11  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  remise  en  valeur  et  1'ame'nagement  des  terres  agri- 

coles "        " 

12  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  lettres  de  change "        " 

13  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods "        " 

18  Loi  sur  le  deVeloppement  de  la  p6che " 

19  Loi  sur  le  Conseil  des  Sciences  du  Canada "        " 

Loi  de  1966  relative  au  supplement  d'aide  financiere  a  Terre-Neuve En  entier. 

22  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  territoires  du  Nord-Ouest En  entier,  sauf  art.  11. 

24  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  justes  salaires  et  les  heures  de  travail En  entier,  sauf  art.  5. 

25  Loi  de  1966  sur  Porganisation  du  gouvernement En  entier,  sauf  art.  32(2),  36,  37, 

39-42,  44;  Annexe  A  Parties  I, 
III- VI;  Annexe  B  «modification  & 
la  Loi  mtdicale  du  Canada*. 

26  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Conseil  de  recb.ercb.es En  entier,  sauf  art.  12,  13. 

28  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Yukon En  entier. 

32  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  faillite En  entier,  sauf  art.  23. 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed  29 

SCHEDULE  A  (REPRINTED) 

STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 
Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1964-65  (Concluded) 

31  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act The  whole,  except  s.  11  words  "or  in 

the  case  of  the  census  taken  in  the 
year  1961  forthwith  after  the  com 
ing  into  force  of  this  Act,". 

32  Harbour  Commissions  Act The  whole. 

34  Appropriation  Act  No.  10,  1964 Sch.  D  pars.  (6)  (c)  (d)  of  Veterans 

Affairs  vote  25c. 

38  Canada  Labour  (Standards)  Code The  whole,  except  s.  16(2)(3). 

39  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act The  whole. 

40  An  Act  to  amend  certain  Acts  administered  in  the  Department  of  Insurance....    The  whole,  except  s.  8(3). 

43  An  Act  to  amend  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act The  whole,  except  s.  6. 

44  Geneva  Conventions  Act The  whole. 

45  An  Act  to  amend  the  Merchant  Seamen  Compensation  Act "         " 

47  An  Act  to  amend  the  Privileges  and  Immunities  (United  Nations)  Act "         " 

51  Canada  Pension  Plan "         " 

An  Act  to  amend  the  Companies  Act " 

53  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (Habeas  Corpus) "         " 

54  Established  Programs  (Interim  Arrangements  )Act The  whole,  except  ss.  16,  19(2). 

1965 

3  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954 The  whole. 

4  An  Act  to  make  provision  for  the  retirement  of  members  of  the  Senate Parts  II,  III. 

5  An  Act  to  amend  certain  Acts  respecting  the  superannuation  of  persons  em 

ployed  in  the  Public  Service,  members  of  the  Canadian  Forces  and  mem 
bers  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police The  whole,  except  ss.  5,  6. 

8  An  Act  to  amend  the  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act The  whole. 

9  An  Act  to  amend  the  Fisheries  Improvement  Loans  Act " 

13  An  Act  to  amend  the  Army  Benevolent  Fund  Act The  whole. 

15  An  Act  to  amend  the  Children  of  War  Dead  (Education  Assistance)  Act The  whole,  except  s.  2. 

16  An  Act  to  amend  the  Customs  Act The  whole. 

17  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  s.  6. 

19  An  Act  to  amend  the  Veterans'  Land  Act The  whole,  except  s.  20(2). 

20  An  Act  to  amend  the  War  Veterans  Allowance  Act,  1952 The  whole. 

1966-67 

4  An  Act  to  amend  the  Admiralty  Act The  whole. 

6  Appropriation  Act,  No.  4,  1966 Sch.  vote  24e. 

10  An  Act  to  amend  the  Aeronautics  Act The  whole. 

11  An  Act  to  amend  the  Agricultural  Rehabilitation  and  Development  Act 

12  An  Act  to  amend  the  Bills  of  Exchange  Act 

13  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  Agreements  Act 

18  Fisheries  Development  Act 

19  Science  Council  of  Canada  Act 

21  Newfoundland  Additional  Financial  Assistance  Act,  1966 The  whole. 

22  An  Act  to  amend  the  Northwest  Territories  Act The  whole,  except  s.  11. 

24  An  Act  to  amend  the  Fair  Wages  and  Hours  of  Labour  Act The  whole,  except  s.  5. 

25  Government  Organization  Act,  1966...  The  whole,  except  ss.  32(2),  36,  37, 

39-42,  44;  Sch.  A  Parts  I,  III-VT; 
Sch.B   "amendment  to   Canada 
Medical  Act". 

26  An  Act  to  amend  the  Research  Council  Act The  whole,  except  ss.  12,  13. 

28  An  Act  to  amend  the  Yukon  Act The  whole. 

32  An  Act  to  amend  the  Bankruptcy  Act The  whole,  except  s.  23. 
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ANNEXE  A  (REIMPRIMEE) 

STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

1966-67  (Suite) 

33  Loi  modifiant  la  Loi  canadienne  sur  les  prets  aux  e"tudiants En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(2). 

34  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  lait En  entier. 

36  Loi  sur  La  Compagnie  des  jeunes  Canadians 

37  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'assurance-re'colte " 

38  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  4. 

39  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  de  1'Echiquier En  entier. 

40  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  10(1). 

42  Loi  sur  la  Caisse  d'aide  a  la  sante' En  entier. 

43  Loi  sur  le  transfert  de  1'impot  sur  le  revenu  des  entreprises  d'utilit6  publique..     En  entier,  sauf  art.  5. 

44  Loi  de  1966  modifiant  le  droit  statutaire  (Pensions) En  entier,  sauf  art.  4(3),  5(2)(4),  7 

(2),  9(2) (3)  (5),  15(3),  16(2) (6),  20, 
21(2),  23(5),  33,  34,  37(3),  49(3), 
54,  56,  62(2),  63(2),  71(3),  72,  74 
(2),  76,  77(2),  78(4)(5),  81(3),  87- 
92,  93(2). 

45  Regime  d'assistance  publique  du  Canada En  entier,  sauf  art.  18(3)(4). 

48  Loi  sur  le  Centre  national  des  Arts En  entier. 

52  Loi  sur  1'aide  a  1'alimentation  des  animaux  de  ferme 

53  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  sur  1'habitation 

55  Loi  des  subsides  n°  9  de  1966 Annexe   B    credit    57a;    Annexe  D 

Affaires  des  anciens  combattants 
cre'dit  10c  «modification  a  1'art.  5 
et  a  1' Annexe  A  de  la  Loi  sur  les 
allocations  aux  anciens  combat- 
tants». 

59  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail  (Normes) En  entier. 

60  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'arpentage  des  terres  du  Canada 

62  Code  canadien  du  travail  (Securit6) 

64  Loi  sur  les  soins  mSdicaux 

65  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  se'curite'  de  la  vieillesse 

66  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes  afin  de  faciliter  la  consti 

tution  par  lettres  patentes  de  corporations  sans  but  lucratif 

69  Loi  nationale  sur  les  transports En   entier,   sauf   art.    74(1),   78-92; 

Annexe  modification  a  la  Loi  de 
I'impdt  sur  le  revenu. 

70  Loi  sur  la  Socie'te'  d'assurance-de'pdts  du  Canada En  entier. 

71  Loi  sur  1'emploi  dans  la  Fonction  publique En  entier,  sauf  art.  47. 

72  Loi  sur  les  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique En  entier. 

74  Loi  modifiant  la  Loi  sur  radministration  financiere " 

76  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges En  entier,  sauf  art.  1(3),  6(2j. 

77  Loi  sur  les  recours  conse'cutifs  a  une  interruption  des  services  postaux En  entier. 

78  Loi  sur  la  Socie'te'  de  deVeloppement  de  1'industrie  cinematographique  cana 

dienne 

79  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  la  se'curite'  de  la  vieillesse    En  entier,  sauf  art.  4,  5(2). 

81  Loi  sur  la  pension  de  retraite  du  gouverneur  gdndral En  entier. 

82  Loi  stimulant  la  recherche  et  le  deVeloppement  scientifiques En  entier,  sauf  art.  18,  19. 

83  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pr£ts  aux  petites  entreprises En  entier,  sauf  art.  6. 

84  Loi  de  1967  sur  la  revision  des  traitements  fixe's  par  statut En  entier,  sauf  art.  5;  Annexe,  modi 

fication  a  la  Loi  de  I'impdt  sur  le 
revenu,  86(7);  modification  a  la 
Loi  eledorale  du  Canada,  4(1),  et 
modification  a  la  Loi  des  subsides 
n°  4  de  1964. 

85  Loi  des  subsides  n°  2  de  1967 Annexe  cre'dit  19g. 

87  Loi  sur  les  banques En  entier,  sauf  art.  72(3)  les  mots 

«qui  suit  le  douzieme  mois  post6- 
rieur  a  1'entree  en  vigueur  de  la 
pr&sente  loi». 

88  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Banque  du  Canada En  entier. 
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SCHEDULE  A  (REPRINTED) 

STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 

Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1966-67  (Continued) 

An  Act  to  amend  the  Canada  Student  Loans  Act The  whole,  except  ss.  1(2),  2(2). 

34  Canadian  Dairy  Commission  Act The  whole. 

36  Company  of  Young  Canadians  Act "         « 

37  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act "        " 

38  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  s.  4. 

39  An  Act  to  amend  the  Exchequer  Court  Act The  whole. 

40  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The  whole,  except  s.  10(1). 

42  Health  Resources  Fund  Act The  whole. 

43  Public  Utilities  Income  Tax  Transfer  Act The  whole,  except  s.  5. 

44  Statute  Law  (Superannuation)  Amendment  Act,  1966 The  whole,  except  ss.  4(3),  5 (2)  (4) 

7(2),  9(2) (3)  (5),  15(3),  16(2)  (6)! 
20,  21(2),  23(5),  33,  34,  37(3), 
49(3),  54,  56,  62(2),  63(2),  71(3), 
72,  74(2),  76,  77(2),  78(4)  (5),  81 
(3),  87-92,  93(2). 

45  Canada  Assistance  Plan The  whole,  except  s.  18(3)(4). 

48  National  Arts  Centre  Act The  whole. 

52  Livestock  Feed  Assistance  Act "         " 

53  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954 "         " 

55  Appropriation  Act  No  9,  1966 Sch.  B  vote  57a;  Sch.  D  Veterans 

Affairs  vote  lOc  "amendment  to  s. 
5  and  Sch.  A  of  War  Veterans  Al 
lowance  Act". 

59  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  (Standards)  Code The  whole. 

60  An  Act  to  amend  the  Canada  Lands  Surveys  Act "         " 

62  Canada  Labour  (Safety)  Code "         " 

64  Medical  Care  Act "        " 

65  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act "        " 

66  An  Act  to  amend  the  Canada  Corporations  Act  to  facilitate  the  incorporation 

by  letters  patent  of  corporations  without  objects  of  pecuniary  gain " 

69  National  Transportation  Act The  whole,  except  ss.  74(1),  78-92, 

Sch.  amendment  to  Income  Tax 
Act. 

70  Canada  Deposit  Insurance  Corporation  Act The  whole. 

71  Public  Service  Employment  Act The  whole,  except  s.  47. 

72  Public  Service  Staff  Relations  Act The  whole. 

74  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act " 

76  An  Act  to  amend  the  Judges  Act The  whole,  except  ss.  1(3),  6(2). 

77  Postal  Services  Interruption  Relief  Act The  whole. 

78  Canadian  Film  Development  Corporation  Act " 

79  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Old  Age  Security  Act The  whole,  except  ss.  4,  5(2). 

81  Governor  General's  Retiring  Annuity  Act The  whole. 

82  Industrial  Research  and  Development  Incentives  Act The  whole,  except  ss.  18,  19. 

83  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans  Act The  whole,  except  s.  6. 

84  Statutory  Salaries  Revision  Act,  1967 The  whole,  except  s.  5;  Sch.  amend 

ment  to  Income  Tax  Act,  86(7); 
amendment  to  Canada  Elections 
Act,  4(1);  and  amendment  to 
Appropriation  Act  No.  4>  1964. 

85  Appropriation  Act  No.  2,  1967 Sch.  vote  19g. 

87  Bank  Act The  whole,  except  s.   72(3)   words 

"following  the  twelfth  month  after 
the  coming  into  force  of  this  Act". 

88  An  Act  to  amend  the  Bank  of  Canada  Act The  whole. 
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ANNEXE  A  (REIMPRIMEE) 

STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

1966-67  (Fin) 

89  Loi  de  1967  sur  les  arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement  f6d£ral  et  les 

provinces En  entier,  sauf  art.  20. 

90  Loi  sur  la  Commission  d'appel  de  l'immigration En  entier,  sauf  art.  33. 

92  Loi  sur  les  normes  des  prestations  de  pension En  entier. 

93  Loi  sur  les  banques  d'6pargne  de  Qu6bec En  entier,  sauf  art.  90. 

94  Loi  concernant  la  formation  professionnelle  des  adultes En  entier. 

96  Loi  sur  la  reorganisation  des  Forces  canadiennes En  entier,  sauf  art.  5-7,  63;  Annexe 

B  modifications  a  la  Loi  electorate 
du  Canada  et  a  la  Loi  de  I'impot  sur 
le  revenu. 

1967-68 

1  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration En  entier. 

4  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete'  canadienne....  En  entier,  sauf  art.  3(2),  4(2). 

5  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  b!6 En  entier. 

6  Loi  sur  la  Socie"t6  de  deVeloppement  du  Cap-Breton 

7  Loi  d'interpre"  tation 

8  Loi  des  subsides  n°  7  de  1967 Annexe  A  credit  L115;  Annexe  B 

Affaires  des  anciens  combattants 
credit    17a«75(l)0)»;    Annexe    C 
credit  L71b. 

9  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes En  entier,  sauf  art.  8(2). 

13  Loi  sur  le  Conseil  canadien  de  la  main-d'ceuvre  et  de  l'immigration En  entier. 

15  Loi  modifiant  le  Code  criminel 

16  Loi  sur  le  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations En  entier,  sauf  art.  10,  12,  Annexe  I. 

17  Loi  modifiant  la  Loi  d'urgence  sur  1'aide  a  1'exploitation  des  mines  d'or En  entier,  sauf  art.  1(1)«4A(1)  avant 

a)». 

18  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'indemnisation  des  employe's  de  1'Etat En  entier. 

19  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Banque  d'expansion  industrielle 

20  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges 

21  Loi  sur  les  musees  nationaux En  entier,  sauf  art.  23. 

22  Loi  sur  les  t£l£f4riques En  entier. 

23  Loi  sur  les  forces  Strangeres  pre"sentes  au  Canada En  entier,  sauf  art.  29(2). 

24  Loi  sur  le  divorce En  entier,  sauf  art.  20(2)a),  22. 

25  Loi  sur  la  radiodiffusion En  entier,  sauf  art.  59-64,  65(2). 

26  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie,  I'Hotel  des  monnaies  et  le  fonds  des  changes 

ainsi  que  le  Code  criminel En  entier. 

28  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'accise En  entier,  sauf  art.  5. 

29  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  5(2),  8«57(1)», 

13. 

30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'inspection  du  poisson En  entier. 

32  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  territoriales,  la  Loi  sur  les  titres  de  biens- 

fonds  et  la  Loi  sur  les  concessions  de  terres  publiques 

33  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'assurance-chdmage En  entier,  sauf  art.  3(2),  6. 

34  Loi  des  subsides  n°  1  de  1968 Annexe,  Affaires  des  anciens  combat 

tants  credit  25c;  et  credit  L75c. 

36  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  d'assurance-d6p6ts  du  Canada En  entier,  sauf  art.  2(2). 

37  Loi  modifiant  la  Loi  sur  rimmigration En  entier. 

1968-69 

2  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  publication  des  lois En  entier. 

4  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges 

5  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  postes 

6  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  credit  agricole En  entier,  sauf  art.  5(2). 

7  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  ameliorations  agricoles En  entier. 

8  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements  anticipfe  pour  le  grain  des  Prairies En  entier,  sauf  art.  6. 

10  Loi  antidumping En  entier. 
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SCHEDULE  A  (REPRINTED) 

STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 
Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1966-67  (Concluded) 

89  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  Act,  1967 The  whole,  except  s.  20. 

90  Immigration  Appeal  Board  Act The  whole,  except  s.  33. 

92  Pension  Benefits  Standards  Act The  whole. 

93  Quebec  Savings  Banks  Act The  whole,  except  s.  90. 

94  Adult  Occupational  Training  Act The  whole. 

96  Canadian  Forces  Reorganization  Act The  whole,  except  ss.  5-7,  63;  Sch.  B 

amendments  to  Canada  Elections 
Act  and  Income  Tax  Act. 


1967-68 

1  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act The  whole. 

4  An  Act  to  amend  the  Canadian  Citizenship  Act The  whole,  except  ss.  3(2),  4(2). 

5  An  Act  to  amend  the  Canadian  Wheat  Board  Act The  whole. 

6  Cape  Breton  Development  Corporation  Act "        " 

7  Interpretation  Act "        " 

8  Appropriation  Act  No.  7,  1967 Sch.A  vote  L115;  Sch.B  Veterans 

Affairs  vote  17a"75(l)(ff)";  Sch.  C 
vote  L71b. 

9  An  Act  to  amend  the  Canada  Corporations  Act The  whole,  except  s.  8(2). 

13  Canada  Manpower  and  Immigration  Council  Act The  whole. 

15  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code "        " 

16  Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs  Act The  whole,  except  ss.  10,  12,  Sch  I. 

17  An  Act  to  amend  the  Emergency  Gold  Mining  Assistance  Act The  whole,  except  s.   1(1)    "4A(1) 

before  (a)". 

18  An  Act  to  amend  the  Government  Employees  Compensation  Act The  whole. 

19  An  Act  to  amend  the  Industrial  Development  Bank  Act "         " 

20  An  Act  to  amend  the  Judges  Act "         " 

21  National  Museums  Act The  whole,  except  s.  23. 

22  Teleferry  Act The  whole. 

23  Visiting  Forces  Act The  whole,  except  s.  29(2). 

24  Divorce  Act The  whole,  except  ss.  20(2)(o),  22. 

25  Broadcasting  Act The  whole,  except  ss.  59-64,  65(2). 

26  An  Act  to  amend  the  Currency,  Mint  and  Exchange  Fund  Act  and  the  Criminal 

Code The  whole. 

28  An  Act  to  amend  the  Excise  Act The  whole,  except  s.  5. 

29  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The  whole,  except  ss.  5(2),  8"57(1)", 

13. 

30  An  Act  to  amend  the  Fish  Inspection  Act The  whole. 

32  An  Act  to  amend  the  Territorial  Lands  Act,  the  Land  Titles  Act  and  the  Public 

Lands  Grants  Act " 

33  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act The  whole,  except  ss.  3(2),  6. 

34  Appropriation  Act  No.  1,  1968 Sch.  Veterans  Affairs  vote  25c;  and 

vote  L75c. 

36  An  Act  to  amend  the  Canada  Deposit  Insurance  Corporation  Act The  whole,  except  s.  2(2). 

37  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act The  whole. 

1968-69 

2  An  Act  to  amend  the  Publication  of  Statutes  Act The  whole. 

4  An  Act  to  amend  the  Judges  Act 

5  An  Act  to  amend  the  Post  Office  Act 

6  An  Act  to  amend  the  Farm  Credit  Act The  whole,  except  s.  5(2). 

7  An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans  Act The  whole. 

8  An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain  Advance  Payments  Act The  whole,  except  s.  6. 

10  Anti-dumping  Act The  whole. 
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ANNEXE  A  (REIMPRIMEE) 

STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

1968-69  (Fin) 

12  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  5«18»,  14. 

13  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'a6ronautique En  entier. 

14  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada 

15  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  eaux  navigables 

17  Loi  sur  le  poin^onnage  des  me'taux  prdcieux 


18  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes... 

19  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et  d'importation.. 

20  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pr£ts  aidant  aux  operations  de  pfeche 

21  Loi  sur  la  commercialisation  du  poisson  d'eau  douce 

22  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  destinies  aux  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  9. 

23  Loi  n°  1  de  1969  portant  affectation  de  credits Annexe  credit  L27b. 

24  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Epizootics En  entier,  sauf  art.  3(1). 

26  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et  la  Loi  sur  la  monnaie, 

l'H6tel  des  monnaies  et  le  fonds  des  changes En  entier. 

27  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'administration  financiere 

28  Loi  de  1969  sur  1'organisation  du  gouvernement En  entier,  sauf  art.  6,  99-104,  106(2); 

Annexe  A;  Annexe  B  modifica 
tions  aux  lois  suivantes:  Loi  stimu 
lant  le  developpement  de  certaines 
regions,  Loi  electorale  du  Canada, 
Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu  et  Loi 
sur  I 'assurance  des  credits  a  I' expor 
tation. 

29  Loi  de  1969  modifiant  le  droit  statutaire  (Pensions) En  entier,  sauf  art.  7(6), 20  (2),  49,50. 

30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  des  telecommunications  trans- 

marines En  entier. 

31  Loi  modifiant  la  Loi  RUT  les  associations  cooperatives  de  credit En  entier,  sauf  art.  17(2),  18. 

32  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  credit  accorde  aux  syndicats  de  machines  agricoles  En  entier. 

33  Loi  modifiant  la  Loi  de  rimp6t  sur  le  revenu  et  la  Loi  de  I'imp6t  sur  les  biens 

transmis  par  de"ces En  entier,  sauf  art.  1,  13. 

34  Loi  sur  1'indemnisation  pour  dommages  causes  par  les  pesticides En  entier. 

35  Loi  sur  la  quarantaine  des  plantes 

37  Loi  modifiant  le  Code  crimiuel " 

38  Loi  de  1968-69  modifiant  le  droit  penal En  entier,  sauf  art.  6(2),  101(2),  109 

(2) (3). 

39  Loi  sur  1'expansion  des  exportations En  entier,  sauf  art.  38. 

40  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pr£ts  aidant  aux  operations  de  p£che En  entier. 

41  Loi  modifiant  la  Loi  des  aliments  et  drogues  et  la  Loi  sur  les  stupefiants  ainsi 

que,  par  voie  de  consequence,  le  Code  criminel 

42  Loi  sur  les  produits  dangereux 

43  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  lieux  et  monuments  historiques 

45  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  sur  1'habitation " 

46  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  sur  1'habitation " 

47  Loi  sur  la  Bibliotheque  nationale En  entier,  sauf  art.  14. 

48  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du  petrole  et  du  gaz En  entier. 

49  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets,  la  Loi  sur  les  marques  de  commerce  et  la 

Loi  des  aliments  et  drogues 

50  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires 

51  Loi  de  la  Teiesat  Canada En  entier,  sauf  art.  46(2). 

52  Loi  sur  les  subventions  au  transport  des  marchandises  dans  la  Region  atlanti- 

que En  entier,  sauf  art.  9(2). 

53  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada En  entier,  sauf  art.  7. 

54  Loi  sur  les  langues  officielles En  entier. 

55  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets 

56  Loi  sur  les  subventions  au  developpement  regional En  entier,  sauf  art.  17. 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed  35 

SCHEDULE  A  (REPRINTED) 

STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 
Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1968-69  (Concluded) 

12  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  ss.  5"18",  14. 

13  An  Act  to  amend  the  Aeronautics  Act The  whole. 

14  An  Act  to  amend  the  Canada  Evidence  Act " 

15  An  Act  to  amend  the  Navigable  Waters  Protection  Act " 

17  Precious  Metals  Marking  Act " 

18  An  Act  to  amend  the  Customs  Act " 

19  An  Act  to  amend  the  Export  and  Import  Permits  Act " 

20  An  Act  to  amend  the  Fisheries  Improvement  Loans  Act " 

21  Freshwater  Fish  Marketing  Act " 

22  An  Act  to  amend  the  Veterans'  Land  Act The  whole,  except  s.  9. 

23  Appropriation  Act  No.  1,  1969 Sch.  vote  L27b. 

24  An  Act  to  amend  the  Animal  Contagious  Diseases  Act The  whole,  except  s.  3(1). 

26  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  Agreements  Act  and  the  Currency,  Mint 

and  Exchange  Fund  Act The  whole. 

27  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act 

28  Government  Organization  Act,  1969 The    whole,    except   ss.    6,    99-104, 

106(2);  Sch.  A;  Sch.  B  amend 
ments  to  Area  Development  In 
centives  Act,  Canada  Elections  Act, 
Income  Tax  Act  and  Export  Credits 
Insurance  Act. 

29  Statute  Law  (Superannuation)  Amendment  Act,  1969 The  whole,  except  ss.  7(6),  20(2),  49, 

50. 

30  An  Act  to  amend  the  Canadian  Overseas  Telecommunication  Corporation  Act    The  whole. 

31  An  Act  to  amend  the  Co-operative  Credit  Associations  Act The  whole,  except  ss.  17(2),  18. 

32  An  Act  to  amend  the  Farm  Machinery  Syndicates  Credit  Act The  whole. 

33  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  the  Estate  Tax  Act The  whole,  except  ss.  1,  13. 

34  Pesticide  Residue  Compensation  Act The  whole. 

35  Plant  Quarantine  Act " 

37  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 

38  Criminal  Law  Amendment  Act,  1968-69 The  whole,  except  ss.  6(2),  101(2), 

109  (2)  (3). 

39  Export  Development  Act The  whole,  except  s.  38. 

40  An  Act  to  amend  the  Fisheries  Improvement  Loans  Act The  whole. 

41  An  Act  to  amend  the  Food  and  Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act  and 

to  make  a  consequential  amendment  to  the  Criminal  Code 

42  Hazardous  Products  Act 

43  An  Act  to  amend  the  Historic  Sites  and  Monuments  Act 

45  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954 

46  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954 

47  National  Library  Act The  whole,  except  s.  14. 

48  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act The  whole. 

49  An  Act  to  amend  the  Patent  Act,  the  Trade  Marks  Act  and  the  Food  and 

T-k  "  " 

Drugs  Act 

50  Pest  Control  Products  Act 

51  Telesat  Canada  Act The  whole,  except  s.  46(2). 

52  Atlantic  Region  Freight  Assistance  Act The  whole,  except  s.  9(2). 

53  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act The  whole,  except  a.  7. 

54  Official  Languages  Act The  whole. 

55  An  Act  to  amend  the  Patent  Act 

56  Regional  Development  Incentives  Act The  whole,  except  s.  17. 

431 


36 


Loz's  et  parties  de  lois  abrogfes 


Chapitre 


2 
4 
6 

7 

9 

11 

12 

14 


15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
26 
27 
30 
31 
32 
33 

34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
47 
48 
49 
50 
52 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 

70 


72 
73 


ANNEXE  A  (REIMPRIMEE) 

STATUTS  DU  CANADA  (Fin) 
Titre  de  la  loi 


Abrogation 


1969-70 


Loi  n°  4  de  1969  portant  affectation  de  credits Annexe  cre'dit  L50a. 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'aide  aux  enfants  des  morts  de  la  guerre  (Education)..     En  entier. 
Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  apportant  en  consequence  une  modifica 
tion  a  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  14. 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier. 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges 

Loi  modifiant  1' Annexe  A  de  la  loi  sur  les  banques 

Loi  modifiant  la  Loi  canadienne  sur  les  pr6ts  aux  etudiants 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanni- 
ques  ainsi  que  d'autres  dispositions  legislatives  relatives  aux  questions 

visees  par  certaines  de  ces  modifications 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  La  Compagnie  des  jeunes  Canadiens 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  etrangeres 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pr£t "        " 

Loi  sur  la  quarantaine 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pr£ts  aux  petites  entreprises 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  vente  cooperative  des  produits  agricoles 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  p£cheries  c6tieres 

Loi  sur  la  securite  des  vehicules  automobiles 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus 

Loi  sur  le  poisson  sale 

Loi  de  1970  modifiant  le  droit  statutaire  (prestations  de  retraite  suppiemen- 

taires) " 

Loi  sur  1'etiquetage  des  textiles " 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada " 

Loi  sur  le  Centre  de  recherches  pour  le  developpement  international " 

Loi  sur  les  dispositifs  emettant  des  radiations " 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'extraction  de  1'or  dans  le  Yukon " 

Loi  modifiant  le  Code  criminel " 

Loi  sur  le  easier  judiciaire " 

Loi  sur  I'expropriation 

Loi  modifiant  la  Loi  stimulant  la  recherche  et  le  developpement  scientifiques. .        " 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du  petrole  et  du  gaz        " 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme " 

Loi  sur  la  prevention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques " 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  lettres  de  change " 

Loi  electorate  du  Canada " 

Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail  (Normes) " 

Loi  sur  les  ressources  en  eau  du  Canada " 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'accise " 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pe'cheries " 

Loi  sur  la  Commission  de  reforme  du  droit " 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'OfHce  national  de  1'energie " 

Loi  sur  les  eaux  interieures  du  Nord " 

Loi  sur  la  responsabilite  nucieaire " 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  mer  territoriale  et  les  zones  de  p£che " 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Yukon,  la  Loi  sur  les  territoires  du  Nord-Ouest  et  la 

Loi  sur  les  terres  territoriales " 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes  et  autres  dispositions 
statutaires  ayant  rapport  aux  sujets  touches  par  certaines  des  modifica 
tions  a  ladite  loi " 

Loi  derogatoire  sur  les  conferences  maritimes 

Loi  sur  le  Conseil  canadien  des  normes  ..,  " 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed 


37 


Chapter 


SCHEDULE  A  (REPRINTED) 
STATUTES  OF  CANADA  (Concluded) 
Title  of  Act 
1969-70 


Extent  of  Repeal 


2  Appropriation  «.ct  No.  4,  1969 Sch.  vote  L50a. 

4  An  Act  to  amend  the  Children  of  War  Dead  (Education  Assistance)  Act The  whole. 

6  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to  make  a  consequential  amendment 

to  the  Excise  Tax  Act The  whole,  except  s.  14. 

7  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The  whole. 

9  An  Act  to  amend  the  Judges  Act " 

11  An  Act  to  amend  Schedule  A  of  the  Bank  Act " 

12  An  Act  to  amend  the  Canada  Student  Loans  Act "        " 

14  An  Act  to  amend  the  Canadian  and  British  Insurance  Companies  Act  and  other 

statutory  provisions  related  to  the  subject  matter  of  certain  of  those 
amendments 

15  An  Act  to  amend  the  Company  of  Young  Canadians  Act 

16  An  Act  to  amend  the  Foreign  Insurance  Companies  Act " 

17  An  Act  to  amend  the  Loan  Companies  Act 

18  Quarantine  Act 

19  An  Act  to  amend  the  Quebec  Savings  Banks  Act 

20  An  Act  to  amend  the  Railway  Act 

21  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans  Act 

22  An  Act  to  amend  the  Trust  Companies  Act 

23  An  Act  to  amend  the  Agricultural  Products  Co-operative  Marketing  Act 

26  An  Act  to  amend  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act 

27  An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries  Protection  Act 

30  Motor  Vehicle  Safety  Act 

31  An  Act  to  amend  the  Parole  Act " 

32  Saltfish  Act 

33  Statute  Law  (Supplementary  Retirement  Benefits)  Amendment  Act,  1970 

34  Textile  Labelling  Act " 

35  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act 

36  International  Development  Research  Centre  Act 

37  Radiation  Emitting  Devices  Act 

38  An  Act  to  amend  the  Yukon  Placer  Mining  Act 

39  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 

40  Criminal  Records  Act 

41  Expropriation  Act 

42  An  Act  to  amend  the  Industrial  Research  and  Development  Incentives  Act 

43  An  Act  to  amend  the  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act 

44  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act 

47  Arctic  Waters  Pollution  Prevention  Act 

48  An  Act  to  amend  the  Bills  of  Exchange  Act 

49  Canada  Elections  Act 

50  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  (Standards)  Code 

52  Canada  Water  Act 

62  An  Act  to  amend  the  Excise  Act 

63  An  Act  to  amend  the  Fisheries  Act 

64  Law  Reform  Commission  Act 

65  An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board  Act 

66  Northern  Inland  Waters  Act 

67  Nuclear  Liability  Act 

68  An  Act  to  amend  the  Territorial  Sea  and  Fishing  Zones  Act 

69  An  Act  to  amend  the  Yukon  Act,  the  Northwest  Territories  Act  and  the 

Territorial  Lands  Act •_••• 

70  An  Act  to  amend  the  Canada  Corporations  Act  and  other  statutory  provisions 

related  to  the  subject  matter  of  certain  of  those  amendments 

72  Shipping  Conferences  Exemption  Act 

73  Standards  Council  of  Canada  Act 
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SCHEDULE  A  (CONTINUED) 


ANNEXE  A  (SUITE) 


435 


ANNEXE  A  (SUITE) 

Lois  et  parties  de  lois  abrogees 
a  compter  de  la  date  de  I'entr^e  en  vigueur  du  2C  Supplement  aux  Statuts  revises  du  Canada  de  1970. 

STATUTS  DU  CANADA  DE  1956 

Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

2  Loi  sur  les  reserves  provisoires  de  b!6...  En  entier. 

STATUTS  DU  CANADA  DE  1970-71-72 

1  Loi  sur  la  Cour  fe"d£rale En  entier,  sauf  les  modifications 

de  1'annexe  B  a  la  Loi  sur  la 
Socitle  canadienne  des  tetecom- 
munications  transmarines  et  de 
la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu. 

3  Loi  modifiant  la  Loi  antidumping En  entier,  sauf  art.  9. 

7  Loi  sur  les  grains  du  Canada Articles  107-112 

8  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'indemnisation  des  marins  marchands  et  modifiant  une 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'indemnisation  des  marins  marchands En  entier,  sauf  art.  7. 

9  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  s6curit6  de  la  vieillesse En  entier,  sauf  art.  12. 

10  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  subventions  au  deVeloppement  regional En  entier,  sauf  art.  10. 

11  Loi  sur  la  Commission  de  revision  de  I'impot Article  23. 

12  Loi  modifiant  la  Loi  d'urgence  sur  Faide  aTexploitation  des  mines  d'or En  entier,  sauf  art.  1(1)  «4A(1)» 

sept  premieres  lignes;  art.  4. 

23  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'expansion  des  exportations En  entier,  sauf  art.  11. 

24  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations  agricoles,  la  Loi  sur 

les  prets  aux  petites  entreprises  et  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux  operations 

de  pdche En  entier,  sauf  art.  4. 

27  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada En  entier,  sauf  art.  3. 

29  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'assurance-r6colte En  entier,  sauf  art.  3. 

31  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions  et  la  Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de 

guerre  pour  les  civils En  entier,  sauf  art.  36. 

32  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils En  entier,  sauf  art.  4. 

34  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions En  entier,  sauf  art.  3. 

35  Loi  modifiant  la  Loi  de  1952  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  3. 

36  Loi  sur  les  poids  et  mesures ....  Article  42(1). 

37  Loi  sur  la  r6forme  du  cautionnement En  entier,  sauf  art.  24. 

38  Loi  sur  les  textes  re"glementaires Articles  28,  30,  31. 

39  Loi  sur  la  Commission  du  textile  et  du  vetement Articles  26,  27. 

42  Loi  de  1970  sur  1'organisation  du  gouvernement En  entier,  sauf  art.  31,  32,  34(2). 

44  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  residence  du  premier  ministre En  entier,  sauf  art.  9. 

45  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  S6nat  et  la  Chambre  des  communes,  la  Loi  sur  les 

allocations  de  retraite  des  d6put^s  et  la  Loi  instituant  la  retraite  des  membres 

du  S^nat En  entier,  sauf  art.  4. 

48  Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage Article  157(1),  Annexe  D. 

50  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail  (Normes) En  entier,  sauf  art.  22. 

52  Loi  sur  le  pilotage Articles  45,  46. 

53  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  postes En  entier,  sauf  art.  8. 

54  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements  anticipes  pour  le  grain  des  Prairies En  entier,  sauf  art.  18,  19. 

55  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  et  la  Loi  sur  I'administration  financiere En  entier,  sauf  art.  5(2)(3),  6(2), 

13(2),  15-17;  Annexe  A. 
57  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Convention  pour  les  pecheries  de  1'Atlantique  nord- 

ouest En  entier,  sauf  art.  2. 

60  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur En  entier,  sauf  art.  2. 
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SCHEDULE  A  (CONTINUED) 

Acts  and  parts  of  Acts  repealed 

from  the  date  of  the  coming  into  force  of  the  2nd  Supplement  to  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970. 

STATUTES  OF  CANADA,  1956 

Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

2  Temporary  Wheat  Reserves  Act...  The  whole. 

STATUTES  OF  CANADA,  1970-71-72 

1  Federal  Court  Act...  The  whole,  except  Sch.  B  amend 

ments  to  Canadian  Overseas 
Telecommunication  Corporation 
Act  and  Income  Tax  Act. 

An  Act  to  amend  the  Anti-dumping  Act The  whole,  except  s.  9. 

7  Canada  Grain  Act Sections  107-112. 

An  Act  to  amend  the  Merchant  Seamen  Compensation  Act  and  to  amend  an  Act 

to  amend  the  Merchant  Seamen  Compensation  Act The  whole,  except  s.  7. 

9  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act The  whole,  except  s.  12. 

10  An  Act  to  amend  the  Regional  Development  Incentives  Act The  whole,  except  s.  10. 

11  Tax  Review  Board  Act Section  23. 

12  An  Act  to  amend  the  Emergency  Gold  Mining  Assistance  Act The  whole,  except  s.  1(1)  "4A(1)" 

first  eight  lines;  s.  4. 

23  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act The  whole,  except  s.  11. 

24  An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans  Act,  the  Small  Businesses  Loans 

Act  and  the  Fisheries  Improvement  Loans  Act The  whole,  except  s.  4. 

27  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act The  whole,  except  s.  3. 

29  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act The  whole,  except  s.  3. 

31  An  Act  to  amend  the  Pension  Act  and  the  Civilian  War  Pensions  and  Allowances 

Act The  whole,  except  s.  36. 

32  An  Act  to  amend  the  Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act The  whole,  except  s.  4. 

34  An  Act  to  amend  the  Pension  Act The  whole,  except  s.  3. 

35  An  Act  to  amend  the  War  Veterans  Allowance  Act,  1952 The  whole,  except  s.  3. 

36  Weights  and  Measures  Act Section  42(1). 

37  Bail  Reform  Act The  whole,  except  s.  24. 

38  Statutory  Instruments  Act Sections  28,  30,  31. 

39  Textile  and  Clothing  Board  Act Sections  26,  27. 

42  Government  Organization  Act,  1970 The  whole,  except  ss.  31,  32,  34(2). 

44  An  Act  to  amend  the  Prime  Minister's  Residence  Act The  whole,  except  s.  9. 

45  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Commons  Act,  the  Members  of  Parlia 

ment  Retiring  Allowances  Act,  and  An  Act  to  make  provision  for  the  retire 
ment  of  members  of  the  Senate The  whole,  except  s.  4. 

48  Unemployment  Insurance  Act,  1971 Section  157(1),  Sch.  D. 

50  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  (Standards)  Code The  whole,  except  s.  22. 

52  Pilotage  Act Sections  45,  46. 

53  An  Act  to  amend  the  Post  Office  Act The  whole,  except  s.  8. 

54  An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain  Advance  Payments  Act The  whole,  except  ss.  18,  19. 

55  An  Act  to  amend  the  Judges  Act  and  the  Financial  Administration  Act The  whole,  except  ss.  5(2)(3),  6(2), 

13(2),  15-17;  Sch.  A. 

57  An  Act  to  amend  the  Northwest  Atlantic  Fisheries  Convention  Act The  whole,  except  s.  2. 


60 


An  Act  to  amend  the  Copyright  Act The  whole,  except  s.  2. 
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PROCLAMATION 


PROCLAMATION 


REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1970 


ROLAND 
[L.S.] 

Canada 


MICHENER 


ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter 
ritories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender  of 
the  Faith. 

To  all  to  whom  these  Presents  shall  come  or  whom  the  same 
may  in  anyway  concern, 

Greeting : 

DONALD  S.  MAXWELL 
Deputy  Attorney  General 

A  Proclamation 

Whereas  the  Statute  Revision  Commission  appointed  pur 
suant  to  An  Act  respecting  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
chapter  48  of  the  Statutes  of  Canada,  1964-65,  has,  in  ac 
cordance  with  the  provisions  of  that  Act,  completed  the 
arrangement,  revision  and  consolidation  of  the  public  general 
statutes  of  Canada  enacted  since  the  coming  into  force  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1952; 

And  Whereas  in  consolidating  the  said  statutes  the  Com 
mission  has  included  therein  certain  Acts  and  parts  of  Acts 
passed  during  the  sessions  of  the  Parliament  of  Canada  held 
respectively  in  the  thirteenth,  fourteenth,  fifteenth,  sixteenth, 
seventeenth  and  eighteenth  years  of  Our  Reign; 

And  Whereas,  after  the  completion  of  the  consolidation,  the 
Commission  prepared  a  supplement  thereto  showing,  as 
amendments  and  additions  to  the  consolidation,  the  public 
general  statutes  of  Canada  passed  from  the  first  day  of  Janu 
ary  to  the  seventh  day  of  October,  inclusive,  in  the  year  of 
Our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and  seventy,  during 
the  Second  Session  of  the  Twenty-eighth  Parliament  held  in 
the  eighteenth  and  nineteenth  years  of  Our  Reign. 

And  Whereas  the  Commission  has  reported  in  writing  to 
Our  Governor  General  the  completion  of  the  consolidation 
and  of  the  supplement  thereto; 

And  Whereas  Our  Governor  General  on  behalf  of  and  in 
Our  name  has  approved  of  and  has  deemed  advisable  the  in 
clusion  in  the  consolidation  of  the  Acts  and  parts  of  Acts  so 
included  as  aforesaid  and  the  inclusion  in  a  supplement  there 
to  of  the  amendments  and  additions  so  included  as  aforesaid; 

And  Whereas  Our  Governor  General  has  caused  a  printed 
Roll  of  the  consolidation  and  of  the  supplement  thereto,  at 
tested  under  his  signature  and  that  of  the  Clerk  of  the  Par 
liaments,  to  be  deposited  in  the  office  of  the  Clerk  of  the 
Parliaments ; 

And  Whereas  there  is  appended  to  the  Roll  a  Schedule  A 
conforming  to  the  requirements  of  the  said  Act; 

And  Whereas  the  Commission  has  in  all  other  respects 
complied  with  the  provisions  of  the  said  Act; 


STATUTS  REVISES  DU  CANADA  DE  1970 

ROLAND  MICHENER 
[L.S.] 

Canada 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 

A  tous  ceux  a  qui  les  presentes  parviendront  ou  qu'icelles 
pourront  de  quelque  maniere  concerner, 

Salut : 

Le  sous-procureur  general 
DONALD  S.  MAXWELL 

Proclamation 

Vu  que  la  Commission  de  revision  des  Statuts,  etablie  en 
vertu  de  la  Loi  concernant  les  Statuts  revises  du  Canada  de 
1964-65,  a  termine,  conformement  aux  dispositions  de  cette 
loi,  la  classification,  la  revision  et  la  codification  des  lois 
publiques  generales  du  Canada,  edictees  depuis  1'entree  en 
vigueur  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1952; 

Vu  que,  dans  la  codification  desdites  lois,  la  Commission 
a  inclus  certaines  lois  et  parties  de  lois  adoptees  pendant  les 
sessions  du  Parlement  du  Canada,  tenues  respectivement  au 
cours  des  treizieme,  quatorzieme,  quinzieme,  seizieme,  dix- 
septieme  et  dix-huitieme  annees  de  Notre  Regne; 

Vu  que,  apres  avoir  termine  la  codification,  la  Commission 
a  prepare  un  supplement  oil  sont  indiquees,  sous  forme  de 
modifications  ou  d'additions  a  la  codification,  les  lois  publi 
ques  generales  du  Canada  adoptees  a  partir  du  premier  jour 
de  Janvier  jusqu'au  septieme  jour  d'octobre,  inclusivement, 
en  1'an  de  grace  mil  neuf  cent  soixante-dix,  au  cours  de  la 
deuxieme  session  de  la  vingt^huitieme  legislature,  tenue 
pendant  les  dix-huitieme  et  dix-neuvieme  annees  de  Notre 
Regne ; 

Vu  que  la  Commission  a  signale,  dans  un  rapport  ecrit 
adresse  a  Notre  Gouverneur  general,  qu'elle  a  termine  la 
codification  et  a  fini  d'en  preparer  le  supplement; 

Vu  que  Notre  Gouverneur  general,  agissant  en  Notre  nom, 
a  approuve  et  juge  opportune  1'inclusion,  dans  la  codification, 
des  lois  et  parties  de  lois  comprises  comme  il  est  susdit  et, 
dans  un  supplement,  des  modifications  et  additions  ainsi  com 
prises  comme  il  est  susdit; 

Vu  que  Notre  Gouverneur  general  a  fait  deposer  au  bureau 
du  greffier  des  Parlements  un  role  imprime  des  lois  codifiees, 
y  compris  un  supplement,  atteste  de  son  seing  et  de  celui 
dudit  greffier; 

Vu  1'adjonction  au  role  d'une  annexe  A,  conforme  aux 
exigences  de  ladite  loi; 

Vu  que  la  Commission  s'est,  a  tous  autres  egards,  confor- 
mee  aux  exigences  de  ladite  loi; 
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And  Whereas  in  and  by  section  6  of  the  said  Act  it  is,  in 
effect,  provided  that  the  Governor  in  Council  may  by  procla 
mation  declare  the  day  on,  from  and  after  which  said  Roll 
so  attested  and  deposited  shall  come  into  force  and  have 
effect  as  law,  by  the  designation  of  the  "Revised  Statutes  of 
Canada,  1970". 

Now  know  ye  that  We,  by  and  with  the  advice  of  Our 
Privy  Council  for  Canada,  do  by  this  Our  Proclamation 
declare  the  fifteenth  day  of  July,  1971  as  the  day  on,  from 
and  after  which  the  said  Roll  so  attested  and  deposited  shall 
come  into  force  and  have  effect  as  law,  by  the  designation  of 
the  "Revised  Statutes  of  Canada,  1970". 

Of  All  Which  Our  Loving  Subjects  and  all  others  whom 
these  Presents  may  concern  are  hereby  required  to  take 
notice  and  to  govern  themselves  accordingly. 

In  Testimony  Whereof,  We  have  caused  these  Our  Letters 
to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed.  Witness:  Our  Right  Trusty  and  Well-be 
loved  Counsellor,  Roland  Michener,  Chancellor  and  Prin 
cipal  Companion  of  Our  Order  of  Canada  upon  whom  We 
have  conferred  Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor 
General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

At  Our  Government  House,  in  Our  City  of  Ottawa,  this 
twenty-fourth  day  of  June  in  the  year  of  Our  Lord  one 
thousand  nine  hundred  and  seventy-one  and  in  the  twentieth 
year  of  Our  Reign. 

By  Command 
J.  F.  GRANDY 

Deputy  Registrar  General  of  Canada 


Vu  les  dispositions  de  1'article  6  de  ladite  loi  qui  prevoient 
en  fait  que  le  gouverneur  en  conseil  peut  fixer,  par  voie  de 
proclamation,  le  jour  a  compter  duquel  ledit  role  ainsi  atteste 
et  depose  entre  en  vigueur  et  a  force  de  loi  sous  la  designa 
tion  de  «Statuts  revises  du  Canada  de  1970>. 

Sachez  done  maintenant  que,  sur  et  avec  1'avis  de  Notre 
Conseil  prive  pour  le  Canada,  Nous  proclamons  par  les  pre- 
sentes  le  quinzieme  jour  de  juillet  1971,  jour  a  compter  duquel 
le  role  ainsi  atteste  et  depose  entre  en  vigueur  et  a  force  de 
loi  sous  la  designation  de  «Statuts  revises  du  Canada  de  1970>. 

De  ce  qui  precede,  Nos  feaux  sujets  et  tous  ceux  que  les 
presentes  peuvent  concerner  sont  par  les  presentes  requis  de 
prendre  connaissance  et  d'agir  en  consequence. 

En  foi  de  quoi,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes  Let- 
tres  Patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  Grand  Sceau  du 
Canada.  Temoin:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Conseiller, 
Roland  Michener,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de 
Notre  Ordre  du  Canada,  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre 
Decoration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et 
Commandant  en  chef  du  Canada. 

A  Notre  Hotel  du  Gouvernement,  en  Notre  ville  d'Ottawa, 
ce  vingt-quatrieme  jour  de  juin  en  1'an  de  grace  mil  neuf 
cent  soixante  et  onze,  le  vingtieme  de  Notre  Regne. 

Par  ordre 

Le  sous-registraire  general  du  Canada 
J.  F.  GRANDY 
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REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1970 
2nd  SUPPLEMENT 

ROLAND  MICHENER 

[L.S.] 
Canada 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter 
ritories  QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender  of 
the  Faith. 

To  all  to  whom  these  Presents  shall  come  or  whom  the  same 
may  in  anyway  concern, 

Greeting: 

DONALD  S.  MAXWELL 
Deputy  Attorney  General 

A  Proclamation 

Whereas.  We,  by  Our  Proclamation  of  the  twenty-fourth  day 
of  June,  1971,  did  declare  the  fifteenth  day  of  July,  1971,  as 
the  day  on,  from  and  after  which  the  printed  Roll  of  the  con 
solidation  of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  and  of  the 
supplement  thereto,  should  come  into  force  and  have  effect  as 
law,  by  the  designation  of  the  "Revised  Statutes  of  Canada, 
1970"; 

And  Whereas  the  said  supplement  contained,  as  amendments 
and  additions  to  the  consolidation,  the  public  general  statutes 
of  Canada  passed  from  the  first  day  of  January  to  the  seventh 
day  of  October,  1970,  during  the  Second  Session  of  the  Twenty- 
eighth  Parliament  held  in  the  eighteenth  and  nineteenth  years 
of  the  reign  of  Her  Majesty  Queen  Elizabeth  the  Second; 

And  Whereas  the  Statute  Revision  Commission  has  in  ac 
cordance  with  the  provisions  of  An  Act  respecting  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  chapter  48  of  the  Statutes  of  Canada, 
1964-65,  and  the  provisions  relating  to  the  Revised  Statutes 
of  Canada,  1970  contained  in  certain  Acts  passed  in  the  Third 
Session  of  the  Twenty-eighth  Parliament,  prepared  a  second 
supplement  to  the  consolidation,  showing,  as  amendments  and 
additions  to  the  consolidation,  certain  Acts  and  parts  of  Acts 
passed  from  the  eighth  day  of  October,  1970  to  the  sixteenth 
day  of  February,  1972,  during  the  Third  Session  of  the 
Twenty-eighth  Parliament  held  in  the  nineteenth,  twentieth 
and  twenty-first  years  of  the  reign  of  Her  Majesty  Queen 
Elizabeth  the  Second; 


And  Whereas  the  Commission,  in  preparing  the  second  sup 
plement  to  the  consolidation,  has  also,  in  accordance  with  the 
provisions  of  the  said  Act,  included  as  an  addition  to  the  con 
solidation  chapter  2  of  the  Statutes  of  Canada,  1956,  passed 
during  the  Third  Session  of  the  Twenty-second  Parliament 
held  in  the  fourth  and  fifth  years  of  the  reign  of  Her  Majesty 
Queen  Elizabeth  the  Second; 


STATUTS  REVISES  DU  CANADA  DE  1970 
2e  SUPPLEMENT 

ROLAND  MICHENER 

[L.S.] 

Canada 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires,  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 

A  tous  ceux  a  qui  les  presentes  parviendront  ou  qu'icelles 
pourront  de  quelque  maniere  concerner, 

Salut : 

Le  sous-procureur  general 
DONALD  S.  MAXWELL 

Proclamation 

Vu  que  Nous,  par  proclamation  du  vingt-quatrieme  jour  de 
juin  1971,  avons  declare  le  quinzieme  jour  de  juillet  1971,  jour 
a  compter  duquel  le  role  imprime  de  la  codification  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1970,  y  compris  leur  supplement, 
entrerait  en  vigueur  et  aurait  force  de  loi,  sous  la  designation 
de  «Statuts  revises  du  Canada  de  1970» ; 

Vu  que  ledit  supplement  contient,  sous  forme  de  modifica 
tions  ou  d'additions  a  la  codification,  les  lois  publiques  gene- 
rales  du  Canada  adoptees  a  compter  du  premier  jour  de  Janvier 
au  septieme  jour  d'octobre  1970,  au  cours  de  la  deuxieme  ses 
sion  de  la  vingt-huitieme  legislature,  tenue  pendant  les  dix- 
huitieme  et  dix-neuvieme  annees  du  regne  de  Sa  Majeste  la 
Reine  Elizabeth  II; 

Vu  que  la  Commission  de  revision  des  Statuts,  conforme- 
ment  aux  dispositions  de  la  Loi  concernant  les  Statuts  revises 
du  Canada,  chapitre  48  des  Statuts  du  Canada  de  1964-65, 
et  conformement  aux  dispositions  concernant  les  Statuts  re 
vises  du  Canada  de  1970  contenues  dans  certaines  lois  adop 
tees  au  cours  de  la  troisieme  session  de  la  vingt-huitieme 
legislature,  a  prepare  un  second  supplement  a  la  codification, 
ou  sont  indiquees,  sous  forme  de  modifications  ou  d'additions 
a  la  codification,  certaines  lois  et  parties  de  lois  adoptees  a 
compter  du  huitieme  jour  d'octobre  1970  au  seizieme  jour  de 
fevrier  1972,  au  cours  de  la  troisieme  session  de  la  vingt-hui 
tieme  legislature,  tenue  pendant  les  dix-neuvieme,  vingtieme  et 
vingt  et  unieme  annees  du  regne  de  Sa  Majeste  la  Reine  Eliza 
beth  II; 

Vu  que  la  Commission,  en  preparant  le  second  supplement 
a  la  codification,  conformement  aux  dispositions  de  ladite  loi, 
a  egalement  inclus,  sous  forme  d'addition  a  la  codification,  le 
chapitre  2  des  Statuts  du  Canada  de  1956,  adopte  au  cours  de 
la  troisieme  session  de  la  vingt-deuxieme  legislature,  tenue 
pendant  les  quatrieme  et  cinquieme  annees  du  regne  de  Sa 
Majeste  la  Reine  Elizabeth  II; 


And  Whereas  the  Commission  has  reported  in  writing  to  Vu  que  la  Commission  a  signale,  dans  un  rapport  ecrit 
Our  Governor  General  the  completion  of  the  second  supple-  adresse  au"  Gouverneur  general,  qu'elle  a  termine  la  prepara- 
ment  to  the  consolidation;  tion  du  second  supplement  a  la  codification; 
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And  Whereas  Our  Governor  General  on  behalf  of  and  in 
Our  name  has  approved  of  and  has  deemed  advisable  the  in 
clusion  in  the  second  supplement  to  the  consolidation  of  the 
Acts  and  parts  of  Acts  so  included  as  aforesaid; 

And  Whereas  Our  Governor  General  has  caused  a  printed 
Roll  of  the  second  supplement  to  the  consolidation,  attested 
under  his  signature  and  that  of  the  Clerk  of  the  Parliaments, 
to  be  deposited  in  the  office  of  the  Clerk  of  the  Parliaments; 

And  Whereas  there  is  appended  to  the  Roll  a  Schedule  A, 
entitled  "Schedule  A  (Continued)",  being  a  continuation  of 
Schedule  A  to  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970  and  con 
forming  to  the  requirements  of  the  said  Act; 

And  Whereas  the  Commission  has  in  all  other  respects  com 
plied  with  the  provisions  of  the  said  Act; 

And  Whereas  in  and  by  sections  3  and  6  of  the  said  Act  it 
is,  in  effect,  provided  that  the  Governor  in  Council  may  by 
proclamation  declare  the  day  on,  from  and  after  which  the 
said  Roll  so  attested  and  deposited  shall  come  into  force  and 
have  effect  as  law,  by  the  designation  of  the  "Revised  Statutes 
of  Canada,  1970,  2nd  Supplement". 

Now  know  ye  that  We,  by  and  with  the  advice  of  Our  Privy 
Council  for  Canada,  do  by  this  Our  proclamation  declare  the 
first  day  of  August,  1972,  as  the  day  on,  from  and  after  which 
the  said  Roll  so  attested  and  deposited  shall  come  into  force 
and  have  effect  as  law,  by  the  designation  of  the  "Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  2nd  Supplement". 

Of  All  Which  Our  Loving  Subjects  and  all  others  whom 
these  Presents  may  concern  are  hereby  required  to  take 
notice  and  to  govern  themselves  accordingly. 

In  Testimony  Whereof,  We  have  caused  these  Our  Letters 
to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed.  Witness:  Our  Right  Trusty  and  Well- 
beloved  Counsellor,  Roland  Michener,  Chancellor  and  Prin 
cipal  Companion  of  Our  Order  of  Canada  upon  whom  We 
have  conferred  Our  Canadian  Forces'  Decoration,  Governor 
General  and  Commander-in-Chief  of  Canada. 

At  Our  Government  House,  in  Our  City  of  Ottawa,  this 
fourteenth  day  of  June  in  the  year  of  Our  Lord  one 
thousand  nine  hundred  and  sevemy-two  and  in  the  twenty- 
first  year  of  Our  Reign. 

By  Command 
G.  F.  OSBALDESTON 

Deputy  Registrar  General  oj  Canada 


Vu  que  Notre  Gouverneur  general,  agissant  en  Notre  nom, 
a  approuve1  et  juge  opportune  1'inclusion,  dans  le  second  sup 
plement  a  la  codification,  des  lois  et  parties  de  lois  comprises 
comme  il  est  susdit; 

Vu  que  Notre  Gouverneur  general  a  fait  deposer  au  bureau 
du  greffier  des  Parlements  un  role  imprime  du  second  sup 
plement  a  la  codification  atteste  de  son  seing  et  de  celui 
dudit  greffier; 

Vu  1'adjonction  au  role  d'une  annexe  A  intitulee  «Annexe 
A  (suite)*,  representant  la  continuation  de  1'annexe  A  aux 
Statuts  revises  du  Canada  de  1970  et  etablie  conformement 
aux  exigences  de  ladite  loi ; 

Vu  que  la  Commission  s'est,  a  tous  autres  egards,  confor- 
mee  aux  exigences  de  ladite  loi; 

Vu  que  les  articles  3  et  6  de  ladite  loi  prevoient,  en  fait, 
que  le  gouverneur  en  conseil  peut  fixer,  par  proclamation,  le 
jour  a  compter  duquel  ledit  role  ainsi  atteste  et  depose  entre 
en  vigueur  et  a  force  de  loi  sous  la  designation  de  «Statuts 
revises  du  Canada  de  1970,  2e  Supplement*. 

Sachez  done  maintenant  que,  sur  et  avec  1'avis  de  Notre 
Conseil  prive  pour  le  Canada,  Nous  proclamons  par  les  pre- 
sentes  le  premier  jour  d'aout  1972,  jour  a  compter  duquel  le 
role  ainsi  atteste  et  depose  entre  en  vigueur  et  a  force  de  loi 
sous  la  designation  de  «Statuts  revises  du  Canada  de  1970, 
2e  Supplement*. 

De  ce  qui  precede,  Nos  feaux  sujets  et  tous  ceux  que  les 
presentes  peuvent  concerner  sont  par  les  presentes  requis  de 
prendre  connaissance  et  d'agir  en  consequence. 

En  foi  de  quoi,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes  Lettres 
Patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  Grand  Sceau  du  Canada. 
Temoin:  Notre  tres  fidele  et  bien-aime  Conseiller,  Roland 
Michener,  Chancelier  et  Compagnon  principal  de  Notre 
Ordre  du  Canada,  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre  Deco 
ration  des  Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et  Com 
mandant  en  chef  du  Canada. 

A  Notre  Hotel  du  Gouvernement,  en  Notre  ville  d'Ottawa, 
ce  quatorzieme  jour  de  juin  en  1'an  de  grace  mil  neuf 
cent  soixante-douze,  le  vingt  et  unieme  de  Notre  Regne. 


Par  ordre 

Le  sous-registraire  general  du  Canada 
G.  F.  OSBALDESTON 
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[This  table  replaces  Appendix 
[Le  present  tableau  remplace  I'Appendice  I 


I  of  the  Appendices  volume.] 

public  dans  le  volume  intitule  Appendices.] 


ABBREVIATIONS 
ABRtiVIATIONS 

Revised  Statutes  of                 1952R               Statuts  revises  du  Canada 
Canada,  1952                                                    de  1952 

chapter                                      c.                      chapitre 
Combined  with                        comb.               R£uni  a  (Combinfe  avec) 
English  legislation                   E- 
F-                      Legislation  francaise 
Long  Title                                  LTit.                 Titre  au  long 
Not  Consolidated                      NC/NR           Non  refondu 
(Not  repealed  and                                               (Ni  abrog£,  ni  refondu) 
not  consolidated) 
SO  R  (Statutory  Orders          OR                   DORS  (D6crets, 
and  Regulations)                                                Ordonnances  et 
Reglements  statutaires) 

Omitted  or  repealed                Om                   Omis  ou  abrogfe  par  la 
by  Revision  (Spent)                                           revision  (p6rim6) 
Part                                             Part                  Partie 
partly,  in  part                            part                   partiellement 
Repealed                                   R                      R£voqu6  (abrogfe) 
Repealed  and  replaced              R/Rp                R6voqu6  et  remplacfe 
(Repealed  and  sub-                                             (Abrogfe  et  remplacfe) 
stituted) 
Re-enacted                               ReE                 Re£dicte 
section  (s)                                     s/a                    article  (s) 
Short  Title                               Tit.                  Titre  abrege 

Statutes  of  Canada,  1953—  Statuts  du  Canada  de  1952 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

43 

(D 
(2)"  ?| 

1-20 

7(2) 
8,9 

R/Rpl963,c.41,s/a4 

Revised  Statutes  of  Canada,  1952-Statuts  revises  du  Canada  de  1952 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

1 

2 

1 

(e)-Q) 

2  (d)  part 
3-6 
7(1) 
7(2)  (3) 
8,9 
10(1) 
10(2) 
11,12 
13(1) 
13(2) 
14 
15-30 

31(5) 
32,33 
Sch/Ann  A 
1,2 

3(k)V) 
3(m) 
4(1)  ante  (a) 
4(D(a)-(h) 
4(1)  (t) 
4(2)(3) 
4(4) 
5 
6(1)  (a) 

6(D(d) 
6(D(e) 
6(D(f) 
6(2) 

7  (4)-  (9) 
8(1)  (a) 

8(3)-(5)',9 
10,11 
12 

13  (f) 

14 
15(1) 
15  (2)-  (4) 
15(5) 
15  (6)  (7) 
15(8) 

A-l 
A-3 

1 
2 

3-6 

7  (2)  (3) 
8,9 

10 
11,12 

13(1) 

15-30 
31 

32,33 
Sch/Ann 
1,2 

3(m) 

6(2)  (4) 
7 

9(1) 
9(1) 

9(1) 
9(2) 

11,12 

15 

16(6)  (7) 

NC/NR 
R/Rp  1966-67,0.4,8/a  1 

NC/NR 

R/Rp  1966-67,c.4,s/a  2 

NC/NR 

Om 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a  7 
R/Rp  1964-65,c.22,s/a  7 
R/Rp  1964-65,c.22,8/a  7 
R/Rp  1966-67,c.l0.3/a  2 

NC/NR  [R/Rp  1968-69. 
c.!3,s/a  41 

R/Rp  1966-67,  c.69,s/a  94 
R/Rp  1966-67,c.69,s/a  93 

R/Rp  1966-67,0.10,  8/a  4 
R  1966-67,c.69,s/a  94 
R/Rp  1968-69,c.l3,s/a  5 

R  1966-67,c.69,s/a  94 

R/Rp  1968-69,c.l3,s/a  6 
R/Rp  1968-69,c.l3,s/a  7 
R/Rp  1966-67,c.lO,s/a  5 
R/Rp  1968-69,c.l3,s/a  7 

R/Rp  1966-67,c.lO,s/a  6 
R/Rp  1966-67,c.lO,s/a  6 
R/Rp  1966-67,c.lO,s/a  6 

Statutes  of  Canada,  1911—  Statuts  du  Canada  de  1911 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

28 

1-5 
6,7 
Sch/Ann 

1-20 

2-6 
Sch/Ann 

R/Rp  1952,  c.43,s/a  1 

Statutes  of  Canada,  1914—  Statuts  du  Canada  de  1914 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

5 

1-3 
4 

1-20 

1 

Om 

Statutes  of  Canada,  1934—  Statuts  du  Canada  de  1934 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

44 

319(0 
366,367 
368-370 

8-9 

314(0 
359 
360 
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Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 

Chap. 

Section 

Article 

Disposal 
Traitement 

2 

15(9) 

R  1966-67,c.lO,8/a  6 

15(10) 

A-3 

16(9) 

15(11)(12) 

R/Rp  1966-67,c.lO,s/a  6 

16-18 

17-19 

19 

R  1966-67,  c.69,s/a  94 

20 

20 

21 

R  1966-67,c.69,s/a  94 

22,23 

21,22 

24 

R  1966-67,  c.69,s/a  94 

3 

R  1957-58,c.22,s/a  17 

4 

1-7 

A-5 

1-7 

5 

1-9 

A-6 

1-9 

6 

Preamb 

R/Rp  1957,c.l5,s/a  1 

1 

A-7 

1 

2 

R/Rp  1957,c.l5,s/a  2 

3 

3 

4 

R/Rp  1957,c.l5,s/a  3 

7 

1-15 

A-12 

1-15 

8 

NC/NR 

9 

1-11 

A-13 

1-11 

12(1) 

12(1) 

12(2) 

R/Rp  1953-54,0.  12.s/a  1 

12(3) 

12(3) 

13 

13 

14 

NC/NR 

15-48 

15-48 

10 

1,2 

A-16 

1,2 

3(l)-(6) 

3(1M6) 

3(7) 

R/Rp  1952R,c.303,s/a  1 

3(8) 

3(8) 

4-7 

4-7 

8(1) 

R/Rp  1960-61,c.31,s/a  2 

8(2)  (3) 

8  (2)  (3) 

9,10 

9,10 

11(1) 

R/Rp  1960-61,  c.31.s/a  3 

11(2) 

11(2) 

12,13 

12,13 

11 

Preamb 

A-19 

Preamb 

1 

1 

2  (a)  (b) 

2 

2(c)-(h) 

R/Rp  1953-54,c.47,s/a  1 

3(1) 

3(1) 

3(2) 

R  1953-54,c.47,s/a  2 

3(3) 

3(2) 

4,5 

4,5 

6-8 

R/Rp  1953-54,c.47,s/a  3 

9 

9 

10 

R/Rp  1953-54,c.47,s/a  4 

11(1)  (2) 

R  1953-54,c.47,s/a  5 

11(3) 

11 

12 

12 

13 

R  1953-54,c.40,s/a  15 

14-20 

13-19 

21 
Sch/Ann 

Sch/Ann 

R/Rp  1953-54,c.47,s/a  6 

12 
13 

Preamb 

B-2 

Preamb 

R  1953-54,c.48,s/a  160 

1 

1 

2 

R/Rp  1953-54,c.33,s/a  1 

3,4 

3,4 

5-9 

R/Rp  1953-54,c.33,s/a  2 

10(1) 
10(2)  ante 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a  3 
R/Rp  1953-54,c.33.s/a  3 

(a),  (a) 

10(2)  (b)  (c), 

10(2)  (b)  (c), 

(3) 

(3) 

11 

12 

12 

R/Rp  1953-54,c.33,s/a  4 

13(1) 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a  5 

13(2)-(5) 

R/Rp  1953-54,c.33,s/a  5 

14 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a  6 

15(1) 

15(1) 

16,17 

16.17 

R/Rp  1953-54,c.33,s/a  6 

18 

R/Rp  1953-54,c.33,s/a  7 

We)' 

19(a)-(d) 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a  10 

Revised  Statutes  of  Canada,  1952  s  tat  u  ts  revises  du  Canada  de  1952 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

13 

19(0 

B-2 

19(0 

20(1) 
20(2)  (3) 

20(2)  (3) 

R/Rp  1966-67,c.88.s/a  11 

21(1) 

R/Rp  1953-54,c.33,s/a  8 

21  (2)-  (5) 

21  (2)-  (5) 

21(6) 
Heading/ 
Rubrique 

R  1953-54,c.33,s/a  8(2) 
R/Rp  1966-67,c.88,s/a  13 

22(1)  (2) 
22(3) 
Heading/ 
Rubrique 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a  13 
R/Rp  1953-54,c.33,s/a  9 
R/Rp  1966-67,c.88,s/a  14 

23(1)  (2) 

R/Rp  1953-54,c.33,s/a  10 

23(3) 

R  1966-67,c.88,s/a  14 

Heading/ 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a  15 

Rubrique 

24 

R  1953-54,c.33,s/a  11 

25-27 

R  1952R,c.315.s/a  30 

28 

R/Rp  1953-54,c.33,s/a  12 

29(1) 

R/Rp  1953-54,c.33,s/a  13 

29(2)-(5) 

24(2)-(5) 

30(1) 

25(1) 

30(2) 

R  1953-54,c.33,s/a  14 

30(3) 

25(2) 

30(4)-(6) 

R/Rp  1953-54,c.33,8/a 

14(2) 

31(1) 

26(1) 

31(2)  (3) 

R/Rp  1953-54,c.33,s/a 

15(2) 

32 

R/Rp  1953-54(c.33,s/a 

16(1) 

33 

28 

34 

R  1966-67,c.88,8/a  17 

35,36 

29,30 

37 

R  1953-54,c.33,s/a  17 

38(1)  ante  (a) 

31(1)  ante  (a) 

38(1)  (a) 

R  1953-54,c.33,s/a  18 

38(1)  (b)-(e), 

31(1)  (a)-(d), 

(2) 

(2) 

Sch/Ann  A 

Sch/Ann  A 

Sch/Ann  B 

R/Rp  1953-54,c.33,s/a  19 

14 

1,2 

B-3 

1,2 

3(l)-(8) 

5(D-(8) 

3(9) 

R/Rp  1966-67,c.32,8/a  2 

3(10) 

5(12) 

4-8 

8-12 

9(1)-(13) 

13(1).(13) 

9(14) 

R/Rp  1966-67,c.32,8/a  4 

10-24 

14-28 

25-30 

30-35 

31 

R/Rp  1966-67,c.32,s/a  6 

32 

37 

33 

40 

34(4)-(7) 

41(l)-(3) 

R/Rp  1966-67,c.32,s/a  8 

35 

42 

36 

R/Rp  1966-67,  c.  32  ,8/a  9 

37-39 

45-47 

40-64 

49-73 

65-67 

75-77 

68-74 

80-86 

75 

87(1)-  (5) 

76-95 

88-107 

96 

R/Rp  1966-67,c.32,s/a  14 

97-113 

109-125 

114,115 

R/Rp  1966-67,0.32,8/a  15 

116-119 

128-131 

120 

132(l)-(3) 

121-126 

133-138 

127(1)  (2) 
127(3) 

139(1)  (2) 

R/Rp  1966-67,c.32,s/a  17 

127  (4)-  (6) 

139(5)-(7) 

128 

140 

129-159 

142-172 

160(a)-(e) 

173(1)  (a)-(e) 

160(0  (g) 

R/Rp  1966-67,c.32.s/a  19 

161-163 

174-176 
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Revised  Statutes  of  Canada,  1952-Statuts  revises  du  Canada  de  1952 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

14 

164-169 

B-3 

178-183 

19 

Art.V,3(a) 

B-9 

Art.V,3(a) 

170-172 

185-187 

(i)  (ii) 

(i)  (ii) 

15 

1-5 

B-5 

1-5 

Art.V,3(a) 

R/Rp  1968-69,c.26,s/a  5 

6(1)  (2) 

6(1)  (2) 

(iii) 

6(3) 

R/Rp  1966-67,c.l2,s/a  1 

Art.V,3(a) 

Art.V,3(a) 

7-42 

7-42 

(iv) 

(iv) 

43(a) 

R/Rp  1966-67,c.l2,s/a  2 

Art.V,3(b) 

Art.V,3(b) 

43  (b) 

Om 

Art.V,4-6 

Art.V,4-6 

43  (c)  (d) 

43  (b)  (c) 

Art.VJ(a) 

Art.V,7(a) 

44-112 

44-112 

Art.V,7(b) 

R/Rp  1968-69,c.26,s/a  5 

113,114 

R/Rp  1966-67,c.l2,s/a  3 

(c) 

115-120 

115-120 

Art.V,8(a) 

R/Rp  1968-69,c.26,s/a  5 

121(1)  (2) 
121(3) 

121(1)  (2) 

R/Rp  1966-67,c.7,s/a  41 

Art.V.8(b)-(0 
Art.VI.l(a) 

Art.V,8(bMi) 

R/Rp  1968-69,c.26,s/a  6 

122-164 

122-164 

Art.VI.l(b) 

Art.VI.l(b) 

165 

165(1)  (2) 

Art.VI,2 

R/Rp  1968-69,c.26,B/a  6 

166-187 

166-187 

Art.VI,3 

Art.VI.3 

16 

Sch/Ann 
1-4 

B-6 

Sch/Ann 
1-4 

Art.VII-XI 
Art.XII.1.2 

Art.VII-XI 
Art.XII.1,2 

17 

1 

B-7 

1 

(a),  2(b)  (i) 

(a),  (b)  (i) 

2 

Art.XII,2(b) 

R/Rp  1968-69,c.26,s/a  7 

(i) 

(ii)  (iii) 

\J/ 

2(h) 

Om 

Art.XII,2 

Art.XII,2 

3(1) 

R/Rp  1957-58,c.4,s/a  1 

(b)  (iv). 

(b)  (iv). 

3(2)  (a)  (i) 
3(2)  (a)(ii) 

3(2)  (a)  (i) 

R/Rp  1955,c.26,s/a  1 

(viii) 
Art.XII,2 

(viii) 
Art.XII,2 

3(2)  (a)  (iii) 
3(2)  (b) 
3(2)  (c)  (i)- 
(iv) 

3(2)  (a)  (iii) 
3(2)  (b) 

R/Rp  1955,c.26,s/a  1 

(c)-(t) 
Art.XII,3-5 
Art.XII,6 
Art.XII,7,8 

(c)-(O 
Art.XII.3-5 

Art.XII,7,8 

R/Rp  1968-69,c.26,s/a  7 

V*  v  / 

4-6 

4-6 

Art.XIII- 

Art.XIII- 

7(a)  (b) 
7(c)  (i) 

7  (a)  (b) 
7(c)  (i) 

XVII 
Art.XVIII, 

XVII 
Art.XVIII, 

7(c)  (ii) 
7(c)  (iii)-(x) 

7(c)  (iii)-(x) 

R/Rp  1955,c.26,s/a  2 

(a) 
Art.XVIII, 

(a) 

R/Rp  1968-69,c.26,s/a  8 

g 

g 

(b) 

9 

9(1)  (2) 

Art.XVIII, 

Art.XVIII, 

18 

10-12 
1-41 

B-8 

10-12 
1-41 

(c) 
Art.XIX,  (a) 

(c) 

R/Rp  1968-69,c.26,s/a  9 

42(1)-  (3) 

Art.XIX. 

Art.XIX. 

42(4)  (6) 
42(5) 

42(4) 
42(5) 

(b)-(d) 
Art.XIX,  (e) 

(b)-(d) 

R/Rp  1968-69,c.26,s/a  9 

***  \"/ 

43-18 

43-48 

Art.XIX. 

ArtXIX, 

19 

Sch/Ann 
Preamb 

B-9 

Sch/Ann 
Preamb 

(f)-(O 
Art.XX, 

(f)-M 

R/Rp  1968-69,c.26,s/a  10 

1-4 
5 

1-4 

R/Rp  1959,c.l9,8/a  1 

ante  1 
Art.XX,  1-4, 

Art.XX,l-4, 

6(1) 
6(2) 
7 

6(2) 

R/Rp  1959,c.l9,s/a  2 
R/Rp  1966-67,c.l3,s/a  2 

Sch/Ann  A 
Sch/Ann  B: 
1,2 

Sch/Ann  A 
Sch/Ann  B: 

R/Rp  1968-69,c.26,s/a  12 

First  Sch/ 
Premiere 

Sch/Ann  I 

3,4 
Sch/Ann  C-E 

3,4 

Sch/Ann  C-E 

Ann: 

Second  Sch/ 

Sch/Ann  II 

Introductory 

R/Rp  1968-69,c.26.s/a  1 

Seconde  An 

Article/ 
Article  pre- 

20 

1 

2  (a) 

B-10 

R  1966-67,c.69,s/a  36 

liminaire 

Art  I  (i)  (iv 

2(b)-(d) 
3-7 

3-7 

Art'.l',  (v) 
Art.I.(vi) 

Art.I,(vi) 

R/Rp  1968-69,c.26,s/a  2 

8(1) 
8(2) 

8(1) 

R/Rp  1966-67.c.69,s/a  37 

Art.I.post 

R/Rp  1968-69,  c.26,s/a  2 

9,10 
11 

9,10 

R/Rp  1966-67,c.69,sa/  37 

Art.II 
Art.111,1 

Art.II 
Art.III.l 

12-14 
15 

12-14 

R/Rp  1966-67,c.69.8/a  37 

Art.III,2 
Art.III.3 

Art.III.3 

R/Rp  1968-69,c.26,s/a  3 

21 

16-23 

16-23 

R  1967-68,c.24,8/a  26 

Art.III,4 

Art.III,4(a) 

22 

1 

D-l 

1 

(b) 

2(a)  (b), 

Art!II,5 
Art.IV,l-6 

Art.III.5 
Art.IV,l-6 

(e)-(g) 
2(c)  (d) 

R/Rp    1968-69,c.28.s/a 
105 

Art.IV.7 

R/Rp  1968-69,c.26,s/a  4 

3  5 

3-5 

Art.IV,8(a) 

Art.IV,8(a)- 

6 

R  1952R,c.305,s/a  1 

(c) 

(0 

7(1)  (2) 

R/Rp  1968-69,c.28,8/a 

Art.IV,8(d) 

R/Rp  1968-69,c.26,s/a  4 

105 

Art.IV,9 

Art.IV,9 

7(3) 

6(2) 

Art.  V.I,  2 

Art.V,l,2 

8-12 

7-11 
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Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

23 

R  1960,c.39,s/a  115 

29 

(75),  (77)- 

24 

R  1960,c.41,s/a  17 

(85),  (93)- 

25 

1 

G-16 

1 

(101),  (103)- 

2(1)-(18), 

2 

(117) 

(20)-(29) 

2(6) 

R/Rp  1960-61,  c.32,s/a  1 

2(19) 

R/Rp  1962,c.25,s/a  1 

2(8) 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  1 

3(1) 

3(1) 

2(17) 

R/Rp  1956,c.34,s/a  1 

3(2) 

R/Rp  1952R,c.308,s/a  1 

2(24)  (25) 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  1 

3(3) 

3(4) 

2(38)  (41) 

R/Rp  1960-61,c.32,s/a  1 

4,5 

R/Rp  1952R,c.308,s/a  2 

2(45) 

R/Rp  1968-69,c.53,s/a  1 

6-14 

6-14 

2(55) 

R/Rp  1960-61,c.32,s/a  1 

15(1)-(15) 

15(a)-(j) 

2(63) 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  1 

15(16)-(30) 

I5(l~)-(z) 

2(76) 

R  1967-68,c.25,s/a  55 

16-138 

16-138 

2  (86)-  (92) 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  1 

139(1) 

139(1) 

2(102) 

R  1964-65,c.39,s/a  1(6) 

139(2) 

R/Rp  1955,c.9,s/a  3 

3,4 

S-9 

4 

139(3)-(7) 

139(3)-(7) 

5 

R/Rp  1960-61,  c.32,s/a  2 

140(1) 

140(1) 

6 

R/Rp  1960-61,c.32,s/a  3 

140(2) 

R/Rp  1955,c.9,s/a  4 

7 

7 

140(3)-(5) 

140  (3)-  (5) 

8 

R/Rp  1956,c.34,s/a  2 

141-174 

141-174 

9-44 

9^4 

Sch.One/ 

Sch/Ann  I 

45,46 

R/Rp  1960-61,c.32,s/a  5 

Premiere 

47-81 

47-81 

Annexe 

82(1) 

R/Rp  1960-61,c.32,s/a  6 

Sch.Two/ 

Sch/Ann  II 

82(2)  (a) 

R/Rp  1960-61,c.32,s/a  6 

Deuxieme 

82(2)  (b)- 

82(2)  (b)- 

Annexe 

(d),  (3) 

(d),  (3) 

Sch.Three/ 

Sch/Ann  III 

83-86 

83-86 

Troisieme 

87 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  2 

Annexe 

88 

88 

26 

1-5 

L-5 

1-5 

89 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  3 

F-6 

6 

90 

90 

E-6(l)  (2) 

6(1)  (2) 

91(1)  (2) 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  4 

6(3)  (a) 

R/Rp  1966-67,c.60,s.  1 

91(3) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

6(3)  (b)-(f) 

6(3)  (b)-(f) 

91(4)-(6) 

91  (4)-  (6) 

7 

R/Rp  1956,c.22,s/a  1 

92 

92 

8(1) 

R/Rp  1966-67,c.60,s/a  2 

93(1)  (a) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

8(2) 

8(2) 

93(1)  (b) 

93(1)  (b) 

8(3) 

8(3)  (a)  (b) 

(c),  (2) 

(c),  (2) 

8(4) 

8(4) 

94(l)-(7) 

94 

9 

R/Rpl956,c.22,s/a2 

94(8) 

Om 

10-13 

10-13 

95 

95 

14(1)  (a)-(c) 

R/Rp  1966-67,c.60,s/a  4 

96(1)  (a)  (i) 

R/Rp  1960-61,  c.32,s/a  7 

14(1)  (d)-(f), 

14(1)  (d)- 

96(1)  (a) 

97(1)  (a) 

(2) 

((),  (2) 

(ii)-(iv), 

(ii)-(iv). 

15 

R/Rp  1966-67,c.60,s/a  5 

(b),  (2) 

(b),  (2) 

16,17 

16,17 

97-101 

98-102 

18 

R  1966-67,c.60,s/a  6 

102 

R/Rp  1960-61,  c.32,s/a  8 

19-29 

18-28 

103-106 

104-107 

30(1) 

29(1) 

107-111 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  5 

30(2) 

R/Rp  1966-67,c.60,s/a  7 

112 

R  1956,c.34,s/a  4 

30(3)-(5) 

29(3)-(5) 

113 

R/Rp  1956,c.34,s/a  5 

31-42 

30-41 

114(1)  (a) 

109(1)  (a) 

43(1) 

43(1) 

114(1)  (b) 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  6 

43(2) 

R/Rp  1966-67,c.60,s/a  9 

114(1)  (c)-(f) 

109(1)  (c)-(f) 

43(3)-(7) 

43  (3)-  (7) 

114(1)  (i)- 

109(1)  (g)- 

44-46 

44-46 

(iv) 

(j) 

47(1) 

R/Rp  1966-67,c.60,s/a  10 

114(2) 

109(2) 

47(2) 

47(2) 

115(1)  (a)  (b 

110(1)  (a)  (b) 

48-67 

48-67 

115(1)  (c) 

R/Rp  1960-61,C.32,s/a  9 

27 

NC/NR 

115(l)(i)-(vii 

R/Rp  1952-53,c.20,s/a  7 

28 

1-10 

P-24 

1-10 

115(2) 

R/Rp  1956,c.34,s/a  6 

11(1) 

NC/NR 

115(3)-(5) 

110(4)-(6) 

11(2) 

11 

115(6) 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a  8 

11(3) 

NC/NR 

116(l)-(3) 

lll(l)-(3), 

29 

1 

S-9 

1 

(4)  (a) 

(4)  (a) 

2(l)-(5),(7), 

2 

R/Rp  1956,c.34,s/a  7 

(9)-(16), 

116(4)(c) 

111  (A.\  (A  \   ff\ 

R/Rp  1960-61,c.32,s/a  10 

(26)-(37),' 

116(5) 

111  \'x  )  \\ji  )-  \i  ) 

R/Rp  1960-61,  c.32,s/a  10 

(39)  (40), 

116(6) 

111(6) 

(42)-(44), 

117 

114 

(46).  (47)- 

118(a)-(e) 

115(l)(a)-(e) 

(49),  (50)- 

119 

R/Rp  1956,c.34,s/a  9 

(54),  (56)- 

120,121 

117,118 

(59),  (60)- 

122(1) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

(62),  (64)- 

122(2) 

119(2) 
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History  and  Disposal  of  Acts  5 


Revised  Statutes  of  Canada,  1952  sta  tuts  revises  du  Canada  de  1952 

Revised  Statutes  of  Canada,  1952  Statuts  revises  du  Canada  de  1952 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legii  lation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

29 

123(a) 

R/Rp  1968-69,c.53,s/a  3 

29 

399(1) 

S-9 

89(1) 

123(b) 

S-9 

120(b) 

399(2) 

R  1964-65,c.39,s/a  16(1) 

124 

121 

399(3)ante 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  16 

F-125(l)(a) 

122(l)(a) 

(a) 

E-125(l)(a) 

R/Rp  1956,c.34,s/a  10 

399(3)  (a)  (b) 

89(2)(a)(b) 

125(l)(b),(2) 

122(l)(b),(2) 

400(l)ante 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  17 

126,127 

123,124 

(a) 

128 

R/Rp  1956,c.34,s/a  11 

400(1)  (a  )-(c) 

390(l)(a)-(c) 

129(1) 

126(1) 

400(2)  (3) 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  17 

129(2) 

R/Rp  1968-69,c.53,s/a  4 

40l(l)ante 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  18 

129(3)  (4) 

126(3)  (4) 

(a) 

130-132 

127-129 

401(l)(a)(b), 

l91(l)(a)(b), 

133(1) 

R/Rp  1960-61,  c.32,s/a  13 

(2) 

(2) 

133(2)(3) 
134-233 

130(2)(3) 
131-230 

402 
403  (Dante 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  19 
R/Rp  1964-65,c.39,s/a  20 

234 

R/Rp  1960-61,c.32,s/a  14 

(a) 

235-237 

232-234 

403(l)(a)- 

393(l)(a)- 

238-243 

R  1968-69,c.53,s/a  5 

(d),  (2) 

(d),(2) 

244-269 

235-260 

404,405 

394,395 

270-275 
276-286 

261-271 

R  1968-69,c.53,  s/a  6 

406(1)  (a) 
406(l)(b), 

396(1)  (a) 

R/Rp  1968-69,c.53,s/a  8 

287(1X2) 
287  3)(a)(b) 
287  3)(c) 

272(1)(2) 
272(3) 

NC/NR 

post(b) 
406  (2)  (3) 
406(4)  (5) 

396(3)  (4) 

(D 
R/Rp  1968-69,c.53,s/a  8 

287  4)-(6) 
287  7) 
287  8)-(ll) 

272(4)-(6) 
272(7)-(10) 

NC/NR 

407-409 
410(l)(c) 

397-399 
400(l)(a)(b) 

R/Rp  1960-61,  c.32,s/a  20 

288-328 

273-313 

410(1  )(d)- 

400(1)  (d)- 

329  a)-(k) 
329  I) 

314(a)-(k) 

NC/NR 

(f) 

(f) 
400(l)(h)- 

329  m) 

314(m) 

(k) 

(t) 

329  n)(o) 

R/Rp  1956,c.34,s/a  12 

410(1)  (D- 

400(l)(n)- 

329  p) 
330-345 
346(aHe) 
346(f)-(i) 
347-352 
Heading/ 
Rubrique 
353 

314(p) 
315-330 
331(a)-(e) 

332-337 
338 

R/Rp  1956,c.34,s/a  13 

411(l)-(3) 
411  4)(5) 
411  6)-(8) 
411  9)(10) 
412  1) 
412  2) 
413  a) 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  21 
R/Rp  1968-69,c.  53,s/a  10 
R/Rp  1952-53,c.20,s/a  8 
R/Rp  1968-69,c.53,s/a  10 
R/Rp  1964-65,c.39,s/a  22 
R/Rp  1968-69,c.53,s/a  11 
R  1968-69,0.28,  s/a  105 

354(1)  (a) 
354(1  )(b),  (2) 
354(3) 
355 
356 

339(l)(b),(2) 
340 

R/Rp  1956,c.34,s/a  14(1) 
R/Rp  1956,c.34,s/a  14(2) 
R/Rp  1956,c.34,s/a  15 

413  b) 
413  c) 
413  d) 
413  e)(f) 
414ante(a), 

403  (a) 
403(c)(d) 

R/Rp  1968-69,c.53,s/a  12 
R  1968-69,c.28,s/a  105 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a  105 

357 

R/Rp  1956,c.34,s/a  16 

(a) 

Heading/ 

R  1956,c.34,s/a  17 

414(b)-(j) 

404(a)-(i) 

Rubrique 
358-372 
373,374 
375 

344-358 
361 

NC/NR 

415 
416 

417(1) 
417(2) 

R/Rp  1952-53,c.20,s/a  9 
R/Rp  1952-53,c.20,s/a  9 
R  1968-69,c.28,s/a  105 

376 
377-385 
386(1) 
386(2) 
386(3) 
387,388 
389 
390 
391(1) 

367-375 
376(1) 

376(3) 
377,378 

380 

R/Rp  1960-61,  c.32,s/a  17 
R/Rp  1960-61,c.32,s/a  18 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  9 
R/Rp  1964-65,c.39,s/a  10 

418 
419(1) 
419  (2)  (a) 
419(2)  b) 
419  (2)  (c) 
420 
421(1) 
421  (2)  (3) 
422  (l)  ante 

406 
407  (2)  (a) 
407  (2)  (c) 

409(2)  (3) 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  23 
R/Rp  1964-65,c.39,s/a  23 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  24 
R/Rp  1964-65,c.39,s/a  25 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  26 

39l(2)-(4) 

381(5)-(7) 
382 

(a) 
422  (1)  (a)  (b), 

410(l)(a)(b) 

393 
394(l)ante 
(a) 
394(l)(a)- 

384(l)(a)- 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  11 
R/Rp  1964-65,c.39,s/a  12 

423(1)  (2) 
423(3)  (4) 
424 
425 

(2)-  (4) 
41  1(4)  (5) 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  27 
R  19C8-69.C.28,  s/a  105 

394(3) 
395(1) 
395(2)-(6) 
396(1) 

386  (1) 

R/Rp  1960-61,c.32,s/a  19 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  13 
R/Rp  1964-65,c.39,s/a  14 

426 
427-431 
432  (l)-(3) 
432  (4)  (5) 

413-117 
418(3)(4) 

A  1  ft 

R  1968-69,c.28,s/a  105 
R/Rp  1968-69,c.53,s/a  13 

396(2) 
397  1)(2) 
397  3) 
397  4) 
397(5)(6) 
398 

386(2) 
387(4) 

387  (6)  (7) 
388 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  15 
R/Rp  1964-65,c.39,s/a  15 

433 
434(1) 
434(2) 
434(3)-(5) 
435-440 
411(l)-(6) 

419 
420(1) 

420(2)-(4) 
421-426 
427 

R  1968-69,c.53,s/a  14 
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6  Historique  et  traitement  des  lois 


nevisea  statutes  01  <  anuna,  IM.I  ;  ^iai  m.s  revises  uu  <  aiiaua  ue  ivoz 

nevisea  statutes  or  Canada,  UaZ-atatUU  revises  a  u  Canada  de  1952 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

29 

441(7) 

R  1968-69,c.53,s/a  15 

29 

555-557 

S-9 

545-547 

442-449 

S-9 

428-435 

558(l)-(3) 

548(l)-(3) 

45(M53 

438-441 

558(4) 

R/Rp  1956,c.34,s/a  26 

454(1) 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  28 

559 

549 

4S4(2)-(5) 

442(2)-(5) 

560  (a) 

550(a) 

455-457 

443-145 

560  (b) 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a 

458-460 

447-149 

8(15) 

461(l)(a)-(d) 

450(l)(a)-(d) 

560(c)-({) 

550(c)-(f) 

461(2) 

R  1964-65,c.39,s/a  29 

561-607 

551-597 

461(3)-(10) 

450(2)-(9) 

608 

R/Rp  1964-65,  c.39,s/a  32 

462-170 

451-459 

609,610 

R  1964-65,c.39,s/a  32 

471 

461 

611-616 

599-604 

472 

R  1968-69,c.53,s/a  18 

617-644 

607-634 

473-476 

462-465 

645(l)-(3) 

635(l)-(3) 

477 

R  1968-69,c.53,s/a  19 

645(4)  (5) 

R/Rp  1956,c.34,s/a  27 

478 

R/Rp  1956,c.34,s/a  19 

646 

636 

479 

R  1956,c.34,s/a  20 

647(1) 

R/Rp  1960-61,c.32,a/a31 

480 

R/Rp  1960-61,  c.32,s/a  25 

647(2)-(4) 

637(2)-(4) 

481 

R/Rp  1952-53,0.  20,s/a  10 

648-656 

638-646 

482(1)  (2) 

R/Rp  1956,c.34,s/a  22 

657 

R/Rp  1960-61,c.32,s/a  32 

482(3) 

R/Rp  1968-69,  c.53,s/a  20 

658(1) 

R/Rp  1960-61,c.32,s/a33 

483 

469 

658(2) 

648(3) 

484 

R  1964-65,c.39,s/a  30 

659 

R/Rp  1960-61,  c.32,s/a  34 

485-491 

471-477 

660(1) 

R/Rpl960-61,c.32,s/a35 

492 

479 

"9(2)-(4) 

650(2)-(4) 

493 

R/Rp  1956,c.34,s/a  23 

661 

R/Rp  1960-61,  c.32,s/a  36 

494(1) 

R/Rp  1964-65,c.22,a/a 

662  1) 

652(1) 

8(3) 

662  2) 

R/Rp  1960-61,c.32,s/a  37 

494  2) 

481(2) 

662  3) 

652(3) 

494  3) 

R/Rp  1956,c.34,s/a  24 

662  4) 

R/Rp  1960-61,  c.32,s/a  37 

495  1)(2) 

482(1)  (2) 

663 

653 

495  3) 

R/Rp  1968-69,c.53,s/a  22 

664-670 

656-662 

495  4) 

482(4) 

671(1)(2) 

663(1)  (2) 

496-499 

486-489 

671(3)-(5) 

663  (4)-  (6) 

500(1) 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a 

672-686 

664-678 

8(4) 

687 

R/Rp  1960-61,  c.32,s/a  38 

500(2) 

490(2) 

688-692 

680-684 

501,502 

491,492 

693  (1)  (2) 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a 

503 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a 

8(16) 

8(5) 

693(3) 

685(3) 

504 

494 

694-704 

686-696 

505(1) 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a 

705(1) 

697(1) 

8(6) 

705(2) 

R/Rp  1960-61,c.32,s/a  39 

505(2) 

495(2) 

705(3)  (4) 

697  (3)  (4) 

506 

496 

706 

698 

507 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a 

707(1) 

R/Rp  1960-61,  c.32,s/a  40 

8(7) 

707(2) 

699(2) 

508(1) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

708,709 

700,701 

508  (2)  (3) 

498(2)(3) 

710(1) 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a  8 

508(4) 

R  1966-67,c.96,s/a  64 

(17) 

509 

499 

710(2)  (3) 

702  (2)  (3) 

510(1)(2) 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a 

710(4) 

R/Rpl964-65,c.22,s/a8 

8(8) 

(18) 

510(3) 

500(3) 

710(5)-(8) 

702(5)-(8) 

511-526 

501-516 

711,712 

703,704 

527 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a 

713-718 

706-711 

8(9) 

719 

712 

528-532 

518-522 

720-723 

713-716 

533 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a 

724(1) 

NC/NR 

8(10) 

724(2)-(5) 

717 

534-541 

524-531 

725-733 

718-726 

542(1) 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a 

734,735 

727 

542(2) 
543-550 

532(2) 
533-540 

8(11) 

First-Third 
Sch./Pre- 

NC/NR 

551(a)-(c) 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a 

mier-Trois- 

8(12) 

ieme 

551  d)-(f) 

541(d)-(f) 

appendice 

552  1) 

542(1) 

Fourth  Sch./ 

552  2) 
553  1)  ante 
(a),  (a) 
553(l)(b),(2) 
554(1)  ante 

R/Rp  1968-69,c.53,s/a  25 
R/Rp  1964-65,c.22,s/a 
8(13) 
R/Rp  1968-69,c.53,s/a  26 
R/Rp  1964-65,c.22,s/a 

Quatrieme 
appendice 
Fifth,  Sixth 
Sch./Cinq- 

R  1964-65,c.39,s/a  39 
NC/NR 

(a) 

8(14) 

uieme, 

554(l)(a)-(g), 

544(l)(a)-(g), 

Sixieme 

(2)-(4) 

(2)-(4) 

appendice 
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Revised  Mamies  01  i  anana,  laa-:  siauiis  revises  au  t.  anaua  ae  isroz 

itevisea  Mai  u  tcs  01  <  auana,  iH.y,'  Matu  ts  revises  au  i  anaaa  ae  iva4 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Ariic/e 

Chap. 

Article 

Traitement 

29 

Seventh 

S-9 

Sch/Ann  I 

31 

4-43 

1-15 

4-43 

Sch./Sept- 

4(a) 

R/Rpl960-61,c.l3,s/a9 

ieme 

4(b) 

4(b) 

appendice 

5 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  4 

Eighth  Sch./ 

R  1960-61,  c.32,s/a  41 

6(1)  (2) 

8  (1  )  (2  ) 

Huitieme 

6(3)-(5) 

R/Rp  1960-61,  c.13,  s/a  11 

appendice 

6(6)-(8) 

8(6)  (-8) 

Ninth, 

Sch/Ann  II, 

7,48 

9 

Tenth  Sch./ 

III 

49,50 

50,51 

Neuvieme- 

51 

52(1) 

Dixieme 

52 

53 

appendice 
Eleventh 

Sch/Ann 

53  1)(2) 
53  3)  (a) 

54(1)(2) 

R/Rp  1956,c.28,s/a  1 

Sch./ 

IV 

53  3)(b) 

54(31  (b) 

Onzieme 

54 

52(2) 

appendice: 

55-62 

55-62 

Form 

Form 

63(l)(a)(i) 

63(l)(a)(i) 

A 

B 

>3(l)(a)(ii) 

63(1)  (a)  (ii) 

B 

NC/NR 

(iii) 

(iii) 

C,D 

A,C 

R/Rp  1960-61,  c.!3,s/a  12 

E 

NC/NR 

(D 

F 

D 

63(l)(b) 

* 

R/Rp  1960-61,c.l3,s/a  12 

G-O 

NC/NR 

(2) 

p 

E 

63(l)(c) 

63(1)  (c) 

Q 

NC/NR 

63(l)(d) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  5 

Twelfth 

R  1968-69,  c.28,s/a  105 

(2) 

Sch./ 
Douzieme 

63(l)(h)V) 

63(l)(e)-(g) 

R/Rp  1960-61,c.l3,s/a  12 

appendice 
Thirteenth 

NC/NR 

63(l)(j)W 

(3) 
R/Rp  1964-65,c.40,s/a  5 

Sch.  _ 

(4) 

Treizieme 

63(1  )  (j  )  (ii) 

53  (1)  0  )  0^) 

appendice 

63(1)  (k)(l) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  5 

/(•  \ 

QQ 

1 

T-5 

1 

(5) 

ou 

2 

63(l)(m)-(o) 

R/Rp  1960-61,0.  13,s/a  12 

(hWd\ 

(5) 

3-31 

3-31 

R/Rp  1964-65,c.31,s/a29 

63(2)  (a) 
63(2)(b)(c) 

63  (2)  (a) 

R/Rp  1960-61,0.  13,s/a  12 

32 
33-164 

32 
33-164 

63  (3)  (4) 

(6) 
R/Rp  1960-61,  c.!3,s/a  12 

165 

165 

(7) 

166-180 
Sch/Ann 

166-180 
Sch/Ann 

63(5) 
63(6)-(9) 

63(5) 

R/Rp  1960-61,  c.13,  s/a  12 

31 

Preamb 

1-15 

Preamb 

(8) 

1 

63(10) 

63(10) 

2(l)(a) 

2(1) 

64(1) 

R/Rp  1960-61,0.  13,s/a  13 

(c)-(nj 

64(2) 

64(2) 

2(1)  (b) 

2(2) 
3(1)  (2) 

2(2) 

R/Rp  1960-61,0.  13,s/a  1 

65,66 
67(1) 
67(2) 

66,67 
68  (a)-  (e) 

R  1964-65,c.40,s/a  7(2) 

3(3) 
4 
5(1) 

4 
5(1) 

R/Rp  1957-58,c.  11,  s/a  1 

68 
69(1)  (2) 
69(3) 

69 

70(1)  (2) 

R/Rp  1956,  c.28,  s/a  2 

"\A  / 
5(2) 
53)-(6) 
5(7) 
58) 
5(9)(10) 
6(1) 

5(2)-(4) 
5(5)-(8) 

5(10) 

R/Rp  1960-61,  c.l3,s/a  3 

R/Rp  1960-61,  c.!3,s/a  3 
R/Rp  1960-61,  c.!3,s/a  4 

70(1) 
70(2) 
71  l)-(3) 
71  (4)  (a) 
71(4)(b) 
71(5)(6) 

70(4) 

71  (4)  (a) 
71V6)(7) 

R/Rp  1960-61,c.l3,s/a  14 
R/Rp  1964-65,c.40,s/a  8 

6(2) 

6(2) 

72-74 

72-74 

»*  v**/ 

6(3) 
6(4) 

6(6) 

R/Rp  1957-58,0.11,  s/a  2 

75-78 
79 

75-78 

R/Rp  1960-61,c.l3,s/a  15 

6(5)  (6) 

6(71 

6(8) 

R/Rp  1960-61,  c.!3,s/a  4 

80 

81  (Dante  (a) 

80 

81(1),  (2) 

*-*  \'  f 

6(8)  (9) 

R/Rpl960-61,c.l3,s/a4 

81(l)(a) 

ante  (a) 
81  (2)  (a) 

7-16 

7-16 

81(l)(b) 

R/Rp  1960-61,  c.!3,s/a  16 

17-20 

23 

81(l)(c)(d), 

/     \    fK\ 

21,22 
23 
24,25 

24 
25 

R  1960-61,  c.  13,  s/a  5 

82(1) 
82(2)  (a) 
82(2)(b)-(d) 

82(1) 
82(2)(b)-(d) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  10 

26(4) 
27 

27 

R/Rp  1960-61,c.  13,s/a  6 

82(3)-(7) 
82(8) 

82(3)-(7) 

R  1960-61,c.l3,s/a  17 

28 

R/Rp  1960-61,  c.13,  s/a  7 

82(9)(10) 

82(8)  (9) 

29-32 
33 

29-32 

R/Rp  1960-61,  c.l3,s/a  8 

83-85 
86 

83-85 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  11 
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8  Historique  et  traitement  des  lois 


Revised  Statutes  of  Canada,  1952-Statuts  revise's  du  Canada  de  1952 

Revised  Statutes  of  Canada,  1952-Statuts  revises  du  Canada  de  1952 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

31 

87 

1-15 

87 

31 

4(iii) 

R/Rp  1960-61,c.l3,8/a  32 

88(1) 

88(1) 

5 

R/Rp  1960-61,c.l3,s/a  33 

88(2) 

R/Rp  1960-61,  c.!3,s/a  18 

6 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  17 

89 

89 

7 

R/Rp  1960-61,c.l3,s/a  34 

90(1) 

90(1) 

8 

1-15 

8 

90(2)  (3) 

90(3)  (4) 

9 

R  1960-61,  c.!3,s/a  35 

90(4)-(7) 

90(6)-(9) 

Third  Sch./ 

Sch/  Ann  III: 

91-97 

92-98 

Troisieme 

98 

R  1957-58,c.ll,s/a  5 

Annexe: 

99(0(2) 

99(0(2) 

A 

A 

99(3) 

R/Rp  1957-58,  c.  11,  s/a  6 

A  part 

R/Rp  1960-61,c.l3,s/a  36 

99(4) 

99(5) 

B 

B 

100-102 

100-102 

C.D 

R/Rp  1960-61,c.l3,s/a 

103(l)-(4) 

103(l)-(4) 

36^2)  (3) 

103(5)(a) 

103  (5)  (a) 

32 

R  1958,c.22,s/a  41 

103  (5)  (b) 

R/Rp  1960-61,c.l3,s/a  20 

33 

1 

C-19 

1 

104 

104 

2(a)-(c),(e), 

2 

105 

R/Rp  1960-61,c.l3,s/a  21 

(g),(i)»(k)- 

106 

106 

(m),  (n) 

107 

R/Rp  1960-61,c.l3,s/a  22 

2(d)(f) 

R/Rp  1952-53,c.23,s/a  12 

108-114 

108-114 

2(h) 

R/Rp  1956,c.6,s/a  1 

115(0(2) 

115(0(2) 

20) 

R  1952-53,c.23,s/a  12 

115(3) 

R/Rp  1960-61,c.l3,s/a  23 

3 

3 

116-122 

116-122 

4 

R/Rp  1952-53,c.23,s/a  13 

123  (a) 

123  (a) 

5  l)(a),(b)(i) 

5(l)(a),(b)(i) 

I23(b)(i) 

R/Rp  1956,c.28,s/a  3 

5  l)(b)(ii) 

R/Rp  1952-53,c.23,s/a  14 

123(b)(ii) 

123(b)(ii) 

52) 

5(3) 

124-129 

124-129 

6 

R/Rp  1952-53,c.23,s/a  15 

130  l)-(3) 

1  *^A/  1  "\    f*^\ 
io\}\  1  )~\*J  } 

7,8 

7,8 

1304) 

R/Rp  1956,c.28,s/a  4 

9(1) 

R/Rp  1952-53,c.23,s/a  16 

130  5) 

130(5) 

9(2)(a)(b) 

R  1967-68,c.4,8/a  1 

131  1) 

R/Rp  1956,c.28,s/a  5 

9(2)  (c) 

R/Rp  1952-53,c.23,s/a  16 

131(2) 

131(2) 

9(3) 

9(2) 

132,133 

132,133 

R/Rp  1952-53,c.23,s/a 

134(1) 

134(1) 

17(1) 

134(2) 

R/Rp  1960-61,  c.!3,s/a  24 

10(l)(d)(e) 

R/Rp  1967-68,c.4,s/a 

135-138 

135-138 

2(3) 

159,140 

R/Rp  1960-61,c.l3,s/a  25 

10(l)(f) 

R/Rp  1958,c.24,s/a  1 

111,142 

141,142 

10(1  )(g) 

R/Rp  1952-53,c.23,s/a 

H3(l) 

R/Rp  1960-61,c.l3,s/a  26 

17(2) 

143(2) 

143(2) 

10(2)  (3) 

10(2)  (3) 

144-148 

144-148 

10(4) 

R/Rp  1952-53,c.23,s/a 

149  (a) 

149(a) 

17(3) 

149(b)(c) 

149(c)(d) 

10(5) 

R/Rp  1952-53,c.23,s/a 

150-154 

150-154 

17(4) 

155 

R/Rp  1960-61,  c.!3,s/a  28 

10(6) 

R/Rp  1956,c.6,s/a  3(2) 

156 

156 

10(7) 

10(7) 

First  Sch./ 

Sch/  Ann  I 

11(0 

R/Rp  1952-53,c.23,s/a  18 

Premiere 

11  (2)  (3) 

11  (2)  (3) 

Annexe 

12 

R/Rp  1967-68,c.4,s/a  3 

Second  Sch./ 

Sch/  Ann  II: 

13-17 

13-17 

Deuxifeme 

18 

R/Rp  1952-53,c.23,s/a  19 

Annexe: 

19(0 

R/Rp  1958,c.24,s/a  2 

l(a)(i) 

K^p? 

19(2) 

R/Rp  1967-68,c.4,s/a  5 

lib) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  13 

20(1) 

20(1) 

He) 

l(c) 

20(2) 

R/Rp  1967-68,c.4,s/a  6 

l(d) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  13 

20(3) 

20(3) 

l(e)-(g) 

He)-(g) 

21-25 

21-25 

l(h)(0 

R/Rp  1960-61,  c.!3,s/a  29 

26 

R/Rp  1956,c.6,s/a  4 

1  (j  )  (i) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

27 

27 

13(5) 

28 

R/Rp  1956,c.6,s/a  5 

10)  (ij) 

10)  (ii) 

29 

29 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

30-32 

R/Rp  1956,c.6,s/a  6 

13(7) 

33 

34 

Km) 

R/Rp  1960-61,  c.  13,  s/a 

34(l)(a) 

R/Rp  1952-53,c.23,s/a  20 

29(3) 

(0 

l(n) 

l(p) 

34(1)  (b) 

R/Rp  1952-53,c.23,s/a  20 

l(o)  (p) 

R/Rp  1960-61,  c.  13,  s/a 

(2) 

29(4) 

34(lKc)-(e) 

35(l)(cHe) 

Kq) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 
13(8) 

34(l)(f) 

R/Rpl952-53,c.23,s/a20 
(3) 

2  a) 
2b) 

2  (a) 

R/Rp  1960-61,  c.!3,s/a  30 

34(1)  (g)(h) 

R/Rp  1967-68,c.4,s/a  8 

/n\ 

2  c) 

2(c) 

(2) 

3 

R/Rp  1960-61,c.l3,s/a  31 

34(1)  (t) 

R/Rp  1952-53,c.23,s/a  20 

4(i)(ii) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  16 

(4) 
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Levisea  statutes  01  <  anana,  uttiz-siatuis  revises  au  »  anaua  ae  is»z 

uevisea  statutes  01  i  anaua,  iw>z-statuts  revises  au  «  anaaa  ae  i9i>x 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

'jigidation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Jhap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Vwp. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

CTwp. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

33 

34(l)(j) 

R/Rp  1967-68,c.4,s/a  8 

42 

24 

C-ll 

18 

(3) 

43 

R  1966-67,c.91,s/a  24 

34(l)(k) 

C-19 

35(l)(k) 

44 

1 

C-12 

1 

34(1)(I) 

R/Rp  1967-68,c.4,s/a  8 

2(l)(a)-;d), 

2(1) 

(4) 

(g)-(j),(0 

34  (2)  (a) 

35(2)  (a) 

2(l)(e)(f) 

R/Rp  1962,c.21,s/a  1 

34(2)  (b) 

R/Rp  1952-53,c.23,s/a  20 

2(1)00 

Om 

(5) 

2(2)-(4) 

2(2)-(4) 

35-37 

36-38 

3(l)-(5) 

R/Rp  1952-53,c.26,s/a  7 

38 

R/Rp  1952-53,c.23,s/a  21 

3(6) 

3(6) 

39  l)(a) 

R/Rp  1967-68,  c.4,s/a  9 

4-8 

4-8 

39  l)(b)(c) 

40(l)(b)(c) 

9-22 

10-23 

39  l)(d) 

R/Rp  1967-68,c.4,  s/a  9 

23 

R/Rp  1952-53,c.26,s/a  8 

39(2)-(5) 
40 

40(2)-(5) 
44 

24  (a) 
24(b) 

R/Rp  1952-53,c.26,s/a  9 
R/Rp  1967-68,c.5,s/a  3 

41 

R/Rp  1967-68,c.4,s/a  11 

25 

25 

42 

47 

26(1  )-(3) 

26(1  )-(3) 

43 

49 

26(4) 

R/Rp  1952-53,c.26,s/a  10 

44(1)  (2) 

50(1)(2) 

26(5((6) 

26(5)  (6) 

44(3) 

R/Rp  1953-54,c.34,s/a  2 

27-29 

27-29 

44(4) 

50(3) 

30-33 

31-34 

First  Sch./ 

Sch/Ann  I 

34 

R/Rp  1952-53,c.26,s/a  12 

Premiere 

35^6 

35-46 

Annexe 

Sch/Ann 

R/Rp  1967-68,c.5,s/a  5 

SecondSch./ 

Sch/Ann  II 

45 

Preamb 

C-14 

Preamb 

Second  e 

1 

1 

Annexe 

2(1) 

2(1) 

34 

NC/NR  [R  1969-70,c.29, 

2(2) 

R/Rp  1963,c.33,s/a  1 

s/a  4] 

2(3)-(5) 

2(4)-(6) 

35 

1 

C-6 

1 

3-5 

3-5 

2(a)(b), 

2 

First  Sch./ 

Sch/Ann  I 

(d)-(O 

Premiere 

2(c) 

NC/NR 

Annexe 

3-13 

3-13 

Second 

Sch/Ann  II 

NC/NR 

Sch./ 

14(3) 

14(1) 

part  NC/NR 

Deuxieme 

14(4) 

14(2) 

Annexe 

36 

R  1959,c.43,s/a  31 

46 

I 

C-16 

1 

37 

NC/NR 

2(a)-(i) 

2 

38 

R  1966-67,c.69,s/a  94 

2(j) 

R  1965,c.8,s/a  1 

39 

R  1966-67,  c.69,s/a  94 

3-5 

3-5 

40 

R  1955,c.29,s/a  47 

6(1) 

R/Rp  1965,c.8,s/a  2 

41 

R  1952R,c.311,s/a20 

6(2)  (3) 

6(2)  (3) 

42 

1 

C-ll 

1 

R/Rpl965,c.8,s/a3 

2  (a)  (c)-(ei 

2 

8,9 

8,9 

**  \**  /  1  \^  /    V-1  '  » 

(g)-(j) 

10 

R/Rp  1965,c.8,s/a  4 

2(b) 

R/Rp  1952-53,c.l3,s/a  6 

11,12 

11,12 

2(f) 

3(1X2) 

R/Rp  1968-69,c.30,s/a  1 

13(1) 
13(2X3) 

13(1) 

R/Rp  1965,c.8.s/a  5 

3(3) 
3  (4)-  (10) 

3(4)-(10) 

R/Rp  1963,c.24,s/a  1 

14-17 
18 

14-17 
18 

part  NC/NR 

4 

R/Rp  1963,c.24,s/a  2 

19 

19 

5(1) 

R/Rp  1963,c.24,s/a  4 

20 

20 

part  NC/NR 

5(2)-(5) 

6(2)-(5) 

21-28 

21-28 

6(a) 
6(b) 
6(cKd) 

7  (a) 
7(c)(d) 

R/Rp  1968-69,c.30,s/a  2 

29(1X0 

29(lKO(g), 

NC/NR 

6(e) 

R/Rp  1963,c.24,s/a  5 

'2) 

(2) 

7 

g 

30-32 

30-32 

NC/NR 

33(1) 

R/Rp  1965,c.8,s/a  6 

8(l)(b)(c) 

9(1) 

33(2)(3) 

33(2)  (3) 

8(2) 

R/Rp  1968-69,  c.30,s/a3 

34-36 

34-36 

i~\ 

9(1) 

10(1) 

37 

Om 

9(2)-(4) 
10-12 

R  1963,c.24,s/a  6 
NC/NR 

38 
39 

37 

NC/NR 

13 

11 

40 

38 

14(1) 

12(1) 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

14(2) 
14(3) 
15 
16 

12(2) 

R  1952-53,c.l3,s/a  7 

R  1952-53,c.l3,s/a  7 
R/Rpl952-53,c.l3,s/a8 

47 
48 
49 
50 

1-8 

C-17 

1-S 

R  1960-61,  c.57,s/a  84 
NC/NR 
R  1952-53,c.47,s/a  38 

17 

51 

1 

C-20 

1 

18,19 

R  1952-53,c.l3,s/a  9 

2  ante  (a) 

R/Rp  1962,c.ll,s/a  1 

20 
21 

15 

R  1952-53,c.l3,s/a  9 

2(a)(b) 
3,4 

2 

R/Rp  1962,c.ll,s/a  2 

22 
23 

16 

R/Rp  1952-53,c.l3,s/a  10 

5,6 
7  (Dante  (a) 

5,6 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 
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Revised  Statutes  of  Canada,  1952-Statuts  revise's  du  Canada  de  1953 

Revised  Statutes  of  Canada,  1952-Statuts  revises  du  Canada  de  1952 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

51 

7(l)(a)-(c), 

C-20 

7(l)(a)-(c), 

53 

56 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  24 

(2) 

(2) 

57,58 

C-32 

59,60 

8 

R/Rp  1966-67.c.96,s/a  64 

59 

R  1964-65,c.52,s/a  25 

9-22 

9-22 

60  ante  (a) 

R/Rpl964-65,c.52,s/a26 

23 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

60  (a)  (b) 

61  (a)  (b) 

24-63 

24-63 

61 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  27 

Sch/Ann  I,  II 

R/Rp  1952R,c.312,s/a  1 

62 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  28 

52 

1-1 

C-22 

1-4 

63(l)(a)-(d), 

65(l)(a)-(d), 

5 

R/Rp  1952R,c.313,s/a  1 

(2)  (3) 

(2)  (3) 

6 

R  1952R,c.313,s/a  3 

64-68 

66-70 

7-10 

6-9 

69 

R  1964-65,c.52,s/a  30 

53 

LTit. 

R/Rp  l964-65,c.52,s/a  1 

70-76 

71-77 

1 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  2 

77(l)(a)-(u) 

79(l)(a)-(u) 

2(a)-(e) 

C-32 

2 

77(1)0.) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  32 

2(f) 

Om 

77(l)(w)(x), 

79(l)(w)(r), 

3(a)-(c),(e)- 

3(1) 

(2)-(10) 

(2)-UO) 

(i).(JMO.(o) 

78-82 

80-84 

3(d) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  3 

83  1)(2) 

85(1)  (2) 

3(m) 

R/Rp  1966-67,c.25,s/a  38 

83  3) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  33 

3(n) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  3 

83  4)-(8) 

85(4)-(8) 

4 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  4 

84 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  34 

5(1) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  5 

85 

87 

5(2) 

5(2) 

86 

88(1  )-(4) 

5(3) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  5 

87(1X2) 

89(1)  (2) 

5(4) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  5 

87(3) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  36 

6 

6 

88-97 

90-99 

7 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  6 

98 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  37 

8(1) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  7 

99-102 

101-104 

8(2) 

9(2) 

103 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  38 

8i3) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  7 

104-106 

106-108 

8(4) 

9(4) 

107(1)  (a) 

R/Rp  1907-68,c.9,s/a  4 

9,10 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  8 

107(l)(b)-(f), 

109(l)(b)-(0. 

11 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  9 

(2) 

(2) 

12(1) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a 

108-114 

110-116 

10(1) 

115-124 

R/Rp  1964-65.c.52,s/a  39 

12(2) 

13(4) 

125(1  )-(3) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  40 

12(3) 

R/Rp  1967-68,c.9,s/a  2 

125(4)(5) 

133(3)  (4) 

12(4X5) 

13(6)(7) 

125/6) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  40 

12(6)  (7) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a 

125(7) 

133(6) 

10(2) 

125(8)-(11) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  40 

12(8)  (9) 

13(10)(11) 

126-128 

134-136 

12(10) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a 

129-140 

138-149 

10(3) 

141(1)(2) 

151(1)(2) 

12(11) 

13(14) 

141(3) 

R/Rp  1967-68,c.9,s/a  9 

12(12) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a 

142,143 

152,153 

10(4) 

144(1) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  43 

12(13) 

13(16) 

144(2) 

154(2) 

12(14)(15) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a 

145(1)  ante 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  44 

10(5) 

(a) 

13 

15 

145(1  )(a)-(e) 

155(l)(a)-(e) 

14(1)  ante  (a) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  12 

145(2)  ante 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  44 

14(l)(a)-(bb 

16(l)(a)-(z) 

(a) 

14(2X3) 

16(2)(3) 

145(2  Xa)- 

155(2)(a)- 

15,16 

17,18 

(g),  (3) 

(g),(3) 

17(l)-(3) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  14 

146 

156 

17(4) 

20(4) 

147(1) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  45 

17(5) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  14 

147(2) 

157(2) 

18-20 

21-23 

147(3) 

R  1964-65,c.52,s/a  45 

21(1)  (2) 

24(1)  (2) 

147(4) 

157(3) 

21(3) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  15 

148 

160 

22 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  16 

149(1) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  47 

23-28 

26-31 

149(2)  (3) 

161  (2)  (3) 

29 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  17 

150-152 

162-164 

30-32 

33-35 

153 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  48 

33(l)-(3) 

36(l)-(3) 

154-202 

166-214 

33(4) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  18 

203-207 

R  1964-65,c.52,s/a  49 

34 

37 

208 

215 

35(1) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  19 

209-212 

217-220 

35(2)-(7) 

38(2)-(7) 

Sch/Ann 

R  1964-65,c.52,s/a  51 

36-47 

39-50 

54 

1 

C-25 

1 

48(1) 

51(1) 

2(a)-(f) 

2 

48(2)-(4) 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  20 

2(g) 

R/Rp  1952-53,c.3,s/a  3 

49 

52(1)  (2) 

3-19 

4-20 

50 

R  1964-65,c.52,s/a  22 

55 

1-50 

C-30 

1-50 

51 

53 

51 

NC/NR 

52 

R/Rp  1964-65,c.52,s/a  23 

52 

R  l968-69,c.47,s/a  15 

53-55 

55-57 

53 

51 

452 


History  and  Disposal  of  Acts  11 


Revised  Mamies  01  «.  anatia,  uoa-siacure  revises  a  u  <  anaua  ae  UNKS 

itevisea  Mamies  01  «  an.ni.i,  IH.V^  >raiu  ts  revises  u  u  t  anada  ae  i»sz 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

^hap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

55 

First-Third 

C-30 

Sch/Ann 

58 

267(4) 

C-40 

267(3) 

Sch./ 

I-III 

268-290 

268-290 

Premiere- 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

Troisieme 

59 

R  1952-53,c.l5,s/a  10 

annexe 

60 

1 

C-41 

1 

56 

1-38 

C-33 

1-38 

2  1) 

R/Rp  1958,c.27,s/a  1 

57 

R  1952R,c.315,s/a  30 

2  2) 

2(3) 

58 

1 

C-40 

1 

3  1) 

3(1) 

2(1) 

3  2)  ante 

R/Rp  1960-61,c.45,s/a  1 

u) 

countries/ 

2  1Kb) 

R/Rp  1964-65,  c.22,s/a  11 

pays 

2(2) 

3(2) 

3(2)  part 

2  2)-(4)  X 

2(3)-(5) 

"countries/ 

3-17 

3-17 

pays" 

18 

R/Rp  1955,c.32,s/a  1 

3(2)  post 

R/Rp  1960-61,c.45,s/a  1 

19-21 

19-21 

countries/ 

22(1) 

R/Rp  1965,c.  16,s/a  1 

pays 

22(2) 

22(2) 

3(3)-(8) 

3(3)-(8) 

23(1) 

23(1) 

4 

4(1)-  (3) 

23(2) 

R/Rp  1968-69,c.l8,s/a  1 

5(1)(2) 

R/Rp  1960-61,  c.45,s/a  2 

24-34 

24-34 

5  3)-(5) 

5(3)-(5) 

35 

R/Rp  1955,c.32,s/a  2 

6  l)-(9) 

R  1968-69,c.lO,s/a  37 

36-40 

R/Rp  1958,c.26,s/a  1 

6  10) 

6 

41 

43 

7  1) 

8(1) 

42 

45 

7  2)-(5) 

8(5)-(8) 

43 

R/Rp  1955,c.32,s/a  3 

8-10 

9-11 

44(1)  (a)  (b) 
E-44(l)(c) 

47(l)(a)(b) 

R/Rp  1955,c.32,s.  4 

11,12 
13 

13,14 

R/Rp  1959,c.l2,s/a  3 

F-44(l)(c), 

14,15 

16,17 

et  sept  mot 

R/Rp  1955,c.32,art  4 

16 

19 

44(2)  (3) 
45 

47  (2)  (3) 

R/Rp  1958,c.26,s/a  2 

Sch/Liste  A 
Sch/Liste  B 

Sch/Liste  A 
Sch/Liste  B 

46 

R/Rp  1958,c.26,s/a  3 

Sch/Liste  C 

Sch/Liste  C 

47(1) 

R/Rp  1955,c.32,s/a  5 

1201-1203 

99201-1 

47  (2)  (3) 
48-55 

51  (2)  (3) 
52-59 

1204 

99203-1 

Struck  out/retranch6 

56,57 
58(1) 

62(1) 

R/Rp  1962,c.27,s/a  2 

1205 

1968-69,c.l2,s/a  13 
Struck  out/retranche1 

58(2) 
59-61 

63-65 

R/Rp  1962,c.27,s/a  3 

1206 

1957,c.21,s/a  5 
R/Rp  1952-53,c.31,s/a  5 

62 

R/Rp  1962,c.27,s/a  4 

1207 

Struck  out/retranch6 

63-76 

67-80 

1957,c.21,s/a  5 

77 
78 

82 

R/Rpl968-69,c.l8,s/a3 

1208 
1209 

99208-1 

R/Rp  1956,c.36,s/a  3 

79 

R/Rp  1965,c.l6,s/a  5 

1210-1214 

99210-1- 

80-92 

84-96 

99214-1 

93 
94 

98 

R/Rp  1968-69,c.l8,s/a  4 

E-1215 
F-1215 

99215-1 

R/Rp  1956,c.36,s/a  4 

95-97 

R1968-69,c.l8,s/a5 

1216-1218 

99216-1- 

98-103 
104(1) 
104(2) 

99-104 
105(1) 

R/Rp  1955,c.32,s/a  6 

61 

1219 

99218-1 

R/Rp  1966-67,c.38,s/a  3 
NC/NR  [R  1969-70.C.28, 

/        11 

105-110 
111(1) 

106-111 

R/Rp  1968-69,  c.!8,s/a  6 

62 

LTit. 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a 

111(2) 

112(2) 

105 

112 

R/Rp  1955,c.32,s/a  7 

1 

D-2 

1 

113(1) 

R/Rp  1962,c.27,s/a  5 

2(a)-(d),(f) 

2 

113(2) 

115(2) 

(g)iG)i(0- 

114-126 
127 

116-128 

R/Rp  1968-69,  c.!8,s/a  10 

(q) 

2e) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

128-165 
166  1) 
166  2) 
166  3)-(5) 

130-167 
168(1) 

168(3)-(5) 

R/Rp  1955,c.32,s/a  8 

2  h)(0,(k) 
3(1) 
3(2) 

Om 
R  1968-69,c.28,s/a  105 
R/Rp  1955,c.52,s/a  1 
R  1968-69,c.28,s/a  105 

166(6) 
167-169 

169-171 

R/Rp  1955,c.32,s/a  8 

4(3)  (4) 
4(5)(6) 

3(1)(2) 

NC/NR 

170(1) 

172(1) 

4(7) 

3(3) 

170(2) 
170(3) 

172(3) 

R/Rp  1968-69,c.l8,s/a  11 

5-8 
9(1) 

4-7 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a 

1  AC 

171-177 
178(1) 

173-179 

R/Rp  1955,c.32,s/a  9 

9(2)-(4) 

8(2)-(4) 

1UO 

178(2) 
179-214 
215-217 
218-266 

180(2) 
181-216 

218-266 

R/Rp  1968-69,c.l8,s/a  12 

10-16 

17  l)(a)-(c) 
17  l)(d)(e) 
17  2)-(4) 

9-15 

R  1968-69,c.28,  s/a  105 
R/Rp  1967-68,c.27,s/a  1 
R  1968-69,c.28,s/a  105 

267(1)  (2) 
267(3) 

267(1)  (2) 

Om 

18-22 
23-31 

16-20 

R  1955,c.52,s/a  2 
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Former  Legislation 
Legislation  anterieure 
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Refonte 

Chap. 
Chap. 
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Chap. 
Chap. 
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62 

32(1)  (a) 

D-2 

21(1)  (a) 

32(lXb)-(d) 

R  1955,c.52,s/a  2 

32(1)  (e),  (2)- 

21(l)(b),(2)- 

(5) 

(5) 

33 

22 

34 

R  1968-69,  c.28,  s/a  105 

35,36 

23,24 

37 

R  1955,c.52,s/a  2 

38,39 

25,26 

40 

NC/NR 

41 

R/Rp  1955,c.52,s/a  2 

63 

LTit. 

R/Rp  1959,0.21,  s/a  30 

1 

R/Rp  1959,c.21,s/a31 

2(a) 

NC/NR 

2(b)-(h) 

D-3 

2  1) 

3  D(2) 

3  3)-(10) 

3  5)-(12) 

3  11) 

R/Rp  1952R,c.310,s/a  4 

3  12)(13) 

3(13)(14) 

3  14) 

NC/NR 

4-6 

4-6 

7(a)-(d) 

NC/NR 

7(e)-(i) 

7(a)-(e) 

8-12 

8-12 

13(3)(a)-(d) 

1)(2) 

NC/NR 

13(3)(e)-(i) 

13(3) 

14-16 

14-16 

17(1) 

R/Rp  1959,0.21,  s/a  34 

17(2) 

17(2) 

18-29 

18-29 

30  1) 

30(1) 

30  2) 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a  22 

30  3) 

30(3) 

31 

31 

32-11 

33-12 

42,43 

R/Rp  1959,c.21,s/a  35 

44 

45 

45(l)(a)-(h), 

R  1959,c.21,s/a  41 

«(i)(ii).. 

45(l)(0(iv) 

R/Rp  1952-53,c.  24,s/a  6 
R  1959,  c.21,s/a41 

(v) 

45(2) 

R/Rp  1956,c.l8,s/a  2 

49  (a)-  (d)  ' 

R  1959,  c.21,  s/a  41 

49(e)(f) 

R/Rp  1955,c.28,s/a  19 

49(g)-(0,50, 

R  1959,0.21,  s/a  41 

51(4) 

R/Rp  1955,c.28,s/a  20 

52-59 

R  1959,c.21,s/a  41 

60 

R/Rp  1952R,c.310,s/a  4 

61-67 

R  1959,c.21,s/a  41 

68 

R/Rp  1953-54,c.l3,s/a  7 

64 

NC/NR 

65 

R  1967-68,c.7,s/a  42 

66 

1,2 

A-10 

1,2 

3(1) 

3 

3(2) 

Om 

4-6 

4-6 

67 

R  1966-67,c.25,s/a  45 

68 

1,2 

E-20 

1,2 

3(1) 

3(2) 

3 

Om 

4-6 

4-6 

69 

R  1968-69,c.28,s/a  105 

70 

1—4 

1-17 

1-4 

5(1) 

Om 

5(2) 

NC/NR 

6-9 

5-8 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

71 

1,2 

J-2 

1,2 

3(1)  (2) 

3(1)  (2) 

3(3) 

Om 

4(a)-(d) 

4(a)-(d) 

4(e) 

R  1966-67,c.25,s/a  45 

4(0 

4(e) 

Kevisea  statutes  or  Canada,  u&z-sucura  revises  ou  ranaua  oe  1952 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

71 

5 

J-2 

5 

72 

1,2 

L-2 

1,2 

3(1) 

3 

3(2) 

Om 

4 

4 

73 

LTit.,  1 

R/Rp  1966-67,c.25,s/a 

31(1) 

2 

R-7 

2 

3-5 

R  1966-67,c.25,s/a  31 

6-8 

3-5 

9 

NC/NR 

10 

R  1966-67,c.25,s/a  31 

74 

1-3 

N-9 

1-3 

4(1) 

4 

42) 

Om 

4(3) 

NC/NR 

5(a)-(f) 

5(a)-(f) 

5(g) 

R  1962-63,c.l6,s/a  1 

5(g)(h) 

6,7 

6,7 

8-10 

11-13 

11 

NC/NR 

75 

1,2 

N-15 

1,2 

3(4) 

3(l)-(3) 

NC/NR 

3(5) 

3(4) 

4,5 

4,5 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

76 

R  1953-54,c.4,s/a  13 

77 

1,2 

8-15 

1,2 

3(1) 

3 

3(2) 

Om 

4 

R/Rp  1966-67,c.25,s/a  34 

5,6 

R  1966-67,c.25,s/a  45 

7,8 

5,6 

78 

R  1968-69,c.28,s/a  105 

79 

1-34 

T-15 

1-34 

35-37 

NC/NR 

80 

1-3 

V-l 

1-3 

4(1) 

4 

4(2) 

Om 

4(3) 

NC/NR 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

6  l)(b)-(f) 

6(1)  (b)-(f  ) 

6  l)(g) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

6  l)(h)-(j) 

6(1)  (h)~(j  ) 

6  2)  (3) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

7 

8 

NC/NR 

9 

8 

81 

NC/NR  [R  1968-69,c. 

35,s/a  14] 

82 

1,2 

D-5 

1,2 

3(1) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  78 

3(2)  ante  (a) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  78 

3(2)(a)-(c) 

4(2)(a)-(c) 

3(3)-(5) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  78 

4 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  79 

5 

R  1966-67,c.44,s/a  80 

6  1)(2) 

6(1)  (2) 

6  3) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  81 

6  4) 

6(5) 

6(5)  (6) 

R/Rpl966-67,c.44,s/a81 

7 

7 

8(l)-(3) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  82 

8(4) 

8(4) 

8  (5)  (6) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  82 

9 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  83 

10 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  84 

H(D(2) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  85 

11  (4)  (5) 

83 

1-27 

D-7 

1-27 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

84 

R  1967-68,c.24,s/a  26 

85 

LTit. 

A-14 

LTit. 

1 

1 

2 

2 
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Kevisea  statutes  <u  <  .UKIII.I,  ivo«-atatuts  revises  uu  «  uiiuuu  ue  i»»i 

Kevisea  statutes  01  uanaaa,  usz-statuts  revises  du  Canada  de  1952 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 
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Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

85 

3 

A-14 

3 

99 

2(a)-(g),(0- 

E-12 

2 

86 

NC/NR  [R1969-70.C.29, 

(s) 

s/a  4] 

200 

Om 

87 

1 

C-28 

1 

3  l)(a)(b), 

3(1) 

2(l)(a)-(c), 

2(1) 

(c)-(O.(k) 

(d)(i)-(ix), 

(0 

(xi),  (e)-(p) 

3(1)0) 

R/Rp  1952R,c.319,s/a  1 

2  l)(d)(x) 

R/Rp  1952R,c.334,s/a  10 

3(2) 

3(2) 

2(2X3) 

2(2)  (3) 

4,5 

4,5 

3-11 

3-11 

6(a)-(f)  (h)- 

6 

12(1)  (2) 

12 

(n) 

12(3) 

Om 

6(g) 

R/Rp  1952R,c.319,s/a  2 

13-111 

13-111 

7-11 

7-11 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

12(1) 

R/Rp  1952R,c.319,s/a  3 

88 

1 

Om 

12(2) 

12(2) 

2,3 

H-7 

2 

13-134 

13-134 

89 

NC/NR 

135(1) 

135(1) 

90 

1-12 

W-6 

1-12 

135(2)  (a) 

R/Rp  1952R,c.319,s/a  4 

91 

1-21 

D-9 

1-21 

(1) 

92 

1-4 

E-3 

1-4 

135(2)00 

135(2)(b) 

93 

R  1955,c.l4,s/a  11 

135(2)(c) 

R/Rp  1952R,c.319,s/a  4 

94 

1-31 

E-4 

1-31 

(2) 

95 

1 

E-5 

1 

135(3) 

135(3) 

2(l)(a),(c), 

2(1) 

136-153 

136-153 

v)(g)  ' 

154 

R/Rp  1952R,c.319,s/a  5 

2(b)  (d)(e) 

NC/NR 

155-162 

155-162 

h)' 

163 

R/Rp  1952R,c.319,s/a  6 

2  2) 

2(2) 

164-170 

164-170 

3  1) 

R/Rp  1960,c.28,s/a  1 

171 

R1953-54,c.35,s/al(l) 

3  2)-(5) 

NC/NR 

172,173 

R/Rp  1953-54,c.35,s/a 

3(6)  ante  (a) 

R/Rp  1952R,c.318,s/a  1 

1(2) 

3(6)(a)(b), 
post  (b) 

NC/NR 

174(l)-(4) 
174(5) 

173(l)-(4) 

R/Rp  1952R,c.319,s/a  7 

R/Rp  1952R,c.318,s/a  2 

175 

R/Rp  1953-54,c.35,s/a  2 

5,6 

5,6 

176 

R/Rpl953-54,c.35,s/a3 

177 

176 

7  l)(c) 

NC/NR 

178(1)  ante 

177(1)  ante 

7  l)(d)-(g) 

7(1)00-0), 

(a) 

(a) 

R/Rp  1952R,c.319,s/a  8 

(2) 

(2) 

178(2) 

177(2) 

8-10 

8-10 

179 

178 

96 

1-4 

Om 

180(1) 

R/Rp  1953-54,c.35,s/a  4 

5 

NC/NR 

180(2) 

179(2) 

97 

1-5 

E-7 

1-5 

181-183 

180-182 

98 

1-3 

E-ll 

1-3 

184(1) 

R/Rp  1952R,c.319,s/a9 

4(1) 

R/Rp  1960-31,  c.  38,  s/a  5 

184(2) 

183(2) 

4(2) 

4(2) 

185-217 

184-216 

5-7 

7 

218(a)-(f) 

217(a)-(f) 

8 

R/Rp  1967-68,c.24,s/a  23 

218(g) 

R/Rp  1952R,c.319,s/a  10 

(2) 

2l8(h)  (i) 

217(h)  (t) 

9 

10 

219-237 

218-236 

9  part 
10,11 

11 

NC/NR 

238-261 
Sch/Ann 

238-261 

R/Rp  1952R,c.319,s/a  12 

12(1) 

R/Rp  1957,c.24,s/a  1 

100 

LTit. 

R/Rp  1957,c.26,s/a  1 

12(2) 

12(2) 

1 

E-13 

1 

13-17 

13-17 

2  a,)-^d) 

2(1) 

3  a) 

R/Rp  1962-63,c.6,s/a  1 

18(1$) 
18  IXd)-(h) 

18  l)(i) 
18  1)0) 
18  2) 
18(3) 
19-23 

18(2) 
19-23 

R  1952-53,c.30,s/a  25 

NC/NR 
R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

NC/NR 

3  b)(c) 
3  d)(e) 
3f) 

3  g)    4 

4(5) 
5,6 

R/Rp  1956,c.37,s/a  1 
R/Rp  1962-63,c.6,s/a  1 
R/Rp  1952-53,  c.35,s/a  15 
R/Rp  1962-63,c.6,s/a  1 
R/Rp  1956,c.37,s/a  2 
R/Rp  1952-53,c.35,s/a  16 
R/Rp  1956,c.37,s/a  2 

24(1) 

24 

7(l)-(3) 

R/Rp  1952-53,c.35,s/a  17 

***  V-L  / 

24(2)-(5) 
25 
26-32 
33 

25 

26-32 
33(1) 

NC/NR 

7C4),8,9 
10(1) 
10(2)  (3) 
11 

R/Rp  1956,c.37,s/a  2 
R/Rp  1952-53,  c.35,s/a  18 
R/Rp  1956,c.37,s/a  2 
R/Rp  1952-53,  c.35,s/a  19 

34-49 

34-49 

Part  II,  s/a 

R  1952-53,c.35,s/a  20 

50 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

12-17;  Part 
III,  s/a 

51-79 

51-79 

18-21 

80 

R/Rp  1966-67,c.39,s/a  1 

Heading/ 

R/Rp  1960-61,c.47,s/a  3 

81-88 

81-88 

Rubrique 

22 

20(1) 

99 

1 

E-12 

1 

23(1)  (2) 

21(1)  (2) 
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Housed  statutes  01  «  anatia,  is&z-siaiuts  revises  uu  i  auaua  ue  i»»< 

itevisea  statutes  01  <  anaua.  isaz-siaiuis  revises  au  Banana  ae  1952 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

100 

23(3) 

R/Rp  1967-68,p.29,s/a  2 

102 

4  a) 

E-15 

4(a) 

23  4) 

E-13 

21(4) 

4  b) 

R/Rp  1953-54,  c.l4,s/a  3 

23  5)  (a) 

21(5) 

4  c)-(k) 

4(c)-(k) 

23  5)(b) 

R  1957,c.26,s/a  2 

4(0 

R/Rp  1953-54,c.l4,s/a  3 

23  6) 

21(6) 

4(m)(n) 

4(m)(n) 

24  1)  ante 

R/Rp  1952R,c.320,s/a  1 

5(1) 

R/Rpl953-54,c.l4,s/a4 

(a) 

5(2)-(4) 

5(2)-(4) 

R  1953-54,c.56,s/a  5 

6-8 

6-8 

(2)-  (4) 

9(1) 

9(1) 

25 

R/Rp  1952R,c.320,s/a  2 

9(2) 

R/Rp  1953-54,c.l4,s/a  5 

26-28 

22-24 

9(3) 

9(3) 

26(1) 

10 

R  1953-54,c.l4,s/a  6 

29(l)(e) 

R/R|)  1952-53,c.35,s/a  22 

11(1) 

10(1) 

29(1  )(f) 

26(1) 

ll(2)(a) 

R/Rp  1953-54,c.l4,s/a  7 

29(2) 

26(2) 

ll(2)(b)-(f) 

10(2)(b)-(f) 

30(1)  ante 

R/Rp  1966-67,  c.79,s/a  1 

12-14 

11-13 

(a) 

15,16 

R  1953-54,c.l4,s/a  8 

30(1)  (a)  (i) 

R/Rp  1966-67,c.40,s/a  3 

17-19 

14-16 

30(l)(a)(ii) 

27(l)(a)(ii) 

20(l)(a) 

17(l)(a) 

30(1)  (b) 

27  (l)(b) 

201)(b) 

R/Rp  1953-54,c.l4,s/a  9 

30(1  )(c) 

R/Rp  1959,c.23,s/a  5 

20(1  )(c) 

17(l)(d) 

30(2)  (a)  (b) 

27(2)(a)(b) 

20(2) 

R/Rpl953-54,c.l4,s/a9 

30(2)  (c)(d) 

R/Rp  1959,c.23,s/a  5 

21 

18 

30(2)  (e)(f), 

27(2)(e)(f), 

22,23 

20,21 

(3) 

(3) 

24 

22(1) 

31 

28 

25 

R/Rp  1953-54,c.l4,s/a  12 

32(1) 

29(1) 

26,27 

24,25 

32(2)(3) 

R/Rp  1953-54,c.56,s/a  7 

28 

R/Rp  1953-54,c.l4,s/a  13 

33 

30 

29 

27 

34  1) 

R/Rp  1958,c.30,s/a  2 

103 

1-6 

E-16 

1-6 

34  2)  (3) 

R/Rp  1959,c.23,s/a  6 

Sch/Ann  A 

Sch/Ann 

35  1) 

R/Rp  1958,c.30,s/a  3 

104 

R  1953-54,c.27,s/a  28 

35(2)  (3) 

32(2)(3) 

105 

NC/NR 

35(4) 

R/Rp  1960,c.30,s/a  1 

106 

1-31 

E-19 

1-31 

35(5)-(7) 

32(5)-(7) 

32(1)  (2) 

32 

36-38 

33-35 

32(3) 

NC/NR 

Heading/ 

R/Rp  1953-54,c.56,s/.T.  8 

33-36 

33-36 

Rubrique 

107 

1 

Om 

39 

R/Rp  1953-54,c.56,s/a  8 

2 

1-23 

8(3) 

4(M2 

37-39 

108 

1 

L-3 

1 

43 

R/Rpl958,c.30,s/a4 

2  (a) 

R/Rp  1966-67,c.24,s/a  1 

44 

42 

2  b) 

2 

45 

43 

3(1)  (a) 

3(l)(a) 

46(1)  (a) 

44(l)(a) 

3(1  )(b) 

R/Rp  1966-67,c.24,s/a  2 

44(l)(c)-(f) 

3(2) 

3(2) 

46(2) 

R/Rp  1956,c.23,s/a  9 

4 

4 

46(3) 

44(4) 

5(1) 

5(1) 

46(4) 

R/Rp  1966-67,c.40,s/a  5 

5(2) 

R/Rpl966-67,c.24,s/a3 

46  (5)  (6) 

44(6)  (7) 

5(3) 

5(3) 

46(7) 

R/Rp  1953-54,c.56,s/a  10 

6(a) 

6(a) 

47 

R/Rp  1958,c.30,s/a  6 

6(b) 

R/Rpl966-67,c.24,s/a4 

48 

R/Rp  1957,c.26,s/a  5 

6(c)-(h) 

6(c)-(h) 

49 

R/Rp  1952R,c.320,s/a  3 

R/Rp  1966-67,c.24,s/a  4 

50(1)-  (3) 

52(l)-(3) 

6(k) 

6(j) 

50  (4)  (5) 

NC/NR  [R/Rp  1969-70, 

7 

c.7,s/a  3] 

109 

1 

F-l 

1 

50(6)-(8) 

52(6)-(8) 

2(a)  (b)(i)- 

2 

50(9)-(12) 

52(10)-(13) 

(iii),  (c)- 

51 
52 

54 

R  1953-54,c.56,s/a  12 

2(b)(iv) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

53-56 

55-58 

2(h) 

Om 

57(1) 

R/Rp  1967-68,c.29,s/a  8 

3-15 

3-15 

57  (2)  (3) 

59(2)  (3) 

16 

NC/NR 

57(4) 

R/Rp  1952-53,c.35,s/a  23 

110 

1 

F-3 

1 

58-61 

60-63 

2(l)(a)(b) 

2(1) 

62 

R/Rp  1953-54,c.56,s/a  13 

(d)  (e),  (g), 

63-67 

65-69 

(h)  (ii)- 

Sch/Ann  I- 

R/Rp  1952R,c.320,s/a  4 

(vii),  (i)  G), 

III 

(Z)  (m) 

Sch/Ann  IV 

Sch/Ann  IV 

R/Rp  1968-69,c.7,s/a  1 

101 

1-12 

E-14 

1-12 

2(l)(f),(h) 

R/Rp  1959,c.25,s/a  1 

102 

1 

E-15 

1 

(i),(k) 

2(a)-(c)  (e)- 

2 

2(l)(n) 

Om 

(j).W('m) 

2(2) 

R/Rp  1959,c.25,s/a  1 

2fd) 

R/Rp  1953-54,c.l4,s/a  1 

3(l)(a)-(c) 

3(l)(a)-(c) 

2(k) 

Om 

3(l)(d) 

R/Rp  1952-53,  c.36,s/a  3 

3 

R/Rp  1953-54,c.l4,s/a  2 

3(l)(e)-(g) 

R/Rpl968-69,c.7,s/a2 
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Revised  Statutes  of  Canada,  1952-Statuts  revise's  du  Canada  de  1952 

Revised  Statutes  of  Canada,  1952-Statuts  revise's  du  Canada  de  1952 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

110 

3(l)(h)(i), 

F-3 

3(l)(g)(h), 

116 

46(1)(2) 

F-10 

41 

(2)-(4) 

46(3) 

R  1966-67,c.74,s/a  8 

4,5 

R/Rp  1952-53,c.36,s/a  4 

47-56 

42-51 

5(a)-(d)  (e) 

Heading/ 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  15 

(i)-(iv)' 

Rubrique 

6(f)-(m) 

6(f)-(m) 

57-60 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  15 

R  1956,0.24,  s/a  4 

61 

R/Rp  1966-67,c.74,s/a  9 

E-7(l)(c)(d) 

7(l)(,a)(b) 

62 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  15 

F-7(l)(i)(ii) 

7(l)(a)(b) 

63  (Dante  (a) 

R/Rp  1966-67,c.74,s/a  10 

7(2) 

7(2) 

63(l)(a)- 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  16 

8(1) 

R/Rp  1956,c.24,s/a  5 

(c) 

8(2) 

8(2) 

63(2)ante 

R/Rp  1966-67,c.74,s/a  10 

9-13 

9-13 

(a) 

111 

Preamb 

F-5 

Preamb 

63(2)(a)(b), 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  16 

1 

1 

(3) 

2(1) 

64(1) 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  16 

(P)(Q) 

64  2) 

55(2) 

2(l)(o)(r) 

Om 

65  1) 

56(1) 

2(2) 

2(2) 

65  2) 

R/Rp  1955,0.3,  s/a  1 

3-42 

3-12 

65  3)-(5) 

56  (3)-  (5) 

112 

R  1958,c.37,s/a  28 

66-70 

57-61 

113 

R  1960,0.  14,  s/a  13 

71 

R/Rp  1966-67,c.74,s/a  11 

114 

1 

F-8 

1 

72 

R  1966-67,  c.74,  s/a  12 

2(a)(b) 

2 

73 

R/Rp  1966-67,c.74,s/a  13 

2(c) 
3  4 

3,4 

R/Rp  1968-69,  c.28,  s/a  95 

74-79 
80 

64-69 

R/Rp  1966-67,c.74,s/a  14 

5? 
6  7 

6,7 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a  95 

81(1) 
81(2) 

71(1) 

R/Rp  1958,0.31,  s/a  4 

8,9 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a  95 

81(3) 

71(4) 

10-12 

9-11 

82,83 

72,73 

115 

R  1957,c.27,s/a  13 

84 

R/Rp  1966-67,c.74,s/a  15 

116 

1 

F-10 

1 
2 

85(1) 
85(2) 

75(1) 

R/Rp  1966-67,c.74,s/a  16 

(g),  (t)'-(n), 

85(3)  (4) 

75(3)  (4) 

86-88 

76-78 

2(d) 

R  1968-69,c.27,s/a  1 

89-94 

89-94 

2(h) 
3,4 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  1 
R/Rp  1966-67,c.26,s/a  32 

95(1) 
95(2)(3) 

95(1) 
95(3)  (4) 

5(1)  (2) 
5  (3)  (4) 

5  (4)  (5) 
5(6) 

R/Rp  1966-67,c.74,s/a  1 

96 

97 
98-100 

96 
98-100 

R  1968-69,c.27,s/a  18 

7 
8 

I/  \V  / 

8 

R/Rp  1966-67,c.74,s/a  3 

Sch/Ann  A 
Sch/Ann  B 

Sch/Ann  B 

R/Rp  1966-67,c.25,s/a  33 

9 

R/Rp  1966-67,  c.74,s/a  4 

Sch/Ann  C 

Sch/Ann  C 

10(1) 

10 

Sch/Ann  D 

Sch/Ann  D 

A.\J  \l  f 

10(2) 

R  1968-69,c.27,s/a  4 

117 

NC/NR 

11-14 
15 

R  196S-69,c.27,s/a  4 
R/Rp  1966-67,  c.74,s/a  5 

118 

1 

2  (a) 

F-12 

1 

R/Rp  1967-68,c.30,s/a  1 

16(1) 

11(1) 

2(b)-(d), 

2 

16(2) 
16(3) 

11(3) 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  5 

2(e)g; 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a 

16(4) 
17 

12(l)-(4) 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  5 

2(h) 

105 
R/Rp  1967-68,c.30,s/a  1 

18 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  6 

3(a) 

3  (a) 

19-22 

14-17 

3(b)-(t) 

3(c)-(j) 

23(1) 
23(2) 
24-27 

19-22 

R/Rp  1960-61,  c.48,s/a  2 
R/Rp  1968-69,c.27,s/a  7 

4-9 

10(1) 
10(2) 

4-9 

10(2) 

R/Rp  1967-68,c.30,s/a  3 

28(1) 
28(2) 

23(2) 

R/Rp  1958,c.31,s/a  2 

11-16 
17 

11-16 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a 

28(3) 

R/Rp  1966-67,c.74,s/a  6 

105 

28(4) 
29,30 

R/Rp  1958,  c.31,  s/a  2 
R/Rp  1968-69,c.27,s/a  8 

18 
19 

18 

R  1968-69,0.28.,  s/a  105 

31(1) 

26(1) 

20,21 

Om 

31  2)-(5) 
31  6) 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  9 
R/Rp  1966-67,0.74,  s/a  7 

119 

1 

2  (a) 

F-14 

1 

Om 

31  7) 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  9 

2(b)-(e), 

2 

32 
33(1) 

R/Rp  1960-61,  c.48,s/a  3 
R/Rp  1968-69,  c.27,s/a  11 

2(f) 

31 

R/Rp  1960-61,0.23,  s/a  1 

33(2) 
34(1) 
34(2) 
35 

28(2) 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  12 
R/Rp  1958,c.31,s/a  3 
R/Rp  1960-61,0.48,  s/a  4 

3,4 
5(1) 

5V2) 
5(3) 

,4 
5(1) 

5(3) 

R/Rp  1960-61,c.23,s/a  2 

36(1) 

31(1) 

6-9 

6-9 

36(2)  (3) 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  14 

10(1) 

10 

36(4) 

31(4) 

10(2) 

11 

1  O 

37-45 

32-40 

11 

12 
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Kevlsea  statutes  01  i  anaaa,  las*  siaiuis  revises  au  »  ;ma<i;i  ae  i:i;>j 

Kevtsea  Statutes  of  Canada,  lus:  MM  uts  revises  au  <  anaaa  ae  195% 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

119 

12 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a  12 

125 

50(1) 

R/Rp  1960-61,c.l6,s/a6 

(2) 

50(2) 

1-16 

50(2) 

13-18 

F-14 

14-19 

51 

51 

19 

R  1960-61,c.23,s/a  3 

52 

R/Rp  1960-61,  c.l6,s/a  7 

20-30 

20-30 

53-61 

53-61 

31,32 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a  12 

62(a)(b) 

62(a)(c) 

(3)(4) 

62(c) 

R/Rp  1960-61,c.l6,s/a8 

33 

33(l)-(3) 

63 

63 

34 

R/Rp  1960-61,  c.23,s/a  5 

Sch/Ann  I: 

Sch/Ann  I: 

35 

R  1960-61,  c.23,s/a  6 

Ka)(i) 

l(a)(i) 

36-44 

35-43 

l(a)(ii)-(iv) 

l(a)(ii)-(iv) 

45^7 

R  1960-61,c.23,s/a  7 

Kb) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  20 

48-54 

44-50 

(1) 

55(l)(a) 

51U)(a) 

l(c) 

Kc) 

55(l)(b) 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a  12 

l(d) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  20 

(5) 

(2) 

55  (2)  (3) 

51  (2)  (3) 

l(e)-(g) 

Ke)-(g) 

554) 

51(5) 

l(h)'i) 

R/Rp  1960-61,  c.!6,s/a  9 

55(5) 

51(6)(a)-(d) 

1) 

55(6) 

51(7) 

l(j)(i) 

R/Rp  1964-65,c.40,9/a  20 

56-59 

52-55 

(5) 

60,61 

R1960-61,c.23,s/a9 

l(j)(ii) 

l(i)(ii) 

62,63 

56,57 

l(k)(J) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  20 

64 

R/Rp  1960-61,c.23,s/a  10 

(7) 

65-68 

60-63 

l(m) 

R/Rp  1960-61,  c.  16,  s/a  9 

69 

R  1960-61,c.23,s/a  11 

(3) 

70 

64 

l(n) 

l(p) 

71 

R  1960-61,c.23,s/a  12 

l(o)  fp) 

R/Rpl960-61,c.l6,s/a9 

72-75 

65-68 

(4) 

120 

1-4 

F-23 

1-4 

i(q) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  20 

5(1) 

NC/NR 

(8) 

5(2) 

5 

2  (a) 

2  (a) 

6-8 

6-8 

2  b) 

R/Rp  1960-61,c.l6,s/a  10 

9(1) 

9(1) 

2(c) 

2(c) 

9(2) 

9(2) 

part  NC/NR 

3 

R/Rp  1960-61,  c.!6,s/a  11 

10,11 

10,11 

4(a)(b) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  23 

121 

1-3 

F-24 

1-3 

4(c) 

R/Rp  1960-61,c.l6,s/a  12 

4 

R/Rp  1952-53,c.37,s/a  5 

5 

R/Rp  1960-61,  c.!6,s/a  13 

5 

R/Rp  1952-53,c.37,s/a  6 

6 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  24 

6 

6 

7 

R/Rp  1960-61,  0.16,8/a  14 

7 

R/Rp  1952-53,c.37,s/a  7 

8 

8 

8 

8 

9 

R  1960-61,  c.!6,s/a  15 

9(1) 

9 

Sch/Ann  II: 

Sch/Ann  II: 

9(2),  10 

R  1952-53,c.37,s/a  8 

160 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  25 

11,12 

NC/NR  [Expiry/ 

l(b)-(d) 

Kb)-(d) 

perime  1/4/70] 

2-6 

2-6 

13-15 

10-12 

7 

R  1960-61,  c.!6,s/a  16 

122 

Preamb 

F-26 

Preamb 

8 

7 

1-3 

1-3 

Annex/ 

Annex/ 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

supplement: 

supplement: 

123 

R  1952-53,c.38,s/a  31 

A 

A 

part  R/Rp  1960-61,0.16, 

124 

1-19 

F-29 

1-19 

s/a  17 

125 

1-6 

1-16 

1-6 

B 

B 

7(1)  (2) 

7(1)  (2) 

C 

R/Rp  1960-61,c.l6,s/a  17 

7(3)  (a) 

R/Rp  1956,c.30,s/a  1 

D 

R/Rp  1960-61,c.l6,s/a  17 

7(3)  (b) 

7(3)  (b) 

126 

1-25 

F-31 

1-25 

8-12 

8-12 

127 

1-29 

F-32 

1-29 

13 

R/Rp  1960-61,  c.!6,s/a  1 

128 

1-11 

G-l 

1-11 

14-20 

14-20 

129 

1 

G-2 

1 

21(1)  (-3) 

21(l)-(3) 

2(a)-(g),(i) 

2 

21(4) 

R/Rp  1956,c.30,s/a  2 

2(h) 

Om 

21(5) 

21(5) 

3-21 

3-21 

22 

R/Rp  1956,c.30,s/a  3 

130 

1-10 

G-4 

1-10 

23-25 

23-25 

131 

1-4 

G-5 

1-4 

26(1) 

26(1) 

132 

1-16 

G-6 

1-16 

26(2) 

R/Rp  1960-61,c.l6,s/a  2 

133 

1-4 

G-7 

1-4 

27-35 

27-35 

5 

5(l)-(4) 

36 

R/Rp  1960-61,  c.!6,s/a  3 

6 

6 

37(1),  (2)  (a) 

37(l),(2)(a) 

134 

1 

G-8 

1 

37  (2)  (b) 

R/Rp  1960-61,  c.!6,s/a  4 

2(l)(a) 

2(1) 

37l2)(c)(d) 

37(2)  (c)(d) 

2(l)(b)-(f) 

R/Rp  1955,c.33,s/a  1 

37  (3)  (4) 

37(3)  (4) 

2(2) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

38-12 

38-42 

3-6 

R/Rpl955,c.33,s/a2 

43(1) 

R  1960-61,  c.!6,s/a  5 

7 

R/Rp  1952R,c.323,s/a  1 

43(2) 

R/Rp  1960-61,  c.!6,s/a  5 

8(1)(2) 

R/Rp  1955,c.33,s/a  3 

43(3)  (4) 

43  (2)  (3) 

8(3),  (4)  (5) 

8(3),  (6)  (7) 

44-49 

44-49 

9 

9 
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Revised  Statutes  of  Canada,  1952-Statuts  revise's  du  Canada  de  1952 

Revised  Statutes  of  Canada,  1952  sta  tuts  revises  du  Canada  de  1952 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 
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Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 
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Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

134 

10 

R/Rp  1955,c.33,s/a  4 

149 

70,71 

1-6 

71,72 

11 

G-8 

11 

72(1) 

73(l)(a)-W 

135 

1-19 

G-9 

1-19 

72  (2)  (3) 

73(2)  (3) 

136 

1-92 

G-ll 

1-92 

73  1)  (2) 

R/Rp  1956,c.40,s/a  20 

137 

1-15 

G-12 

1-15 

73(3)(a)(b) 

74(3) 

138 

1-19 

G-13 

1-19 

73(3)(c)(d) 

R  1956,c.40,s/a  20 

139 

1-4 

G-14 

1-1 

73(4) 

R/Rp  1956,c.40,s/a  20 

140 

1 

G-17 

1 

74-81 

75-82 

2(l)(a)-(f), 

2(1) 

32(l)(a)-(e) 

33(1)  (a)-(e) 

(h)-(k) 

32(l)(f),  (2) 

33(1)  (g)  ,  (2) 

2(l)(g) 

Om 

83-85 

84-86 

2(2) 

2(2) 

86(1) 

87 

3-17 

3-17 

86(2) 

R  1960,c.8,s/a  1 

141 

1-3 

H-2 

1-3 

87-91 

88-92 

142 

1-4 

H-5 

1-4 

Heading/ 

R/Rp  1956,c.40,s/a  22 

143 

1-20 

H-9 

1-20 

Rubrique 

144 

1-3 

1-1 

1-3 

92 

R/Rp  1956,c.40,s/a  22 

145 
146 

R  1952R,c.325,s/a  73 

NC/NR 

93,94 
95 

94,95 

R/Rp  1956,c.40,s/a  23 

147 

1-8 

1-4 

1-8 

96 

97 

148 
149 

1-3 

1-6 

1-3 

NC/NR 

97-100 
101(1) 

99-102 

R/Rp  1952-53,c.41,s/a  5 

4(1) 
4(2) 

4(2) 

R/Rp  1956,c.40,s/a  1 

101(2) 
101(3) 

103(2) 

R/Rp  1956,c.40,s/a  24 

5-8 

5-8 

102-104 

104-106 

105  (a) 

107  (a) 

9(l)post(c) 

R/Rp  1956,c.40,s/a  2 

105(b) 

R  1956,c.40,s/a  25 

9(2)-(4) 
10 

9(2)-(4) 
10 

105(c) 
106 

107  (b) 

NC/NR 

107 

108 

11(0 

ll(l)(f) 

R/Rp  1956,c.40,s/a  3 

108(1) 
108(2) 

109(1) 

R/Rp  1956,c.40,s/a  26 

12(1)  (a) 

12(l)(a) 

R/Rp  1956,c.40,s/a  4 

108(3)(4) 
109 

109(3)  (4) 

R/Rp  1956,c.40,s/a  27 

12(2) 
13 
14 

12(3) 
14 

R/Rp  1956,c.40,s/a  5 

110,111 
112 
113 

111,112 

R/Rp  1960-61,  c.9,s/a  1 
R/Rp  1956,c.40,s/a  28 

15(1)(2) 

114 

115 

15(3)  (a) 

15(3)  (b),  (4) 

R/Rp  1956,c.40,s/a  6 

115(1) 

116(1) 

R/Rp  1956,c.40,s/a  29 

16 

16 

115(2)(b)(c) 

116(2)(b)(c) 

17(1) 
17(2) 

17(l)(a)(b) 

R/Rp  1956,c.40,s/a  7 

116(a) 
116(b) 

117(a) 

R  1956,c.40,s/a  30 

18(1) 

18(1) 

116(o)-(e) 

117(b)-(d) 

18(2) 
19-25 

19-25 

R/Rp  1956,c.40,s/a  8 

117-122 
123 

118-123 

R/Rp  1952-53,c.41,s/a  6 

26,27 

R/Rp  1956,c.40,s/a  9 

150 

1 

1-8 

1 

28(1) 
28(2) 

28(1) 

R/Rp  1956,c.40,s/a  10 

2  (a) 
2(b) 

2 

R  1952-53,c.49,s/a  68 

29-38 

29-38 

R/Rp  1956,c.40,s/a  11 

3-25 
26(a) 

3-25 

R  1952-53,c.49,s/a  68 

39(4)  (5) 
40,41 

39(4)  (5) 
40,41 

26(b)-(f) 
26(g) 

26(a)-(e) 
26(0 

42 

42(1) 

26(h) 

26(g) 

43-47 
48(1)-(15) 
48(16) 

43-47 
48UH15) 

R/Rp  1956,c.40,s/a  13 

151 

27-29 
30-32 
Preamb 

1-9 

27-29 
Preamb 

R  1952-53,  c.49,s/a  68 

49-57 

49-57 

1 

1 

58(1) 

R/Rp  1956,c.40,s/a  14 

2(a)-(c), 

2(1) 

ante  (a) 

58(l)(a)-(c) 

2(d) 

R/Rp  1956,c.25,s/a  1 

59-63 

59-63 

2(g) 
3  ft) 

2(2) 

R/Rp  1956,c.25,s/a  2 

3(2)(3) 

3(2)(3) 

64  (?) 

64  (k)   ' 

l»f* 

4 

4 

5(1)  (2) 

65 
66(1) 
66(2) 
66(3) 

65 
66(1) 

R/Rp  1956,e.40,s/a  16 
R/Rp  1956,c.40,s/a  16 

5(3) 
6(1)  (2) 
6(3) 

6(1)  (2) 

ft  f  A  \ 

R/Rp  1956,c.25,s/a  3 
R/Rp  1956,c.25,s/a  4 

ante  (a) 
66(3)(a)-(f) 
67  68 

66(3)(a)-(f) 
68,69 

6(4) 
71) 
7(2) 

6(4) 
7(2) 

R/Rp  1960-61,c.50,s/a  4 

69(1)  (a) 
69(l)(b) 

70(l)(b) 

R/Rp  1952-53,c.41,s/a  4 

8-11 
12 

9-12 

R/Rp  1960-61,  c.50,s/a  6 

69(2)-(4) 
69(5) 
69(6) 

70(2M4) 
70(6) 

R/Rp  1956,c.40,s/a  18 

13 

14 

R/Rp  1960-61,c.50,s/a  7 
R/Rp  1952R,c.326,s/a  1 
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151 

15(l)(b) 

R/Rp  1956,c.25,s/a  5(1) 

15(l)(c) 

R/Rp  1952R,c.326,s/a  1 

15(l)(i)(ii) 

R/Rpl956,c.25,s/a5U) 

15(2) 

R/Rp  1952R,c.326,s/a  1 

1-9 

16(4)(a)-(c^ 

15(3)(d)   C 

R/Rpl960-61,c.50,s/a8 

E-15(3)(e) 

R/Rp  1956,c.25,s.  5 

F-15(3)(e) 

R/Rpl960-61,c.50,art8 

Heading/ 

R/Rp  1956,c.25,s/a  6 

Rubrique 

16(1) 

R/Rpl956,c.25,s/a6 

ante  (a) 

16(2)  * 

R/Rp  1956,c.25,s/a  6 

17(l)ante 

R/Rp  1956,c.25,s/a  7 

(a),  (a) 

17(2) 

c 

R/Rp  1956,c.25,s/a  7 

17(3) 

18(3) 

18(1) 

R/Rpl956,c.25,s/a8 

ante  (a) 

18(l)(a)(b) 

19(1)  (a)  (b) 

18$)  (3) 

19(2)  (3) 

19-21 

20-22 

22 

R/Rp  1956,c.25,s/a  9 

23 

R/Rp  1956,c.25,s/a  10 

24  a) 

25(a) 

24  b) 

R/Rp  1956,c.25,s/a  11 

24  c) 

25(c) 

24  d) 

R/Rp  1956,c.25,s/a  11 

24  e) 

25(e) 

25-28 

26-29 

29(5) 

30(l)-(4) 

R/Rp  1956,c.25,s/a  12 

30-32 

31-33 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

152 

1 

Om 

2(l)(a)-(0, 

L-l 

107(1) 

2(l)'(m)(oS) 

Om 

2(2)  (3) 

107(2)(3) 

3-52 

109-158 

53  ante  (a) 

108(1) 

53(a)-(h) 

2 

53  post  (h) 

108(1) 

54,55 

108(2)(3) 

56 

159 

57 

NC/NR 

58-71 

160-173 

153 

1 

1-12 

1 

2(a)-(f)  (h)- 

2 

(k) 

2(g) 

Om 

3-9 

3-9 

154 

1-14 

1-13 

1-14 

155 

1-20 

1-14 

1-20 

156 

1-15 

1-18 

1-15 

157 

NC/NR 

158 

R  1967-68,c.7,s/a  42 

159 

1-3 

J-l 

1-3 

4,5 

R/Rp  1955,c.48,s/a  1 

6 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 

7 

R/Rp  1955,c.48,s/a  2 

8 

8 

9-12,13(a) 

R/Rp  1955,c.48,s/a  3 

13(b) 

R/Rp  1953-54,c.58,s/a  1 

13c) 

R/Rp  1955,c.48,s/a  3 

13(d) 

R/Rp  1952-53,c.4,s/a  2 

14,15,16(a)- 

R/Rp  1955,c.48,s/a  3 

(c) 

16(d) 

R/Rp  1953-54,c.58.8/a  2 

17-19 

R/Rp  1955,c.48,s/a  3 

20 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 

21(l)(a) 

R/Rp  1960,c.46,s/a  2 

21(l)(b) 

R/Rp  1960,c.46,s/a  2 

ante  (i) 

Revised  Statutes  of  Canada,  1952-Sta  tuts  revise's  du  Canada  de  1952 

Former  Legislation 
Legislation  anUrieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

159 

21(l)(b)(i)- 

R/Rp  1955,c.48,s/a  4 

(iv) 

21(2) 

R/Rp  1960,c.46,s/a  2 

21  3)-(5) 

R/Rp  1  966-67,  c.  76,  s/a  2 

21(6) 

R  1960,c.46.s/a  2 

21(7)-(11) 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  2 

21(12) 

R/Rp  1960,c.46,s/a  2 

22 

J-l 

22 

23 

R/Rp  1960,c.46,s/a  3 

24 

R/Rp  1955,c.48,s/a  5 

25 

R/Rp  1960,c.46,s/a  3 

26 

R  1960,c.46,s/a  4;  ReE 

1960-61,  c.38,s/a  6 

27 

R/Rp  1955,c.48,s/a  6 

28(l)-(3) 

26 

28(4)-(6) 

R  1955,c.48,s/a  7 

29 

27 

30 

R  1960,c.46,s/a  5;  ReE 

1966-67,c.76,s/a  4 

31-37 

30-36 

38(1)(2) 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  5 

38(3) 

37(2) 

39 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  6 

160 

1-45 

J-3 

1-45 

161 

NC/NR 

162 

1 

L-4 

1 

2(a)-(i),  (k)- 

2 

(cc) 

20) 

R/Rp  1967-68,  c.32,s/a5 

3,4 

3,4 

5-11 

R  1952-53,c.53,s/a  54 

12,13 

5,6 

14-16 

R  1952-53,c.53,s/a  54 

17-19 

7-9 

20 

10,11 

21-24 

12-15 

25 

16,17 

26 

18-20 

27,28 

21,22 

29 

23-25 

30-38 

26-34 

39 

35-37 

40 

38 

41(a)(b) 

39(a)(b) 

41(c) 

R/Rp  1967-68,c.32,s/a  6 

42 

40,41 

43 

42 

44 

43,44 

45-47 

45-47 

48,49 

R/Rp  1967-68,c.32,s/a  7 

50-94 

50-94 

95(1) 

R/Rp  1967-68,c.32,s/a  8 

95(2)-(4) 

95(2)-(4) 

96-196 

96-196 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

163 

NC/NR 

164 

1 

L-6 

1 

2U)(2) 

2(1X2) 

2(3) 

R/Rp  1959,c.29,s/a  1 

3 

3 

165 

NC/NR 

166 

1-4 

L-7 

1-4 

5 

R/Rp  1955,c.35,s/a  1 

6-8 

6-8 

9 

R/Rp  1955,c.35,s/a  2 

10 

10 

167 

1-41 

L-8 

1-41 

42 

42(1) 

43  (a) 

43(a) 

43  (b) 

R/Rp  1956,c.l4,s/a  2 

43(c)-(k) 

43(c)-(k) 

44-47 

44-47 

48 

R  1956,c.l4,s/a  3 

49-51 

48-50 

52(a)-(f), 

51 

post(g) 

52  (g) 

R  1956,r.  14,8/a  4 
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Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

hap. 

Section 

Chap. 
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Disposal 

Chap. 

Section 
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223 

233 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  53 
R/Rp  1964-65,c.21,s/a  8 
R/Rp  1966-67,c.96,s/a  53 

140(1) 
140(2)-(5) 

145(1) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  39 

224(l)-(4) 
224(5) 

238(l)-(4) 

R/Rp  1966-67,0.96,  s/a  54 

141 

142(a)-(f) 
142  (g) 
142  (h) 

146 

147  (a)-  (f) 

147(h) 

R/Rp  1966-67,  c.96,s/a  40 

225 
226 
227 
228-233 

242-247 

R/Rp  1964-65,c.21,s/a  9 
R/Rp  1966-67,c.96,s/a  55 
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184 

234,235 

N-4 

249,250 

189 

8-11 

N-13 

8-11 

236 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  57 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

237-239 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  58 

190 

R  1953-54,  c.61,s/a  1 

240(l)(a)-(c) 

255(l)(a)-(c) 

191 

1-8 

N-16 

1-8 

240(1  )post(c) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  59 

192 

1,2 

N-18 

1,2 

240(2) 

255(2) 

193 

1 

N-19 

1 

241-244 

256-259 

2  (a) 

3 

245,246 

R/Rp  1966-67,  c.96,s/a  60 

2(b) 

R/Rp  1968-69,c.l5,s/a  2 

247 

262 

3 

R/Rp  1956,c.41,s/a2 

248 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  61 

4 

R/Rp  1956,0.41,  s/a  3 

185 

1-12 

N-7 

1-12 

5(1)  (2) 

R/Rp  1956,c.41,s/a  4 

13(l)-(5) 

13(1)-  (5) 

5(3) 

R/Rp  1968-69,0.  15,s/a  4 

13(6) 

NC/NR 

6 

7 

13(7) 

13(6) 

part  NC/NR 

7-9 

R/Rpl956,c.41,s/a5 

14-21 

14-21 

10(1) 

R/Rp  1968-69,c.l5,s/a  7 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

10(2) 

10(3) 

186 

R  1967-68,c.21,s/a  24 

11 

11 

187 

1 

N-8 

1 

12  (a) 

R  1968-69,c.l5,s/a  8 

2(a),(b),(c)- 

2 

12(b)(c) 

12 

le) 

13-15 

13-15 

E-2(f) 

2 

16(1) 

R/Rp  1953-54,c.37,s/a  1 

F-2(f) 

R/Rp  1953-54,c.60,s/a 

16(2) 

16(2) 

1(2) 

17 

18 

E-2(g) 

R/Rp  1953-54,c.60,s/a 

18,19 

R/Rp  1968-69,c.l5,s/a  10 

1(2) 

20,21 

R  1968-69,c.l5,a/a  11 

F-2(g) 

2 

22 

R/Rp  1968-69,c.  15,s/a  12 

3(1) 

R/Rp  1955,c.4,s/a  1 

23 

R  1968-69,c.l5,s/a  13 

3(2)-(5) 

3(2)-(5) 

24-29 

R/Rp  1968-69,c.l5,s/a  14 

3(6) 

R/Rp  1955,c.4,s/a  1 

30,31 

27,28 

3(7) 

3(7) 

32 

R/Rp  1968-69,c.l5,s/a  15 

3(8)-(10; 

R/Rp  1955,c.4,s/a  1 

194 

R  1952-53,c.43,s/a  11 

3  (10 

R/Rpl953-54,c.60,s/a2 

195 

R1952R,c.331,s/a47 

3(12-(15) 

3(1D-(14) 

196 

LTit. 

R/Rp  1956,c.42,s/a  1 

4 

4 

1,2 

R/Rpl956,c.42,s/a2 

5(1) 

R  1953-54,c.60,s/a  4 

3,4 

N-21 

3,4 

5(2) 

6 

5(1) 

5(1) 

6 

7 

5(2)-(4) 

R/Rp  1956,c.42,s/a  4 

7-11 

8-12 

6(1) 

R/Rp  1956,c.42,s/a  5 

12(1)  (a)  (b) 

13(l)(a)(b) 

6(2)  (3) 

6(2)(3) 

12(l)(c) 

R/Rp  1953-54,c.  60,s/a  5 

7 

7 

12(2) 

R/Rp  1953-54,c.60,s/a  5 

8-14 

R/Rp  1956,c.42,s/a  6 

13(l)(a) 

14(l)(a) 

15 

15 

13(l)(b) 

R/Rp  1953-54,c.60,s/a  6 

16(1) 

R/Rp  1956,c.42,s/a  7 

13(l)(c)(d) 

14(l)(c)(d) 

16(2)  (3) 

16(2)  (3) 

13(l)(e) 

R/Rp  1953-54,c.60,s/a  6 

17-19 

17-19 

13(l)(f)-(i). 

14(l)(g)-0'), 

20(1) 

R/Rp  1956,c.42,s/a  8 

(2) 

(2) 

20(2)  (3) 

20(2)  (3) 

14 

15 

21,22 

R/Rpl956,c.42,s/a9 

15(1)(2) 

R/Rp  1953-54,c.60,s/a  7 

23,24 

23,24 

15(3) 

16(3) 

25,26 

R/Rp  1956,c.42,s/a  10 

16 

R/Rp  1953-54,c.60,s/a8 

27 

27 

17 

R/Rp  1953-54,c.60,s/a  9 

28 

R/Rp  1956,c.42,s/a  11 

18,19 

19,20 

197 

1-6 

0-1 

1-6 

20 

R/Rp  1953-54,c.60,s/a  10 

198 

1 

O-3 

1 

21 

22 

2(a)-(c) 

2(1) 

22 

R/Rp  1953-54,c.60,s/a  11 

2(d) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

23-25 

24-26 

2(e)(f) 

2(1) 

26 

R  1953-54,  c.60,s/a  12 

2(g)(i) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

27-33 

27-33 

2(g)(ii)(iii), 

2(1) 

34 

R/Rp  1953-54,c.60,s/a  13 

(h)(t) 

35 

R  1968-69,c.28,s/a  105 

2(j)(k) 

2'2)(3) 

36-41 

35-40 

3,4 

3,4 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

5(l)(a) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

Montr6al 

R/Rp  OR/60-494 

5(l)(b) 

5(l)(b) 

Vancouver 

R/Rp  OR/67-417 

5(l)(c) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

188 

NC/NR 

5(l)(d) 

5(l)(d) 

189 

1-4 

N-13 

1-4 

5(1)  (e) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

5(1) 

R/Rp  1953-54,c.6,s/a  1 

5(2) 

5(2) 

5(2)-(6) 

5(2)-(6) 

6-15 

6-15 

6(1)(2) 

6(l)(2)(a)(b) 

199 

1,2 

0-5 

1,2 

6(3)  (4) 

6(3)  (4) 

3(1) 

R/Rp  1957-58,c.6,s/a  1 

7(a)-(f) 

7(D(a)-(e) 

3(2)  (a)  (i) 

3(2)  (a)  (i) 

7(g)-G) 

R/Rp  1953-54,c.6,s/a  3 

3(2)(a)(ii) 

R/Rp  1957-58,  c.6,  s/a  1 

7(k)-(p) 

7(l)(j)-(o) 

3(2)(b) 

3(2)(b) 

7(q) 

R/Rp  1955,c.37,s/a  1 

3(2)(c) 

R/Rp  1957-5S,c.6,s/a  1 

7(r)-(t) 

7(D(r)-(t) 

4-8 

4-8 
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Chap. 

Article 

Chap. 

Article 
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199 

9 

O-5 

9(0(2) 

207 

3(12)-(21) 

P-7 

3(12)-(21) 

10-12 

0-12 

4-6 

4-6 

200 

1 

0-6 

7(0 

R/Rp  1953-54,0.  62,s/a  3 

2 

R/Rp  1966-67,c.65,s/a  1 

7(2)-(4) 

7(2)-(4) 

3(1) 

R/Rp  1957-58,  c.3,  s/a  1 

8 

8 

3(2)(3) 

3(2)  (3) 

9 

R  1957-58,0.  19,s/a  1 

4 

10 

R/Rp  1957-58,c.l9,s/a2 

5(1) 

R/Rp  1957-58,  c.3,  s/a  2 

ll(l)-(3) 

10(l)-(3) 

5(2) 

R/Rp  1964-65,0.51,  s/a 

11(4) 

R  1957-58,c.l9,s/a  3 

123(2) 

11  (5)-  (7) 

10(4)-(6) 

5(3) 

7(3) 

12(1) 

R/Rp  1957-58,c.l9,s/a  4 

6(a)-(e) 

R/Rp  1966-67,  J.65,s/a 

4(2) 

12(2) 
12(3)  (4) 

11(2) 

R  1957-58,0.  19,s/a  4 

60) 

R/Rp  1964-65,0.51,  s/a 
124 

13(7) 

12(l)-(6) 

R/Rpl957-58,c.l9,s/a5 

7,8 

R/Rp  1966-67,  c.65,s/a 

14(0(2) 

13(0(2) 

4(2) 

14(3) 

R/Rp  1957-58,c.l9,s/a  6 

9(0 

R/Rp  1966-67,c.65,s/a 

14(4) 

13(4) 

4(3) 

15-22 

14-21 

9(2)(3) 
10(1) 

23(2)(3) 

R/Rp  1959,0.  14,  s/a  1 

23 

24(1) 

R/Rp  1957-58,c.l9,s/a  7 
R/Rp  1957-58,0.  19,s/a  8 

10(2) 
10(3) 
101.4) 

24(2) 
24(4) 

R/Rp  1959,c.l4,s/a  2 

24(2)  (3) 
24(4) 
24(5)-(7) 

23(3)  (4) 
23(6)-(8) 

R/Rpl957-58,c.l9,s/a8 

10(5) 
10(6) 

24(6) 

R/Rp  1959,0.  14,s/a  3 

24(8) 
24(9) 

R  1953-54,c.62,s/a  4 
R/Rp  1960-61,c.lO,s/a  2 

R/Rp  1966-67,0.65,  s/a 

25 

24 

\ 

4(5) 

26(l)ante(a) 

R/Rp  1960-61,  c.lO,s/a  3 

11(4) 

25(4) 

26(l)(a) 

R/Rp  1957-58,0.  19,  s/a  9 

201 

12 

26 

R  1960-61,  c.35,s/a  20 

26(3) 

25(0(b),(2) 

R/Rp  1953-54,  c.62,s/a 

202 

1-11 

P-3 

1-11 

5(0 

203 

1 

P-4 

1 

26(4)-(6) 

25(4)-(6) 

2(a)-(h),(0 
(j) 

2 

F-26(7) 
E-26(7) 

25(7) 

R/Rp  1953-54,0.62,8.  5(2) 

^  11 

3-11 

26(8) 

25(8) 

O    1  1 

12(1) 

26(9)  (10) 

R/Rp  1953-54,c.62,s/a 

(c)(i)-(iv) 

5(3)  (4) 

12(2) 
13-35 

12(2) 
13-35 

26(11)(12) 
27 

25(12)  (13) 

R  1953-54,c.62,s/a  6 

36(0(2) 
36(3) 
37-40 

36 

37-40 

R  1968-69,c.55,s/a  3 

28,29 
30(0 
30(2)(3) 

26,27 

R/Rp  1953-54,c.62,s/a  7 
R/Rp  1952R,c.332,s/a  1 

41(0(2) 

R/Rp  1968-69,c.49,s/a  1 

31(1)  (a) 

29(0(a) 

R/Rp  1957-58,c.l9,s/a  11 

42-46 
47 

42-46 

R  1953-54,c.40,s/a  15 

31(2) 
31(3) 

29(2) 

R/Rp  1953-54,c.62,s/a  8 

48 

47 
48 

32 
33 

30 

R/Rp  1953-54,c.62,s/a  9 

49(2) 
50(1) 
50(2)  (3) 

49 
50(2)  (3) 
* 

R/Rpl968-69,c.55,s/a4 

34(5) 
35(1) 
35(2) 

33(0 

R/Rp  1953-54,c.62,s/a  10 
R/Rp  1957-58,c.l9,s/a  13 

51(l)post(b) 

R/Rp  1968-69,c.55,s/a  5 

36(0(2) 
36(3)ante(a) 

34(0(2) 

R/Rp  1960-61,  c.lO.s/a  7 

52-71 
72(1) 

52-71 
72(1) 

36(3)  (a) 
36(3)  (b),  (4)- 

R/Rp  1953-54,c.62,s/a  11 
R/Rp  1957-58,c.  19,s/a  14 

72(21 

Om 

(6) 

'  "  \£*  i 

72(3) 
73,74 
Heading/ 
Rubrique 
75(0(2) 
75(3)  (4) 
76-78 

72(2) 
73,74 

R/Rp  1968-69,c.55,s/a  6 

R/Rp  1953-54,c.l9,s/a  1 
R/Rpl968-69,c.55,s/a6 
R  1968-69,c.55,s/a  7 

36(7) 
37(l)(a) 
37(1)  (b) 
37(2) 
38(0(2) 
38(3) 
38(4) 

34(7) 

35(2) 
36(3) 

R/Rp  1953-54,0.  62,s/a  12 
R/Rp  1957-58,c.l9,s/a  15 

R/Rp  1957-58,c.l9.s/a  16 
R/Rp  1952R,c.332,s/a  2 

204 
205 
206 
207 

79-83 
1-11 

P-5 
P-7 

76-80 
1-11 

1 

R  1957,0.31,  s/a  14 
R  1960-61,0.  53,  s/a  31 

38(5) 
38(6) 
38  (7)  (8) 
39(0 
39(2)-(6) 

36(5) 
36(7)  (8) 
37(2)-(6) 

R/Rp  1960-61,c.lO,s/a  8 
R/Rp  1957-58,c.  19,  s/a  17 

2(a)-(k),(m 

2 

40,41 
42(l)(a)ante 

38,39 
40(l)(a)ante 

(y)  "  '  W 

2(0 

R  1953-54,c.62,s/a  1 

(i) 

(i) 

R/Rp  1957-58,c.l9,s/a  18 

2(n)(o) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

(") 

40(1)  (b)(c) 

3(11) 

3(0-00) 

R/Rp  1953-54,0.62,  s/a  2 

(2) 

(2) 
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207 

42(3) 

R/Rp  1953-54,c.62,s/a  13 

43 

R/Rp  1953-54,c.62,s/a  14 

44(1) 

R/Rp  1953-54,  c.62,s/a  15 

44(2) 

P-7 

42(2) 

45(1) 

43(1) 

45(2) 

R/Rp  1957-58,c.l9,s/a  20 

46-49 

44-47 

50-52 

R/Rp  1960-61,  c.lO,s/a  10 

53 

51(1) 

54 

52 

55 

R/Rp  1960-61,c.lO,s/a  11 

56 

R/Rp  1953-54,c.52,s/a  17 

57-64 

55-62 

65(1)  (2) 

63(1)  (2) 

65(3) 

63(4) 

65(4) 

R/Rp  1957-58,c.l9,s/a  21 

65(5) 

63(6) 

66,67 

64,65 

68(1) 

66(1) 

68(2) 

R  1957-58,c.l9,s/a  22 

68(3) 

R/Rp  1957-58,c.l9,s/a  22 

68(4) 

66(3) 

69,70 

67,68 

71 

R/Rp  1957-58,0.  19,s/a  23 

72,73 

70,71 

74(1)  ante  (a) 

R  1957-58,c.  19,s/a  24 

74(l)(a)(b) 

R/Rp  1953-54,c.62,s/a  18 

74(2) 

R  1957-58,c.l9.s/a  24 

75 

72 

Sch/Ann  A,B 

R/Rp  1957-58,c.l9,s/a  25 

208 

1-17 

P-9 

1-17 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

209 

NC/NR  [R  1968-69,0.50, 

s/a  13] 

210 

1-12 

P-12 

1-12 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

211 

R  1959,c.46,s/a  94 

212 

1,2 

P-14 

1,2 

3 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a  12 

4(1) 

4 

4(2) 

Om 

5(1) 

5(l)(a)-(s) 

5(2) 

5(2) 

6 

6(a)-(s) 

7-9 

7-9 

10 

R/Rp  1953-54,c.20,s/a  1 

ll(l)(a)-(c) 

R/Rp  196S-69,c.5,s/a  4 

ll(l)(d) 

R/Rp  1953-54,c.39,s/a  1 

ll(l)(e),(2)- 

R/Rp  1968-69,c.5,s/a  4 

(4);  12 

13-21 

13-21 

22 

R/Rp  1968-69,c.5,s/a  5 

23(1) 

R/Rp  1952-53,  c.45,s/a  5 

23(2) 

23(2) 

24 

R/Rp  1952-53,c.45,s/a  6 

25 

R/Rp  1968-69,c.5,s/a  6 

26 

26 

27,28 

R/Rp  1968-69,c.5,s/a  7 

29 

R/Rp  1952-53,c.45,s/a  7 

30,31 

R/Rp  1968-69,c.  5,s/a  7 

32 

33 

33 

R/Rp  1968-69,c.5,s/a  8 

34-45 

36-47 

46 

R/Rp  1968-69.c.5,s/a  9 

47-49 

49-51 

50,51 

53,54 

52 

55(l)-(4) 

53-77 

56-80 

213 

1 

P-16 

1 

2lg)&Ui): 

2(1) 

2(D(d) 

R/Rp  1955,c.56,s/a  1 

2  l)(e)(f) 

R/Rp  1958,0.  15,s/a  1 

2  IKO 

Om 

2  2) 

2(2) 

31  \    /O  \  f  n  \ 
*  )  i  \*/  \"') 

3(l),(2)(a) 

Revised  Statutes  of  Canada,  1952-Statuts  revise's  du  Canada  de  1952 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

213 

3(2)(b)(c) 

R/Rp  1957,c.32,s/a  1 

3(3)  (a) 

R/Rp  1955,c.56,s/a  2 

3(3)(b) 

P-16 

3(4)(b) 

3(3)  (c) 

R  1958,c.l5,s/a  2 

3  (4)  (5) 

R/Rp  1957,c.32,s/a  1 

4 

4 

5(a)-(d) 

5(a)-(d) 

5(e)(f) 

R/Rp  1958,c.l5,s/a3 

5(g)(h) 

5(g)(h) 

6 

R/Rp  1955,c.56,s/a  3 

7 

R/Rp  1958,c.l5,s/a  5 

8-13 

8-13 

214 

1-8 

P-17 

1-S 

9(1) 
9(2) 

9(1) 

R/Rp  1955,c.39,s/a  1 

10,11 

R  1955,c.39,s/a  2 

12 

10 

215 

NC/NR  [R  1968-69,0.17, 

s/a  13] 

216 

1-6 

P-20 

1-6 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

217 

1-16 

P-21 

1-16 

Heading/ 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

Rubrique 

109 

17-21 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

109 

22-37 

20-35 

38 

37 

39 

R  1968-69,c.38,s/a  111 

40-45 

38-43 

46 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

112 

47-56 

45-54 

Heading/ 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

Rubrique 

113 

57 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

113 

58-108 

56-106 

109 

R/Rp  1959,0.31,  s/a  1 

110-120 

R/Rp  1955,c.40,s/a  1 

121 

R/Rp  1959,c.31,s/a  2 

122(l)ante 

R/Rp  1959,c.31,s/a3 

(a) 

(2)(3)a 

(2)(3)a 

123-131 

123-131 

Heading/ 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

Rubrique 

114 

132-134 

R/Rp  1968-69,  c.38,s/a 

114 

135-140 

133-138 

141-150 

140-149 

151-154 

R/Rp  1952-53,c.7,s/a  2 

155-166 

155-166 

167-173 

168-174 

218 

1,2 

P-23 

1,2 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

219 

LTit. 

R/Rp  1964-65,c.47,s/a  1 

1 

R/Rpl964-65,c.47,s/a2 

2 

P-22 

2 

3(1) 

R/Rp  1964-65,c.47,s/a  3 

3(2) 

3(2)(a)-(d) 

3(3) 

3(3) 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

220 

1-22 

P-25 

1-22 

Sch/Ann 

R/Rp  OR/66-65 

221 

1-11 

P-26 

1-11 

222 

1-10 

P-27 

1-10 

223 

1-3 

P-28 

1-3 

224 

1 

P-29 

1 

2(a) 

R/Rp  1967-68,c.32,s/a  9 

2(b) 

2 

2(c) 

R/Rp  1967-68,c.32,s/a  9 

3 

3 

4 

4(1) 

5-11 

5-11 

466 
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225 

1,2 

P-30 

1,2 

234 

136-155 

R-2 

74-93 

3 

3 

part  NC/NR 

156(1) 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  39 

4-32 

4-32 

156(2)-(4) 

94(2)-(4) 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

157-169 

95-107 

226 

R  1968-69,c.28,s/a  105 

170(l)-(5) 

108(l)-(5) 

227 

1-3 

P-34 

1-3 

170(6) 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  40 

171-182 

109-120 

228 

1-8 

P-38 

1-8 

183 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  41 

9 

9(1) 

184-261 

122-199 

10-39 

10-39 

262 

R/Rp  1955,c.41,s/a  1 

40 

NC/NR 

263 

R  1955,c.41,s/a  2 

41,42 

40,41 

264 

201 

229 

1-4 

P-39 

1-4 

265(1)(2) 

R/Rp  1955,c.41,s/a  3 

230 

1-9 

P-40 

1-9 

265(3) 

202(3) 

10(1) 

10(1) 

265(4)-(6) 

R/Rp  1955,c.41,s/a  3 

10(2),(3)ante 

R/Rp  1968-69,c.2,s/a  1 

266-269 

203-206 

(a) 

270(1) 

R/Rp  1958,c.40,s/a  2 

10(3)(a)(b) 

10(2)(a)(b) 

270(2) 

207(2) 

11 

R/Rp  1968-69,c.2,s/a  2 

271-311 

208-248 

12-16 

12-16 

312 

R/Rp  1963,c.28,s/a  1 

231 

NC/NR  [R  1969-70,c.l8, 

313,314 

250,251 

s/a  21] 

315(1  )-(5) 

262(l)-(5) 

232 

R  1953-54,c.41,s/a  122 

315(6) 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  43 

233 

1 

R-l 

1 

315(7)(8) 

262  (7)  (8) 

R/Rp  1967-68,c.25,s/a  48 

316 

263 

2(1)0) 

R/Rp  1952-53,c.48,s/a  8 

Heading/ 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  44 

R/Rp  1967-68,c.25,s/a  48 

Rubrique 

(2) 

317,318 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  44 

3(1)  (a) 

6(l)(a) 

265(1)  (2) 

3(1)  (b) 

R/Rpl952-53,c.48,s/a9 

319(3) 

R  1966-67,  c.69,s/a  45(1) 

3  l)(c) 

R/Rp  1967-68,c.25,s/a  49 

319(4) 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a 

3  i)(d) 

6(1  )  (d) 

45(2) 

3  2) 

R/Rp  1967-68,c.25,s/a  49 

319(5)-(7) 

265(4)-(6) 

4  l)(a)-(d) 

R/Rp  1967-68,c.25,s/a  50 

320 

R  1966-67,c.69,s/a  46 

R  1952-53,c.48,s/a  10; 

321 

266 

ReE  1955,c.57,s/a  1 

322,323 

R  1966-67,c.69,s/a  46 

4(i)(f)-(n 

R/Rp  1967-68,  c.25,s/a  50 

324 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  47 

(2) 

Heading/ 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  48 

5 

R/Rp  1952-53,c.48,s/a  11 
R/Rp  1967-68,c.25,s/a  51 

Rubrique 

325(l)-v3) 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  48 

7(4) 
8 

R/Rp  1953-54,  c.31,  s/a  1 
R/Rp  1967-68,c.25,s/a  52 

325(4) 
Heading/ 

268(2) 

R1966-67,c.69,s/a49(l) 

9(1) 

R/Rp  1952-53,0.48,  s/a  12 

Rubrique 

9(2) 

10(2) 

326(1)  (2) 

269(1)  (2) 

f  \£t  / 

10(1)  (2) 

R/Rp  1952-53,c.48,s/a  13 

326(3)-(6) 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a 

10(3)  (4) 

11  (4)  (5) 

49(2) 

11-13 

12-14 

327 

270 

Sch/Ann 

R  1967-68,c.25,s/a  54 

328,329 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  50 

234 

1 

R-2 

1 

330,331 

273,274 

2(1) 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  94 

332 

R  1966-67,c.69,s/a  51 

2(1) 

333(1) 

275(1) 

fiswwS 

—  ^i  / 

333(2)-(5) 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  52 

2(17)" 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a 
105 

334-337 
338(1)  (a) 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  53 
R/Rp  1966-67,c.69,s/a 

O/qO\ 

2(2) 

54(1) 

3-8 

*  \**  / 

3-8 

338(1)  (b) 

280(1)  (b) 

9-11 

R  1966-67,c.69,s/a  94 

338^2) 

R/Rp  1966-67,  c.69,s/a 

12(1) 

N-17 

19(1) 

54(2) 

12(2) 
12(3) 

19(2) 

R  1966-67,c.69,s/a  94 

338(3) 
339il)(2) 

280(3) 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  56 

g 

339(3) 

282(3) 

14-17 
IK 

18 

R  1966-67,c.69,s/a  94 

340J) 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a 
57(1) 

10 
in 

17 

340(2) 

283(2) 

19 

20 
21 

20 
14 

340(3) 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a 
57(2) 

22-25 

R  1966-67,  c.69,s/a  94 

340(4) 

283(4) 

26(1) 
26  (2)  (3),  27-2 

Oft 

is 

R/Rp  1955,c.55,s/a  2 
R  1966-67,c.69,s/a  94 

341(4) 
342(l)-(3) 

284 
285 

R  1966-67,c.69,s/a  58(1) 

O\J 

31 

It? 

R  1966-67,c.69,s/a  94 

342(4) 

R1966-67,c.69,s/a58(2) 

32-41 

44-53 

343 

286(1) 

42 
43-71 

54-82 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  38 

344-346 
Heading/ 

287-289 

R  1966-67,c.69,s/a  60 

72-134 

R-2 

10-72 
73 

Rubrique 
347 

R  1966-67,c.69,s/a  60 

135(4) 

NC/NR 

348 

290 

467 
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234 

Heading/ 

R  1966-67,c.69,s/a  61 

239 

12 

N-14 

12(1) 

Rubrique 

13  (a)  (b) 

13  (a)  (b) 

349 

R  1966-67,c.69,s/a  61 

13(c)ante(ii) 

R/Rp  1953-54,c.42,s/a  3 

350-355 

R-2 

291-296 

13(c)(ii)- 

13(c)(ii)- 

356 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  62 

(vii),(d) 

(vii),(d) 

357-361 

298-302 

13(e)-(g) 

R/Rp  1953-54,c.42,s/a  3 

362(1) 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  63 

13(h)(i) 

13(k)(0 

362(2)-(4) 

303(2)-(4) 

14 

R  1953-54,c.40,s/a  15 

363 

304 

15 

15 

Heading/ 

R/Rp  1966-67,  c.69,s/a  64 

16 

R/Rp  1966-67,c.26,s/a  11 

Rubrique 

17 

17 

364,365 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  64 

240 

R  1952R,c.315,s/a  30 

366 

306 

241 

LTit. 

R/Rp  1959,c.34,s/a  30 

367-369 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  65 

1 

R/Rp  1959,c.34,s/a  31 

370-377 

310-317 

2 

R-10 

2(1) 

378(1)  (a) 

318J)(a) 

Heading/ 

R/Rp  1959,c.34,s/a  33 

378(l)(b) 

R1966-67,c.69,s/a66(l) 

Rubrique 

378(l)(c)-(i) 

318(l)(b)-(h) 

3 

R/Rp  1959,0.34,  s/a  33 

378(2  )-(10) 

318(3)-(11) 

4,5,6(1) 

R  1959,  c.34,  s/a  34 

379 

319 

6(2) 

R/Rp  1953-54,c.43,s/a  1 

380(1)-  (3) 

320Q)-(3) 

7-10 

R  1959,c.34,s/a  34 

380(4) 

R  1966-67,c.69,s/a  67 

11 

R/Rpl953-54,c.43,s/a2 

380(5)-(12) 

320(4)-(11) 

12-19 

R  1959,c.34,s/a  34 

380(13)  ante 

R/Rpl966-67,c.69,s/a67 

20 

R/Rp  1956,c.45,s/a  1 

(a) 

21 

R  1959,c.34,s/a  34 

380(13)  (a)-(e) 

320(12)  (a)-(e) 

22(1)  (2) 

R/Rp  1959,c.34,s/a  36 

Heading/ 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  68 

22(3) 

5(3) 

Rubrique 

23-25 

R  1959,  c.34,  s/a  34 

381 

R/Rp  1966-67,  c.69,s/a  68 

26 

6 

382-386 

323-327 

27 

7(1) 

387 

328UM6) 

28-13 

R  1959,c.34,s/a  34 

388-410 

332-354 

44 

10,11 

411 

R/Rp  1958,c.40,s/a  3 

45-47 

12-14 

412-414 

356-358 

48(l)-(6) 

15(l)-(6) 

415 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  71 

48(7) 

R/Rp  1959,c.34,s/a  38 

416-427 

360-371 

48  (8)  (9) 

15(8)  (9) 

428(l)(a)-(c) 

372(1)  (a)-(c) 

49-51 

16-18 

428(l)(d)-(f) 

R/Rp  1963,c.28,s/a  2 

52 

R/Rpl959,c.34,s/a39 

428(l)(g),(2) 

372(l)(g),(2) 

53 

20 

429-435 

373-379 

54  (a) 

R/Rp  1959,c.34,s/a  40 

436(1) 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  72 

54  (b) 

2Kb) 

436(2) 

380(3) 

55,56 

22,23 

437-442 

381-386 

57(1) 

24  (U 

443  (a) 

387  (a) 

57(2) 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a  38 

443  (b) 

R  1966-67,c.69,s/a  73 

57(3) 

24(3) 

443  (c) 

387  (b) 

58-68 

25-35 

444-467 

388-411 

69(1  )-(3) 

36(l)-(3) 

468 

Om.expiry/perimS  [vide 

69(4) 

R/Rpl959,c.34,s/a41 

1966-67,c.  69,s/a  74(1)] 

69(5)-(7) 

36(51-(7) 

235 

1,2 

R-5 

1,2 

70-81 

37^8 

3(1) 

R/Rp  1968-69,c.54,s/a  39 

82 

49(l)-(3) 

3(2) 

3(2) 

83-92 

50-59 

4,5 

4,5 

Part  IV 

Part  IV 

6(1) 

R/Rp  1968-69,c.54,s/a  39 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

6(2) 

6(2) 

93-115 

R  1959,c.34,s/a  43 

6(3)ante(a) 

R/Rp  1968-69,c.54,s/a  39 

242 

1-9 

8-1 

1-9 

6(3)  (a)  (b) 

6(3)(a)(b) 

10 

10(a)(b> 

7-9 

7-9 

11 

11 

236 

NC/NR 

12 

12(1) 

237 

1 

Om 

13 

R/Rp  1959,c.9,s/a  1 

2 

H-7 

3 

14 

14 

238 

Om 

15(1) 

16(lKaMe) 

239 

LTit. 

R/Rp  1966-67,c.26,s/a  1 

15(2H5) 

16(2)-(5) 

1 

R/Rpl966-67,c.26,s/a2 

16,17 

17,18 

2(a)-(c) 

N-14 

2 

18 

19(1M4) 

2(d)-(g) 

R/Rp  1966-67,c.26,s/a  3 

19,20 

20,21 

3,4 

R/Rp  1966-67,c.26,s/a  4 

21(1)  (2) 

R/Rp  1953-54,c.44,s/a  5 

5(1) 

5(1) 

21(3) 

23(2) 

5(2) 

R/Rp  1966-67,c.26,s/a  5 

22 

R/Rp  1956,c.ll,s/a  6 

5  (3)  (4) 

5  (3)  (4) 

23,24 

25,26 

6 

6 

25-28 

28-31 

7 

R/Rp  1966-67,c.26,s/a  6 

29 

Om 

8(1) 

R/Rp  1953-54,c.42,s/a  1 

243 

1,2 

8-2 

1,2 

8(2) 

R  1966-67,c.26,s/a  7 

3 

R/Rp  1963,c.41,s/a  7 

9 

9 

4,5 

R/Rp  1953-54,  c.21,  s/a  1 

10 

R/Rp  1953-54,c.42,s/a  2 

6 

R  1953-54,c.21,s/a2 

11 

11 

244 

R  1968-69,c.28,s/a  105 

468 
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Chap. 
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245 

1,2 

S-4 

1,2 

258 

NC/NR 

3 

NC/NR 

259 

1 

S-19 

1 

246 

R1953-54,c.41,s/al22 

2 

2(1) 

247 

1-4 

S-6 

1-4 

3-11 

3-11 

248 

R  1959,c.35,s/a  13 

12-20 

R/Rp  1956,c.48,s/a  1 

249 

1-11 

S-8 

1-11 

21-31 

21-31 

12 

R/Rp  1952R,c.310,s/a  5 

32(1) 

32(1) 

13 

13 

32(2) 

R/Rp  1952R,c.335,s/a  1 

14 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a  98 

32  (3)  (4) 

32(3)  (4) 

15-19 

16-20 

33-35 

33-35 

20  (a)-  (c) 

21 

36(a) 

R/Rp  1956,c.48,s/a  2 

20(d)(e) 

R  1952R,c.310,s/a  5 

36(b) 

36(b) 

21-31 

22-32 

37-40 

37-40 

32 

R/Rp  1953-54,  c.lO,s/a  1 

41(1) 

R/Rp  1956,c.48,s/a  3 

33-35 

R/Rp  1953-54,0.  10,s/a  2 

41(2  )-(4) 

41  (2)-  (4) 

36(1) 

R/Rp  1953-54,  c.lO,s/a  3 

42 

42 

36(2) 

R/Rp  1963,  c.  14,  s/a  2 

43 

R/Rpl956,c.48,s/a4 

37 

R/Rp  1953-54,c.l3,s/a  18 

44 

44V1) 

38 

R/Rp  1966-67,0.96,  s/a  64 

45-48 

46-49 

39,40 

R1953-54,c.lO,s/a4 

49,50 

50 

41 

40 

51-54 

51-54 

42,43 

R/Rp  1953-54,0.  10,s/a  5 

55(1  )-(5) 

55 

44 

R/Rp  1963,0.  14,s/a  4 

55(6) 

R  1956,c.48,s/a  7 

45-48 

43-46 

56-63 

56-63 

250 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

R  1952-53,c.49,s/a  68 

64(1) 
64  2) 

64(1) 

R/Rpl956,c.48,s/a8 

251 

Preamb 

S-ll 

Preamb 

65(1) 

R/Rp  1956,c.48,s/a  9 

1 

1 

65(2)-(4) 

65(2)-(4) 

2 

66 

R/Rp  1956,c.48,s/a  10 

(g) 
2(c) 
2(h) 

R/Rp  1956,c.46,s/a  1 
R/Rp  1956,c.46,s/a  1 

67 
68 
Heading/ 

67 

R/Rp  1956,c.48,s/a  11 
R/Rp  1956,c.48,s/a  13 

3 
4 

4 

R/Rp  1956,c.46,s/a  2 

Rubrique 
69 

R/Rp  1956,c.48,s/a  12 

5(1) 

R/Rp  1956,c.46,s/a  3 

70(1)  ante  (a) 

R/Rp  1956,c.48,s/a  14 

5(2)-(6) 

5(2)-(6) 

70a)(a)-(d), 

70(l)(a)-(d), 

6(1) 
6(2)  tf) 
7-12 

6(2)(3) 
7-12 

R/Rp  1956,c.46,s/a  4 

(2) 
70(3) 
71(1) 

(2) 

R/Rp  1956,c.48,s/a  15 
R/Rp  1956,c.48,s/a  16 

13(1X2) 

13(1)  (2) 

71  (2),  3) 

71(2X3) 

13  3) 
14  a) 

14(1)  (a) 

R/Rp  1956,c.46,s/a  5 

72-83 
84 

72-83 

R/Rp  1956,c.48,s/a  17 

14  b) 
15 

15 

R/Rp  1956,c.46,s/a  6 

85-102 
103(1)  (a) 

85-102 
103  '!)  (a) 

16 

R/Rp  1956,c.46,s/a  7 

103(l)(b) 

R/Rp  1956,c.48,s/a  18 

17-21 

17-21 

103(l)(c)-(f), 

103(l)(c)-(f), 

Sch.One/ 
Premiere 
Annexe 

Sch/Ann  I 

104-106 
107 

104-106 

NC/NR 

Sch.Two/ 
Seconde 

Sch/Ann  II 

260 

1-15 
16(1) 

S-20 

1-15 
16(1) 

part  NC/NR 

Annexe 

16(2)  (3) 

16(2)  (3) 

252 

R  1957,0.11,  s/a  10 

17-19 

17-19 

253 

R  1966-67,0.25,  s/a  45 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

254 
255 
256 
257 

1-5 
1-4 

1 

S-13 
S-14 

S-16 

1-5 
1-4 

1 

NC/NR 

261 

1,2 

3(1X2) 
3(3)-(7) 
3(8) 

T-l 

1,2 

3(3)-'7) 

R/Rp  1956,c.l5,s/a  1 
R/Rp  1956,c.l5,s/a  1 

2(a),(c)(d), 

2 

4(4) 

4(l)-(3) 

R  1952  R,c.  336,  s/a  1 

2(b) 

R/Rp  1952-53,  c.!8,s/a  9 

4  5X6) 

4(4)  (5) 

2(e) 
3,4 

3,4 

R/Rp  1952-53,c.l8,s/a  9 

5(7)(8) 

5(l)-(6) 

R/Rp  1960-61,c.l8,s/a  2 

5 
6-14 

5(1) 
6-14 

5(13) 

5(9)-(12) 

R/Rp  1960-61,c.l8,s/a  2 

15UX2) 
15(3) 
16-18 
19 
20,21 

15(1)(2) 
16-18 
20,21 

R/Rp  1952-53,c.l8,s/a  11 
R/Rp  1952-53,c.l8,s/a  12 

6 

7(1) 
7(2) 
8 
9 

6 

7(1) 

R/Rp  1956,c.l5,s/a  2 
R/Rp  1952R,c.336,s/a  2 
R/Rp  1968-69,0.  10,  s/a  38 

22 

22(aXb) 

10 

10 

23-27 

23-27 

262 

1-16 

T-3 

1-16 

28 

R/Rp  1952-53,  C.18,s/a  14 

17 

29 

R/Rp  1952-53,c.l8,s/a  15 

18-39 

18-39 

30 
31 

30 

R/Rp  1952-53,0.  18,s/a  16 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

32-41 

32-41 

263 

1 

T-6 

1 
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263 

2(a)(b),(d)- 

T-6 

2 

271 

34 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  75 

(h) 

35 

T-14 

35 

2(c) 

R/Rp  1967-68,  c.32,s/a  1 

36-38 

NC/NR 

3 

R/Rp  1967-68,c.32,s/a  2 

272 

1 

T-16 

1 

4 

4 

2(a)(b),(c)- 

2 

5(1) 

6 

0) 

5(2) 

R  1955,c.l7,s/a  1 

3,4 

3,4 

6-14 

7-15 

5 

R/Rp  1958,c.42,s/a  2 

15(1)(2) 

R/Rp  1957,c.36,s/a  2 

6 

R/Rpl958,c.42,s/a3 

15(3).  (5) 

16(3)-(5) 

7,8 

8,9 

16 

17 

9 

10 

17 

R/Rp  1957,c.36,s/a  3 

10 

R/Rp  1958,c.42,s/a  4 

18  (a) 

19(a) 

11 

11(3) 

18(b)(c) 

R/Rp  1967-68,c.32,s/a  4 

12 

12 

19(d)-(i) 

13(1) 

13(1) 

180) 

R/Rp  1967-68,c.32,s/a  4 

13(2) 

R/Rp  1958,c.42,s/a  5 

19-24 

20-25 

13(3)-(5) 

13(3)-(5) 

264 

R  1958,c.38,s/a  24 

14-17 

14-17 

265 

1-14 

T-8 

1-14 

18 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  28 

266 

1-8 

T-9 

1-8 

19-26 

19-26 

267 

1-30 

T-ll 

1-30 

27(1) 

R/Rp  1958,c.42,s/a  6 

First,  Second 

Sch/Ann  I,  II 

27(2) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  29 

Sch./Pre- 

28-34 

28-34 

miere,  Se- 

35(1)  (a) 

35(l)(a) 

conde  An 

35(1  )(b) 

35(1  Kb) 

nexe 

35(1)  (c)-(O. 

35(1)  (c)-(f), 

268 

1 

A-ll 

1 

(2) 

(2) 

2(a)(b),(e), 

2 

35(3) 

R/Rp  1958,0.42,  s/a  7 

2(c)(dUf)" 

R  1952-53,  c.50,s/a  10 

36(6) 

36(l)-(5) 

R/Rp  1958,c.42,s/a  8 

37,38 

42,43 

3,4  '  l 

3,4 

39-42 

44 

5(1) 

R/Rp  1952-53,c.50,s/a  11 

43 

45 

5(2) 

5(2) 

44,45 

46 

5(3)(4) 

R/Rp  1952-53,c.50,s/a 

46,47 

47 

11  1) 

48,49(1) 

48,49(1) 

6(1)(2) 

6(1)(2) 

49(2) 

R/Rp  1958,c.42,s/a  9 

6(3) 

R/Rp  1952-53,c.50,s/a  12 

49(3) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  31 

7,8 

7,8 

49(4) 

49(4) 

9 

R  1952-53,  c.50,s/a  13 

50-62 

50-62 

10-12 

9-11 

63(a)-(0 

63(a)-(Z) 

13 

R/Rp  1952-53,c.50,s/a  14 

63  (m) 

63(m) 

14(l)(a) 

13(1)  (a) 

64(1)  (a)  (i) 

R/Rp  1952-53,0.  10,s/a  3 

14(l)(b)(c) 

R/Rp  1952-53,c.50,s/a  15 

64(l)(a)(ii) 

R/Rp  1960-61,o.55,s/a 

14(l)(d)-(f) 

13(l)(dK-f) 

KD 

14(2) 

R/Rp  1952-53,c.50,s/a  15 

64(1)  (a)  (iii) 

64(1)  (a)  (iii) 

15(1) 

14(1) 

(iv) 

(iv) 

15(2)(a) 

14  (2)  (a) 

64(l)(b)(i) 

64(l)(b)(i) 

15'2)(b)(c) 

R  1952-53,c.50,s/a  16 

64(l)(b)(ii) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

15(2)(d)-(g) 

14(2)(b)-(e), 

32(2) 

(3)  (4) 

(3)  (4) 

64(1)  (b)  (iii) 

R/Rp  1960-61,  c.55,s/a 

16-18 

15-17 

1(2) 

19 

R/Rp  1952-53,  c.50,s/a  17 

64(l)(c)(i)(ii) 

64(l)(c)(i)(ii) 

20-29 

19-28 

64(1)  (c)  (iii) 

R/Rp  1960-61,  c.55,s/a 

269 

1 

T-12 

1 

1(3) 

2(a)(c) 

2 

64(1)  (d)(i) 

64(l)(d)(i) 

2(b) 

R/Rp  1956,0.  12,s/a  1 

64(l)(d)(ii) 

R/Rp  1960-61,  c.55,s/a 

3 

3 

(iii) 

1(4) 

4(1) 

4(1) 

64  (2)-  (6) 

64  (2)-  (6) 

4(2)  (3) 

R/Rp  1956,c.l2,s/a  2 

64(7) 

R  1964-65,  c.40,s/a  32(5) 

5 

5(1) 

65-67 

65-67 

6 

6 

68(1)  (a) 

R/Rp  1952-53,0.  10,s/a  4 

7,8 

R/Rpl956,c.l2,s/a4 

68(l)(b)-(e) 

68(l)(b)-(e) 

9 

9 

68(l)(f) 

R/Rp  1960-61,c.55,s/a 

270 

1 

T-13 

1 

2(1) 

2(a)(b) 

2 

68(l)(g)-(i) 

68(l)(g)-(0 

2(o) 

Om 

68  (1)0) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

3-7 

3-7 

33(1) 

271 

1 

T-14 

1 

68(l)(k) 

R/Rp  1960-61,  c.55,s/a 

2(1  )  (a),  (c)- 

2(1) 

2(2) 

0)  (k)  (1)- 

68(1)(Z)  ante 

R/Rp  1960-61,c.55,s/a 

(P) 

(i) 

2(3) 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  94 

68(1)  (Z)(i)  (ii) 

68(l)(Z)(i)(ii] 

2(1)  (k)  part 

NC/NR 

68(1)  (1)  (iii) 

R/Rp  1960-61,  c.55,  s/a 

2(2) 

2(2) 

2(4) 

3-31 

3-31 

68(2) 

68(2) 

32,33 

R/Rp  1955,c.59,s/a  1 

68(3)(a)-(c) 

68(3)(a)-(c) 
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272 

68  (3)  (d) 

R/Rp  1960-61  ,c.55,s/a 
2(5) 

280 

l(2)(c) 
l(3)ante(a) 

V-4 

3(2)(d) 

R/Rp  1959,c.37,s/a  3 

68(4)  (5) 
68  (6)  (7) 

T-16 

68(4)  (5) 
68  (7)  (8) 

1(3)  (a) 
l(3)tt>) 

3(4)  (a) 

R/Rp  1965,c.l9,s/a  4(3) 

68(8)-(10) 

R/Rp  1960-61,c.55,s/a 
2(7) 

1(4)  (5) 
1(6) 

3  (5)  (6) 

R/Rpl959,c.37,s/a3 

68(11) 

68(9) 

17) 

13(8) 

68(12) 

R/Rp  1960-61,c.55,s/a 

2(8) 

1(8)  (a) 
K8)(b) 

13(9) 

R/Rp  1953-54,c.66,s/a  4 

68(14)-(16) 
69 

68(12)-(14) 
69 

1  8)(c) 

13(10) 

R  1959,c.37,s/a  3(4) 

70(1)  (2) 

70(1)  (2) 

1(9)-(11) 

,3(11)-(13) 

70(3) 
70(4) 

R/Rp  1958,c.42,s/a  10 
R/Rp  1964-65,  c.40,s/a  34 

12-14 
15ante(a) 

14-16 

R/Rpl965,c.l9,s/a5 

71 

15  a)-(c) 

.7(1  )  (ci)-(c) 

72 

R/Rp  1958,c.42,s/a  11 

15  d)(e) 

R/Rp  1962,c.29,s/a  4 

73(1) 
73(2)-(5) 
74 

74(2)-(5) 
75 

R/Rp  1958,c.42,s/a  13 

15  f) 
16,17 
18 

17  (1)(0 

R/Rp  1959,c.37,s/a  4 
R/Rp  1953-54,c.66,s/a  6 

75  (a) 
75(b)(c) 
76-78 
79(1),  (2)(a) 
79(2)  (b)(i) 

7Q  ^9^  (\\  }  (\  \  ^ 

76  (a) 
76(b)(c) 
77-79 
80(1),  (2)  (a) 

R/Rp  1960-61,  c.55,s/a  3 

19(1) 
19(2) 
19(3)  (4) 
20 
21(1) 
21  (2)  (a) 

22(1) 
22(3)  (4) 

R/Rp  1953-54,c.66,s/a  7 

R/Rp  1965,c.l9,s/a  9 
R/Rp  1953-54,c.66,s/a  8 
R/Rp  1953-54,c.66,s/a  8 

t9\O)\O)\ajt 

f\fj\    (•}•)_' 

21(2)(b)-(d) 

24(2)(b)-(d) 

^ 

(5) 

21  (2)  (e) 

R/Rp  1962,c.29,s/a  7 

80 

W/ 

81 

21(2)post(e) 

24(2)post(f) 

81,82 

83,84 

21(3) 

24(3) 

83-85 

85 

22,23 

25,26 

86-88 

86-88 

24 

28 

89 
90,91 

90,91 

R/Rp  1958,c.42,s/a  14 

25 
26 

30 

R/Rp  1962,c.29,s/a  9 

273 

Sch/Ann  A,  B 

R/Rp  1958,c.42,s/a  15 
R  1955,c.  50,s/a  118 

27-31 
32 

34-38 

R  1959,c.37,s/a  9;  ReE 

274 
275 

1-4 

U-3 

1-4 

R  1952-53,c.49,s/a  68 

33 

1965,c.l9,s/a  12 
R/Rp  1953-54,c.66,s/a  9 

276 

Sch/Ann 
1-4 

Sch/Ann 
1-4 

34,35 
36(1)(2) 

41,42 

R  1959,c.37,s/a  10 

277 
278 

R  1952R,c.324,s/a  5 

NC/NR 

36(3) 
36(4)(5) 

43(1) 

R  1959,c.37,s/a  10 

279 

1 

V-3 

1 

36(6) 

43(2) 

2(1) 

37 

44 

2  (!)"(« 

2(2) 

2(2) 

Om 

38(4) 
38(5) 

45(4)  (a)-  (g) 

R/Rp  1959,c.37,s/a  11 

3(1)  (a)  (b) 
3  (2)-  (5) 
4 

3  (2)-  (5) 

R/Rp  1958,c.43,s/a  1 
R/Rp  1958,c.43,s/a  2 

39(1) 
39(2) 
39(3) 

46(1) 
46(2)(a)-(h) 

tfj 

R/Rp  1959,c.37,s/a  12 

5-9 

5-9 

40 

47 

10 

R  1958,c.43,s/a  3 

41(l)(a)-(f) 

48(lXa.)-(f) 

11 

R  1952K,c.33»,s/a  i 

41(l)(g)-(j)> 

fn\ 

12-20 

10-18 

(2) 

(2) 

280 

Sch/Ann  A,E 
Preamb 

Sch/AnnA,E 

NC/NR 

42-44 
Sch/Ann 

Ve 

49-51 

R  1959,c.37,s/a  22 

1 

V-4 

1 

281 

1 

-5 

2 

2(1) 

2(a)-(e),(g)- 

2 

3 

3 

2«\ 

R  1959,c.l7,s/a  1 

4(3) 
5 

5 

NC/NR 

3(a)  ante  (i) 

3  (a)  ante  (i) 

R  1959,c.l7,s/a  2 

9 

7-9 

R/Rp  1953-54,c.66,s/a  2 

3(b)  1U 
4,5 

3(bV 

R  1959,c.l7,s/a  3 

10fl)(f)(g) 

10(2) 

R/Rp  1962,c.29,s/a  2 
R/Rp  1953-54,c.66,s/a  3 
(1) 

6 

7(1) 
7(2) 

5(1) 

R  1959,c.l7,s/a  4 

,.,     ..      ,     . 

7(3) 

5(2) 

10(3)  (f) 

U  6)(&>'(e) 

R/Rp  1962,c.29,s/a  2 

*   \tj  I 

7(4) 

6*7 

R/Rp  1959,c.l7,s/a  4 

10(3)  (g) 

R/Rp  1953-54,c.66,s/a  3 

(Ct\ 

8,9 

,7 

R  1959,c.l7,s/a  5 

10(4) 

\&) 

R/Rp  1965,c.l9,s/a  3(4) 

10(l)(b), 

10(1) 

10(5) 
10(6) 
11(1) 

11(7) 

R/Rp  1965,c.l9,s/a  3(5) 

post  (b) 
10(2)  (a) 

10(2) 

R  1959,c.l7,s/a  5 

ll(2)ante(a) 
ll(2)(a)(b) 

13(2)(a)(b) 

R/Rp  1959,c.37,s/a  3 

post  (b) 
10(3X4) 

R  1959,c.l7,s/a  5 
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281 

10(5)  (6) 

V-5 

8(3)(4) 

11 

9 

12(0(2) 

10(1)(2) 

12(3) 

R/Rpl959,c.l7,s/a6 

13 

11 

14(4) 

12(l)-(3) 

R  1959,c.l7,s/a  7 

14(5)  (a) 

12(4) 

14(5)  (b) 

R  1959,c.l7,s/a  7 

14(6) 

12(5) 

15 

R  1959,c.l7,s/a8 

16 

R/Rp  1959,c.l7,s/a  9 

17-28 

14-25 

282 

1 

Om 

2,3 

R/Rp  1952R,c.339,s/a  1 

283 

R  1967-68,c.23,s/a  29 

284 

R  1967-68,c.23,s/a  29 

285 

R  1967-68,c.23,s/a  29 

286 

R  1960-61,  c.6,s/a  15 

287 

1-8 

W-l 

1-8 

288 

1-5 

W-2 

1-5 

6 

R/Rp  1960,c.44,s/a  6 

7-9 

7-9 

289 

1 

W-4 

1 

2  (a) 

R  1959,c.l8,s/a  1 

2(b)-(h) 

2 

O)-(q) 

2(0 

R/Rp  1959,c.l8,s/a  1 

3,4 

3,4 

5(1)  (a)  (b) 

R/Rp  1959,c.l8,s/a  2 

5(0(c), 

(2)-  (5) 

(2)-  (5) 

6(0  (a) 

6(0  (a) 

6(l)(b) 

R/Rpl959,c.l8,s/a3 

6(l)(c), 

6(0  (c), 

(2)  (3) 

(2)  (3) 

7,8 

7,8 

9 

R/Rp  1953-54,c.46,s/a  1 

10 

R/Rp  1959,c.l8,s/a  6 

11 

13 

12(1) 

R/Rp  1953-54,c.46,s/a  2 

ante  (a) 

12(l)(a)(i) 

14(1)  (a)  (i) 

12(l)(a)(ii) 

R/Rp  1953-54,c.46,s/a  2 

12.(0(b)- 

14(1)  (b)- 

12(l)(h)(ii) 

R/Rp  1962,c.7,s/a  1 

(iii) 

12(l)(h)(iv) 

R/Rp  1959,c.l8,s/a  7 

12(O(hKv) 

R/Rp  1962,c.7,  s/a  1 

12(1)(00)? 

14  (0(0  Oh* 

(2) 

(2) 

13 

16(1) 

14-16 

18-20 

17 

R/Rp  1959,c.l8,s/a  11 

18 

22 

19 

R/Rp  1953-54,  c.46,s/a  4 

20,21 

24,25 

22(1) 

R/Rp  1962,c.7,s/a  5 

22(2)  (3) 

26(2)  (3) 

23 

27 

24 

R/Rp  1959,c.l8,s/a  12 

25-30 

29-34 

31 

R/Rp  1959,c.l8,s/a  13 

32-34 

36-38 

290 

R  1952R,c.340,s/a  32 

291 

1-7 

C-15 

1-7 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

292 

1-54 

W-7 

1-54 

Sch/Ann  I 

Sch/Ann  I 

Sch/Ann  II: 

Sch/Ann  II: 

1 

(0 

2 

R/Rp  1959,c.38,s/a  1 
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Sch/Ann  III: 

W-7 

Sch/Ann  III: 

(0(2) 

(0(2) 

(3) 

R/Rpl959,c.38,s/a2 

(4) 

(4) 

Sch/Ann  IV 

Sch/Ann  IV 

293 

1-10 

W-8 

1-10 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

294 

1 

W-9 

1 

2(l)(a)- 

2(1) 

2(l)'(h) 

Om 

2(2) 

2(2) 

3-9 

3-9 

295 

NC/NR 

296 

1-173 

W-10 

1-173 

297 

NC/NR 

298 

R  1952-53,  c.53,s/a  54 

299 

1 

Om 

2,3 

Y-2 

36 

300 

1-50 

Y-3 

1-50 

51 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

52-92 

52-92 

Sch/Ann: 

A-C 

Sch/Ann  I, 

Form  1-3 

D 

Sch/Ann  II 

E-H 

Sch/Ann  I, 

Form  4-7 

301 

1(0 

Y-4 

1 

1(2) 

2(2) 

2 

2(0(3) 

3-55 

3-55 

56 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

57-126 

57-126 

Sch/Ann  I, 

Sch/Ann  I, 

II 

II 

302 

K0"4(l) 

A-3 

6(00) 

or 

o);; 

303 

R/Rpl960-61,c.31,s/al 

1(2)  "3  (9)" 

A-16 

3(9) 

304 

Constitutional  Acts  No. 

34/Lois  et  documents 

constitutionnels  n°  34 

305 

1 

Om 

306 

R  1960,c.39,s/a  115 

307 

1-3 

E-10 

1-3 

4(1) 

4(0 

4(2) 

R/Rpl953-54,c.51,s/a 

749 

4(3)-(5) 

4(3)-(5) 

5,6 

5,6 

7(0 

7 

7(2) 

R  1968-69,c.l4,s/a  1 

8 

8 

9 

9(0 

10-17 

10-17 

18 

R/Rp  1967-68,c.7,s/a  40 

19-28 

19-28 

R/Rpl968-69,c.l4,s/a3 

29  (7)  (a) 

R  1968-69,c.l4,s/a3 

29(7)(b)(c) 

29(8) 

29(8) 

29(9) 

30(0(2) 

31(0(2) 

30(3) 

R/Rp  1952-53,c.2,s/a  3 

30(4) 

31(4) 

31-36 

32-37 

37 

R/Rpl968-69,c.l4,a/a5 

38-50 

39-51 

308 

l(l)"3(la)" 

G-16 

3(2) 

1(2)  "3  (2)" 

3(3) 

2"4" 

R/Rp  1955,c.9,s/a  1 

2"5 

(0(2) 

R/Rp  1955,c.9,s/a  2 

(3)" 

5(3) 

3"15(15a)" 

15  (k) 
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4(a)-(c) 

G-16 

3ch/Ann  I 

314 

22(4) 

C-23 

22(5) 

Sch/Ann  II 

23 

NC/NR 

309 

R  1959,c.43,s/a  31 

24-28 

23-27 

310 

Om 

29 

R/Rp  1960,c.45,s/a  11 

i(l)"40(2) 

N-l 

39(2) 

30 

29 

ante  (a)" 

ante  (a) 

31(1)  (2) 

R/Rp  1960,c.45,s/a  12 

2(2)"108(1)" 

[08(1) 

31(3)-(6) 

30(6)-(9) 

2(3V'121(1) 

32,33 

R/Rp  1960,c.45,s/a  13 

(j)-(m)" 

34 

J8(l)-(4) 

2(4)"136(2) 

141  (2)  (d)- 

35 

R/Rp  1960,c.  45,s/a  15 

(d)-(g)" 

(g) 

36-39 

40-13 

2(5)"136 

40(1)  (2) 

R/Rp  1953-54,c.51,s/a 

(2)(a)(i) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  36 

750 

(2)(a)(ii)" 

141(2)(a)(ii) 

40(3) 

R/Rp  1960,c.45,s/a  17 

2(6)"136(2) 
(b)" 

141  (2)  (b) 

41(1) 
41(2)  ante  ,,a) 

45(1) 

R/Rp  1960,c.45,s/a  18 

2(7)"136 
(2a)" 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  36 

41(2)  (a)-(c) 
Heading/ 

45(2)  (a)-(c) 

R/Rp  1960,c.45,s/a  20 

2(8)"136(3) 

141  (4)  (a)- 

Rubrique 

(a)-(e)" 

(e) 

42-44 

47-49 

2(9V'137(3) 

142  (3)  (a)- 

315 

1 

C-39 

1 

(a)-(d)" 

(d) 

2(a)  (c) 

2 

Om 

2(b) 

Om 

2  (12)  "200 
(1)" 

212(1) 

3,4 
5(1) 

3,4 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a 

2(13)"200 

212(2) 

105 

(2)" 

5(2)  (3) 

5(2)  (3) 

2(14)"200 
(6)" 

212(6) 

6 

7(1)  (a)  (b) 

7(1)  (a)  (b) 

F-2(15)"177 

186(6) 

7(1)  (c) 
7(2)-(4) 

7(2)-(4) 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a  20 

E-2(15) 

Om 

8(1) 

R/Rp  1967-68,  c.26,s/a  2 

3 

R  1952-53,c.47,s/a  38 

8(2) 

8(2) 

R  1966-67,c.44,s/a  57 

9 

9 

(lla)" 

Heading/ 

R/Rp  1967-68,c.26,s/a  3 

4(2)"44A" 
4  (3)  "45(1) 

R/Rp  1953-54,c.l3,s/a  2 
R/Rp  1953-54,c.  13,s/a  4 

Rubrique 
10(1) 

R/Rp  1967-68,c.26,s/a  3 

10(2) 

10(2) 

4  (4)  "60(1) 
(2)", 

S-8 

12 

R/Rp  1956,c.  18,  s/a  3 
R  1959,c.21,s/a41 

11-13 
14 
15(1) 

11-13 

R/Rp  1967-68,c.26,s/a  4 
R  1968-69,  c.28,  s/a  105 

5(91 

Om 

NC/NR 

311 

a\.6) 

NC/NR 

16-21 

R  1968-69,c.28,s/a  105 

312 

1 

Om 

22(1) 

14(1) 

313 

Sch/Ann  I,  I 

C-20 
C-22 

Sch/Ann  I,  I 
5 

22(2) 
22(3) 

14(2)  (a)-(d) 

R/Rp  1963,c.34,s/a  1 

9 

NC/NR 

23 

15 

£1 
1 

Om 

24 

R/Rp  1967-68,c.26,s/a  6 

314 

O 
1 

C-23 

1 

25 

R  1966-67,  c.88,s/a  20 

2(a) 

R/Rp  1960,  c.45,s/a  1 

26-29 

17-20 

2(b)-(d) 
2(e)  (f) 

2 

R/Rp  1960,c.45,s/a  1 

30 

Sch/Ann 

Om 
R/Rp  1967-68,c.26,s/a  7 

S-fi 

3-6 

316 

1,2 

Orn 

o  u 

7 
8  (a) 
8(b)  (c) 

8  (a) 

R/Rp  1960,c.45,s/a  2 
R/Rp  1960,c.45,s/a  3 

317 
318 

Sch/Ann 
1"3(6)  ante 

/     \  i> 

C-41 

Sch/Ann  A 

NC/NR 
NC/NR 

9,10 

9,10 

(a) 

11(1) 
11(2) 

1KD 

R/Rp  1960,c.45,s/a  4 

2"4 
ante  (a), 
(a) 

R/Rp  1953-54,c.26,s/a 
KD 

13 

R/Rp  1960,c.45,s/a  5 

(b)  (c) 
(d) 

NC/NR 
R/Rp  1952-53,c.32,s/a  3 

15(1) 
15(2) 
16 

151,2) 
16 

R/Rp  1960,c.45,s/a  6 

319 

(6l""'   1    '  ' 

E-12 

3(1) 
3(1) 

NC/NR 

(ba)" 

17  f  5) 

17(6)  (8) 

R/Rp  1960,c,45.s/a  7 

2;;6(g)"t> 

6 
12(1) 

18(1)  ' 

R/Rp  1953-54,c.51,s/a 
750 

4(1)"135(2) 
(a)" 

135(2)  (a) 

18C21  C4) 

18(2)  (4) 

4(2)"135(2) 

135(2)  (c)  (d 

19(1)" 

19(1)  (2) 

(c)  (d)" 
5"154" 

154 

20,21 
22(1) 
22(2) 

20,21 
22(2) 

R/Rp  1960,c.45,s/a  10 

6"163" 
7"174(5)" 
8"  178(1)  (a) 

173(5) 
177(1)  (a)  (b 

22(3) 

22(3)  (4) 

(b)" 
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9"184(1)" 

E-12 

183(1) 

325 

70,71 

1-2 

66,67 

10"218(g)" 

217(g) 

72 

NC/NR 

11"237A" 

237 

73,74 

Om 

12"Sch/Ann: 

Sch/Ann  : 

326 

KD"15(1) 

R/Rpl956,c.25,s/a5 

1,1(1) 

R/Rp  1959,c.l3,s/a  1 

(a)" 

H2)-(4) 

I,l(2)-(4) 

i(2r'i5(i) 

R/Rp  1956,c.25,s/a  5 

1(5) 

R/Rp  1967-68,c.28,s/a  2 

(c)" 

1(6) 

1,1(6) 

1(3)"15(2)" 

R/Rpl956,c.25,s/a5 

2 

1,2 

327 

R  1967-68,c.7,s/a  42 

11,1 

R/Rp  1959,c.l3,s/a2 

328 

1-8 

W-3 

1-8 

HI,  l; 

R/Rp  1953-54,  c.35,s/a  5 

329 

LTit. 

R/Rp  1965,c.4,s/a  3 

IV,  1 

1 

M-10 

1 

V,  1 

IV,  1 

2(l)(a)(c) 

2(1) 

2,3 

R/Rp  1952-53,c.34,s/a  3 

2(l)(b) 

R/Rp  1965,c.4,s/a  5 

4 

R/Rp  1959,c.l3,s/a  3 

2(1)  (d) 

R/Rp  1965,c.4,s/a  5 

5" 

R/Rp  1957,c.25,s/a  1 

2(2) 

2(2) 

320 

1"24(1)  ante 

R  1953-54,c.56,s/a  5 

3(l)(a)(b) 

3(l)(a)(b) 

(a)Sl 

3(lHe) 

3(l)(c) 

2"25" 

R  1953-54,c.56,s/a  5 

3(2) 

R/Rp  1963,c.  14,s/a  5 

3"49" 

E-13 

51 

4(a)(b) 

4(a)(b) 

4 

Om 

4(c) 

4(c) 

Sch/Ann  I: 

5 

5 

1-4 

R/Rp  1953-54,  c.56,s/a  14 

6 

R/Rp  1953-54,c.  16,s/a  1 

5 

R/Rp  1952-53,c.35,s/a  24 

7(1) 

R/Rp  1965,c.4,s/a  6 

6 

R/Rp  1952-53,c.35,s/a  25 

7  (2)  (a) 

R/Rp  1955,c.l2,s/a  1 

7-12 

R/Rp  1953-54,c.56,s/a  14 

7(2)(b),(3) 

7(2)(b),(3) 

13 

R/Rp  1952-53,  c.35,s/a  26 

(4) 

(4) 

14-16 

R/Rp  1953-54,c.56,s/a  14 

8(l)ante(a) 

R/Rp  1963,c.l4,s/a8 

Sch/Ann  II 

R/Rp  1953-54,c.56,s/a  14 

8(1)  (a) 

R/Rp  1953-54,c.l6,s/a  2 

Sch/Ann  III 

R/Rp  1952-53,  c.35,s/a  27 

8(l)(b) 

9(l)(b) 

321 

R  1953-54,c.27,s/a  28 

8(1)  (c) 

R/Rpl955,c.l2,s/a2 

322 

1-40 

E-21 

1-40 

8(2)-(4) 

9(2)-(4) 

First/Pre 

Sch/Ann 

8(5) 

R/Rpl955,c.l2,s/a2 

miere  Sch/ 

I-III 

8(6) 

9(6) 

Ann- 

9(1)  (a) 

R/Rp  1953-54,c.l6,s/a3 

Third/ 

9(l)(b) 

R/Rpl965,c.4,s/a8 

Troisieme 

9(2)  (3) 

10(2)  (3) 

Sch/Ann 

10(1) 

11(1) 

323 

1"7" 

R/Rpl967-68,c.l8,s/a2 

10(2) 

R/Rp  1965,c.4,s/a  9 

324 

1 

G-10 

1 

11 

R/Rpl963,c.l4,s/alO 

2(1)  (a)-(f) 

2(1)  (a)-(f) 

12-14 

R/Rp  I955,c.l2,s/a3 

2(1)  (g) 

R/Rp  1960-61,  c.34,s/a  1 

15(1)  (a) 

R/Rp  1965,c.4,s/a  12 

2(2) 

2(2) 

15(l)(b)(c) 

17(l)(b)(c) 

3,4 

3,4 

15(l)post(c) 

R/Rp  1965,c.4,s/a  12 

5 

Om 

15(2) 

17(2) 

325 

1 

1-2 

1 

16(a) 

R  1963,c.  14,s/a  12 

2(a)-G), 

2 

16(b).  17,18 

18-20 

(O-(bb) 

19 

Om 

2(k) 

R  1966-67,c.90,s/a  24 

330 

R  1968-69,c.47,s/a  16 

3,4 

3,4 

331 

1-7 

N-22 

1-7 

5(a)(i) 

5(a)(i) 

8(1) 

R/Rp  1953-54,c.8,s/a  8 

5(a)(ii) 

R/Rp  1967-68,c.37,s/a  1 

8  (2)-  (4) 

R/Rp  1959,c.7,s/a  1 

5(a)(iii)(iv), 

5(a)(iii)(iv) 

8  (-5) 

R/Rp  1953-54,c.8,s/a  8 

(b)-(t) 

(b)-(t) 

8  (6)  (7) 

R/Rp  1959,c.7,s/a  1 

6 

6 

9(1) 

R/Rpl966-67,c.22,s/a2 

7(l)-(4) 

7U}-(4) 

9(2) 

9(2) 

7(5) 

R/Rp  1966-67,c.90,s/a  25 

10 

10 

8(1)  (2) 

R/Rp  1966-67,c.90,s/a  26 

11(1) 

11(1) 

8(3) 

8(3) 

11(2) 

R/Rp  1959,c.7,s/a  2 

8(4) 

R/Rp  1966-67,c.90,s/a  26 

11  (3)  (4) 

11  (3)  (4) 

8(5) 

8(5) 

12(1) 

R/Rp  1955,c.21,s/a  1 

9-11 

9-11 

12  (2)  (a) 

R/Rp  1966-67,c.22,s/a  3 

12 

R  1966-67,c.90,s/a  27 

12(2)(b) 

R/Rp  1953-54,c.8,s/a9 

13-28 

12-27 

12(3) 

R/Rp  1966-67,  c.22,s/a  3 

29 

R/Rp  1966-67,c.90,s/a  28 

13(a)-(») 

13(a)-(i>) 

30,  31 

R  1966-67,c.90,s/a  29 

13(w)-(y) 

13(z)-(z) 

32-38 

29-35 

14 

14(1) 

39 

R  1966-67,c.90,s/a  30 

15,16 

16,17 

40-61 

36-57 

17 

18(1) 

62 

R/Rp  1966-67,c.90,s/a  31 

18 

19 

63 

59 

Heading/ 

R/Rp  1966-67,c.22,s/a  5 

64(1) 

R/Rp  1966-67,c.90,s/a  32 

Rubrique 

64(2) 

60(2) 

19(1)(2) 

R/Rp  1966-67,c.22,s/a  5 

65-68 

61-64 

19(3) 

R/Rp  1955,c.21,s/a  2 

69(1  )-(4) 

65(l)-(4) 

19(4)(5) 

R/Rp  1966-67,c.22,s/a  5 

69(5) 

R/Rp  1  967-68,  c.l,s/al 

20 

R/Rp  1955,c.48,s/a  9 

69(6) 

65(6) 

21(1) 

R/Rp  1960,c.20,s/a4 
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331 

21  (2)  (3) 

N-22 

26  (2)  (3) 

22-24 

27-29 

25 

30(1) 

26,27 

31,32 

28 

R/Rp  1960,c.20,s/a  6 

29(1) 

34(1) 

29(2) 

R/Rp  1960,c.20,s/a  7 

30,31 

35,36 

32 

37(1)  (2) 

33-35 

38-40 

36 

41(l)-(3) 

37 

R/Rp  1959,c.7,s/a  3 

38(1)  (a) 

44(1)  (a) 

38(l)(b) 

R/Rp  1966-67,c.22,s/a  6 

38(2) 

44(2) 

39 

R/Rp  1966-67,0.22,  s/a  7 

Heading/ 

R/Rp  1953-54  c.8,s/a  12 

Rubrique 

40 

R/Rp  1953-54,c.8,s/a  12 

41 

47 

42(1) 

R/Rp  1959,c.7,s/a  4 

42(2)-(4) 

48(2)-(4) 

Heading/ 

R/Rp  1966-67,c.22,s/a  9 

Rubrique 

43 

R/Rp  1966-67,c.22,s/a  9 

44(1)  (2) 

R/Rp  1966-67,c.22,s/a  10 

44(3) 

50(3) 

45 

51 

46 

53 

47 

Om 

48 

R/Rp  1953-54,c.8,s/a  13 

332 

1"30(2)(3)" 

R/Rp  1957-58,c.l9,s/a  10 

2"38(4)" 

P-7 

36(4) 

3"76" 

73 

4"Sch/Ann 

R/Rp  1957-58,c.l9,s/a25 

A,B" 

333 

1-166A" 

P-21 

167 

334 

1-7 

R  1964-65,c.31,s/a  29 

8,94| 

R  1960,c.39,s/a  115 

C-28 

2(1) 

GO" 

11 

Om 

Sch/Ann 

R  1964-65,c.31,s/a  29 

335 

1"32(2)" 

S-19 

32(2) 

336 

1 

Om 

2"8" 

R/Rp  1955,c.55,s/a  3 

337 

R  1955,c.50,s/a  118 

338 

lt 

Om 

339 

H-7 

4 

340 

1 

W-5 

1 

2(1) 

2(c) 

R/Rp  1965,c.20,s/a  1 

R/Rp  1955,c.l3,s/a  1 

2(z) 

R  1955,c.l3,s/a  1 

20) 

R/Rp  1965,c.20,s/a  1 

3 

3(1)  (2) 

4(1) 

R/Rp  1955,c.l3,s/a  2 

4(2)  (3) 

R  1965,c.20,s/a  3 

5 

R/Rp  1955,c.l3,s/a  3 

6  D(a)-(g) 

6(l)(a)-(g) 

6  l)(h) 

R  1957-58,c.7,s/a  3 

6  l)(i) 

R/Rp  1960-61,c.39,s/a  5 

6  l)(j) 

6(l)(i) 

6  2) 

R/Rp  1957-58,c.7,s/a  3 

1 

R/Rp  1955,c.l3,s/a4 

8 

R  1957-58,c.7,s/a  4;ReE 

1960-61,c.39,s/a  6 

9,10 

9,10 

11 

R/Rp  1955,c.l3,s/a  5 

12,13 

12,13 

14(1) 

R/Rp  1957-58,c.7,s/a  5 

14(2) 

14(2) 

14  (3)  (4) 

R/Rp  1965,c.20,s/a  10 

15 

15 

16 

R/Rp  1960-61,c.39,s/a  7 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

340 

17 

W-5 

17 

18 

R/Rpl960-61,c.39,s/a8 

19-21 

19-21 

22 

22(a)-(Z) 

23,24 

23,24 

25(1) 

25(1) 

25(2) 
25(3)-(5) 

25(3)-(5) 

R/Rp  1960-61,c.39,s/a  10 

256) 

R/Rp  1955,c.l3,s/a  6 

25(7X8) 

25(8)  (9) 

25(9)  ante 
(a) 

R/Rp  1955,c.l3,s/a  6 

25(9)  (a),  (b) 

25(10)  (a), 

(i) 

(b)(i) 

25(9)(b)(ii) 

R/Rp  1955,c.l3,s/a  6 

25(10) 

25(11) 

26,27 

26,27 

28,29 

29,30 

30(1) 

31(1) 

30(2) 

R/Rp  1960-61,c.39,s/a 

12(1) 

30(3) 
30(4)  (a)  (i)- 

31(4)(a)(i)- 

R/Rp  1957-58,c.7,s/a  7 

iv) 

(iv) 

30(4)  (a)  (v) 

R/Rp  1960-61,c.39,s/a 

12(4) 

30(4)  (a)  (vi) 

31(4)(a)(vi) 

30(4)  (b) 

R/Rp  1957-58,c.7,s/a  7 

ante  (i) 

30(4)  (b)(i) 

31(4)(b)(i) 

30(4)(b)(ii) 

R/Rp  1960-61,c.39,s/a 

12(5) 

30(4)  (b) 

31  (4)  (b) 

(iii) 

(iii) 

30  5),  (6)  (a) 

31(6),  (7)(a) 

i)(ii) 

(i)(ii) 

30  6)  (a) 

R/Rp  1960-61,c.39,s/a 

iii) 

12  (.6) 

30(6)  (a)  (iy), 

31(7)(a)(iy), 

30(6)  (b)  (iii) 

R/Rp  1957-58,c.7,s/a  7 

30(6)(b)(iv) 

31(7)(b)(iv) 

30(7) 

R/Rp  1955,c.l3,s/a  7 

30(8)(a)(b) 

31(9)(a)(b) 

30(8)  (c) 

R/Rp  1960-61,c.39,s/a 

12(8) 

30(9),  (10) 

31(10),  (11) 

30(10)  (c) 

) 

R/Rp  1955,c.l3,s/a  7 

ante  (i) 

30(10)  (c)(i) 

31(S!a2)i} 

(ii)' 

(ii)' 

30(ll)(b) 

R/Rp  1955,c.l3,s/a  7 

post  (ii) 

31 

NC/NR 

32 

Om 

Sen/Ann 

R/Rp  1955,c.l3,s/a  8 

A,B 

Statutes  of  Canada,  1952-53— Statute  du  Canada  de  1952-53 


Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
CTwip. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

1 
2 

1 

2 

3"30(3)" 

E-10 

31(3) 

Om 
R  1952-53,c.2,s/a  4 
NC/NR 
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Statutes  of  <  nn;uiu,  195Z-&3—  statuts  au  uanaaa  ae  ivat-oi 

statutes  01  Canada,  i»5>53—  statuts  au  uanaaa  ae  1952-53 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Trai/emeni 

2 

4 

Om 

18 

14"28" 

S-16 

28 

3 

1,2 

R  1952-53,c.3,s/a  5 

15"29" 

29 

3"2(g)" 

C-25 

2 

16"31" 

31 

4"2A" 

3 

17 

Om 

5 

Om 

19 

1 

Om 

4 

1 

R  1952-53,c.4,s/a  3 

2(a)-(e) 

L-l 

3 

2"13(d)" 

R/Rp  1955,c.48,s/a  3 

feMj) 

3 

Om 

2(f).3(a)-(t) 

2 

5 

1 

R  1952-53,c.5,s/a  3 

3(j)-(m) 

4 

2"60(l)(a)" 

L-12 

60(1)  (a) 

4-12 

5-13 

3 

Om 

13 

Om 

6 

1 

R  1952-53,c.6,s/a  3 

20 

1-6 

R  1952-53,c.20,s/a  13 

2"6A" 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  9 

7(1)"115(1) 

R/Rp  1960-61,  c.32,s/a  9 

3 

Om 

(i)-(vii)" 

7 

1 

R  1952-53,c.7,s/a  3 

7(2) 

NC/NR 

2"151,152" 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

7(3) 

Om 

115 

8(1)"411(6) 

R/Rp  1968-69,c.53,s/a  10 

2"153 

(7) 

R/Rp  1960-61,  c.32,s/a  21 

(1) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

8)" 

R/Rp  1968-69,c.53,s/a  10 

115 

8(2)"411(9) 

R/Rp  1968-69,c.53,s/a  10 

(2)" 

P-21 

152(2) 

(10)" 

2"154,154A" 

153,154 

8(3) 

Om 

3 

Om 

8(4)^ 

NC/NR 

8 

NC/NR 

R/Rp  1967-68,c.25,s/a  56 

9 

Preamb 

R-12 

Preamb 

9(2)"417(1)" 

R/Rp  1967-68,c.25,s/a  56 

1 

1 

10"481" 

R/Rp  1956,c.34,s/a  21 

2 

R  1967-68,c.  7,  a/a.  42 

11"616A" 

8-9 

605 

3 

Om 

12,13 

Om 

10 

1,2 

R  1952-53,c.  10,s/a  5 

14,15 

NC/NR 

3"64(l)(a) 

T-16 

64(l)(a)(i) 

21 

NC/NR  [R  1969-70,c. 

(i)" 

52,s/a  39] 

4"68(l)(a)" 

68(1)  (a) 

22 

R  1958,c.22,s/a  41 

5 

Om 

23 

1-11 

R  1952-53,c.23,s/a  22 

11 

NC/NR 

12(l)"2(bb)" 

C-19 

2 

12 

NC/NR 

12(2)"2(d)" 

2 

13 

1-5 

R  1952-53,c.l3,s/a  11 

12(3)"2(f)" 

R/Rp  1956,c.6,s/a  1 

6"2(b)" 

C-ll 

2 

12(4) 

Om 

7 

Om 

12(5)  "2 

2 

8"16" 

13 

(mm)" 

9 

Om 

13(1)"4" 

4 

10"23" 

17 

13  2) 

NC/NR 

11 

Om 

14(1)"5(1) 

5(l)(b)(ii) 

14 

R  1966-67,c.91,s/a24 

(b)  (ii)" 

15 

1 

C-21 

1 

14(2)"5(la)" 

5(2) 

2  (a) 

R/Rp  1960-61,  c.!4,s/a  1 

15"6" 

6 

2(b) 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a  9 

16(1)"9(1)" 

9(1) 

2(sMk),(0 

2 

16(2)"9(2) 

R  1967-68,c.4,s/a  1 

2  (i  )(iii) 

R  1966-67,c.96,s/a  64 

17(1)"10 

3 

3 

(l)(a) 

R/Rp  1953-54,c.34,s/a  1 

4(a)-(c) 

4(a)-(c) 

(D(b) 

R/Rp  1967-68,c.4,s/a  2 

4(d) 

R  1964-65,c.22,s/a  9 

(l)(c)(i) 

R/Rp  1967-68,c.4,s/a  2 

4(e)(f) 

4(d)(e) 

(l)(c)(ii)- 

10(1)  (c)(ii)- 

5-8 

5-8 

(iv)" 

(iv) 

9 

R/Rp  1952-53,c.l5,s/a  10 

10(l)(g) 

10(1),  (2)(a) 

Om 

(g)" 

10(2)  (b) 

9 

17(3)"10(4)" 

10(4)(a)-(c), 

16 

1-6 

R  1952-53,c.l6,s/a  12 

post(c) 

7;;2(h)"  >( 

M-ll 

2 

17(4)"10(5)" 

R/Rp  1956,c.6,s/a  3 

R/Rp  1964-65,c.45,s/a  1 

18"11(1)" 

11(1) 

9(1)  "30(1) 

R/Rp  1964-65,c.45,s/a  2 

19(1)"18" 

R  1967-68,c.4,s/a  4 

(a)" 

19(2) 

NC/NR 

9(2)"30(1) 

R/Rp  1957,c.9,s/a  1(1) 

20(1)"34(1) 

35(1)  (a) 

(d)-(f)" 

(a)" 

9(3)"30(9) 

R/Rp  1957,c.9,s/a  1(4) 

20(2)"34(1) 

R/Rp  1967-68,c.4,s/a  8 

'a)(b)" 

(b)" 

10"37" 

R/Rp  1964-65,c.45,s/a  4 

20(3)"34(1) 

R/Rp  1967-68,c.4,s/a  8 

11"38(1)" 

R/Rp  1957,c.9,s/a  5 

(f)" 

12 

Om 

20(4)"34(1) 

35(l)(t) 

17 

NC/NR 

«)" 

18 

1-8 

S-16 

2 

R  1952-53,c.l8,s/a  17 

20(5)  "34(2) 

R/Rp  1956,c.6,s/a  7 

9(2)"2(e)" 

2 

(  o) 

O1  MQQK 

10"5(2)" 

5  '2) 

21      OS 

o» 

y-^ 

11"  1  5^3)" 

15(3) 

22 

Om 

12"19" 

19 

24 

1,2,3(1)  (2) 

R  1952-53,c.24,s/a  8 

13"22(c)" 

22  (c) 

3(3) 

NC/NR 
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Statutes  of  Canada,  1952-53—  Statuts  du  Canada  de  1952-53 

Statutes  of  Canada,  1952-53—  Statuts  du  Canada  de  1952-53 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

hap. 

hap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

24 

4(1) 

R  1952-53,c.24,s/a  8 

28 

53(1) 

R/Rp  1968-69,c.31,s/a  10 

^  v*  / 
4(2) 

NC/NR 

53(2) 

C-29 

54(2) 

4(3)-(6) 

N-4 

121(1M4) 

R  1952-53,c.24,s/a  8 

53(3)(4) 
53(5) 

54(4) 

R/Rp  1968-69,c.31,s/a  10 

5(2) 

Heading/ 

54 

55 

"Heading/ 

Rubrique 

55(l)-(3) 

56(l)-(3) 

Rubrique'  ' 
5(2)"183A 

s/a  193 

55(4) 
55(5) 

56(5) 

R/Rp  1968-69,c.31,s/a  11 

(1) 

R/Rp  1964-65,c.21,s/a  4 

56-78 

57-79 

\     ' 

(2)" 

193(2) 

79(l)(a) 

80(l)(a) 

1     * 

R/Rp  1959,c.5,s/a  6 

79(l)(b) 

R/Rp  1968-69,c.31,s/a  12 

(5)" 
5(4)"194A" 

R/Rp  1959,c.5,s/a  6 

80,81 

31,82 

5(5)"195(1) 
(i)" 

R/Rp  1959,c.5,s/a  6 

82  ante  (a) 
82(a)-(c) 

83(a)-(c) 

R/Rp  1968-69,c.31,s/a  13 

\1/ 

R  1959,c.21,s/a  41 

83 

R/Rp  1968-69,c.31,s/a  14 

(in)" 

84(1)(2) 

85(1)  (2) 

imj 
6(2)"50(3)" 

7 

R  1959,c.21,s/a41 
R  1960,c.39,s/a  115 

84(3)  (4) 
85 

R/Rp  1968-69,c.31,s/a  15 
R/Rp  1968-69,c.31,s/a  16 

Om 

29 

R  1953-54,c.51,s/a  745 

_. 

NC/NR 

30 

1,2 

C-38 

1,2 

9fi 

i_fi 

R  1952-53,c.26,s/a  13 

3(1)  (2) 

3(1)  (2) 

1~D 

C-12 

3(l)-(5) 

3(3)-(5) 

R/Rp  1952-53,c.30,s/a  25 

8"23" 

R/Rp  1957,c.6,s/a  1 

3(6) 

3(6) 

9"24(a)" 

R/Rp  1957,c.6,s/a  2 

4 

4 

10"26(4)" 

26(4) 

5(1) 

Om 

11  **2QA. 

5(2)  (3) 

5 

(l)(a)ante 

(i) 

30(1)  (a) 
ante(i) 

6-24 
25(1)  (2),  (3) 

6-24 

Om 

»*/ 

R/Rp  1962,c.21,s/a  5(1) 

(a) 

(1V   V'  ) 

30(l)(a)(ii) 

25(3)  (b)"3 

3(3)-(5) 

/7wu\    /ay 

R/Rp  1962,c.21,s/a  5 

(3)-  (5)" 

19'"^." 

R/Rp  1957,c.6,s/a  3 

31 

1,2 

R  1952-53,c.31,s/a6 

1  o 

Om 

3 

NC/NR 

lo 

P  is 

i 

4 

Om 

27 

2(a)(b), 
2(cHi) 

\j~  1O 

X 

2 

R/Rp  1962,c.lO,s/a  1 

5"  Sch/Liste 
C,  1206" 

041 

Sch/Liste  C, 
99206-1 

^*  w/  V1/ 
o 

3 

R/Rp  1953-54,c.2,s/a  1 

6 
Sch/Liste 

Sch/Liste  A 

Om 

4(1) 

j  /rt\ 

4(2) 

R/Rp  1958,c.25,s/a  2 

32 

1 
2 

R  1952-53,c.32,s/a  4 

NC/NR 

4(2) 
5 

*  V*/ 

R/Rp  1962,c.lO,s/a  3 

3"4(d)" 

R/Rp  1953-54,  c.26,s/a  1 

6(1) 

NC/NR 

oq 

4 

Om 
Om 

6  (2)  (3) 

7 

81  n 

6 
8-10 

R/Rp  1969-70,c.4,s/a  2 

Ou 

34 

1 

2 

R  1952-53,c.34,s/a  4 
NC/NR 

-10 

Om 

3"  Sch/Ann 

R/Rp  1960-61,c.46,s/a  1 

Sch/AnnA 
Sch/AnnB 

R/Rpl958,c.25,s/a4 
R/Rp  1962,c.lO,s/a  4 

35 

V,2,3" 
4 
1-13 

Om 
R  1952-53,c.35,s/a  28 

28 

1-3 
4(1)  (a) 
4(l)(b) 

C-29 

1-3 

R/Rp  1968-69,c.31,s/a  1 

14 
15"3(f)" 
16-4(5)^(6)" 

NC/NR 
R/Rp  1956,c.37,s/a  1 
R/Rp  1956,c.37,s/a  2 
R/Rp  1956,c.37,s/a  2 

4(l)(c)(d), 

fct\ 

^oi 

18"10(1)" 

R/Rp  1956,c.37,s/a  2 

(2) 
5 

5(1) 

20 

R/Rp  1956,c.37,s/a  2 
Om 

6,7 

6,7 

21"23(5)  (c) 

R/Rp  1953-54,c.56,s/a  4 

8(1)  (c) 

8(l)(d) 

R/Rp  1968-69,0.31,  s/a  3 

22"29" 
(1)  (e)  (i)- 

E-13 

26(1) 

8(l)(e) 

R/Rp  1968-69,0.31,  s/a  3 

(iii) 

8(2) 

8(2) 

(1)  (e)  (iv 

R/Rp  1957,c.26,s/a  4 

9-21 

9-21 

(v) 

22(1)  (2),  (3) 
(a)-(m) 
22(3)  (n) 
22(3)(o) 

22(1)  (2),  (3) 
(a)-(m) 

22(3)  (o) 

R/Rp  1968-69,c.31,s/a  4 

23"57(4)  (5)' 
24  "Sch/Ann 

1C  " 

59(4)  (5) 

R/Rp  1953-54,c.56,s/a  6 
R/Rp  1953-54,c.56,s/a  14 

23-28 

23-28 

,  5 

29(1)  (2),  (3) 

29(1)(2),(3) 

25"  Sch/Ann 

R/Rp  1953-54,c.56,s/a  14 

(a) 

(a) 

1,6" 

29(3)(b)(i) 

R/Rp  1968-69,0.31,  s/a  5 

26"Sch/Ann 

R/Rp  1953-54,c.56,s/a  14 

30-44 

30-44 

1,13" 

Om 

45 
46 
47 

R/Rp  1968-69,  c.31,  s/a  6 
R/Rp  1968-69,c.31,s/a  7 
R/Rp  1968-69,c.31,s/a8 

27,28 
Sch/Ann 

"Sch/Ann 
mi, 

R/Rp  1953-54,c.56,s/a  14 

48-52 

48-52 

. 
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Statutes  of  Canada,  1953-53—  Statuts  du  Canada  de  1953-53 
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Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

1  9 

R  1952-53,c.36,s/a  5 

45 

8"33(2)" 

R/Rp  1968-69,c.5,s/a  8 

CO 

jLy£ 

•}"Q(i  1  CH  V' 

R/Rp  1956,c.24,s/a  1 

9 

Om 

O     O  \i  )    ^*-l  V 

4  "4 

46 

1 

R  1952-53,c.46,s/a  3 

t 

R/Rp  1968-69,c.7,s/a  3 

2(l)"3(3)(c) 

R  1958,c.  15,s/a  2(3) 

>„;,, 

F-3 

4(2)  (a)-(d) 

(vii)" 

Alt* 

2(2)"3(3a)" 

R1958,c.l5,s/a2(3) 

,     ,     ,,     > 

5  (a)  (b) 

3 

Om 

(c)' 

R/Rp  1956,c.24,s/a  3 

47 

1 

P-36 

1 

C 

Om 

2(a)-(d),(e)- 

2(1) 

37 

O 

1^ 

R  1952-53,c.37,s/a  9 

(0,0)  (k) 

F-24 

4 

(m)  (0)  (p) 

A"C" 

5 

2(1) 

R/Rpl960,c.38,s/al 

S.iij.i 

7 

2(n) 

R/Rp  1955,0.  16,s/a  1 

8ft 

Om 

3 

3 

OQ 

(y 

F-27 

1 

4(l)(a)(b) 

NC/NR 

Oo 

2(a)  (b),  (c) 

2 

4(l)(h) 

R/Rp  1955,c.  16,s/a  2 

2(e)^ 

R/Rp  1968-69,c.41,s/a  1 

4(1  MO 

R/Rp  1955,c.l6,s/a  2 

3    ' 

3(1)  (2) 
4-13 

4(1)  post  (f) 
4(l)(g) 

4(1)  post  G) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  2 

14(1) 

14(1) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  3 

J.^  V.*/ 

14(2) 

16-24 

R/Rp  1962-63,c.l5,  s/a  1 

4  (2)  (a) 

4  (2)  (a) 

(4) 

24(1) 

25(1)  (a)-(m) 
25(3) 

4(2)(b) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  3 
(5) 

9";   98 

26-29 

4(2)(c) 

R  1956,c.44,s/a  1 

29(1) 

R  1968-69,c.41,s/a  5 

4(2)(d) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  2(4) 

29  (2)-  (5) 

31 

R/Rp  1960-61,  c.37,s/al 

4(3) 
4(4) 

4(3) 

R/Rp  1956,c.44,s/a  1 

Sch/Ann  A 
Sch/Ann  B 
Sch/Ann  C 
Sch/Ann  D 
Sch/Ann  E 
Sch/Ann  F 

Sch/Ann  C 
Sch/Ann  E 

R/Rp  OR/67-259 
R/Rp  OR/54-294 

R/Rp  OR/69-35 
R   OR/63-269 

5(1(A* 
5(1)  (a)  (iii) 

5(1)  (a)  (iii) 
5(1)  (a)  (iii) 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a  39 

39 

H-6 

1 

(D* 

(E) 

2  (a)  (c) 
2(b) 
3 

2 
3 

R/Rp  1955,c.20,s/a  1 

'  (A) 

5(l)(b)(i) 

R1960,c.38,s/a3(2) 

4(1) 

R/Rp  1955,c.20,s/a  2 

5(l)(b)(ii) 

5(l)(b)(ii) 

4(2)-(6) 
4(7) 

4(2)-(6) 

R/Rp  1968-69,c.43,s/a  1 

<B> 

5(1)  (b)  (iii) 

4(8) 

4(8) 

(A)    ' 

(A) 

5 

5 

5(1)  (b)(iii) 

5(l)(b)(iii) 

6 
7-9 

7-9 

R/Rp  1955,c.20,s/a  3 

(B) 
5(1)  (b)  (iii) 

(F) 

R/Rp  1955,c.l6,s/a  3 

40 

NC/NR 

(°) 

41 

1-3 

R  1952-53,c.41,s/a  7 

5(1)  (b)  (iii) 

4"69(l)(a)" 
5"101(D" 

1-6 

70(1)  (a) 

R/Rp  1956,c.40,s/a  24 

5(lKbXiii) 

(H)(I) 

R/Rp  1960,0.38,  s/a  3  (5) 

6"123" 

124 

(F) 

7 

Om 

5(2) 

5(2) 

42 
43 

1 

F-17 

1 

NC/NR 

6(1)  (a)  (b) 

6(1)  (a)  (b) 

R1960,c.38,s/a4 

6  (  1  )  fdl 

6(D(c) 

f\  {••{/?  \ 

6fl)fe) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  5 

2(gHiU)  1V 
2(h) 

R1966-67,c.96,s/a64 
Om 

6(ixP)'(h) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  4 
R/Rp  1955,c.l6,s/a  4 

3-9 
10 

11(1) 

3-9 
11 

R/Rp  1952-53,c.43,s/a  11 

6(1)0) 
6(2) 
7(1) 

6(l)(j) 

R/Rpl960,c.38,s/a4 
R/Rp  1960,c.38,s/a  5 

11  (2),  (3)  (a) 

Om 

7(2) 

7(2)  (a)  (b) 

44 

11  (3)  (b) 
Sch/Ann 
1 

F-16 

10 
Sch/Ann 
1 

7(3) 
7(4) 
7(5)-(7) 
8(1)  (a) 

7(3) 
7  (6)-  (8) 

R/Rp  1955,c.l6,s/a5 
R/Rp  1966-67,c.44,s/a8 

2(f()(~mj>'(iv) 

2 

R  1966-67,c.96,s/a  64 

8(l)(d)(i)(ii) 

9(1) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  8 

D    (! 

0     0 

o  (1  \  f  J  \  ?jii) 

R  1956,0.44,  s/a  2 

O    0 

7 

O   0 

R/Rp  1952-53,c.44,s/a  9 

8(l)(d)post 

R  1960,c.38,s/a  6(1) 

8 

8 

(iii) 

45 

9 
Sch/Ann 
1-4 
5"23(1)" 
6"24" 
7"29" 

P-14 

7 
Sch/Ann 

23(1) 

R  1952-53,c.45,s/a  9 

R/Rpl968-69,c.5,s/a6 
R/Rp  1968-69,c.5,s/a  7 

8(2) 
8(3) 
8(4) 

9(1) 
10(1)  (a) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  6 
R/Rp  1968-69,c.29,s/a  40 
R/Rp  1960,c.38,s/a  6(3) 

R/Rp  1960,0.  38,s/a  7 
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StailllcS  01  i  aiiaua,  i»a,-;>.>  —  maims  <iu  <  .in.iu.i  ue  i»o4-a.> 

.-Mai  n  if.s  01  t  auaua,  i»o<:-o.i  —  jiiaiuis  au  i  anaua  ae  i».>>.w 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

47 

9(2)  (a)  (b) 

P-36 

10(6)(a)(b) 

47 

30(1)  (k)  (I) 

P-36 

32(1)  G)(J.D 

9(2)(c) 

10(6)(c)(i) 

30(1)  (m)  (n) 

32(1)  (l.l) 

(ii) 

(m) 

9(2)(d) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  9 

30(1)  (o) 

R/Rp  1960,c,38,s/a  20 

(6) 

30  1)  (p) 

32(1)  (n.l) 

9(2)  (e) 

10(6)  (f) 

30(1)  (q)-(z) 

32(1)  (o.l)- 

9(2)  (f) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  7 

(u) 

9(3) 

10(7) 

30  1)    aa) 

R/Rp  1956,c.44,s/a  6 

9(4) 

R  1956,c.44,s/a  3 

30  1)    ab) 

32(1)  (w) 

10(1)  ante  (a) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  10 

30  1)    ac) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  20 

(1) 

30  1)    ad) 

32(1)  (y)  (z) 

10(1)  (a)  (i) 

ll(l)(a)(i) 

ae) 

10(1)  (a)  (ii) 

R/Rp  1966-67,0.44,  s/a  10 

30  2)  (3) 

32(2)  (3) 

(iii) 

(2) 

30  4)-(6) 

32(5)-(7) 

ll(l)(b) 

31 

33 

10(1)  (c) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  10 

32  1)  (a) 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a  48 

(3) 

32  1)  (b)  (c) 

34(1)  (c)  (d) 

10(l)(d) 

ll(l)(d) 

32  2) 

R/Rp  1965,c.5,s/a  1 

10(2) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  10 

33-36 

35-38 

(4) 

37,38(1) 

Om 

10(3) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  8 

38(2) 

NC/NR 

10(4) 

R/Rp  1966-67,0.44,  s/a  10 

Sen/  Ann.  A, 

Sch/Ann.A, 

(5) 

Parti 

Parti 

10(5) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  8 

Part  II 

Part  II 

11 

1)    a) 

12(1)  (a) 

Part  III 

Part  III 

11 

1)    b)-(d) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  11 

Part  IV,  1 

R/Rp  1960,c.38,s/a  29(3) 

11 

12(1)  (e),  (2) 

Part  IV,  2 

Part  IV,  2 

3) 

(3) 

Part  IV,  3 

R/Rp  1960,c.38,s/a  29(4) 

12 

1 

R/Rp  1960,  c.38,s/a  10 

48 

1-6 

R  1952-53,c.48,s/a  14 

12 

2 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a  43 

7 

NC/NR 

12 

3) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  10 

8(1)"2(1) 

R/Rp  1967-68,c.25,s/a  48 

12 
12 

12 

4)  (a)  (b) 
4)  post  (b 
5)  (6) 

13(4)  (a)  (b) 
13(5)  (6) 

R/Rp  1955,c.l6,s/a  6 

(bb)" 
9"3(1)  (b)" 

R/Rp  1967-68,c.25,s/a  48 
R/Rp  1967-68,c.25,s/a  49 

13(1)  (2) 
13(3) 

R/Rp  1955,c.l6,s/a  7 
R/Rp  1966-67,c.44,s/a  12 

10 

Om 
R/Rp  1967-68,c.25,s/a  51 

14(4)-(6) 

12"9(D" 

R/Rp  1967-68,c.25,s/a  52 

14 

15 

13"10(1)  (2)' 

R/Rp  1967-68,c.25,s/a  53 

15 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  13 

14 

Om 

16(a) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  11 

49 

1-8 

T-10 

1-8 

16(b) 
17 
18(1) 

17(b) 
18 

R/Rp  1955,c.l6,s/a  9 

9(1)  (a)-(m) 
9(1)  (n)  (i) 
9(1)  (n)  (ii) 

9(1)  (a)-(m) 
9(1)  (n)  (ii) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

18 

2) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  12 

(iii),(o),(2 

(iii),(o),(2) 

18 

3) 

R/Rp  1955,c.l6,s/a  9 

10-49 

10-49 

19 

1) 

20(1) 

50-64 

51-65 

19 

2) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  13 

65,66 

67,68 

19(3)  (4) 
20 

20(3)  (4) 
22 

67,68(1) 
68(2)  (a) 

Om 

NC/NR 

21(1)  (a)  (b), 
(c)  (i) 

23(1) 

50 

68(2)  (b) 
1-9 

Om 
R  1952-53,  c.50,s/a  19 

)            f    * 

23(1) 

10 

Om 

21(2)-(7) 

23(2)-(7) 

A-ll 

5(1) 

5/O  \ 

22,23 
94 

24,25 

Ofl  t  '1  ^    I  A  \ 

it)  11  J~14/ 

ii'etf)"   ' 

(3) 
6(3) 

tn 

25 

R/Rp  1960,c.38,s/a  17 

13 

Om 

26 
27 

1) 

28 
29(1) 

15(1)"14(1) 

13(1)  (b)  (c) 

27 

2)  (a)  (b) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  18 

(b)  (c)" 

27 
27 
27 
27 

3) 
4)  (a)  (b) 
4)  post  (b 
5)  (6) 

29(3) 
29(4)  (a)  (b) 

29(5)  (6) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  17 

15(2)"14 
(1)  (g)-(j) 
(1)  (k)" 
15(3)"14(2) 

13(1)  (g)-(j) 
13(2)  (3) 

R/Rp  1964-65,c.2,s/a  3 

28 

D 

R/Rp  1960,  c.38,s/a  19 

(3)" 

/-v 

28 

2) 

30(2) 

16 

Om 

28 
28 
28 
28 

3)  ante  (a 
3)  (a)-(c) 
4) 
(5)  (6) 

30(3)  (a)-(c) 

01 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a  46 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  18 
R/Rp  1956,  c.44,s/a  5 

51 

18 
19 
20 

18 

NC/NR 
Om 
NC/NR 
R  1955,c.50,s/a  118 

29 
30 
30 

1)  (a)-(c) 
D  (d) 

32(1)  (a)-(b) 

R/Rp  1955,c.l6,s/a  12 

52 
53 

1 

Y-2 

1 

R  1953-54,c.65,s/a  14 

30 

D  (e)  (0 

32(1)  (c)  (c.l 

2(a)(b), 

/     V    /  "  \ 

2 

30 

D  fe) 

32(1)  (e.l) 

(c)-W 

30 
30 
30 

D  ft) 
DO 
DO) 

32(1)  (g) 
32(1)  (h.l) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  19 

3-8 
9(1) 
9(2) 

3-8 
9(2) 

R/Rp  1960,c.24,s/a  2 
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Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 

Traitement 

53 

10  11 

Y-2 

10,11 

12 

R/Rp  1960,c.24,s/a  3 

13,14 

13,14 

15(1) 
15(2) 

R/Rp  1955,c.23,s/a  1 
R/Rp  1966-67,c.28,s/a2 

16 

16 

17 

17(1) 

18 

18 

19(1) 

R/Rp  1958,  c.9,s/a  1 

19(2) 

19(2) 

19(3) 

R/Rp  1958,c.9,s/a  1 

20,21 

20,21 

22 

22(1) 

23 

23(1) 

24,25 

24,25 

26 

R/Rp  1966-67,c.28,s/a  5 

27 

27(1) 

28 

R/Rp  1955,c.48,s/a  10 

29(1) 

R/Rpl960,c.24,s/a7 

29(2)  (3) 

29(2)  (3) 

30-32 

30-32 

33 

33(1) 

34 

34 

35 

R/Rp  1960,c.24,s/a  9 

36 

37(1)  (2) 

37-39 

38-40 

40 

41(l)-(3) 

41 

R/Rp  1958,c.9,s/a  3 

42 

43 

43(1)  (a) 
43(1)  (b) 

44(1)  (a) 

R/Rp  1966-67,c.28,s/a  6 

43(2) 

44(2) 

44 

R/Rp  1966-67,c.28,s/a  7 

45 

46(a)-(c), 

post  (d) 

46 

47 

47(1) 

R/Rp  1958,c.9,s/a  4 

47(2)-(4) 

48(2)-(4) 

Heading/ 

R/Rp  1966-67,c.28,s/a  9 

Rubrique 

48 

R/Rp  1966-67,c.28,s/a  9 

49(1)  (2) 

R/Rp  1966-67,c.28,s/a  1( 

49(3) 

50(3) 

50-53 

51-54 

54(1) 

R/Rp  1955,c.23,s/a  2 

54(2),  (3) 

Om 

54(3)  (c)_ 

R  1960-61,  c.53,s/a  31 

Sch/Ann 

R/Rp  1958,c.9,s/a  5 

54 

NC/NR                  

Statutes  of  Canada,  1953-54— Statuts  du  Canada  de  1953-54 


Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

-Article 

Chap. 

.AriicZe 

TVaiiewentf 

1 

Om 

2 

l"2(c)(ii)- 

R/Rp  1962,c.lO,s/a  1 

(iv)" 

2 

NC/NR 

3 

1"35(6)" 

R/Rp  1958,c.26,s/a  1 

2 

NC/NR 

4 

R  1966-67,c.25,s/a  45 

5 

Om 

6 

1"5(1)" 

N-13 

5(1) 

2"6(2)(c)" 

6(2)  (c) 

(g)(h)  (i) 

7(l)(f)(g), 

(i)-(iii) 

(0  (iv) 

R/Rp  1955,c.37,s/a  1(1) 

Former  Legislation 

Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Disposal 

Traitement 

6 

(i)(v)(vi) 

N-13 

7(D(h)(v) 

(vi) 

(j)" 

R/Rp  1955,c.37,s/a  1(2) 

Sfe)"? 

u)-(x) 

7(l)(u)-(x) 

(y)" 

R/Rp  1955,c.37,s/a  1(4) 

7 

R  1959,c.46,s/a  94 

8 

1-6 

Rl952R,c.331,s/a47 

7 

R/Rp  1966-67,c.25,s/a  45 

8(1)"8(1)" 

R/Rp  1966-67,c.22,s/a  1 

8  2)"8(5)" 

R/Rp  1959,c.7,s/a  1 

9  1)"12(2) 

R/Rp  1966-67,c.22,s/a  3 

b)" 

9(2)"12(4) 

R/Rp  1966-67,c.22,s/a  3 

(5)" 

10"14A" 

N-22 

15 

11"37A" 

43 

12"40" 

46(a)-(c), 

post(d) 

13"48" 

R/Rp  1955,c.21,s/a  3 

9 

NC/NR 

10 

1(1)"32" 

S-8 

33 

1(2) 

NC/NR 

2(1)"33 

1) 

R/Rp  1963,c.l4,s/a  1 

2)" 

34(2) 

2  1)"34,35" 

35,36 

2  2) 

NC/NR 

3  '36(1)" 

R/Rp  1963,c.l4,s/a  2 

4 

Om 

5(1)"42" 

41(1) 

5(1)"43" 

42 

5(2) 

NC/NR 

11 

NC/NR 

12 

1"12 

(2)ante(a) 

A-13 

12(2)ante(a) 

(2)  to 

R/Rp  1968-69,c.24,s/a  1 

R/Rp  1958,c.ll,s/a  1 

2 

NC/NR 

13 

1 

Om 

2"44A" 

D-3 

46 

3"44B 

(D(a) 

47  (a) 

(1Kb) 

R/Rp  1959,c.21,s/a  36 

(2)" 

R/Rp  1959,c.21,s/a  36 

4"45(l)(t) 

R  1959,c.21,s/a  41 

vi)" 

5  l)"50(la)" 

R  1959,c.21,s/a  41 

5  2) 

NC/NR 

R/Rp  1955,c.28,s/a  24 

7"68 

(1) 

R  1959,c.21,s/a41 

(2)" 

R/Rp  1956,c.l8,s/a  4 

N-4 

11  D 

8(2)"11(5)" 

11  5) 

9"40(2)(e)" 

39  2)(e) 

10"56 

(7a) 
(7b)" 

55(4) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  22 

(7) 

11"112" 

112 

i2;;ii7A" 

118 

(3)  a) 

119(3)(a) 

(3)  b) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  2! 

(3)  c)" 

119(3)(c) 

14"119A(5)" 

121(5) 

15 

Heading/ 

"Heading/ 

Rubrique 

Rubrique" 

s/a  194 

15"183B" 

194 

16 

Heading/ 

"Heading/ 

Rubrique 

Rubrique" 

s/a  230 

16"217A" 

230 

17 

R  1967-68,c.23,s/a  29 

18"37 

S-8 

38 
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statutes  oi  raiiaua,  i»;j.j-ai  —  statuts  au  canaaa  ue  ISW-M 

statutes  oi  uanaoa,  i»&3-54—  statuts  au  uanaaa  ae  1953-54 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap.         Section                      Disposal 

Chap.          Section 

Chap.         Section                       Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

13 

19 

NC/NR 

23 

7(1 

)G)(ii), 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

14 

l"2(d)" 

E-15 

2 

(k 

)  (m) 

2"3'i'i 

3 

7(l)(n) 

R/Rp  1956,c.9,s/a  2 

3(1)   4(D) 

4(b) 

7(1 

/  \^/  v^/ 

R/Rp  1960-61,c.l,s/a  2 

3(2  v  4(iv  * 

4(1) 

(ID 

3(3)"4(o)" 

4(o) 

7(1 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

4"5(D" 

51) 

7(1)  (P) 

R/Rp  1960-61,  c.l,  s/a  2 

5"9(2)" 

9(2) 

(12) 

6 

Om 

7(l)(q)(r) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

10(2)  (a) 

7(1)  (s)-(u), 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

8 

Om 

(2) 

9  1)"20(1) 

17(l)(b)(c) 

7(3) 

R/Rp  1956,c.9,s/a2 

b)(bb)" 

8 

N-10 

7 

9  2)  "20(2)- 

17(2)-(4) 

9(1)  ante  (a) 

R/Rp  1956,c.9,s/a  3 

4)" 

9  l)(a)(b),(c) 

8(1)  (a)  (b), 

10"21A" 

19 

(i) 

(c)  (i) 

22(2) 

9(1)  (c)  (ii) 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  3 

12"25" 

23 

9(1)  (d) 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  3 

13"28" 

26 

9(1)  (e) 

R/Rp  1959,c.6,s/a  2(2) 

15 

NC/NR 

9(1)  post  (e) 

R/Rp  1959,c.6,s/a  3 

16 

1"6" 

R/Rp  1963,c.l4,s/a  6 

9(2)-(5) 

8(2)-(5) 

2"8(l)(a)" 

M-10 

9(1)  (a) 

Heading/ 

R/Rpl956,c.9,s/a4 

3"9(l)(a)" 

R  1963,c.l4,s/a  9 

Rubrique 

17 

NC/NR 

10(1) 

R/Rp  1956,c.9,s/a  4 

18 

1 

F-18 

1 

10( 

2  )-(6) 

9  (2)-  (6) 

11(1)  ' 

R/Rpl964-65,c.l5,s/a4 

(i)(ii)(i'v) 

2 

11(2)  (3) 

R/Rp  1959,c.  6,s/a  4 

2(e)(iii) 

R  1966-67,c.96,s/a  64 

11 

4) 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  4 

3-6 

3-6 

12 

1)  (a)  (b) 

11(1)  (a)  (c) 

19 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

R/Rp  1968-69,c.55,s/a  6 

12 
12 

1)  (c) 
1)  (d)-(g), 

11(1)  (e)-(h), 

R/Rp  1959,c.  6,s/a  5 

2  3 

Om 

2) 

(2) 

20 

R/Rp  1968-69,c.5,s/a  3 

13 

R/Rp  1956,c.9,s/a  5 

2 

Om 

14, 

15 

13,14 

21 

R/Rp  1966-67,c.25,s/a  35 

16 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  7 

2 

Om 

17-21 

16-20 

22 
23 

3 

4.. 

T-3 

N-10 

17(c) 
1 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  9 

NC/NR 

22(1)  ante  (a) 
22(1)  (a) 
22(1)  (b) 
22(1)  (c) 

R/Rp  1957-58,c.l8,s/a  2 
R/Rp  1956,c.9,s/a  6 
R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  6 
R/Rp  1959,c.6,s/a  6 

„/.%  //,•,  /-^ 

2 

22 

2) 

R/Rp  1956,c.9,s/a  6 

(15),  (17) 

Heading/ 

R/Rp  1956,c.9,s/a  7 

(18),  (20)- 
(26)  (28)- 

Rubrique 
23 

R/Rp  1956,c.9,s/a  7 

(36)'  " 
2(16) 

R/Rp  1956,c.9,s/a  1 

24(1)  (a)-(c) 
24(1)  (d) 

28(1)  (a)-(c) 

R/Rpl956,c.9,s/a8a) 

2(19) 
2(27) 

Q 

3 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  1 
R/Rp  1956,c.9,s/a  1 

24(1)  (e) 
24(1)  (f)  (g) 
24(1)  (h)-(k) 

28(1)  (e) 
28(1)  (g)-(j) 

R/Rp  1956,c.9,s/a  8(2) 

O 

Heading/ 
Rubrique 
4  1) 

R  1968-69,c.45,s/a  2 
R  1968-69,c.45,s/a  2 

24  h)  (I) 
24(1)  (m) 
24(2)  (3) 

28(1)  (k) 

R  1956,c.9,s/a  8(3) 
R/Rp  1956,c.9,s/a  8(4) 

42)  a) 
4  2)  b) 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  1 
R  1968-69,c.45,s/a  2 

25 
26 

29 

R/Rp  1956,c.9,s/a  9 

42)  c) 
4(2)  d),(3) 

R/Rp  1960-61,  c.l,  s/a  1 
R  1968-69,  c.45,s/a  2 

27 
27 

(a) 
(b)-(d) 

31  (a) 

R/Rp  1956,0.9,  s/a  10 

5 

4 

27 

(e)-(j) 

ol(C  )~\}  ) 

28 

32(1)  (2) 

6(6)(a5) 
ant6  (i) 

R/Rp  1966-67,c.53,s/a  1 

29 
30 

33 

R/Rp  1956,c.9,s/a  12 

6(6)  (a)  (i) 
(ii),(b),(7) 
6  8) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  3 
R/Rp  1959,c.6,s/a  1 

31,32 
33(1) 
33(2) 

35,36 
37(1)  (a)-(g) 
37(2) 

6  9) 

7  l)(c)(i) 
7  1)  c)(ii) 
7  l)(d)(e) 
7  l)(f)(i)(ii) 

5(12) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 
R/Rp  1960-61,  c.l,s/a  2 
R/Rp  1968-69,  c.45,s/a  4 
R/Rp  1957-58,c.l8,s/a  1 
R/Rp  1960-61,  c.l,  s/a  2 

/c\ 

34 
35 
Heading/ 
Rubrique 
36(1) 
36(2) 

38 

R/Rp  1956,c.9,s/a  14 
R/Rp  1964-65,c.l5,s/a 
8(2) 
R/Rp  1956,c.9,s/a  15 
R/Rp  1964-65,c.l5,s/a 
8(4) 

7(1  )(g)  (h) 

(5) 
R/Rpl968-69,c.45,s/a4 
R/Rp  1957-58,c.l8,s/a  1 
R/Rp    1960-61,  c.l,  s/a   2 

36(3)  ante  (a 
36(3)  (a)  (b) 
36(4)  (5) 

40(3)  (a)  (b) 

R/Rp  1956,c.9,s/a  15 
R/Rp  1956,c.9,s/a  15 

V  A  A  / 

(9) 

36(6) 

40(6) 

?8W 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 
R/Rp  1960-61,  c.l,  s/a  2 
(10) 

37-39 
40(1)  (2) 
40(3) 

55-57 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  16 
R/Rp  1956,c.9,s/a  16 
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Statutes  ot  Canada,  is&s-si  —  statins  on  uanaaa  ae  IU.W-M 

statutes  or  Canada,  1953-64—  statuts  du  Canada  de  1953-54 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

23 

40(4) 

N-10 

58(4) 

33 

12"  24" 

B-2 

23 

41,42 

60,61 

13  1) 

Om 

43(1) 

Om 

13  2)"25(D" 

24(1) 

43(2) 

NC/NR 

14  1) 

Om 

43(3) 

Om 

14  2)"26(3)- 

25(3)-(6) 

43  (4)-  (7) 

NC/NR 

6)" 

43(8) 

Om 

15  1) 

Om 

43(9)  (10) 

NC/NR 

15(2)"27 

24 

NC/NR 

(2) 

26(2) 

25 

NC/NR 

(3)" 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a  16 

26 

l(l)"4ante 

NC/NR 

16(1)"28" 

27 

(a),  (a)" 

16(2),  17-20 

Om 

l(2)"4(d)" 

NC/NR 

Sch/Ann  B: 

Sch/Ann  B: 

27 

1-4 

E-17 

1-4 

Assets/ 

Assets/ 

5  (a) 

5  (a) 

Actif: 

Actif: 

5(b) 

R/Rp  1960,c.l2,s/a  1 

1 

1 

5(c) 

5(c) 

2 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a 

6-26 

6-26 

18(1) 

27 

R/Rp  1957,c.7,s/a  1 

3-5 

3-5 

28,29 

Om 

6(a) 

6(a) 

28 

1 

F-ll 

1 

6(b)  (c) 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a 

2  (a)  (b),(c) 

2 

18(2) 

(i),(d) 

6(d)  (e) 

6(d)  (e) 

2(c)  (ii) 

R/Rp  1960-61,  c.!5,s/a  1 

6(f) 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a 

3-8 

3-8 

18(3) 

9(a)-(d) 

9(a)-(d) 

7-9 

7-9 

9(e) 

R/Rpl960-61,c.l5,s/a2 

Liabilities/ 

Liabilities/ 

29 

NC/NR 

Passif: 

Passif: 

30 

1"6A 

1-1 

1-1 

(1)  (2) 

Om 

5 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a 

3)" 

R/Rp  1956,c.7,s/a  1 

18(4) 

31 

1"7(4)" 

R/Rp  1967-68,c.25,s/a  51 

6 

6 

32 

R  1964-65,c.31,s/a  29 

Sch/Ann  C: 

Sch/Ann  C: 

33 

1"2 

1  ante  (a), 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a  19 

(a)-(c), 

B-2 

2 

(a) 

(e)-(g) 

l(b)(c) 

l(b)(c) 

(d) 
(h)" 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a  1 
R/Rp  1966-67,c.88,s/a  1 

34 

2 
1"10(1)  (a)" 

C-19 

10(1)  (a) 

R/Rp  OR/62-285 

2"  Heading/ 

Heading/ 

2 

NC/NR 

Rubrique" 

Rubrique 

35 

KD 

Om 

s/a  5 

1(2)"  172" 

E-12 

171(1) 

2"5" 

5 

1(2)"  173" 

172 

2"6" 

2"175" 

174 

(D  -(3),  (4) 

6(l)-(3),(4) 

3"176" 

175 

(a)-(c) 

(a)-(c) 

4"180(1)" 

179(1) 

(4)  (d) 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a  2 

5"  Sch/Ann 

(4)  (e)" 

6(4)  (e) 

III" 

R/Rp  1967-68,c.28,s/a  4 

2"  7-9" 

7-9 

6 

NC/NR 

3"  10(2)  ante 

10(2)  ante 

36 

NC/NR 

(a),  (a)" 

(a),  (a) 

37 

1"16(1)" 

N-19 

16(1) 

4"11" 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a  4 

2"  Heading/ 

Om 

5"  13(2)  (3)" 

13(2)  (3) 

Rubrique, 

6(1)"15 

s/a  33-35" 

2) 

R  1966-67,c.88,s/a  7 

38 

R  1960-61,c.35,s/a  20 

(3)" 

15(2) 

39 

1"11(1)  (d)" 

R/Rp  1968-69,c.5,s/a  4 

6(2) 

NC/NR 

40 

1-8 

P-31 

1-8 

7"  18 

9 

9(l)-(3) 

(D  (a) 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a 

10-14 

10-14 

9(1) 

15,16 

Om 

(D  (b)-(g) 

18(1)  (b)-(g) 

41 

R  1966-67,c.93,s/a  130 

F-(D  (h) 

18(1)  (h) 

42 

1"8(1)" 

N-14 

8 

E-(l)  (h) 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a 

2"  10" 

10 

9(2) 

3(l)"13(c) 

13  (c)  ante 

(D  (0-(l) 

18(1)  (i)-(Z) 

ante  (i), 

(i),(i) 

(D  (m) 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a 

(i)" 

9(3) 

3(2)"13(e)- 

R/Rp  1966-67,c.26,s/a  9 

(D  (n) 
(D  (o)-(q) 

18(1)  (n) 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a 

43 

(g)" 

1"6(2)" 

R  1959,c.34,s/a  34 

9(4) 

2"11" 

R  1959,c.34,s/a  34 

(2)  (3),  (4) 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a 

3(1)  "27  (2) 

R/Rp  1959,c.34,s/a  37 

ante  (a) 

9(5) 

(3)" 

(4)  (a)-(c)" 

18(5)  (a)-(c) 

3(2) 

NC/NR 

8fl)"21(l)" 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a  12 

44 

1"13(3)" 

R  1958,c.22,s/a  41 

8(2) 

Om 

2"9(5)" 

R  1963,c.24,s/a  6 

9"22(3)  (4)" 

R/Rp  1966-67,c.88,s/a  13 

3"5(5)" 

G-7 

5(5) 

10"23(1)  (2)" 

R  1966-67,c.88,s/a  14 

4 

NC/NR 

11 

Om 

5(1)"21(1)" 

S-l 

23(1) 
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^IdlUlcS  til  vauauay  ivov-v*  —  i^Latui/s  uu  v/auaua  uc  A«FUO-V* 

oi<di/ui*;a  ui  \  auauti,  i^oo-j-t  —  r*iaim&  uu  vauaua  ue  lada-o? 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap.         Section 

^hap.         Section                       Disposal 

Chap.         Section 

Chap.          Section                       Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

CTwp. 

^ 

rticle 

Chap. 

Article 

Traitejnent 

44 

5(2)"21A" 

R  1953-54,c.44,s/a  6 

51 

F-2(36) 

R/Rp  1968-69,  c.38,s/a  2 

1 

NC/NR 

(D 

45 

R  1960-61,  c.6,s/a  15 

E-2(38)(b) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  2 

46 

l"9 

(5) 

(l)-(4) 

W-4 

9(D-(4) 

E-2(38)(e) 

comb.(c) 

(5r 

R/Rp  1959,c.l8,s/a  4 

3 

C-34 

3(l)-(6) 

R/Rp  1959,c.l8,s/a  7 

4,5 

4,5 

ante  (a)" 

6,7 

7 

14(1)  (a)  (ii) 

8-19 

8-19 

(a)(ii)" 

20 

20(1) 

2(3)"12 

21-57 

21-57 

(3) 

R  1962,c.7,s/a  1(4) 

58 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  4 

(4)ante(a) 

R/Rp  1962,c.7,s/a  1(5) 

59(1)  ante  (a) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  5 

(4)(a)(b)" 

14(3)  (a)  (b) 

59(1 

)(a)(b), 

59(l)(a)(b), 

3"13(2) 

R/Rp  1959,c.l8,s/a  9 

(2) 

(2) 

4"19 

60-81 

60-81 

(D 

23(1) 

82 

R/Rp  1959,c.41,s/a  5 

(2)" 

R/Rp  1962,c.7,s/a  4 

83,84 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  6 

47 

A-19 

2 

85(1) 

R/Rp  1960,c.37,s/a  1 

2 

Om 

85(2),86-89, 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  6 

3"6-8" 

6-8 

9(1 

(1  )-(4) 

10 

90(5) 

R/Rp  1959,c.41,s/a  6 

4(2)  (3) 
5 

NC/NR 
Om 

90(6 
91  1 

)-(9) 
)  ante  (a) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  6 
R/Rp  1959,c.41,s/a7 

6"21" 

20 

91  1 

)(a)(b) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  6 

7 

NC/NR 

2 

),92,93 

48 

R  1966-67,c.87,s/a  161 

94  1 

)(2) 

R/Rp  1959,c.41,s/a  8 

49 

NC/NR 

94  a 

)-(8), 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  6 

50 
51 

l 

C-34 

1 

NC/NR 

95-98 
99-137 

107-145 

V  A 

E-2(l)(3)  (5)- 

2 

138(1)  (2) 

146(1)  (2) 

/o\  (qw'j\ 

138(3) 

R/Rp  1959,c.41,s/a  9 

i\  '  m  )  (  } 

139-144 

147-152 

1(1\    \Vi 

145(1) 

153(1) 

15)-  20)', 

145(2) 

R/Rp  1959,c.41,s/a  10 

146-149 

154-157 

27)',  28), 

150(1),  (2)  (a) 
(b) 

159(1),  (2)  (a) 
(b) 

36)!  37), 
38)  (a)  (c) 

150(2)  (c) 
150(2)(d), 

159(2)  (d), 

R/Rp  1968-69,c.41,s/a  13 

d),(fHh), 
39)-(44) 

2 

151-153 
154  ante  (a) 

162-164 

R/Rp  1959,c.41,s/a  13 

"  6)  (11) 

154  (a)  (b) 

165  (a)  (b) 

12)(a)('b) 

155 
168 

-167 
1) 

166-178 
179(1) 

?n\7«Ji\ 

168 

2) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  9 

a)(c)(d) 

168 

3)  (4) 

179(3)  (4) 

p  \_V|/\ 

169 

170 

180 

15)-  20), 

171(1) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  10 

22),  23)- 
27),  30)- 
35),  37) 

171(2) 
171(3) 

181(2) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  10 

38),  (39)- 
(44) 
E-2(2) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  2 
'(1) 

171(4) 
171  (5)  (6) 

181(4) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  10 
(3) 

E-2(4) 
F-2(5) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 
R/Rp  1968-69,c.38,s/a  2 

172,173 
174-176 

182 
183-185 

a" 

E-2(9)(c) 

(4) 
R/Rp  1963,c.8,s/a  6 

177 
177 

(l)(i) 

R/Rp  1959,c.41,s/a  14 

E-2(9)(k)(0 
F-2(12)(c) 

R/Rp  1960-61,c.43,s/a  1 
R/Rp  1963,c.8,s/a  6 

177 
178 

(l)(a)'(b) 

186(1)G),(2) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  11 

F-2(12)(k) 
(1) 

R/Rp  1960-61,c.43,  s/a  1 

(cHOU) 
178(1)  (c) 

R/Rp  1960-61,c.21,s/a  1 

E-2(14) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  2 
(2) 

post  (ii) 
178(l)(d)(i) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  11 

F-2(14)(b) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  2 
(5) 

178(1)  (d)(ii) 
178(1)  (d)  ,„ 

R/Rp  1955,c.45,s/a  1 
R/Rp  1968-69,c.38,s/a  11 

F-2(14)(e) 
F-2(21) 
E-2(22) 

comb.(c) 
R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 
R/Rp  1959,c.41,s/a  1 

17£ 

17£ 

'3)  6  ' 

R/Rp  1955,c.45,s/a  1 
R/Rp  1968-69,c.38,s/a  11 

F-2(28) 
E-2(29) 

R/Rp  1959,c.41,s/a  1 
R/Rp  1968-69,c.38,s/a  2 
(4) 

i7£ 

17£ 
17£ 

l)-(7) 
8)  (a) 
8Hh1 

189  (8)  (a) 

R  1968-69,c.38,s/a  12 

F-2(29) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  2 
(2) 

180-194 

189(8)  (b)(c) 
191-205 
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Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Disposal 

Traitement 

51 

195(1) 

C-34 

206(1) 

51 

436,437 

C-34 

450,451 

195(2) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  14 

438(1) 

452(1) 

196,197 

207,208 

438(2) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  31 

198 

210 

439,440 

453,454 

199 

209 

441(l)-(3) 

455(l)-(3) 

200 

211 

441  (4)  (5) 

R  1960-61,  c.43,s/a  15 

201,202 

212,213 

441(6) 

455(4) 

203-205 

215-217 

442^49 

456-463 

206 

R/Rp  1960-61,c.44,s/a  2 

450(1) 

464(1) 

207,208 

219,220 

450(2)  (3) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  32 

209 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  15 

451,452 

465,466 

210-220 

222-232 

453(1)  (a) 

468(1)  (a) 

221 

233(1)-  (3) 

453(l)(b) 

R/Rp  1960,c.37,s/a  2 

222-224 

R/Rp  1968-69,c.38,s/s  16 

453(2)-(5) 

468(2)-(5) 

225(1) 

R/Rp  1959,c.41,s/a  16 

454 

469 

ante  (a) 

455 

470(1) 

225  (1)  (a)  (b), 

238(1)  (a)  (b), 

456-159 

471-174 

(2) 

(2) 

460(a)(i) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  34 

225(3) 

R/Rp  1960-61,0.43,  s/a  4 

460(a)(ii), 

475(1)  (a)  (ii), 

(2) 

(b) 

(b) 

226 

239 

461,462 

477,478 

227-236 

241-250 

463(1)  (a) 

R/Rp  1960-61,c.43,s/a  16 

237 

251(l)-(3) 

463(l)(b), 

479(l)(b), 

238-272 

252-286 

(2)-(5) 

(2)-(5) 

273 

R/Rp  1960-61,c.43,s/a  6 

464 

R/Rp  1960-61,c.43,s/a  17 

274-295 

288-309 

465 

481 

296,297 

312,313 

466(a)(i) 

482 

298(1) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  20 

466(aHii) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  36 

298(2) 

314(2) 

466(a)(iii), 

482 

299-303 

315-319 

(b)(i) 

304(l)-(3) 

320(1)-  (3) 

466(b)(ii) 

R/Rp  1959,c.41,s/a  19 

304(4) 

R/Rp  1960-61,0.43,  s/a  7 

(iii) 

305 

321 

467  (a)  (b  ),(c) 

483(a)(b),(c) 

306 

R  1968-69,o.38,s/a  21 

(i)-(vi) 

(i)-(vi) 

307 

322(1)  (2) 

467(c)(vii)- 

483(c)(viii)- 

308-314 

323-329 

(ix) 

(x) 

315 

R/Rp  1960-61,c.43,s/a  9 

468 

484 

316(1) 

R/Rp  1960-61,0.43,  s/a  10 

469(1) 

R/Rp  1959,c.41,s/a  20 

316(2) 

331(2) 

469  (2)  (3) 

485  (2)  (3) 

316(3) 

R/Rp  1960-61,c.43,s/a  10 

470-473 

486-189 

317-383 

332-398 

474  l)-(3) 

R/Rp  1968-69,0.38,  s/a  37 

384(1) 

399(1) 

474  4)  (5) 

490(4)  (5) 

384(2) 

R/Rp  1960-61,  c.43,  s/a  11 

475  1) 

R/Rp  1960-61,  c.43,s/a  19 

385,386 

400,401 

475  2) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  39 

387 

402(1)  (2) 

475(3) 

R/Rp  1960-61,c.43,s/a  19 

388-390 

403-405 

475  (4)  (5) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  39 

391  (a) 

R  1967-68,c.26,s/a  8 

476 

494 

39l(b)(i)- 

406 

477  (a) 

495  (a) 

(iv) 

477  (b) 

R/Rp  1960-61,0.43,  s/a  20 

391(b)(v) 

R/Rp  1967-68,c.26,s/a  8 

478(1) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  41 

(vi) 

478  (2)  (3) 

496(2)  (3) 

391(c)-(e) 

406 

479  (a)  (b) 

497  (a)  (b) 

392-395 

407-410 

479  (c) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  42 

396 

R/Rp  1967-68,c.26,s/a  9 

480 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  43 

397,398 

412,413 

481(1) 

R/Rp  1959,0.41,  s/a  21 

399 

R/Rp  1967-68,c.26,s/a  10 

481(2)-(4) 

499(2)-(4) 

400-403 

415-418 

482^86 

500-504 

404 

419(1) 

487 

505(1)-  (3) 

405-410 

420-425 

488 

506 

411,412 

R  1960,c.45,s/a  21 

489(1) 

R/Rp  1959,0.41,  s/a  22 

413(1) 

426 

489(2) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  45 

413(2) 

R/Rp  1968-69,  c.38,s/a  25 

490-492 

508-510 

414,415 

428,429 

493-513 

512-532 

416 

R  1960,c.45,s/a  21 

514(1) 

R/Rp  1960-61,c.43,s/a  21 

417-119 

430-432 

514(2) 

533(2) 

420(1) 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a  10 

515(1)(2) 

R/Rp  1960-61,c.44,s/a  4 

420(2) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  26 

515(3) 

534(5) 

421  1) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  27 

516(l)-(3) 

535(l)-(3) 

421  2) 

434(2) 

516(4) 

R/Rp  1960-61,c.44,s/a  5 

421  3) 

R/Rp  1960-61,0.43,  s/a  12 

516(5) 

535(5) 

421  4) 

R/Rp  1968-69,0.38,  s/a  27 

517,518 

536,537 

421  5) 

434(5) 

519(1)  (2) 

538(1)(2) 

422^31 

436-445 

519(3) 

538(4) 

432(1) 

R/Rp  1968-69,0.38,  s/a  29 

520-523 

539-542 

432  (2)-  (7) 
433,434 

446(2)-(7) 
447,448 

524(1) 
524(2) 

543(1) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  47 

435 

R/Rp  1960-61,  c.43,  s/a  14 

524(3)  (4) 

543  (5)  (6) 

484 


History  and  Disposal  of  Acts  43 


Statutes  01  ranaaa,  1955-54  —  Mai  ins  au  <  anuua  ae  ID.>.!-.>I 

statutes  01  uanaaa,  1953-54—  statins  au  Canada  de  1953-54 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Dhap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

51 

524(5) 

R/Rp  1968-69,c.38,  s/a  47 

51 

608(1) 

R/Rp  1960-61,c.43,s/a  30 

525-527 

C-34 

544-546 

608(2) 

C-34 

631(2) 

528 

548 

609-611 

632-634 

529(0(2) 

549 

612-618 

636-642 

529(3) 

R  1960-61,  c.43,s/a  23 

619(1) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  67 

530-533 

550-553 

619(2) 

643(2) 

534(1) 

554(1) 

620,621 

644,645 

534(2) 

R/Rp  1959,c.41,s/a  23 

622 

646(1  )-(3) 

535-540 

555-560 

623(1) 

647 

541 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  49 

623(2) 

R  1968-69,c.38,s/a  68 

542-551 

562-571 

624(1) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  70 

552(1) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  50 

624  2)(3) 

R/Rp  1959,c.41,s/a  28 

552  (2)  (3) 

572(2)  (3) 

624  4)  (5) 

649(4)  (5) 

553(1) 

573(1) 

625  1) 

R/Rp  1959,0.41,  s/a  29 

553(2) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  51 

625  2)-  (5) 

650(2)-(5) 

554 

574 

626  l)-(3) 

651 

555 

R/Rp  1959,c.41,s/a  24 

626  4) 

R  1968-69,0.38,  s/a  71 

556,557 

576,577 

627 

652 

558(l)-(3) 

578(l)-(3) 

628(0(2) 

653(0(2) 

558(4) 

R  1968-69,c.38,s/a  52 

628(3) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  72 

558(5) 

578(4) 

629(0(2) 

654(0(2) 

559-568 

579-588 

629(3) 

R/Rp  1968-69,0.38,  s/a  73 

569(1) 

589(1) 

630-633 

655-658 

569(2)(3) 

589  (3)  (4) 

634(l)-(3) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  74 

570-573 

590-593 

634(4) 

659(4) 

574  (a) 

R/Rp  1959,0.41,  s/a  25 

634(5) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  74 

574(b) 

R/Rp  1968-69,0.38,  s/a  53 

635,636 

660,661 

575-580 

595-600 

Heading/ 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  75 

E-581(a) 

601 

Rubrique 

F-581(a) 

R/Rp  1957-58,c.28,s/a  1 

637(1) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  75 

581(b)(c) 

601 

637(2) 

R/Rp  1960-61,  c.43,s/a  31 

581  (d) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  54 

637(3)-(5), 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  75 

581  (e) 

601 

638-640 

582 

602 

641,642 

668,669 

583 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  55 

643  1) 

671(1) 

584(1) 

605(1) 

643  2) 

R/Rp  1960-61,c.44,s/a  14 

584(2) 

R/Rp  1960-61,  c.43,  s/a  25 

643  3) 

671(3) 

585 

606 

644-655 

672-683 

586(1) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  57 

656 

684(1)  (2) 

586(2)-(4) 

607  (2)-  (4) 

657,658 

685,686 

587 

608 

659  (a) 

687 

588(1) 

609(1) 

659  (b) 

R/Rp  1960-61,  c.43,s/a  32 

588  2) 
588  3) 

609(3) 

R/Rp  1959,c.41,s/a  26 

659  (c) 
660(1)  ante 

687 

R/Rp  1960-61,c.43,s/a  33 

588  4) 

R/Rp  1960-61,c.44,s/a  10 

(a) 

588  5) 

R/Rp  1968-69,0.38,  s/a  58 

660(l)(a)(b), 

688(l)(a)(b), 

589,590 

610,611 

(2) 

(2) 

591 

R/Rp  1968-69,  c.38,s/a  59 

Heading/ 

R/Rp  1960-61,c.43,s/a  34 

592(1)  ante 
(a) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  60 

Rubrique 
661 

R/Rp  1960-61,0.43,  s/a  34 

592(1)  (a)-(c) 
592(1)  (d) 

592(2)-(4) 
592(5) 
592(6) 

613(l)(a)-(c) 

613(2)-(4) 
613(5)  (a)-(c) 

R/Rp  1960-61,c.43,s/a  26 
R/Rp  1968-69,0.38,  s/a  60 

662(1)  (2) 
662(3) 
663 
664 
665(1) 

R/Rp  1960-61,c.43,s/a  35 
R/Rp  1959,0.41,  s/a  30 
R/Rp  1960-61,c.43,s/a  36 
R  1960-61,  c.43,s/a  37 
R  1960-61,  c.43,s/a  38 

SQ1 

614 

665(2) 

693 

oyo 

594(0(2) 
594(3) 

615(0(2) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  61 

666 
667(1)  (2) 

R/Rp  1960-61,  c.43,  s/a  39 
R/Rp  1960-61,  c.43,s/a  40 

594(4) 

615(4) 

667(3) 

695(6) 

595 

616 

668-679 

696-707 

596 
597(l)ante 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  62 
R/Rp  1960-61,  c.43,  s/a  27 

Sch/Ann 
Part  XXI 

Sch/Ann 
Part  XXII 

*7f\O 

(a) 
597  1)  a) 

618(1)  (a) 

680 
681 

70S 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  81 

597  1)  b) 

R/Rp  1956,0.48,  s/a  19 

682-690 

710-718 

597  2)  a) 
597  2)(b) 
598  1)  ante  (a 
598  l)(a) 
598  l)(b) 

621(0  (a) 

R/Rp  1960-61,c.43,s/a  27 
R/Rp  1968-69,0.38,  s/a  63 
R/Rp  1960-61,  c.44,s/a  12 

R/Rp  1956,c.48,s/a  20 

691(0 
691(2) 
692(a)-(e) 
692  (f) 
692(g)  (h) 

719(0 
720(1) 
720(1) 

R/Rp  1964-65,c.53,s/a  1 
R/Rp  1968-69,c.38,s/a  82 

598  2) 
599-603 
604(1) 

622-626 

R/Rp  1956,c.48,s/a  20 
R/Rp  1960-61,c.43,s/a  28 

693 

694(1)  (2) 
694(3) 

721 
722(1)  (2) 

R/Rp  1959,c.41,s/a  31 

604(2)-(6) 
605,606 
607(1) 
607(2) 

627(2)-(6) 
628,629 

630(2) 

R/Rp  1960-61,0.43,  s/a  29 

695,696 
697(l)-(3) 
697(4) 
697(5) 

723,724 
725(l)-(3) 

R/Rp  1960-61,  c.43,s/a  41 
R/Rp  1959,0.41,  s/a  32 

485 


44  Historique  et  traitement  des  lois 


Statutes  of  Canada,  1953-54—  Statuts  du  Canada  de  1953-51 

Statutes  of  Canada,  1953-54—  Statuts  du  Canada  de  1953-54 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

51 

698-709 

C-34 

726-737 

51 

42-45 

R/Rp  1968-69,c.38,a/a 

710 

738(l)-(4) 

93(3) 

711-715 

739-743 

52 

l"235(2a)" 

R  1953-54,c.51,s/a  745 

716(1) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  83 

53 

1-3 

Om 

716(2)-(5) 

744(2)-(5) 

4 

NC/NR 

717,718 

745,746 

5 

Om 

719(a) 

R/Rp  1959,c.41,s/a  33 

Sch/Ann  A 

C-41 

Sch/Ann  A 

719(b) 

747(c) 

Sch/Ann  B 

Sch/Ann  B 

719(c) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  84 

54 

1-9 

D-4 

1-9 

719(d) 

R/Rp  1959,0.41,  s/a  33 

55 

1,2 

D-6 

1,2 

719  (e) 

R/Rp  1958,c.  18,8/a  2 

3  1) 

R/Rp  1957-58,c.5,s/a  1 

719(f) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  84 

3  2)(a)-(d) 

3(2)(a)-(d) 

719(g) 

747  (i) 

3  2)(e)-(g) 

R/Rp  1957-58,c.5,s/a  1 

720 

R/Rp  1959,c.41,s/a  34 

4-8 

4-8 

721(1) 

R  1960-61,c.43,s/a  43 

9 

9(D(2) 

721(2) 

R/Rp  1960-61,c.43,s/a  43 

10-12 

10-12 

721(3) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  85 

13 

Om 

722(1)    a) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  86 

56 

1"2(2)" 

E-13 

2(2) 

722(1)    b) 

R/Rp  1959,c.41,  s/a  35 

2"7(2)" 

R/Rp  1956,0.37,8/a  2 

722  1)    c) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  86 

3  "22 

722  2)    3) 

R/Rpl959,c.41,s/a35 

(2)  (a) 

R/Rp  1966-67,c.40,s/a  1 

723  1) 

R/Rp  1959,c.41,s/a  36 

(2)(b)" 

R/Rp  1959,c.23,s/a  3 

723  2) 

751(2) 

4"23(5)(c) 

R  1957,c.26,s/a  2 

724  1)  (a)- 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  87 

(c) 

5  ' 

Om 

724(1)  (d) 
724(2)-(5) 

752(2)-(5) 

R/Rp  1959,c.41,s/a  37 

6(1)  "29(1) 

R/Rp  1957,c.26,s/a  4 

725 

753 

(vii)" 

726(1) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  88 

6(2)"29 

726(2) 

754(2) 

(3)(a)>_ 

26(6)  (a) 

726(3) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  88 

R/Rpl959,c.23,s/a4 

727-730 

755-758 

7"32 

731(1) 
731(2) 

759(1) 

R  1968-69,c.38,s/a  89 

(2) 
(3)" 

R/Rp  1967-68,c.29,s/a  5 
R/Rp  1956,c.37,s/a  5 

731(3)  (4) 

759(2)  (3) 

8"39" 

36 

732,733 

760,761 

9 

Heading/ 

734(1) 

762(1) 

"Heading/ 

Rubrique 

734(2)  (a) 

R/Rp  1960-61,c.43,s/a44 

Rubrique" 

s/a  43 

734(2)  (b) 

762(2)  (b) 

10"46(7)" 

44(8) 

734  2)  (c) 

R/Rp  1960-61,c.43,s/a44 

11(1)  "50 

52(9) 

734  3) 

762(3) 

(8a)" 

735  1) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  90 

11  2)"50 

52(14) 

735  2)-(4) 

763(2)-(4) 

(13)" 

735  5) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  90 

12 

Om 

736-742 

764-770 

13"62" 

64 

743(1) 

771(1) 

14 

Om 

743(2) 

R/Rp  1959,0.41,  s/a  38 

15 

NC/NR 

743  (3)-  (5) 

771(3)-(5) 

Sch/Ann: 

744 
Sch/Ann 

Sch/Ann 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  91 

1,1 
2-10 

R/Rp  1955,c.53,s/a  1 
R/Rp  1957,c.26,s/a  6 

Part 

Part 

11 

R  1955,0.  53,s/a  1 

XXIV 

XXIV 

12 

R/Rp  1956,c.37,s/a  6 

745 

Om 

13,14 

R/Rpl957,c.26,s/a  6 

746 

NC/NR 

II 

R/Rp  1957,c.26,s/a  6 

747 

Om 

III 

R/Rp  1956,c.37,s/a  7 

748 

R  1960-61,  c.35,s/a  20 

57 

NC/NR 

749"4(2)" 

E-10 

4(2) 

58 

l"13(b)" 

B/Rp  1955,c.48,s/a  3 

750(1) 

Om 

2"16(d)" 

R/Rp  1955,c.48,s/a  3 

750(2)"  18 

59 

1-6 

M-14 

1-6 

(l)(a)F 

R/Rp  1960,c.45,s/a  8 

7 

Om 

(l)(b)" 

C-23 

18(l)(b) 

60 

l(l)"2(ea)" 

N-8 

2 

750(3)"40 

1  (2)"2(g)" 

2 

(1) 

44(1) 

2"3(11)" 

3(10) 

(2)" 

R/Rp  1960,c.45,s/a  17 

3  "4  A" 

5 

751 

NC/NR 

4 

Om 

752 

R/Rp  1955,c.21,s/a  1 

5(1)"12(1) 

13(1)  (c) 

753 

C-34 

773 

(c)" 

Form 

Form 

5(2)"12(2) 

13(2)  (3) 

1-11 

1-11 

(3)jj 

12,13 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

14(1)  (b) 

93(1) 

(br; 

14-27 

14-27 

14(1)  (e)(f) 

28(a) 

28  (a) 

(e)(ea)" 

28(b)-(e) 

28(b)-(e) 

6(3)"13(3) 

14  (3)  (4) 

28  (f) 

R  1968-69,c.38,s/a  93(2) 

$>" 

28  (g) 

28  (f) 

16(1)  (2) 

29-41 

29-11 

8"16" 

17 
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History  and  Disposal  of  Acts 


45 


Statutes  01  i  anaaa,  law-ai  —  Maims  au  i  anatia  ae  ISW-M 

statutes  01  uanaaa,  ivas-at—  aranics  au  uanaaa  ae  I»W-M 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

60 

9"17" 

N-8 

18 

64 

2"48,49" 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  27 

°!!20!', 

21 

2  "50 

23 

(D(a)-(d) 

P-36 

50Q)(a)-(d) 

2 

Om 

R/Rp  1960,c.38,s/a  28 

13"34" 

34 

n)m 

R/Rp  1960,c.38,s/a  28 

14 

Om 

(D(g) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  28 

61 

1 

Om 

D(h) 

50(1)  (t) 

2 

NC/NR 

R  1966-67,c.44,s/a  28 

62 

1"2M" 

P-7 

2 

DOT1 

50  (1  )  (j  ) 

J(l)"3(ll)" 

3(11) 

2"51 

2(2) 

Om 

(1) 

R  1966-67,c.44,s/a  29 

3"7(D" 

7(1) 

2)" 

NC/NR 

4 

Om 

2"52" 

51(1)  (2) 

25(3) 

2"53" 

Om 

E-5(2)"26 

25(7) 

65 

1-7 

V-2 

1-7 

(7)" 

8(1) 

8(1) 

F-5(2) 

Om 

8(2) 

8(3) 

5(3)"26(9)" 

R/Rp  1960-61,  c.lO,s/a  3 

9 

NC/NR 

5(4)"26(10)" 

R/Rp  1960-61,  c.lO,s/a  3 

10 

9 

6 

Om 

11(1) 

10 

7"30(D" 

R/Rp  1957-58,c.l9,s/a  10 

11(2) 

NC/NR 

8"31(3)" 

29(3) 

12(1)(2) 

1HD'2) 

9"33" 

31 

12(3)  (4) 

11  (4)  (5) 

10"34(5)" 

R  1957-58,c.l9,s/a  12; 

13 

12 

ReE  1960-61,c.lO,s/a  5 

14 

Om 

ll"36(3)(a)" 

R/Rp  1957-58,c.l9,s/a  14 

66 

1  "Head  ing/ 

V-4 

Heading/ 

12"37(l)(a)" 

R/Rp  1957-58,c.l9,s/a  15 

Rubrique" 

Rubrique 

13"42(3)" 

40(3) 

s/a7 

14]|43" 

R/Rp  1957-58,c.l9,s/a  19 

2"9" 

10(1) 

42(1) 

3(1)"10(2)" 

11(2) 

16"53(2)" 

51(2) 

3(2)"10 

17"56" 

54 

(3)  (g)  ante 

11  (3)  tg)  ante 

18"74(l)(a) 
(b)" 

R  1957-58,c.l9,s/a  24 

(i) 
(3)(g)(i) 

(i) 

R/Rp  1965,c.l9,s/a  3(2) 

19"Sch/Ann 
B" 

R/Rp  1957-58,c.l9,s/a  25 

3(3)"10(4a)" 

ll(3)(g)(ii) 

R  1959,c.37,s/a  1 

63 

R  1959,c.46,s/a  94 

R/Rp  1965,c.l9,s/a4(5) 

64 

KD 

P-36 

Heading/ 

fb)" 

Rubrique 

s/a2 

5"15(2)" 

13(14) 

R/Rp  1968-69,c.22,s/a  1 

1(2) 
2"Heading/ 

Heading/ 

NC/NR 

6"18 
(1) 

R/Rp  1962,c.29,s/a  6 

Rubrique" 

Rubrique 

s/a39 

(2)" 
7"19(2)" 

21  2) 

22  2) 

2  "39 

8(1)  "21  (1  )" 

24  1) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a 

8(2)"21(2) 

24  2)  (a) 

22(1) 

(a)" 

l)(a)  post 
ii) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  21 

8(3)"21(4)" 
9"33" 

24(4) 
40 

D(b)(c) 
D(d) 

39(1) 

R/Rp  1966-67,c.44,a/a 
22(2) 

10 
"Heading/ 
Rubrique" 

Heading/ 
Rubrique 

s/a52 

(l)(e)(i)(ii 

39(1) 

10"45" 

52 

(l)(e)(iii) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a 

10"46 

(iv). 

39(1) 

22(3) 

(a) 
(b) 

53  (a) 

R  1959,c.37,s/a  14 

U)(g)(h) 

wi»  \  J.  / 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a 

(c)" 

53  (b) 

22(4) 

10"47 

1)0) 

2)  (3) 
(4)" 

39(2) 
39  (3)  (4) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  22 
R/Rp  1966-67,c.44,s/a 

1) 
2) 
3) 
4)" 

54(1) 
54(4) 

R/Rp  1962,c.29,s/a  10 
R/Rp  1959,c.37,s/a  15 

2"40,41" 
2"42" 
2"43" 
2"44 

43(1X2) 

22(6) 
R/Rp  1956,c.44,s/a  7 
R/Rp  1960,c.38,s/a  25 

10"48 

(1) 
(2)  ante  (a) 

2  (3X4)"' 

55(2)  (a)  (b), 
(3)  (4) 

R/Rp  1959,c.37,s/a  16 
R/Rp  1959,c.37,s/a  16 

(IXaXb) 
(2)" 

44(2) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  26 

10"49 
(1) 

e>7/rt\ 

R/Rp  1959,c.37,s/a  18 

2  "45 

(2)" 

57(2) 

D(aXb) 
lXc)(d) 
D(e) 
(2)  a) 
(2)(b)(c) 

45(1)  (a)  (b) 
45(1)  (f) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  27 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  26 
R/Rp  1960,c.38,s/a  27 

10"50" 
10"51 
(1)  ante  (a) 

58 

59(l)(a)(b), 
(2)  (3) 

CA 

R/Rp  1959,c.37,s/a  19 

(3)" 
2"46,47" 

46,47 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  26 

10"52" 
10"53" 

60 
61(1)  (2) 
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Chap. 

Section 
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Chap. 
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Chap. 
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66 

10"54" 

V-4 

62 

10 

R  1965,c.l9,s/a  6 

Heading/ 

Rubrique" 

10"55" 

R  1965,0.  19,s/a  6 

10"56-59" 

63-66 

E-10"60" 

67 

F-10"60" 

(1) 

67 

(2)" 

Om 

10"61" 

R/Rp  1965,c.l9,s/a  17 

10"62" 

69 

10 

R/Rp  1959,c.37,s/a  21 

"Heading/ 

Rubrique" 

10"63-70" 

R/Rp  1959,c.37,s/a  21 

11 

Om 

67 

NC/NR 

Statutes  of  Canada,  1955 — Statuts  du  Canada  de  1955 


Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

1 

R  1955,c.50,s/a  118 

2 

1"752" 

Om 

3 

1"65(2)" 

R/Rp  1963,0.41,  s/a  2 

2 

NC/NR 

4 

mrs  ir 

N-8 

3(1) 

l(i)      O    \>) 

3(6) 

1(3)  "3  8)  (9)" 

3(8)  (9) 

5 

R  1964-65,c.31,s/a  29 

6 

R  OR/67-120 

7 

NC/NR 

8 

NC/NR 

9 

1"4" 

R/Rp  1963,0.41,  s/a  1 

2"5(1)(2)" 

G-16 

5(1)(2) 

3"139(2)" 

139(2) 

4"140(2)" 

140(2) 

5(a)(b) 

Sch/Ann  I 

6(a)(b) 

Sch/Ann  II 

7 

Om 

10 

NC/NR 

11 

NC/NR 

12 

l"7(2)(a) 

M-10 

7  (2)  (a) 

2(1)"8(1) 

9(D(c) 

(c)" 

2(2)"8(5)" 

9(5) 

3"12" 

13 

3"13 

ante  (a) 

R/Rp  1965,c.4,s/a  11 

(a)(b)" 

14(a)(b) 

3"14" 

R/Rp  1963,c.l4,s/a  11 

4 

NC/NR 

13 

l(l)"2(g) 

W-5 

2(1) 

(i)" 
l(2)"2(gg)" 

2(1) 

1(3) 

Om 

R1965,  c.20,s/a3 

(l)(a)(b) 

R/Rp  1957-58,c.7,s/a2 

(2) 

R/Rpl960-61,c.39,s/a4 

(3)(a)(b) 

R/Rp  1957-58,c.7,s/a  2 

4) 

4(3) 

<5)(a)f> 

R/Rp  1965,c.20,s/a  4 

3(2) 

NC/NR 

4"7" 

R/Rp  1965,c.20,s/a  7 

5"11" 

R/Rp  1965,c.20,s/a  9 

6(1)  "25(6)" 

R/Rp  1957-58,c.7,s/a  6 

6(2)"25(9) 

25(10)  ante 

ante  (a)" 

(a) 

6  (3)  "25  (9) 

25(10)  (b)(ii) 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Disposal 

Traitement 

13 

b)(ii)" 

7  1)"30 

7)(a)if 

W-5 

31  (8)  (a) 

R/Rp  1960-61,c.39,s/a 

12(7) 

7(2)"30(10) 

31(ll)(c) 

(c)  ante  (i)" 

ante  (i) 

7(3)"30(11) 

31(12)(b) 

(b)  post 

post  (ii) 

ii)" 

7(4)"30(12)" 

31(13) 

8  "Sch/Ann 

R/Rp  1957-58,  c.7,s/a  8 

A,B" 

9 

Om 

14 

1-3 

Rl959,c.46,s/a94 

4 

R  1959,c.23,s/a2 

5-12 

R  1959,c.46,s/a  94 

15 

1-5 

F-28 

1-5 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

16 

l"2(l)(n)" 

R  1966-67,c.44,s/a  2 

(D(c) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a 

3(2) 

l)(d)" 

P-36 

4  (1  )  (d  ) 

2  2)"4(1) 

R/Rp  1960,0.  38,s/a  2 

0" 

2  3) 

NC/NR 

3"5(l)(b) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  3(4) 

4"6U)(i)" 

R/Rp  1960,c.38,s/a  4 

5"7(4)" 

7(4) 

6(1)"12(4) 

13  (4)  post  (b) 

post  (b)" 

6(2ri2(7)" 

13(7) 

2)" 

7  2)(i 

NC/NR 

17(c) 

8  2) 

NC/NR 

9(1)"18 

(1)  ante  (a) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  15 

19(1)  (a) 

(D(b) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  15 

tl)  post 

19(1)  post  (b) 

(b)" 

9(2)"18(3)" 

19(3) 

10"21(8)(9)" 

23  (9)  (10) 

Il(l)"25i2) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  17 

(a)  post 

(ii)" 

11(2)"25 

R/Rp  1960,c.38,  s/a  17 

(3a)" 

R/Rp  1960,c.  38,s/a  17 

12(l)"30a) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  19 

(d)" 
12(2)"30(1) 

R/Rpl968-69,c.29,s/a47 

(ga)" 

13 

NC/NR 

17 

1 

Om 

18 

NC/NR 

19 

1"4A 

ante  (a),  (a) 

R/Rp  1956,c.20,s/a  1 

(b) 

E-5 

3(2) 

(c) 

2(1) 

part  NC/NR 

(d)"  >t 

2(1) 

20 

H-6 

2 

2"4 

(1)  ante  (a) 

R/Rp  1968-69,c.43,s/a  1 

(a) 

4(D(c)(d) 

3"6 

(D(a) 

R/Rp  1968-69,c.43,s/a  2 

6(D(b),(2) 

(3)"',, 

(3) 

21 

R/Rp  1966-67,  c.22,s/a  3 

2"19(3)" 

R/Rp  1966-67,0.22,  s/a  5 

3 

NC/NR 
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statutes  01  i  anaua,  laaa  —  statuts  au  i  anaua  ae  iaao 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

CAop. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

22 

NC/NR  [R  1968-69, 

29 

3-5 

C-10 

3-5 

c.!7,s/a  13] 

6(1) 

6(1) 

23 

1"15 

R/Rp  1966-67,c.28,s/a  2 

6(2) 

R/Rp  1960-61,  c.28,s/a  1 

2"54(1)" 

NC/NR 

6(3)-(6) 

6(3)-(6) 

24 

NC/NR 

7-9 

7-9 

25 

NC/NR 

10(1) 

10(1) 

26 

1(1)  "3  (2)  (a) 

B-7 

3(2)(a)(ii) 

102) 

R/Rp  1960-61,c.28,s/a  2 

(ii)" 

10(3)-(6) 

10(3)-(6) 

R/Rp  1957-58,c.4,s/a  1 

11-21 

11-21 

{p-fl*!",, 

22(l)(a) 

22(1)  (b)  (2) 

R/Rpl966-67,c.69,s/a77 

27 

i 

A-8 

1 

23-38 

23-38 

2 

39(1) 

39(1) 

F-2(a)-(h), 

2 

39(2)  (a) 

R1966-67,c.69,s/a77 

0) 

39(2)(b)-(f) 

39(2) 

E-2(a) 
F-2(») 

R/Rp  1958,c.5,s.  1 
R/Rp  1958,c.5,art.  1 

40-45 
46 

40-45 

NC/NR 

3-6 

3-6 

47 

Om 

7(1) 

7(1) 

First  Sch./ 

Sch/Ann 

7(2) 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a 

Premiere 

105 

annexe 

8-16 

8-16 

Second  Sch./ 

Om 

17 

Om 

Seconde 

28 

1 

Om 

annexe 

2"31(4)" 

N-4 

30(4) 

30 

NC/NR 

31 

NC/NR 

4"60(3)" 

59(3) 

32 

1"18" 

C-40 

18 

130(1) 

2(1) 

R  1958,c.26,s/a  1 

6"132(2)" 

137(2) 

2(2)"35" 

R/Rp  1958,c.26,s/a  1 

7(2)"162(4)" 
8"172(1)" 
9(1) 
"Heading/ 
Rubrique" 
9(1)"172A 
(1) 

180(1) 
Heading/ 
Rubrique 
181 

R/Rp  1959,c.5,s/a4 
R/Rpl966-67,c.96,s/a44 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a 

3  "43 

(2) 
(3) 

4"44(l)(c)" 

5"47(1)" 
6"104(2)-(4)" 

46(2) 

46l4)-(6) 
47Q)(c) 

105(3)-(5) 

R/Rp  1962,c.27,s/a  1 
R/Rp  1962,c.27,s/a  1 

R/Rp  1958,0.  26,s/a  4 

45 

7"112'  ' 

114(1) 

'2) 

181(2) 

8(1)"166(2)" 

168(2) 

(3)" 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  4 

8(2)"166(6)" 

168(6) 

9(2)"57(2)" 

56(2) 

Om 

33 

9"178(0" 

G-8 

2(1) 

(7)" 

186(7) 

1(2"2 

2(3) 

10(2)"177 

186(10) 

2  "3-6" 

3-6 

(10)" 

R/Rp  1959,c.5,s/a  6 

3(2)"8(3a) 

8  (4)  (5) 

12"191(1)" 

R/Rp  1959,c.5,s/a  6 

(3b)" 

13"213" 

225 

4"10" 

10 

14 
"Heading/ 
Rubrique" 
14"217B" 

Heading/ 
Rubrique 
s/a  231 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  51 

34 
35 

5"12,13" 
1-6 
Sch/Ann 

F-15 
L-7 

12,13 
1-6 
Sch/Ann 
5 

15"31A 
(1) 
(2) 
(3)" 

D-3 

32(1) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  58 

NC/NR 

36 

2"9" 
3 
4 
1-12 

M-7 

9 

1-12 

R  1960-61,  c.57,s/a  84 

NC/NR 

16 

NC/NR 

13 

Nl  O 

O-m 
ni 

17"44C" 

48 

37 

l(l)"7(i) 

-13 

7(l)(n)(iv) 

18(1)  "48 

R1959,c.21,s/a41 

(ivr 

..... 

<2a)" 
18  (2)  "48  (5) 

R1959,c.21,s/a41 

l(3)'7(pp) 

7(l)(p)(q) 

(6)" 
19"49(e)(f)" 

R  1959,0.21,  s/a  41 

l©'7(y) 

7(D(y)(z) 

20"51(4)" 

R  1959,c.21,s/a41 

(z)" 

*?  /o^ 

R  1959,0.21,  s/a  41 

1(5)"7(2)" 

7(2) 

Om 

22"58(3)" 
23"59A" 
24(l)"61(da) 

(J1_  \f  1 

R  1959,0.21,  s/a  41 
R  1959,0.21,  s/a  41 
R  1959,0.21,  s/a  41 

2 
3 

Sch/Ann  A 

Sch/Ann 
Part  I  (3) 

V-/IU 

NC/NR 

db)" 
24(2)"61(Ja)' 
24(3) 
25 

R  1959,c.21,s/a41 

NC/NR 

NC/NR 

38 
39 

Sch/AnnB 

P-17 

9(2) 

Om 

NC/NR 

Om 

29 

26"62A" 
2(a)-(f) 

C-10 

1 
2 

R  1959,c.21,s/a  41 

40 

41 

2 
1"110-120A" 
1"262" 

P-21 
R-2 

108-120 
200 

\_/iii 

Om 

2(g) 

Om 
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Former  Legislation 

Consolidation 
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Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 
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Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

41 

3  (1)  "265 

48 

6"27" 

J-l 

25 

(1) 

R-2 

202(l)(a)(b) 

7 

Om 

(2)" 

R/Rp  1958,c.40,s/a  1 

8 

R  1960,c.46,s/a  6 

3(2)"265 

9"20" 

N-22 

25(1)  (2) 

(4) 

202(4) 

10"28" 

Y-2 

28 

(5) 

R/Rp  1958,c.40,s/a  1 

11 

Om 

(6) 

202(6) 

49 

UD"2(a)" 

M-15 

2 

7> 

NC/NR 

l(2V2(c) 

2 

202(7)  (8) 

ante(i)" 

42 

NC/NR 

K3)"2(c) 

R/Rp  1957,0.10,8/a  1 

43 

l"8(la) 

V-2 

8(2) 

(ur 

2"12(2a)" 

11(3) 

R/Rp  1957,c.lO,8/a  1 

44 

R  1960,c.39,s/a  115 

(v)(vi)" 

45 

1(1)"178(1) 

R/Rp  1960-61,c.21,s/a  1 

K5)"2(e) 

2 

(d)$i)" 

(ii)" 

R/Rp  1968-69,  c.  38  ,s/a  6 

2 

Om 

46 

1 

F-22 

1 

3"5" 

R/Rpl957,c.lO,s/a3 

E-2(a),(c)- 

2 

4"6(4)(5)" 

R/Rp  1957,c.lO,s/a  4 

(k)-(n)~  '  ' 

5"7 

(2) 

6(2) 

2 

(3)" 

R/Rpl957,c.lO,s/a5 

(k)(Z)(n) 

6"8" 

R  1957,c.lO,s/a  6 

F-2(a) 

Om 

6"9,10" 

R/Rp  1957,c.lO,s/a  7 

E-2(b) 

Om 

7,8 

NC/NR 

E-2rt) 

R/Rp  1959,c.4,s.  1 

50 

1-20 

U-2 

1-20 

R/Rp  1968-69,c.20,s.  1 

21 

R  1967-68,c.l3,s/a  25 

F-2Q) 

R/Rp  1959,c.4,art.  1 

22fl)-(4) 

21 

F-2(m) 

R/Rp  1968-69,c.20,art.  1 

22(5) 

Om 

3(l)(a)-(c) 

3(a)-(c) 

23  (a)  (b) 

22 

3<l)(d)'e) 

R/Rp  1965,c.9,s/a  1 

23  (c) 

R  1959,c.36,s/a  1 

3(1)  f)(g) 

R/Rp  1968-69,c.20,s/a  2 

24 

23 

3(l)(h)-(j) 

3(g)-(i) 

25  (a) 

R/Rp  1959,c.36(8/a  2 

3(2) 

R/Rp  1959,c.4,s/a  2 

25(b)(c) 

25(b)(c) 

4,5 

4,5 

26 

26 

8(a) 

R/Rp  1968-69,c.20,s/a  3 

27(al-(p) 

27(a)-(p) 

6(b) 

R/Rp  1968-69,c.40,s/a  2 

27  (q) 

R/Rp  1959,c.36,s/a  3 

7-12 

7-12 

27(r)(s) 

27(r)(s) 

13 

NC/NR 

28(1) 

28fl) 

14 

Om 

2S(2)(a)(b) 

28(2)(a)(b) 

47 

1-8 

1-22 

1-8 

28  (2)  (c) 

R/Rp  1959,c.36,s/a  4 

9 

NC/NR 

29 

29(1) 

10,11 

9,10 

30(a)(b) 

30(a)(b) 

48 

1"4" 

R/Rp  1963,c.8,s/a  1 

30  (c) 

R/Rp  1959,c.36,s/a  5 

1"5 

31-36 

31-36 

(a) 

R/Rp  1963,c.8,s/a  1 

37(1)  (a)(b) 

37(1)  (a)  (b) 

(b)" 

R/Rp  1960-61,  c.38,s/a  1 

37(l)Sch/ 

R/Rp  1959,c.36,s/a  6 

2"7 

Ann 

(a)-(c) 

R/Rp  1963,c.8,s/a  2 

37(2) 

37(2) 

(d)" 

R/Rp  1958,c.33,s/a  1 

38(l)-(3) 

38(1)-  (3) 

3"9 

38(4) 

R/Rp  1959,c.36,s/a  7 

(a)-(d) 

R/Rp  1963,c.8,s/a  3 

39-41 

39-41 

(e)" 

R/Rp  1956,c.8,s/a  1 

42(a)-(e) 

42(a)-(e) 

3"10" 

R/Rp  1957,c.30,s/a  1 

42  (f) 

R/Rp  1959,c.36,s/a  8 

3"11 

42(g)-(k) 

42(g)-(k) 

(a) 

R/Rp  1963,c.8,s/a  3 

43,44 

43,44 

b) 

R/Rp  1958,c.33,s/a  2 

45(1) 

45(1) 

(c)(d) 

R/Rp  1963,c.8,s/a  3 

45(2) 

R/Rp  1956,c.50,s/a  2 

(e)" 

Rl958,c.33,s/a2^2) 

45(3)(a)-(d) 

R/Rp  1959,c.36,s/a  9 

3"12" 

R/Rp  1963,c.8,s/a  3 

45(4)-(6) 

45(4)-(6) 

3"13 

45(7) 

R/Rp  1967-68,c.33,s/a  3 

(a) 

R/Rp  1963,c.8,s/a  3 

46(1) 

46(1) 

b) 

R/Rpl960-61,c.38,s/a3 

46(2) 

R/Rp  1959,c.36,s/a  10 

(c) 

R/Rp  1963,c.8,s/a  3 

46(3)-(5) 

46(3)-(5) 

(d)" 

R/Rp  1956,c.8,s/a  2 

47(1) 

47(1) 

3"14,15" 

R/Rp  1963,c.8,s/a  3 

47(l)Sch/ 

R/Rp  1959,c.36,s/a  11 

3"16 

Ann 

(a)-(c) 

R/Rp  1963,c.8,s/a  3 

47(2) 

R/Rp  1959,c.36,s/a  11 

(d)" 

R/Rp  1959,c.28,s/a  2 

47(3) 

47(4) 

3"17,18" 

R/Rp  1963,c.8,s/a  3 

48(1)  (a) 

R/Rp  1959,c.36,s/a  12 

3"19 

48(l)(b) 

R/Rp  1956,c.50,s/a  3 

(a) 

R/Rp  1957,c.30,s/a  2 

48(2) 

48(2) 

(b)-(g) 

R/Rp  1963,c.8,s/a  3 

49 

49 

(h) 

R/Rp  1960-61,  c.38,s/a  4 

50-52 

R/Rp  1957-58,c.8,s/a  1 

W  " 

R/Rp  1963,c.8,s/a  3 

53(1) 

53(1) 

part  NC/NR 

4"21(l)(b) 

R/Rp  1960,c.46,s/a  2 

53(2) 

53(2) 

(i)(ii)" 

53  (3)  (a) 

R/Rp  1957-58,c.8,s/a  2 

5"24" 

R/Rp  1960,c.46,s/a  3 

53(3)  (b) 

R/Rp  1956,c.50,s/a  4(1) 

490 


History  and  Disposal  of  Acts  49 


Statutes  oi  (.  anatia,  laoo  —  stacuts  au  v  au.-uia  ui 

>i:u  iiii-s  oi  i  anaua,  ISOB—  staruts  au  uanaaa  ae  i»5e 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

Chap. 
CTiop. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

50 

3  (4)  (5) 

R/Rpl956,c.50,s/a4(2) 

1 

NC/NR 

U-2 

54 

2 

1-6 

— 

1-6 

c.  31(2nd/2«Supp.) 

.... 

>5 

3 

NC/NR 

55(2) 
56 

•V 

R  1957-58,c.8,s/a  3 
R/Rp  1959,c.36,s/a  14 

4 
5 

6 

1(1  "2(0" 

C-19 

2 

NC/NR 
NC/NR 

57(1)(2) 

57(1)  (2) 

l(2)"2(h)" 

2 

57(3) 

R/Rp  1959,c.36,s/a  15 

2"9(4)" 

9(3) 

part  NC/NR 

58-64 

58-64 

3(1)"10(4) 

10(4)  (d) 

65 
66-82 

66-82 

R/Rp  1959,c.36,s/a  16 

(d)" 
3(2)"10(5) 
(6)" 

10(5)  (6) 

83(a)-(c) 

83(a)-(c) 

3(3)"10 

83  (d) 

R/Rp  1959,c.36,s/a  17 

(8) 

R/Rp  1967-68,c.4,s/a  2 

84-102 

84-102 

(4) 

103 

R/Rp  1959,c.36,s/a  18 

(9)" 

10(9) 

104-106 

104-106 

4"26" 

26 

107-109 

108-110 

5"28" 
6"30,31" 

28 

R/Rp  1967-68,c.4,s/a  7 

110 

1  1  1  (1  )  (2  ) 

6"32" 

33 

111-114 

112-115 

7"34(2)  (b) 

35(2)  (b)(c) 

115(a) 

116UHa) 

(c)" 

115(b) 

R/Rp  1959,c.36,s/a  21 

7 

1"6A(3)" 

Om 

ll'SfrOfd) 

116(l)(c)(d) 

8 

l"9(e)" 

R/Rp  1959,c.28,s/a  1 

116 

Om 

2"13(d)" 

R/Rp  1959,c.28,s/a  2 

117-121 

NC/NR 

9 

1  f9i"2i97i" 

N-10 

2 
2 

122 

R  1955,c.50,s/a  118 

X  \  —  f      £i  V  £t  t  ) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

51 

1"6A 

(n)" 

(D(2) 
(3) 

C-41 

7(1)  (2) 

R  1968-69,c.lO,s/a  37 

2(2)"7(3)" 
3"9(1)  ante 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 
R/Rp  1959,c.6,s/a  2 

(4)  (5)" 

7(3)  (4) 

4c(a)"  )( 

9(1) 

2-5 

Om 

5"13" 

tf  \A/ 

R/Rp  1960,c.lO,s/a  1 

6 

NC/NR 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  6 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

(a)" 

A.B 

A 

6(2)"22(2)- 

21  (2)-  (7) 

Sch/Ann 
C  D 

Sch/Ann 

(7)" 

7"Heading/ 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  7 

52 

\JfJLf 

R  1968-69,c.28,s/a  105 

Rubrique' 
7"23 

2"41" 

D-2 

27 

R/Rpl964-65,c.l5,s/a7 

2"42" 

Om 

(8)  (a) 

R/Rpl960-61,c.l,s/a3 

53 

1(1)  "Sch/ 

R/Rp  1957,c.26,s/a  6 

(8)(b),(9)- 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  7 

Ann  1,1" 
1(2) 

Om 

(11)" 

R/Rpl960-61,c.l,s/a4 

2"Sch/ 

R/Rp  1956,c.37,s/a  7 

8(2)"24(1) 

28(1)  (f) 

Ann  III" 

(f)" 

3 

NC/NR 

8(3) 

Om 

54 

NC/NR 

8(4)"24(2)- 

28(2)-(6) 

55 

1"86(7)" 
2"26(D" 
3"8 

R/Rp  1963,c.41,s/a  3 
R/Rp  1963,c.41,s/a  6 

(6)" 
9  "26" 
10"27(b)- 
(d)" 

31(b)-(d) 

R/Rpl960-61,c.l,s/a5 

(a) 

R/Rpl963,c.41,s/a8 

32(3) 

R/Rpl956,c.l5,s/a3 

12;'30" 

34 

56 

l"2(l)(d)" 

P-16 

2(1) 

lo    tJo^l/\H/ 
1  A  *  'oc 

37(l)(h) 

2(1)"3(2) 

R/Rp  1957,c.32,s/a  1 

14     .50 

(1) 

39(1) 

(d)" 

(2)(a)M 

R/Rp  1960-61,  c.61,8/a  2 

2(2)"3(3)(a) 
3"6 

3  (4)  (a) 

15(1)"36(1)' 

39(2)  (b) 

R/Rp  1960-61,c.l,s/a6 

(l)(a)(b) 

R/Rp  1957,c.32,s/a2 
R/Rp  1958,c.l5,s/a  4 

15(2)"36(3) 
ante  (a)" 

40(3)  ante 
(a) 

57 

l"4(l)(e) 

R/Rp  1967-68,c.25,s/a  50 

15  3)"36 
4) 

40(4) 

(ee)" 

R/Rp  1967-68,c.25,s/a  52 

5)  (a) 
5)(b), 

40(5)(b), 

R/Rp  1965,c.3,s/a  4 

2(2) 

Om 

post  (b), 

post  (b) 

58 

1"18(5)" 

S-l 

19(5) 

(c)(d)" 

59 

1"32" 

T-14 

32 

16"40(3)" 

58(3) 

17"40A" 

59 

(1) 

R/Rp  1960-61,c.63,s/a  1 

10 

R  1967-68,c.31,s/a  4 

60 

33(2)-(5) 

NC/NR 

11 

2"12(2)" 

S-l 

10(c)(d) 
12(2) 

491 


50 


Historique  et  traitement  des  lois 


Statutes  of  Canada,  1956—  Statuts  du  Canada  dc  1956 

Statutes  of  Canada,  1956—  Statuts  du  Canada  de  1956 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

11 

3"14A 

25 

7(1)"17(1) 

1-9 

18(1)  ante 

(D 

R/Rp  1956,c.47,s/a  1 

ante  (a), 

(a),  (a) 

(2)" 

S-l 

15(2) 

(a)" 

4"15(l)(f)" 

16(1)  (f) 

7(2)"17(2)" 

18(2) 

5"20A" 

22 

8"18(1) 

19(1) 

6"22" 

24 

ante  (a)" 

ante  (a) 

7"24A" 

27 

9"22" 

23 

12 

l"2(b)" 

T-12 

2 

10"23" 

24 

2"4 

11  1)"24 

25(b) 

(2)  (3) 

4(2)  (4) 

b)" 

(4)" 

R/Rp  1960,c.22,s/a  1 

11  2)"24 

25(d) 

3"5(2)" 

5(2) 

d)" 

4"7" 

R/Rp  1959,c.lO,s/a  1 

12"29(5)" 

30(5) 

4"8" 

8 

26 

1,2 

U-l 

1,2 

13 

NC/NR 

3(1)  (2) 

3(1)(2) 

14 

1"42(2)" 

L-8 

42(2) 

3(3) 

R/Rp  1957-58,c.20,s/a  1 

2"43(b)" 

43  (b) 

4 

4 

15 

3-5  i( 

Om 
R/Rp  1960-61,c.l8,s/a  1 

5 

6,7 

6,7 

R/Rp  1957-58,c.20,s/a  2 

1(2)"3 

8 

R  1957-58,c.20,s/a  3 

(8) 

R/Rp  1960-61,c.l8,s/a  1 

9 

8 

(9)" 

T-l 

3(9) 

Sch/Ann 

R/Rp  1957-58,c.20,8/a  4 

2"7(2)" 

7(2) 

A,B 

3"8(b)(c)" 

R/Rpl963,c.41,s/a8 

27 

NC/NR 

16 

NC/NR 

28 

l"53(3)(a)" 

1-15 

54(3)  (a) 

17 

R  1959,c.43,s/a  31 

2"69(3)" 

70(3) 

18 

1 

Om 

3"123(b) 

123(b)(i) 

2"45(2)(2a)" 

R  1959,c.21,s/a  41 

(i)" 

3(l)"60(l)" 

R  1959,c.21,s/a  41 

4"130(4)" 

130(4) 

3(2) 

NC/NR 

5"13l(l)" 

131(1) 

4"68(2)" 

R  1959,c.21,s/a  41 

29 

NC/NR 

5"21(2)" 

R/Rpl966-67,c.96,s/a3 

30 

l"7(3)(a)" 

1-16 

7(3)  (a) 

6"56(15)" 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  22 

2"21(4)" 

21(4) 

(8) 

3"22" 

22 

7"63(3)" 

N-4 

62(3) 

31 

1 

Om 

8"68(g)-(t')" 

67(g)-(i) 

Sch/Ann 

N-13 

Sch/Ann 

9"101" 

101 

Part 

10"155(D" 

161(1) 

VIII  (1) 

11"169A" 

177 

32 

NC/NR,  except  as  noted 

12 

Om 

in  second  column 

13"209(D" 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  48 

NC/NR,  sauf  ce  qui  est 

19 

NC/NR 

port6  a  la  deuxieme 

20 

1"4A  ante 

R/Rp  1958,c.28,s/a  1 

colonne 

(a),  (a)" 

Sch/Ann  B 

21 

NC/NR 

vote/ 

22 

1"7" 

L-5 

7 

credit 

2"9" 

R/Rp  1966-67,c.60,s/a  3 

624 

P-36 

32(8) 

23 

NC/NR 

33 

NC/NR 

24 

l"3(l)(d)" 

R/Rpl959,c.25,s/a2 

34 

1"2(17V 

S-9 

2 

2"4(2)(e)" 

F-3 

4(2)(e) 

2"8" 

R/Rpl960-61,c.32,s/a4 

3"5 

3"95A" 

96 

(c) 

5(o) 

4 

Om 

(d)" 

R/Rp  1959,0.25,  s/a  4 

5"113" 

R  1964-65,c.39,s/a  5 

4 

Om 

6'  '115(2)" 

110(2)  (a,)  (b) 

5(1)  "8(1)" 

8(1) 

7(1)"116(4) 

Hl(4)(b) 

5(2)"8(3)- 

8(3)-(5) 

(b)" 

(5)" 

111(7) 

6 

NC/NR 

8"118(f)" 

R/Rp  1960-61,  0.32,8/a  11 

25 

1"2  d)" 

R/Rp  1960-61,c.50,s/a  1 

9"119" 

116 

2"3  1)" 

R/Rp  1960-61,  c.50,s/a  2 

E-10"125(l) 

122(1)  (a) 

3"5  3)" 

R/Rpl960-61,c.50,s/a3 

(a)" 

4"6  3) 

1-9 

6(3) 

F-10 

Om 

'  (D(a)-(d) 
(D(e) 

16(l)(a)-(d) 

R/Rpl960-61,c.50,s/a8 

12"329(n)(o)" 
13"Heading/ 

314(n)(o) 
Heading/ 

R/Rp  1960-61,0.  32,s/a  12 

(2)" 

R/Rp  1960-61,c.50,s/a  8 

Rubrique" 

Rubrique 

E-5(2)"15 

(2) 
R/Rp  1960-61,0.50,8.  8(3) 

14(1)"354 

s/a  338 
339(1)  (a) 

F-5(2)6 
6(1) 
"Heading/ 
Rubrique" 

Heading/ 
Rubrique 
s/a!7 

Om 

14(2)"354 
(3)" 
15"356" 

339(3) 

R/Rp  1960-61,c.32,s/a  16 

6  (2)  "16(1) 

17(1)  ante  (a) 

16"357" 

343 

ante  (a)" 

17 

Om 

6(3)"16(2)" 

17(2) 

18"477(3)(4)" 

R  1968-69,c.53,s/a  19 

492 


History  and  Disposal  of  Acts  51 


Statutes  of  Canada,  rJ5«—  statuts  du  Canada  ae  isso 

Statutes  ot  Canada,  1958—  Statuts  du  Canada  de  1956 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Hhap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

34 

19"478 

40 

3(lV'll(e)" 

1-6 

ll(l)(e) 

(D 

R/Rp  1960-61,  c.32,s/a  24 

3(2)"12(la)" 

12(2) 

(2)" 

R  1968-69,c.53,s/a  19 

3(3) 

11(2),  12(5) 

20 

Om 

4"12(l)(b)" 

12(l)(b) 

21"481" 

R/Rp  1960-61  ,c.32,  s/a  25 

5"13" 

13 

22"482(1) 

R/Rp  1960-61  ,c.32,s/a  26 

6(1)"15(3) 

15  (3)  (a) 

(2)" 

(a)" 

23"493" 

R/Rp  1957,c.4,s/a  1 

6(2)"15(5)" 

15(5) 

24"494(3)" 

S-9 

481(3) 

7(1)"17(1) 

17(l)(c) 

25"  Heading/ 

Heading/ 

(c)" 

Rubrique: 

Rubrique: 

7(2)"17(2) 

17  (2)  (3) 

Part  VIIA 

Part  IX 

(3)" 

Oil  Pollution/ 

R/Rp  1960-61,  c.32,s/a  28 

8"18(2)" 

18(2) 

Pollution 

9"26,27" 

26,27 

paries 

10"28(2)" 

28(2) 

hydro- 

11"39(1)- 

39(l)-(3) 

carbures" 

(3)" 

25"495A 

12"42(2)(3)" 

42  (2)  (3) 

(D 

483(1) 

13"48(16)" 

48(16) 

(2Ha) 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  31 

14"58(1) 

58(1)  ante 

R/Rp  1968-69,c.53,s/a  23 

ante  (a)" 

(a) 

(2)(c)" 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  31 

15"64G)" 

64  (j) 

26"558(4)" 

548(4) 

16(1)"66(2)" 

66(2) 

27"645(4) 

635  (4)  (6) 

16  (2)  "66  (3) 

66(3)  ante 

(5)" 

ante  (a)" 

(a) 

28"719(3)" 
29"Four- 

NC/NR 
NC/NR 

17"66A" 
18(1)  "69^ 

67 

70(1)  (c) 

teenth 
Sch./ 

18  (2)  "69 

70(5) 

Quator- 
zieme  ap- 

(5)" 
19"72(1) 

73(l)(m) 

35 

pendice" 

NC/NR 

(m)" 
20(1)  "73 

74(1)  (2) 

36 

1-4 

Om 

(1)  (2)" 

5(1) 
5(2) 

NC/NR 
Om 

20(2) 
20(3)"73(4)" 

74(4) 

Om 

Sch/Ann  A 
F-Annexe  B 

C-41 

Sch/Ann  A 
Annexe  B 

21"82(1HO" 
22 

83(1)  (f) 
Heading/ 

Sch/Ann  C: 
1209 

Sch/Ann  C: 
99209-1 

"Heading/ 
Rubrique" 

Rubrique 
s/a  93 

F-Annexe  D 

Annexe  C: 

22"92" 

93 

"Annexe  C 

99215-1 

23(1)"95" 

96 

1215" 

23(2)"96A" 

98 

37 

1(1).. 
2"4 

Om 
R/Rp  1962-63,c.6,s/a  1 

24(1) 
"Heading/ 
Rubrique 

Heading/ 
Rubrique 
s/a  103 

§!•• 

2"5-7" 

R/Rp  1960-61  ,c.47,s/a  1 
R/Rp  1962-63,c.6,s/a  1 
R/Rp  1962-63,c.6,s/a  1 

24UM01 
24(2)"101 

103(1) 
103(3)  (4) 

3"Part  II 

R  1958,c.30,s/a  1 

(3)  (4)" 

i-w 

s/a  8-11" 
4"29(3)(c)" 
5"32(3)" 

E-13 

26  (6)  (c) 

R/Rp  1966-67,c.40,s/a  4 

25 

26"108(2)" 
27"109" 

109(2) 
110 

(Jm 

6"Sch/Ann 
I  12" 

R/Rp  1957,c.26,s/a  6 

28"113" 
29"115(2) 

114 
116(2)  (a) 

7,8(1)  (2) 
8(3) 
8(4) 

Om 

NC/NR 
Om 

41 

(a)" 
30 
l"2(aa)" 

Om 
R/Rp  1968-69,0.15,  s/a  2 

Sch/Ann  III 

R/Rp  1957,c.26,s/a  6 

2"3" 

N-19 

4 

QO 

4 

Om 

3"4 

38 

E-2(a) 
F-2(a)(c) 
F-2(a)(ix) 

L-l 

14 
2 
15 

\Jlli 

i((2V'a 

4   5  \ij  \£) 

5nf*tt 

Q 

R/Rp  1968-69,c.l5,s/a  3 
R/Rp  1968-69,c.l5,s/a  3 
R/Rp  1968-69,c.l5,s/a  4 

E-2(b)(c) 
E-2(b)(ix) 
F-2(b) 
3 

2 
15 
14 
15 

1 
42 

7 
5"8" 
5"9" 
1"L  Tit." 

N-21 

9(D(2) 
LTit. 

R  1968-69,c.l5,s/a  6 

4-13 

16-25 

2"  1,2" 

1,2 

9/4  \ 

14 
15 

NC/NR 
Om 

4"5(2)" 

3(1) 
5(2) 

39 
40 

AU 

K2);;4(3)" 

post  (c)" 
2  (2)  "9  (5) 
(6)" 

1-6 

4(1) 
4(3) 
9(1)  post  (c) 

9  (5)  (6) 

NC/NR 

5"6(D" 
6"8-14" 
7"16(D" 
8"20(1)" 
9(1)"21,22" 
9(2) 
10"25,26" 

6(1) 
8-14 
16(1) 
20(1) 
21,22 

25,26 

NC/NR 
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Statutes  of  Canada,  1956—  Statuts  <Iu  Canada  de  1956 


Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

42 

11"28" 

N-21 

28 

43 

1"31(2)" 

R/Rp  1968-69,c.5,s/a  7 

44 

1(1).. 

Om 

Om 

2,3 

Om 

4"21(7a)" 

P-36 

23(8) 

5"28(5W 

30(9)  (10) 

6(1)"30(1) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  19 

(fa)" 

6  (2)  "30(1) 

32(1)  (o) 

(pa)" 

6(3)"30(1) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  20(2) 

(aa)" 

7(1V40 

(1) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  23 

(1) 

(2)ante 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  23 

(a) 

(2) 

(2Ha) 

40  (2)  (a) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  22 

(3)" 

40(3) 

(1)  (2)  (a) 

R/Rp  1966-67,c.44,s/a  24 

(2Kb) 

R/Rp  1960,c.38,s/a  23 

(3)" 

R/Rp  1966-67,c.44,a/a  24 

7(2) 

NC/NR 

8"52(3)" 

51(3) 

45 

1"20'' 

R/Rp  1959,c.34,8/a  35 

2(1)''?3(1) 

R  1959,c.34,s/a  43 

2(2) 

NC/NR 

3"93(4)(5)" 

R  1959,c.34,s/a  43 

4(1)"106(3)" 

R  1959,c.34,s/a  43 

4(2) 

NC/NR 

46 

l(l)"2(c)" 

S-ll 

2 

l(2)"2(h)" 

2 

2"3" 

3 

3"5(D" 

5(1) 

4"6(1V 

6(1) 

5"13(3)" 

13(3) 

6(2)"14(2)- 

14  (2  MS) 

(5)" 

7"16" 

16 

8 

Om 

47 

9( 

8-1 

15(1) 

NC/NR 

48 

1(1)"12-20" 

S-19 

12-20 

1(2) 

Om 

2"36(a)" 

36(a) 

3"41(1)" 

41(1) 

4"43" 

43 

5"44(2)" 

44(2) 

6"44A" 

45 

7 

Om 

8"64(2V 

64(2) 

9"65(1)" 

65(1) 

10"66" 

66 

11"68" 

68 

12"69" 

69 

13 

Heading/ 

"Heading/ 
Rubrique 

Rubrique 
s/a70 

14"70(1) 

70(l)ante 

ante  (a)" 

(a) 

15"70(3)" 

70(3) 

16"71(1)" 

71(1) 

17"84" 

1  Q"1  AQ  (\  \ 

84 

Ao     IvOvA/ 

(b)" 

103(l)(b) 

19"597(1) 

C-34 

618(l)(b) 

(b)" 

20(1)"598 

621(l)(b) 

20(2)  "598 

621(2) 

(2)" 

21 

NC/NR 

Statutes  of  Canada,  1956— Statuts  du  Canada  de  1956 


Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 
Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

49 

l"Heading/ 

T-3 

Heading/ 

Rubri- 

Rubrique 

que" 

s/a40 

l"40-44" 

40-44 

1"45" 

Om 

2 

Om 

50 

1"29(2V 

U-2 

29(2) 

2"45(2)" 

45(2) 

3"48(l)(b)" 

48(l)(b) 

4(1)  "53  (3) 

R/Rp 

1957-58,c.8,s/a  2 

(b)" 

(1) 

4(2V'53 

(4) 

R/Rp 

1957-58,c.8,a/a  2 

(2) 

(5)" 

53(5) 

5 

Om 

Statutes  of  Canada,  1956-57— Statuts  du  Canada  de  1956-57 


Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

1 

NC/NR 

Statutes  of  Canada,  1957— Statuts  du  Canada  de  1957 


Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

1 

NC/NR 

2 

NC/NR 

3 

1-20 

C-2 

1-20 

21  (a) 

21  (a) 

2Kb) 

NC/NR 

22,23 

22,23 

4 

1"493" 

R/Rp  1968-69,c.53,s/a  21 

5 

R  1959,c.43,s/a  31 

6 

1"23" 

R/Rpl962,c.21,s/a3 

2"24(a)" 

R/Rp  1962,c.21,  s/a  4 

3"34" 

R/Rp  1962,c.21,s/a  6 

7 

1"27" 

R/Rp  1960,c.l2,s/a  2 

8 

NC/NR 

9 

1(1)"30 

(D(d) 
U)(e)(f)" 

M-ll 

30(l)(d) 

R/Rp  1964-65,c.45,s/a  2 

(2) 

1(2)  "30  (3V 

30(3) 

1(3)"30(6)" 

30(6) 

1(4)"30(9V 

30(9) 

2"33" 

33 

3"34" 

34 

4"36" 

36 

5"38(1)" 

R/Rpl964-65,c.45,s/a5 

6 

Om 

10 

l(l)"2(bb)" 

M-15 

2 

l(2V'2(c)" 

2 

l(3)"2(dd)" 

2 

2 

Om 

3"5" 

4 

4(1)"6(1)" 

5(1)    , 

4(2)"6(2) 

5  (2)  (a) 

(a)" 

4(3)"6(3)" 

5(3) 

4(4)"6(4)" 

5(4) 

5"7(3)" 

6(3) 

6 

Om 
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Statutes  of  Canada,  1957— Statuts  du  Canada  de  1957 


Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
CAap. 

Section 
Article 

Dhap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

10 

7"9.10" 

M-15 

7,8 

8,9 

NC/NR 

11 

1-9 

F-19 

1-9 

10 

Om 

11 

10 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

12 

R  1966-67,c.93,s/a  130 

13 

NC/NR 

14 

NC/NR 

15 

1 

A-7 

Preamb 

2"2" 

2 

3"4" 

4 

16 

NC/NR 

17 

NC/NR 

NC/NR 

19 

NC/NR 

20 

l"Sch/Ann" 
2 

R/Rp  1967-68,c.26,s/a  7 

NC/NR 

21 

1-5 

Om 

6 

NC/NR 

Sch/Ann 

C-41 

Sch/Ann  A 

A.B 

F-Annexe  C 

Annexe  A 

Sch/Ann  D 

Sch/Ann  B 

22 

Sch/Ann  E 

R/Rp  1965,c.l7,s/a  4 

NC/NR 

23 

NC/NR 

24 

1"12(1)" 

E-ll 

12(1) 

25 

l"Sch/Ann 

E-12 

Sch/Ann 

V.5" 

IV.5 

2 

NC/NR 

26 

1 

E-13 

LTit. 

2 

Om 

3"24" 

R  1960-61,  c.47,s/a  4 

4"29 

We)(iv),, 

26(1) 

R/Rp  1959,c.23,s/a  4 

5"48" 

50 

6 

Om 

7 

NC/NR 

Sch/Ann: 
1,1 

R/Rp  1957-58,c.l4,s/a 

1,2 

Sch/Ann  1,1 

1,3 

R/Rp  1960-61,c.47,s/a  7 

1,4 

Sch/Ann  I,  3 

1.5 

R/Rp  1960-61,c.47,s/a  7 

1,6 
1,7 

Sch/Ann  I,  5 

R/Rp  1967-68,c.29,s/a  9 

1,8,9 

Sch/Ann  I  , 

7,8 

II.  (a) 
II,  (b) 

R/Rp  1959,c.23,s/a  11 
R/Rp  1967-68,c.29,s/a  1 

III 

R/Rp  1958,c.30,s/a  8 

27 

1-12 

F-9 

1-12 

13,14 

Om 

28 

1 

H-8 

1 

E-2(a)-(e), 

2 

(f)(i)-(iii) 

v)-(x), 

F-2(a)-(h), 

2 

(v)-(x)m 
E-2(f)  iv) 
2(t) 

R/Rp  1958,c.6,s.  1 
R/Rp  1958,c.6,s/a  1 

F-2G)(iv) 

R/Rp  1958.C.6,  art.  1 

3-5 

3-5 

6(1) 
6(2) 

6(1) 

R/Rp  1958,c.6,s/a  2 

7-9 

7-9 

10 

Om 

29 

NC/NR 

30 

1"10" 

R/Rp  1963,c.8,s/a  3 

2"19(a)" 

R/Rp  1958,c.33,s/a  3 

31 

1-13 

F-33 

1-13 

14 

Om 

statutes  01  uanaaa,  1957—  statuts  an  ranaaa  ae  1957 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

31 

15 

F-33 

14 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

32 

1(1)"3 

(2Hb)-(d) 

P-16 

3(2)(b)-(d) 

(2)  (e)  '  ' 

R/Rpl958,c.l5,s/a2 

1(2)  "3  (4) 

R/Rpl958,c.l5,s/a2 

..(5)" 

R/Rp  1958,c.l5,s/a  4 

(b)"  * 

3 

Om 

33 

NC/NR 

34 

1"153(3)" 

P-21 

152(3) 

35 

1"43A" 

Om,  vide  1959,c.54,s/aS3 

36 

r2(cc)" 

T-6 

2 

16(1)  (2) 

3"17" 

18 

37 

NC/NR 

38 

R  OR/67-120 

39 

NC/NR 

Statutes  of  Canada,  1957-58—  Statuts  du  Canada  de  1957-58 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

CAap. 

ArttcZe 

JYaitemenJ 

1 

NC/NR 

2 

1 

P-18 

1 

Ofl^  ffV^—  fp^ 
*  \A/  V**  *    V"/  I 

2(1) 

(f)-(m) 

2(2) 

2(2) 

3 

3 

4(l)(a)(b) 
4(l)(c) 

4(l)(a) 

R/Rp  1958,c.l6,s/a  2 

4fl)(d) 

4 

R  1968-69,c.8.s/a  1 

4(l)(f)ante 

R/Rp  1968-69,c.8,s/a  1 

(i) 

R/Rp  1958,c.l6,s/a  2 

4(2) 

R/Rp  1968-69,c.8,s/a  1 

5(1)  (a) 

5 

R/Rp  1958,c.l6,s/a  3 

6 

6 

7(1) 

R/Rp  1968-69,c.8,s/a  3 

7(2) 

R/Rp  1958,c.l6,s/a  4 

7(3) 

R/Rp  1968-69,c.8,s/a  3 

8 

R/Rp  1968-69,c.8,s/a4 

9,10 

9,10 

11(1) 

R/Rp  1968-69,c.8,s/a  5 

11  (2)  (3) 

11  (3)  (4) 

12-22 

12-22 

23 

R/Rp  1958,c.l6,s/a  7 

24 

Om 

3 

1"3 

(l)ante(a) 

R/Rp  1962,c.5,s/a  1 
R/Rp  1964-65,c.51,s/a 

119 

2"5(D" 

R/Rp  1960,c.34,s/a  1 

3 

NC/NR 

4 

R/Rp  1962,c.2,s/a  1 

1(2)"3(2) 

R/Rp  1962,c.2,s/a  1 

(c)" 
2 

NC/NR 

5 

R/Rp  1962,c.3,a/a  1 

1(2)  "3 

D-6 

3(2)(e)(f) 

(2)(g)" 

R/Rp  1962,c.3,s/a  1 

2 

NC/NR 

6 

R/Rp  1962,c.4,s/a  1 

1  %'§)" 

0-5 

3(2)  (a)  (ii) 
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Statutes  of  Canada,  1957-58— Statuts  du  Canada  de  1957-5S 


Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

6 

1(3)  "3  (2) 

R/Rp  1962,c.4,s/a  1 

(c)" 

2 

NC/NR 

7 

1-2(2)" 

W-5 

2(2) 

R/Rpl960-61,c.39,s/a4 

2(2)"5(3)j 

R/Rpl960-61,c.39,s/a4 

3(1) 

Om 

3(2)"6(2)" 

R/Rp  1960-61,  c.39,s/a  5 

4 

Om 

5"14(1) 

R/Rp  1960,c.36,s/a  2 

6(1)"25(6)" 

R/Rp  1960-61,c.39,s/a  10 

6(2) 

NC/NR 

7(1)  "30 

(3)(a)(jj) 

a  !.. 

R/Rp  1960-61,  c.39,s/a  12 

(3(ba)"m  ' 

(b^ 

7  (2)  "30(4) 

R/Rp  1960,c.36,s/a  3 

(b)ante 

(i)" 

7(3)"30(6) 

31  (7)  (b) 

(b)(iii)" 

(iii) 

8 

Om 

9 

NC/NR 

Sch/Ann 

R/Rp  1960-61,c.39,s/a  1 

A,B 

8 

1(1)  "50 

(a) 

U-2 

50  (a) 

(b)" 

R/Rp  1959,c.36,s/a  13 

51,52 

1(2) 

Om 

2(1)"53(3)" 

53(3) 

2  (2)  "53(4)" 

53(4) 

3 

Om 

9 

NC/NR 

10 

NC/NR 

11 

1"3(3)" 

R/Rpl960-61,c.l3,s/a2 

2"6 

(3) 

R/Rp  1960-61,c.l3,s/a  4 

(3a)(3b)" 

1-15 

6  (4)  (5) 

3"16A" 

17 

4"90A 

(22)  (a) 

91  (22)  (a) 

(22)  (b) 

91  (22  Kb) 

(23)" 

91(23) 

5 

Om 

6"99 

(3) 

99(3) 

(3a)(a) 

99(4  Ha) 

(3a)(b)" 

99  (4)  (b) 

12 

R  1966-67,c.91,s/a  24 

13 

NC/NR 

14 

l"Sch/Ann 

R  1960-61,  c.47,s/a  7 

1,1" 

2 

NC/NR 

15 

NC/NR 

16 

NC/NR 

17 

NC/NR 

18 

1(1)"7 

(1)  (d)  (i) 

R/Rp  1960-61,c.l,s/a  2 

(2) 

(1)  (d)  (ii) 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  2 

(D 

!1  )  (d  )  (iii) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

l)(e)(i) 

R/Rp  1960-61,  c.l,  s/a  2 

(3) 

(l)(e)(ii) 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  2 

(2) 

(l)(e)(iii) 

R/Rp  196Q-61,c.I,s/a  2 

(4) 

(l)(e)(iv)" 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

1(2)  "7 

(l)(g)(i) 

R/Rp  1960-61,  c.l,  s/a  2 

(6) 

statutes  01  uanaaa,  1957-58—  Matuts  au  uanaaa  ae  1957-58 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

18 

(l)(g)(ii) 

R/Rpl964-65,c.l5,s/a2 

(3) 

(D(gXiii) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

(l)(h)(i) 

R/Rp  1960-61,  c.l,  s/a  2 

(7) 

(l)(h)(ii) 

R/Rp  1964-65,c.l5.s/a  2 

(4) 

(l)(h)(iii) 

R/Rp  1960-61,  c.l,s/a  2 

(8) 

(l)(h)(iv)" 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

2"22(1) 

R/Rp  1958,c.3,s/a  1 

ante  (a)" 

19 

1(1) 

Om 

1(2) 

NC/NR 

2"10" 

P-7 

9 

3 

Om 

4(1)"12(1)" 

11(1) 

4(2) 

Om 

5"13(7)" 

12(7) 

6"14(3)" 

13(3) 

7"23" 

22 

8(1)"24 

1) 

23(1) 

laXa)(b) 

23(2)(a)(b) 

la)(c)(d) 

R/Rp  1960-61,c.lO,s/a  2 

la)(e)" 

23  (2)  (e) 

8(2)"24(4)" 

23(5) 

8(3) 

NC/NR 

0(l)"26i 

25(1)  (a) 

9  (2)  "26^ 

R/Rp  1960-61,c.lO,s/a  3 

10"30 

1) 

28(1) 

2) 

R/Rp  1960-61,  c.lO,s/a  4 

3)" 

28(3) 

29(1)  (b) 

12 

Om 

13"35(2)" 

R/Rpl960-61,c.lO,s/a6 

14"36 

(3)  ante  (a) 

R/Rp  1960-61,c.lO,s/a  7 

(3)(a)(b), 

34(3)  (a)  (b), 

15"37(1)" 

35(1) 

16"38 

1)  ante  (a) 

36(1)  ante  (a) 

D(a) 

R/Rp  1960-61,  c.lO,s/a  8 

Db) 

36(1)  (b) 

2)" 

R/Rp  1960-61,c.lO,s/a  8 

17  '39(1)" 

37(1) 

18"42 

(l)(a)(i) 
UXaXii)" 

40(1)  (a)  (ii) 

R/Rpl960-61,c.lO,s/a9 

19"43" 

41 

20"45(2)" 

43(2) 

21(1)"65 

63(3) 

(2a)" 

21(2)"65(4)" 

R/Rp  1960-61,c.lO,8/a  12 

22(1) 

Om 

22  (2)  "68  (3)" 

66(2) 

23"71" 

69 

24(1) 
24(2) 

Om 

NC/NR 

25  "Sch/Ann 

R/Rp  1960-61,c.lO,s/a  1 

A,B" 

20 

1"3(3)" 

U-l 

3(3) 

2"5" 

5 

3-5 

Om 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

21 

NC/NR 

22 

Preamb 

A-9 

Preamb 

1-14 

1-14 

NC/NR 

15(4) 

A-5 

4(5) 

15(5) 

R  1960,c.l2,s/a  1 

16,17 

Om 

23 

NC/NR 
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Chap. 
Chap. 
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24 
25 
26 
27 
28 

29 
30 

1-6 

F-l"581(a)" 
E-l 

1"19A" 
2"32(3)" 

A-17 
C-34 

N-22 

1-6 
601 

37(3) 

R  1964-65,c.38,s/a  23 

NC/NR 
NC/NR 

Om 

NC/NR 
R/Rp  1966-67,c.22,s/a  5 

Statutes  of  Canada,  1958— Statuts  du  Canada  de  1958 


Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

1 

NC/NR 

2 

1-50-52" 

Om 

2 

Om 

3 

R/Rp  1959,c.6,s/a  6 

ante  (a)" 

4 

NC/NR 

5 

l"2(a)" 

A-8 

2 

6 

E-l(l)"2(f) 

H-8 

2 

(iv)" 

F-l(l)"2(j) 

2 

(iv)" 

l(2)**2(i)t> 

2 

2"6(2)" 

6(2) 

7 

Om 

8 

1 

Om 

Sch/Ann 

N-13 

Sch/Ann 

Part 

VIII(l) 

9 

1(1)—  19 

il)ib) 

Y-2 

19(1)  (a) 

R/Rp  1966-67,c.28,s/a  3 

1(2)"19(3)" 

19(1)  (c) 

R/Rp  1966-67,c.28,s/a  3 

2"36(3)" 

37(3) 

3"41" 

42 

4(1)"47(D" 

48(1) 

4(2)"47(5)" 

48(5) 

5 

Om 

10 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

NC/NR 

11 

l"12(2)(b)" 

R/Rp  1968-69,c.24,s/a  1 

2 

NC/NR 

12 

NC/NR 

13 

NC/NR 

14 

R  1959,c.43,s/a  31 

15 

l"2(l)(e) 

P-16 

2(1) 

(f)" 

3(2)(e) 

(e)" 

2(2)"3(2a)" 

3(3) 

2(3) 

Om 

2  (4)  "3  (4) 

3  (5)  (6) 

(5)" 

3"5(e)(f)" 

5(e)(f) 

4"6" 

6 

5"7" 

7 

6 

Om 

16 

P-18 

2(1) 

In)" 

V 

\~/ 

R/Rp  1968-69,c.8,s/a  1 

ll(i)-(iii)',', 

R/Rp  1968-69,c.8,s/a  2 

4"7(2)" 

R/Rp  1968-69,c.8,s/a  3 

5"8(2)  (3)" 

8(2)  (3) 

6**ll(la.)" 

11(2) 

7"23" 

23 

.•MUiuii'B  ui  \  auaud,  iaoo  —  oiaiuis  uu  v  auuua  ue  ivoo 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chaj,. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

17 

NC/NR 

18 

1"692(2)" 

C-34 

720(2) 

2"719(e) 

747(f)(g) 

(ee)" 

Om 

19 

1"12(3)" 

1-6 

12(4) 

20 

NC/NR 

21 

NC/NR 

22 

R  1967-68,c.25,s/a  65 

23 

NC/NR 

24 

l"10(l)(f)" 

C-19 

10(l)(f) 

2"19(D" 

R/Rp  1967-68,c.4,s/a  5 

3"19A" 

19 

25 

l"2(c)(v)- 

R/Rp  1962,c.lO,s/a  1 

(vii)" 

R/Rp  1965,c.l5,3/a  1 

2"4(1)  post 

R/Rp  1962,c.lO,s/a  2 

(a)" 

3"5(2)" 

R/Rp  1962,c.lO,s/a  3 

4"Sch/Ann 

R/Rp  1962,c.  10,8/a  4 

A" 

26 

1"35 

(1) 

R/Rp  1965,c.l6,s/a2 

(2)  ante  (a) 

R/Rpl965,c.l6,s/a2 

(2)(a)-(c)" 

C-10 

35(2) 

1"36,37" 

36,37 

1"38" 

39 

1"39" 

R  1968-69,0.  lO.s/a  36 

1"40" 

40 

1"40A 

(1  )-(6) 

41 

(7)" 

R  1968-69,c.lO,s/a  36 

1"40B" 

42 

2(1)"45" 

48 

2(2) 

Om 

3"46,46A" 

49,50 

4"47(1)" 

51(1) 

5 

Om 

27 

1"2(1) 

(a)-(d), 

C-41 

2(1) 

(k)(I)' 

(m)" 

R  1968-69,c.l2,s/a  1 

2,3 

Om 

4 

NC/NR 

Sch/Ann  A 

Sch/Ann  A 

28 

Sch/Ann  B 

Sch/Ann  B 

R/Rp  1960,c.28,s/a  2 

ante  (a), 

(a)" 
1(2)  "4A  (2)" 

R/Rp  1960,c.28,s/a  2 

29 

1,2 

E-9 

1,2 

3(lHa)-(d) 
3(1)  (e) 

3(l)(a)-(d) 

R/Rp  1964-65,c.8,s/a  1 

3(i)(j)~(h) 

3(1)  (JMm) 

R/Rp  1968-69,c.33,s/a  2 

3(i)(pJ(0) 

3(l)(o)(p) 

R/Rp  1964-65,c.8,s/a  1 

3(l)(q) 
3(2)-(4) 

3(l)(r) 
3(4)-(6) 

3(5) 
3(6) 

3(9) 
3(10)(a)(b) 

4(1) 
4  (2)  (a) 
4(2)  (b) 

4(1) 
4  (2)  (a) 

R/Rp  1960,c.29,s/a  2 

4(3) 

4(3) 

5 

5(1) 

6 

6 

R/Rp  1968-69,c.33,s/a  3 

7(l)(d)  ante 

R/Rp  1960,c.29,s/a  4 

(i),(i).. 

..,...., 

7(l)(d)  post 

" 

R1968-69,c.33,s/a3(2) 

(ii) 

7(l)(e)-(h) 
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Chap 
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Chap. 
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Chap. 
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Chap. 
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Chap. 
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29 

7(2) 

R/Rp  1968-69,c.33,s/a  3 

29 

54-56 

E-9 

58-60 

(4) 

57  l)(a)-(c) 

61(l)(a)-(c) 

7(3)(a)(b) 
7(3)  post  (b) 

E-9 

7(6)(a)(b) 

R/Rp  1968-69,c.33,s/a  3 

57  l)(d) 
57  2) 

61(2) 

R/Rp  1968-69,c.33,s/a  11 

(5) 

58  l)(a)(b). 

62(1) 

8 

R/Rp  1968-69,c.33,s/a  4 

9(1)  (a)(i)(A) 

9(l)(a)(i)(AJ 

J)-(P),' 

9(1)  (a)  (i)  (B) 

R/Rp  1968-69,c.33,s/a  6 

s) 

(1) 

58  l)(c) 

R/Rp  1962-63,c.5,s/a  8 

9  (l)(b)  " 

9(l)(a)(ii) 

R/Rp  1964-65,c.8,s/a  3 

58(l)(q) 

R/Rp  1968-69,c.33,s/a  12 
(3) 

9(2)-(4) 

9(2)-(4) 

58(l)(r) 

R/Rp  1968-69,c.33,B/a  12 

9(5) 

R1968-69,c.33,s/a5(3) 

9(6) 

9(5) 

58(2)  (3) 

62(2)  (3) 

9(7) 
9(8)  ante  (a) 

9(6) 

R/Rp  1960,c.29,s/a  6 

58(4) 

R/Rp  1968-69,c.33,s/a  12 
(5) 

9(8)(a)-(c) 

R/Rp  1968-69,c.33,s/a  5 

58(5) 

62(5) 

(5) 

59(1)  (2) 

63 

9  (8)  (d)  ante 

9  (7)  (d)  ante 

59(3) 

1-6 

87 

(i) 

(i) 

60 

Om 

9(8)(d)(i)(ii) 

R/Rp  1960,c.29,s/a  6 

30 

1 

Om 

9(8)  post  (d) 

9(7)  post  (e) 

2"34(1)" 

R/Rp  1959,c.23,s/a  6 

10,11 

10,11 

3"35(1)" 

R/Rp  1963,c.l2,s/a  4 

12(l)-(4) 

12(l)-(4) 

4"43(l)(2)" 

E-13 

40(1)  (2) 

12(5)  ante  (a) 

12(5)  ante  (a) 

5"43A" 

41 

12(5  (a)  (b) 

R/Rp  1960,c.29,s/a  7 

6"47" 

45 

12(5)  post  (b) 

12(5)  post  (b) 

7"50(14)" 

52(15) 

12(6)  (7) 

12(6)  (7) 

8 

Om 

13(1)(2) 

R/Rp  1968-69,c.33,s/a  6 

9 

NC/NR 

13(3) 
14(1)(2),(3) 

13(3) 
14(1)  (2)  ,(3) 

31 

Sch/Ann^III 

R/Rp  1960,c.30,s/a  2 
R/Rp  1960-61,  c.48,s/a  2 

(a)  (b) 

part 

2(1)"28(1)" 

R/Rp  1966-67,c.74,s/a  6 

14(3)  post  (b) 

R/Rp  1968-69,  c.33,s/a  7 

2(2)"28(4) 

F-10 

23  (4)  (5) 

(D 

(5)" 

14(4)-(6) 

14(4)-(6) 

3"34(2)" 

29(2) 

15(1)  ante 

R/Rp  1968-69,c.33,s/a  8 

4"8l(2)(2a)" 

71  (2)  (3) 

(a),  (a) 

(D 

32 

NC/NR 

15(l)(b) 

16(l)(b) 

33 

l"7(d)" 

R/Rp  1962,c.22,s/a  1 

15(2) 

R/Rp  1968-69,c.33,s/a  8 

2(l)"ll(b)" 

R/Rp  1963,c.8,s/a  3 

(2) 

2(2) 

Om 

16-19 

18-21 

3"19(a)" 

R/Rpl960-61,c.38,s/a4 

20 

22(1  M3) 

34 

R  OR/65-248 

21 

23 

35 

l"2(aa)" 

L-12 

2 

22 

24(1)-  (3) 

2"6" 

6 

23-31 

25-33 

10(1) 

32 

35 

4"13(1)' 

13(1) 

33 

R/Rp  1968-69,c.33,s/a  10 

5"27(1)' 

27(1) 

34 

38 

6"38" 

37(1) 

35(1) 

39(1) 

7"50(3)' 

42(3) 

35(2) 

R/Rp  1962-63,  c.5,a/a  5 

8"51(6)' 

43(6) 

36 

40 

9  "59  (2)' 

59(2) 

37(1) 

R/Rp  1964-65,c.8,s/a  5 

10"68(2)(e)" 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  42 

37  (2)  (3) 

41  (2)  (3) 

11  "70" 

70 

38(a)-(f) 

42(a)-(f) 

12"70A" 

71 

38  (g) 

R/Rp  1960,c.29,s/a  10 

13"71(1)(2)" 

72(1)  (2) 

38(h)-(o) 

42(h)-(o) 

14"97" 

98 

39-41 

43-45 

15"Sch/Ann" 

Sch/Ann 

42(1)  (2) 

46(1)  (2) 

36 

NC/NR 

42(3) 

R/Rp  1960,c.29,s/a  11 

37 

1-15 

N-3 

1-15 

42(4)-(6) 

46(4)-(6) 

16(l)(a) 

16(1) 

43(1) 

R/Rp  1962-63,c.5,s/a  6 

16(l)(b) 

NC/NR 

43(2) 

47(2^ 

16(2)-(5) 

16(2)-(5) 

44-46 

48-50 

17-25 

17-25 

47(1)  (2) 

R/Rp  1960,c.29,s/a  12 

26,27 

NC/NR 

47(3)ante 

R/Rp  1964-65,c.8,s/a  6 

28,29 

Om 

a) 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

47  3Ha) 

51  (3)  (a) 

38 

1 

P-2 

1 

47  3)(b)- 

51(3)(c)-(e) 

2  (a)  (c)-(e) 

2 

d) 

2(b)',(f) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  94 

47  4) 

51(5) 

2(g) 

Om 

47  5)  (6) 

R/Rp  1960,c.29,s/a  12 

3(1) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  95 

48-52 

52-56 

3  (21-  (4) 

3(2)-(4) 

53(l)-(4) 

57(l)-(4) 

3(5)-(7) 

3(6)-(8) 

53  (5)  (a) 

57  (5)  (a) 

4 

4 

53  (5)  (b) 

R/Rp  1962-63,c.5,s/a  7 

5 

6 

53(5)post(b) 

57(5)post(b) 

6(1)  (a) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  98 

53(6)(7) 

57  (6)  (7) 

6(1)  (b),  (2) 

8(D(b),(2) 
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Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 
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Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

38 

t 

P-2 

9(a)-(c) 

2 

NC/NR 

8(a)(b) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

3 

NC/NR 

100 

4 

3-l"2(f)" 

F-22 

2 

8(c) 

10(1)  (c) 

F-l"2(j)" 

2 

8(d) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 
100 

1(2) 

R/Rp  1962,0.  16,s/a  1 

NC/NR 

9 

11 

5 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  2 

10-13 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

> 

Om 

101 

}(1)"152(1)" 

N-4 

158 

14(1) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

3(2) 

Om 

101 

4(1)*  '162(1)" 

168(1) 

14(2) 

18(2) 

4(2)"162(5) 

/  n  \  I  1 

168  (5)  (6) 

15 

19 

(6) 

16 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 
102 

5"Heading/ 
Rubrique 

Heading/ 
Rubrique 

17(1)  (2) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

s/a  175 

103 

5"168A" 

175 

17(3) 

R  1968-69,c.38,s/a  103 

6(1)"189 

10  19 

22,23 

(1) 

200(1) 

±Ot*-is 

20 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

(2) 

R/Rp  1964-65,0.21,  s/a  5 

104 

(3)" 

200(3) 

21,22 

25,26 

201-208 

23 

NC/NR 

196" 

24(1) 

Om 

6(2) 

Om 

24(2)-(4) 
24(5) 

C-34 

27 
666 

6 

6(3) 
l"6(8)(8a)" 

N-10 

5(8)  (9) 

NC/NR 

25 

Om 

2(1^"9(1) 

8(1)  ante  (a) 

39 
40 

R-2 

202(1)  (c) 

R  1960-61,c.53,8/a  31 

ante  (a)" 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  3 

(c)" 
1(2)"265(2V 

202(2) 

(e)" 

8(1)  post  (e) 

1(3)  "265  (5V 
1(4) 

202(5) 

R/Rp  1960,c.35,s/a  1 

post  (e)" 
3(2) 

NC/NR 

2"270(1)" 

207(1) 

4"11 

i  n  /  c  \ 

^ii 

(2) 

10(5) 

41 
42 

l"2(bb)" 
2"5" 

T-16 

Ovil 

2 
5 

NC/NR 

(3)" 

11(1)  (d) 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  4 
R/Rpl960,c.lO,s/a2 

ante  (a)" 

4"10" 

11(1)  (2) 

6(2)"22(1) 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  6 

5"  13  (2)' 
6"27(1)' 

13(2) 
27(1) 

7 

(c)" 

N-22 

8(2)-(4) 

1  1  /n\ 

7"35(3)' 

35(3) 

2'  11(2) 

11(2; 

8"36(6)' 
9"49(2)' 
10"70(3)  ' 

36(6) 
49(2) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  34 

3"37 
4(1)"42(D" 
4(2)"42(5)" 

48(1) 
48(5) 

CO 

n.  .79  >  > 

79 

5"45A" 

Q& 

l& 

12'72A")) 

ta 

73 

74/1  \ 

8 

2 

P-31 

9(4) 

NC/NR 

73(1) 

1*1,1; 

9 

R/Rp  1962,c.l8,s/a  1 

14  89 
15"Sch/ 
Ann" 

11  10 

Sch/Ann, 
Parti 

10 
11 
12 

1 

R/Rp  1960,c.22,s/a  2 

NC/NR 
NC/NR 

3 

(l)rb)ante 

R/Rp  1962,c.6,s/a  1(1) 
R/Rp  1962,c.6,s/a  1(2) 

E-2"2(3)" 
F-2 
3"13 

C-41 

2(4) 

Om 

(il 

Vn 

. 

(D 

R/Rp  1968-69,c.l2,8/a  3 

(l)(b)(jii()U 

-3 

i 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

(2)" 
4 

15(2) 

Om 

(l)(b)(iv) 

/,,\ 

5 

NC/NR 

(v)" 
2"4" 
ifil 

(v) 
4 

Om 

13 

Sch/Ann 
l"Sch/Ann 

Sch/Ann  A 

R/Rp  1967-68,c.28,s/a  2 

o\l) 

3(2) 

NC/NR 
Om 

1,1(1)" 
2"Sch/Ann 

R/Rp  1967-68,c.28,s/a  3 

44 

NC/NR 

II,  1" 

3*'Sch/Ann 

E-12 

Sch/Ann 

V,  4" 

IV.  4 

Statutes  of  Canada,  1959—  Statuts  du  Canada  de  1959 

14 

*  1    * 

4 

0-6 

24(1) 

NC/NR 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

1(2) 
o  M  ^  '  *1  n  (*%} 

Zll/     ll/^OJ 

2(2)(i 

24(5) 

R/Rpl963,c.l6,s/a2 
NC/NR 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

15 
16 

3(2) 
1-6 

P-l 

1-6 

NC/NR 
R  1964-65,c.31,s/a  29 

1 

NC/NR 

17 

1-3,4(1) 

Om 
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Section 

Chap. 
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Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

17 

4(2)"7(4)" 

V-5 

5(3) 

21 

10(9)(d)(e) 

R  1968-69,c.29,s/a7(8> 

5 

Om 

10(10) 
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49(2) 

49(2) 

50-58 

50-58 

59 

59(1)  (2) 

60 

60 

61 
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R/Rp  1963,c.4,s/a  1 

13 

Om 

14 

1-12 

F-7 

1-12 

13,14 

Om 

15 

Om 

16 

NC/NR 

17 

NC/NR 

18 
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R  OR/67-120 

24 

l"2(bb)" 

Y-2 

2 

2"9(1^" 

9(1) 

3"12 

(4)"3) 

12(l)-(3> 
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NC/NR 

26 
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23 
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R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

(l)(f)(ii)" 

R/Rp  1966-67,c.53,s/a  2 

(4) 

2(6)"7(l)(g) 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  2 

(i)" 

(3) 

2(7)"7(l)(h) 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  2 

(i)" 

(4) 

2(8V'7(lXh) 

R/Rp  1966-67,c.53,s/a  2 

(iii)" 

(5) 
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Chap. 
Chap. 
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Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

1 

2(9)"7(l)(t) 

R/Rp  1966-67.c.53,8/a  2 

(i)" 

(6) 

2(10)"7(1)G) 

R/Rp  1966-67,c.53,s/a  2 

W" 

(7) 

2(ll)"7(l)(o) 

R/Rp  1968-69,c.45,8/a  4 

(i)" 

2(12)"7(1) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a4 

fp)" 

3"23'8)(a)" 
4"24(l)(d)" 

N-10 

28(1)  (d) 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  7 

5"26" 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  13 

6"36 

(IHa) 

40(l)(a) 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  8 

(3) 

7"Heading/ 

R/RP1966-67,c.53,8/a6 

Rubrique" 

7"36A" 

R/Rp  1964-65,c.l5,8/a  10 

7"36B 

(1) 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  11 

(2)" 

47(3) 

7"36C 

(D 

48(1) 

(21  ante  (a) 

R/Rpl960-61,c.61,s/a3 

(2)(a)(b)" 

48(2)  part 

7"36D" 

49 

7"Heading/ 

Heading/ 

Rubrique 

Rubrique 

s/a50 

7"36E" 

50 

7"36F 

(1) 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  13 

U) 

(2)(d)"(e) 

a-c 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  13 

(3)" 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  13 

(3) 

7"36G" 

R/Rp  1962-63,0  17,B/a  1 

7"36H" 

(l)(a)(b) 

53(l)(a)(b) 

(D(c) 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  15 

(2) 

53(2) 

(3)  (a) 

R/Rpl960-61,c.61,s/a4 

(3)(b),  post 

53(3)  (b), 

(b)  (c)(d)" 

post  (b) 

7"36I" 

54 

2 

NC/NR 

3 

NC/NR 

4 

R1963,c.ll,s/a22 

5 

1 

S-10 

1 

2  (a) 

Om 

2 

2(d)((iii) 

R/Rp  1966-67,0.83,  s/a  1 

2(e)-(/) 

2 

2(m) 

R/Rp  1966-67,c.83,s/a  1 

3(l)(a),(b) 

3(l)(a),  (b) 

(i) 

(i) 

R/Rp  1966-67,c.83,s/a  2 

3(lXc)-(0 

3(l)(c)-(t) 

3(2) 

R/Rp  1963,c.30,s/a  1 

4 

4 

5,6 

R/Rp  1963,c.30,s/a  2 

7(a) 

7  (a) 

7(b) 

7(b)(i)-(v) 

7(c)-(m) 
8 

7(c)-(m) 

R/Rp  1963,c.30,s/a  3 

9-11 

9-11 

12 

Om 

6 

R  1966-67,c.94,s/a  23 

7 

NC/NR 

8 

Om 

9 

1"112" 

1-6 

113 

10 

l"Sch/Ann 
A,B" 

R/Rp  1964-65,c.34,Sch/ 
Ann  D  vote/credit  25c 

(a) 
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Chap. 
Chap. 
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Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
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Disposal 
Traitement 

10 

2(l)"24(la) 

P-7 

23(2)  (c)(d) 

13 

12(8)"63 

fc)(d)" 

(6) 

1-15 

63(6) 

2  (2)  "24  (9)" 

23(9) 

(7X8) 

R/Rp  1964-65,  c.40,s/a 

3(1)"26(1) 

25(1)  ante 

5(9) 

ante  (a)" 

(a) 

(9V 

63(9) 

3  (2)  "26(9)- 

13(1)"64(1)" 

64(1) 

(10a)" 

13(2)"64(3)" 

64(3) 

4"30(2)" 

28(2) 

14"70(2)" 

70(5) 

5"34(5)(6)" 

32(5)  (6) 

15"79" 

79 

6"35(2)" 

33(2) 

16(1)"81(1) 

81  (2)  (b) 

7"36(3)  ante 

34(3)  ante 

(b)" 

(a);; 

(a) 

16(2)"81 

36(l)(a) 

(5) 

81(6) 

8  (a)"38 

(6) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  9 

8(2)"38(2V 

361,2) 

81(8) 

8(3)"38(6)" 

36(6) 

(8)" 

81(9) 

9"42(l)fa) 

40(1)  (a)  (i) 

17 

Om 

(i)" 

18"88(2)" 

88(2) 

10(l)"50-52" 

48-50 

19"90'3a)" 

90(5) 

10(2) 

NC/NR 

20"103(5) 

103  (5)  (b) 

11"55" 

53 

(b)" 

12"65(5)" 

63(5) 

21"105 

13 

NC/NR 

(D 

105(1) 

11 

NC/NR 

(2)(3)" 

105  (2)  (3) 

12 

NC/NR,  except  as  noted 

22"107" 

107 

in  second  column 

23"115(3)" 

115(3) 

NC/NR,  sauf  ce  qui  est 

24"134(2)" 

134(2) 

port6    a    la    deuxieme 

25"139" 

139 

colonne 

25"140" 

140 

Sch/Ann 

26"143(D" 

143(1) 

vote/crfedit 

27"149(aa)" 

149(b) 

686 

P-36 

32(11) 

28"155" 

155 

13 

1-15 

2(1) 

Second  Sch./ 

Sch/Ann  II: 

2"3(3)" 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  1 

Deuxieme 

3(D"5(7)" 

5(9) 

Annexe  : 

3(2)"5(9) 

5(11)(12) 

29  (1  )  "1 

(10)" 

' 

(h)  (i) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

6(1) 

13(3) 

4(2)"6(3)" 
4(3)"6(5)" 

6(7) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  2 

(h)  (ii) 

l(h)(ii) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

4(4)"6 

13(4) 

(8)  ante  (a) 

6(9)  (a)  (b) 

R/Rp  1964-65,  c.40,s/a  2 

(0"  

1(0 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

(9)" 

6(10) 

13(7) 

\v/ 

5 

Om 

29(3)"l(m)" 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

6"26(4)" 

7  '  i  ^k  '  ' 

26(4) 

951 

29(4)"l(o) 

13(7) 
R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

1      4O 

ao 

(P)" 

13(8) 

8"33" 

33 

30"2(b)" 

R/Rp  1964-65,  c.40,s/a  14 

9"44(a)" 

44  (a) 

31"3" 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  15 

10"45A" 

46 

R/Rp  1964-65,c.40,3/a  16 

SavSa? 

48(3)-(5) 
63(1)  (a)  (iv) 
/v\ 

33"5" 
34"7" 
35 

5 

R/Rp  1964-65,  c.40,s/a  17 
Om 

12(2)"63(1) 

\*t 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  5 

Third  Sch/ 
Troisieme 

Sch/Ann 
III: 

(b)" 

Annexe: 

12(3)"63 

36(1)"A 

A  part 

(l)(h)(i) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  5 

part" 

(l)(h)(ii) 

63(l)(h)(ii) 

36(2)"C" 

C 

(iii>  „ 

(iii) 
63(1)(0 

14 

1  *\ 

36(3)"D" 

C-21 
TM1 

D 
2 
2 

12(4)"63(1) 

R/Rp  1964-65,  c.40,s/a 

10 

2"9(e)" 

JC     1  1 

9(e) 

(ja)" 

5(5) 

16 

1-16 

13 

12(5)"63 

2"26(2)" 

26(2) 

(l)(m) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  5 

3"36" 

36 

(l)(n) 

63(l)(o) 

4(1)"37(2) 

37(2)  (b) 

(l)(o)" 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

(b)" 

H(R\ 

4(2)"37 

u  \\J) 

(5) 

37(5) 

12(6)"63 

\*J  J 

(6) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  19 

(2)(b) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

(7)  (8)" 

37(7)  (8) 

5(7) 

5(1) 

Om 

(2)(c)" 

63  (2)  (c) 

5  (2)  "43  (2)" 

43(1) 

12  (7)  "63  (3) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

6"50(1)" 

7  "CO" 

50(1) 

CO 

(4)" 

5(8) 

52 

va 
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Chap. 
Chap. 
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Chap. 
Chap. 

Section 
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16 

8(l)"62(aa)" 

1-16 

62  (b) 

30 

L  Tit, 

R/Rpl966-67,c.ll,s,al 

8(2)"62(c)" 

62  (d) 

Preamb 

Sch/Ann  I: 

Sch/Ann  I: 

1 

R/Rpl966-67,c.ll,s/a2 

9(1)"1 

2(1)  ante  (b) 

R/Rp  1966-67,c.ll,s/a  4 

(h)(i) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  20 

2(l)(b) 

A4 

3(D(b) 

(h)  (ii) 

l(h)'ii) 

2(2) 

R/Rpl966-67,c.ll,s/a4 

R/Rp  1964-65,  c.40,s/a 

3(l)(a) 

R/Rpl966-67,c.ll,s/a5 

20(4) 

3(l)(b) 

4(1)  (b) 

(i)" 

Hi) 

3  (2)  (3) 

R/Rpl966-67,c.ll,s/a5 

Q(  O\  '  *1  f  in  \  '  * 
i*  \&  )      '  \  J">/ 

R/Rp  1964-65  ,c  .40,  s/a 

4(1)  ante  (a) 

5(1)  ante  (a) 

20  (  7) 

(i> 

(i) 

Q  (  e\\  *  '  1  (  m  \  '  ' 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

R/Rp  1966-67,c.ll,s/a  6 

20(7) 

4(l)(b),(2) 

5(1)  (b),  (2) 

9(4)"l(o) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

5 

6 

(P)" 

20(8) 

6 

R/Rpl966-67,c.ll,s/a7 

10"2(b)" 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  21 

7-9 

8-10 

11"3" 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  22 

31 

1"3(7)" 

R/Rp  1965,c.l3,s/a  1 

12"4(c)" 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  23 

2"8'1)" 

A-16 

8(1) 

13"5" 

5 

3"11(D" 

11(1) 

14"7" 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a  24 

32 

1(1)"2(6)" 

S-9 

2 

15,16 

Om 

1(2)  "2  (38)" 

2 

Sch/Ann  II 

Sch/Ann  II 

1(3)"2(41)" 

2 

Annex/ 

Annex/ 

1(4)"2(55)" 

2 

supplement: 

supplement: 

2"5" 

5 

17(1)"A" 

A  part 

3"6" 

6 

part 

4"8" 

8 

17(2)"C" 

C 

5"45,46" 

45,46 

17(3)"D" 

D 

6(1)"82(D" 

82(1) 

17 

NC/NR 

6(2)"82(2) 

82(2)  (a) 

18 

1(1)"3(1)(2)" 

T-l 

3(1K2) 

(a)" 

1(2)  "3  (8)" 

R/Rp  1968-69,c.lO,s/a 

7"96(l)(a) 

97(l)(a)(i) 

38(1) 

(i)" 

1(3)"3(10)" 

3(10) 

8"102" 

103 

2(1)"5(7K8)" 

5(7)  (8) 

9(1)"115(1) 

110(l)(c) 

2(2)"5(13)" 

5(13) 

(0" 

19 

NC/NR 

9(2)"115(1) 

110(l)(d)-(Z) 

20 

NC/NR 

(d)-(O" 

21 

l(l)"178ri) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

10(1)"116(4) 

lll(4)(c) 

(c^  post 

6(1) 

(c)", 

(ii)" 

111(5) 

1(2)"178(1) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

(5)"i( 

(d)(ii)" 

6(1) 

115(1)  (f)(g) 

22 

l"5(d)" 

F-3 

5(d) 

llU)^118(f) 

23 

l"2(f)" 

F-14 

2 

115(2) 

2"5(2)" 

5(2) 

12"128" 

125 

3 

Om 

13"133(1)" 

130(1) 

4"33(4)(5)" 

33(4)  (5) 

14"234" 

231 

5"34" 

34 

15"346(ee)" 

331  (f) 

6,7 

Om 

16"356" 

341 

8(l)"55(3a)" 

51(4) 

17"376" 

366 

8(2)"55(5) 

51  (6  He) 

18"386(2)" 

376(2) 

(e)" 

19"394(3)" 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  12 

9 

Om 

400(1)  (c) 

10"64,64A" 

58,59 

20(2)"410(1) 

400(1  )(g) 

11,12 

Om 

(ff)" 

13"Heading/ 

Heading/ 

R/R,,1964-65,c.39,s/a21 

Rubrique" 

Rubrique 

22"457A" 

446 

s/a  69 

23"461(l)(e)- 

450(1)  (e)-(hl 

13"76" 

R/Rp  1964-65,c.22,s/a 

(h)" 

12(6) 

24"478(1) 

R  1968-69,c.53,s/a  19 

13"77" 

70 

(la)" 

24 

1-15 

N-5 

1-15 

25"480,481" 

466,467 

25 

R  1964-65  ,e.31,  s/a  29 

26"482(1) 

R/Rp  1968-69,c.53,s/a  20 

26 

1 

V-7 

1 

(2)" 

2(a)(b) 

R1967-68,c.l3,s/a25 

27"491A" 

478 

2(c)-(e) 

2 

28"  Heading/ 

Heading/ 

3-6 

3-6 

Rubrique" 

Rubrique 

7-9 

R  1967-68,0.  13,s/a  25 

s/a  483 

10 

Om 

29"495B" 

484 

11,12 

7,8 

30"616B" 

606 

13 

Om 

31"647(1)" 

637(1) 

27 
28 

1"6(2V 

C-10 

6(2) 

NC/NR 

32"657" 
33"658(1) 
34"659 

647 
648(1) 

2"10(2)" 

10(2) 

649  (1)  (a)  (b) 

3 

Om 

(c)" 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  35 

29 

Om 

35"660(D" 

650(1) 

508 


History  and  Disposal  of  Acts  67 


Statutes  of  Canada,  1960-61—  Statuts  du  Canada  de  1960-C1 

Statutes  of  Canada,  1960-61—  Statuts  du  Canada  de  1960-61 

Former  Legislation 

Consolidation 
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Hhap. 
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Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 
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Chap. 

Article 

Traitement, 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

32 

36"661" 

R/Rp  1964-65,c.39,s/a  36 

39 

12(4)"30(4) 

W-5 

31(4)(a)(v) 

37(1)"662 

8-9 

652(2) 

(a)(v)" 

(2)" 

12(5)"30(4) 

31(4)(b)(ii) 

37  (2)  "662 

652(4) 

(b)(ii)" 

(4)" 

12(6)"30(6) 

31  (7)  (a)  (iii) 

38"687" 

679 

(a)  (iii)" 

39"705(2)" 

697(2) 

12(7)"30(7) 

31  (8)  (b) 

40"707(D" 

699(1) 

(b)" 

41 

Om 

12(8)"30(8) 

31  (9)  (c) 

33 

NC/NR 

(c)" 

34 

l"2(l)(g) 

G-10 

2a)(g)(h) 

13 

NC/NR 

(h)" 

40 

NC/NR 

35 

1,2 

N-l 

1,2 

41 

NC/NR 

3(1) 

3(1) 

42 

L"l" 

R/Rp  1962-63,c.4,s/a  1 

3(2) 

R/Rp  1968-69,c.41,s/a 

43 

E-l"2(9)(k) 

C-34 

2 

12(1) 

(o;;o 

4-8 

4-8 

2 

9 

R/Rp  1968-69,c.41,s/a 

(D" 

12(2) 

2"3f7)" 

3(7) 

10-19 

10-19 

3"221(4)" 

233(4) 

20,21 

Om 

4(1)"225(1) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

Sch/Ann 

R/Rp  OR/62-190 

ante  (a)" 

17(1) 

36 
37 

r;so" 

R/Rp  1962-63,c.7,s/a  1 
R/Rp  1968-69,c.41,s/a6 

4  (2)  "225 
(3)  (a) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 
17(2) 

(a) 

R/Rpl968-69,c.41,s/a7 

(3)(b)-(d)" 

238(3)  (b)-(d) 

(b)(c)" 

F-27 

33(b)(c) 

5"226A" 

240 

1"32" 

34 

6"273" 

287 

1"33 

7"304(4)(5)" 

320(4)  (5) 

(2)  (3)" 

35(1) 

R/Rpl968-69,c.41,s/a8 

8"307(3)" 
9"315" 

322(3) 
330  (1)(2) 

1"34" 

36 

10(1)"316 

331(1) 

1"35" 

R1968-69,c.41,s/a9 

(1)" 

37(1),  (2), 

10(2)"316 

331(3) 

/n\      /Q  \ 

/ON    fQ\ 

(3)" 

1"37,38" 
2"Sch/Ann 
G» 

38,39 
Sch/Ann  G 

11"384(2)" 

12"421(3)" 

399(2) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

27(2) 

3 

Om 

13"421A(1)" 

R/Rp  1968-69,0.38,  s/a  28 

38 

U 

R/Rp  1963,c.8,s/a  1 

14"435" 

449  (a)  (b) 

/~> 

2"9(e)" 
3"13(b)" 

R/Rp  1963,c.8,s/a  2 
R/Rp  1963,c.8,s/a  3 

15 

16"463(1) 

479(1)  (a) 

Um 

4(1)  "19  (a)" 

R/Rpl962,c.22,s/a2 

(a)" 

4(2)"19(h)" 

R/Rp  1963,c.8,s/a  3 
R/Rpl964-65,c.l4,s/a2 

17"464" 
18"467(c) 

480 
483(c)(vii) 

39 

6 

1"  Sch/Ann 

Om 
R/Rp  1965,c.20,s/a  12 

(via)" 
19(1)"475 

f-i  \it 

R/Rp  1968-69,  c.38,s/a  39 

A,B" 

W-5 

2(1) 

(i) 

19(2)"475 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  39 

(iii)" 
2(2)"2(3)" 
3"3(4)" 

/I-  \  H 

2(3) 
3(4) 

R/Rp  1965,c.20,s/a  4 

(3)" 
20"477(b)" 
21"514(D" 
22"524(la)" 
23 

495  (b) 
533(1) 
543(2) 

Om 

11 

24"569(4)" 

589(5) 

(2) 
(3)|| 

4(2) 

R/Rp  1965,c.  20,s/a  4 

25"584(2)" 
26(1)  "592(1) 

605(2) 
613(1)  (d) 

(i)" 

6(1)  (h) 

(d)" 
26(2)"592(5) 

613  (5)  (d) 

5(2)"6(2)" 
6"8 

R/Rp  19fi5,c.20,s/a  6 

fd)" 

27(1)  "597(1) 

618  (Dante 

(l)(a)-(c)ii 

8(1)  (d)  (2) 

R/Rp  1965,c.20,s/a  8 

ante  (a)" 
27f2)>"597(2) 

(a) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  63 

7"16"  ' 

8'  <1  D'  ' 

16 
18 

28"604(1V 

627(1) 

lo 

9"22(m)" 
10(2)"25(6) 

ffio  \  '  ' 

22(m) 
25(2) 
25(6H7) 

29"R07(D" 
30"608ri)" 

31"637(2)" 
32"659(b)" 

630(1) 
631(1) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  75 
R/Rp  1968-69,c.38,s/a  76 

(ba) 
10(3) 

NC/NR 

33(1)"660(1) 

688(1)  ante 

/      \ 

11"27A" 

28 

31(2) 

ante  (a)" 
33(2)"660 

(a) 

R  1968-69,c.38,s/a  77 

12(2)"30(3) 

O1      f  O\    f  Q    \    f\\    ^ 

Ol  ^O  )  \&)  \*-^J 

(3)" 
34"Heading 

Heading/ 

12(3)"30 
(3a)" 

R1965,c.20,s/all(l) 

Rubrique 

Rubrique 
s/a  689 

509 


68 
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Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Rejonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chop. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chop. 

Article 

Traitement 

43 

34"661 

47 

7(2)"Sch/ 

R/Rp  1966-67,0.40,8/a 

(1)~(3) 

C-34 

689 

Ann  1,3" 

7(1) 

(4)" 

R  1968-69,c.38,8/a  78 

7(3)"Sch/ 

35(1)"662(1) 

690(1)  (2) 

Ann  I 

(2)" 

4(a)(b) 

E-13 

Sch/Ann  I, 

35  (2)  "662  (4) 

690  (4)  (5) 

4(a)(b) 

(5)" 

4(c) 

R/Rp  1966-67,c.40,8/a 

36"663" 

692 

7(2) 

37,38 

Om 

4(d)" 

Sch/Ann  I, 

39"666" 

694 

4(d) 

40"667 

8"Sch/Ann 

R/Rp  1966-67,0.40,8/a  8 

(D(2) 

695(1)  (2) 

III" 

(2a)(2b) 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  80 

9 

NC/NR 

(2c)" 

695(5) 

48 

1"17(5)" 

F-10 

12(5) 

41  "697  (4)  (5)" 

725(4)  (5) 

2"23(l)(la)" 

R/Rpl968-69,c.27,s/a7 

42"710(5)" 

738(5) 

3"32 

43(1) 

Om 

ante  (a) 

R/Rp  1968-69,0.27,8/a  10 

43(2)"721 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a  85 

(a)(bV 

27  (a)  (b) 

(2)" 

4"35" 

R/Rp  1968-69,c.27,B/a  13 

44(1)"734(2) 

762(2)  (a) 

"5(1) 

Heading/ 

(a)" 

Head  ing/ 

Rubrique 

44(2)"734(2) 

762(2)  (c) 

Rubrique" 

s/a79 

(c)" 

5(1)"88A- 

79-S4 

45"743(2)" 

771(2) 

88F" 

46 

Om 

5(2) 

NC/NR 

44 

1"202A 

5(3) 

Om 

(1) 

C-34 

214(1) 

6"95(la)" 

95(2) 

(2) 

R/Rp  1967-68,0.  15,s/a  1 

49 

NC/NR 

(3)" 

214(3) 

50 

l"2(d)" 

1-9 

2(1) 

2"206" 

218 

2"3(1)" 

R/Rp  1967-68,0.19,8/a  1 

3"492A" 

511 

3"53)" 

R/Rp  1967-68,0.19,8/a  2 

4"515(D- 

534(l)-(4) 

4"7(1)" 

R/Rp  1967-68,0.19,8/8  3 

(2b)" 

5"7A" 

R/Rpl967-68,c.l9,8/a4 

5"516(4)" 

535(4) 

6"12" 

R/Rp  1967-68,0.19,8/a  5 

6"519(2a)" 

538(3) 

7"14" 

R/Rp  1967-68,c.l9,B/a  6 

7"569(la)" 

589(2) 

8(l)"15(l)(e) 

16(1  Ke) 

8"583A" 

604 

8(2)"15(la) 

16(2)  (3) 

9"586(5)" 

607(5) 

(2)" 

10(1)  "588 

609(2) 

8(3)"15(3) 

16(4)(d)-(f) 

(2)" 

(d)-(e);'f> 

10(2)"588 

R/Rpl968-69,c.38,s/a58 

51 

L-12 

2 

(4)" 

2(1)"60(1) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

11"597A" 

619 

(f)" 

40(1) 

12"598(1) 

R/Rp  1968-69,  c.38,s/a  65 

2(2)"60(1) 

60(1  )(g) 

ante  (a)" 

(g)  ante  (i)" 

ante  (i) 

13"642A" 

670 

2(3)"60(1) 

60^1)(g)(iii) 

14"643(2)" 

671(2) 

(g)(iii)" 

15"656(3)" 

R/Rp  1967-68,c.l5,s/a  2 

2(4)"60(2) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

16 

Om 

(c)" 

40(2) 

45 

17 

KD 

C-41 

3(2)  ante 

NC/NR 

2<5)"60(4a)" 
3"61" 

60(5) 
61(1) 

countries/ 

4"86(7)" 

86^7) 

pays 

5"90(l)(b) 

90(l)fb)(i) 

1(2) 

3(2)  post 

(i)" 

countries/ 

6"Heading/ 

Heading/ 

pays 

Rubrique" 

Rubrique 

2"5(1)(2)" 

5(1)  (2) 

s/a91 

3 

Om 

6"90A" 

91 

4 

NC/NR 

52 

l(l)"2(e)" 

N-6 

2 

Sch/Ann 

Sch/Ann  A 

1(2)"2(0" 

2 

46 

l"Sch/AnnV 

E-12 

Sch/Ann  IV, 

2"3(4)" 

3(4) 

2,3" 

2,3 

3"17" 

17 

2 

Om 

4"20" 

20 

47 

l"4(l)(la)" 

R/Rp  1962-63,c.6,s/a  1 

5"28(1)" 

28(1) 

2"8" 

R  1963,c.l2,s/a  2 

6"35" 

35 

3"  Heading/ 

E-13 

Heading/ 

7"46" 

46 

Rubrique, 
Part  IV" 

Rubrique, 
Part  III 

8"49ri)" 
9"59(3) 

49(1) 
59(3) 

s/a20 

10"61" 

61 

4 

Om 

11"74(2)" 

74(2) 

5"50A 

t\  \ 

12"77a)" 

77(1) 

(1) 
(2) 

53(1) 

NC/NR  [R/Rp  1969-70, 
c.7t8/a  4] 

13"82(3)" 
14"87(2) 

82(3) 
87(2) 

(3)" 

53(3) 

53 

1-9 

P-6 

1-9 

6"68(2)" 

70(3) 

10 

NC/NR 

7(1) 

Om 

11-16 

10-15 

510 
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Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Uhap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

CAap. 

Article 

Traitement 

53 

17 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

3 

1(1)"3(1)" 

R/Rp  1963,c.26,s/a  2 

105 

l(2)"3(2)(g)" 

R/Rp  1963,c.26,s/a  2 

18 

P-6 

17 

2 

NC/NR 

19-21 

19-21 

4 

1(1)  "3(1)" 

R/Rp  1963,c.26,s/a  1 

22(1)(2) 

22(1)(2) 

l(2)"3(2)(c)" 

R/Rp  1963,c.26,s/a  1 

22  (3)  (4) 

R/Rp   1968-69,c.38,s/a 

2 

NC/NR 

107 

5 

1"3(1)  ante 

R/Rp  1963,c.  16,s/a  1 

23-25 

R/Rp  1968-69,c.38,s/a 

(a)" 

108 

2 

NC/NR 

26-30 

26-30 

6 

Kl)"3(l) 

V-3 

3(1)  (a) 

31,32 

Om 

(a)" 

54 

1"328(8)" 

R/Rp  1966-67,c.69,s/a  50 

l(2)"3(l)(b) 

3(l)(b) 

2 

Om 

ante  (i)" 

ante  (i) 

55 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

2 

NC/NR 

(aXii)" 

32(1) 

7 

1(1)"12(1) 

W-4 

14  a)  ante 

1(2)  "64(1) 

T-16 

64(l)(b)(iii) 

ante  (a)" 

<a) 

1(3)"64(1) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

(hXiiXiii)" 

(iii) 

(c)(iii)" 

32(3) 

l(3)"12d) 

14(l)(h)(v) 

1(4)"64 

64(l)(d)(ii) 

Itt) 

Om 

(l)(d)(iii)" 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

14(3)ante  (a) 

32(4) 

ante  (a)" 

2(1)"68(1) 

68(l)(f) 

2"12A" 

15 

(f)" 

3"13(2)" 

16(2) 

2(2)"68(1) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

4"19(2)" 

23(2) 

(k)" 

33(1) 

5"22(1)" 

26(1) 

2'3)"68(1) 
«)  ante  (i)" 

6Sa)(Z) 
ante  (i) 

8 
9 

NC/NR 
NC/NR 

2(4)"68(1) 

68(l)(/)(iii) 

10 

1"2 

(cXi)-(iv) 

C-18 

2 

2(5)"68(3) 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 

R  1969-70,c.4,s/a  1 

(d)" 
2(6)"68(5a)" 
2(7)"68(8)" 

68(6) 

33(2) 
R  1964-65,c.40,s/a  33(3) 

2  f  1  V  *4 
(1  )  (b) 
(1)  post 

4(1)  post  (b) 

R/Rp  1965,c.l5,s/a  1 

2(8)"68(12)" 

R/Rp  1964-65,c.40,s/a 
33(4) 

(b)" 
2(2)"4(3)" 

4(3) 

3(1)"79(2) 

3(2)"79(6)" 
4"80A" 

80(2)  (b)(i) 
80(6) 

3"5" 

4"Sch/Ann 
1 
2-6" 

5 

Sch/Ann 

2-6 

R/Rp  1969-70,c.4,s/a  3 
/-* 

(1) 

82(1) 

5 

Urn 

(2)  ante  (a) 

82(2)  ante  (a 

11 

1"2  ante  (a)' 

C-20 

2  ante  (a) 

82(2)(a)-(g), 

2"3,4" 
3"Heading/ 

3,4 
Heading/ 

56 

' 

NC/NR 

Rubrique" 

Rubrique 

57 

R1966-67,c.71,s/a48 

s/a64 

58 

NC/NR 

3  "64-74" 

64-74 

59 

1-13 

F-25 

1-13 

3"75 

60 
61 

14 

1"22(1)  ante 

/  \  1  1 

Om 

NC/NR 
R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  6 

(D(a)-(f) 
(Dfe) 

R/Rp  1967-68.C.8,  Sch/ 
Ann  B,  Veterans  Af 
fairs  /Affaires  des 

ia) 
2"35(2)(a)" 
3"36C(2)|i 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  14 
R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  12 

1 

(1)  (h) 

75  l)(h) 

anciens  combattants 
vote/credit  17a 

4^6H(3) 

N-10 

53(3)(a) 

)n\  /  J  \ 

75  2) 

62 
63 
64 

(a)" 
1"33(D" 

T-14 

33(1) 

NC/NR 

NC/NR 

12 

V  ')  ',i 

75  4)  (5) 

NC/NR,  except  as  note 
in  second  column 
NC/NR,  sauf  ce  qui  e' 

porte  a  la  deuxieme 

colonne 

Statutes  of  Canada,  1962—  Statuts  du  Canada  de  1962 

Sch/Ann 
vote/cr§di' 

~D  Ofl 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

13 
14 
15 

632 

.r-oo 

F-3 

4(2)  (g) 

NC/NR 
NC/NR 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

16 

2';5(e)(f)" 

R/Rp  1964-65,c.27,s/a  5 
R/Rp  1965,c.9,s/a  2 
R  1964-65,c.31,s/a  29 

1 

NC/NR 

17 

18 

1"13" 

R/Rp  1963,c.29,s/a  1 

2 

2 

» 

R/Rp  1963,c.26,s/a  3 
R/Rp  1963,c.26,s/a  3 

NC/NR 

JO 

19 
20 

l"2(d)(iv)" 

R/Rp  1966-67,c.83,s/a 

NC/NR 

511 
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Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

21 

1"2 

|!)je),, 

C-12 

2(1) 

R/Rp  1967-68,c.5,s/a  1 

2"8A" 

9 

3"23" 

R  1967-68,c.5,s/a  2 

4"24(a)" 

R/Rp  1967-68,c.5,s/a  3 

5  1)"29A<1) 

30(1)  (a)(i) 

5  2)"29AU) 

30(1  )(b) 

b)" 

5(3)"29A(2)" 

30(2) 

6"34" 

R  1967-68,c.5,s/a  4 

22 

l"7(d)" 

R/Rp  1963,c.8,s/a  2 

2"19(a)" 

R/Rp  1963,c.8,s/a  3 

23 

NC/NR 

24 

NC/NR 

25 

1"2(19)" 

G-16 

2 

2,4 

Om 

Sch/Ann  A 

Sch/Ann  I 

Sch/Ann  B 

Sch/Ann  I, 

II 

26 

1-3 

C-31 

1-3 

4 

4 

part  NC/NR 

5 

R/Rp  1964-65,c.43,s/a  1 

6-8 

7-9 

9 

10 

part  NC/NR 

10-13 

11-14 

14(1  )-(4) 

15(1)-  (4) 

14(5) 

R  1964-65,c.43,s/a  3 

14  (6)-  (8) 

15(5)-(7) 

15,16 

17,18 

17 

R/Rp  1964-65,c.43,s/a  5 

18 

Om 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

1-12 

1-12 

Sch/Ann  13 
Sch/Ann 

Sch/Ann 

R/Rp  1967-68,c.25,s/a  57 

14-17 

14-17 

27 

1(1)"43(D" 

C-40 

46(1) 

1(2)"43(3)" 

46(3) 

2"56,57" 

60,61 

3"58(2)" 

R/Rpl968-69,c.l8,8/a2 

4"62" 

66 

5"113(1)" 

R/Rpl968-69,c.l8,s/a9 

28 

R1964-65,c.31,s/a29 

29 

1"2(2)" 

V-4 

2(2) 

(l)(f) 

11(1)  (0 

(l)(g)" 
2(2)"10(3) 

11  (3)  (f) 

R/Rp  1965,c.l9,s/a  3 

(«;• 

(2)  post 

13(3)  ante 

(c),(d) 
*e),, 

(a),(a)(b) 

3(2)"11(3) 

13(4)  ante  (a) 

R/Rp  1965,c.l9,s/a  4 

ante  (a)" 

4"15 

U)(d) 

17(l)(d) 

(l)(e)" 

R/Rp  1965,c.l9,s/a  5 

5"16A" 

R/Rp  1965,c.l9,s/a  7 

6"18(1)" 

21(1) 

7"21(2)(e) 

R/Rp  1968-69,c.22,s/a  5 

(f)" 

8"25A" 

31(1) 

9"26" 

33 

10(1)"47 

54(2) 

(2)" 

10(2)"73(3) 

54(3)  post  (b) 

post  (b)" 

11"48(1) 

R/Rp  1965,c.l9,s/a  15 

(b)" 

12"64(2) 

R/Rp  1965,c.l9,s/a  18 

(g)" 

Statutes  of  Canada,  1963—  Statute  du  Canada  de  1962 


Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

29 

13"64A 
post  (b), 
14"65 

(l)post(b) 
(2)" 
15"68(1)" 

V-4 

72  (a)  (b) 

73(l)(a)(b) 
73(2) 

R/Rp  1965,c.  19,s/a  19 

R/Rp  1965,c.l9,s/a  20 
R/Rp  1965,c.l9,s/a  22 

Statutes  of  Canada,  1962-63— Statuts  du  Canada  de  1963-63 


Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

1 

NC/NR 

2 

NC/NR 

3 

NC/NR 

4 

1"1" 

R/Rp  1964-65,c.35,s/a  1 

5 

l(l)"3(4a)" 

E-9 

3(7) 

lp)i( 

7(D(d)(i) 

NC/NR 

2(2)"7(la) 

R/Rp  1964-65,c.8,s/a  2 

post  (b)" 

2(3)(( 

NC/NR 

/  A  \  fTl\ 

9(7)(d)(ii) 

/  A  \  /"D  \ 

\A)  \D  ) 

\A)  \D/ 

R/Rp  1964-65,c.8,s/a  3 

8(C)"U 

3(2) 

NC/NR 

4"12(5)(a) 

12(5)  (a)  (ii) 

(ii)" 

5(1)"35 

39(2) 

(2)" 

5(2) 

NC/NR 

6(1)"43(1)" 

47(1) 

6(2)"43(3)" 

47(3) 

6(3) 

NC/NR 

7"53(5)(b)" 

57  (5)  (b) 

8"58(l)(c) 

62(1) 

6 

l"3-7" 

E-13 

3-7 

2  "30 

(4)(a)(b) 

27(4)(a)(b) 

(4)(c)(d)" 

R/Rp  1966-67,c.79,s/a  1 

3U)-(6) 

R/Rp  1966-67,c.40,s/a  8 

"Sch/Ann 

III" 

4 

NC/NR 

7 

1"12" 

R/Rpl964-65,c.l2,s/a2 

2(l)"16(a) 

F-2 

16(a)(iv) 

(iii)" 

2(2)"16(a) 

16(a)(vi) 

(iva) 

(vii) 

(ivb)" 

2(3)"16(a) 

16(a)(viii) 

_((v)" 

23(l)(f) 

4"20i2)" 

R/Rpl968-69,c.6,s/a9 

5"21(3)" 

R/Rp  1964-65,c.l2,s/a  6 

6"24(a)" 

R/Rp  1968-69,c.6,s/a  11 

7U)"26(d)" 

31(l)(b) 

7(2)"26(2)" 

R/Rp  1968-69,c.6,s/a  13 

8"27(1) 

32(1) 

9"28" 

33 

8 

NC/NR 

9 

NC/NR 

10 

R  1968-69,c.28,s/a  105 

11 

NC/NR 

512 
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Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

12 

1-18 

R  1969-70,0.  l,s/a  8 

19(1) 

NC/NR 

19(2) 

R  1969-70,0.  l,s/a  8 

13 

NC/NR  [R  1969-70, 

c.29,s/a  4] 

14 

NC/NR 

15 

1"14(2)" 

F-27 

14(2) 

2"14A" 

15 

3"24(l)(n) 

25Cl)(n)(o) 

4"Sch/Ann 

R/Rp  OR/68-411  (vide 

H" 

Sch/Ann  F) 

16 

1 

Om 

2"7A" 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a  53 

17 

1"36G 

(1)  ante  (a) 

R/Rp  1964-65,c.l5,s/a  14 

(lXa)(b) 
(2)" 

N-10 

52(1)  (a)  (b) 

R/Rpl964-65,c.l5,s/al4 

Statutes  of  Canada,  1963— Statuts  du  Canada  de  1963 


Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

I 

NC/NR 

2 

NC/NR 

3 

1-16 

R  1968-69,  c.28,s/a  105 

17"4  part" 

R/Rp  1966-67,c.25,s/a  35 

18"Sch/Ann 

R/Rp  1966-67,c.25,s/a  33 

A" 

19 

Om 

4 

1"27" 

R/Rp  1966-67,c.l6,s/a  1 

5 

R  1968-69,c.28,s/a  105 

6 

NC/NR 

7 

1,2 

Om 

3 

NC/NR 

Sch/Ann  A, 

C-41 

Sch/Ann  A, 

B 

B 

8 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 

(a) 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 

(b)" 

R/Rp  1964-65,c.l4,s/a  1 

2"7 

(a)-(c) 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 

(d)" 

R/Rp  1966-67,0.8,  s/a  1 

3"9 

(a)-(d) 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 

(e)" 

R/Rp  1964-65,c.36,s/a  1 

3;'10" 

R/Rp  1963,c.8,s/a  5 

(a)-(c) 
(d)" 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 
R/Rp  1966-67,c.8,s/a  3 

3"12 

(a)-(c) 
(d)" 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 
R/Rp  1964-65,c.36,s/a  2 

3"13-15" 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 

3"16 

(a) 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 

(b) 

R/Rp  1964-65,c.36,s/a  3 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 

3"17,18" 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 

3"19 

(a) 

R/Rp  1964-65,c.36,s/a  4 

(b)-(d) 
fe) 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 
R/Rp  1964-65,c.36,s/a  4 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 

(h) 
(t)" 

R/Rp  1966-67,c.8,s/a  4 
R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 

4 

Om 

5"10" 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 

E-6"2(9) 

C-34 

2 

(c)" 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

8 

F-6"2(12) 

C-34 

2 

(c)" 

7"Sch/Ann 

Sch/Ann 

Part 

Part 

XXII" 

XXII" 

8 

Om 

9 

NC/NR 

10 

R  1967-68,c.24,s/a  26 

11 

1-21 

E-l 

1-21 

22 

NC/NR 

12 

l"2(l)(ba)" 

E-13 

2(1) 

2 

Om 

3"29(2a) 

26(3)  (4) 

(2b)" 

4"35(D" 

32(1) 

5"46(2a)" 

44(3) 

6"47A 

46(a)(b) 

post  (b)" 

R/Rp  1967-68,c.29,s/a  6 

R/Rp  1966-67,c.40,s/a  8 

"Sch/Ann 

III" 

NC/NR 

8(3) 

Om 

9 

NC/NR 

10(1)  ante 

R/Rp  1965,c.2,s/a  1 

(a) 

NC/NR 

post  (b) 

10(2)  ante 

R/Rp  1965,c.2,s/a  1 

(a) 

10(2)  (a)  (b), 

NC/NR 

13 

post  (b) 

NC/NR 

14 

1/1  \  "oo  /1V 
11^    oo^iy 

1(2) 

8-8 

34(1) 

NC/NR 

2"36" 

37 

3"42(2)(3)" 

41  (2)  (3) 

4"44" 

43 

5"3(2)" 

M-10 

3(2) 

6(1  )"6" 

6 

6(2) 

NC/NR 

7  "7  A 

(1) 

R/Rp  1965,c.4,s/a  7 

(2r 

8(2) 

9(1)  ante 

ante  (a)" 

(a) 

9(1)  post 

post  (c)" 

,(?> 

8(3)"8(7)" 

9  if 

9(7) 

Om 

UXb) 

12jlXg).<b) 

R/Rp  1965,c.4,s/a  10 

post  (ii) 

/O\    fK\  '  ' 

12(2)  (6) 

\al~\OJ 

15 

11"14A 

16 

12,13 

Om 

14* 

NC/NR 

15 

NC/NR 

16 

1(1)"3(1) 

R/Rp  1964-65,c.51,s/a 

ante  (a)" 
l(2)(i 

119 

NC/NR 
R/Rp  1966-67,c.79,s/a  5 

17 

2(2) 

NC/NR 
Om,  vide  OR/67-34 

1  1 

18 

1,2 
3"4(4)" 

NC/NR 
R/Rp  1969-70,c.6,s/a  1 

19 
20 

1"14A" 

A-l 

14 

NC/NR 

21 

NC/NR 

99 

R  1966-67.c.94.s/a  23 

flU 

23 

Om 

24 

1"3(3)" 

C-ll 

3(3) 

2"4" 

4 

513 


72 
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Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Rejonte 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

24 

3"4A" 

C-ll 

5 

part  NC/NR 

4"5(1)" 

6(1) 

5"6(e)" 

7(e) 

6(1) 

Om 

6(2).. 

10(2) 

25 

R/Rp  1967-68-c.l7,s/a  1 

ante  (a), 

(1) 

(a)" 

1(2)"4A(2)" 

R/Rp  1967-68,c.l7,  s/a 

1(2) 

2"4B" 

E-5 

4 

3"7(l)(ga)" 
4"Sch/Ann" 

7(1  )(g) 
Sch/Ann 

26 

1U)"3(D" 

O-5 

3(1) 

1(2)"3(2) 

3(2)  (c) 

(cV1 

D-6 

3(1) 

2(2)"3(2) 

3'2)(g) 

3(1)"3(D" 

B-7 

3(1) 

3(2)"3(2) 

3(2)(c) 

(c)" 

4 

NC/NR 

27 

R  1966-67,c.93,s/a  130 

28 

1"312" 

R-2 

249 

2  "428(1) 

372(l)(d)-(f) 

(d)-(f)" 

3 

NC/NR 

29 

1"13" 

S-l 

13 

30 

1"3(2)" 

R/Rp  1966-67,c.83,8/a  2 

2"5 

(1) 

S-10 

5(1) 

(2)" 

5(2)(a)(b) 

2"6" 

6(a)(b) 

3"8" 

8 

31 

NC/NR 

32 

1-8 

R  1969-70,c.l,s/a  8 

9"18A 

(1)(2) 

NC/NR 

(3)  (a) 

R  1966-67,c.46,s/al(l) 

NC/NR 

(4) 

R1966-67,c.46,s/al(2) 

NC/NR 

10 

R  1969-70,c.l,s/a8 

33 

l"2(la)(2)" 

C-14 

2(2)  (3) 

2"6" 

6 

E-3"First 

Sch.  I 

Sch" 

F-3 

Om 

4,5 

Om 

Third  Sch/ 

Sch/Ann 

Troisieme 

III 

annexe 

34 

1(1)  "22  (2) 

C-39 

14  (2)  (e) 

(e" 

1(2)"22(3)" 

14(3) 

35 

1 

Om 

2 

NC/NR 

Sch/Ann 

C-41 

Sch/Ann  A 

36 

NC/NR 

37 

1 

Om 

38 

NC/NR 

39 

NC/NR 

40 

1-4 

R-6 

1-4 

5(1) 

5(1) 

52) 

R/Rp  1966-67,c.84,s/a  3 

5(3) 

5(3) 

6,7 

6,7 

8(1) 

8(2) 

8(1) 
8(2) 

part  NC/NR 

9-13 

9-13 

14-21 

NC/NR  [R  1969-70, 

c.49,s/a  119] 

22 

14 

23 

Om 

41 

1"4" 

R/Rp  1966-67,c.84,s/a  3 

2"65(2)" 

R/Rp  1966-67,c.84,s/a  3 

Statutes  of  Canada,  1963— Statuts  du  Canada  de  1963 


Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

41 

3"86(7) 

R/Rp  1966-67,c.84,s/a  3 

4-6(1)" 

R/Rpl966-67,c.84,s/a3 

5"4(1)" 

R/Rp  1966-67,c.84,s/a  3 

6"26(1)" 

R  1966-67,c.96,s/a  94 

7"3" 

S-2 

3 

8"8" 

R/Rp  1966-67,c.84,B/a  3 

9 

NC/NR 

42 

NC/N  R,  except  as  noted 

in  second  column 

NC/NR,  sauf  ce  qui  est 

port6  a  la  deuxieme 

colonne 

Sch/Ann  B 

vote/credit 

59a 

P-36 

7(5) 

Statutes  of  Canada,  1964-65—  Statuts  du  Canada  de  1964-65 


Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

1 

NC/NR 

2 

1 

Om 

2 

NC/NR 

3 

'14(l)(k)" 

A-ll 

13(l)(k) 

4 

Om 

3 

NC/NR 

4 

NC/NR 

5 

NC/NR 

6 

NC/NR 

7 

1 

2 

Om 

3 

NC/NR 

Sch/Ann  A 

C-41 

Sch/Ann  A 

Sch/Ann  B 

Sch/Ann  B 

8 

1 

1)"3Q) 

E-9 

3(1)  (e) 

e)" 

1 

2)"3(1) 
ma)1' 

3(D(n) 

1 

3)"3(1) 

3(D(q) 

P)" 

1 

4)  "3 

4b)  ante 

3(8)  ante 

(4b)  post 

R/Rp  1968-69,c.33,s/a 

(b)" 

2(3) 

1 

5)"3(6) 

3(10)(c) 

c)" 

1 

6) 

3(11) 

part  NC/NR 

2 

l)"7(la) 

7(4)  post  (b) 

post  (b)" 

2 

2) 

NC/NR 

3 

1)"9 

(A) 

(A) 

R/Rp  1968-69,c.33,s/a 

l(B) 

;i)(b)(ii), 

9  D(b)(ii), 

5(2) 

3 

2)"9(6) 

95) 

c)" 

3 

3)"9(8)(d)f 

9(7)(d)(ii) 

3 

4) 

NC/NR 

4 

1)"20(4) 

22  (4)  (5) 

5)" 

4(2) 

NC/NR 

5 

•37(1)" 

41(1) 

6(1)"47(3) 

51  (3)  ante 

ante  (a)" 

(a) 

6(2)"47(3) 

51(3)(b) 

(ab)" 

514 
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Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

8 

6(3) 

NC/NR 

15 

8(5)"35A(3) 

N-10 

0(3)(c)(d) 

9 

NC/NR 

(c)(d)" 

10 

1 
2 

R   1966-67,c.87,s/a  161 
R  1966-67,c.93,s/a  130 

9"35B" 
9"35C 

1 

11 

1-6 

C-37 

1-6 

(1) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

part  NC/NR 

15(1) 

12 

i(i);;2(0" 

F-2 

2(1) 

(2)" 

42(2) 

2(2) 

9"35D 

2"12" 

**  \**/ 

R/Rp  1966-67,c.l7,s/a  1 

(1) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  16 

R/Rp  1968-69,c.6,s/a  4 

(2)" 

43(2) 

(i)" 

9"35E 

3(2) 

Om 

0) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  17 

4"16A" 

R/Rp  1968-69,c.6,s/a  5 

44(2) 

5"17(2)" 

18(2) 

9"36" 

45 

6"21(2)(3)" 

R/Rp  1968-69,c.6,s/a  10 

10"36A 

7  1)"26(1) 

R  1968-69,c.6,s/a  13 

(a) 
(b)" 

46 

R/Rp  1966-67,c.53,s/a  7 

7  2)  ''26(1) 
c)" 

31(1)  (a) 

12"36C(2) 

R/Rp  1966-67,c.53,s/a  8 
R/Rp  1965,c.3,s/a  5 

«/ 

NC/NR 

ante  (a)" 

14 

l"5(b)" 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 

13(1)"36F 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  20 

2**4ilVf 

E-ll 

4(1) 

(1)" 

3"6A" 

^\*  / 
8 

13(2)"36F 

51(2)(d)(e) 

15 

R  1968-69,c.45,s/a  2 

(2)(d)(e)" 

(a)" 

13(3)"36F(3)" 

51(3) 

1(2)  "4  (2) 

R  1968-69,c.45,s/a  2 

14(1)"36G 

R/Rp  1966-67,c.53,s/a 

(c)" 

(1)  ante 

10(1) 

2h)'7(l)(d) 

R/Rp  1967-68,c.39,s/a 
1(1) 

(a)" 
14(2)"36G 

R/Rp  1966-67,c.53,s/a 

2(2)'7(l)(e) 

R/Rp  1967-68,c.39,s/a 
1(2) 

(2)" 
15"36H(1) 

53(l)(c) 

10(2) 

2  3V7(il)(g) 

R/Rp  1967-68,c.39,s/a 
1(3) 

(c)" 
16"40(1)(2) 

R/RDl968-69.c.45,s/a21 

2  4)"7(l)(h) 

\  /•  •  \  t  ) 

R/Rp  1967-68,c.39,s/a 
1(4) 

16 
17 

NC/NR 
NC/NR 

o    1^"Qf1^  fn  \ 

N10 

RM  U  IT') 

*  v*/ 

18 

NC/NR 

;\*» 

—  1U 

k  A  H    / 

19 

NC/NR 

UJ 

3O^  "Q 

20 

NC/NR 

&}  y 

1  WH^ 

8(l)(d) 

21 

1  "Head  ing/ 

N-4 

Heading/ 

LAU^ 
4  1)"11(D- 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  5 

Rubrique" 

Rubrique 

s/a  18 

\  i  \  > 

1"19" 

18 

4  2)"11(3) 

J  Ml 

10(6)  (7) 

2  1)"39 
1) 

38(1) 

4) 
5"16A" 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  7 

2) 

OO  /Q  \ 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  18 

3) 

oo  (u  ) 

6"22 
(  Dante  (a) 

R/Rp  1965,c.3,s/a  2 

4)" 
2(2)"39(6)" 

38  6) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  18 

7  "Heading/ 
Rubrique" 

Heading/ 
Rubrique 

2(3)"39(8)" 
3(1)"53(2)" 
3(2) 

38  8) 
52  2) 

Om 

7"23" 

s/a  22 
22 

4"183A(1)" 

193(1) 

7"23A" 

tttt 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  9 

5"189(2)" 
6"198" 

200(2) 
210 

7"23B 
(l)(a) 

24(1)  (b)(c) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a 
10(1) 

7"199(3)" 
8"222(2)(3)" 
9"226" 

1  A 

211(3) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  53 
R/Rp  1966-67,c.96,s/a  55 
Om 

(2)  ante  (a) 

24(2)  ante  (a, 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a 
i(UO\ 

22 

1U 

1-6  j( 

T-7 
A-3 

1-6 

3(k)(0 

7"23C 

lv\*/ 

7(2)"4(1) 

6(1)  ante  (a) 

(1) 
(2)" 
7"23D" 

25(2) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  11 
R  1968-69,c.45,s/a  12 

ante 

(a);; 

S-9 

6(1)(0 
2 

7"23E 

_    rt\(ti^e/RV' 

110(7} 

(D(2) 
fe)(a) 

26(1)  (2) 
26(3)(b)-(e) 

R/Rp  1965,c.3,s/a  3 

8  3)"494(1)" 
8(4)"500(D" 
8(5)"503" 

i  i\j\t  ) 

481(1) 
490(1) 
493 

7"23F" 

8/1  \ 

27 

Om 

8(6)"505(D" 

495(1) 

(1) 

8(2) 
"Heading/ 

Heading/ 
Rubrique 

8(7)"507" 
8(8)"510(1) 

497 
500(1)  (2) 

Rubrique" 
8  3)"35A(1) 

s/a40 
40(l)(b)(c) 

8  (9)  "527" 
8  (10)  "533" 

517 
523 

8  4)"35A 
2)" 

40(2) 

8(11)"542 
(1)" 

532(1) 

515 
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Statutes  of  Canada,  l9fi4-<;5    Stat  u<s  du  Canada  de  1964-65 

Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

22 

8(12)"551 

S-9 

541(a)-(c) 

29 

7(1)  (a)  (b) 

F-4 

8  l)(a)(b) 

. 

(a)-(c)" 

7(2) 

8  2) 

8(13)"553" 

R/Rp  1968-69,c.53,s/a  26 

7  (3)  (a) 

8  3)  (a) 

(1)  ante 

7(3)  (b) 

R/Rp  1968-69,c.32,s/a  5 

(a),  (a)" 

8 

9 

8  (14)  "554(1) 
ante  (a)" 

544(1)  ante 
(a) 

9  a) 
9  b) 

10(a) 

R/Rp  1968-69,c.32,s/a  6 

8(15)"560 

550(b) 

9  c) 

10(c) 

(b)" 

10-13 

11-14 

8(16)"693 

685(1)  (2) 

14 

Om 

(1)(2)" 

30 

NC/NR 

8(17)"710 

702(1) 

31 

1-10 

E-2 

1-10 

(1)" 

11 

11 

part  NC/NR 

8(18)"710 

702(4) 

12-28 

12-28 

(40" 

29(1) 

Om 

C-21 

2 

29(2) 

T-5 

2 

9(2X3) 

10"420(1)" 

C-34 

433(1) 

Om 

30,31 
32 

E-2 

29,30 

Om 

ll"2(l)(b)" 

C-40 

2(1) 

32 

1-31 

H-l 

1-31 

12(l)"2(ab)" 

F-14 

2 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

12  2)"12" 

13 

33 

Om 

12  3)"31" 

31 

34 

NC/NR,  except  as  noted 

12  4)"32" 

32 

in  second  column 

12  5)  "55(1) 

51(l)(b) 

NC/NR,  sauf  ce  qui  est 

b)" 

port6  a    la   deuxieme 

12  6)"76" 

69 

colonne 

13 

Om 

10c"Sch/ 

R/Rp  1966-67,c.55, 

23 

1-13 

Y-l 

1-13 

Ann  A,  B 

Sch/Ann  D  vote/ 

24 

1 

S-17 

1 

War  Vet- 

credit  lOc 

2(1) 

2(1) 

erans  Al 

22Ha) 

Om 

lowance 
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99220-1  (c)-(f) 

Sch/Ann  D 

Sch/Ann  C: 

"Sch/Ann 

99221-1 

C  1221" 

18 

NC/NR 

19 

l"Heading/ 

V-4 

Heading/ 

Rubrique" 

Rubrique 

s/a  6 

1"5A" 

6 

2"9(2)" 

10(2) 
ll(l)fe) 

(g)" 

3(2)"10(3) 

H(3)(g)(i) 

3(3)"10(3a)" 

11(4) 

34)"10(4) 

11  (5)  (6) 

(4a)" 

3(5)"10(6)" 

11(8) 

4(1)"11(2) 

13(2)  (c) 

(ba)" 

4  (2)  "11  (2) 

13(3)  (c) 

4«(f"'l 

13(4)(b)(c) 

4(4)"11(6) 

13  (7)  (d) 

(d)" 

13(9) 

5(1)  "15(1) 

17(1)  ante  (a) 

ante  (a)" 

5(2)"15(1) 

17(1  )(e) 

(e)" 

6"16" 

R/Rp  1968-69,c.22,s/a  2 

7"16A 

(1) 

19(1) 

(2) 

R/Rp  1968-69,c.22,s/a  3 

8"17 

(1) 

20(1) 

(2)" 

R/Rp  1968-69.c.22,s/a  4 

9"20" 

23 

10"25A(2) 

31(2)(3) 

(3)" 

11"25B 

(D(2) 

32(1)  (2) 

(3)" 

R/Rp  1968-69,c.22,s/a  6 

12"32" 

39 

13"38  4)(h)" 

45  (4)  (h) 

14"39  2)(i) 

46(2)  (i) 

15"48  l)(b) 

55(l)(b) 

16 

Om 

17"61" 

68 

18(1)"64(1) 

71(1)  post 

post  (b), 

(b).(c) 

(c)" 

182)"64(2) 

71(2)(f)(g) 

(f)(g),(3)" 

(3) 

19"64Apost 

72  post  (b), 

20(1)"65(1) 

73(1)  post  (b) 

post  (b)" 

20(2) 

NC/NR 

21"67" 

75 

22"68 

(1) 

R/Rp  1968-69,c.22,s/a  7 

22"68A" 

76(2)  (3) 
77 

Statutes  of  Canada,  1965—  Statuts  du  Canada  de  1965 


Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

20 

l(l)"2(l)(c)" 

W-5 

2(1) 

l(2)"2(l)(j)" 

2(1) 

2(l)"3(3)(a)" 

3  3)  (a) 

2(2)  "3(5)  (6)" 

3(5)  (6) 

3 

Om 

4  1)"5(1)" 

4(1) 

42) 

Om 

4  3)"5(5)(a)" 

4(4)  (a) 

4  4)"5(6)" 
5"Heading/ 

4(5) 

Heading/ 

Rubrique" 

Rubrique 

s/a  5 

5"5A" 

5 

6"6(2)" 

6(2) 

7"7" 

7 

8  (V)"  ' 

8(l)(a)-(c) 

9"11" 

11 

10"14(3)(4)" 

14(3)  (4) 

11(1) 

Om 

11  (2)  "30  (4) 

31(4)(a)(vii) 

ll(3)"30(4a)" 

31(5) 

12"Sch/ 

R/Rp  1964-65,c.34,Sch/ 

Ann  A" 

Ann  D,  vote/credit  lOc 

Statutes  of  Canada,  1966-67— Statuts  du  Canada  de  1966-67 


Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

1 

NC/NR 

2 

Om 

3 

NC/NR 

4 

1"7(1)" 

A-l 

7(1) 

2"13(2)" 

13(2) 

5 

NC/NR 

6 

NC/NR,  except  as  noted 

in  second  column 

NC/NR,  sauf  ce  qui  est 

port6  a    la    deuxieme 

Sch/Ann 

colonne 

vote/crfedit 

24e 

P-36 

51(4) 

7 

1 

R  1966-67,c.87,s/a  161 

2 

R  1966-67,c.93,s/a  130 

8 

l"7fd)" 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 

2"9(e)" 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 

3"ll(d)" 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 

4(l)"19(a)" 

R/Rp  1966-67,c.68,s/a  1 

4(2)"19(h)" 

R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 

9 

NC/NR 

10 

1"3A 

(a) 

R  1968-69,c.l3,s/a  1 

(b)" 

A-3 

4 

(k)-(o)" 

(  )(  MO) 

2(2)"4(4) 

6(5)  (6) 

(4a)" 

3"5A" 

8 

4"7(l)-(3)" 

R  1966-67,c.69,s/a  94 

5"13(Z)" 

R/Rp  1968-69,c.l3,s/a  7 

6(1)"15  1)" 

16(1) 

6  2)"15  4a)" 

R  1966-67,c.69,s/a  94 

6  3)"15  5)" 

16(5) 

64)"15  8)" 

16(8) 

6(5) 

Om 

6(6)"15(11)- 

R  1966-67,c.69,s/a  94 

(13)" 

11 

A-4 

LTit. 

2 

1 
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Statutes  of  Canada,  1966-67— Statuts  du  Canada  dc  1966-67 


Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

11 

3"Heading/ 
Rubrique" 

A-4 

Heading/ 
Rubrique 

s/a  2 

3"1A" 

2 

3(1)  ante  (b) 

ante  (b)" 

4f2)||2(2)" 

3(2) 

5(2)"3(2)(3)" 

4(2)  (3) 
a 

6  (li)"  a) 

7!!6" 

7 

12 

B-5 

6(3)  (4) 

2!!43(a)",, 

43  (a) 

113,114 

4"165(3)" 

165(3) 

13 

1"5" 

B-9 

5 

2"7" 

7 

14 

NC/NR 

15 

NC/NR 

16 

1"27" 

R/Rp  1968-69,0.  19,s/a  2 

17 

R/Rp  1968-69,c.6,s/a  3 

18 

1-10 

F-21 

1-10 

19 

1,2 

S-5 

1,2 

3 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a 

70(1) 

4-6 

4-6 

7 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a 

70(2) 

8 

8 

9 

R/Rp  1968-69,0.28,  s/a 

70(3) 

10 

R/Rp  1968-69,  c.28,s/a 

70(4) 

11,12 

11,12 

13 

13(1) 

14 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a 

70(6) 

15,16 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a 

70(7) 

17 

19 

20 

NC/NR 

21 

1,2 

N-20 

1,2 

3.. 

Om 

22 

N-22 

8(1) 

2"9(1)" 

9(1) 

3^12" 

12 

13(w) 

5"19-19D" 

20-24 

6"38(l)(b)" 

44(l)(b) 

7"39" 

45 

8"40(d)" 

46  (d) 

9"43" 

49 

11 

50(1)  (2) 

NC/NR 

12,13 

Om 

23 

NC/NR 

24 

l"2(a)" 

L-3 

2 

2"3(1  Kb)  (c) 

3  l)(b)(c) 

3"5(2)" 

5  2) 

4U)"6(b)" 

6  b) 

4(2)"6(i)" 
5 

6t) 

NC/NR 

6 

Om 

25 

1 

Om 

2 

S-12 

2 

3(1) 

3 

3(2) 

Om 

4  5 

4,5 

6^-10 

R  1967-68,0.  16,s/a  13 

11 

M-l 

2 

12(1) 

3 

12(2) 

Om 

13,14 

4,5 

15 

1-7 

2 

16(1) 

3 

16(2) 

Om 

Mamies  01  uanaaa,  i»t>6-t>7—  staiuis  au  i  anaaa  ae  J9t>t>-b7 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

25 

17-20 

1-7 

4-7 

21"9(2)" 

P-38 

9(2) 

22-25 

R  1968-69,0.28,  s/a  105 

26(1)  "L 

F-30 

LTit.,  1,2 

Tit.,  1,2, 

Heading/ 

Heading/ 

Rubrique 

Rubrique 

s/a  3 

s/a  3" 

26(2)"6(1) 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a 

ante  (a)" 

105 

26(3)"6(3) 

3  (2)  (3) 

4)" 

26(4)"7" 

4 

27 

E-6 

2 

28(1) 

3 

28(2) 

Om 

29'30,, 

4,5 

R-7 

L  Tit.,  1 

1" 

31(2) 

Om 

31(3)"8A, 

6,7 

8B" 

32(1)"3,4" 

F-10 

3,4 

32(2) 

NC/NR 

33"Sch/Ann 

R/Rp  1968-69,  c.27,s/a  20 

A" 

34  "4" 

(1) 

S-15 

4 

(2)" 

R  1967-68,c.21,s/a24 

35"4" 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a  97 

36,37 

NC/NR 

38 

R  1967-68,c.l6,s/a  13 

39-42 

NC/NR 

43 

R  1968-69,c.28,s/a  105 

44 

NC/NR 

45,46 

Om 

Sch/Ann  A: 
Part  I, 

NC/NR 

III-VI 

Part  II 

R  1967-68,c.l6,s/a  13 

Sch/Ann  B: 

Canada 

Medical 

Act/Loi 

MSdicale 

du 

Canada 

NC/NR 

Income  Tax 

Act/Loi  de 

1'Impot  sur 
le  revenu 

NC/NR 

26 

T'LTit." 

N-14 

LTit. 

2"1" 

1 

3"2(d)-(f)" 

2 

4"3,4" 

3,4 

5"5(2)" 

5(2) 

6"7" 

7 

7 

Om 

8"12(2)" 

12(2) 

9(l)"13(e) 

13(e)(f) 

(ea)" 

9(2)"13(f)- 

13(g)-(j) 

(g)1;, 

14 

1  l"16" 

16 

27 

12,13 

NC/NR 
NC/NR  [vide  R.S., 

1970,c.  A-2] 

28 

1"12(4)" 

Y-2 

12(4) 

2"15" 

15 

19(1)  (b) 

(b)" 

3(2)"19(3)" 

19(3) 

4"23(2)" 
5"26" 

23(2) 
26 

6"43(l)(b)" 

44(1)  (b) 

7"44" 

45 
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Statutes  of  Canada,  1966-67— Statuts  du  Canada  do  19G6-67 


Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

28 

8"45(d)" 

Y-2 

46(d) 

9  "48" 

49 

29 

10"49(1)(2)" 

50(1)  (2) 

NC/NR 

30 

NC/NR 

31 

R  1968-69,c.  28,s/a  105 

32 

1"2A,2B" 

B-3 

3,4 

2"3(9)-(9b)" 

5(9)-(ll) 

3"3A,3B" 

6,7 

4"9(14)" 

13(14) 

5"24A" 

29 

6"31" 

36 

7"32A,32B" 

38,39 

8  "34(4)- 

41(4)-(12) 

(12)" 

9"36,36A" 

43,44 

10"39A" 

48 

11"64A" 

74 

12"67A, 

78,79 

67B" 

13  "75  (6)  (7)" 

87  (6)  (7) 

14"96" 

108 

15"114,115" 

126,127 

16"120(4)- 

132  (4)-  (6) 

(6)" 

17"127(3)" 

139(3)  (4) 

18"128A" 

141 

19  1)"160 

173(1  )(f)- 

f)-(h)" 
19  2)''l60 

(h) 

173(2)  (3) 

20"163A" 

177 

21"169A" 

184 

22 
"Heading/ 

Heading/ 
Rubrique 

Rubrique" 

s/a!88 

22"173-198" 

188-213 

23 

NC/NR 

33 

1  1)"6" 

S-17 

6 

1  2) 

NC/NR 

2  1)"11" 

11 

2  2) 

NC/NR 

34 

1-22 

C-7 

1-22 

23 

Om 

35 

NC/NR 

36 

1-25 

C-26 

1-25 

37 

l"4(l)(b) 

C-36 

4(l)(b)(ii) 

(ii)" 

'  (a)" 

(  )(a) 

2(2)"4B(2) 

6(2)  (a) 

a)" 

30)  "5.0) 

7(1)  (a)  (iv) 

3  (2)"  5(1) 

7(D(g) 

(fa)" 

4 

Heading/ 

"Heading/ 

Rubrique 

Rubrique" 

s/a8 

4"5A" 

8 

5"6(l)(b) 

9(l)(b)(c) 

(ba)" 

38 

1-3 

Om 

4 

NC/NR 

Sch/Ann  A 

C-41 

Sch/Ann  A 

Sch/Ann  B 

Sch/Ann  B 

Sch/Ann  C: 

Sch/Ann  C: 

99219-1 

99219-1 

39 

1"80" 

E-ll 

80 

40 

l"22(2)(a)" 

E-13 

20  (2)  (a) 

2"29(2c)" 

o  /i  \  *  *on  /i  \ 
o  11  )    oU  \\.  ) 

26(5) 

3  (2)  "30(1) 

27(1)  (a)  (iii) 

3(3)"30(5) 

27  (5)  (6) 

(6)" 

Statutes  of  Canada,  1966-67—  Statuts  du  Canada  de  1966-67 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

40 

4"32 

(3) 
(4)" 

R/Rp  1966-67,c.79,s/a  2 
R/Rp  1967-68,c.29,s/a 

5(1) 

5"46(4)" 

E-13 

44(5) 

6"47B,47C" 

47,48 

7(l)"Sch/ 

Sch/Ann  I,  2 

Ann  I,  3" 

7(2)"Sch/ 

Sch/Ann  I, 

Ann  I,  5 

4(o) 

(c)" 

8"Sch/Ann 

Sch/Ann  III: 

III: 

Part  I-III 

Part  I-III 

Part  IV: 

Part  IV: 

1-8 

1-8 

9 

R/Rp  1967-68,c.29,s/a 

11(1) 

10-19 

10-19 

20 

R/Rp  1967-68,c.29,s/a 

11(2) 

21-27 

21-27 

Part  V,  VI 

Part  V,  VI 

Part  VII: 

Part  VII: 

1 

R/Rp  1967-68,c.29,s/a 

11(3) 

2 

2 

3 

R/Rp  1967-68,c.29,s/a 

11(4) 

4 

4 

Part  VIII: 

Part  VIII: 

1 

R/Rp  1967-68,c.29,s/a 

11(5) 

2 

2 

3-6 

4-7 

7 

R1967-68,c.29,s/all(7) 

8-10 

8-10 

11 

R1967-68,c.29,s/all(8) 

Part  IX,  X 

Part  IX,  X 

Part  XI: 

Part  XI: 

1-7 

1-7 

8-11 

9-12 

Part  XII 

Part  XII 

Part  XIII" 

R/Rp  1967-68,c.29,s/a 

11(10) 

9"Sch/Ann 

R  1967-68,c.29,s/a  12 

V" 

10(1) 

NC/NR 

10(2)  (3) 

Om 

41 

R  1968-69,c.28,s/a  105 

42 

1-13 

H-4 

1-13 

43 

1-4 

P-37 

1-4 

5 

NC/NR 

6 

5 

44 

1 

Om 

2(1)"2(1) 

P-36 

2(1) 

(»)" 

2  2) 

Om 

2  3)"2(3)" 

2(3) 

3  1)"4(1) 

4(1)  (a) 

(ba)" 

4(D(b)(c) 

(ca)" 

4(1)0) 

(h)" 

4(l)(k)(l) 

3(5)"4(2) 

4(2)(b) 

4  lb"" 

5(D(b)(iii) 

(AD)" 

(D)(E) 

4  (iiiKEA)" 

(J) 

4«)i( 

NC/NR 

'  (e)-(f)" 

(  )(  H 

5(2) 

NC/NR 
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Statutes  of  Canada,  1966-67— Statuts  du  Canada  de  1966-67 


Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

44 

5(3)"6(1) 

P-36 

6(D(i) 

(i)" 

5(4)i( 

NC/NR 

7(2)(d)(e) 

6(2)"7e(8)" 

7(8) 

7(1)"7A" 

8 

72).. 

NC/NR 

9(1) 

(a)" 

9(1) 

(d)" 

8(3)"8(4)(c)" 

9(4)  (c) 

8(4);;8(5)" 

9(5) 

(la)  (a) 

10(2)  (a) 

R/Rp  1968-69,0.  29,s/a 

41(1) 

(la)  (c)  (d), 

10(2)  (c)(d), 

(Ib) 

(3) 

(lc)(a) 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a 

41(2) 

(lc)(b). 

10(4)  (b),  (5) 

(Id)" 

9(2)  (3) 

NC/NR 

94)"9(2)(c) 

10(6)  (c)  (iii) 

(iii)" 

9(5) 

NC/NR 

9(6)"9(2)(d) 

10(6)  (d)(e) 

(da)" 

10(l)"10(l) 

11(1)  ante  (a) 

ante  (a)" 

10 

2)  "10(1) 

ll(l)(a)(ii) 

10 

J)'lO(l) 

ll(l)(c) 

c)" 

10 

4)"10(2) 

11  (2)  (3) 

2a)" 

10 

5)"10(4)" 

11(5) 

11 

1)"11(1) 

12(l)(b)-(d) 

b)-(d)" 

11 

2)"11(4)- 

12(4)-(6) 

6)" 

12"13(3)" 

14(3) 

13"15" 

16 

14"16(a)" 

17  (a) 

15(1)"18(1) 

19(1)  ante  (a 

ante  (a)" 

15 

2)"18(1) 

19(1)  (b) 

15 

b)" 
3),, 

NC/NR 

16 

27(1)  (b) 

16 

b)" 
2) 

NC/NR 

16 

3)"25(1) 

27(l)(c) 

c)" 

16 

4)  "25  (2)" 

27(2) 

16 
16 

5)  "25  (7)" 
6) 

27(7) 

NC/NR 

17 

1)"27(2) 

29(2)  (a)  (b) 

(u./\u/ 

17(2)"27(4) 

29(4)  post  (b 

post  (b)" 

18 

1)"28(1)" 

30(1) 

18 

2)  "28(4)- 

30  (4)-  (6) 

4b)" 

18 

3) 

Om 

19 

1)"30(1) 

32(l)(b.l) 

d)" 

19 

2)"30(1) 

32(l)(d)(d.l 

fa)(fb)" 

19 

3)"30(1) 

32(l)(g.l)(h) 

O(t'a) 

19 

4)"30 

tlf) 

(.  >\  >-\ 

\««/ 

R  1968-69,c.29,s/a  47(4) 

Statutes  of  Canada,  1966-67—  Statuts  du  Canada  de  1966-67 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

44 

20 

NC/NR 

21(1)  "32  (2) 

P-36 

34(2)  (3) 

(3)" 

21(2) 

NC/NR 

22  1)"39(1) 

39(1) 

a)" 

22  2)"39(1) 

39(1) 

d)" 

22  3)  "39(1) 

39(1) 

(iv)"1' 

22  (4)  "39(1) 

39(1) 

00" 

22(5)"39(1) 

39(1) 

(i)" 

22(6)"39  4)" 

39(5) 

23(1)"40  1)" 

40(1) 

23  (2)  "40  2) 

40(2)  ante  (a) 

ante  (a)" 

23(3)"40(2) 

40(2)(b) 

(b)" 

23(4)"40(4)" 

40(4) 

23(5) 

NC/NR 

24"41" 

41 

25"43(3)" 

43(3) 

26"45(2)" 

45(2) 

27  "48,49" 

48,49 

28(1)  "50(1) 

50(l)(g)(h) 

(g)(ga)" 

28(2) 

Om 

28(3)"50(2)" 

50(2) 

29 

Om 

30(l)"Sch/ 

Sch/Ann.  A, 

Ann.  A, 

Part  II 

Part  II" 

30(2),  31,32 

Om 

33,34 

NC/NR 

35(1)"2(1) 

C-9 

2(1) 

(ka) 

35(2)"2(4)" 
36  "4(1)  post 

2(4) 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a  3 

(d)" 

37(1)  "6 

|l)[c)[ii) 

(  KC)(I) 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a 

. 

4(1) 

[l)[ca)[ii) 

6(D(d)(i) 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a 

4(2) 

(l)(d)" 

6(l)(e) 

37  2)"6 

(!)({)  (ji) 

(  )(g)(i 

R/Rp  1968-69,  c.29,s/a 

4(3) 

(l)(g)" 

6(l)(h) 

37(3) 

NC/NR 

38"8(l)(a) 

8(1) 

(b)" 

39"9(la)" 
40(1)"10(6) 

R/Rp  1968-69,  c.29,s/a  6 
R/Rp  1968-69,c.29,s/a 

(c)" 

7(5) 

40(2)"10 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a 

(6a)" 

7(5) 

12(4)  (b) 

42"12(5)" 

13(5) 

43"13(3)" 

14(3) 

44 

Om 

45"15(2)" 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a  13 

46"16 

(6)[a)(ii)" 

(  )(a)(i) 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a  14 

47 

Om 

R/Rp  1968-69,c.29,8/a  16 

49(1) 

Om 

49(2)"19 

(l)(b)(i) 

21(l)(b)(i) 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a  17 
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.-Mauin-s  01  i/anaaa,  i»66-t>7—  statuis  au  canaaa  ae  1966-67 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
CAap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

44 

49(3) 

NC/NR 

44 

75"27(3)" 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

49(4)"19 

C-9 

21(6) 

76 

NC/NR 

(5a)" 

77(1)"2A" 

D-5 

3 

22(1) 

77(2) 

NC/NR 

50(2)"20(4)" 

22(4) 

78(1)"3(1)" 

4(1) 

78  (2)  "3  (2) 

4(2)  ante  (a) 

c)(ca) 

23(l)(c)(d) 

ante  (a)" 

(cb)" 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a  18 

78(3)"3(2a)- 

4  (3)-  (10) 

51  2)"21 

(6) 

da) 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

78  (4)  (5) 

NC/NR 

db)" 

23(1)(0 

79  "4" 

5 

51  3)"21(2)" 

23(2) 

80 

Om 

52"24(2)(3)" 

26(2)  (3) 

81(1)"6(3) 

6(3)  (4) 

53"Heading/ 

Heading/ 

(3a)" 

Rubrique" 

Rubrique 

81(2)"6(5) 

6(6)  (7) 

s/a31 

(6)" 

53  "44 

81(3) 

NC/NR 

(D(a)-(e), 

31(1) 

82(1)"8(1)- 

8(D-(3) 

(f  )  (i)  (A) 

(3)" 

C|  \  /f  \  /•  \  /TJ  \ 
1  )  \*  )  \*  )  \*J  > 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

82(2)"8(5) 

8(5)  (6) 

(l)(f)(ii) 

31(1) 

(6)" 

(A) 

83  "9" 

9 

R/Rp  1966-67,c.96,s/a  64 

84"10" 

10 

(B) 

85"ll(l)-(2)" 

ll(l)-(3) 

(l)(g)(F 

31(2) 

86"12-16" 

12-16 

31  (3)  (4) 

87-92 

NC/NR 

53  "45-19" 

32-36 

93(1) 

R1969-70,c.l,s/a8 

53"50 

93(2) 

NC/NR 

(1  )  ante  (a) 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a  20 

94 

C-5 

119 

(D(a)-(e) 

37U)(a)-(e) 

45 

Preamb 

C-l 

Preamb 

(2)" 

37(2) 

1 

1 

53"51-55" 

38-42 

2(a)-(k) 

2 

54 

NC/NR 

(m)-(o) 

55"Sch/Ann 

Sch/Ann 

2(0 

Om 

A" 

3-17 

3-17 

56 

NC/NR 

18(1)  (2) 

18 

57 

Om 

18(3)  (4) 

NC/NR 

58"31A(2J 

D-3 

32tf)(3) 

19 

E-8 

19 

(2a)" 

20 

C-l 

19 

59 

Om 

21"3(2)(d) 

O-5 

3(2)(d)(e) 

60"2(4)" 

R-ll 

2(4) 

(e)" 

61  "4 

22  "9(3)-  (7)" 

9(3)-(7) 

(D(d) 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a  24 

23"3(2)(d) 

B-7 

3(2)(d)(e) 

(l)(e)" 

4(l)(e) 

(e)" 

62(l)"5(b) 

5(b)(ii)(F) 

24"9(3)-(7) 

9(3)-(7) 

(ii)(EA)" 

25"3(2)(h) 

D-6 

3(2)(h)(z) 

62(2) 

NC/NR 

W" 

63(1)"6 

26"9(3)-(7)" 

9(3)-(7) 

(D  d)(i) 

6(l)(d)(i) 

46 

NC/NR 

(1)  d)(ii) 

R/Rp  1968-69,0.29,  s/a  25 

47 

NC/NR 

(D  eXi) 

6(l)(e)(i) 

48 

1-17 

N-2 

1-17 

(l)  e)(ii)" 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a  25 

49 

NC/NR 

63(2) 

NC/NR 

50 

NC/NR 

64(1)  "8(1) 

8(1) 

51 

NC/NR 

(a)" 

52 

1 

L-9 

1 

64(2)"8(1) 

8(1) 

2(l)(a)-(k) 

2(1) 

(d)" 

(m) 

65"9(la)" 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a  27 

2(1)  (D 

Om 

66"10(6)(b)" 

10(6)  (b) 

2(2) 

2(2) 

67"12(3Xb)" 

12(4)  (b) 

3-22 

3-22 

68"13(5)" 
69"14(3)" 

13(5) 
14(3) 

53 

ante  (i)" 

R/Rpl968-69,c.45,s/a3 
(D 

70,71(1) 

Om 

2(l)"7(l)(a) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

71  (2)  "19 

(iii)" 

f  1)  (b)  (i) 

20(1)  (b)(i) 

R/Rpl968-69,c.45,s/a4 

(1  )  (b)  (ii) 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a  32 

vi);1 

71  (3),  72 

NC/NR 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

73(1)"21 

iii)'' 

(D(ba) 

22(l)(c) 

R/Rp  1968-69,c.«,s/a  4 

(D(bb) 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a  33 

(ii)" 

(be)" 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

73  (2)  "21 

/:;  -\ti 

(2)(a)(> 

22(2)  (a) 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a  33 

(Ul) 

2(6)"7(1)(0 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

74(1)  "23  (2) 
(3)" 

24(2)(3) 

(i)" 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

74(2) 

NC/NR 

W" 
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Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

53 

2  8)"7(1) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

62 

3(l)(a)-(i) 

L-l 

2 

la)" 

3(2)  part 

80(1)  (b) 

2  9)"7(1) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

3(3) 

80(2) 

qa)" 

4-29 

81-106 

2  10)  "7(1) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

30,31 

Om 

63 

NC/NR 

3"12(l)(ab)" 

N-10 

ll(l)(b) 

64 

1-9 

M-8 

1-9 

4"13" 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  6 

65 

1"2" 

0-6 

2 

5"22(1)  ante 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  8 

2"Heading/ 

Heading/ 

(a)" 

Rubrique" 

Rubrique 

6"Heading/ 
Rubrique" 

Heading/ 
Rubrique 

s/a  46 

3  "Head  ing/ 
Rubrique" 

s/a  3 
Heading/ 
Rubrique 

7"36A(b)" 

46 

s/a  8 

8"36B 

3"6-17" 

8-19 

(1) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  18 

4(1) 

Om 

(la)" 

47(2) 

4(2)"18-20" 

20-22 

9"36C(2) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  19 

4(3)"21(1)" 

23(1) 

ante  (a)" 

44) 

Om 

10(1)"36G 

R/Rp  1968-69,c.46,s/a  1 

4  (5)  "23(1  )- 

25(l)-(3) 

ante  (a)" 

(3)" 

10(2)"36G 

R/Rp  1968-69,c.46,s/a  1 

4(6) 

Om 

(2)" 

66 

1"144(1)" 

C-32 

154(1) 

54 

\u/ 

R  1966-67,c.87,s/a  161 

2"147(l)(b) 

157(l)(b)(c) 

2 

R  1966-67,0.93,  s/a  130 

(c)" 

55 

NC/NR,  except  as  noted 

3"147A, 

158,159 

in  second  column 

147B" 

NC/NR,  sauf  ce  qui  est 
porte  &  la  deuxieme 

67 
68 

l"19(a)(e)" 

NC/NR 
R/Rp  1966-67,c.76,s/a  1 

colonne 

69 

1 

N-17 

3 

Sch/Ann  B: 
Vote/credii 
57a 

T-12 

4(3)(5),(7) 

Heading/ 
Rubrique 

Heading/ 
Rubrique 

s/a  6 

Sch/Ann  D: 
10c"Sch/ 

W-5 

4(lXa)(b), 

3(a)(b),(d) 

1 
2 

Ann  A  War 
Veterans 

Sch/Ann' 

(e) 
3(c) 

R/Rp  1968-69,c.28,8/a 

Allowance 

105 

Act,  1952/ 
Loi  de  1952 

4 
5 

5(1)  (2) 

sur  les  allo 

6,7 

6,7 

cations  aux 

8-12 

9-13 
16 

anciens 
combat- 

14-35 
36 

21-42 

Om 

tants" 
25c"Sch/ 
Ann 

R/Rp  1967-68,c.34,Sch/ 
Ann  vote/credit  25c 

37(ir;8(2)" 

B-10 

8(2) 
11 

A,B  Pensio 

37(3)"15" 

15 

Act/Loi 

38"42" 
39"156(1)" 

R-2 

94(1) 

56 
57 
58 

OSS 

pensions" 

NC/NR 
NC/NR 
NC/NR 

40"170(6)" 
41"183" 
42"Heading/ 
Rubrique" 

108(6) 
121 
Heading/ 
Rubrique 

/        OEO 

59 

T'Heading/ 
Rubrique" 

L-l 

Heading/ 
Rubrique 

42"314A- 

s/a  252 
252-258 

s/a  58 

ol4vj 

1"34A-34D' 

58-61 

42"314H 

flm 

60 

E-l"6(3)(a) 
Ft 

L-5 

6(3)(a) 

Om 

(D 

(2)" 

259 

Will 

-A 

8(1) 

42"314I, 

260,261 

2(2)"8(3)(c) 

QtlQII 

«_J  V  A  / 

8(3)  (c) 
9 

314J" 
43"315(6)" 

262(6) 

O      «7 

44"317" 

264 

4    14(1  f\8i)- 

l$\i)  \B,)'\^J 

Om 

(c)" 
5"15" 

15 

45(2)"319 

265(3) 

Om 

(4)" 

7"30(2)" 

29(2) 

win 

45  (3)  "319 

265(7)  (8) 

8  "42  A" 

42 

A  C 

Om 

61 
62 

9"43(2)"if 

43(2) 
47(1) 

NC/NR 
Om 

46 
47-324" 
48"325(D" 
49(1) 

267 
268(1) 

Om 

\JM 

2  a)fb)(e) 
2  c)(d) 
3  1)  ante  (a 

L-l 

79 

2 
80(1)  (a) 

49(2)"326(3) 
(6)" 
50"328,329" 

269(3)-(6) 
271,272 

Om 

part 
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Former  Legislation 
Legislation  anterieur 

Consolidation 
Refonte 

Former  Legislation 
Legislation  anterieur 

Consolidation 
Refonte 

Chap 
Chap. 

Section 
Article 

Chap 
Chap 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

Chap 
Chap 

Section 
Article 

Chap 
Chap 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

69 

52  "333  (2)- 

R-2 

275  (2)-  (4) 

69 

Income  Tax 

(4)" 

Act/Loi  de 

53  "334 

I'imp&t  sur 

(l)-(3) 

276 

le  revenu 

(4)  (5)" 
53  "335 

277 

"84A(3)" 
Lord's  Day 

NC/NR 

(D-(3) 

Om  vide  OR/69-430 

Act/Loi 

(4)" 

R/Rp  1968-69,c.52,s/a  9 

sur  le 

53  "336,337" 

278,279 

dimanche 

54(1)"338(1) 

280(1)  (a) 

"ll(z)" 

L-13 

11  (x) 

(a)" 

Railway 

54  (2)  "338 

280(2) 

Act/Loi  sur 

(2)" 

les  chemins 

54  (3)  "338 

280(4) 

de  fer 

(4)" 

1"2(1)" 

R-2 

2(1) 

55  "338  A" 

281 

2-5 

,-. 

56"339(1) 

282(1)  (2) 

Transport 

m 

(2)" 

Act/Loi 

57(1)  "340 

283(1) 

sur  les 

(1)" 

transports 

57(2)"340 

283(3) 

T-14 

2(1) 

(3)" 

58 

Om 

70 

2 
1-11 

C-3 

1-11 

Om 

59"343(2)" 

286(2) 

12 

12  1)(2) 

60,61 

Om 

13(1) 

13  1) 

62  "356" 

297 

13  4)-(6) 

63"362(1)" 

303(1) 

14(l)-(4) 

14 

64"365" 

305 

14(5) 

Om 

65"367-369" 

307-309 

15-18 

15-18 

\JIU 

66(1) 

66(2)"378 

318(2) 

Om 

19 
20-30 

20-30 

R/Rp  1967-68,c.36,s/a  2 

(la)" 

31-43 

34-46 

67(1) 

67  (2)  "380 

320(12)  part 

Om 

71 

44 
1-46 

C-37 
P-32 

Sch/Ann 
1-46 

(13)"  part 
68"381,381A' 

321,322 

47 
48 

NC/NR 

Om 

69"387(7)" 

328(7) 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

\JLit 

70"387A- 

329-331 

A-D 

I-IV 

387C" 

72 

1-115 

P-35 

1-115 

71"415" 

359 

116 

.-. 

72"436(1) 

380(1)  (2) 

Sch/Ann  A 

Sch/Ann  I 

m 

(la)" 

/-\ 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

73 

Om 

B-D 

II-IV 

74(1) 
74  (2)  "468  A- 

412-416 

NC/NR 

73 
74 

NC/NR 

472" 

1)  a)(b) 

F-10 

5(1)  (a)  (b) 

75"34" 

T-14 

34 

1)  c) 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  2 

76 

Om 

1)  d)-(f) 

5(1)  (d)~(f) 

77(1)  "22(1) 

(a)" 

C-10 

22(1)  (a) 

2)  a)-(d) 
2)  e)( 

5(2)(a)-(d) 

R/Rp  1968-69,c.27.s/a  2 

77(2) 

Om 

2  '6 

5(2)(f) 

78-92 
93"6(l)(e)" 

A-3 

9(1) 

NC/NR 

ft      U 

fa)-(c)i| 

6(a)-(c) 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  3 

94 

Om 

3"7" 

7 

95(1) 

N-17 

83 

4"9" 

9 

95(2)  (3) 

Om 

5"15'; 

R  1968-69,c.27,8/a  4 

Sch/Ann: 
Aeronautics 
Act/Loi  sur 

5(2)"28(3)" 

7"31(6)" 

23(1) 
23(3) 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  9 
Om 

I'a6ronau- 

)"61" 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  15 

tique 
1 

Om 

^tTS)"5 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  16 

3,4 

A-3 

9(1) 

Om 

10(2)"63(2) 
ante  (a)" 

R/Rp  1968-69,c.27,s/a  16 

Canadian 

62 

National 

12 

Om 

Railways 

13"73" 

63 

\J  LU 

Act/Loi  sur 

[4  "80" 

70 

les  chemins 

15"84" 

74 

de  fer  na- 
tionaux  du 

16"85(2)" 
17"97A" 

75(2) 
97 

Canada 

18 

Om 

"2(a)" 

C-10 

2 

75 

NC/NR 
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Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

76 

mV'4-6" 

J-l 

4-6 

(a)-(c) 

jar 

7(a)-(c) 

R/Rp  1967-68,c.20,s/a  1 

(a)-(d) 

(e)" 

9(a)-(d) 

R/Rp  1967-68,c.20,s/a  2 

10-12 

(a)-(c) 

13(a)-(c) 

wr 

R/Rp  1967-68,c.20,s/a  3 

14,15 

(a)-(c) 

16(a)-(c) 

d)" 

R/Rp  1967-68,c.20,s/a  4 

17,18 

(a) 

R/Rpl967-68,c.20,s/a5 

(b)-(g) 
00 

19(b)-(g) 

R/Rp  1969-70,c.9,s/a 

2(2) 

0" 

19(0 

1  2)"20 

l)-(3) 

20 

4)" 

Om 

1  3) 

NC/NR 

2"21" 

21 

3"26" 

24 

4"30,30A" 

28,29 

5"38(D" 

37(1) 

6(1)"39" 

38 

6(2) 

NC/NR 

77 

1-5 

P-15 

1-5 

78 

1-20  (j 

C-8 

1-20 

79 

E-13 

27(1)  ante  (a) 

ante  (a)" 

1(2)"30(4) 

27(4)(c)(d) 

2"32(3)(3a)" 

R/Rp  1967-68,c.29,s/a  5 

3"Sch/Ann 

Sch/Ann  V 

VI" 

4 

NC/NR 

5(1)"22(3)" 
5(2) 

0-6 

24(3) 

NC/NR 

80 

R  1968-69,c.28,s/a  105 

81 

1-6 

G-15 

1-6 

82 

1 

1-10 

1 

2(a)-(k) 

2 

2(1) 

Om 

3-11 

3-11 

12  (a) 
12(b) 

12  (a) 

R  1968-69,c.28,s/a  105 

12(c) 

12(b) 

13-17 

13-17 

18,19 

NC/NR 

83 

l(l)"2(c) 

S-10 

2 

(v)-(vii)" 

l(2)"2(d) 

2 

(iii)" 

l(3)"2(m)" 

2 

3 

(ii)" 

2(2)"3(2)" 

3(2) 

3"5(2)  (c)" 

5(2)  (c) 

4"6(c)" 

6(c) 

5"7(b)(vi)- 

7(b)(vi)- 

(viii)" 
6 

(viii) 

NC/NR 

84 

1,2 

S-3 

1,2 

3 

Om 

4 

3 

5 

1 

NC/NR 

Statutes  of  Canada,  1966-67—  Statuts  du  Canada  de  1966-87 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

84 

Sch/Ann: 

Sch/Ann: 

Canada 

Grain  Act/ 

Loi  sur  les 

grains  du 

Canada  "4" 

G-16 

Income  Tax 

Act/Loi  de 

I'impdt  sur 

le  revenu 

"86(7)" 

NC/NR 

Inter 

national 

Boundary 

Waters 

Treaty  Act/ 

Loi  du 

trait6  des 

eaux  limit- 

rophes  inter- 

nationales 

"6(1)" 

1-20 

7(1) 

National 

Energy 

Board  Act/ 

Loi  sur 

rOffice 

national  de 

l'6nergie 

"4(1)" 

N-6 

4(1) 

Railway 

Act/Loi 

sur  les 

chemins 

de  fer 

"26(1)" 

R  1966-67,c.69,s/a  94 

Tariff 

Board  Act/ 

Loi  sur  la 

Commis 

sion  du 

tarif  "8" 

T-l 

8 

Canada 

Elections 

Act/Loi 

electorate 

du  Canada 
"4(1)" 

NC/NR  [R  1969-70,c.49, 
s/a  1191 

Financial 

Administra 

tion  Act/ 

Loi  sur 

1'adminis- 

tration 

financifere 

"65(2)" 

F-10 

56(2) 

Representa 

tion  Com 

missioner 

Act/Loi  su 

le  commis- 

saire  a  la 

repr6senta- 
tion  "5(2)' 

R-6 

5(2) 

Appropria 

tion  Act 

No.  4,  1964 

Loi  des 

85 

subsides 
no  4  de  1964 

NC/NR 
NC/NR,  except  asnoted 

in  second  column 

NC/NR,  sauf  ce  qui  est 

porte    a    la    deuxieme 

colonne 
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Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

85 

Sch/Ann 

P-36 

4(l)(e),32(4) 

Vote/ 

credit  19g 

86 

NC/NR 

87 

1-71 

B-l 

1-71 

72(1)  (2) 

72(1)  (2) 

72(3) 

72(3) 

part  NC/NR 

72(4) 

72(4) 

73-90 

73-90 

91(1) 

91 

91  2)-(10) 

Om 

92  l)-(5) 

92 

92(6),93(1) 

Om 

93(2)  (3) 

93 

94-110 

94-110 

111 

111,112 

112 

Om 

113-150 

113-150 

151(1) 

Om 

151(2) 

151 

152-160 

152-160 

161,162 

Om 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

A-L 

A-L 

Sch/AnnM: 

Sch/Ann  M: 

Assets/ 

Assets/ 

Actif 

Actif 

Liabilities/ 

Liabilities/ 

Passif: 

Passif: 

1-11 

1-11 

12-15 

R/Rp  OR/67-545 

Supple 

Supple 

mentary 

mentary 

Informa 

Informa 

tion/  Ren- 

tion/  Ren- 

seignements 

seignements 

supplemen- 

supplemen- 

taires 

taires 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

N-S 

N-S 

88 

l(l)"2(d)" 

B-2 

2 

l(2)"2(h)" 

2 

2"6(4)(d)" 

6(4)(d) 

3"10(l)" 

10(1) 

4"11" 

11 

5"13(1)" 

13(1) 

6"Heading/ 

Heading/ 

Rubrique" 

Rubrique 

s/a!4 

6"14" 

14 

7(1) 
7(2)"15(3)" 

15(3) 

Om 

8  "Heading/ 

Heading/ 

Rubrique" 

Rubrique 

s/a!6 

9(1)"18(1) 
(a)" 

18(1)  (a) 

E-9(2) 

18(1)  (h) 

F-9(2) 

Om 

9  3)"18(1) 

18(l)(m) 

m)" 

9  4)"18(1) 

18(l)(o)(p) 

9(5)"18(2)- 

18(2)-(4),(5) 

(4),  (5)  ante 

ante  (a) 

(a)" 

10"19  e)" 

19  (e) 

11"20  1)" 

20(1) 

12"21  1)" 

21(1) 

13"Heading/ 

Heading/ 

Rubrique" 

Rubrique 

s/a22 

13  "22" 

22 

14 

Om 

15"Heading/ 

Heading/ 

Rubrique" 

Rubrique 

s/a23 

a  la  mies  01  i  anaua,  i»6b-«/—  siaiuis  <i  u  <  anaua  ae  1966-67 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

88 

16"27(3)" 

B-2 

26(3) 

17 

Om 

Sch/Ann  B: 

Sch/Ann  B: 

Assets/ 

Assets/ 

Actif: 

Actif: 

18(1)"2" 

2 

18(2)"6(b) 

6(b)(c) 

(c)" 

18(3)"6(f) 

6(f)(g) 

(B)" 

Liabilities/ 

Liabilities/ 

Passif: 

Passif: 

18  (4)  "5" 

5 

Sch/Ann  C: 

Sch/Ann  C: 

19"!  ante 

1  ante  (a), 

(a),  (a) 

(a) 

C-39 

7(l)(c) 

(c)" 

20(2) 

Om 

89 

\ 

F-6 

1 

2(a)-(e) 

2 

2(f) 

Om 

3-19 

3-19 

20 

NC/NR 

21 

20,21 

22,23 

22,23 

24 

E-8 

18 

90 

1-23 

1-3 

1-23 

24 

Om 

25"7(5)" 

1-2 

7(5) 

(2)" 

26(2)"8(4)" 

8(4) 

27 

Om 

28"29" 

28 

29,30 

Om 

31"62" 

58 

32"64(1)" 

60(1) 

33 

NC/NR 

34 

Om 

91 

NC/NR 

92 

1 

P-8 

1 

2  a)-(o) 

2 

2  p) 

Om 

2  q)-(u) 

2 

3-22 

3-22 

93 

1-3 

B-4 

1-3 

4(a) 

4 

4(b) 

Om  vide  1968-69.C.57, 

s/al 

5-7 

5-7 

8(1) 

8 

8(2) 

9 

9 

Om  vide  1968-69.C.57, 

s/al 

10-23 

10-23 

24(1)  (a) 
24(1  )(b) 

24(1) 

Om  vide  1968-69.C.57, 

s/al 

24(2) 

24(2) 

25-70 

25-70 

71(1) 

71 

71(2) 

Om 

72(l)-(4) 

72 

72(5) 

Om 

73-78 

73-78 

79(1) 

79 

79  2)  (3) 

Om 

80(1  )-(5) 

80 

80(6),81(1) 

Om 

81  2)  (3) 

81 

81(4) 

Om 

82-89 

82-89 

90 

NC/NR 

91,92 

90,91 

93  fl) 

92 

93  (2)  (3) 

93 
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Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

93 

94 

EA 

94 

95 

95,96 

96 

Om 

97-119 

97-119 

120(1) 

Om 

120(2) 

120 

120(3) 

Om 

121 

121 

122 

122,123 

123 

Om 

124-129 

124-129 

130,131 

Om 

Sch/Ann  A: 

Sch/Ann  A: 

Assets/ 

Assets/ 

Actif, 

Actif, 

Liabilities/ 
Passif: 

Liabilities/ 
Passif: 

1-S 

1-8 

9-11 

R/Rp  OR/67-546 

Supple 

Supple 

mentary 

mentary 

Informa 

Informa 

tion/  Rensei- 

tion/  Rensei- 

gnements 

gnements 

supplemen- 

supplemen- 

taires 

taires 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

B-D 

B-D 

94 

1-22 

A-2 

1-22 

23 

Om 

95 

NC/NR 

96 

1 

Om 

2^15-18" 

N-4 

14-17 

20(1)  (2) 

4"22" 

21 

5-7 

NC/NR 

8  1)"2(7)" 

2 

8  2)"2(11)" 

2 

8  3)"2(l5)- 

2 

i7r 

2 

8  5)"2(21)" 

2 

8  6)"2(23)" 

2 

8(7)"2(34)" 

2 

8(8)"2(36a)" 

2 

9"6" 

6 

10,11 

Om 

12(3) 

13"14" 

13 

14"26" 

24 

15"27 

(1) 

25 

(2)" 

26(1) 

16"28" 

27 

17"32-36" 

31-35 

38(2) 

18(2)"39(4)" 

38(4) 

19"43(2)" 

42(2) 

20"44(1)" 

43(1) 

21"49(2)" 

48  2) 

22(1)"56(1) 

55(l)(a)(b) 

22(2)"56(1) 

55(l)(c)ante 

(c)  ante  (i)' 
22(3)"56(1) 

(i) 
55(1)  (c)(ix) 

22(4)"56(1) 

55(l)(d) 

(d)" 

22(5)"56(1) 

55(l)(j) 

22(6) 

Om 

22(7)"56(8)- 

55(5)-(10) 

(13)" 

22  (8)  "56 

55(12) 

(15)" 

23"79(2)(3)' 
24"80(b)" 

78  (2)  (3) 
79  (b) 

statutes  ui  i/auaua,  laou-ui  —  siatuis  uu  v  anaaa  ae  iat»t>-ti; 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

96 

25  "81  (2)" 

N-4 

80(2) 

26"88" 

87 

27"96A" 

96 

28"107(f)" 

107  (f) 

29(1)"118(3) 

119(3)  (b) 

(b)" 

29(2)"118 

119(4) 

(4)" 

30"119(2) 

120  (2)  (a) 

(a)" 

31"120A, 

123,124 

120B" 

32(1) 

Om 

32(2)"121(4) 

125(3)(f) 

(f)" 

32(3)"121(7) 

125  (6)  (c) 

(c)" 

32(4)"121 

125(7) 

(8)" 

32(5) 

Om 

32(6)"121 

125(10) 

(12)" 

33 

Om 

34  "Head  ing/ 

Heading/ 

Rubrique" 

Rubrique 

s/a  131 

34"126A" 

131 

35 

Om 

36(1)"136(2) 

141  (2)  (a)  (i) 

36(2)"136 

141(3) 

(2a)" 

37"137(D" 

142(1) 

38"138(2)" 

143(2) 

39  "140  (2)- 

145(2)-(5) 

(5)" 

40"142(g)" 

147  (g) 

41"146(2)" 

151(2) 

42"149(D" 

154(1) 

43"Heading/ 

Heading/ 

Rubrique" 

Rubrique 

s/a  155 

43"149A" 

155 

44"162(4)" 

168(4) 

45(1)  "172  A 

181(1) 

(1)" 

45(2)"172A 

181(3) 

(3)" 

46"180" 

189 

47"201" 

213 

48"209(D" 

221(1) 

49"212" 

224 

50"214" 

226 

51"217B" 

231 

52"218" 

232 

53  "220-223" 

234-237 

54"224(5)" 

238(5) 

55"226,227" 

240,241 

56"233A" 

248 

57"236" 

251 

58  "237-239" 

252-254 

59  "240(1) 

255(1)  post 

post  (c)" 

(c) 

60"245,246" 

260,261 

61  "248" 

263 

62 

Om 

63 

NC/NR 

64,65 

Om 

Sch/Ann  A 

Sch/Ann 

Sch/Ann  B: 

Canada 

Elections 

Act/Loi 

electorate 

du  Canada 

NC/NR  [R  1969-70.C.49, 

1-4 

s/a  119] 
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Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap 
Chap 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

96 

Canada 

96 

3"6(l)(g)" 

6(1  Kg) 

Shipping 

4"6(2)(3)" 

6(2)  (3) 

Act/Loi  sur 

Exchequer 

la  marine 

Court  Act/ 

marchande 

Loi  sur  la 

1"91(3)" 

S-9 

91(3) 

Cour  de  1' 

2"93(1)  (a)" 

93(1)  (a) 

1'Echiquier 

3"122(1  )" 

119(1) 

i»»io/iw:\t> 

E-ll 

1  0  /I  \  /L  \ 

4"508(1)" 

498(1) 

2"50" 

50 

5 

Om 

Family 

Canadian 

Allowances 

Forces 
Superannua 

Act/Loi  sur 
les  alloca 

tion  Act/ 

tions 

Loi  sur  la 

familiales 

pension  de 

F-l 

2 

retraite  des 

Geneva  Con 

forces  cana- 

ventions 

diennes 

Act/Loi  sur 

l"2(l)(c)" 

R  1968-69,c.29.s/a  2 

les  Conven 

2"5(b)(ii) 

C-9 

5(b)(ii)(G) 

tions  de 

(G)(H)" 

(H) 

Geneve 

3"17(4)" 

R/Rp  1968-69,c.29,s/a  15 

"7(2)" 

G-3 

7(2) 

4"2l(l) 

23(l)(k) 

Government 

(da)" 
5"44(l)(f) 

31(1) 

Employees 
Compensa 

(i)(B)" 

tion  Act/ 

6"44(l)(f)(ii) 

31(1) 

Loi  sur  1'in- 

(B)" 

demnisation 

Civilian  War 

des  em 

Pensions 
and  Allow 

ployed  de 
I'Etat 

ances  Act/ 

"2(2)" 

G-8 

2(2) 

Loi  sur  les 

Income  Tax 

pensions  et 

Act/Loi  de 

allocations 

I'impot  sur 

de  guerre 

le  revenu 

pour  les 

1,2 

NC/NR 

civils 

Official 

1"7(1)  ante 

/     \  1  1 

C-20 

7(1)  ante  (a) 

Secrets  Act/ 

(a) 

Loi  sur  le 

2"8" 

8 

secrets 

3-5 

Om 

officiels 

6"23" 

23 

O-3 

2  1) 

Criminal 

2"2(e)(i)" 

2  1) 

Code/Code 

3"5(lHaV 

**    x  / 

5  1  )  fa) 

criminel 
"2(4)" 

C-34 

2 

4('xixcr 

rr\ 

Defence  Pro 
duction 

Pension  Act/ 
Loi  des 

Act/Loi  sur 

Pensions 

la  produc 

1 

P-7 

2 

tion  de 
defense 

Dfk 

2"Sch/Ann 
B" 

R/Rp  1967-68,c.34,Sch/ 
Ann  vote/credit  25c(a) 

2(e) 

-2 

2 

Public  Ser 

Defence  Ser 

vice  Super 

vices  Pen 

annuation 

sion  Con 

Act/Loi  sur 

tinuation 

la  pension 

Act/Loi  sur 

du  service 

la  continua 

public 

tion  de  la 

l"2(l)(ja)" 

P-36 

2m 

pension 

2"e  /  1  \  (V)} 

des  services 

(iii)(AB)" 

(C) 

de  defense 

Royal 

\^*/ 

"44F" 

D-3 

51 

Canadian 

Department 

Mounted 

of  Veterans 

Police 

Affairs  Act/ 
Loi  sur  le 

Superannua 
tion  Act/ 

ministere 

Loi  sur  la 

des  Affaires 

pension  de 

des  anciens 

retraite  de 

combat- 

la  Gendar 

tants 

merie  royale 

1"5" 

V-l 

5 

du  Canada 

2"6(l)(a)" 

6(1)  (a) 

R-ll 

2(1) 
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Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Dhap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

96 

2"5(b)(ii) 

R-ll 

5(b)(ii)(E) 

4 

2(4)"10(8)" 

C-19 

10(8) 

(E)" 

3(1)"12" 

12 

3"27(3)" 

27(4) 

3(2) 

NC/NR 

Senate  and 

41) 

Om 

House  of 

4(2) 

NC/NR 

Commons 

5"19(D" 

18(1) 

Act/Loi  sur 

6"20(2)" 

20(2) 

le  Senat  et 

7"30-31" 

30-32 

laChambre 

5(1)"34(1) 

35(l)(b) 

des  com 

b)" 

munes 

8(2)"34(1) 

35(l)(f)-(h) 

1 

Om 

)-(h)" 

2"38" 

S-8 

39 

8  3)"34(1) 

35(l)(j) 

Technical 

)" 

and  Voca- 

8  4)"34(1) 

35(1)(Z) 

1*1 

0" 

Liunai 
Training 

9  1)"39(1) 

40(1)  (a) 

Assistance 
Act/Loi  sur 

a)" 
9  2)'i'39(l) 

40(1)  (d) 

1'assistance 
a  la  forma 
tion  techni 

9(3)"39(6)" 
10;;39A-39C" 

40(6) 
41-43 
45,46 

que  et  pro- 
fessionnelle 

R  1966-67,c.94,s/a  23 

12"42A" 

48 

f\ 

Trade  Marks 
Act/Loi  sur 

5 

13 

l"2(l)(f)" 

C-12 

2(1) 

Om 
f\ 

les  marques 

2 

t)A 

Um 

de  com 

3"24" 

Aft 

Om 

merce 

T-10 

9(l)(n)(i) 

5"Sch/Ann" 

Sch/Ann 

Veterans 

6 

Preamb 

C-13 

Preamb 

1    OK 

Insurance 

1-35 

1-00 

f-\ 

Act/Loi  sur 

7 

36 

1  7 

1-23 

1-7 

Om 

1'  assurance 

I 

X—  1 

des  anciens 

8 

0-7 

combattant 

V-3 

3(l)(b)(iii) 

9-27 

28 

,...\,{>D' 

29),  (31)- 

Yukon 

35);36(a), 

Plnppr 

D)-(Q),  (f  )  j 

-I  li:i<  r  I 

Mining  Act 
Loi  sur  1'ex 
traction  de 
Tor  dans 
le  Yukon 
"51" 
Yukon 

Y-3 

51 

37)-(43) 
28  (3)  (30) 
28(36)  (e) 
29 
30-39 
40"18" 
41"121(3)" 

1-23 
C-10 
B-5 

28 

29-38 
18 
121(3) 

R/Rp  1967-68,c.25,s/a  58 
comb,  (a) 
R  1968-69,c.28,s/a  105 

Quartz 
Mining  Ac1 
Loi  sur  1'ex 

8 

42,43 

Sch/Ann 

1-23 

Sch/Ann 

NC/NR,  except  as  noted 
in  second  column 

traction  du 

NC/NR,  sauf  ce  qui  est 

quartz  dan 

porte    &    la    deuxieme 

le  Yukon 

colonne 

97 

"56" 

Y-4 

56 

NC/NR 

Sch/Ann  A 

vote/  credit 
L115 

V-4 

6(4) 

Sch/Ann  B 

Statutes  of  Canada,  1967-68—  Statuts  du  Canada  de  1967-68 

Veterans 
Affairs 

vote/  Af 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 

Refonte 

faires  des 
anciens 
combattanl 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

credit  17a 
"75(l)(g)" 
Sch/Ann  C 

C-20 

75(1  )(g) 

1 
2 
3 
4 

1"69(5)" 

1 

2  1)"10(1) 

1-2 
C-19 

65(5) 

NC/NR 
NC/NR 
Om 

9 

vote/cr6dit 
L71b 

2"12(3)" 

3;;2i(4)(5)"i 

N-10 
C-32 

42(3),43(3) 

13(5) 
24(4)  (5) 
109(1)  (a) 

b)" 
2  2)  "10(1) 

10(1)  (o)(i) 

E-5"116(4)" 
F-5 

118(4) 

Om 

2  3)"10U) 

10(1)  (d)(e) 

E-6"121B 
(5)" 

3 
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Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

9 

F-6 

Om 

7 

1)"125 

C-32 

133(9) 

10)" 

7 

2)"125 

133(11) 

12)" 

8 

1)"128A 

137(1) 

8 

D" 
2) 

NC/NR 

9' 

141(3)" 

151(3) 

(e)"'  ^ 

10 

NC/NR 

11 

NC/NR 

12 

NC/NR 

13 

1-24 

C-4 

1-24 

25 

Om 

14 

NC/NR 

15 

1' 

•2' 

•202A(2)" 
'656(3)" 

C-34 

214(2) 
684(3) 

3 

C-35 

2 

4(1) 

3 

4(2) 

4(2) 

5 

Om 

16 

1-4 

C-27 

1-4 

5 

5(a)-(e) 

6(1) 
6(2) 

6(2) 

7, 

8 

7,8 

9 

10 

10 

NC/NR 

11 

9 

12 

NC/NR 

13 

Om 

Sch/Ann  I 

NC/NR 

Sch/Ann  II 

Om 

17 

1 

1)"4A 

1)  ante  (a) 

NC/NR 

D(a)" 

E-5 

21) 

1 

2)"4A(2)" 

3  3) 

18 

G-8 

21) 

2 

7" 

7 

19 

1' 

'3 

(l)fa) 

1-9 

3(1)  (a) 

l)(b)(c)" 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a 

105 

2 

•5(3)" 

5(3) 

3 

7(1)" 

7(1) 

4 

7A" 

8 

5 

'12" 

13 

6 

'14" 

15 

20 

1 
2 

7fdy; 

J-l 

7(d) 

R/Rp  1968-69,c.4,s/a  1 

3 

'13(d)" 

13  (d) 

4 

'16(d)" 

R/Rp  1969-70,c.9,s/a  1 

5 

'19(aj" 

R/Rp  1968-69,c.4.s/a  2 

21 

1-22  ' 

N-12 

1-22 

23 

NC/NR 

24,25 

Om 

22 

1-14 

T-2 

1-14 

23 

1-28 

V-6 

1-28 

29(1) 

Om 

29(2) 

NC/NR 

24 

1 

D-8 

1 

2 

?M§)Ue>}, 

2 

iv)-(vi); 

't\/rr\ 

2 

\)  \g) 

Om 

S)(A>A)> 

3-19 

3-19 

2( 

)  D 

20(1) 

2( 

)  2)  fa) 

NC/NR 

2( 

)  2)(b) 

20(2) 

21 

21 

22 

NC/NR 

.*M  :u  mi's  01  v  anaua,  lytx-os    siaiuis  uu  i>auaua  ae  i»t>(-t>8 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Section 

Chap. 

Section 

Disposal 

Chap. 

Article 

Chap. 

Article 

Traitement 

24 

23(1)"4A, 

E-ll 

5,6 

4B" 

23  2)"8" 

9 

23  3)"33(2)" 

33(2) 

24  1)"L 

M-5 

LTit. 

Tit." 

24(2)"1" 

1 

24(3) 

Om 

25 

D-8 

22 

26 

23 

27 

Om 

25 

1 

B-ll 

1 

2 

3 

3 

2 

4-47 

4^7 

48"2" 

R-l 

2 

48  "2  A 

(D 

R/Rp  1968-69,c.28,s/a 

105 

(2)  (3)" 
48"2B,2C" 

3  (2)  (3) 
4,5 

49(2)"3(2)" 

6(2) 

50(1)"4  1)" 

7(1) 

50(2)"4(2)" 

7(2) 

51"5" 

8 

52"8 

(D 

9(1) 

(2)" 

9(2) 

52^9(1)" 

10(1) 

54,55 

(  )-( 

Om 

56"416,417 

R  1968-69,c.28,s/a  105 

57  "Sch/Ann 

C-31 

Sch/Ann  13 

13" 

58(1)"28(3)" 

1-23 

28 

58  (2)  "28 

28 

(30)" 

59-64 

NC/NR 

65(1) 

Om 

65(2) 

NC/NR 

66 

Om 

Sch/Ann 

B-ll 

Sch/Ann 

A,B 

1,11 

26 

1"5(4)" 

C-39 

5(4) 

2"8(l)" 

8(1) 

3"10(1)" 

10(1) 

4"14" 

R  1968-69,c.28,3/a  105 

5"22(2)(f)" 

14  (2)  (f) 

6"24" 

16 

7,8(1) 

Om 

8(2)"391(b) 

C-34 

406 

9"396" 

411 

10"399" 

414 

11 

Om 

Sch/Ann 

C-39 

Sch/Ann 

27 

l"17(l)(d)" 

R  1968-69,c.28,s/a  105 

28 

1"172(2) 

E-12 

171(2) 

2(l)"Sch/ 

Sch/Ann  I, 

Ann  I,  1(1)" 

KD 

2(2)"Sch/ 

Sch/Ann  I, 

I,  1(5)" 

1(5) 

3  "Sch/Ann 

Sch/Ann  II, 

II,  1" 

1 

4"Sch/Ann 

Sch/Ann 

III" 

III 

5" 

NC/NR 

29 

E-13 

2(1) 

1(2) 

Om 

2"23(3)" 

21(3) 

3  "28  A" 

25 

4"29(l)(e) 
(v)" 

26(1) 
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29 

5(1)"32(2)- 

E-13 

9(2)-(5) 

(5)" 

5(2) 

NC/NR 

6"47A(c)" 

46(c) 

7"47D" 

49 

8"57(D" 

NC/NR  [R/Rp  1969-70, 
c.7,s/a5] 

9"Sch/Ann 

Sch/Ann  I,  6 

1,7" 

10"Sch/Ann 

3ch/Ann  II 

II" 

Sch/Ann  III, 

Ann  III, 

Part  IV,  9 

Part  IV,  9" 

ll(2)"Sch/ 
Ann  III, 

Sch/Ann  III, 
Part  IV,  20 

Part  IV.20" 

ll(3)"Sch/ 
Ann  III, 

Sch/Ann  III, 
Part  VII,  1 

Part  VII, 

1" 

ll(4)"Sch/ 
Ann  III, 

Sch/Ann  III, 
Part  VII,  3 

Part  VII, 

3" 

ll(5)"Sch/ 
Ann  III, 

Sch/Ann  III, 
Part  VIII, 

Part  VIII, 

1 

1" 

ll(6)"Sch/ 
Ann  III, 

Sch/Ann  III, 
Part  VIII, 

Part  VIII, 

3 

2a" 

11  (7)  (8) 
ll(9)"Sch/ 

Sch/Ann  III 

Om 

Ann  III, 

Part  XI,  8 

Part  XI, 

7a" 

ll(10)"Sch/ 
Ann  III, 

Sch/Ann  III 
Part  XIII 

Part  XIII" 

12 

Om 

13 

NC/NR 

30 

F-12 

2 

l(2)"2(h)M 

2 

2"3(ab)" 

3(b) 

3"10(l)lf 

10(1) 

31 

Om 

32 

l(l)"2(c)" 

T-6 

2 

l(2)"2(ea)" 

2 

2"3" 

3 

3"4A" 

5 

4  l)"18(b) 

19(b)(c) 

c)" 

4  2)"18(j) 

190  )(k) 

k)" 

5  l)"2(j)" 

L-4 

2 

5  2)"2Csa)" 

2 

6"41(c)" 

39  (c) 

7"48,49" 

48,49 

8"95(D"  >F 

95(1) 

P-29 

2 

9(2)"2(c) 

2 

(d)" 

33 

l"27(q)" 
2"37(1) 

U-2 

27  (q) 
37(1) 

Sch/Ann" 

Sch/Ann 

3(1)"45(7)" 
3(2) 

45(7) 

NC/NR 

4"47(1) 
Sch/Ann" 
5"56  Sch/ 

47(1) 
Sch/Ann 
56  Sch/Ann 

Ann" 

6 

NC/NR 

7 

Om 

34 

Sch/Ann: 

NC/NR,  except  as  note 
in  second  column 
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34 

Veterans 

NC/NR,  sauf  ce  qui  est 

Affairs/ 

portfe  a  la  deuxieme 

Affaires 

colonne 

des  com- 

battants" 

vote/credit 

25c  (a) 

P-7 

Sch/Ann 

A,B 

(b) 

36(2) 

(c) 

36(4) 

Vote/credit 

L75c 

N-7 

18(4) 

35 

NC/NR 

36 

l"13(la) 

C-3 

13(2)  (3) 

2(1)''19" 

19 

2(2) 

NC/NR 

3"Heading/ 

Heading/ 

Rubrique" 

Rubrique 

s/a31 

3"30A-30C" 

31-33 

4 

12(3) 

37 

l"5(a)(ii)" 

1-2 

5(a)(ii) 

38 

NC/NR 

39 

1  l)"7(l)(d) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

•  \  /•  •  \  1  1 

1  2)"7(;i)(e) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

1  3)   7(l)(g) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 

i)  (ii  V 

H4)'7(l)(h) 

R/Rp  1968-69,c.45,s/a  4 
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Chap. 
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Chap. 
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1 

NC/NR 

2 

1"10(2)  ante 

P-40 

10(2)  ante 

(a)" 

(a) 

2"H" 

11 

3 

NC/NR 

4 

2"19(a)" 

J-l 

9(e) 

R/Rp  1969-70,c.9,s/a  2 

5 

P-14 

5(1)  (t) 

2"6(t)-(i)" 

6(t)-(z) 

3"10" 

10 

11,12 

5"22" 

22  (2)  (3) 

6"24,25" 

24,25 

7"27-31A" 

27-32 

8"33,33A" 

34,35 

9"46" 

48 

lO'^QA"^ 

52 

55(5) 

12 

Om 

6 

1(1)"2(1) 

F-2 

2(1) 

(e)"2  i 

2(1) 

/      \  »» 

3  "12'' 

12 

4(2)"16(b)" 

16(b) 

cy  I  \'*1  A  A  " 

17 

5(2) 

NC/NR 

6"17A" 

19 

7"18A,18B" 

21,22 

23(l)(b) 

(b)" 
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Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

6 

8( 

2)"19(la)" 

F-2 

23(2) 

9' 

'20" 

24 

H 

)"21(2)-(6)" 

25(2)-(6) 

11"23,24"' 

27,28 

12"25A" 

30 

13(1) 

Om 

13(2)  "26(2)" 

31(2) 

7 

1 

l)"2(l)(c)" 

F-3 

2(1) 

1 

2)"2(l)(h) 

2(1) 

viii)" 

2 

'3(1)  (d)- 

3(l)(d)-(f) 

{)" 

3 

4(1) 

3 

2)"4(2) 

4(2)(h) 

h)" 

4 

5(g)(h) 

5 

'6e)(v)" 

6(i)(v) 

6 

73)" 

7(3) 

8 

1 

1)( 

Om 

1 

P-18 

4(D(e) 

f)" 

1 

3)"4f2)" 

4(2) 

2 

5(1)  (a) 

3 

7" 

7 

4 

'8(1)" 

8(1) 

5 
6 

'll(l)" 

11(1) 

NC/NR 

9 

NC/NR 

10 

1-35 

A-15 

1-35 

36(1)"35(2) 

C-40 

35(2) 

fdV 

36(2)(3),37 

Om 

(D(2) 

37(3)"7 

C-41 

8(2)(3) 

lc)" 

R/Rp  1969-70,c.6,s/a  2 

38(1)"3(8)" 

T-l 

3(8) 

38  (2)  "9" 

9 

39 

Om 

11 

NC/NR 

12 

1 

'2(1) 

'            \/       V 

C-41 

2(1) 

:<>)" 

2(2) 

2 

'10A" 

12 

3 

•13(1)" 

15(1) 

4 

'ISA" 

18 

5 

•18" 

NC/NR 

5 

•19" 

21 

6-13 

Om 

14 

NC/NR 

15 

R  1969-70,c.6,s/a  12 

Sch/Ann 

Sch/Ann  A 

A-D 

Sch/Ann 

Sch/Ann  B 

E-G 

Sch/Ann  H, 

Sch/Ann  C 

99204-1 

99204-1 

13 

1 

Om 

2 

'3B" 

A-3 

5 

3 

•4(2a)" 

6(3) 

4 

1)"6(1) 

9(1) 

a);; 

4 

9(1) 

ea)" 

5 

48(l)(a)" 

10(1)  (a) 

6 

'12" 

13 

7 

'13" 

14 

8"24" 

23 

9 

24 

14 

1 

Om 

2"9(2)" 
3(ir'29(l)- 

E-10 

9(2) 
29(D-(7) 

'6a  " 

3 

2) 

Om 

3 

3)"29(7) 

29(8) 

1 

ha)" 

4' 

•29A" 

30 
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Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 
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Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

14 

5"37" 

E-10 

38 

15 

1"1A" 

N-19 

2 

2"2(b)(c)" 
o  /i  \  i  '4/1  \ 

3 
5(D(a)-(c) 

(a)-(c)" 

3(2)"4(2)" 

5(2) 

4"5" 

6 

5"8(3)-(5)" 

9(3)-(5) 

6 
7"10(1) 

10(1)(2) 

Om 

8 

Om 

9"16A" 

17 

10"18,19" 

19,20 

11 

Om 

12"22" 

21 

13 

Om 

14"24-28" 

22-26 

15"32" 

29 

16 

Om 

16 

1"7A" 

NC/NR 

17 

1-14 

P-19 

1-14 

18 

1"23(2)" 

C-40 

23(2) 

2"58(2)" 

62(2) 

3"77" 

81 

4"93" 

97 

5 

Om 

8"111(1)" 

112(1) 

7"lllA" 

113 

8"112(2)" 

114(2) 

9"113(D" 

115(1) 

10"127" 

129 

11"170(2)" 

172(2) 

12"215" 

217 

19 

l"5(b)" 

E-17 

5(b) 

2"27" 

27 

20 

E-l"2(j)" 

F-22 

2 

F-l"2(m)" 

2 

2"3U)(f)" 
3"6(a)" 

3(f) 
6(a) 

21 

1-33 

F-13 

1-33 

34 

Om 

22 

1"15(2)" 

V-4 

17(2) 

2"16" 

18 

3"16A(2)" 

19(2) 

4"17(2)" 

20(2) 

5"2l(2)(e) 

24(2)  (e)(f) 

(f)" 

6"25B(3)" 

32(3) 

7"68(D" 

76(1) 

8"75(d)" 

84(d) 

23 

9 

NC/NR 
NC/NR,  except  as  noted 

in  second  column 

NC/NR,  sauf  cequiest 

porte  a  la  deuxieme 

colonne 

Vote/ 

S-17 

11  (6)  (7) 

credit  L27b 

l"12(2)(a) 

A-13 

12(2)(a)(b) 

24 

(b)" 

2"Heading/ 

Heading/ 

Rubrique" 

Rubrique 

s/a!4 

2"14A" 

14 

3(1) 

NC/NR 

3(2) 

49 

25 

NC/NR 

26 

First  Sch/ 

B-9 

Sch/Ann  I: 

Premiere 

Ann: 

1  "Introduc 

Introductory 

tory  Article 

Article/ 

/Article 

Article  pr6- 

prfeliminaire 

liminaire 

2(l)"Art.I 

Art.I.(v) 

(v) 
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Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

26 

2(2)"Art.I 

B-9 

Art.  I  post 

post  (vi)" 

(vi) 

3(l)"Art. 

Art.III,2 

111,2" 

3(2)"Art. 
III,4(c)" 

Art.III,4(c) 

4(1)  "Art. 

Art.IV,7 

IV.7" 

4(2)"Art. 

Art.IV,8(d) 

IV,8(d)" 

5(l)"Art.V, 

Art.V,3(a) 

3(a)(iii)" 

(iii) 

5(2)"Art.V, 

Art.V,3(c) 

3(c)(d)" 

(d) 

5(3)"Art.V, 

Art.V,7(b)- 

7(b)-(d)" 

(d) 

5(4)"Art.V, 

Art.V,8(a) 

8(a)" 

5(5)"Art.V, 

Art.V,9 

9" 

6(1)  "Art.  VI, 

Art.VI,l(a) 

6(2)"Art.VI, 

Art.VI,2 

2" 

7(1)  "Art. 

Art.XII,2 

XII,2(b) 

(b)(ii)(iii) 

(ii)Oii)" 

7(2)''Art. 

Art.XII,2 

XII,2(b) 

(b)(ix)(x) 

(ix)(x)" 
7(3)"Art. 
XII.6" 

Art.XII,6 

8"  Art. 

Art.XVIII, 

XVIII,  (b) 

(b) 

9(l)"Art. 

Art.XIX.(a) 

XIX,  (a)" 

9  (2)  "Art. 

Art.  XIX,  (e) 

XIX,  (e)" 

9  (3)  "Art. 

Art.XIX,(j) 

XIX,  (j)" 

10"Art.XX 

Art.XX  ante 

ante  1" 

1 

ll"Art.XXI 

Art.XXI- 

XXXII" 

XXXII 

12(l)"Sch/ 

Sch/Ann  B, 

Ann  B.par. 

par.1,2 

1,2" 

12(2)"Sch/ 

Sch/Ann  B, 

Ann  B.par. 

par.5,6 

5,6" 

13  "Sch/  Ann 

Sch/Ann 

F-I" 

F-I 

27 

14"22(2)(g)' 
KD 

C-39 

14(2)  (g) 

Om 

1  2)"2(h)" 

F-10 

2 

1  3)"2(na)" 

2 

2  l)"5  l)(c) 

5(l)(c) 

2  2)"5  2)(e) 

5(2)(e) 

2  3)"5  2a)" 

5(3) 

3"6(d)-(f)" 

6(d)-(f) 

4 

Om 

5(1)"16(2)" 

11(2) 

5(2)"16(4)" 

11(4) 

6"18" 

13 

7"23" 

18 

8"29,30" 

24,25 

26(2)-(4) 

10"32  ante 

27  ante  (a) 

(a)" 

28(1) 

12"34(1)" 

29(1) 

13"35" 

30 

14"36(2)(3)' 

31  (2)  (3) 

15"57,58" 

52,53 

16"63" 

54 

16"64(1)',' 

55(1) 
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Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

27 

7"Heading/ 

F-10 

Heading/ 

Rubrique" 

Rubrique 

s/a85 

17"88G-88J" 

85-88 

18,19 

Om 

20"Sch/ 

Sch/Ann  A 

Ann  A" 

21 

Om 

28 

1 

Om 

2-5 

F-20 

2-5 

) 

NC/NR 

7-11 

C-24 

2-6 

12"3" 

P-14 

3 

13-19 

1-11 

2-8 

20-40 

R-4 

2-22 

41-51 

S-18 

2-12 

52(1)  "5(0 

C-27 

5(0(g) 

(g)" 

52(2)"6(1) 

6(1)  (e) 

(e)" 

52(3)"6(3)" 

6(3) 

53"7A-7C" 

N-9 

8-10 

54-69 

M-9 

2-17 

70(1  )"3" 

S-5 

3 

70(2)"7" 

7 

70(3)"9" 

9 

70(4)"10" 

10 

70(5)"13(2)" 

13(2) 

70(6)"14" 

14 

70(7)"15- 

15-18 

16B" 

71-94 

R-8 

2-25 

95(l)"2(a)" 

F-S 

2 

95(2)"2(c)" 

2 

95(3)"5" 

5 

95(4)"8" 

& 

96"7" 

G-7 

7 

97"4" 

S-2 

4 

98"13A,14" 

S-8 

14,15 

99-104 

NC/NR 

105,106(1) 
106(2),  Sch/ 

Om 

NC/NR 

Ann  A 

Sch/Ann  B: 

Area  Devel 

opment  In 

centives 

Act/Loi 

stimulant 

le  develop- 

pement  de 

certaines  re 
gions 

NC/NR 

Canada  Ag 

ricultural 

Products 

Standards 

Act/Loi  su 

les  normes 

des  produil 

agricoles 
"7(2)" 

A-8 

7(2) 

Canada 

Dairy  Prod 

ucts  Act/ 

Loi  sur  les 

produits 

laitiers  du 

Canada 

D-l 

2 

2"7(1)" 

6(1) 

Canada 

Elections 

Act/Loi 

electorate 
du  Canada 

NC/NR  [R  1969-70.C.49, 
s/a  119] 
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28 

Canada  Ship 

ping  Act/ 

Loi  sur  la 

marine 

marchande 

du  Canada 

1 

Om 

2"414  ante 

S-9 

404  ante  (a) 

(a)" 

3,4 

Om 

Currency, 

Mint  and 

Exchange 

Fund  Act/ 

Loi  sur  la 

monnaie, 

1'Hotel  des 

monnaies  et 

le  fonds  des 

changes 

1"5(1)" 

C-39 

5(1) 

2 

Om 

Defence  Pro 

duction 

Act/Loi  sur 

la  produc 

tion  de 

defense 

1"L  Tit." 

D-2 

L.  Tit. 

2,3 

Om 

4"9(1)" 

8(1) 

5 

Om 

Export 

Credits 

Insurance 

Act/Loi  sur 

1'assurance 

des  credits 

a  I'expor- 

tation 

NC/NR 

Fish  Inspec 

tion  Act/ 

Loi  surl'ins- 

pection  du 

poisson 

l"2(e)" 

F-12 

2 

2"17" 

17 

3 

Om 

Food  and 

Drugs  Act/ 

Loi  des  ali 

ments  et 

drogues 

1,2 

Om 

3"24(3)" 

F-27 

25(4) 

Forestry 

Develop 

ment  and 

Research 

Act/Loi  sur 

le  develop- 

pement  des 

forets  et  la 

recherche 

sylvicole 

1"6(1)  ante 

F-30 

3(1)  ante  (a) 

(a)" 

2 

Om 

Income  Tax 

Act/Loi  de 

1'impot  sur 

le  revenu 

NC/NR 

Industrial 
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Act/Loi  sur 
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28 

d'  expansion 

industrielle 

l"3(l)(b) 

1-9 

3(D(b) 

2 

Om 

Maple  Prod 

ucts  Indus 

try  Act/ 

Loi  sur  1'in- 

dustrie  des 

produits  de 

1'erable 

l"2(d)" 

M-2 

2 

2"6" 

6 

National 

Transporta 

tion  Act/ 

Loi  natio- 

nale  sur  les 

transports 

"3(c)" 

N-17 

2 

Radio  Act/ 

Loi  sur  la 

radio 

R-l 

3(1) 

2 

Om 

Railway 

Act/Loi  sur 

les  che- 

mins  de  fer 

"2(17)" 

R-2 

2(1) 

29 

1.2(1) 

Om 

22)"2(1) 

C-9 

2(1) 

e)" 

2  3)"2(1) 

2(1) 

ha)" 

2  4)"2(1) 

2(1) 
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3"4(1)  post 

4(l)(e)(f) 
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(ii)(m)" 
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4(2)"6(l)(ca) 
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4(3)"6(l)(f) 

6(l)(g)(ii) 
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8(1) 
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9(2) 

7(1)"10(1) 

10(1)  ante 

ante  (a)" 

(a) 

7(2)"10(1) 

10(1)  (c) 
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7(3)"10(2) 

10(2)  (b) 

(b)" 

7(4)"10(3) 

10(3)  (c)(d) 

7(5)"10(4)- 

10  (4)-  (7) 

(6a)" 

7(6) 
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7  (7)  "10(9) 

10  (10)  (a)  (i) 

7(8)  (9) 

Om 

7(lO)"10(ll) 

10(11)  ante 

ante  (a) 
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(14) 

8"10A" 

11 

1  Aft  \  f\~.\ 
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LiL  \L  )  \ij) 
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19(1)  ante 

ante  (a) 

(a) 
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R-ll 
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P-36 
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4"22(3)(n)" 
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7(iri4(3) 
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1-17 
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E-2(2)"2 

2 

(14)" 
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58 

6"59(1) 
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Om 
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(a) 
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38 

23  "387  (3)- 

C-34 

402(3)-(6) 

(6)" 

24"404(2) 

419(2)(3) 

(3)" 

25"413(2)" 

427 

26  "420(2)" 

433(2) 

27(1)  "421 

434(1) 

(1)" 

27(2)"421 

434  (3;  r\) 

28"421A" 

435 

29"432  1)" 

446  1) 

30"435  c)" 

449  c) 

31  "438  2) 

452  2)  (3) 

(3)" 

32"450(2)- 

464(2)-(4) 

(4)" 

33"452A" 

467 

34(1)"460 

475(1)  (a)  (i) 

34  (2)  "460 

475(2) 

(2)" 

35"460A" 

476 

36"466(a) 

482 

(ii)" 

37"474(1)- 

490(l)-(3) 

(3)" 

38  "474  A" 

491 

39"475" 

492 

40"475A" 

493 

41"478(1)" 

496(1) 

42  "479  (c) 

497(c)(d) 

(d)" 

43  "480" 

498 

44"487(4)" 
45"489(2) 

505(4) 
507  (2)  (3) 

(3)" 

46"515(4)" 

534(6) 

47(1)  "524 

543  (3)  (4) 

47(2)   524 

543  (7)  (8) 

(5)  (6)" 

48  "527  A" 

547 

49"541" 

561 

50"552(1)" 

572(1) 

51  "553  (2)" 

573(2) 

52 

Om 

53"574" 

594 

54"581(d)" 

601 

55  "583" 

603 

56"584(3)" 

605(3) 

57"586(1)" 

607(1) 

58"588(4) 

609(4)  (5) 

(5)" 

59"591" 

612 

60(1)"592(1) 

613(1)  ante 

ante  (a)" 

(a) 

60(2)"592(1) 

(e)" 

60  (3)  "592 

613(6)-(8) 

61"594(3)" 

615(3) 

62"596" 

617 

63"597(2)" 

618(2) 

64"597B" 

620 

65"598(1) 

621(1)  ante 

ante  (a)" 

(a) 

66"611A" 

635 

67"619(1)" 

643(1) 

68 

Om 

69"623A" 

648 

70"624(1)" 

649(1) 

71 

Om 

72"628(3)" 

653  3) 

73"629(3)" 

654  3) 

74(1)  "634 
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UM3)" 
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74(2)  "634 

C-34 

659(5)-(7) 
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Heading/ 

Rubrique" 

Rubrique 
s/a  662 

75"637- 

662-667 

640B" 

76"659(b)" 

687 

77,78 

Om 

79"662A" 

691 

80"667(2a) 

695(3)(4) 

(2b)" 

81"681" 

709 

82"692(1) 

720(1) 

(0" 

83"716(1)" 

744(1) 

84(1)"719 

747  (d) 

(c)" 
84(2)"719 

747  (h) 

(f)" 

85"721" 

749 

86"722" 

750 

87"724(1)" 

752(1) 

88(1)  "726 

754(1) 

(1)" 

88(2)"726 

754(3) 

(3)" 
89 

Om 

90(1)"735 

763(1) 

(1)" 

90  (2)  "735 

763(5) 

(5)" 

91"744" 
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92 

Om 

93(l)"Form 

Form  12,13 

12,13" 

93(2) 

Om 
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Form  42-44 

42-44" 

94(l)"2(b) 

P-2 

2 

(ba)" 

94f2)"2(f)" 

2 

95  1)"3(1) 
95(2)"3(4a)" 

3(1) 
3(5) 

96"4A" 

5 

97"5A" 

7 

98"6(l)(a)" 
99"7(d)(e)" 

9(d)(e) 

100(l)"8(a) 

10(l)(a)(b) 

(b)" 

100(2)"8(d) 

10(1)  (d)(e) 

(e)" 

100(3)"8(2)" 

10(2) 

101(1)"10,11' 

12,13 

101(1)"11A" 

14 

101(1)"11B" 

15 

101(1)"12, 

16,17 

13" 

18(1) 

(1)" 

101(2) 

NC/NR 

102"16'i'  _ 

20 

21(1) 

(1)" 

103(2)"17 

21(2) 

(2)" 
103(3) 

Om 

104"20" 

24 

105"17" 

P-6 

16 

106"18A" 

18 

107"22(3)- 

22(3)-(5) 

(5)" 

108"23-25" 

23-25 

109(1) 

P-21 

Heading/ 

"Heading/ 

Rubrique 

Rubrique" 

s/a  17 
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Legislation  anterieure 
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Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

38 

109  (1)"  17- 

P-21 

7-19 

19" 

109(2)  (3) 

NC/NR 

110"37A" 

6 

111 

Om 

112"46" 

44 

113"57" 

5 

114"132" 

32 

115"151, 

50,151 

152" 

115"153(D" 

52(1) 

117"99220-1 

C-41 

Sch/liste  C, 

(b)" 

99220-1  (b) 

N-4 

20(5) 

119"  129" 

34 

120 

C-34 

774 

39 

1-37 

E-18 

1-37 

38 

NC/NR 

39(1) 

Om 

39(2) 

38 

40 

Om 

40 

l(l)"3(l)(d) 

F-22 

3(d)  post 

post  (ii)' 

(ii) 

1(2) 

Om 

2"6(b)-(d)" 

6(b)-(d) 

41 

l(l)"2(ba)" 

F-27 

> 

1  (  2  V  2  (G  V  ' 

J 

2"3(3)" 

3(3) 

3"24(l)(p)" 

25(l)(p) 

4  "28  A" 

30 

5 

Om 

6"30" 

32 

7"31(a)" 

33  (a) 

8"33(2)(3)" 

35(2)  (3) 

9 

Om 

10"39-45" 

4(M6 

11  "Sch/Ann 

J 

1-3 

4" 

Sch/Ann  H 

R/Rp  OR/69-417 

N-l 

3(2) 

12(2)"9" 

9 

13"150(2) 

C-34 

159(2)  (c) 

(c)" 

\w* 

14,15 

Om 

42 

1-15 

H-3 

1-15 

16 

Om 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

43 

1(1)"4(1) 

H-6 

4(1)  ante 

ante  (a), 

(a),(a)(b) 

(a)(ab)" 

1  (2)  "4(7)" 

4(7) 

44 

2"6(l)(a)" 

6(1)  (a) 

NC/NR 

45 

l(l)"2(6a)" 

N-10 

2 

1  (9  V'2(  19)  " 

2 

2 

Om 

3(1)"6(6) 

5(6)  (7) 

(7)" 

3(2)"6(8b) 

5(10)(11) 

(8c)" 

4"7" 

6 

8(1)  (e) 

6"13" 

12 

7"16" 

15 

8"22(1) 

21  (Dante 

ante  (a)" 

(a) 

9"23A" 

23 

10(1)"23B 

24(1)  (a) 

10(2)"23B 

24(2)(a)(b) 

ir'MCO)" 

25(1) 

12 

Om 

13"26" 

30 
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Traitement 
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Chap. 
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Article 

Chap. 
Chap. 
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Article 
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Traitement 

45 

15(1)"35C 

N-10 

42(1) 

54 

41 

Om 

(1)" 

55 

l"2(ha)" 

P-4 

2 

15(2)"35C 

42(4) 

2"12(l)(c) 

(3)" 

(v)(vi)" 

(vi)  C 

16"35D(1)" 

43  1) 

3 

Om 

17"35E  1)" 

44  1) 

4"50(1)" 

50(1) 

18"36B  1)" 

47  1) 

5"51(1) 

51(1)  post 

19"36C  2) 

48  2)  part 

post  (b)" 

(b) 

ante  (a)" 

6"Heading/ 

Heading/ 

20"36F(1)" 

51(1) 

Rubrique" 

Rubrique 

21"40(1)  (2)" 

58(1)  (2) 

s/a75 

46 

1(1)"36G 

52(1)  ante  (a 

6"75" 

75 

ante  (a)" 

7,8 

Om 

1(2)"36G 
(2)" 

52(2) 

56 

1-16 
17 

R-3 

1-16 

NC/NR 

47 

1-13 

N-ll 

1-13 

TVT/"1  /XTT> 

18 

Om 

15-17 

JNU/1N  K 

Om 

48 

1-58 

O-4 

1-58 

49 

1  "43  (3)-  (16) 
2"84" 

P-4 

81 
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3"49A" 

T-10 

50 

4"64A" 
5"24(la)" 

F-27 

66 

25(2) 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

50 

1-14 

P-10 

1-14 

51 

1-45 
46(1) 
46(2) 

T-4 

1-15 

Om 

NC/NR 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

1 

NC/NR 

52 

A,B 

1-7 

A-18 

1,11 
1-7 

2 

NC/NR,  except  as  noted 
in  second  column 

8  1)"6" 
8  2)"8(3)" 
9  1)"355(4)" 

M-3 

6 
8(3) 

Om 

NC/NR,  sauf  ce  qui  est 
ports  ft  la  deuxieme 
colonne 

9  2) 

NC/NR 

Vote/credit 

10 

M-3 

13 

LSOa 

1-6 

70(5) 

53 

1  l)"2(2a)" 

S-9 

2 

3 

NC/NR 

1  2)"2(45)" 

2 

4 

1 

Om 

1  3)"2(49a)" 

2 

2"7" 

C-18 

7 

2"2A" 
3"123(a)" 

3 

120(a) 

3  "Sch/Ann 
1" 

Sch/Ann  1 

4"  129  (2)" 

126(2) 

5 

NC/NR 

5,6 

Om 

6 

1"4(4)" 

C-41 

4(4) 

7 

NC/NR,  vide  OR/69- 

2"7(lc)" 

8(4) 

637 

3"!  1  (1)" 

13(1) 

8(1)"406(1) 

396(l)(b), 

4-12 

Om 

(b),  post 

post  (b) 

13"32(6)" 

29(6) 

(b) 

14 

NC/NR 

8(2)"406(2)" 

396(2) 

Sch/Ann 

C-41 

Sch/Ann  A 

9"410(1) 

400(l)(m) 

A-D 

(ka)" 

Sch/Ann  E 

Om 

10"411" 

401 

Sch/Ann  F 

Sch/Ann  A 

11"412(2)" 

402(2) 

7 

1"8-19" 

E-13 

8-19 

12"413(c)" 
13"432(1) 

403  (b) 
418(1)  (2) 

2"46(l)(ab)" 
3"50(4)(5)" 

44(l)(b) 
52(4)  (5) 

(2)" 

4"50A(2)" 

53(2) 

14,15 

Om 

5"57(1)" 

59(1) 

16"449A, 

436,437 

6"68(la)" 

70(2) 

449B" 

7 

71 

17"470A" 

460 

8 

NC/NR 

18,19 

Om 

9 

l"16(d)" 

J-l 

16  (d) 

20"482" 

468 

2(l)"19(a)" 

19  (a) 

21"493" 

480 

2(2)"19(h)" 

19(h) 

22"495(3)" 

482(3) 

10 

NC/NR 

23"495A(2) 
(b)" 

483  (2)  (b) 

11 

1 

B-l 

Sch/Ann  A 

24"495C" 

485 

Chap. 

25"552(2) 

542(2) 

Chap. 

Section 

(lst/1" 

Section 

Disposal 

26  "553" 

543 

Chap. 

Article 

Supp.) 

Article 

Traitement 

27"712A" 

705 

28 

727  (2)  (3) 

12 

1-7 

42 

1-7 

54 

1-38 

0-2 

1-38 

13 

NC/NR 

39(1)"3(1)" 

R-5 

3(1) 

14 

1-55 

19 

1-55 

39(2)"6(1)" 

6(1) 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

39(3)"6(3) 

6(3)  ante  (a) 

15 

1-7 

9 

1-7 

ante  (a)" 

16 

1-18 

20 

1-18 

40 

O-2 

39 

17 

1,2 

24 

1,2 
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Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 

lst/ler 
Supp.) 

Section 
Article 

Disposal 

Traitement 

17 

3"4-7" 

24 

3"4-7.1" 

3"7A" 

3"8(1)" 

3"8" 

3"9" 

4-33 

4-33 

34,35 

34 

36-38 

35-37 

39-45 

39-45 

46 

46(1) 

18 

1-22 

33 

1-22 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

19 

1 

3 

1 

20 

1-3 

35 

1-3 

4 

Om 

21 

1-5 

40 

1-5 

22 

1-36 

47 

1-36 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

23 

1 

1 

1 

24 

NC/NR 

25 

NC/NR 

26 

1-3 

7 

1-3 

27 

1 

8 

1 

28 

Om 

29 

NC/NR 

30 

1-21 

26 

1-21 

31 

1,2 

31 

1,2 

32 

1-32 

37 

1-32 

33 

Om 

33 

1 

Om 

2-12 

43 

1-11 

13,14 

25 

1 

15,16 

2,3 

17 

5 

18 

7 

19 

6 

20,21 

8,9 

22-28 

11-17 

29-31 

13 

1-3 

32-35 

32 

1-4 

36-38 

6 

1-3 

39-12 

36 

1-4 

Sch/Ann 

43 

Sch/Ann 

A,B 

I,  II 

34 

1-18 

46 

1-18 

35 

1-5 

38 

1-5 

36 

1-22 

21 

1-22 

37 

1-15 

34 

1-15 

38 

1-3 

49 

1-3 

39 

1 

11 

1 

40 

1-10 

12 

1-10 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

41 

1-43 

16 

1-43 

44 

Om 

Sch/Ann  A 

Sch/Ann  I 

Sch/Ann  B: 

Part  I 

Sch/Ann  II 

Part  II 

Om 

42 

1-4 

18 

1-4 

43 

1-6 

30 

1-6 

44 

1-10 

44 

1-10 

11 

Om 

Sch/Ann: 

Sch/Ann: 

Bankruptcy 

Act/ 

Loi  sur  la 

faillite  to/a 

National 

Energy 

Board 

Act/Loi 

sur  1'Office 

national 

de  l'6ner- 

gie 

1-6 

Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

Chap. 

(lst/l»r 
Supp.) 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

44 

Railway 

44 

7,  National 

Act/Loi 

Transpor 

sur  les 

tation  Act/ 

chemins  de 

Loi  natio- 

fer  "53(2)" 

nale  sur  les 

transports 

"64(2)" 

Winding-up 

Act/Loi 

sur  les 

liquida 

8 

tions 

45 

NC/NR 

46 

NC/NR 

47 

1-28 

2 

1-28 

48 

1 

Om 

2 

4 

1 

3 

Om 

49 

1-119 

14 

1-119 

Sch/Ann  I: 

Sch/Ann  I: 

Form  1-36 

Form  1-36 

Form  37 

Form  37 

Vide  OR/70-514 

Form  38-74 

Form  38-74 

Sch/Ann  II: 

Sch/Ann  II: 

1-94 

1-94 

Form  1-5 

Form  1-5 

Form  6 

Form  6 

Vide  OR/70-514 

Form  7-18 

Form  7-18 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

III,  IV 

III,  IV 

50 

1 

22 

1 

2 

Om 

51 

NC/NR 

52 

1-38 

5 

1-38 

39,  40(1)  (2) 

Om 

40(3) 

39 

53-61 

NC/NR 

62 

1-21 

15 

1-21 

22"153" 

22"153" 

22"154" 

Om 

23-32 

23-32 

33-45 

34-46 

46 

Om 

63 

KD 

Om 

1(2) 

17 

1 

2-9 

2-9 

10 

Om 

64 

1-20 

23 

1-20 

65 

1-31 

27 

1-31 

66 

1-40 

28 

1-40 

67 

1-35 

29 

1-35 

68 

1-4 

45 

1-4 

69 

1-29 

48 

1-29 

70 

1,2(1) 

10 

1.2(1) 

2(2) 

Om 

2(3)  (4) 

2(2)  (3) 

3-37 

3-37 

71 

Sch/Ann 

Sch/Ann 

NC/NR 

72 

1-14 

39 

1-14 

73 

1-20 

41 

1-20 
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Former  Legislation 
Legislation  anterieure 

Consolidation 
Refonte 

Chap. 

Chap. 

Section 
Article 

Chap. 
(2nd/2« 
Supp.) 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

1 

1-63 
64(1)  (2) 
64(3) 

10 

1-63 
64 
65 
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Former  Legislation 

Consolidation 

Former  Legislation 

Consolidation 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Legislation  anterieure 

Refonte 

Chap. 

Chap 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

(2nd/2 
Supp.) 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

Chap. 
Chap. 

Section 
Article 

(2nd/2 
Supp/ 

Section 
Article 

Disposal 
Traitement 

1 

65 

10 

Om 

1 

1"6" 

10 

Item  22,1 

Sch/Ann  A 

Sch/Ann  I 

2"20(2)(b)" 

Om 

Sch/Ann  B: 

Sch/Ann  II: 

3"21(1)" 

Item  22,2 

Anti-dump 

4"23(3)" 

R/Rp  c.!6(2  Supp.),  s/a 

ing  Act/Loi 

6(3) 

antidumping 

National 

to/a 

Defence 

Canadian 

Act/Loi  sur 

Citizenship 

la  d6fense 

Act/Loi  sur 

nationale 

la  citoyen- 

to/a 

net6  cana- 

Pension 

dienne 

Items  1-7 

Benefits 

Canadian 

Standards 

Overseas 

Act/Loi  sur 

Telecom 

les  normes 

munication 

de  presta- 

Corporation 

tions  de 

Act/Loi  sur 

pension 

Items  23-30 

la  Societe 

Railway 

canadienne 

Act/Loi  sur 

des  telecom 

les  chemins 

munications 

de  fer 

trans- 

1"44" 

Item     32,1 

marines 

NC/NR 

1"380,464" 

Item     31 

Cape  Breton 

2 

Item     32,2 

Develop 

Trade  Marks 

ment  Corpo 

Act/Loi  sur 

ration  Act/ 

les  marques 

Loi  etablis- 

de  com 

sant  la 

merce 

Item    33 

Societe  de 

Veterans' 

developpe- 

Land  Act/ 

ment  du 

Loi  sur  les 

Cap-Breton 

terres  desti- 

to/a 

nees  aux 

Customs 

anciens 

Act/Loi  sur 

combat- 

les  douanes 

Items  8-12 

tants 

Item     34 

Divorce 

2 

Om 

Act/Loi  sur 

3 

1-8 

1 

1-8 

le  divorce 

9 

NC/NR 

1 

Om 

4 

NC/NR 

2-4 

Item  13,1-3 

5 

NC/NR 

5 

Om 

6 

NC/NR 

Excise  Tax 

7 

1-106 

NC/NR 

Act/Loi  sur 

107-112 

15 

1-6 

la  taxe 

113-116 

NC/NR 

d'accise 

Sch/Ann  1,11 

NC/NR 

to/a 

8 

1,2 

19 

1,2 

Immigra 

3-5 

4-6 

tion 

6 

3 

Appeal 

7 

NC/NR 

Board  Act/ 

8 

Om 

Loi  de  la 

9 

1-11 

21 

1-11 

Commission 

12 

NC/NR 

d'appel  de 

13 

Om 

1'immigra- 

10 

1 

25 

1 

tion 

Items  14-18 

2-9 

2-9 

Income  Tax 

10 

NC/NR 

Act/Loi  de 

11 

Om 

Pimpot  sur 

11 

1-22 

NC/NR 

le  revenu 

NC/NR 

23 

30 

1 

Indian 

24,25 

NC/NR 

Act/Loi  sur 

12 

Ul) 

7 

1 

part  NC/NR 

les  Indiens 

1(2) 

2 

to/a 

2  3 

3,4 

Interpreta 

4 

NC/NR 

tion  Act/ 

13 

Om 

Loi  d  'inter 

14 

NC/NR 

pretation 

Items  19-21 

15 

NC/NR 

Judges  Act/ 

16 

NC/NR 

Loi  sur  les 

17 

NC/NR 

juges 

18 

NC/NR 

1"5" 

R/Rp  1970-71-72,  c.55, 

19 

NC/NR 

s/a5(4) 

20 

NC/NR 
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Former  Legislation 
jegislation  anterieure 

Consolidation 
Reftmte 

Former  Legislation 
Legislation  anttrieure 

Consolidation 
Refonte 

Dhap. 

Chap.  • 

/hap. 

Section 

nd/2" 

Section 

Disposal 

Chap 

Section 

2nd/2e 

Section 

Disposal 

^hap. 

Article 

upp.) 

Article 

Traitement 

Cftup. 

Article 

upp.) 

Article 

Traitement 

21 

NC/NR 

45 

(1) 

26 

22 

NC/NR 

1(2)  (3) 

! 

23 

-10 

8 

-10 

1 

18 

11 

NC/NR 

1 

1 

24 

KD  (2) 

9 

4 

NC/NR 

1(3) 

1 

> 

i 

2(1) 

28 

i 

26 

I 

2(2)  (3) 
2(4) 

1 

3 

46 
47 

NC/NR 
NC/NR 

'  \*/ 

13 

1 

48 

1-156 

NC/NR 

4 

NC/NR 

157(1) 

33 

1 

25 

NC/NR 

157(2)-(5), 

26 

NC/NR 

158-160, 

27 

1 

27 

2 

Sch/Ann 

2 

3(2) 

A-C 

NC/NR 

3 

NC/NR 

Sch/Ann  D: 

Sch/Ann  : 

4 

r 

Item  1 

Item  1 

28 

90 

^ 

1,2 

5 

1,2 

NC/NR 

Item  2 
Item  3 

Item  2 

Om 

G9 

3' 

NC/NR 

49 

NC/NR 

30 

NC/NR 

50 

KD(2) 

17 

2(1)(2) 

31 

1 

22 

1 

2-14 

3-15 

2(1) 

15-17 

16 

2(8) 
3-20 

2(2) 
3-20 

18-21 
22 

17-20 

NC/NR 

21 

21(3) 

23 

1 

22-28 

Q 

22-28 
1,2 

51 

24 

Om 

NC/NR 

0) 

0 

4' 

52 

1-44 

NC/NR 

32-35 

6-9 

45(1) 

27 

KD 

32 

36 
1 

3 

3 
5 

NC/NR 

45  (2),  46 
47,48,Sch/ 
Ann 

1(2) 

NC/NR 

53 

1-7 

23 

1-7 

4 
5 

NC/NR 
Om 

8 
9(1) 

NC/NR 
Om 

33 
34 

1 
2 

22 

29 

NC/NR 

54 

9(2) 
1-17 
18,19 

24 

8 
1-17 

NC/NR 

3 
4 

NC/NR 
Om 

55 

20 
1-1 

16 

18 
1-4 

35 

1,2 
3 
4 

34 

1,2 

NC/NR 
Om 

5(1) 
5  (2)  (3) 
5(4)"5" 

Om 

NC/NR 
R/Rpc.l6(2Supp.),s/a2 

36 

1-41 
42(1) 
42(2) 
43-45,  Sch/ 

6 

1 

NC/NR 

NC/NR 
NC/NR 

6(1) 
6(2) 
7(1)  (2) 

7(3)"  23(3) 
/  \  ,, 

5 

6(1)  (2) 
6(3)"  23  (3)" 

NC/NR 

37 

Ann  I-IV 
1-23 
24 
25 

2 

1-23 

NC/NR 
Om 

(a) 
7  (3)"  23  (3) 
(b)" 
7(4) 

6  (3)"  23  (3)" 

Om 

38 

1-27 

NC/NR 

8-10 

7-9 
in 

90 

1 

11(1) 

1U 

29 

iltg 

NC/NR 

11(2) 

Om 

39 

30,31 
32-35 
1-25 
26 

32 

2,3 
1 

NC/NR 
NC/NR 

12 
13(1) 
13(2) 
14 

11 

16 

i 

12 

NC/NR 

40 

27 
28,29 

2 

NC/NR 
NC/NR 

56 

15-17, 
Sch/Ann  A 

NC/NR 
NC/NR 

41 

42 

1-30 
31,32 
33 

14 

1-30 
31 

NC/NR 
NC/NR 

57 

58 
59 

1 

2 

NC/NR 
NC/NR 
NC/NR 

34(1) 
34(2) 
Sch/Ann 
A.B 

Sch/Ann 
1,11 

Om 

NC/NR 

60 

61 
62 

1 
2 

4 

1 

NC/NR 
NC/NR 
NC/NR 

43 

NC/NR 

63 

NC/NR 

44 

1-8 
9 
10 

20 

1-8 
9 

NC/NR 

64 

65 

NC/NR 
NC/NR 
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TABLE  OF  PUBLIC  STATUTES 

PART  I 

Showing  all  the  chapters  of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  with  amendments 

and  new  Acts  from  January  1,  1970*. 

[Note:  References  in  bold-faced  type  in  the  3rd  Column  opposite  an  Act  indicate  the  provisions 
of  that  Act  that  have  been  amended  or  added.] 


Subject 


R.S., 

1970 

Chap. 


Amendments  and  new  Acts 
from  January  1,  1970 


Admiralty 

Adult  Occupational  Training 

Aeronautics 

Agricultural  and  Rural  Development  (ARDA) . 

Agricultural  Products  Board 

Agricultural  Products  Cooperative  Marketing . 

Agricultural  Products  Marketing 

Agricultural  Products  Standards,  Canada 

Agricultural  Stabilization 

Agriculture,  Department  of 

Air  Canada 

Alien  Labour 

Animal  Contagious  Diseases 

Annulment  of  Marriages  (Ontario) 

Anti-dumping 


Appropriation  Acts 

Arctic  Waters  Pollution  Prevention . 


Army  Benevolent  Fund 

Atlantic  Provinces  Power  Development. 

Atlantic  Region  Freight  Assistance 

Atomic  Energy  Control 


B 


Bail  Reform 

Bank 

Bank  of  Canada . 
Bankruptcy 


Banks,  Quebec  Savings 

Bill  of  Rights  (See  Canadian  Bill  of  Rights  in  Part  II  of  this 
Table;  see  also  Appendix  III  to  R.S.C.,  1970) 

Bills  of  Exchange 

Bills  of  Lading 


A-2 

A-3 

A-4 

A-5 

A-6 

A-7 

A-8 

A-9 

A-10 

A-ll 

A-12 

A-13 

A-14 

A-15 


A-16 
A-17 
A-18 
A-19 


B-l 
B-2 
B-3 

B-4 


B-5 
B-6 


R.S.,  c.  A-l  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  B.  64(1) 
88.  17-20  repealed,  c.  33(2nd  Supp.),  s.  1 


8.  2,  c.  1  (1st  Supp.),  s.  1 


s.  2,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  1970-71-72,  c.  63,  s.  4 

s.  14,  c.  1  (2nd  Supp.),  s.  1 

s.  16,  c.  1  (2nd  Supp.),  s.  2 

s.  16.1  added,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  3 

s.  17,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  4 

s.  25,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  28,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  6 

8.  29,  c.  l(2nd  Supp.),  8.  7 

s.  30,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  1) 

s.  32,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  8 

1970-71-72,  cc.  4,  25,  26,  46,  58 

c.  2(lst  Supp.) 

ss.  5,  6,  8,  10,  13,  14,  SOR/71-219 


c.  2(2nd  Supp.)  (See  Criminal  Code) 
s.  2,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  4 

s.  164,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10 
s.  166,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10 
s.  8,  c.  3(lst  Supp.),  s.  1 


ss.  188-192  added,  c.  4(lst  Supp.),  s.  1 


*  There  are  a  certain  number  of  Acts,  in  force  before  1970,  that  have  not  been  consolidated  in  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1927,  1952  or 
1970.  Unrepealed  Acts  of  this  kind  are  listed  in  Part  II  of  this  Table. 
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Subject 

R.S., 
1970 
Chap. 

Amendments  and  new  Acts 
from  January  1,  1970 

B 

Blind  Persons  

B-7 

Boards  of  Trade  

B-8 

Bretton  Woods  Agreements  

B-9 

s.  5,  1969-70,  c  24  Sch  vote  L37b 

Bridges  

B-10 

British  North  America  Acts  (See  Appendix  II  to  R.S.C., 
1970) 
Broadcasting  

B-ll 

8.  26  c   10(2nd  Supp  )   s  65(Item  2) 

C 

Canada  Agricultural  Products  Standards  (See  Agricultural 
Products  Standards,  Canada) 
Canada  Assistance  Plan  

C-l 

s.  42,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 

Canada  Corporations  (See  Corporations,  Canada) 
Canada  Council  

C-2 

s.  21   1970-71-72  c  43  s  3(2)  •  1970-71-72  c  63  s  4 

Canada  Dairy  Products  (See  Dairy  Products,  Canada) 
Canada  Deposit  Insurance  Corporation  

C-3 

Canada  Development  Corporation  

1970-71-72  c  49 

Canada  Elections  (See  Elections,  Canada) 
Canada  Evidence  (See  Evidence,  Canada) 
Canada  Fair  Employment  Practices  (See  Labour  Code, 
Canada  Part  I) 
Canada-Finland  Supplementary  Income  Tax  Convention, 
1971  

1970-71-72  c  40 

Canada  Grain  (See  Grain,  Canada) 
Canada-Jamaica  Income  Tax  Agreement,  1971  

1970-71-72,  c.  16 

Canada  Labour  Code  (See  Labour  Code,  Canada) 
Canada  Labour  (Safety)  Code  (See  Labour  Code,  Canada 
Part  IV) 
Canada   Labour    (Standards)   Code    (See   Labour   Code, 
Canada  Part  III) 
Canada  Lands  Surveys  (See  Lands  Surveys,  Canada) 
Canada  Manpower  and  Immigration  Council  

C-4 

Canada  Pension  Plan  

C-5 

88    11    24   34   36-39    1Q70-71-72  o  4S  s  3C2V  1970-71-72 

Canada  Prize  (See  Prize,  Canada) 
Canada  Shipping  (See  Shipping,  Canada) 
Canada  Student  Loans  (See  Student  Loans,  Canada) 
Canada  Temperance  (See  Temperance,  Canada) 
Canada  Water  

c.  63,  s.  4 
8.  107,  c.  33(2nd  Supp.),  s.  1 

c  5(lst  Supp  ) 

Canadian  and  British  Insurance  Companies  (See  Insurance 
Companies,  Canadian  and  British) 
Canadian  Bill  of  Rights  (See  Part  II  of  this  Table;  see  also 
Appendix  III  to  R.S.C.,  1970) 
Canadian  Citizenship  (See  Citizenship,  Canadian) 
Canadian  Commercial  Corporation    .  . 

C-6 

s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 

Canadian  Dairy  Commission  

C-7 

Canadian  Film  Development  Corporation 

C-8 

s.  18,  1970-71-72  c  58  Sch  vote  63a 

Canadian  Forces  Reorganization  (See  National  Defence) 
Canadian  Forces  Superannuation  

C-9 

s.  9  c  6(lst  Supp  )  s   1 

Canadian  National  Railways  

C-10 

s.  23,  c.  6(lst  Supp.),  s.  2 
88.  43-47  added,  c.  6(lst  Supp.),  s.  3 

Canadian  National  Railways  Financing,  Financing  and 
Guarantee  and  Guarantee  (See  also  Part  II  of  this 
Table)  

1970-71-72.  c.  17 
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Canadian  Overseas  Telecommunication  Corporation . 
Canadian  Wheat  Board 


Cape  Breton  Development  Corporation. 


Carriage  by  Air 

Carriage  of  Goods  by  Water 

Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  [CMHC] . 

Cheese  and  Cheese  Factory  Improvement 

Children  of  War  Dead  (Education  Assistance) 

Citizenship,  Canadian 


Civilian  War  Pensions  and  Allowances . 


C-ll 
C-12 

C-13 


C-14 
C-15 
C-16 
C-17 
C-18 
C-19 

C-20 


Clean  Ah- 

Coastal  Fisheries  Protection. 

Cold  Storage 

Combines  Investigation 


Communications,  Department  of .  .  . 
Companies'  Creditors  Arrangement. 
Company  of  Young  Canadians .... 


C-21 
C-22 
C-23 

C-24 
C-25 
C-26 


Consumer  and  Corporate  Affairs,  Department  of . 

Consumer  Packaging  and  Labelling 

Controverted  Elections,  Dominion 

Cooperative  Associations,  Canada 

Cooperative  Credit  Associations 

Copyright 


C-27 
C-28 


Corporations  and  Labour  Unions  Returns. 
Corporations,  Canada 


C-29 
C-30 

C-31 
C-32 


s.  11,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 

s.  21,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  1(1) 

s.  42,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

s.  11,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  8) 

s.  23,  c.  7(lst  Supp.),  s.  1 

s.  24,  c.  7(lst  Supp.),  s.  2 

s.  26,  c.  7(lst  Supp.),  s.  3 


s.  2,  SOR/70-48;  SOR/71-412 

s.  31,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  7) 

s.  9  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  32  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  35,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  3 

88.  42,  43,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  4 

s.  49,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  53  repealed,  c.  3 (2nd  Supp.),  s.  6 

s.  58  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  7 

s.  63  repealed,  c.  3 (2nd  Supp.),  s.  8 

88.  76-78  added,  c.  3 (2nd  Supp.),  s.  9 

Sch.  I,  II  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  10 

1970-71-72,  c.  47 

s.  2,  c.  8(lst  Supp.),  s.  1;  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 

s.  16,  c.  10(lst  Supp.),  s.  34 

s.  46,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(1  tern  9) 

s.  15,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10 

ss.  3,  4,  c.  9(lst  Supp.),  s.  1 

s.  6,  c.  9(lst  Supp.),  s.  2 

s.  10,  c.  9(lst  Supp.),  s.  3 

s.  14,  c.  9(lst  Supp.),  s.  4 

s.  15,  c.  9(lst  Supp.),  s.  5 

s.  20.1  added,  c.  9(lst  Supp.),  s.  6 

s.  22,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  1970-71-72,  c.  63,  s.  4 

s.  24,  c.  9(lst  Supp.),  s.  7 

1970-71-72,  c.  41 

ss.  7,  10,  12,  14,  110,  c.  14(lst  Supp.),  s.  117 

1970-71-72,  c.  6 

s.  4,  c.  4(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  16,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  10) 

s.  2,  c.  10(lst  Supp.),  s.  1 

s.  3,  c.  10(lst  Supp.),  s.  2 

s.  5,  c.  10(lst  Supp.),  s.  3 

ss.  5.1-5.7  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  3 

s.  41,  c.  10(lst  Supp.),  s.  4 

s.  41.1  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  4 

s.  74,  c.  10(lst  Supp.),  s.  5 

s.  86,  c.  10(lst  Supp.),  s.  6 

s.  100,  c.  10(lst  Supp.),  s.  7 

ss.  100.1-100.6  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  7 

ss.  104,  105,  c.  10(lst  Supp.),  s.  8 

ss.  108.1-108.9  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  9 
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Corporations,  Canada — Continued 


C-32 


Corrupt  Practices  Inquiries . 
Criminal  Code.  .  .  . 


C-33 
C-34 


s.  110,  c.  10(lst  Supp.),  s.  10 

s.  111.1  added,  c.  10(lst  Supp.)  s.  11 

s.  114,  c.  10(lst  Supp.),  s.  12 

ss.  114.1-114.4  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  12 

s.  118,  c.  10(lst  Supp.),  s.  13 

s.  118.1  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  13 

s.  119,  c.  10(lst  Supp.),  s.  13 

s.  120.1  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  14 

s.  121,  c.  10(lst  Supp.),  e.  15 

s.  122,  c.  10(lst  Supp.),  s.  16 

ss.  122.1,  122.2  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  17 

s.  123,  c.  10(lst  Supp.),  s.  18 

s.  125,  c.  10(lst  Supp.),  s.  19 

s.  128,  c.  10(lst  Supp.),  s.  20;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2); 

1970-71-72,  c.  63,  s.  5 
s.  129,  c.  10(lst  Supp.),  s.  20 
ss.  129.1-129.3  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  20 
s.  131,  c.  10(lst  Supp.),  s.  21 
s.  132,  c.  10(lst  Supp.),  s.  22 
8.  133,  c.  10(lst  Supp.),  s.  23 
ss.  135.1-135.93  added,  c.  10(lst  Supp.),  e.  24 
s.  150,  c.  10(lst  Supp.),  s.  25 
s.  157,  c.  10(lst  Supp.),  B.  26 
s.  161,  c.  10(lst  Supp.),  s.  27 
s.  216,  c.  10(lst  Supp.),  s.  28 
Sch.  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  29 

s.  20,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  127,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  3 

s.  133,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  4 

s.  214,  c.  C-35,  s.  4(l)(a) 

ss.  281.1-281.3  added,  c.  ll(lst  Supp.),  s.  1 

ss.  448-459.1,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  465,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  6 

s.  471,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  7 

s.  475,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  8 

ss.  478-481,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  9 

s.  502,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  10 

s.  526,  c.  2(2nd  Supp.),  a.  11 

s.  608,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  12 

s.  608.1  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  12 

s.  649,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  13 

s.  684,  c.  C-35,  s.  4(1)  (b) 

s.  703,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  14 

s.  718  repealed,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10 

s.  738,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  15 

s.  752,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  16 

s.  752.1-752.3  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  16 

s.  755,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  17 

s.  757,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  18 

s.  762,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  19 

s.  763,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  20 

s.  764,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  21 

s.  766,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  22 

s.  773  Form  2,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(1) 

s.  773  Forms  6-8,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2) 

s.  773  Forms  8.1-8.3  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2) 

s.  773  Form  9,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2) 

s.  773  Forms  9.1,  9.2  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2) 
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Criminal  Code — Continued 


C-34 


Criminal  Code  1967  Amendment . 

Criminal  Records 

Crop  Insurance 


Crown  Corporations  (Provincial  Taxes  and  Fees) . 
Crown  Liability 


Currency  and  Exchange . 
Customs 


Customs  Tariff . 


C-35 
C-36 


C-37 
C-38 

C-39 
C-40 

C-41 


D 


Dairy  Products,  Canada 

Defence  Production 

Defence  Services  Pension  Continuation 

Departments  of  Government,  See: 

Agriculture,  Dept.  of 

Communications,  Dept.  of 

Consumer  and  Corporate  Affairs,  Dept.  of 

Energy,  Mines  and  Resources,  Dept.  of 

Environment,  Dept.  of  the 

External  Affairs,  Dept.  of 

Financial  Administration  (for  Dept.  of  Finance) 

Indian  Affairs  and  Northern  Development,  Dept.  of 

Industry,  Trade  and  Commerce,  Dept.  of 

Insurance,  Dept.  of 

Justice,  Dept.  of 

Labour,  Dept.  of 

Manpower  and  Immigration,  Dept.  of 

National  Defence 

National  Health  and  Welfare,  Dept.  of 

National  Revenue,  Dept.  of 

Post  Office 

Public  Works 

Regional  Economic  Expansion,  Dept.  of 

Solicitor  General,  Dept.  of  the 

State,  Dept.  of 

Supply  and  Services,  Dept.  of 

Transport,  Dept.  of 

Veterans  Affairs,  Dept.  of 

Diplomatic  Immunities  (Commonwealth  Countries) . . . 
Diplomatic  Service  (Special)  Superannuation 


D-l 
D-2 
D-3 


Disabled  Persons . 
Disfranchising. . . 


D-4 
D-5 

D-6 
D-7 


773  Form  10,  c.  2(2nd  Supp.),  e.  23(3) 
773  Form  14,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(4) 
773  Form  15  repealed,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(5) 
773  Form  17  repealed,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(6) 
773  Form  25.1  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(7) 
773  Form  28,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(8) 
s.  773  Form  35,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(9) 


c.  12(lst  Supp.) 
s.  8,  c.  5(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  9,  c.  5(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  12,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  3 

s.  11,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  11) 
s.  18,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  11) 

s.  22,  c.  32(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  48,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  12) 
Sch.A,  1970-71-72,  c.  61,  s.  1 
Sch.B,  1970-71-72,  c.  61,  s.  2 
Sch.C,  1970-71-72,  c.  61,  s.  3 

[Note:  Schedules  are  also  amended  by  SOR.  See  Consol 
idated  Index,  Canada  Gazette  Part  II.] 


s.  27,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  2 


s.  4,  c.  13(lst  Supp.),  s.  2 

ss.  17-20  added,  c.  13(lst  Supp.),  s.  3 
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D 

Divorce  

D-8 

D-9 

E-l 

s.  2,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  13) 
s.  5,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  13) 
s.  20,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  13) 

c.  14(lst  Supp.) 
s.  3,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  3) 
Sch.  I,  II,  SOR/70-514 
s.  27,  c.  14(lst  Supp.),  s.  118 
1970-71-72,  c.  21 
1970-71-72,  c.  19 
1970-71-72,  c.  22 
1970-71-72,  c.  20 
1970-71-72,  c.  18 

R.S.,  c.  E-3  repealed,  1970-71-72,  c.  36,  ss.  43,  44 
s.  3,  c.  6(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  2,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  1;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  1970- 
71-72,  c.  63,  s.  6 
8.  3,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  4,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  3 
s.  6,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  4 
1970-71-72,  c.  56 
s.  4,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  8 
c.  14(2nd  Supp.),  ss.  2-7,  30,  Sch.  I 
1970-71-72,  c.  28 

s.  2,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 
s.  6.1(l)-(3) 
s.  8,  1970-71-72,  c.  63,  s.  6.  1(4)  (5) 
Sch.  I,  1969-70,  c.  24,  Sch.  vote  5b;  1970-71-72,  c.  25, 
Sch.  vote  7c 
ss.  3,  7,  8,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 
ss.  25,  26,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  1970-71-72,  c.  63,  s.  4 
s.  36,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 
s.  59,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  1970-71-72,  c.  63,  s.  4 
s.  62,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 
[Note:  Act  does  not  apply  in  the  case  of  the  death  of 
any    person    whose    death    occurred    after    1971.    See 
1970-71-72,  c.  63,  s.  2.] 

R.S.,  c.  E-ll  repealed,  except  ss.  26-28,  c.  10(2nd  Supp.), 
s.  64(1) 
s.  2,  c.  15(lst  Supp.),  s.  1 
s.  3,  c.  15(lst  Supp.),  s.  2 
s.  6,  c.  15(lst  Supp.),  s.  3 
s.  12,  c.  15(lst  Supp.),  s.  4 
s.  29,  c.  15(lst  Supp.),  s.  5 
s.  31,  c.  15(lst  Supp.),  s.  6 
s.  45,  c.  15(lst  Supp.),  s.  7 
s.  46,  c.  15(lst  Supp.),  s.  8 
ss.  48,  49,  c.  15(lst  Supp.),  s.  9 

Dominion    Controverted    Elections     (See    Controvertec 
Elections,  Dominion) 
Dominion  Day  (See  Holidays) 
Dominion  Water  Power  (See  Water  Power,  Dominion) 
Dry  Docks  Subsidies  

E 

Economic  Council  of  Canada  

Elections,  Canada  

Electoral  Boundaries  Readjustment  

E-2 

Beauharnois-Salaberry  

Bona  venture-lies  de  la  Madeleine  

Montreal-Bourassa  

Surrey-  White  Rock  

Toronto-Lakeshore  

[Note:  See  also  Part  II  of  this  Table.] 
Electrical  and  Photometric  Units  

Electricity  Inspection  

E-4 
E-5 

Emergency  Gold  Mining  Assistance  

Employment  Support  

Energy,  Mines  and  Resources,  Department  of  

E-6 

Environment,  Dept.  of  the  

Environment  Week,  Canadian 

Escheats  

E-7 
E-8 

E-9 
E-10 

Established  Programs  (Interim  Arrangements)  .  . 

Estate  Tax  

Evidence,  Canada  

Exchequer  Court  

Excise  

E-12 
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E 


Excise — Continued 


E-12 


Excise  Tax . 


Experimental  Farm  Stations . 

Explosives 

Export 

Export  and  Import  Permits . 
Export  Development 


E-13 


E-14 
E-15 
E-16 
E-17 
E-18 


Expropriation . 


s.  51,  c.  15(lst  Supp.),  s.  10 

s.  56,  c.  15(lst  Supp.),  s.  11 

ss.  58-61,  c.  15(lst  Supp.),  s.  12 

8.  125,  c.  15(lst  Supp.),  s.  13 

s.  129,  c.  15(lst  Supp.),  s.  14 

ss.  132-134,  c.  15(lst  Supp.),  s.  15 

s.  135,  c.  15(lst  Supp.),  s.  16 

8.  136,  c.  15(lst  Supp.),  s.  17 

s.  137,  c.  15(lst  Supp.),  s.  18 

s.  138,  c.  15(lst  Supp.),  s.  19 

ss.  139,  140,  c.  15(lst  Supp.),  s.  20 

s.  149,  c.  15(lst  Supp.),  s.  21 

s.  153,  c.  15(lst  Supp.),  s.  22 

s.  155,  c.  15(lst  Supp.),  s.  23 

s.  157  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  24 

s.  158,  c.  15(lst  Supp.),  s.  25 

s.  162,  c.  15(lst  Supp.),  s.  26 

s.  167,  c.  15(lst  Supp.),  s.  27 

s.  170,  c.  15(lst  Supp.),  s.  28 

s.  171,  c.  15(lst  Supp.),  s.  29 

s.  174,  c.  15(lst  Supp.),  s.  30 

s.  175,  c.  15(lst  Supp.),  s.  31 

ss.  185,  186,  c.  15(lst  Supp.),  s.  32 

s.  191,  c.  15(lst  Supp.),  s.  33 

ss.  199,  200,  c.  15(lst  Supp.),  s.  34 

s.  209  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  35 

s.  212  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  36 

s.  218  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  37 

s.  227,  c.  15(lst  Supp.),  s.  38 

s.  228,  c.  15(lst  Supp.),  s.  39 

s.  229  repealed,  c.  15 (1st  Supp.),  s.  40 

s.  231,  c.  15(lst  Supp.),  s.  41 

s.  246,  c.  15(lst  Supp.),  s.  42 

s.  254,  c.  15(lst  Supp.),  s.  43 

s.  257,  c.  15(lst  Supp.),  s.  44 

s.  260,  c.  15(lst  Supp.),  s.  45 

Sch.,  c.  15(lst  Supp.),  s.  46 

s.  27,  1970-71-72,  c.  62,  s.  1 

s.  29,  1970-71-72,  c.  62,  s.  2 

8.  60,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  14) 

Sch.  I,  1970-71-72,  c.  62,  s.  3 

Sch.  Ill,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4 


s.  5,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  3;  c.  32(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  4,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  11,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  14,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  3 

s.  22,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  1970-71-72,  c.  63,  s.  4 

s.  26,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  4 

s.  29,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  30,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  6 

s.  32,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  7 

s.  33,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  8 

s.  34,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  9 

s.  37,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  10 

R.S.,  c.  E-19  repealed  and  re-enacted,  c.  16(lst  Supp.) 

s.  2,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  15) 
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E 

Expropriation  —  Continued 

s.  22   1970-71-72  c  43  a  3(2) 

External  Affairs,  Department  of  

E-20 

s.  43,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  15) 

Extradition  

E-21 

Extra-territorial  (See  Interpretation  s.  8(3)) 

F 

Fair  Wages  and  Hours  of  Labour  (See  Labour,  Fair  Wages 
and  Hours  of) 
Family  Allowances  

F-l 

Farm  Credit  

F-2 

Farm  Improvement  Loans  

F-3 

s.  4,  c  9(2nd  Supp  )   s   1 

Farm  Products  Marketing  Agencies  

s.  5,  c.  9(2nd  Supp.),  s.  2 
1970-71-72  c  65 

Farm  Syndicates  Credit  

F-4 

Farmers'  Creditors  Arrangement  

F-5 

Federal  Court  

c   10(2nd  Supp  ) 

Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  

F-6 

ss.  8,  15,  1970-71-72  c  43  s  3(2) 

Feeds  

F-7 

Female  Employees  Equal  Pay  (See  Labour  Code,  Canada 
Part  II) 
Ferries  

F-8 

Fertilizers  

F-9 

Financial  Administration  

F-10 

s.  56   c   11  (2nd  Supp  )   s   1 

Finland  (See  Canada-Finland) 
Fire  Losses  Replacement  Account  

F-ll 

Sch.  A,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  1) 
Sch.  C,  SOR/71-404 

Fish  Inspection  

F-12 

s   2   c   14(2nd  Supp  )   s  30 

Fish  Marketing,  Freshwater  

F-13 

s    17    1970-71-72  c  4  Sch  A  vote  L20a 

Fisheries  

F-14 

Sch.,  SOR/70-437 
s   2   c   17(lst  Supp  )   s   1  '  c   14(2nd  Supp  )   s  30 

Fisheries  Convention,  Great  Lakes  

F-15 

s.  31  repealed,  c.  17  (1st  Supp.),  s.  2 
s.  33,  c.  17(lst  Supp.),  s.  3 
ss.  33.1-33.4  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  3 
s.  34,  c.  17(lst  Supp.),  s.  4 
ss.  34.1-34.5  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  5 
s.  51,  c.  17(lst  Supp.),  s.  6 
s.  57  repealed,  c.  17  (1st  Supp.),  s.  7 
s.  64,  c.  17(lst  Supp.),  s.  8 
s.  71  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  9 

Fisheries  Convention,  North  Pacific  

F-16 

s.  2   c   14(2nd  Supp  )   s  30 

Fisheries  Convention,  Northern  Pacific  Halibut  

F-17 

s.  2   c   14  (2nd  Supp  )   s  30 

Fisheries  Convention,  Northwest  Atlantic  . 

F-l  8 

ss.  3.1,  3.2,  added   c   12(2nd  Supp  )   s   1 

Fisheries  Convention,  Pacific  Salmon  

F-19 

s.  5,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 
s.  2   c   14(2nd  Supp  )   s  30 

Fisheries  and  Forestry,  Department  of  

RS    c  F-20  repealed  c   14(2nd  Supp  )   s  31  (Item  4) 

Fisheries  Development  

F-21 

s   2   c   14(2nd  Supp  )   s  30 

Fisheries  Improvement  Loans  .  .    . 

F-22 

s   6   c    13  (2nd  Supp  )   s   1 

Fisheries  Prices  Support  

F-23 

s  2  c  14(2nd  Supp  )  s  30 

Fisheries  Research  Board  .  .  . 

F-24 

s   2   c   14(2nd  Supp  )   s  30 

Fitness  and  Amateur  Sport    . 

F-25 

s    10    1970-71-72  c  46  Sch  (NHW)  vote  40-  1970-71-72, 

Food  and  Agriculture  Organization  of  the  United  Nations 
(FAO)  

F-26 

c.  58,  Sch.  (NHW)  vote  40a 

Food  and  Drugs  

F-27 

Sch.  B,  SOR/70-394,  510-  SOR/71-113 

Sch.  C,  SOR/71-295 
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Food  and  Drugs — Continued 


Foreign  Aircraft  Third  Party  Damage . . 

Foreign  Enlistment 

Foreign  Insurance  Companies  (See  Insurance  Companies 

Foreign) 
Forestry  Development  and  Research .  . 


Fort-Falls  Bridge  Authority 

Freshwater  Fish  Marketing  (See  Fish  Marketing,  Fresh 
water) 

Fruit,  Vegetables  and  Honey 

Fugitive  Offenders 

Fur  Seals  Convention,  Pacific 


Game  Export 

Gas  Inspection 

Geneva  Conventions 

Gold  Clauses 

Gold  Export 

Government  Annuities 

Government  Companies  Operation. .  . 
Government  Employees  Compensation .  . 

Government  Harbours  and  Piers 

Government   Organization    1966   and    1969    (See  Depart 

ment  by  name,  or  subject  matter) 
Government    Organization,    1970    (See    Department 

name,  or  subject  matter) 

Government  Property  Traffic 

Government  Railways 

Government  Vessels  Discipline .... 

Government  Works  Tolls 

Governor  General's 

Governor  General's  Retiring  Annuity 

Grain,  Canada 


Grain  Futures 

Great  Lakes  Fisheries  Convention  (See  Fisheries  Conven 
tion,  Great  Lakes) 


H 


Harbour  Commissions 

Hay  and  Straw  Inspection . 
Hazardous  Products . . 


Health  Resources  Fund 

High  Commissioner  in  the  United  Kingdom. 

Historic  Sites  and  Monuments 

Holidays 

Hospital  Insurance  and  Diagnostic  Services . 

House  of  Commons 

Humane  Slaughter  of  Food  Animals 


F-27 

F-28 
F-29 


F-30 


F-31 
F-32 
F-33 


G-l 
G-2 
G-3 
G-4 
G-5 
G-6 
G-7 
G-8 
G-9 


G-10 
G-ll 
G-12 
G-13 
G-14 
G-15 


G-17 


H-l 
H-2 
H-3 


H-4 
H-5 
H-6 
H-7 
H-8 
H-9 
H-10 


Sch.  G,  SOR/70-393,  510;  SOR/71-113 
Sch.  H,  SOR/70-204;  SOR/71-564 


s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 

s.  3,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  2) 

1970-71-72,  c.  51 


s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 


s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  a.  30 


c.  14(2nd  Supp.) 

s.  16,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  17) 


R.S.,  c.  G-16  repealed  and  re-enacted,  1970-71-72,  c.  7, 

ss.  113,  114 

Sch.  I,  SOR/71-89,  628 
s.  2,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  6(1) 


Sch.  Part  I,  SOR/70-73,  480,  482;  SOR/71-183,  576,  577; 

SOR/72-50 
Sch.  Part  II,  SOR/70-94,  480,  482;  SOR/71-183,  199, 

574 
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Identification  of  Criminals 

Immigration 

Immigration  Appeal  Board 

Importation  of  Intoxicating  Liquors . 
Income  Tax. . 


1-1 
1-2 
1-3 
1-4 


Income  Tax,  An  Act  respecting  the  consolidation  in  R.S., 

1970 

Indian. . 


Indian  Affairs  and  Northern  Development,  Department  of 

Industrial  Design 

Industrial  Development  Bank 

Industrial    Relations  and    Disputes    Investigation     (See 

Labour  Code,  Canada  Part  V) 
Industrial  Research  and  Development  Incentives 


1-6 


1-7 

1-8 
1-9 


1-10 


Industry,  Trade  and  Commerce,  Department  of . 

Inland  Water  Freight  Rates 

Inquiries 

Inspection  and  Sale 

Insurance  Companies,  Canadian  and  British 


Ml 
1-12 
1-13 
1-14 
1-15 


s.  23,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  18) 

R.S.,  c.  1-5  not  in  force,  see  1970-71-72,  c.  43.  (See  In 
come  Tax  Ad,  R.S.,  1952,  c.  148  in  Part  II  of  this 
Table.) 

1970-71-72,  c.  43 

s.  31,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  19) 
s.  47,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  19) 
s.  70,  1969-70,  c.  24,  Sch.  vote  L53b 
s.  4,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  3) 
s.  24,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  20) 


s.  2,  c.  18(lst  Supp.),  s.  1;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2); 

1970-71-72,  c.  63,  s.  4 
s.  5,  c.  18(lst  Supp.),  s.  2;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2); 

1970-71-72,  c.  63,  s.  4 
s.  6,  c.  18(lst  Supp.),  s.  3;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2); 

1970-71-72,  c.  63,  s.  4 

s.  9,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  1970-71-72,  c.  63,  s.  4 
s.  10.1  added,  c.  18(lst  Supp.),  s.  4 
88.  11,  14,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  1970-71-72,  c.  63,  s.  4 

s.  2,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  5(1) 


8. 

88 
88 
S. 
8. 


S. 

ss 


ss 
s. 
s. 


s. 


2,  c.  19(lst  Supp.),  s.  1 

.  3,  4,  c.  19(lst  Supp.),  s.  2 

.  4.1-4.5  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  2 

5,  c.  19(lst  Supp.),  ss.  3,  52 

6,  c.  19(lst  Supp.),  ss.  4,  52 
8,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 
10,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

10.1  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  5 
.  11-13,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 
19,  c.  19(lst  Supp.),  B.  6 
22,  c.  19(lst  Supp.),  s.  7 

33,  c.  19(lst  Supp.),  s.  8 

34,  c.  19(lst  Supp.),  s.  9 
37,  c.  19(lst  Supp.),  s.  10 

42,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

43,  c.  19(lst  Supp.),  s.  11 
45,  c.  19(lst  Supp.),  s.  12 

47  repealed,  c.  19(lst  Supp.),  s.  13 
48,  c.  19(lst  Supp.),  s.  14 
.  49,  50,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 
52,  c.  19(lst  Supp.),  s.  15 

54,  c.  19(lst  Supp.),  ss.  16,  52 
54.1  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  16 

55,  c.  19(lst  Supp.),  s.  17 
57,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

59,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

60,  c.  19(lst  Supp.),  s.  18 

61,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 
63,  c.  19(lst  Supp.),  s.  19 
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1-15 


Insurance  Companies,  Foreign. 


1-16 


s.  65,  c.  19(lst  Supp.),  s.  20 

s.  71,  c.  19(lst  Supp.),  s.  21 

s.  72,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.  75,  c.  19(lst  Supp.),  s.  22 

s.  77,  c.  19(lst  Supp.),  s.  23 

s.  77.1  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  23 

s.  78,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  6) 

s.  78.1  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  24 

8.  81,  c.  19(lst  Supp.),  s.  25 

s.  85,  c.  19(lst  Supp.),  s.  26 

s.  88,  c.  19(lst  Supp.),  s.  27 

s.  90,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

s.  91,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52(1)(2);  1970-71-72,  c.  43,  s. 

3(2);  1970-71-72,  c.  63,  s.  4 
ss.  91.1-91.3  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  28 
s.  92,  c.  19(lst  Supp.),  s.  28 
s.  97,  c.  19(lst  Supp.),  s.  29 
s.  99,  c.  19(lst  Supp.),  ss.  30,  52 
s.  100  repealed,  c.  19(lst  Supp.),  s.  31 
8.  101,  c.  19(lst  Supp.),  s.  32 
s.  102,  c.  19(lst  Supp.),  s.  33 
s.  103,  c.  19(lst  Supp.),  s.  34 
ss.  103.1-103.3  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  34 
s.  104,  c.  19(lst  Supp.),  s.  35 
8.  105,  c.  19(lst  Supp.),  s.  36 
ss.  106,  107,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 
s.  108,  c.  19(lst  Supp.),  ss.  37,  52 
s.  109,  c.  19(lst  Supp.),  ss.  38,  52 
ss.  110-115,  c.  19(lst  Supp.),  s.  39 
s.  117,  c.  19(lst  Supp.),  s.  40 
s.  120,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 
s.  122,  c.  19(lst  Supp.),  s.  41 
s.  123,  c.  19(lst  Supp.),  s.  42 
8.  125,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  6) 
s.  126,  c.  19(lst  Supp.),  s.  43 
s.  128,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 
8.  129,  c.  19(lst  Supp.),  s.  44 
s.  137,  c.  19(lst  Supp.),  s.  45 
s.  139,  c.  19(lst  Supp.),  s.  46 
s.  141,  c.  19(lst  Supp.),  s.  47 
s.  143,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 
ss.  145,  146,  c.  19(lst  Supp.),  s.  48 
s.  146.1  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  48 
s.  152,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  6) 
s.  153,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 
s.  155,  c.  19(lst  Supp.),  s.  49 
Sch.  I,  c.  19(lst  Supp.),  s.  50 
Sch.  II,  c.  19(lst  Supp.),  s.  51 
s.  2,  c.  20(lst  Supp.),  ss.  1,  18(1) 
s.  4,  c.  20(lst  Supp.),  s.  2 
s.  5,  c.  20(lst  Supp.),  s.  3 
s.  7,  c.  20(lst  Supp.),  ss.  4,  18(1) 
s.  9,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  16) 
s.  10,  c.  20(lst  Supp.),  s.  5 
ss.  14,  15,  c.  20(lst  Supp.),  s.  17 
s.  17,  c.  20(lst  Supp.),  s.  18(1) 
s.  18,  c.  20(lst  Supp.),  s.  6 
s.  19,  c.  20(lst  Supp.),  s.  18(2) 
s.  20,  c.  20(lst  Supp.),  8.  7 
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Insurance  Companies,  Foreign  —  Continued 

Insurance  Department  of  

1-16 
1-17 

s.  27,  c.  20(lst  Supp.),  s.  18(1) 
s.  35,  c.  20(lst  Supp.),  s.  8 
s.  37,  c.  20(lst  Supp.),  s.  9 
s.  43,  c.  20(lst  Supp.),  s.  10 
s.  44,  c.  20(lst  Supp.),  s.  11 
s.  45  repealed,  c.  20(lst  Supp.),  s.  12 
s.  47,  c.  20(lst  Supp.),  s.  13 
s.  50,  c.  20(lst  Supp.),  s.  18(1) 
ss.  51-57,  c.  20(lst  Supp.),  s.  14 
s.  59,  c.  20(lst  Supp.),  s.  15 
Sch.  I,  c.  20(lst  Supp.),  s.  16 

Interest  

1-18 

International  Boundary  Commission  

1-19 

International  Boundary  Waters  Treaty 

1-20 

International  Development  Association   

1-21 

s.  4,  1970-71-72  c  46  Sch   (Finance)  vote  L5 

International  Development  Research  Centre  

c.  21  (1st  Supp.) 

International  River  Improvements 

1-22 

s.  19,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  1970-71-72,  c.  63,  s.  4 
s.  2  c  14(2nd  Supp  )  s  30 

Interpretation  

1-23 

s.  6,  c  29  (2nd  Supp  )   s   1(1) 

Investment  Companies  

s.  23,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  1(2) 
s.  28,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  21) 
s.  28.1,  added  c.  29(2nd  Supp.),  s.  1(3) 
1970-71-72  c  33 

J 

Jamaica  (See  Canada-  Jamaica) 
Judges  

J-l 

s.  2,  c   16(2nd  Supp  )   s   1 

Justice,  Department  of  

J-2 

s.  4,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  5,  1970-71-72,  c.  1,  s.  64(3),  c.  55,  s.  5(2)  (4);  c.  16(2nd 
Supp.),  s.  2 
s.  6  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  22) 
s.  7,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  3 
ss.  9-19,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4 
s.  20,  1970-71-72,  c.  1,  s.  64(3);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  20.1  added,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  5;  (1970-71-72,  c.  55, 
s.  6(2)) 
s.  21,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  22) 
s.  23,  1970-71-72,  c.  1,  s.  64(3);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  6 
s.  23.1  added,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  7 
s.  24,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  8 
s.  25,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  9 
ss.  30-32,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  10 
s.  35,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  11 

Juvenile  Delinquents  

J-3 

L 

Labour  Code,  Canada  

L-l 

ss   14-25  r6pe£tled  c   17(2n<i  Supp  )   s   1 

s.  26,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  27,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  3 
s.  30,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  4 
s.  32,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  32.1  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  5 
s.  33,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  6 
s.  34,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  7 
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Labour  Code,  Canada — Continued 


L-l 


Labour,  Department  of 

Labour,  Fair  Wages  and  Hours  of . 

Land  Titles 

Lands  Surveys,  Canada 

Law  Reform  Commission 

Length  and  Mass  Units 

Library  of  Parliament 

Livestock  and  Livestock  Products . 

Livestock  Feed  Assistance 

Livestock  Pedigree 

Livestock  Shipping 

Loan  Companies 


L-2 
L-3 
L-4 
L-5 


L-7 

L-8 

L-9 

L-10 

L-ll 

L-12 


s.  35,  c.  22(lst  Supp.),  s.  1;  c.  17(2nd  Supp.),  s.  8 

s.  38.1  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  9 

s.  40,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  10 

s.  41,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  11 

8.  44,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  12 

s.  49,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  13 

s.  54,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  14 

s.  56,  c.  I7(2nd  Supp.),  s.  15 

ss.  59-61,  c.  I7(2nd  Supp.),  s.  16 

ss.  61.1-61.3  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 

s.  68.1  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  17 

s.  69,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  18 

a.  76,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  19 

ss.  77,  78,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  20 


c.  23(lst  Supp.) 

R.S.,  c.  L-6  repealed,  1970-71-72,  c.  36,  ss.  43,  44 


s.  2,  c.  24(lst  Supp.),  s.  1 

s.  3,  c.  24(lst  Supp.),  s.  2 

ss.  4,  5,  c.  24(lst  Supp.),  s.  3 

s.  5.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  3 

ss.  6,  7,  c.  24(lst  Supp.),  s.  3 

s.  7.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  3 

ss.  8,  9,  c.  24(lst  Supp.),  s.  3 

s.  10,  c.  24(lst  Supp.),  s.  46(2) 

s.  13,  c.  24(lst  Supp.),  s.  4 

s.  15,  c.  24(lst  Supp.),  s.  5 

s.  16,  c.  24(lst  Supp.),  s.  6 

s.  17,  c.  24(lst  Supp.),  s.  7 

s.  18.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  8 

s.  19,  c.  24(lst  Supp.),  a.  9 

s.  26,  c.  24(lst  Supp.),  s.  10 

s.  27,  c.  24(lst  Supp.),  8.  11 

s.  29,  c.  24(lst  Supp.),  s.  12 

s.  32,  c.  24(lst  Supp.),  s.  13 

s.  36,  c.  24(lst  Supp.),  s.  14 

s.  37(3)  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  15 

s.  37 (4)  (5),  c.  24(lst  Supp.),  s.  16 

s.  38  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  17 

s.  42,  c.  24(lst  Supp.),  8.  18 

s.  45,  c.  24(lst  Supp.),  s.  19(1) (2) 

s.  48,  c.  24(lst  Supp.),  s.  19(3) (4) 

s.  48.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  20 

ss.  50,  51,  c.  24(lst  Supp.),  s.  21 

ss.  53,  54,  c.  24(lst  Supp.),  s.  22 

ss.  58,  59,  c.  24(lst  Supp.),  s.  23 

s.  60,  c.  24(lst  Supp.),  a.  24 

ss.  60.1-60.4  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  25 

s.  61,  c.  24(lst  Supp.),  s.  26 

s.  61.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  26 

s.  63,  c.  24(lst  Supp.),  a.  27 
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Loan  Companies — Continued 


L-12 


Lord's  Day . 


M 


Manpower  and  Immigration,  Department  of 

Maple  Products  Industry 

Marine  and  Aviation  War  Risks 

(See  War  Risks,  Marine  and  Aviation) 

Maritime  Freight  Rates 

Maritime  Marshland  Rehabilitation 

Marriage 

Meat  and  Canned  Foods 

Meat  Inspection 

Medical  Care 

Medical  Research  Council 

Members  of  Parliament  Retiring  Allowances . 


L-13 


M-l 
M-2 


M-3 
M-4 
M-5 
M-6 
M-7 
M-8 
M-9 
M-10 


Merchant  Seamen  Compensation . 


M-ll 


8.  64,  c.  24(lst  Supp.),  s.  28 

s.  65,  c.  24(lst  Supp.),  s.  29 

s.  68,  c.  24(lst  Supp.),  ss.  30,  46(1) 

88.  71.1,  71.2  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  31 

s.  73,  c.  24(lst  Supp.),  s.  32 

ss.  73.1,  73.2  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  32 

s.  74,  c.  24(lst  Supp.),  s.  33 

s.  76,  c.  24(lst  Supp.),  s.  34 

s.  77  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  35 

s.  81  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  36 

s.  86,  c.  24(lst  Supp.),  s.  37 

s.  87,  c.  24(lst  Supp.),  s.  38 

s.  89,  c.  24(lst  Supp.),  s.  39 

s.  90,  c.  24(lst  Supp.),  ss.  40,  46(1) 

s.  91,  c.  24(lst  Supp.),  ss.  41,  46(1) 

s.  98,  c.  24(lst  Supp.),  s.  42 

s.  100,  c.  24(lst  Supp.),  s.  46(1) 

ss.  101-110  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  43 

Sch.,  c.  24(lst  Supp.),  s.  45 


s.  2,  c.  25(lst  Supp.),  ss.  1,  4,  7;  c.  18(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  3,  c.  25(lst  Supp.),  ss.  2,  4 

s.  4,  c.  25(lst  Supp.),  s.  3 

s.  5,  c.  25(lst  Supp.),  s.  4 

s.  5.1  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  5 

s.  11,  c.  25(lst  Supp.),  s.  6 

s.  12,  c.  25(lst  Supp.),  s.  7 

s.  15  repealed,  c.  25(lst  Supp.),  s.  8 

s.  17,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 

s.  18,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31(Item  5) 

ss.  19,  20,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 

ss.  21-26  renumbered  as  ss.  36-41,  c.  25(lst  Supp.),  s.  10 

new  ss.  21-35  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 

s.  36  (old  s.  21),  c.  25(lst  Supp.),s.  10; c.  18(2nd  Supp.).s.2 

s.  37  (old  s.  22),  c.  25(lst  Supp.),  ss.  10,  11 

s.  37.1  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  12 

s.  38  (old  s.  23),  c.  25(lst  Supp.),  ss.  10,  13 

s.  38.1  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  14 

s.  39  (old  s.  24),  c.  25(lst  Supp.),  ss.  10,  15 

s.  40  (old  s.  25),  c.  25(lst  Supp.),  s.  10 

s.  40.1  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  16 

s.  41  (old  s.  26),  c.  25(lst  Supp.),  s.  10 

ss.  42-44  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  17 

s.  2,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  30,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  2 
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M 


Merchant  Seamen  Compensation — Continued 


Migratory  Birds  Convention 

Milk  Test 

Ministries  and  Ministers  of  State 

Motor  Vehicle  Safety 

Motor  Vehicle  Transport 

Municipal  Grants 

Municipal  Improvements  Assistance . 


M-ll 


M-12 
M-13 


N 


Narcotic  Control.  .  .  . 
National  Arts  Centre. 
National  Capital .... 


National  Defence . 


National  Design  Council . 
National  Energy  Board . 


M-14 
M-15 
M-16 


N-l 

N-2 
N-3 

N-4 

N-5 
N-6 


National  Film 

National  Harbours  Board 

National  Health  and  Welfare,  Department  of . 


N-7 
N-8 
N-9 


8.  31,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  3 

ss.  32.1,  32.2  added,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  4 

ss.  37,  38,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  41  repealed,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  6 

8.  3,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 

c.  14(2nd  Supp.),  ss.  13-24 
c.  26 (1st  Supp.) 


Sch.,  SOR/71-226 

s.  15,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  1970-71-72,  c.  63,  8.  4 

s.  13,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 

s.  21,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  1970-71-72,  c.  63,  s.  4 

s.  201,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  23) 

s.  208,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  10 

s.  2,  c.  10(lst  Supp.),  s.  30;  c.  27(lst  Supp.),  s.  1 

s.  3,  c.  27(lst  Supp.),  s.  2 

s.  4,  c.  27(lst  Supp.),  s.  3 

s.  5,  c.  27(lst  Supp.),  s.  4 

s.  8,  c.  27(lst  Supp.),  s.  5 

s.  14.1  added,  c.  27(lst  Supp.),  s.  6 

s.  17,  c.  27(lst  Supp.),  s.  7 

s.  18,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10;  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item 

24) 

s.  19,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  24) 
s.  20,  c.  27(lst  Supp.),  s.  8 
s.  29,  c.  27(lst  Supp.),  s.  9 
s.  37,  c.  27(lst  Supp.),  s.  10 
s.  43,  c.  27(lst  Supp.),  s.  11 
s.  46,  c.  27(lst  Supp.),  s.  12 
s.  47,  c.  27(lst  Supp.),  s.  13 
s.  48,  c.  27(lst  Supp.),  s.  14 
s.  49,  c.  27(lst  Supp.),  s.  15 
s.  51,  c.  27(lst  Supp.),  s.  16 
s.  59,  c.  27(lst  Supp.),  s.  17 
s.  62,  c.  27(lst  Supp.),  s.  18 
s.  63,  c.  27(lst  Supp.),  s.  19 
s.  69,  c.  27(lst  Supp.),  s.  20 
s.  75,  c.  27(lst  Supp.),  s.  21 
s.  76,  c.  27(lst  Supp.),  s.  22 
8.  77,  c.  27(lst  Supp.),  s.  23 
8.  78,  c.  27(lst  Supp.),  s.  24 
s.  80,  c.  27(lst  Supp.),  s.  25 
s.  80.1  added,  c.  27(lst  Supp.),  s.  26 
s.  82,  c.  27(lst  Supp.),  s.  27 
s.  83,  c.  27(lst  Supp.),  s.  28 
8.  84,  c.  27(lst  Supp.),  s.  29 
s.  87,  SOR/70-206 
s.  88,  c.  27(lstSupp.),  s.  30 
s.  18,  1970-71-72,  c.  46,  Sch.  (NFB)  vote  L90 
s.  12,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 
s.  5,  SOR/70-517;  c.  14(2nd  Supp.),  s.  5(g) 
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N 


National  Housing. 


National  Library 

National  Museums 

National  Parks 

National  Research  Council 

National  Revenue,  Department  of 

National  Trade  Mark  and  True  Labelling . 
National  Transportation 


National  Wildlife  Week 

Navigable  Waters  Protection 

Newfoundland  Additional  Financial  Assistance 

North  Pacific  Fisheries  Convention   (See  Fisheries 
vention,  North  Pacific) 

Northern  Canada  Power  Commission 

Northern  Inland  Waters  .  . 


Con- 


N-10 

N-ll 
N-12 
N-13 
N-14 
N-15 
N-16 
N-17 


N-18 
N-19 
N-20 


N-21 


Northern  Pacific  Halibut  Fisheries  Convention  (See  Fish 
eries  Convention,  Northern  Pacific  Halibut) 

Northwest  Atlantic  Fisheries  Convention  (See  Fisheries 
Convention,  Northwest  Atlantic) 

Northwest  Territories .  . 


N-22 


Nuclear  Liability . 


0 


Oaths  of  Allegiance . 
Official  Languages.  . 
Official  Residences . 


0-1 

O-2 
P-20 


s.  12,  1970-71-72,  c.  25,  Sch.  vote  L17c 
s.  21,  1970-71-72,  c.  25,  Sch.  vote  L16c 

s.  20,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  1970-71-72,  c.  63,  s.  4 
8.  13,  c.  14(2ndSupp.),  s.  12 


s.  29,  c.  10(lst  Supp.),  s.  31 
s.  55,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  32) 
s.  64,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10;  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item 
32) 


8.  7,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 

c.  28(lst  Supp.) 

s.  21,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  C5(Item  25) 


s.  2,  c.  48(lst  Supp.),  s.  13 

8.  8,  c.  48(lst  Supp.),  s.  14 

s.  9,  c.  48(lst  Supp.),  s.  15 

s.  12,  c.  48(lstSupp.),  s.  16 

s.  13,  c.  48(lst  Supp.),  s.  17 

s.  16,  c.  48(lst  Supp.),  s.  18 

8.  17,  c.  48(lst  Supp.),  s.  19 

s.  23,  c.  48(lst  Supp.),  s.  20 

s.  24,  c.  48(lst  Supp.),  s.  21 

s.  24.1  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  22 

ss.  25,  26,  SOR/71-120 

88.  27,  28  repealed,  SOR/71-120 

s.  29,  SOR/71-120 

ss.  30,  32  repealed,  SOR/71-120 

s.  33  (except  ss.(5))  repealed,  SOR/71-120 

ss.  34-36  repealed,  SOR/71-120 

ss.  37-39  repealed,  SOR/71-20 

s.  40  repealed,  SOR/71-120 

s.  41  repealed,  SOR/71-20 

ss.  42,  43  repealed,  SOR/71-120 

c.  29(lst  Supp.) 

s.  26  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  26) 


s.  20,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  27) 

Long  Title,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  1,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  2,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  3 

s.  3,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  4 

s.  4,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  5  repealed,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  6 

s.  5.1  added,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  7 

Sch.  I,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  8 

Sch.  II,  III  added,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  8 
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Official  Secrets 

Oil  and  Gas  Production  and  Conservation . 


0-3 
0-4 


Old  Age  Assistance . 
Old  Age  Security .  . 


0-5 
0-6 


Pacific  Fur  Seals  Convention  (See  Fur  Seals  Convention, 
Pacific) 

Pacific  Salmon  Fisheries  Convention  (See  Fisheries  Con 
vention,  Pacific  Salmon) 

Parliamentary  Secretaries 

Parole . .  


Passenger  Tickets . 

Patent 

Pawnbrokers 

Penitentiary 

Pension 


P-l 
P-2 

P-3 
P-4 
P-5 
P-6 
P-7 


Long  Title,  c.  30(lst  Supp.),  s.  1 

s.  2,  c.  30(lst  Supp.),  s.  2 

8.  3,  c.  30(lst  Supp.),  s.  3 

s.  4,  c.  30(lst  Supp.),  s.  4 

s.  5,  c.  30(lst  Supp.),  s.  5 

s.  11,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  28) 

8.  12,  c.  30(lst  Supp.),  s.  6 

s.  38,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  28) 

8.  3,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  1 

s.  4  repealed,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  2 

8.  8,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  3 

s.  9,  c.  21  (2nd  Supp. ),  s.  4 

s.  10,  c.  21(2ndSupp.),  s.  5 

88.  11-13,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  6 

88.  15-17,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  7 

s.  20,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  8 

8.  20.1  added,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  9 

8.  22,  c.  21  (2nd  Supp.),  s.  10 

s.  24,   1970-71-72,   c.  43,   s.   3(2);  repealed    1970-71-72, 

c.  62,  s.  5  and  1970-71-72,  c.  63,  s.  3(1) (2) 
s.  25,  1970-71-72,  c.  63,  s.  3(3) (4) 


s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  25 
s.  14,  c.  31(lst  Supp.),  s.  1 
s.  21,  c.  31(lst  Supp.),  s.  2 

s.  56,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  29) 


a.  1.1  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  1 

8.  2,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  3,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  3 

s.  5,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  4 

ss.  7,  8  repealed,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  5 

ss.  10,  11,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  6 

s.  11.1  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  6 

8.  12,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  7 

s.  14  repealed,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  8 

8.  17  repealed,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  9 

s.  19,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  10 

s.  21,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  11 

8.  25,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  12 

s.  26.1  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  13 

s.  28,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  14 

8.  29,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  15 

8.  30,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  16 

s.  31,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  17 

8.  32,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  18 

e.  34,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  19 

ss.  34.1,  34.2  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  20 

s.  36,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  21 
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Pension  —  Continued 
Pension  Benefits  Standards  

P-7 
P-8 

8.  40,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  22 
s.  41,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  23 
s.  42,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  24 
8.  43,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  25 
s.  50.1  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  26 
s.  52,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  27 
88.  55-73,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 
88.  74-88  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 
Sch.  A,  B,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  29 
s.  2,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  1970-71-72,  c.  63,  s  4 

Pension  Fund  Societies  

P-9 

s.  15,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  30) 
s.  19,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(1  tern  30) 

Pest  Control  Products  

P-10 

Pesticide  Residue  Compensation  

P-ll 

Petition  of  Right  . 

R  S    c  P-12  repealed  c  10(2nd  Supp  )   s  64(1) 

Pilotage  

1970-71-72,  c.  52 

Plant  Quarantine  

P-13 

Post  Office  

P-14 

s.  3,  c.  14  (2nd  Supp.),  B.  26 

Postal  Services  Interruption  Relief  

P-15 

s.  5,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  6,  c.  23(2nd  Supp.),  a.  2 
s.  10,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  3 
s.  17,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  4 
s.  18,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  5 
8.  19,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  6 
s.  46,  c.  23(2nd  Supp.),  s.  7 

Prairie  Farm  Assistance  

P-16 

s.  11,  c  15(2nd  Supp  )  s  2 

Prairie  Farm  Rehabilitation  

P-17 

Prairie  Grain  Advance  Payments  

P-18 

s   2,  c  24(2nd  Supp  )   s   1 

Precious  Metals  Marking  

P-19 

s.  3,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  3 
8.  4,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  4 
s.  5,  c.  24  (2nd  Supp.),  s.  5 
s.  6,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  6 
s.  7,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  7 
88.  7.1,  7.2  added,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  8 
s.  8,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  9 
s.  11,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  10 
s.  13,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  11 
s.  16,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  12 
s.  21,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  13 
s.  23,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  14 

Prime   Minister's   Residence    (Title    changed,  see  Official 
Residences)  

P-20 

Prisons  and  Reformatories  

P-21 

Privileges  and  Immunities  (International  Organizations)  .  . 
Privileges  and  Immunities  (North  Atlantic  Treaty  Organi 
sation)  

P-22 
P-23 

Prize,  Canada  

P-24 

s.  3,  c   10(2nd  Supp  )   s  65(Item  4) 

Proprietary  or  Patent  Medicine  

P-25 

s.  4  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  4) 

Provincial  Subsidies  

P-26 

Public  Archives  

P-27 

Public  Documents  

P-28 

Public  Lands  Grants  

P-29 

Public  Officers  

P-30 

Public  Order  (Temporary  Measures),  1970  

1970-71-72,  c.  2;  (Expired  April  30,  1971) 

Public  Servants  Inventions  .  . 

P-31 
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Public  Service  Employment 

Public  Service  Pension  Adjustment 

Public  Service  Rearrangement  and  Transfer  of  Duties 

Public  Service  Staff  Relations 

Public  Service  Superannuation 


P-32 
P-33 
P-34 
P-35 
P-36 


Public  Utilities  Income  Tax  Transfer. 

Public  Works 

Public  Works  Health 

Publication  of  Statutes 


P-37 
P-38 
P-39 
P-40 


Q 


Quarantine . 


Quebec  Savings  Banks  (See  Banks,  Quebec  Savings) 
Queen  Elizabeth  II  Canadian  Research  Fund 


Q-l 


R 


Radiation  Emitting  Devices 

Radio 

Railway  (See  also  National  Transportation). 


R-l 
R-2 


Regional  Development  Incentives. 


R-3 


Regional  Economic  Expansion,  Department  of . 

Regulations 

Remembrance  Day  (See  Holidays) 

Representation  Commissioner 

Resources  and  Technical  Surveys 


R-4 


R-6 
R-7 


s.  4  added,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31(Item  6) 
Sch.  I,  SOR/70-118,  477;  SOR/71-355,  403 
s.  10,  c.  32(lst  Supp.),  s.  1 
s.  12,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  27 
s.  12.1  added,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  27 
s.  30,  c.  32(lst  Supp.),  s.  2 
s.  32,  c.  32(lst  Supp.),  s.  3 
88.  52-58  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4 
Sch.  A,  SOR/70-367,  485;  SOR/71-211,  212,  312,  372; 
SI/72-12,  23 


c.  33(lst  Supp.) 
Sch.,  SOR/71-666 


c.  34(lst  Supp.) 

s.  2,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(1);  c.  35(lst  Supp.),  s.  1 

s.  3,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(2) 

s.  11,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(3) 

as.  11.1-11.3  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(3) 

s.  15,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(4) 

s.  17.1  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(5) 

s.  35,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(6) 

s.  47,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(7) 

s.  67,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(8) 

s.  202,  1969-70,  c.  46,  Sch.  vote  60  (Transport) 

s.  320,  c.  35(lst  Supp.),  s.  2;  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item 

3D 

s.  321,  c.  35(lst  Supp.),  s.  3 
s.  408,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  31) 
s.  2,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  4,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  5,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  3 
s.  9,  c.  25(2nd  Supp.),  a.  4 
s.  10,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  5 
8.  11,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  6 
s.  13.1  added,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  7 
s.  15,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  8 
s.  15.1  added,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  9 

R.S.,  c.  R-5  repealed,  1970-71-72,  c.  38,  ss.  33,  34 


s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  9 
s.  3,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  10 
8.  7,  c.  14 (2nd  Supp.),  s.  11 
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R 


Royal  Canadian  Mint 

Royal  Canadian  Mounted  Police 

Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension  Continuation. 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannuation 


Royal  Style  and  Titles,  An  Act  respecting  the . 


St.  Lawrence  Seaway  Authority . 
Salaries.  . 


Salaries,  Statutory  Minimum . . . 

Saltfish 

Satisfied  Securities 

Science  Council  of  Canada 

Seals 

Seeds 

Senate  and  House  of  Commons . 


R-8 
R-9 
R-10 
R-ll 


R-12 

S-l 

S-2 
S-3 


Senate,  Retirement  of  Members  (See  Members  of  Parlia 
ment  Retiring  Allowances) 
Shipping,  Canada 


S-4 
S-5 
S-6 
S-7 
S-8 


S-9 


Shipping  Conferences  Exemption . 
Small  Businesses  Loans .  . 


Small  Loans . 


Solicitor  General,  Department  of  the . 
Speaker  of  the  House  of  Commons. . 


S-10 


S-ll 

S-12 
S-13 


s.  2,  c.  36(lst  Supp.),  s.  1 

s.  9,  c.  36(lst  Supp.),  8.  2 

s.  22,  c.  36(lst  Supp.),  s.  3 

88.  29-33  added,  c.  36(lst  Supp.),  s.  4 


s.  13,  1970-71-72,  c.  46,  Sch.  (Transport)  vote  L100 

s.  19,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 

s.  4,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31(Item  7) 

s.  5  added,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  28 

c.  37(lst  Supp.) 


s.  15,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  8) 
s.  34,  c.  26(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  43,  c.  26(2nd  Supp.),  s.  2 


s.  2,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item5);c.27(2ndSupp.),s.  1 

s.  283.1  added,  c.  38(lst  Supp.),  s.  1 

ss.  300,  301,  c.  38(lst  Supp.),  s.  2 

s.  303,  c.  38(lst  Supp.),  s.  3 

s.  303.1  added,  c.  38(lst  Supp.),  s.  4 

ss.  307-359  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

ss.  362-365  repealed,  c.  27 (2nd  Supp.),  s.  1(2) 

s.  458,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  5) 

ss.  483-485  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  532,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(1  tern  5) 

s.  533,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  5) 

s.  548,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  5) 

s.  648,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  5) 

s.  685,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  5) 

s.  700  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

s.  701,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

s.  702,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  5) 

s.  725,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  5) 

Part  XX  and  s.  727  renumbered  as  Part  XXI  and  s.  762, 

c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(1) 

ss.  727-761,  new  Part  XX  added,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(2) 
s.  762,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  4 
c.  39(lst  Supp.) 
s.  2,  c.  40(lst  Supp.),  s.  1 

s.  3,  c.  40(lst  Supp.),  s.  2;  c.  28(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  5,  c.  40(lst  Supp.),  s.  3;  c.  28(2nd  Supp.),  s.  2 
s.  6,  c.  40(lst  Supp.),  s.  4;  c.  28(2nd  Supp.),  s.  3 
s.  8,  c.  40(lst  Supp.),  s.  5 
s.  2,  c.  10(lst  Supp.),  s.  32(1) 
s.  13,  c.  10(lst  Supp.),  s.  32(2) 
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Speaker  of  the  Senate 

Standards  Council  of  Canada . 


S-14 


State,  Department  of . 
Statistics 


S-15 


Statutory  Instruments 

Statutory  Minimum  Salaries  (See  Salaries,  Statutory  Mini 
mum) 
Student  Loans,  Canada 


S-17 


Supplementary  Retirement  Benefits. 


Supply  and  Services,  Department  of . 
Supreme  Court 


S-18 
S-19 


Surplus  Crown  Assets . 


Tariff  Board 

Tax  Review  Board . 

Telef erry 

Telegraphs 

Telesat  Canada .... 


S-20 


T-l 


Temperance,  Canada 

Temporary  Wheat  Reserves . 
Territorial  Lands 


T-2 
T-3 
T-4 


T-5 


Territorial  Sea  and  Fishing  Zones . 


T-6 


T-7 


Textile  and  Clothing  Board . 

Textile  Labelling 

Timber  Marking 

Tobacco  Restraint 

Trade  Marks 


T-8 
T-9 
T-10 


c.  41(lstSupp.) 

s.  2,  SOR/71-394 

s.  18,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  1970-71-72,  c.  63,  s.  4 

R.S.,  c.  S-16  repealed  and  re-enacted,  1970-71-72,  c.  15, 

ss.  37,  40 
1970-71-72,  c.  38 


s.  2,  c.  42(lst  Supp.),  s.  1 
s.  3,  c.  42(lst  Supp.),  s.  2 
s.  7,  c.  42(lst  Supp.),  s.  3 
s.  8,  c.  42(lst  Supp.),  s.  4 
s.  10,  c.  42(lst  Supp.),  s.  5 
s.  11,  c.  42(lst  Supp.),  s.  6 
s.  13,  c.  42(lst  Supp.),  s.  7 
c.  43 (1st  Supp.) 
s.  8,  c.  30(2nd  Supp.),  s.  1(1) 
Sch.  I,  c.  30(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

s.  36,  c.  44(lst  Supp.),  s.  1 

s.  39,  c.  44(lst  Supp.),  s.  2 

s.  45,  c.  44(lst  Supp.),  s.  3 

ss.  57-60  repealed,  c.  44(lst  Supp.),  s.  4 

s.  63,  c.  44(lst  Supp.),  s.  5 

s.  66,  c.  44(lst  Supp.),  s.  6 

s.  71,  c.  44(lst  Supp.),  s.  7 

s.  74,  c.  44(lst  Supp.),  s.  8 

s.  106,  c.  44(lst  Supp.),  s.  9 


1970-71-72,  c.  11 


s.  30,  c.  10(lst  Supp.),  s.  35 
s.  35,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 
s.  38,  c.  10(lst  Supp.),  s.  35 
Sch.  I,  SOR/70-93 

c.  31  (2nd  Supp.) 

ss.  3.1-3.3  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  24 

s.  19,  c.  48(lst  Supp.),  s.  25 

s.  19.1  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  26 

s.  25,  c.  48(lst  Supp.),  s.  28 

s.  3,  c.  45(lst  Supp.),  s.  1 

s.  4,  c.  45(lst  Supp.),  s.  2 

s.  5,  c.  45(lst  Supp.),  s.  3 

s.  5.1  added,  c.  45(lst  Supp.),  s.  4 

s.  6,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31(Item  9) 

1970-71-72,  c.  39 

c.  46(lst  Supp.) 


s.  61  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  33) 
s.  62,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  33) 
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Trade  Unions 

Trans-Canada  Highway .  . 

Translation  Bureau 

Transport 

Transport,  Department  of . 
Trust  Companies 


T-ll 
T-12 
T-13 
T-14 
T-15 
T-16 


U 


Unemployment  Assistance . 
Unemployment  Insurance . 


U-l 


s.  2,  c.  47(lst  Supp.),  s.  1 
ss.  4,  5,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 
s.  5.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 
s.  6,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 
s.  6.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 
ss.  7-9,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 
s.  11,  c.  47(lst  Supp.),  s.  36 
s.  13,  c.  47(lst  Supp.),  s.  3 
s.  15,  c.  47(lst  Supp.),  s.  4 
s.  17,  c.  47(lst  Supp.),  s.  5 
s.  18.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  6 
s.  19,  c.  47(lst  Supp.),  s.  7 
s.  26,  c.  47(lst  Supp.),  s.  8 
s.  27,  c.  47(lst  Supp.),  s.  9 
s.  29,  c.  47(lst  Supp.),  s.  10 
s.  32,  c.  47(lst  Supp.),  s.  11 
s.  33,  c.  47(lst  Supp.),  s.  12 
s.  34  repealed,  c.  47(lst  Supp.),  s.  13 
s.  35,  c.  47(lst  Supp.),  s.  14 
s.  38,  c.  47 (1st  Supp.),  s.  15 
s.  41,  c.  47(lst  Supp.),  s.  16 
s.  41.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  e.  17 
s.  45,  c.  47(lst  Supp.),  s.  18 
s.  46,  c.  47(lst  Supp.),  s.  19 
ss.  46.1,  46.2  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  19 
ss.  48,  49,  c.  47(lst  Supp.),  s.  20 
s.  54  repealed,  c.  47(lst  Supp.),  s.  21 
s.  63,  c.  47(lst  Supp.),  s.  22 
s.  63.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  23 
s.  64,  c.  47(lst  Supp.),  s.  24 
s.  68,  c.  47(lst  Supp.),  s.  25 
ss.  68.1-68.5  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  25 
s.  70,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  26,  36 
s.  70.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  27 
ss.  73.1,  73.2  added,  c.  47(lst  Supp.),  e.  28 
s.  75,  c.  47(lst  Supp.),  s.  29 
•ss.  75.1,  75.2  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  29 
s.  76,  c.  47(lst  Supp.),  s.  30 
s.  80,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  31,  36 
s.  81,  c.  47(lst  Supp.),  s.  36 
s.  82,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  32,  36 
s.  89,  c.  47(lst  Supp.),  a.  33 
s.  91,  c.  47(lst  Supp.),  s.  36 
Sch.,  c.  47(lst  Supp.),  s.  35 


R.S.,  c.  U-2 

s.  37,  1970-71-72,  c.  48,  s.  157(2),  159 

s.  47,  1970-71-72,  c.  48,  s.  157 (3)  (5),  159 

s.  56,  1970-71-72,  c.  48,  s.  157(4)(5),  159 

Repealed  and  re-enacted,  1970-71-72,  c.  48,  ss.  148(3),  159 
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U 


Unemployment  Insurance,  1971 . 


United  Nations 

United  States  Wreckers . 


V 


Veterans  Affairs,  Department  of . 

Veterans  Benefit 

Veterans  Insurance 

Veterans'  Land 


Veterans  Rehabilitation 

Victoria  Day  (See  Holidays) 

Visiting  Forces 

Vocational  Rehabilitation  of  Disabled  Persons . 


w 


Wages  Liability 

War  Measures 

War  Risks,  Marine  and  Aviation . 

War  Service  Grants 

War  Veterans  Allowance 


Water  Carriage  of  Goods  (See  Carriage  of  Goods  by  Water 

Water  Power,  Dominion 

Weather  Modification  Information 

Weights  and  Measures 


U-3 
U-4 


V-l 
V-2 
V-3 
V-4 

V-5 

V-6 

V-7 


W-l 
W-2 
W-3 
W-4 
W-5 


W-6 


Whaling  Convention 

Wheat  Cooperative  Marketing . 
Winding-up 


W-8 
W-9 
W-10 


Youth  Allowances . 
Yukon. . 


Y-l 
Y-2 


1970-71-72,  c.  48 
s.  2,  SI/72-6 


s.  6,  1969-70,  c.  46,  Sch.  vote  L55 
s.  62,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65(Item  34) 


8.  4,  c.  34(2nd  Supp.),  s.  1 
Sch.,  c.  34(2nd  Supp.),  s.  2 


1970-71-72,  c.  59 

R.S.,  c.  W-7  repealed  and  re-enacted,  1970-71-72,  c.  36, 

ss.  43,  44 
s.  9,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 

s.  2,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10 

s.  103,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10 

8.  105  repealed,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10 

s.  106,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10 

s.  108,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10 


s.  2,  c.  48(lst  Supp.),  s.  1 

s.  9,  c.  48(lst  Supp.),  s.  2 

s.  12,  c.  48(lst  Supp.),  s.  3 

s.  14,  c.  48(lst  Supp.),  s.  4 

s.  15,  c.  48(lst  Supp.),  s.  5 

s.  16,  c.  48(lst  Supp.),  B.  6 

s.  19,  c.  48(lst  Supp.),  s.  7 

s.  20,  c.  48(lst  Supp.),  s.  8 

s.  21,  c.  48(let  Supp.),  s.  9 

s.  26,  c.  48(lst  Supp.),  s.  10 

s.  26.1  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  11 

s.  27,  SOR/ 71-130 

88.  28,  30,  31  repealed,  SOR/71-130 

s.  33,  SOR/71-130 

s.  34  repealed,  SOR/71-130 

s.  35  (except  ss.  (5))  repealed,  SOR/71-130 

ss.  37,  39,  40  repealed,  SOR/71-130 

s.  41,  SOR/71-130 

ss.  42,  43  repealed,  SOR/71-130 
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Yukon  Administration  of  Justice  (See  Yukon  s.  36) 
Yukon  Placer  Mining 


Yukon  Quartz  Mining. 


Y-3 


Y-4 


s.  17,  c.  49(lst  Supp.),  s.  1 
s.  19  repealed,  c.  49(lst  Supp.),  s.  2 
ss.  54-69,  c.  28(lst  Supp.),  s.  39 
s.  93  added,  c.  49(lst  Supp.),  s.  3 
s.  121,  c.  28(lst  Supp.),  s.  39 
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Readjustment,  Provincial  Boundaries,  and  Treaties  of  Peace.] 


Subject 


Acts  from  1907  to  December  31,  1969, 
and  amendments  thereto 


Aeronautics,  Regulations  made  pursuant  to  s.4 

Agreements— Income  Tax,  Estate  Tax,  Succession  Duty,  and  re 
lated  tax  matters: 

Australia,  Income  Tax  Agreement 

Belgian  Congo,  Income  Tax  Convention 

Belgium,  Income  Tax  Convention 

Denmark,  Income  Tax  Agreement 

Finland,  Income  Tax  Convention  .  . 


France,  Income  Tax  Convention 

France,  Succession  Duty,  Convention 

Germany,  Income  Tax  Agreement 

Ireland,  Income  Tax  Agreement 

Ireland,  Succession  Duty  Agreement 

Japan,  Income  Tax  Convention 

Netherlands,  Income  Tax  Agreement 

New  Zealand,  Income  Tax  Agreement 

Norway,  Income  Tax  Convention 

South  Africa,  Death  Duties  Agreement 

South  Africa,  Income  Tax  Agreement 

Sweden,  Income  Tax  Agreement 

Trinidad  and  Tobago,  Income  Tax  Agreement . 

United  Kingdom,  Income  Tax  Agreement 

United  Kingdom,  Succession  Duty  Agreement . 
United  States,  Estate  Tax  Convention,  1961 .  . 
United  States,  Tax  Convention 


and 


Agreements — Trade,  Commerce  and  related  matters: 

Australian  Trade  Agreement 

Belgian  Convention  (Trade) 

Czechoslovak  Convention  (Trade) 

Esthonia,  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Finland  Trade  Agreement 

France,  Trade  Agreement 

French    Convention    (Rights    of    Nationals,    Commercial 

Shipping  Matters) 

Germany,  Trade  Agreement 

Guatemala,  Trade  Agreement 

Hayti,  Trade  Agreement 

Hungary,  (See  Trade  Agreements,  1928) 

*There  are  also  a  number  of  sections  (or  parts  thereof)  in  Acts  passed  before  January  1,  1970  that  have  not  been  consolidated  in  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1927, 1952  and  1970.  These  provisions  may  be  found  in  Schedule  A  to  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1927  (p.  4283  of  Volume  IV), 
Schedule  A  to  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1952  (p.  5967  of  Volume  V  (Supplement))  and  Schedule  A  to  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970, 
as  reprinted  and  continued  in  the  2nd  Supplement  (pp.  399  and  437  of  this  volume).  In  each  Schedule  the  sections  (or  parts  thereof)  that  were  not 
consolidated  are  shown  as  exceptions  in  the  third  column  entitled  "Extent  of  Repeal". 


1969-70,  c.  45 


1957-58,  c.  27 
1958,  c.  12 

1958,  c.  13 

1956,  c.  5;  1964-65,  c.  37,  Part  II 

1959,  c.  20;  1964-65,  c.  37,  Part  II;  (See  also  Part  I  of  this 
Table.) 

1951,  c.  40;  1952,  c.  18 
1951,  c.  41 

1956,  c.  33 

1955,  c.  10;  1966-67,  c.  75,  Part  II 

1955,  c.  11 

1964-65,  c.  37,  Part  I 

1957,  c.  16;  1960,  c.  18;  1964-65,  c.  37,  Part  II 
1948,  c.  34;  1950,  c.  50,  s.  10 

1966-67,  c.  75,  Part  III 
1957,  c.  17 
1957,  c.  18 

1951,  c.  42;  1966-67,  c.  14,  Part  II;  1969-70,  c.  13 
1966-67,  c.  75,  Part  I 
1966-67,  c.  14,  Part  I,  c.  75,  Part  IV 
1946,  c.  39;  1950,  c.  50,  s.  10 
1960-61,  c.  19 

1943-44,  c.  21;  1944-45,  c.  31;  1950,  c.  27;  1950,  c.  50,  s.  10; 
1951  (2nd  Sess.),  c.  5;  1956,  c.  35;  1966-67,  c.  75,  Part  V 

1960,  c.  17 

1924,  c.  9 
1928,  c.  18 

1925,  c.  11 

1923,  c.  14;  1932-33,  c.  31;  1935,  c.  2 

1932-33,  c.  30 

1937,  c.  20 

1938,  c.  19 
1938,  c.  20 
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Irish  Free  State  Trade  Agreement 

Italian  Convention  (Trade) 

Latvia,  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Lithuania,  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Netherlands  Convention  (Trade) 

New  Zealand  Trade  Agreement 

Poland,  Convention  of  Commerce 

Portugal  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Roumania  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Serb,  Croat  and  Slovene  Kingdom  (See  Trade  Agreements,  1928 

South  Africa  Trade  Agreement 

Southern  Rhodesian  Trade  Agreement 

Spanish  Treaty  (Commerce  and  Navigation,  and  treatment  o 
companies) 

Trade  Agreements,  1928 

United  Kingdom  Trade  Agreement 

United  States,  Trade  Agreement 

United  States  Treaty  (Smuggling) 

Uruguay,  Trade  Agreement 

West  Indies  Trade  Agreement 

Alberta  Act  (1905,  c.  3)  (See  also  R.S.C.,  1970  Appendix  II,  No.  19) 
Alberta-British  Columbia  Boundary  (See  Provincial  Boundaries) 

Alberta  Criminal  Procedure 

Alberta  Natural  Resources  (See  also  Natural  Resources  Transfer) .  . 


Territories    Boundary,    1958    (See    Provincial 


Alberta-Northwest 

Boundaries) 

Allied  Veterans  Benefits 
Appropriation  Acts  (See  Table  of  Public  Statutes  in  the  Statutes  of 

Canada,  1969-70) 
Area  Development  Incentives 


Australia   (See  Agreements,   Income  Tax,   etc.,   and  Agreements, 
Trade,  etc.) 


B 

Battlefields  (See  National  Battlefields) 

Beauharnois  Light,  Heat  and  Power  Co 

Beechwood  Power  Project 

Belgian  Congo  (See  Agreements,  Income  Tax,  etc.) 
Belgium  (See  Agreements,  Income  Tax,  etc.,  and  Agreements,  Trade, 
etc.) 

Belleville  Harbour  Commissioners 

Bill  of  Rights  (See  Canadian  Bill  of  Rights) 
Blue  Water  Bridge  Authority  (See  Bridges) 
Boucherville  Islands  Bridge  and  Tunnel  (See  Bridges) 

Bras  d'Or  Gold  Company  Limited,  agreement  authorized 

Bridge  over  St.  Lawrence  at  Valleyfield  (See  Bridges) 
Bridges 

Blue  Water  Bridge  Authority 

Boucherville  Islands  Bridge  and  Tunnel 

Buffalo  and  Fort  Erie  Public  Bridge  Company 

Campobello-Lubec  Bridge 

LaSalle-Caughnawaga  Bridge 

Milltown  Bridge 

Pigeon  River  Bridge 

Quebec  Bridge  and  Railway 


Acts  from  1907  to  December  31,  1969, 
and  amendments  thereto 


1932-33,  c.  4 
1923,  c.  17 


1925,  c.  19 

1932,  c.  34;  1932-33,  c.  44;  1959,  c.  12;  1970-71-72,  c.  14 

1935,  c.  51 


1932-33,  c.  3 
1932-33,  c.  5 

1928,  c.  49 

1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  s.  10 

1937,  c.  17 

1939,  c.  29 

1925,  c.  54 

1937,  c.  21 

1921,  c.  13;  1926,  c.  16;  1926-27,  c.  29 


1930,  c.  12 

1930,  c.  3;  1931,  c.  15;  1938,  c.  36;  1940-41,  c.  22;  1945,  c.  10; 
1951,  c.  37 


R.S.,  1952,  c.  8 


1965,  c.  12;  1966-67,  c.  6,  Sch.  (Industry)  vote  15e;  1968-69, 
c.  28,  s.  105,  c.  56,  s.  17;  (See  also  R.S.,  1970,  c.  R-3.) 


1931,  cc.  19,  20;  1940,  c.  20;  1947,  c.  26 
1957-58,  c.  26 


1952,  c.  34;  (See  R.S.,  1970,  c.  H-l.) 


1960-61,  c.  20 


1964-65,  c.  6 

1963,  c.  6 

1934,  c.  63;  1957-58,  c.  10;  1970-71-72,  c.  5 

1958,  c.  23 
1960,  c.  33 
1966-67,  c.  9 

1959,  c.  51 

1907,  c.  35;  1907-08,  c.  59 
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B 


Bridges — Continued 

Queenston  Bridge 

Saint  John  Bridge  and  Railway  Extension  Company 

Ste-Foy-St.  Nicolas  Bridge 

Second  Narrows  Bridge,  Burrard  Inlet,  B.C 

Valleyfield,  Bridge  over  St.  Lawrence  at 

Van  Buren  Bridge  Co.  Agreement  with  H.M 

British  Columbia  Boundary  (See  Provincial  Boundaries) 

British  Columbia  Indian  Reserves  Mineral  Resources 

British    Columbia- Yukon-Northwest    Territories    Boundary 

Provincial  Boundaries) 

British  North  America  Acts  (See  R.S.,1970  Appendix  II) 
Buffalo  and  Fort  Erie  Public  Bridge  Company  (See  Bridges) 
Business  Profits,  War  Tax 


(See 


Campobello-Lubec  Bridge  (See  Bridges) 

Canada  Medical 

Canada  Prize,  1950 

Canadian  Bill  of  Rights 

Canadian  Fisherman's  Loan 

Canadian  National  (Central  Vermont  Financing  Act) 

Canadian  National  Montreal  Terminals 

Canadian  National  Railways,  acquisition  of  Que.  Ry.,  L.  &  P.  Co.. 
Canadian  National  Railways  (Agreement  with  C.P.R.  Joint  Section' 
Canadian  National  Railways  (Agreement  with  C.P.R.  tracks,  and 

premises  at  Regina) 

Canadian  National  Railways  (Agreement  with  Ont.  and  Que.  Ry 

Co.,  C.P.R.  Co.  and  Toronto  Terminals  Ry.  Co.) .  . 
Canadian  National  Railways  (Agreement  with  Vancouver,  Victoria 

and  Eastern  Railway  and  Navigation  Company).  . 
Canadian  National  Railways  (Branch  Lines)  (For  detail,  see  Tab! 

of  Public  Statutes  in  the  Statutes  of  Canada,  1969-70) 
Canadian  National  Railways  Capital  Revision .... 
Canadian  National  Railways  Financing,  Financing  and  Guarantee 

and  Guarantee 

(For  detail  prior  to  1952,  See  Table  of  Public  Statutes  in  th 
Statutes  of  Canada,  1969-70) 


Canadian  National  Railways  (Lines  acquired) .  . 

Canadian  National  Railways  Loan 

Canadian  National  Railways  Refunding 

(See  also  Table  of  Public  Statutes  in  the  Statutes  of  Canada 

1926-27) 
Canadian  National  Steamships  (West  Indies  Service) .  . 

Canadian  National  Toronto  Terminals 

Canadian  Northern  Alberta  Railway  (Guarantee) .... 
Canadian  Northern  Alberta  Railway  (Subsidies) .  . 
Canadian  Northern  5%  Income  Charge  debenture  stock.  . 
Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.   (Agreement  with  Campbell 

ford,  etc.,  Ry.  Co. ) 

Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.  (Guarantee) 

Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.  (Subsidies) .  . 
Canadian  Northern  Pacific  Ry.  Co.  (Subsidy) .  . 

Canadian  Northern  Railway  Co.  (Guarantee  of  bonds) 

Canadian  Northern  Railway  System  (Acquisition  of  capital  stock) . 


1959,  c.  53 
1952-53,  c.  17 
1964-65,  c.  16 
1935,  c.  47 
1951,  c.  10 
1918,  c.  48 

1943-44,  c.  19 


1916,  c.  11;  1917,  c.  6;  1918,  c.  10;  1919,  c.  39;  1920,  c.  36; 
1923,  c.  34;  1924,  cc.  10,  37;  1926-27,  c.  34;  1937,  c.  19 


R.S.,  1952,  c.  27;  1966-67,  c.  25,  s.  45 

1950,  c.  25 

1960,  c.  44;  1970-71-72,  c.  38,  s.  29 

R.S.,  1952,  c.  37;  1955,  c.  46,  s.  13;  (See  R.S.,  1970,  c.  F-22.) 

1930,  c.  7 
1929,  c.  12 

1951,  c.  43 
1928,  c.  3 

1931,  c.  7 

1939,  c.  25 

1940,  c.  7 


R.S.,  1952,  c.  311;  1955,  c.  29,  s.  47 

1952-53,  c.  25;  1953-54,  c.  50;  1955,  c.  30;  1956,  c.  23;  1957, 

c.  19;  1958,  c.  17;  1959,  c.  22;  1960,  c.  25;  1960-61,  c.  41; 

1963,  c.  31;  1964-65,  c.  41;  1966-67,  c.  67;  1967-68,  c.  14; 

1968-69,  c.  9;  1969-70,  c.  3 
1929,  cc.  13-17;  1946,  c.  19 
1936,  c.  27 
1926-27,  c.  27;  1929,  c.  11;  1930,  c.  8;  1935,  c.  3;  1938,  c.  22; 

1944-45,  c.  9;  1947,  c.  30;  1951,  c.  46;  1955,  c.  31 

1926-27,  c.  29 
1960,  c.  26 

1910,  c.  6;  1912,  cc.  7,  8 
1913,  c.  10 

1928,  c.  11;  1955,  c.  29,  s.  47 

1934,  c.  4 

1911,  c.  6 
1913,  c.  10 

1912,  c.  9 

1907-08,  c.  11;  1909,  c.  5 
1917,  c.  24;  1918,  c.  11 
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Canadian  Northern  Railway  System  (Guarantee) 

Canadian  Northern  Railway  System  (Loan) 

Canadian  Pacific  Railway  (Agreement  with  C.N.R.  Joint  Section) 
(See  Canadian  National  Agreements) 

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement  with  Midland  Railway  re 
tracks  and  premises  at  Winnipeg) 

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement  with,  re  tracks  at  Quebec) 

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement  with,  re  tracks  at  Saint 
John,  N.B.) 

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Financial  arrangement  with  Govern 
ment  of  U.K.) 

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (See  Toronto  Viaduct) 

Canadian  Patriotic  Fund 

Canadian  Red  Cross  Society 


Canteen  Funds 

Caughnawaga  Indian  Reserve 

Centennial  of  Canadian  Confederation 

Civil  Servants  Widows  Annuities 

Civil  Service  Insurance 

Collingwood  Shipbuilding  Co.,  Ltd.,  subsidy 

Commercial  Agreements  (See  Agreements,  Trade,  etc.) 

Compensation  (Defence) 

Conciliation  and  Labour 

Criminal  Procedure  in  Alberta 

Crows  Nest  Pass  Agreement  (1897,  c.  5) 

Czechoslovakia  (See  Agreements,  Trade,  etc.) 


D 


Daylight  Saving 

Debts  due  the  Crown,  Certain  (See  also  Financial  Administration  in 

Part  I  of  this  Table) 

Defence  Appropriation,  1950 

Defence  Supplies 

Demobilization  Appropriation 

Denmark  (See  Agreements,  Income  Tax,  etc.) 

Diamond  Jubilee  of  Confederation 

Domestic  Fuel 

Dominion  Agricultural  Credit  Company  Limited 

Dominion-Alberta  Supplementary  Taxation  Agreement 

Dominion  Coal  Board  Dissolution 

Dominion-Provincial    Tax    Rental    Agreements    (See   Tax    Rental 

Agreements) 
Dominion  Succession  Duty  (See  Estate  Tax  Act  in  Part  I  of  this 

Table) 


E 


Eastern  Bank  of  Canada 

Eastern  Rocky  Mountain  Forest  Conservation 

Edmonton,  Yukon  and  Pacific  Railway  (See  Canadian  Northern) 
Electoral  Boundaries  Readjustment: 

Argenteuil-Deux-Montagnes 

Brome-Missisquoi 

Burnaby-Richmond-Delta 

Glengarry-Prescott-Russell 

Lanark-Renfrew-Carleton .  . 


1914,  c.  20 

1915,  c.  4;  1916,  c.  29 


1939,  c.  11 
1934,  c.  10 

1934,  c.  5 
1917,  c.  8 

1939  (2nd  Sess.),  c.  1 

1909,  c.  68;  1916,  c.  58;  1919,  c.  101;  1922,  c.  13;  1926,  c.  5- 

1931,  c.  24;  1937,  c.7 
1925,  c.  34;  1928,  c.  14 
1934,  c.  29 

1960-61,  c.  60;  1963,  c.  36 
1926-27,  c.  74;  R.S.,  1970,  c.  43(lst  Supp.) 
R.S.,  1952,  c.  49 
1912,  c.  17 

1940,  c.  28 
R.S.,  1927,  c.  110 
1930,  c.  12 
1925,  c.  52,  s.  1 


1918,  cc.  2,  18 

1926-27,  c.  51 
1950-51,  c.  5 
R.S.,  1952,  c.  64 

1919,  c.  33;  1920,  c.  45 

1926-27,  c.  6 
1926-27,  c.  52 
1931,  c.  32 
1945,  c.  17 
1969-70,  c.  29 


R.S.,  1952,  cc.  89,  317;  1957,  c.  22.  (Act  does  not  apply  in 
the  case  of  a  person  deceased  after  December  31,  1958.) 


1928,  c  78  (Private  Act);  1932,  c.  29  (Public  Act) 

1947,  c.  59;  1952,  c.  41;  1957,  c.  23;  c.  14  (2nd  Supp.),  fl.  30 


1969-70,  c.  60 
1969-70,  c.  57 
1969-70,  c.  55 
1969-70,  c.  56 
1969-70,  c.  61 
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E 


Electoral  Boundaries  Readjustment: — Continued 

Maisonneuve-Rosemont 1969-70,  c.  59 

Oshawa-Whitby 1967-68,  c.  11 

Peel-Dufferin-Simcoe 1967-68,  c.  10 

Perth- Wilmot 1969-70,  c.  53 

Sarnia-Lambton 1969-70,  c.  54 

Wellington-Grey-Dufferin-Waterloo 1969-70,  c.  58 

[Note:  See  also  Part  I  of  this  Table.] 

Emergency  Powers R.S.,  1952,  c.  96;  1952-53,  c.  33 

Estate  Tax  Agreements  (See  Agreements,  Income  Tax,  etc.) 
Esthonia  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Excess  Profits  Tax,  1940  (See  Table  of  Public  Statutes  in  the  Statutes 
of  Canada,  1952-53) 

Expo  Winding-up 1969-70,  c.  1 

Export  Credits  Insurance       R.S.,  1952,  c.  105;  1953-54,  c.  15;  1957,  c.  8;  1957-58,  c.  15; 

1959,  c.  24;  1960-61,  c.  33;  1962,  c.  14;  1962-63,  c.  2;  1964-65, 
c.  18;  1966-67,  c.  63;  1968-69,  c.  28;  s.  105. 

F 

Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements..  1960-61,  c.  58;  1962-63,  c.  14;  1964-65,  c.  26,  a.  4;  1965, 

c.  18,  s.  30;  (See  also  R.S.C.,  1970,  c.  F-6) 

Federal-Provincial  Fiscal  Revision,  1964 1964-65,  c.  26;  1966-67,  c.  21,  s.  3 

Federal-Provincial  Tax-Sharing  Arrangements 1956,  c.  29;  1957-58,  c.  29;  1959,  c.  26;  1960,  c.  13;  1962-63, 

c.  14;  1964-65,  c.  26,  s.  2;  (1945,  c.  17) 

Finland  (See  Agreements,  Income  Tax,  etc.,  Agreements,  Trade,  etc.) 

Fire  Fighters  War  Service  Benefits t-S.,  1952,  c.  117 

Foot  and  Mouth  Disease,  Control  and  Extirpation  of 1952,  c.  1 

France  (See  Agreements,  Income  Tax,  etc.,  Agreements,  Trade,  etc.) 

Freight  Rates  Reduction 1959,  c.  27;  1960,  c.  42;  1960-61,  c.  29 

G 

Germany  (See  Agreements,  Income  Tax,  etc.,  Agreements,  Trade,  etc.) 

Government  House  Property  at  Toronto 1912,  c.  25 

Grand  Trunk  Arbitration 1921,  c.  9 

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (1903,  c.  122)  (See  also  National  Trans 
continental  Railway) 1912,  c.  95;  1913,  c.  22;  1914,  c.  2 

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Bond  purchase) 913,  c.  24 

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Guarantee) 

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Guaranteed  bonds)  (1905,  c.  98) 1907-08,  c.  32 

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Loan) 1909,  c.  19;  1913,  c.  23;  1915,  c.  4;  1916,  c.  29 

Grand  Trunk  Pacific  Securities 

Grand  Trunk  Pacific  (taken  over  by  Government) 

Grand  Trunk  Railway,  acquired  by  Government.  .  9(2nd  Sess.),  c.  17;  1920,  c. 

Grand  Trunk  Railway  (See  also  Toronto  Viaduct,  and  Intercolonial 
Railway  Extension  to  Montreal) 

Guatemala  (See  Agreements,  Trade,  etc.) 

H 

Halifax  Relief  Commission 1918,  c.  24 

Hamilton  Harbour  Commissioners 512,  c.  98;  1951,  c.  17;  I1       58,  c.  1< 

Hayti  (See  Agreements,  Trade,  etc.) 

Hemp,  Bounty  on L923,  c.  50 

Home  Improvement  Loans  Guarantee 1937,  c.  11;  T  50,  c.  50,  s.  H 

Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co 947,  c.  62 

Hudson's  Bay  Company 59-70,  c.  71 

Hungary  (See  Trade  Agreements,  1928) 
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I 


Immigration  Aid  Societies. 
Income  Tax .  . 


Income  Tax  Agreements  (See  Agreements,  Income  Tax,  etc.) 
Income  War  Tax  (See  Table  of  Public  Statutes  in  the  Statutes  of 

Canada,  1952-53) 

Indian  Lands,  Settlement  of  Differences 

Indian  (Soldier  Settlement) 

Insurance  Companies,  Investment  of  (See  Life  Insurance) 
Insurance  for  Returned  Soldiers  (See  Returned  Soldiers'  Insurance) 
Intercolonial    and    Prince   Edward    Island    Railways   Employees' 

Provident  Fund 


Intercolonial  Railway,  Extension  to  Montreal  (1899,  c.  5) 

International  Rapids  Power  Development 

Ireland  (See  Agreements,  Income  Tax,  etc.,  Agreements,  Trade,  etc. 
Italy  (See  Agreements,  Trade,  etc.) 


Japan  (See  Agreements,  Income  Tax,  etc.) 
Joynson,  Mrs.  Alice,  pension  to 


K 


Kingsmere  Park. 


Lac  Seul  Conservation 

Lake  of  the  Woods  Control  Board 

Land  Titles,  1894  (Assurance  Fund) 

LaSalle-Caughnawaga  Bridge  (See  Bridges) 
Latvia  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Laurier  House 

Life  Insurance  Companies,  Investment  of . . 

Limitation  of  Hours  of  Work 

Lithuania  (See  Trade  Agreements,  1928) 
Loan. . 


Lotbiniere  and  Megantic  Railway . 


M 

Mail  Contracts  Supplemental  Payments 

Maintenance  of  Railway  Operation,  1966 

Major's  Hill  Park,  Sale  of  part  to  Grand  Trunk  Railway 

Manitoba  Act  (1870,  c.  3)  (See  also  R.S.C.,  1970  Appendix  II,  No.  8 


R.S.,  1952,  c.  146;  1966-67,  c.  25,  s.  39 

R.S.,  1952,  c.  148;  1952-53,  c.  40;  1953-54,  c.  57;  1955,  c.  54, 
c.  55,  s.  1;  1956,  c.  39;  1957,  c.  29;  1957-58,  c.  17;  1958,  c.  32; 
1959,  c.  34,  s.  44,  c.  45;  1960,  c.  43;  1960-61,  cc.  17,  49; 
1962-63,  c.  8;  1963,  c.  21,  c.  41,  s.  3;  1964-65,  c.  13,  c.  26, 
s.  7,  c.  54,  s.  19;  1965,  c.  12,  s.  13,  c.  18;  1966-67,  c.  25,  s.  45, 
c.  47,  c.  69,  s.  94,  c.  82,  ss.  18,  19,  c.  84,  s.  3,  c.  91,  c.  96,  s.  64, 
c.  97;  1967-68,  c.  38;  1968-69,  c.  28,  s.  105,  cc.  33,  44;  1969- 
70,  c.  8;  1970-71-72,  c.  1,  s.  64(3),  c.  11,  s.  22,  c.  30;  (1970- 
71-72,  c.  43);  1970-71-72,  c.  48,  s.  158,  cc.  63,  64 


1920,  c.  51  (B.C.);  1924,  c.  48  (Ontario) 

R.S.,  1927,  c.  98,  ss.  187-190;  1951,  c.  29,  ss.  123(1),  (3)(b) 


1907,  c.  22;  1907-08,  c.  37;  1913,  c.  26;  1918,  c.  15;  1919,  c.  14; 
1925,  c.  37;  1927,  c.  49;  1929,  c.  5;  1966-67,  c.  44,  ss.  89-92; 
1969-70,  c.  46,  Sch.  vote  30  (Transport);  1970-71-72,  c.  26, 
Sch.  B  vote  50;  1970-71-72,  c.  58,  Sch.  vote  50a 

1907,  c.  18 

R.S.,  1952,  c.  157;  1953-54,  c.  36 


1914,  c.  11 


R.S.,  1952,  c.  161 


1928,  c.  32 

1921,  c.  10;  1958,  c.  20 

1907-08,  c.  42 


R.S.,  1952,  c.  163 

1916,  c.  18 

1935,  c.  63  (ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 

1909,  c.  23;  1916,  c.  3;  1917,  c.  3;  1919,  c.  67;  1922,  c.  30; 

1924,  c.  56;  1925,  c.  16;  1926,  c.  11;  1928,  c.  34;  1931,  c.  38; 

1932-33,  c.  43;  1935,  c.  43;  1936,  c.  41;  1939,  c.  48;  1940, 

c.  11;  1942-43,  c.  20;  1944-45,  c.  4 
1916,  c.  22 


1947,  c.  8;  1948,  c.  59;  1949,  c.  13 
1966-67,  c.  50 
1907-08,  c.  44 
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Manitoba  Boundaries  Extension  (See  Provincial  Boundaries) 
Manitoba  Natural  Resources  (See  also  Natural  Resources  Transfer) 
Manitoba-Northwest  Territories  Boundary  (See  Provincial  Bound 
aries) 
Manitoba-Saskatchewan  Boundary  (See  Provincial  Boundaries) 

Manitoba  Supplementary  Provisions 

Maritime  Provinces  Additional  Subsidies 

Meaford  Harbour  (1866,  c.  78) 

Militia  North-west  Rebellion,  Grants  of  Land  (1906,  c.  30) 

Milltown  Bridge  (See  Bridges) 

Minimum  Wages 

Montreal  Harbour  Commissioners,  Loans  to 

Montreal  (Sale  ordnance  lands) 

Montreal  Terminals 

Mount  Royal  Tunnel  and  Terminal  Co.,  Ltd 

Municipal  Development  and  Loan 


N 


National  Battlefields  at  Quebec . 


National  Employment  Commission . 
National  Housing 


National  Transcontinental  Railway  (1903,  c.  71). 


Natural  Products  Marketing 

Natural  Resources  (See  Alberta,  or  Manitoba,  or  Saskatchewan  or 

Western  Provinces  Natural  Resources) 
Natural  Resources  Transfer  (School  Lands)  Amendment,  (Alberta 

Manitoba  and  Saskatchewan)  (See  also  School  Lands) 

Netherlands  (See  Agreements,  Income  Tax,  etc.,  Agreements,  Trade 

etc.) 

New  Brunswick  Indian  Reserves  Agreement 

New  Westminster  Harbour  Commissioners  Loan 

New  Westminster  Harbour  Commissioners  Refunding 

New    Zealand    (See   Agreements,    Income   Tax,    etc.,    Agreements 

Trade,  etc.) 

Newfoundland  Additional  Grants 

Newfoundland  National  Park 

Newfoundland  Savings  Bank,  1939,  An  Act  to  repeal. . 
Newfoundland,  Terms  of  Union  with  Canada,  An  Act  to  approve 
North  Fraser  Harbour  Commissioners 


North  Sydney  Harbour 

Northern  Alberta  Railways 

Northwest  Rebellion  Land  Grants  (See  Militia  North-west  Rebellion 
Northwest  Territories  Boundary  (See  Provincial  Boundaries) 
Norway  (See  Agreements,  Income  Tax,  etc.) 
Nova  Scotia  Indian  Reserves  Agreement 


0 

Ocean  Steamship  Subsidies  (See  Steamship  Subsidies) 
Ontario  Boundaries  (See  Provincial  Boundaries) 

Ontario  Harbours  Agreement 

Ontario-Manitoba  Boundary  (See  Provincial  Boundaries) 

Ontario  Superior  Courts 

Ordnance  Lands  (See  Toronto,  Montreal  and  Winnipeg) 


1930,  c.  29;  1938,  c.  36;  1948,  c.  60;  1951,  c.  53 


R.S.,  1927,  c.  124 
1942-43,  c.  14 
1907-08,  c.  46 
1913,  c.  30 

1935,  c.  44  (ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 
1918,  c.  5;  1919,  c.  53;  1921,  c.  11 
1907-08,  c.  51 
1929,  c.  12 
1916,  c.  20 
1963,  c.  13 


1907-08,  cc.  57,  58;  1910,  c.  4';  1911,  c.  5;  1914,  c.  46;  1925, 
c.  47;  1928,  c.  36;  1938,  c.  23;  1948,  c.  62;  1953-54,  c.  17 

1936,  c.  7;  1950,  c.  50,  s.  10 

R.S.,  1952,  c.  188;  1952-53,  c.  42,  Part  II;  (See  R.S.,  1970 
c.  N-10.) 

1907,  c.  48;  1909,  c.  26;  1912,  cc.  37,  38,  39;  1913,  c.  34; 
1914,  cc.  3,  43;  1915,  c.  18 

1934,  c.  57;  1935,  c.  64  (ultra  vires:  (1937)  A.C.  377) 


1960-61,  c.  62 


1959,  c.  47 
1955,  c.  38 
1948,  c.  10 


1959,  c.  48 

1955,  c.  37,  s.  3;  (See  R.S.,  1970,  c.  N-13.) 

1963,  c.  38 

1949,  c.  1;  (See  R.S.,  1970,  Appendix  II,  No.  30.) 

1913,  c.  162;  1931,  c.  41;  1948,  c.  19;  1951(2nd  Sess.),  c.  17; 
(See  R.S.,  1970,  c.  H-l.) 

1914,  c.  16 

1929,  c.  48;  1931,  c.  10 


1959,  c.  50 


1963,  c.  39 
1913,  c.  50 
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Pacific  Cable 

Pacific  Great  Eastern  Railway  Aid 

Parcel  Post 

Patriotic  Fund  (See  Canadian  Patriotic  Fund) 

Permanent  Court  of  International  Justice 

Pictou,  Harbour  of 

Pigeon  River  Bridge  (See  Bridges) 
Poland  (See  Agreements,  Trade,  etc.) 

Port  Alberni  Harbour  Commissioners 

Portugal  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Postal  and  Railway  Mail  Service  Employees 

Prairie  Grain  Loans 

Prairie  Grain  Producers'  Interim  Financing 

Prairie  Grain  Provisional  Payments 

Prince  Edward  Island  Railway  Extensions 

Prince  Edward  Island  Subsidy 

Provincial  Boundaries 

Alberta-British  Columbia  Boundary 

Alberta-Northwest  Territories  Boundary,  1958 

British  Columbia-Yukon-Northwest  Territories  Boundary. 

Manitoba  Boundaries  Extension 

Manitoba-Northwest  Territories  Boundary 

Manitoba-Saskatchewan  Boundary,  1966 

Ontario  Boundaries  Extension 

Ontario-Manitoba  Boundary 

Quebec  Boundaries  Extension 

Saskatchewan-Northwest  Territories  Boundary,  1966 

Public  Service,  Retirement  of  certain  members 


Public  Works  Construction. 


Q 


Quebec  and  Saguenay  Railway 

Quebec  Boundaries  (See  Provincial  Boundaries) 
Quebec  Bridge  and  Railway  (See  Bridges) 

Quebec  Harbour  Commissioners,  Loans  to 

Quebec  Montmorency  and  Charlevoix  Railway 

Quebec  National  Battlefields  (See  National  Battlefields) 
Queenston  Bridge  (See  Bridges) 

R 

Railway  Belt 

Railway  Belt  and  Peace  River  Block 

Railway  Belt  Water 

Railway  Operation  Continuation 

Railway  Operation  (1966)  (See  Maintenance  of) 
Railway  Subsidies 


Rainy  Lake  Watershed  Emergency  Control 

Refunds  (Natural  Resources) 

Regulations  and  Orders  in  Council,  Authority  of  certain. 
Reinstatement  in  Civil  Employment 


Relief. 


(See  also  Unemployment  and  Agricultural  Assistance,  and  Un 
employment  Relief  and  Assistance) 
Reparation  Payment 


1929,  c.  50 

1949  (2nd  Sess.),  c.  32 

1913,  c.  35 

1921,  c.  46 
1920,  c.  63 


1947,  c.  42;  (See  also  R.S.,  1970,  c.  H-l.) 

1929,  c.  52 

1960,  c.  1 

1951  (2nd  Sess.),  c.  20;  1956,  c.  1;  1957,  c.  33 

1960,  c.  2;  1969-70,  c.  10 

1907-08,  c.  54 

1912,  c.  42;  1926-27,  c.  76  item  526 

1932,  c.  5;  1955,  c.  24 

1957-58,  c.  23 

1967-68,  c.  12 

1912,  c.  32;  1930,  c.  28;  1950,  c.  16 

1966-67,  c.  61 

1966-67,  c.  57 

1912,  c.  40;  1950,  c.  16 

1953-54,  c.  9 

1912,  c.  45;  1946,  c.  29 

1966-67,  c.  58 

1920,  c.  67;  1921,  c.  49;  1922,  c.  39;  1923,  c.  65;  R.S.,  1970, 

c.  43  (1st  Supp.) 
1934,  c.  59;  1935,  c.  34 


1916,  c.  22 


1919,  c.  53 
1916,  c.  22 


R.S.,  1927,  c.  116;  1950,  c.  50,  s.  10 
1930,  c.  37 

R.S.,  1927,  c.  211;  1928,  cc.  6,  44 
1960-61,  c.  2 

1907,  c.  40;  1907-08,  c.  63;  1909,  c.  35;  1910,  c.  51  (also  c.  6); 

1912,  c.  48  (also  cc.  7,  8,  9);  1913,  c.  46  (also  cc.  10,  23,  24,  53) 
1939,  c.  33 
1932,  c.  35 

1928,  c.  44;  1932,  c.  12 
R.S.,  1952,  c.  236;  (See  also  1953-54,  c.  65,  s.  8;  1966-67, 

c.  25,  s.  39.) 
1932,  c.  36;  1932-33,  c.  18;  1934,  c.  15;  1935,  c.  13 


1929,  c.  55 
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R 


Returned  Soldiers'  Insurance . 


Revised  Statutes  of  Canada,  An  Act  respecting 

Roosevelt  Campobello  International  Park  Commission. 
Roumania,  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Royal  Agricultural  Winter  Fair 

Royal  Style  and  Titles  (Canada) 


Saint  John  and  Quebec  Railway . 


Saint  John  Bridge  and  Railway  Extension  Company  (See  Bridges) 

Saint  John  Wharfs  and  Buildings  at  Harbour 

St.  Lawrence  Ports  Working  Conditions 

St.  Peters  Indian  Reserve 

St.  Regis  Indian  Reservation 

Ste-Foy-St.  Nicolas  Bridge  (See  Bridges) 

Saskatchewan  Act  (1905,  c.  42)  (See  also  R.S.C.,  1970  Appendix  II 

No.  20) 

Saskatchewan  and  Alberta  Roads 

Saskatchewan  Boundary  (See  Provincial  Boundaries) 
Saskatchewan    Natural    Resources    (See   also    Natural    Resources 

Transfer) 

Saskatchewan-Northwest  Territories  Boundary,  1966  (See  Provincial 
Boundaries) 

Saskatchewan  Seed  Grain  Loans  Guarantee 

Satisfied  Securities 

School  Lands  (See  also  Natural  Resources  Transfer,  etc.) 

Second  Narrows  Bridge,  Burrard  Inlet,  B.C.  (See  Bridges) 

Seed  Grain 

Seed  Grain,  Fodder  and  other  Relief 

Seed  Grain  Loans  Guarantee 

Seed  Grain  Sureties 

Serb,  Croat  and  Slovene  Kingdom  (See  Trade  Agreements,  1928) 
Soldier  Settlement 


Songhees  Indian  Reserve 

South  Africa  (See  Agreements,  Income  Tax,  etc.,  Agreements,  Trade, 

etc.) 

Southern  Rhodesia  (See  Agreements,  Trade,  etc.) 
Spain  (See  Agreements,  Trade,  etc.) 

Special  Operators  War  Service  Benefits 

Steamship  Subsidies  (1889,  c.  2) 

Succession  Duty  Agreements  (See  Agreements,  Income  Tax,  etc.) . . 

Succession  to  the  Throne 

Supervisors  War  Service  Benefits 

Surcharge  on  Imports  Order,  etc 

Sweden  (See  Agreements,  Income  Tax,  etc.) 
Sydney  Harbour  (See  North  Sydney) 


Taber  Irrigation  District 

Tax  Conventions  (See  Agreements,  Income  Tax,  etc.) 
Tax  Rental  Agreements 


1920,  c.  54;  1921,  c.  52;  1922,  c.  42;  (1923,  c.  67  repealed 
1951,  c.  59,  s.  15);  1928,  c.  45;  1929,  c.  56;  1930,  c.  38; 
1951,  c.  59;  1958,  c.  41 

1964-65,  c.  48;  (See  R.S.,  1970,  Appendices  volume.) 

1964-65,  c.  19 

1926-27,  c.  9 

1947,  c.  72;  (See  also  R.S.,  1970,  c.  R-12.) 


1911,  c.  11;  (1912,  c.  49;  1914,  c.  52  repealed  1916,  c.  23,  s.  2); 
1916,  c.  23;  1917,  c.  22;  1919,  cc.  7,  31;  1921,  c.  12;  1925, 
c.  25;  1928,  c.  8 

1910,  c.  53 
1966-67,  c.  49 
1916,  c.  24 
1926-27,  c.  37 


R.S.,  1927,  c.  180 

1930,  c.  41;  1931,  c.  51;  1938,  c.  36;  1947,  c.  45;  1948,  c.  69; 
1951,  c.  60 


1936,  c.  9 

R.S.,  1952,  c.  245,  s.  3 
1907,  c.  26;  1907-08,  c.  22 

R.S.,  1927,  c.  87 
1915,  c.  20 

1937,  c.  39;  1938,  c.  13 
R.S.,  1927,  c.  88 

R.S.,  1927,  c.  188;  1928,  c.  48;  1930,  c.  42;  1931,  c.  53;  1932,  c. 

53;  1932-33,  c.  49;  1934,  c.  41;  1935,  c.  66;  1936,  c.  10;  1938, 

c.  14;  1946,  c.  33;  1950,  c.  50,  s.  10 
1911,  c.  24 


R.S.,  1952,  c.  256 
1909,  c.  36;  1911,  c.  25 

1937,  c.  16 
R.S.,  1952,  c.  258 
1963,  c.  18 


1919,  c.  72 

1947,  c.  58;  1949(2nd  Sess.),  c.  19;  1952,  c.  49 
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Temiscouata  Railway,  Acquisition  of .... 

Temiskaming  and  Northern  Ont.  Ry.,  aid 

Terms  of  Union  with  Newfoundland  (Approval)  (See  Newfoundland 
Toronto    Government    House    Property    (See   Government    Housi 

Property) 
Toronto  Harbour  Commissioners  (1850,  c.  80) 

Toronto  Harbour  Commissioners,  Toronto  Terminals  Ry.  Co.,  C.N 

Ry.  Co.,  and  C.P.  Ry.  Co.,  Agreement  between 

Toronto  (Sales,  Ordnance  Lands) 

Toronto  Terminals  (R.S.,  1906,  c.  170) 

Toronto  Viaduct 

Trade  Agreements,  1928 

Trade  Agreements  (See  Agreements,  Trade,  etc.) 

Trading  with  the  Enemy  (Transitional  Powers) 

Transfer  of  Lands  to  Ontario  and  Quebec 

Treachery 

Treaties  of  Peace : 

Austria,  Germany 

Bulgaria 

Hungary 

Italy,  Roumania,  Finland 

Japan 

Turkey 

Trenton  Harbour 

Trinidad  and  Tobago  (See  Agreements,  Income  Tax,  etc. ) 

u 

Unemployment  and  Agricultural  Assistance 

Unemployment  Relief  and  Assistance  (See  Relief) 

United  Kingdom  (See  Agreements,  Income  Tax,  etc.,  Agreements, 

Trade,  etc.) 
United  Kingdom  Financial  Agreement 


United  States   (See  Agreements,   Income   Tax,    etc.,    Agreements, 
Trade,  etc.) 

United  States  Treaty  (Smuggling) 

Uruguay  (See  Agreements,  Trade,  etc.) 

V 

Valleyfield  Bridge  (See  Bridges) 

Van  Buren  Bridge  Co.  Agreement  with  His  Majesty  (See  Bridges) 

Veteran?'  Assistance  Commission 

Veterans'  Business  and  Professional  Loans 

Volunteer  Bounty 


w 


War  Crimes 

War  Risk  Insurance 

Water  Power  in  Alberta,  Saskatchewan  and  Manitoba 

Waterton  Glacier  International  Peace  Park 

Weekly  Rest  in  Industrial  Undertakings 

West  Indies  (See  Agreements,  Trade,  etc.) 

Western  Dry  Dock  and  Shipbuilding  Co.  (Subsidy) 

Western  Provinces  Treasury  Bills  and  Natural  Resources  Settlement 
Wheat  Acreage  Reduction 


1949 (2nd  Sess.),  c.  39 
1913,  c.  53 


1911,  c.  26;  1913,  c.  11;  1914,  c.  54;  1936,  c.  11;  1939,  c.  24; 
1942-43,  c.  17;  1946,  c.  67;  1951(2nd  Sess.),  c.  26;  1955,  c.  42 

1955,  c.  42 

1907-08,  c.  51;  1910,  c.  49 

1924,  c.  70;  1925,  cc.  28,  29;  1928,  c.  51;  1930,  c.  46;  1939,  c.  25; 

1955,  c.  42 

1913,  c.  11;  1914,  c.  54;  1924,  c.  70 
1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  s.  10 

1947,  c.  24;  1966-67,  c.  25,  s.  38 
1943-44,  c.  30 

1940,  c.  43 

1919(2nd  Sess.),  c.  30 

1920,  c.  4 

1922,  c.  49;  1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  s.  10 

1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  s.  10 
1952,  c.  50 

1922,  c.  49 
1922,  c.  50 


1937,  c.  44;  1938,  c.  25;  1939,  c.  26;  1940,  c.  23 
1936,  cc.  15,  46 


1946,  c.  12;  1950,  c.  50,  s.  10;  1951  (2nd  Sess.),  c.  27;  1953-54 
c.  11:  1957,  c.  37 


1925,  c.  54 


1936,  c.  47;  1950,  c.  50,  s.  10 

R.S.,  1952,  c.  278;  (1953-54,  c.  65,  s.  9);  1956,  c.  21 

1907-08,  c.  67;  1910,  c.  60;  1912,  c.  52;  1913,  c.  55;  1914,  c.  18 


1946,  c.  73 

1942-43,  c.  35;  1950,  c.  50,  s.  10 

1929,  c.  61;  (See  also  R.S.,  1970,  c.  W-6.) 

1932,  c.  55 

1935,  c.  14  (ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 

1913,  c.  57 

1947,  c.  77 

1942-43,  c.  10;  1943-44,  c.  12 
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W 


Wheat  Crop  Equalization  Payments 

White  Phosphorous  Matches 

Winnipeg  and  St.  Boniface  Harbour  Commissioners 

Winnipeg,  Sale  of  Lands  at 

Winnipeg  Terminals 

Women's  R.N.  Services  and  the  S.A.   Military  Nursing  Service 
(Benefits) 


Yukon  Boundary  (See  Provincial  Boundaries) 

Yukon  Territory  Act  (1898,  c.  6)  (See  R.S.,  1970  Appendix  II,  No 
18) 


1936,  c.  12 

R.S.,  1952,  c.  295 

1912,  c.  55;  1938,  c.  17;  1955,  c.  6 

1910,  c.  49;  1912,  c.  54 

1907,  c.  52;  1914,  c.  57 

R.S.,  1952,  c.  297 
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TABLEAU  DES  LOIS  D'INTfiRET  PUBLIC 


PARTIE  I 

Chapitres  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1970,  y  compris  les  modifications 
et  les  lois  nouvelles  a  compter  du  ler  Janvier  1970.** 

[Note  1:  Les  renvois  en  caracteres  gras  dans  la  troisieme  colonne,  vis-a-vis  du  sujet  d'une  loi,  indiquent  les  dispositions  de  la  loi  qui  ont  etfe 

modifiees  ou  ajoutees. 

2:  Pour  faciliter  la  consultation  de  ce  tableau,  certains  sujets  font  1'objet  de  renvois  a  des  lois  connexes. 
3:*Les  renvois  suivis  d'un  ast§risque  se  rapportent  a  des  sujets  generaux  qu'on  retrouvera  dans  1'ordre  alphabetique.] 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles 
a  compter  du  ler  Janvier  1970 


Abattage,  sans  cruaute1,  des  animaux  destines  a  1'alimenta- 

tion 

Accise  (Voir  Accise  E-12,  Taxe  d'accise  E-1S) 

Accise 


H-10 
E-12 


art.  2,  c.  15(1"  Supp.),  art.  1 
art.  3,  c.  15(1"  Supp.),  art.  2 
art.  6,  c.  15(1"  Supp.),  art.  3 
art.  12,  c.  15(1"  Supp.),  art.  4 
art.  29,  c.  15(1"  Supp.),  art.  5 
art.  31,  c.  15(1"  Supp.),  art.  6 
art.  45,  c.  15(1"  Supp.),  art.  7 
art.  46,  c.  15(1"  Supp.),  art.  8 
art.  48,  49,  c.  15(1"  Supp.),  art.  9 
art.  51,  c.  15(1"  Supp.),  art.  10 
art.  56,  c.  15(1"  Supp.),  art.  11 
art.  58-61,  c.  15(1"  Supp.),  art.  12 
art.  125,  c.  15(1"  Supp.),  art.  13 
art.  129,  c.  15(1"  Supp.),  art.  14 
art.  132-134,  c.  15(1"  Supp.),  art.  15 
art.  135,  c.  15(1"  Supp.),  art.  16 
art.  136,  c.  15(1"  Supp.),  art.  17 
art.  137,  c.  15(1"  Supp.),  art.  18 
art.  138,  c.  15(1"  Supp.),  art.  19 
art.  139,  140,  c.  15(1"  Supp.),  art.  20 
art.  149,  c.  15(1"  Supp.),  art.  21 
art.  153,  c.  15(1"  Supp.),  art.  22 
art.  155,  c.  15(1"  Supp.),  art.  23 
art.  157  abroge,  c.  15(1"  Supp.),  art.  24 
art.  158,  c.  15(1"  Supp.),  art.  25 
art.  162,  c.  15(1"  Supp.),  art.  26 
art.  167,  c.  15(1"  Supp.),  art.  27 
art.  170,  c.  15(1"  Supp.),  art.  28 
art.  171,  c.  15(1"  Supp.),  art.  29 
art.  174,  c.  15(1"  Supp.),  art.  30 
art.  175,  c.  15(1"  Supp.),  art.  31 
art.  185,  186,  c.  15(1"  Supp.),  art.  32 
art.  191,  c.  15(1"  Supp.),  art.  33 
art.  199,  200,  c.  15(1"  Supp.),  art.  34 
art.  209  abroge',  c.  15(1"  Supp.),  art.  35 
art.  212  abroge,  c.  15(1"  Supp.),  art.  36 
art.  218  abroge,  c.  15(1"  Supp.),  art.  37 
art.  227,  c.  15(1"  Supp.),  art.  38 


**  Certaines  lois  en  vigueur  a  la  date  de  la  codification  ne  figurent  ni  dans  les  Statuts  revises  du  Canada  de  1970  ni  dans  ceux  de  1927  ou  1952. 
La  liste  de  ces  lois  figure  a  la  Partie  II  du  tableau. 
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Partie  I 
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Sujet 

S.R.  de 
1970 
Chapitre 

Modifications  et  lois  nouvelles 
a  compter  du  ler  Janvier  1970 

A 

Accise  —  Suite 

Accords  de  Bretton  Woods  (Voir  Bretton  Woods  (Accords 
B-9) 
Actes  de  1'Ame'rique  du  Nord  britannique  (Voir  Appen 
dice  II  des  S.R.  de  1970) 
Administration  du  Pont  Fort-Falls  

E-12 

art.  228,  c.  15(1"  Supp.),  art.  39 
art.  229  abroge,  c.  15(1"  Supp.),  art.  40 
art.  231,  c.  15(1"  Supp.),  art.  41 
art.  246,  c.  15(1"  Supp.),  art.  42 
art.  254,  c.  15(1"  Supp.),  art.  43 
art.  257,  c.  15(1"  Supp.),  art.  44 
art.  260,  c.  15(1"  Supp.),  art.  45 
Annexe,  c.  15(1"  Supp.),  art.  46 

1970-71-72,  c.  51 
art.  56,  c.  11(2"  Supp.),  art.  1 
Annexe  A,  c.  14(2e  Supp.),  art.  31  (Item  1) 
Annexe  C,  DORS/71-404 

art.  4,  c.  14(2e  Supp.),  art.  31(Item  3) 

art.  11,  c.  15(2°  Supp.),  art.  2 

art.  2,  c.  7(2e  Supp.),  art.  1;  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2); 
1970-71-72,  c.  63,  art.  6 
art.  3,  c.  7(2"  Supp.),  art.  2 
art.  4,  c.  7(2"  Supp.),  art.  3 
art.  6,  c.  7(2"  Supp.),  art.  4 

Administration  financiere  

F-10 
A-3 

V-l 

E-20 
1-7 

P-16 
A-10 
L-9 
E-5 

A<lronautique  

A6ronefs  (Voir  AeYonautique  A-S,  Air  Canada  A-ll,  Dom- 
mages  causes  aux  tiers  par  des  aeronefs  etrangers  F-28 
Transport  aerien  C-14) 
Affaires  des  anciens  combattants  (Ministere)                 .    . 

Affaires  exteVieures  (Ministere)  

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien  (Ministere) 

Agriculture    (Voir  Agriculture   des   Prairies    (Assistance) 
P-16,  Agriculture  (Ministere)  A-10,  Aide  &  1'alimenta- 
tion  des  animaux  de  ferme  L-9,  Aliments  du  betai 
F-7,  Am^nagement  rural  et  developpement  agricole 
(ARDA)  A-4,  Animaux  de  ferme  et  leurs  produits 
L-8,   Arrangements   entre   cultivateurs   et   creanciers 
F-5,  Assurance-r^colte  C-36,  Commission  canadienne 
du   b\6   C-12,   Commission   canadienne   du  lait   C-7, 
Credit  agricole  F-2,   Credit  ^aux  syndicats  agricoles 
F-4,  Engrais  chimiques  F-9,  Epizooties  A-13,  Expedi 
tion  du  betail  L-ll,  Genealogie  des  animaux  L-10, 
Grains  du  Canada  1970-71-72,  c.  7,  Indemnisation  pour 
dommages  causes  par  les  pesticides  P-ll,  Inspection  du 
foin  et  de  la  paille  H-2,  Inspection  et  vente  1-14,  Mar 
ches  de  grain  a  terme  G-17,  Normes  des  produits  agri- 
coles  A-8,  Office  des  produits  agricoles  A-5,  Offices  de 
commercialisation  des  produits  de  ferme  1970-71-72, 
c.  65,  Organisation  de  1'alimentation  et  de  1'agriculture 
des  Nations  Unies  [FAO]  F-26,  Organisation  du  mar- 
che'  des  produits  agricoles  A-7,  Paiements  anticipes 
pour  le  grain  des  Prairies  P-18,  Prets  destines  aux 
ameliorations  agricoles  F-3,  Produits  antiparasitaires 
P-10,  Produits  laitiers  du  Canada  D-l,  Quarantaine 
des  plantes  P-13,  Reserves  provisoires  de  b!6  c.  31  (2e 
Supp.),    Retablissement   agricole    des   Prairies   P-17, 
Semences  S-7,   Stabilisation  des  prix  agricoles  A-9, 
Stations  agronomiques  E-14,  Vente  cooperative  des 
produits  agricoles  A-6,  Vente  cooperative  du  ble  W-9) 
Agriculture  des  Prairies  (Assistance)    . 

Agriculture  (Ministere)  

Aide  a  1'alimentation  des  animaux  de  ferme 

Aide  a  1'exploitation  des  mines  d'or 
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Partie  I 


Sujet 

S.R.  de 
1970 
Chapitre 

Modifications  et  lois  nouvelles 
a  compter  du  ler  Janvier  1970 

A 

Aide  aux  ameliorations  municipales  

M-16 

Aide  aux  enfants  des  morts  de  la  guerre  (Education)  
Air  Canada  

C-18 
A-ll 

Alcools  (Voir  Accise  E-12,  Importation  des  boissons  eni- 
vrantes  1-4,  Temperance  T-5) 
Aliments  du  b^tail  

F-7 

Aliments  et  drogues  (Voir  Aliments  et  drogues  F-27,  Em- 
ballage  et  6tiquetage  des  produits  de  consommation 
1970-71-72,  c.  41,  Fruits,  legumes  et  miel  F-S1,  Indus 
trie    des    produits   de    I'e'rable    M-2,    Inspection    des 
viandes  M-7,  Inspection  du  poisson  F-12,  Repression 
de  1'  usage  du  tabac  chez  les  adolescents  T-9,  Sp6cialit6s 
pharmaceutiques  ou  medicaments  brevete's  P-25,  Stup6- 
fiants   N-l,    Viandes   et   conserves   alimentaires  M-6) 
Aliments  et  drogues                             

Allocations  aux  anciens  combattants  

F-27 

Annexe  B,  DORS/70-394,  510;  DORS/71-113 
Annexe  C,  DORS/71-295 
Annexe  G,  DORS/70-393,  510;  DORS/71-113 
Annexe  H,  DORS/70-204;  DORS/71-564 

Allocations  aux  jeunes                       

W-5 

art.  4,  c.  34(2°  Supp.),  art.  1 
Annexe,  c.  34(2"  Supp.),  art.  2 

Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement  

Y-l 

Allocations  familiales                       

M-10 
F-l 

art.  2,  c.  25(ler  Supp.),  art.  1,  4,  7;  c.  18(2°  Supp.),  art.  1 
art.  3,  c.  25(1"  Supp.),  art.  2,  4 
art.  4,  c.  25(1"  Supp.),  art.  3 
art.  5,  c.  25(ler  Supp.),  art.  4 
art.  5.1  ajoute,  c.  25(ler  Supp.),  art.  5 
art.  11,  c.  25(1"  Supp.),  art.  6 
art.  12,  c.  25(1"  Supp.),  art.  7 
art.  15  abroge,  c.  25(1"  Supp.),  art.  8 
art.  17,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9 
art.  18,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9;  c.  14(2°  Supp.),  art.  31 
(Item  5) 
art.  19,  20,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9 
art.  21-26  remunerates  art.  36-41,  c.  25(1"  Supp.),  art.  10 
nouveaux  art.   21-35  ajoutes,   c.  25(1"  Supp.),  art.   9 
art.  36,  ancien  art.  21,  c.  25(1"  Supp.),  art.  10;  c.  18 
(2e  Supp.),  art.  2 
art.  37,  ancien  art.  22,  c.  25(1"  Supp.),  art.  10,  11 
art.  37.1  ajoute,  c.  25(1"  Supp.),  art.  12 
art.  38,  ancien  art.  23,  c.  25(1"  Supp.),  art.  10,  13 
art.  38.1  ajoute,  c.  25(1"  Supp.),  art.  14 
art.  39,  ancien  art.  24,  c.  25(1"  Supp.),  art.  10,  15 
art.  40,  ancien  art.  25,  c.  25(1"  Supp.),  art.  10 
art.  40.1  ajoute,  c.  25(1"  Supp.),  art.  16 
art.  41,  ancien  art.  26,  c.  25(1"  Supp.),  art.  10 
art.  42-44  ajoutes,  c.  25(1"  Supp.),  art.  17 

Amelioration  du  fromage  et  des  fromagenes   

C-17 

Amenagement  rural  et  developpement  agricole  (ARDA)  .  . 

A-4 

S.R.,  c.  A-l  abroge,  c.  10(2"  Supp.),  art.  64(1) 

Anciens  combattants  (Voir  Affaires  des  anciens  combat 
tants  (Ministere)  V-l,  Aide  aux  enfants  des  morts  de 
la  guerre  (Education)  C-18,  Allocations  aux  anciens 
combattants  W-5,  Assurance  des  anciens  combattants 
V-8,  Avantages  aux  anciens  combattants  V-2,  Indem 
nit^s  de  service  de  guerre  W-4,  Pensions  et  allocations 
de  guerre  pour  les  civils  C-20,  Readaptation  des  an 
ciens  combattants  V-6,  Terres  destinees  aux  anciens 
combattants  V-4) 
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Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles 
a  compter  du  ler  Janvier  1970 


Animaux  (Voir  Abattage,  sans  cruaut6,  des  animaux  des 
tin£s  a  1' alimentation  H-10,  Animaux  de  ferme  et  leun 
produits  L-8,  fipizooties  A-13,  G£n4alogie  des  aaimaux 
L-10) 

Animaux  de  ferme  et  leurs  produits 

Annulation  du  mariage  (Ontario) 

Antidumping 


Approvisionnements  et  Services  (Ministere) 

Archives  publiques 

ARDA  (Voir  Ame'nagement  rural  et  deVeloppement  agri- 
cole  (ARDA)  A-4) 

Arpentage  des  terres  du  Canada 

Arrangements  avec  les  creanciers  des  compagnies 

Arrangements  entre  cultivateurs  et  creanciers 

Arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement  f^deYal  et  les 


provinces 

Arts  (Voir  Centre  national  des  Arts  N-2,  Conseil  des  Arts 
du  Canada  C-2) 

Assistance    (Voir   Pensions*,    Allocations   familiales   F-l 
Assistance-ch6mage     U-l,    Assistance- vieillesse    0-5, 
Formation  professionnelle  des  adultes  A-2,  R6adapta- 
tion  professionnelle  des  invalides  V-7,  Regime  d'assis- 
tance  publique  du  Canada  C-l ) 

Assistance  a  1'agri culture  des  Prairies  (Voir  Agriculture  des 
Prairies  (Assistance)  P-16) 

Assistance-chomage 

Assistance- vieillesse 

Association  Internationale  de  developpement 

Associations  cooperatives  de  credit 

Associations  cooperatives  du  Canada 

Assurance  (Voir  Assurance-chomage,  Loi  de  1971  1970-71- 
72,  c.  48,  Assurance-hospitalisation  et  services  diagnos- 
tiques  H-8,  Assurance-re'colte  C-86,  Assurance  des 
anciens  combattants  V-S,  Compagnies  d'assurance 
canadiennes  1-15,  Compagnies  d'assurance  4trangeres 
1-16,  Compte  de  remplacement  des  biens  endommage's 
par  1'incendie  F-ll,  D6partement  des  assurances  1-17, 
Risques  de  guerre  en  matiere  d'assurance  maritime  et 
aerienne  W-3,  Societe  d'assurance-de'pots  du  Canada 
C-3) 


Assurance-chomage . 


Assurance-ch6mage,  Loi  de  1971 . 


Assurance  des  anciens  combattants 

Assurance-hospitalisation  et  services  diagnostiques . 


L-8 

A-14 

A-15 


S-18 
P-27 


L-5 

C-25 

F-5 

F-6 


U-l 
0-5 
1-21 
C-29 


V-3 
H-8 


art.  2,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63,  art.  4 

art.  14,  c.  1(2"  Supp.),  art.  1 

art.  16,  c.  l(2e  Supp.),  art.  2 

art.  16.1  ajoute',  o.  1(2"  Supp.),  art.  3 

art.  17,  c.  l(2e  Supp.),  art.  4 

art.  25,  c.  l(2e  Supp.),  art.  5 

art.  28,  c.  1(2«  Supp.),  art.  6 

art.  29,  c.  1(2°  Supp.),  art.  7 

art.  30,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65 (Item  1) 

art.  32,  c.  1(2°  Supp.),  art.  8 


art.  15,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10 


art.  8,  15,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 


art.  4,  1970-71-72,  c.  46,  annexe  (Finance)  credit  L5 
1970-71-72,  c.  6 


S.R.,  c.  U-2 

art.  37,  1970-71-72,  c.  48,  art.  157(2),  159 

art.  47,  1970-71-72,  c.  48,  art.  157 (3)  (5),  159 

art.  56,  1970-71-72,  c.  48,  art.  157 (4)  (5),  159 

Abroge  et  reedict<§,  1970-71-72,  c.  48,  art.  148(3),  159 

1970-71-72,  c.  48 

art.  2,  TR/72-6 
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S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles 
a  compter  du  ler  Janvier  1970 


Assurance-re'colte C-36  art.  8,  c.  5(2e  Supp.),  art.  1 

art.  9,  c.  5(2e  Supp.),  art.  2 
art.  12,  c.  15(2"  Supp.),  art.  3 

Avantages  aux  anciens  combattants V-2 

Aveugles B-7 

B 

Banque  d'expansion  industrielle 1-9 

Banque  du  Canada B-2 

Banques B-l  art.  2,  c.  15(2"  Supp.),  art.  4 

Banques  d'epargne  de  Quebec B-4  art.  8,  c.  3(1"  Supp.),  art.  1 

Bassins   de   radoub    (Voir   Subventions   aux   bassins   de 
radoub  D-9) 

Bateaux  sauveteurs  des  Etats-Unis U-4 

Bibliotheque  du  Parlement L-7 

Bibliotheque  nationale N-ll 

Bien-etre  (Voir  Assistance*,  Pensions*,  Sant6  nationale  et 
Bien-etre  social  (Ministere)  N-ff) 

Biens  de  surplus  de  la  Couronne S-20 

Biens  en  desheVence E-7 

Biens-fonds  (Voir  Titres  de  biens-fonds  L-4) 

Billets  de  transport P-3 

Bretton  Woods  (Accords) B-9  art.  5,  1969-70,  c.  24,  annexe  credit  L37b 

Brevets P-4  art.  56,  c.  10(2e  Supp.),  art.  65(Item  29) 

Bureau  des  traductions T-13 

C 

Caisse  d'aide  a  la  sant6 •          H-4 

Caisses  de  credit  (Voir  Associations  cooperatives  de  credit 

C-29) 
Canada-Finlande,    convention    suppl£mentaire    de    1971 

(Impot) 1970-71-72,  c.  40 

Canada- Jamaique,  Accord  de  1971  (Impot) 1970-71-72,  c.  16 

Canaux  (Voir  Transports  (Ministere)  T-15) 

Canitalp  national?  N-3  art.  13,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 

art.  21, 1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63,  art.  4 

Casier  judiciaire <=•  12(ler  SuPP-) 

Centre  de  recherches  pour  le  dSveloppement  international  .  art^il"  1970^7 1-72  c  43  art.  3 (2);  1970-71-72,  c.  63,  art.  4 

Centre  national  des  Arts art.  15,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) ;  1970-71-72,  c.  63,  art. 

Chambre  des  communes 

Chambres  de  commerce 

Chasse  (Voir  Chasse  a  la  baleine  (Convention)  W-8,  Expor 
tation  du  gibier  G-l,  Oiseaux  migrateurs  (Convention) 
M-12,  Phoques  a  fourrure  du  Pacifique  (Convention) 
F-S3,  Semaine  de  la  conservation  de  la  faune  N-18) 

Chasse  a  la  baleine  (Convention) W-8  art.  9,  c.  14(2'  Supp.),  art.  » 

Chemins  de  fer  (Voir  Transports*)  (Voir  aussi  Partie  II 

R-2  art.  2,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(1);  c.  35(1"  Supp.),  art.  1 

art.  3,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(2) 
art.  11,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(3) 
art.  11.1-11.3  ajoutes,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(3) 
art.  15,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(4) 
art.  17.1  ajoute,  c.  10(ler  Supp.),  art.  33(5) 
art.  35,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(6) 
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a  compter  du  ler  Janvier  1970 


Chemins  de  fer — Suite 


R-2 


Chemins  de  fer  de  1'Etat 

Chemins  de  fer  nationaux  (Financement  et  garantie) ... 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 

Chdmage     (Voir    Assistance-ch6mage     U-l,     Assurance- 

chomage,  Loi  de  1971  1970-71-72,  c.  48) 
Cinema   (Voir  Office   national   du   film  N-7,   Societe"    de 

developpement  de  1' Industrie  cinematographique  cana- 

dienne  C-8) 

Circulation  sur  les  terrains  du  gouvernement 

Citoyennet6  canadienne 


G-ll 
C-10 


art.  47,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(7) 

art.  67,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(8) 

art.  202,  1969-70,  c.  46,  annexe  credit  60  (Transports) 

art.  320,  c.  35(1"  Supp.),  art.  2;  c.  10(2e  Supp.),  art.  65 

(Item  31) 

art.  321,  c.  35(ler  Supp.),  art.  3 
art.  408,  c.  10(2e  Supp.),  art.  65(Item  31) 
art.  16,  c.  10(2e  Supp.),  art.  65(Item  17) 
1970-71-72,  c.  17 


Clauses-or 

Coalitions  (Voir  Enquetes  sur  les  coalitions  C-23) 
Code  canadien  du  travail 


G-10 
C-19 

G-4 
L-l 


Code  canadien  du  travail  (Normes)  (Voir  Code  canadien  du 
travail  L-l,  Partie  III) 

Code  canadien  du  travail  (S6curit£)  (Voir  Code  canadien  du 
travail  L-l,  Partie  IV) 

Code  criminel  et  lois  connexes  (Voir  Aliments  et  drogues 
F-27,  Casier  judiciaire  l%(leT  Supp.),  Code  criminel 
C-84,  Code  criminel  (Loi  de  1967  modifiant  le)  C-35, 
Criminels  fugitifs  F-S2,  Dimanche  L-l  3,  Enquetes 
1-13,  Extradition  E-21,  Identification  des  criminels  1-1, 
Interpretation  1-23,  Jeunes  delinquants  J-S,  Liberation 
conditionnelle  de  detenus  P-2,  Pe'nitenciers  P-6, 
Preuve  au  Canada  E-10,  Prisons  et  maisons  de  correc 
tion  P-21,  Secrets  officiels  0-3,  Stup6fiants  N-l) 

Code  criminel .  . 


art.  2,  DORS/70-48;  DORS/71-412 
art.  31,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  7) 


art.  14-25  abroges,  c.  17(2e  Supp.),  art.  1 

art.  26,  c.  17(2e  Supp.),  art.  2 

art.  27,  c.  17(2e  Supp.),  art.  3 

art.  30,  c.  17(2e  Supp.),  art.  4 

art.  32,  c.  17(2e  Supp.),  art.  5 

art.  32.1  ajoute,  c.  17(2e  Supp.),  art.  5 

art.  33,  c.  17(26  Supp.),  art.  6 

art.  34,  c.  17(2e  Supp.),  art.  7 

art.  35,  c.  22(1"  Supp.),  art.  1;  c.  17(2=  Supp.),  art.  8 

art.  38.1  ajoute,  c.  17(2e  Supp.),  art.  9 

art.  40,  c.  17(2e  Supp.),  art.  10 

art.  41,  c.  17(2e  Supp.),  art.  11 

art.  44,  c.  17(2e  Supp.),  art.  12 

art.  49,  c.  17(2e  Supp.),  art.  13 

art.  54,  c.  17(2e  Supp.),  art.  14 

art.  56,  c.  17(2e  Supp.),  art.  15 

art.  59-61,  c.  17(2e  Supp.),  art.  16 

art.  61.1-61.3  ajoutes,  c.  17(2e  Supp.),  art.  16 

art.  68.1  ajoute,  c.  17(2"  Supp.),  art.  17 

art.  69,  c.  17(2e  Supp.),  art.  18 

art.  76,  c.  17(2e  Supp.),  art.  19 

art.  77,  78,  c.  17(2e  Supp.),  art.  20 


C-34 


art.  20,  c.  2(2"  Supp.),  art.  2 
art.  127,  c.  2(2e  Supp.),  art.  3 
art.  133,  c.  2(2"  Supp.),  art.  4 
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C-34 


Code  criminel  (Loi  de  1967  modifiant  le) 

Commerce  (Voir  Industrie  et  Commerce  (Ministere)  I -11 
Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce .  . 

Commissaire  a  la  representation 

Commission  canadienne  des  transports  (Voir  Transport 

(Loi  nationale)  N-17) 
Commission  canadienne  du  b!4 


Commission  canadienne  du  lait 

Commission  d'appel  de  rimmigration .... 
Commission  de  la  frontiere  Internationale . 
Commission  d'e'nergie  du  Nord  canadien . 

Commission  de  reforme  du  droit 

Commission  de  revision  de  I'impdt.  . 

Commission  du  tarif 

Commission  du  textile  et  du  vetement .  .  . 
Commissions  de  port 


C-35 
F-13 
R-6 

C-12 

C-7 
1-3 
1-19 

N-21 


T-l 
H-l 
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art.  214,  c.  C-35,  art.  4(l)a) 

art.  281.1-281.3  ajoutes,  c.  11(1"  Supp.),  art.  1 

art.  448-459.1,  c.  2(2"  Supp.),  art.  5 

art.  465,  c.  2(2e  Supp.),  art.  6 

art.  471,  c.  2(2e  Supp.),  art.  7 

art.  475,  c.  2(2"  Supp.),  art.  8 

art.  478-481,  c.  2(2"  Supp.),  art.  9 

art.  502,  c.  2(2e  Supp.),  art.  10 

art.  526,  c.  2(2°  SHipp.),  art.  11 

art.  608,  c.  2(2e  Supp.),  art.  12 

art.  608.1  ajoute,  c.  2(2"  Supp.),  art.  12 

art.  649,  c.  2(2°  Supp.),  art.  13 

art.  684,  c.  C-35,  art.  4(l)b) 

art.  703,  c.  2(2e  Supp.),  art.  14 

art.  718  abroge,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10 

art.  738,  c.  2(2e  Supp.),  art.  15 

art.  752,  c.  2(2"  Supp.),  art.  16 

art.  752.1-752.3  ajoutes,  c.  2(2"  Supp.),  art.  16 

art.  755,  c.  2(2e  Supp.),  art.  17 

art.  757,  c.  2(2e  Supp.),  art.  18 

art.  762,  c.  2(2e  Supp.),  art.  19 

art.  763,  c.  2(2"  Supp.),  art.  20 

art.  764,  c.  2(2e  Supp.),  art.  21 

art.  766,  c.  2(2e  Supp.),  art.  22 

art.  773  Formule  2,  c.  2(2"  Supp.),  art.  23(1) 

art.  773  Formules  6-8,  c.  2(2e  Supp.),  art.  23(2) 

art.  773  Formules  8.1-8.3  ajoutees,  c.  2(2"  Supp.),  art. 

23(2) 

art.  773  Formule  9,  c.  2(2"  Supp.),  art.  23(2) 
art.  773  Formules  9.1,  9.2  ajoutees,  c.  2(2"  Supp.),  art, 

23(2) 

art.  773  Formule  10,  c.  2(2°  Supp.),  art.  23(3) 
art.  773  Formule  14,  c.  2(2°  Supp.),  art.  23(4) 
art.  773  Formule  15  abrogee,  c.  2(2e  Supp.),  art.  23(5) 
art.  773  Formule  17  abrogee,  c.  2(2e  Supp.),  art.  23(6) 
art.  773  Formule  25.1  ajoutee,  c.  2(2e  Supp.),  art.  23(7) 
art.  773  Formule  28,  c.  2(2°  Supp.),  art.  23(8) 
art.  773  Formule  35,  c.  2(2"  Supp.),  art.  23(9) 


art.  17,  1970-71-72,  c.  4,  annexe  A  credit  L20a 
Annexe,  DORS/70-437 


art.  21,  c.  15(2"  Supp.),  art.  1(1) 
art.  42,  c.  15(2e  Supp.),  art.  1(2) 

art.  23,  c.  10(2e  Supp.),  art.  65 (Item  18) 

art.  7,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 
c.  23(1"  Supp.) 
1970-71-72,  c.  11 

1970-71-72,  c.  39 
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Communications     (Voir     Transports*,     Communications 

(Ministere)  C-24,  Soci6t6  canadienne  des  te'le'commu- 

nications  transmarines  C-ll,  Tele'graphes  T-3,  Te'lesa' 

Canada  T-4) 

Communications  (Ministere)  

C-24 

Compagnie  des  jeunes  Canadiens  

C-26 

art.  3,  4,  c.  9(ler  Supp).,  art.  1 

art.  6,  c.  9(1"  Supp.),  art.  2 

art.  10,  c.  9(1"  Supp.),  art.  3 

art.  14,  c.  9(1"  Supp.),  art.  4 

art.  15,  c.  9(1"  Supp.),  art.  5 

art.  20.1  ajoute,  c.  9(ler  Supp.),  art.  6 

art.  22,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63,  art.  4 

art.  24,  c.  9(1"  Supp.),  art.  7 

Compagnies  (Voir  Corporations*) 

Compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanniques  .  .    .  . 

1-15 

art.  2,  c.  19(1"  Supp.),  art.  1 

art.  3,  4,  c.  19(1"  Supp.),  art.  2 

art.  4.1-4.5  ajoutes,  c.  19(1"  Supp.),  art.  2 

art.  5,  c.  19(1"  Supp.),  art.  3,  52 

art.  6,  c.  19(1"  Supp.),  art.  4,  52 

art.  8,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  10,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  10.1  ajoute",  c.  19(1"  Supp.),  art.  5 

art.  11-13,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  19,  c.  19(1"  Supp.),  art.  6 

art.  22,  c.  19(1"  Supp.),  art.  7 

art.  33,  c.  19(1"  Supp.),  art.  8 

art.  34,  c.  19(1"  Supp.),  art.  9 

art.  37,  c.  19(1"  Supp.),  art.  10 

art.  42,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  43,  c.  19(1"  Supp.),  art.  11 

art.  45,  c.  19(1"  Supp.),  art.  12 

art.  47  abroge,  c.  19(1"  Supp.),  art.  13 

art.  48,  c.  19(1"  Supp.),  art.  14 

art.  49,  50,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  52,  c.  19(1"  Supp.),  art.  15 

art.  54,  c.  19(1"  Supp.),  art.  16,  52 

art.  54.1  ajoute,  c.  19(1"  Supp.),  art.  16 

art.  55,  c.  19(1"  Supp.),  art.  17 

art.  57,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  59,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  60,  c.  19(1"  Supp.),  art.  18 

art.  61,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  63,  c.  19(1"  Supp.),  art.  19 

art.  65,  c.  19(1"  Supp.),  art.  20 

art.  71,  c.  19(1"  Supp.),  art.  21 

art.  72,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  75,  c.  19(1"  Supp.),  art.  22 

art.  77,  c.  19(1"  Supp.),  art.  23 

art.  77.1  ajoute,  c.  19(1"  Supp.),  art.  23 

art.  78,  c.  10(2e  Supp.),  art.  65(Item  6) 

art.  78.1  ajoute',  c.  19(1"  Supp.),  art.  24 

art.  81,  c.  19(1"  Supp.),  art.  25 

art.  85,  c.  19(1"  Supp.),  art.  26 

art.  88,  c.  19(1"  Supp.),  art.  27 

art.  90,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  91,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52(1)  (2);  1970-71-72,  c.  43, 

art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63,  art.  4 

art.  91.1-91.3  ajoutes,  c.  19(1"  Supp.),  art.  28 

art.  92,  c.  19(1"  Supp.),  art.  28 
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Compagnies  d'  assurance  canadiennes  et  britanniques — Suite 


1-15 


Compagnies  d'assurance  etrangeres . 


1-16 


Compagnies  de  pr6t . 


L-12 


art.  97,  c.  19(1"  Supp.),  art.  29 

art.  99,  c.  19(1"  Supp.),  art.  30,  52 

art.  100  abroge,  c.  19(1"  Supp.),  art.  31 

art.  101,  c.  19(lel  Supp.),  art.  32 

art.  102,  c.  19(1"  Supp.),  art.  33 

art.  103,  c.  19(1"  Supp.),  art.  34 

art.  103.1-103.3  ajoutes,  c.  19(1"  Supp.),  art.  34 

art.  104,  c.  19(1"  Supp.),  art.  35 

art.  105,  c.  19(1"  Supp.),  art.  36 

art.  106,  107,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  108,  c.  19(1"  Supp.),  art.  37,  52 

art.  109,  c.  19(1"  Supp.),  art.  38,  52 

art.  110-115,  c.  19(1"  Supp.),  art.  39 

art.  117,  c.  19(1"  Supp.),  art.  40 

art.  120,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  122,  c.  19(1"  Supp.),  art.  41 

art.  123,  c.  19(1"  Supp.),  art.  42 

art.  125,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  6) 

art.  126,  c.  19(1"  Supp.),  art.  43 

art.  128,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  129,  c.  19(1"  Supp.),  art.  44 

art.  137,  c.  19(1"  Supp.),  art.  45 

art.  139,  c.  19(1"  Supp.),  art.  46 

art.  141,  c.  19(1"  Supp.),  art.  47 

art.  143,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  145,  146,  c.  19(1"  Supp.),  art.  48 

art.  146.1  ajoute,  c.  19(1"  Supp.),  art.  48 

art.  152,  c.%  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  6) 

art.  153,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  155,  c.  19(1"  Supp.),  art.  49 

Annexe  I,  c.  19(1"  Supp.),  art.  50 

Annexe  II,  c.  19(1"  Supp.),  art.  51 

art.  2,  c.  20(1"  Supp.),  art.  1,  18(1) 

art.  4,  c.  20(1"  Supp.),  art.  2 

art.  5,  c.  20(1"  Supp.),  art.  3 

art.  7,  c.  20(1"  Supp.),  art.  4,  18(1) 

art.  9,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item    16) 

art.  10,  c.  20(1"  Supp.),  art.  5 

art.  14,  15,  c.  20(1"  Supp.),  art.  17 

art.  17,  c.  20(1"  Supp.),  art.  18(1) 

art.  18,  c.  20(1"  Supp.),  art.  6 

art.  19,  c.  20(1"  Supp.),  art.  18(2) 

art.  20,  c.  20(1"  Supp.),  art.  7 

art.  27,  c.  20(1"  Supp.),  art.  18(1) 

art.  35,  c.  20(1"  Supp.),  art.  8 

art.  37,  c.  20(1"  Supp.),  art.  9 

art.  43,  c.  20(1"  Supp.),  art.  10 

art.  44,  c.  20(1"  Supp.),  art.  11 

art.  45  abroge,  c.  20(1"  Supp.),  art.  12 

art.  47,  c.  20(1"  Supp.),  art.  13 

art.  50,  c.  20(1"  Supp.),  art.  18(1) 

art.  51-57,  c.  20(1"  Supp.),  art.  14 

art.  59,  c.  20(1"  Supp.),  art.  15 

Annexe  I,  c.  20(1"  Supp.),  art.  16 

art.  2,  c.  24(1"  Supp.),  art.  1 

art.  3,  c.  24(1"  Supp.),  art.  2 

art.  4,  5,  c.  24(1"  Supp.),  art.  3 

art.  5.1  ajoute,  c.  24(1"  Supp.),  art.  3 

art.  6,  7,  c.  24(1"  Supp.),  art.  3 
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Compagnies  de  pr£t — Suite 


L-12 


Compagnies  fiduciaires . 


T-16 


art.  7.1  ajoute,  c.  24(1"  Supp.),  art.  3 

art.  8,  9,  c.  24(1"  Supp.),  art.  3 

art.  10,  c.  24(1"  Supp.),  art.  46(2) 

art.  13,  c.  24(1"  Supp.),  art.  4 

art.  15,  c.  24(1"  Supp.),  art.  5 

art.  16,  c.  24(1"  Supp.),  art.  6 

art.  17,  c.  24(1"  Supp.),  art.  7 

art.  18.1  ajoute,  c.  24(1"  Supp.),  art.  8 

art.  19,  c.  24(1"  Supp.),  art.  9 

art.  26,  c.  24(1"  Supp.),  art.  10 

art.  27,  c.  24(1"  Supp.),  art.  11 

art.  29,  c.  24(1"  Supp.),  art.  12 

art.  32,  c.  24(1"  Supp.),  art.  13 

art.  36,  c.  24(1"  Supp.),  art.  14 

art.  37(3)  abroge,  c.  24(1"  Supp.),  art.  15 

art.  37 (4)  (5),  c.  24(1"  Supp.),  art.  16 

art.  38  abroge',  c.  24(1"  Supp.),  art.  17 

art.  42,  c.  24(1"  Supp.),  art.  18 

art.  45,  c.  24(1"  Supp.),  art.  19(1) (2) 

art.  48,  c.  24(1"  Supp.),  art.  19(3) (4) 

art.  48.1  ajout<§,  c.  24(1"  Supp.),  art.  20 

art.  50,  51,  c.  24(1"  Supp.),  art.  21 

art.  53,  54,  c.  24(1"  Supp.),  art.  22 

art.  58,  59,  c.  24(1"  Supp.),  art.  23 

art.  60,  c.  24(1"  Supp.),  art.  24 

art.  60.1-60.4  ajoutes,  c.  24(1"  Supp.),  art.  25 

art.  61,  c.  24(1"  Supp.),  art.  26 

art.  61.1  ajoute,  c.  24(1"  Supp.),  art.  26 

art.  63,  c.  24(1"  Supp.),  art.  27 

art.  64,  c.  24(1"  Supp.),  art.  28 

art.  65,  c.  24(1"  Supp.),  art.  29 

art.  68,  c.  24(1"  Supp.),  art.  30,  46(1) 

art.  71.1,  71.2  ajoutes,  c.  24(1"  Supp.),  art.  31 

art.  73,  c.  24(1"  Supp.),  art.  32 

art.  73.1,  73.2  ajoutes,  c.  24(1"  Supp.),  art.  32 

art.  74,  c.  24(1"  Supp.),  art.  33 

art.  76,  c.  24(1"  Supp.),  art.  34 

art.  77  abroge,  c.  24(1"  Supp.),  art.  35 

art.  81  abrog6,  c.  24(1"  Supp.),  art.  36 

art.  86,  c.  24(1"  Supp.),  art.  37 

art.  87,  c.  24(1"  Supp.),  art.  38 

art.  89,  c.  24(1"  Supp.),  art.  39 

art.  90,  c.  24(1"  Supp.),  art.  40,  46(1) 

art.  91,  c.  24(1"  Supp.),  art.  41,  46(1) 

art.  98,  c.  24(1"  Supp.),  art.  42 

art.  100,  c.  24(1"  Supp.),  art.  46(1) 

art.  101-110  abroges,  c.  24(1"  Supp.),  art.  43 

Annexe,  c.  24(1"  Supp.),  art.  45 

art.  2,  c.  47(1"  Supp.),  art.  1 

art.  4,  5,  c.  47(1"  Supp.),  art.  2 

art.  5.1  ajoute,  c.  47(1"  Supp.),  art.  2 

art.  6,  c.  47(1"  Supp.),  art.  2 

art.  6.1  ajoute,  c.  47(1"  Supp.),  art.  2 

art.  7-9,  c.  47(1"  Supp.),  art.  2 

art.  11,  c.  47(1"  Supp.),  art.  36 

art.  13,  c.  47(1"  Supp.),  art.  3 

art.  15,  c.  47(1"  Supp.),  art.  4 

art.  17,  c.  47(1"  Supp.),  art.  5 

art.  18.1  ajout<§,  c.  47(1"  Supp.),  art.  6 
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T-16 


Compte  de  remplacement  des  biens  endommages  par  1'in- 

cendie 

Concessions  de  terres  publiques 

Conferences  maritimes  (Loi  derogatoire) 

Connaissements 

Conseil  canadien  de  la  main-d'osuvre  et  de  1' immigration 
Conseil  canadien  des  normes 


F-ll 
P-29 


B-6 
C-4 


Conseil  de  la  Radio-Television  canadienne  (Voir  Radio- 
diffusion  B-ll) 

Conseil  de  recherches  m£dicales 

Conseil  de  recherches  sur  les  pecheries 

Conseil  des  Arts  du  Canada 


Conseil  des  ports  nationaux 

Conseil  des  Sciences  du  Canada 

Conseil  d'esthetique  industrielle 

Conseil  du  Tresor  (Voir  Administration  financiere  F-10) 

Conseil  e'conomique  du  Canada 

Conseil  national  de  recherches 

Consommation  et  Corporations  (Ministere) 

Continuation  de  la  pension  des  services  de  defense 

Continuation  des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada 


M-9 
F-24 
C-2 

N-8 
S-5 

N-5 

E-l 
N-14 
C-27 
D-3 

R-10 


art.  19,  c.  47(1"  Supp.),  art.  7 

art.  26,  c.  47(1"  Supp.),  art.  8 

art.  27,  c.  47(1"  Supp.),  art.  9 

art.  29,  c.  47(1"  Supp.),  art.  10 

art.  32,  c.  47(1"  Supp.),  art.  11 

art.  33,  c.  47(1"  Supp.),  art.  12 

art.  34  abroge",  c.  47(ler  Supp.),  art.  13 

art.  35,  c.  47(1"  Supp.),  art.  14 

art.  38,  c.  47(1"  Supp.),  art.  15 

art.  41,  c.  47(1"  Supp.),  art.  16 

art.  41.1  ajoute",  c.  47(1"  Supp.),  art.  17 

art.  45,  c.  47(ler  Supp.),  art.  18 

art.  46,  c.  47(1"  Supp.),  art.  19 

art.  46.1,  46.2  ajoutes,  c.  47(1"  Supp.),  art.  19 

art.  48,  49,  c.  47(1"  Supp.),  art.  20 

art.  54  abroge,  c.  47(1"  Supp.),  art.  21 

art.  63,  c.  47(1"  Supp.),  art.  22 

art.  63.1  ajoute",  c.  47(1"  Supp.),  art.  23 

art.  64,  c.  47(1"  Supp.),  art.  24 

art.  68,  c.  47(1"  Supp.),  art.  25 

art.  68.1-68.5  ajoutes,  c.  47(1"  Supp.),  art.  25 

art.  70,  c.  47(1"  Supp.),  art.  26,  36 

art.  70.1  ajoute,  c.  47(1"  Supp.),  art.  27 

art.  73.1,  73.2  ajoutes,  c.  47(1"  Supp.),  art.  28 

art.  75,  c.  47(1"  Supp.),  art.  29 

art.  75.1,  75.2  ajoutes,  c.  47(1"  Supp.),  art.  29 

art.  76,  c.  47(1"  Supp.),  art.  30 

art.  80,  c.  47(1"  Supp.),  art.  31,  36 

art.  81,  c.  47(1"  Supp.),  art.  36 

art.  82,  c.  47(1"  Supp.),  art.  32,  36 

art.  89,  c.  47(1"  Supp.),  art.  33 

art.  91,  c.  47(1"  Supp.),  art.  36 

Annexe,  c.  47(1"  Supp.),  art.  35 


c.  39(1"  Supp.) 


c.  41(1"  Supp.) 
art.  2,  DORS/71-394 

art.  18,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 
art.  4 


art.  2,  c.  14(2*  Supp.),  art.  30 

art.  21,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 

art.  4 
art.  12,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 


art.  13,  c.  14(2"  Supp.),  art.  12 
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Sujet 


Contr61e  de  1'dnergie  atomique  (Voir  Energie  atomique 
(Contrdle)  A-19) 

Conventions  de  Geneve 

Cooperatives  (Voir  Associations  cooperatives  de  credit 
C-29,  Credit  aux  syndicats  agricoles  F-4,  Vente  coope 
rative  des  produits  agricoles  A-6,  Vente  cooperative 
du  bie  W-9) 

Corporation  commerciale  canadienne 

Corporations  (Voir  Consommation  et  Corporations  (Minis- 
tere)  C-27,  Corporations  canadiennes  C-32,  Corpora 
tions  de  la  Couronne  (Taxes  et  droits  provinciaux) 
C-37,  Corporation  de  developpement  du  Canada 
1970-71-72,  c.  49,  Declarations  des  corporations  et  des 
syndicats  ouvriers  C-31,  Societ4s  d'investissement 
1970-71-72,  c.  S3) 

Corporations  canadiennes 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


G-3 


C-6 


C-32 


Corporation  de  developpement  du  Canada 

Corporations  de  la  Couronne  (Taxes  et  droits  provinciaux) 
Cour  de  1'Echiquier 


Cour  federate . 


C-37 


Modifications  et  lois  nouvelles 
a  compter  du  ler  Janvier  1970 


art.  2,  c.  10(1"  Supp.),  art.  1 

art.  3,  c.  10(1"  Supp.),  art.  2 

art.  5,  c.  10(1"  Supp.),  art.  3 

art.  5.1-5.7  ajoutes,  c.  10(1"  Supp.),  art.  3 

art.  41,  c.  10(1"  Supp.),  art.  4 

art.  41.1  ajoute,  c.  10(1"  Supp.),  art.  4 

art.  74,  c.  10(1"  Supp.),  art.  5 

art.  86,  c.  10(1"  Supp.),  art.  6 

art.  100,  c.  10(1"  Supp.),  art.  7 

art.  100.1-100.6  ajoutes,  c.  10(1"  Supp.),  art.  7 

art.  104,  105,  c.  10(1"  Supp.),  art.  8 

art.  108.1-108.9  ajoutes,  c.  10(1"  Supp.),  art.  9 

art.  110,  c.  10(1"  Supp.),  art.  10 

art.  lll.i  ajoute,  c.  10(1"  Supp.),  art.  11 

art.  114,  c.  10(1"  Supp.),  art.  12 

art.  114.1-114.4  ajoutes,  c.  10(1"  Supp.),  art.  12 

art.  118,  c.  10(1"  Supp.),  art.  13 

art.  118.1  ajoute,  c.  10(1"  Supp.),  art.  13 

art.  119,  c.  10(1"  Supp.),  art.  13 

art.  120.1  ajoute,  c.  10(1"  Supp.),  art.  14 

art.  121,  c.  10(1"  Supp.),  art.  15 

art.  122,  c.  10(1"  Supp.),  art.  16 

art.  122.1,  122.2  ajoutes,  c.  10(1"  Supp.),  art.  17 

art.  123,  c.  10(1"  Supp.),  art.  18 

art.  125,  c.  10(1"  Supp.),  art.  19 

art.   128,  c.   10(1"  Supp.),  art.  20;   1970-71-72,   c. 

art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63,  art.  5 
art.  129,  c.  10(1"  Supp.),  art.  20 
art.  129.1-129.3  ajoutes,  c.  10(1"  Supp.),  art.  20 
art.  131,  c.  10(1"  Supp.),  art.  21 
art.  132,  c.  10(1"  Supp.),  art.  22 
art.  133,  c.  10(1"  Supp.),  art.  23 
art.  135.1-135.93  ajoutes,  c.  10(1"  Supp.),  art.  24 
art.  150,  c.  10(1"  Supp.),  art.  25 
art.  157,  c.  10(1"  Supp.),  art.  26 
art.  161,  c.  10(1"  Supp.),  art.  27 
art.  216,  c.  10(1"  Supp.),  art.  28 
Annexe  ajoutee,  c.  10(1"  Supp.),  art.  29 
1970-71-72,  c.  49 


43, 


S.R.,  c.  E-ll  abroge,  sauf  art.  26-28,  c.   10(2e 

art.  64(1) 
c.  10(2e  Supp.) 


Supp.), 
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lour  supreme . 


>edit  agricole 

Credit  aux  syndicats  agricoles . 
>iminels  f ugitifs 


D 

Declaration    canadienne    des    droits    (Voir  Partie  II   du 
tableau;  voir  aussi  Appendice  III  des  S.R.  de  1970) 

Declarations  des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers .  . 

Defense  nationale  (Voir  Conventions  de  Geneve  G-3, 
Defense  nationale  N-4,  Enrdlement  a  1'etranger  F-l 
Fonds  de  bienfaisance  de  Parmee  A-16,  Forces  etran- 
geres  pr&entes  au  Canada  V-€,  Pension  de  retraite 
des  Forces  canadiennes  C-9) 

Defense  nationale 


Departement  des  assurances 

Departements  et  ministres  d'fitat 

Designation  et  titres  royaux 

Dessins  industriels 

D6veloppement  (Voir  Association  Internationale  de  de- 
veloppement  1-21,  Corporation  de  developpement  du 
Canada  1970-71-72,  c.  49,  Expansion  economique 
regionale  (Ministere)  R-4,  Soci6te  de  developpement 
du  Cap-Breton  C-13,  Subventions  au  developpement 
regional  R-S) 

Developpement  de  la  p£che 

Developpement  des  forets  et  recherche  sylvicole 


Dimanche 

Diplomates  (Voir  Haut  commissaire  du  Canada  au 
Royaume-Uni  H-5,  Immunites  diplomatiques  (Pays 
du  Commonwealth)  D-4,  Pension  speciale  du  service 
diplomatique  D-5,  Privileges  et  immunites  de  1' Orga 
nisation  du  Traite  de  1'Atlantique  Nord  P-2S,  Privi 
leges  et  immunites  des  organisations  internationales 
P-22) 

Discipline  a  bord  des  batiments  de  1'Etat 

Dispositifs  emettant  des  radiations 

Divorce 


Documents  publics 

Dommages  causes  aux  tiers  par  des  aeronefs  etrangers . . 

Douanes  (Voir  Antidumping  A-15,  Commission  du  tarif 
T-l,  Commission  du  textile  et  du  vetement,  1970-71- 
72,  c.  39,  Douanes  C-40,  Expansion  des  exportations 
E-18,  Exportations  E-16,  Licences  d'exportation  et1 
d'importation  E-17,  Tarif  des  douanes  C-41) 


S-19 


F-2 
F-4 
F-32 


art.  36,  c.  44(ler  Supp.),  art.  1 

art.  39,  c.  44(1"  Supp.),  art.  2 

art.  45,  c.  44(1"  Supp.),  art.  3 

art.  57-60  abroges,  c.  44(1"  Supp.),  art.  4 

art.  63,  c.  44(ler  Supp.),  art.  5 

art.  66,  c.  44(1"  Supp.),  art.  6 

art.  71,  c.  44(1"  Supp.),  art.  7 

art.  74,  c.  44(1"  Supp.),  art.  8 

art.  106,  c.  44(1"  Supp.),  art.  9 


C-31 


N-4 
1-17 


R-12 

1-8 


art.  201,  c.  10(2°  Supp.),  art.  65(Item  23) 
art.  208,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10 

c.  14(2"  Supp.),  art.  13-24 

art.  24,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  20) 


F-21 
F-30 

L-13 


art.  2,  c.  14(2°  Supp.),  art.  30 
art.  2,  c.  14(2"  Supp.),  art.  30 
art.  3,  c.  14(2"  Supp.),  art.  31  (Item  2) 


G-12 
D-8 


P-28 

F-28 


c.  34(1"  Supp.) 

art.  2,  c.  10 (2*  Supp.),  art.  65 (Item  13) 
art.  5,  c.  10(2e  Supp.),  art.  65 (Item  13) 
art.  20,  c.  10(2e  Supp.),  art.  65(Item  13) 
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D 


Douanes . 


Droit  d'auteur . 


Droits  de  1'homme  (Voir  Declaration  canadienne  des 
droits  a  la  Partie  II  du  tableau;  voir  aussi  Appendice 
III  des  S.R.  de  1970) 

Droits  de  passage  dans  les  ouvrages  de  1'Etat 


E 


Eaux  (Voir  Pollution*) 
Eaux  inteVieures  du  Nord . 


Egalit6  de  salaire  pour  les  femmes  (Voir  Code  canadien  du 
travail  L-l,  Partie  II) 

Elections  (Voir  Chambre  des  communes  H-9,  Commissaire 
a  la  representation  R-6,  Elections  federates  contested 
C-28,  Electorale  (Loi)  14(lel  Supp.),  Enquetes  sur 
les  manceuvres  frauduleuses  C-S3,  Privation  du  droit 
electoral  D-7,  Revision  des  limites  des  circonscriptions 
electorates  E-2,  S6nat  et  Chambre  des  communes  S-8) 

Elections  fe'ddrales  contestees 

Electorale  (Loi) 


Electricity  (Voir  Inspection  de  1'electricite  E-4) 

Emballage  et  eiiquetage  des  produits  de  consonimation. 

Emploi  (Voir  Travail*) 

Emploi  dans  la  Fonction  publique 

Energie  (Voir  Commission  d'e'nergie  du  Nord  canadien 
N-21,  Energie  atomique  (Contr61e)  A-19,  Energie, 
Mines  et  Ressources  (Ministere)  E-6,  Forces  hydrauli- 
ques  du  Canada  W-6,  Mise  en  valeur  de  1'energie  dans 
les  provinces  de  1'Atlantique  A-17,  Office  national  de 
1'energie  N-6) 

Energie  atomique  (Contr61e) 

Energie,  Mines  et  Ressources  (Ministere) 

Engrais  chimiques 

Enquetes 

Enquetes  sur  les  coalitions 


Enqueues  sur  les  manceuvres  frauduleuses . 

Enrdlement  a  1'^tranger 

Environnement  (Ministere) 

Environnement  canadien,  semaine  de  1' .  .  . 

Epizootics 

Essai  du  lait 

Etiquetage  des  textiles 

Etudiants  (Voir  Prets  aux  <§tudiants  S-17) 
Expansion  des  exportations 


C-40 
C-30 

G-13 


art.  22,  c.  32(2"  Supp.),  art.  2 

art.  48,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  12) 

art.  4,  c.  4(2e  Supp.),  art.  1 

art.  16,  c.  10(2e  Supp.),  art.  65(Item  10) 


c.  28(ler  Supp.) 

art.  21,  c.  10(2°  Supp.),  art.  65 (I tern  25) 


C-28 


art.  7,  10,  12,  14,  110,  c.  14(1"  Supp.),  art.  117 
c.  14(ler  Supp.) 

art.  3,  c.  10(2e  Supp.),  art.  65 (Item  3) 
Annexes  I,  II,  DORS/70-514 

1970-71-72,  c.  41 


P-32 


A-19 

E-6 

F-9 

1-13 

C-23 

C-33 
F-29 


A-13 
M-13 


E-18 


art.  4,  c.  14(2e  Supp.),  art.  8 


art.  16,  c.  10(ler  Supp.),  art.  34 

art.  46,  c.  10(2e  Supp.),  art.  65 (I tern  9) 


c.  14(2«  Supp.),  art.  2-7,  30,  annexe  I 
1970-71-72,  c.  28 


c.  46(1"  Supp.) 

art.  4,  c.  8(2°  Supp.),  art.  1 

art.  11,  c.  8(2"  Supp.),  art.  2 

art.  14,  c.  8(2°  Supp.),  art.  3 

art.  22,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 

art.  4 

art.  26,  c.  8(2"  Supp.),  art.  4 
art.  29,  c.  8(2"  Supp.),  art.  5 
art.  30,  c.  8(2"  Supp.),  art.  6 
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E 

Expansion  des  exportations  —  Suite 
Expansion  4conomique  r^gionale  (Ministere)  

E-18 

R-4 

L-ll 
E-15 
G-5 
G-l 

E-16 

art.  32,  c.  8(2e  Supp.),  art.  7 
art.  33,  c.  8(2°  Supp.),  art.  8 
art.  34,  c.  8(2e  Supp.),  art.  9 
art.  37,  c.  8(2e  Supp.),  art.  10 

art.  2,  c.  14(2e  Supp.),  art.  30 

S.R.,  c.  E-19  abrog<5  et  re'e'dicte',  c.  16(ler  Supp.) 
art.  2,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  15) 
art.  22,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 
art.  43,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(1  tern  15) 
art.  17,  c.  49(1"  Supp.),  art.  1 
art.  19  abroge",  c.  49(ler  Supp.),  art.  2 
art.  54-69,  c.  28(lcr  Supp.),  art.  39 
art.  93  ajoute,  c.  49(1"  Supp.),  art.  3 
art.  121,  c.  28(1"  Supp.),  art.  39 

art.  164,  c.  44(ler  Supp.),  art.  10 
art.  166,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10 

art.  17-20  abroge"s,  c.  33(2"  Supp.),  art.  1 

Expansion  industrielle   (Voir  Banque  d'expansion  indus- 
trielle  1-9) 

Explosifs                

Exportation  du  gibier          

Exportations  (Voir  Expansion  des  exportations  E-18,  Ex 
portation  de  Tor  G-5,  Exportation  du  gibier  G-l,  Ex 
portations  E-16) 

T?vfro^»tinn  (\t*  Vnr  dans  IP  Yukon 

Y-3 

Y-4 
E-21 

B-3 

P-30 
G-7 
Q-l 
A-16 

V-6 
W-6 

A-2 
595 

Extra-territorialite'  (Voir  Interpretation  1-23,  art.  8(3)) 

F 

Faillite  (Voir  Arrangements  avec  les  cre"anciers  des  com 
pagnies    C-25,    Arrangements    entre    cultivateurs    e 
crSanciers  F-5,  Faillite  B-S,  Liquidations  W-10) 

TTnillitp                                                                                          

Finlande  (Voir  Canada-Finlande) 
Fonction  publique  (Voir  Administration  financiere  F-10 
Emploi  dans  la  Fonction  publique  P-32,  Indemnisa 
tion  des  employes  de  1'fitat  G-8,  Inventions  des  fonc 
tionnaires  P-31,  Pension  de  la  Fonction  publique  P-36 
Relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique  P-35 
Remaniements  et  transferts  dans  la  fonction  publiqu 
P-34,  Traitements  minimums  fixes  par  statut  S-8) 

Fonds  canadien  de  recherches  de  la  reine  Elizabeth  II  ... 

Forces  canadiennes  (Voir  Defense  nationale*) 

ForSts  (Voir  Developpement  des  forets  et  recherche  sylvi 
cole  F-30,  Droits  de  passage  dans  les  ouvrages  d 
1'fitat    G-13,    Environnement    (Ministere)    c.    11(2 
Supp.),  Marquage  des  bois  T-8) 

Formation  professionnelle  des  adultes  
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F 

Frontieres  (Voir  Commission  de  la  frontiere  Internationale 
1-19,  Mer  territoriale  et  zones  de  p£che  T-7,  Ouvrages 
destines  a  I'am^lioration  des  cours  d'eau  internatio 
naux  1-2$},  Prevention  de  la  pollution  des  eaux  arc 
tiques  2(1"  Supp.),  Traite"  des  eaux  limitrophes  inter 
nationales  1-20) 
Fruits,  legumes  et  miel  

F-31 

G 

Garanties  (Voir  Liberation  des  garanties  S-4) 
Gaz  (Voir  Inspection  du  gaz  G-2,  Production  et  conserva 
tion  du  p^trole  et  du  gaz  0-4) 
Gendarmerie  royale  (Voir  Continuation  des  pensions  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada  R-10,   Gendarmerie 
royale  du  Canada  R-9,  Pension  de  retraite  de  la  Gen 
darmerie  royale  du  Canada  R-ll) 
Gendarmerie  royale  du  Canada  

R-9 

G£ndalogie  des  animaux  

L-10 

Gouverneur  ge"ne>al  (Voir  Gouverneur  g^n6ral  G-14,  Pen 
sions  du  gouverneur  g^neVal  G-15) 
Gouverneur  g<$n£ral  

G-14 

Grains  (Voir  Agriculture*) 
Grains  du  Canada  

S  R    c  G-16  abroge"  et  ree'dicte',  1970-71-72,  c.  7,  art.  113, 

H 

Habitation  (Voir  Habitation  (Loi  nationale)  N-10,  Socie"t6 
centrale  d'hypotheques  et  de  logement  C-16) 
Habitation  (Loi  nationale)  

N-10 

114 
Annexe  I,  DORS/71-89,  628 

art.  12  1970-71-72  c  25,  annexe  credit  L17c 

Haut  commissaire  du  Canada  au  Royaume-Uni  

H-5 

art.  21,  1970-71-72,  c.  25,  annexe  credit  L16c 

Hygiene  sur  les  travaux  publics  

P-39 

I 

Identification  des  criminels  

1-1 

Immigration   (Voir  Citoyennete"   canadienne  C-19,   Com 
mission  d'appel  de  1'immigration  1-3,  Conseil  canadien 
de  la  main-d'oeuvre  et  de  1'immigration  C-4,  Immi 
gration  1-2,  Main  d'osuvre  et  Immigration  (Ministere) 
M-l) 
Immigration  

1-2 

Immunit^s  diplomatiques  (Pays  du  Commonwealth)  
Importation  des  boissons  enivrantes  

D-4 
1-4 

Impot  (Voir  Arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement 
f  6d6ral  et  les  provinces  F-6,  Commission  de  revision  de 
I'imp6t  1970-71-72,  c.  11,  Imp6t  sur  le  revenu,  Impdt 
sur  les  biens  transmis  par  d6ces  E-9,  Revenu  national 
(Ministere)  N-15,  Transfert  de  I'impdt  sur  le  revenu 
des  entreprises  d'utilite'  publique  P-37) 
Impdt  sur  le  revenu  

S  R   c  1-5.  Ce  chapitre  n'est  pas  en  vigueur  voir  1970-71- 

Impdt  sur  le  revenu,  Loi  concernant  la  codification  dans 
lesS.R.  de  1970.  . 

72,  c.  43.  (Voir  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu,  S.R.  de 
1952,  c.  148  a  la  Partie  II  du  tableau.) 

1970-71-72,  c.  43 
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I 

Imp6t  sur  les  biens  transmis  par  deces . 


Indemnisation  des  employes  de  1'fitat. 
Indemnisation  des  marins  marchands . 


Indemnisation  pour  dommages  causes  par  les  pesticides 

Indemnity's  de  service  de  guerre 

Indiens 


Industrie  des  produits  de  1'erable .... 
Industrie  et  Commerce  (Ministere) .  . 

Inspection  de  I'electricit6 

Inspection  des  viandes 

Inspection  du  foin  et  de  la  paille .... 

Inspection  du  gaz 

Inspection  du  poisson 

Inspection  et  vente 

Installations  frigorifiques 

Interet 

Interpretation   (Voir  Interpretation 

cielles  0-2} 
Interpretation 


Langues   offi- 


Invalides  (Voir  Invalides  D-6,  Readaptation  profession 
nelle  des  invalides  F-7) 

Invalides 

Inventions  des  f  onctionnaires 


Jamalque  (Voir  Canada- Jamaique) 

Jeunes  delinquants 

Jours  fine's 

Juges 


E-9 


G-8 
M-ll 


P-ll 
W-4 
1-6 


M-2 

Ml 

E-4 

M-7 

H-2 

G-2 

F-12 

1-14 

C-22 

1-18 


1-23 


D-6 
P-31 


J-3 

H-7 

J-l 


art.  3,  7,  8,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 

art.  25,  26,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 

art.  4 

art.  36,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 
art.  59,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 

art.  4 

art.  62,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 
[Note:  La  loi  ne  s'applique  pas  dans  le  cas  d'un  d6ces  sur- 

venu  apres  1971,  voir  1970-71-72,  c.  63,  art.  2.] 

art.  2,  c.  19(2"  Supp.),  art.  1 

art.  30,  c.  19(2«  Supp.),  art.  2 

art.  31,  c.  19(2«  Supp.),  art.  3 

art.  32.1,  32.2  ajoute"s,  c.  19(2"  Supp.),  art.  4 

art.  37,  38,  c.  19(2«  Supp.),  art.  5 

art.  41  abroge,  c.  19(2»  Supp.),  art.  6 


art.  31,  c.  10(2-  Supp.),  art.  65(Item  19) 
art.  47,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  19) 
art.  70,  1969-70,  c.  24,  annexe  credit  L53b 


art.  3,  c.  6(2*  Supp.),  art.  1 


art.  2,  c.  14(2«  Supp.),  art.  30 


art.  6,  c.  29(2=  Supp.),  art.  1(1) 

art.  23,  c.  29(2=  Supp.),  art.  1(2) 

art.  28,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  21) 

art.  28.1  ajout6,  c.  29(26  Supp.),  art.  1(3) 


art.  2,  c.  16(2"  Supp.),  art.  1 

art.  4,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2"  Supp.),  art.  '. 

art.  5,  1970-71-72,  c.  1,  art.  64(3),  c.  55,  art.  5(2)(4);  c.  16 

(2"  Supp.),  art.  2 

art.  6  abroge",  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  22) 
art.  7,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2'  Supp.),  art.  3 
art.  9-19,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2°  Supp.), 

art.  4 

art.  20,  1970-71-72,  c.  1,  art.  64(3);  c.  16(2»  Supp.),  art.  5 
art.  20.1  ajoute,  c.  16(2«  Supp.),  art.  5;  (1970-71-72,  c.  55, 

art.  6(2)) 
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J 

Juges  —  Suite 

Justes  methodes  d'emploi  (Voir  Code  canadien  du  travail 
L-l,  Partie  I) 
Justes  salaires  et  heures  de  travail                                       .  . 

J-l 
L-3 

art.  21,  c.  10(2e  Supp.),  art.  65(Item  22) 
art.  23,  1970-71-72,  c.  1,  art.  64(3);  c.  16(2e  Supp.),  art.  6 
art.  23.1  ajoute,  c.  16(2e  Supp.),  art.  7 
art.  24,  c.  16(2"  Supp.),  art.  8 
art.  25,  c.  16(2"  Supp.),  art.  9 
art.  30-32,  c.  16(2"  Supp.),  art.  10 
art.  35,  c.  16  (2°  Supp.),  art.  11 

Justice  (Voir  Justice  (Ministere)  J-2,  Solliciteur  general 
(Ministere)  S-12) 
Justice  (Ministere)  

J-2 

L 

Langues  officielles          

O-2 

art.  20,  c.  10(2e  Supp.),  art.  65(Item  27) 

Lettres  de  change          .                                              ... 

B-5 

art.  188-192  ajoutes,  c  4(1"  Supp  )   art.  1 

Liberation  conditionnelle  de  detenus  

P-2 

art.  14,  c.  31(1"  Supp.),  art.  1 

Liberation  des  garanties 

S-4 

art.  21,  c.  31(ler  Supp.),  art.  2 

Licences  d'exportation  et  d  'importation  

E-17 

art.  5,  c.  29(2"  Supp  ),  art  3"  c.  32(2°  Supp  ),  art.  1 

Lieux  et  monuments  historiques 

H-6 

Liquidations    

W-10 

art.  2,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10 

Logement  (Voir  Habitation*) 
Lutte  contre  la  pollution  atmospherique 

art.  103,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10 
art.  105  abroge,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10 
art.  106,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10 
art.  108,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10 

1970-71-72  c  47 

M 

Main  d'oeuvre  (Voir  Conseil  canadien  de  la  main  d'oauvre 
et  de  I'immigration  C-4,  Main  d'oeuvre  et  Immigration 
(Ministere)  M-l) 
Main-d'ceuvre  et  Immigration  (Ministere)  

M-l 

Marches  de  grain  a  terme 

G-17 

art.  2,  c    15(2e  Supp  )  art  6(1) 

Mariage  

M-5 

Marine  marchande  (Voir  Bateaux  sauveteurs  des  fitats- 
Unis  U-4,  Commissions  de  port  H-l,  Conferences  mari- 
times    (Loi    derogatoire)    S9(leT    Supp.),    Connaisse- 
ments  B-6,  Conseil  des  ports  nationaux  N-8,  Discipline 
a  bord  des  batiments  de  1'fitat  G-12,  Eaux  interieures 
du  Nord  28(1"   Supp.),    Indemnisation   des   marins 
marchands  M-ll,  Marine  marchande  du  Canada  S-9, 
Mer  territoriale  et  zones  de  peche  T-7,  Passages  d'eau 
F-8,  Pilotage  1970-71-72,  c.  52,  Ports  et  jetees  de  1'fitat 
G-9,  Prevention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques  2(1" 
Supp.),  Prises  P-24,  Protection  des  eaux  navigables 
N-19,  Taux  de  fret  sur  les  eaux  interieures  1-12,  Trans 
port  des  marchandises  par  eau  C-15,  Voie  maritime  du 
Saint-Laurent  (Administration)  S-l) 
Marine  marchande  du  Canada  .             .      .                      ... 

S-9 

art.  2,  c.  10(2°  Supp.),  art.  65(Item  5);  c.  27  (2"  Supp.), 

art.  1 
art.  283.1  ajoute,  c.  38(1"  Supp.),  art.  1 
art.  300,  301,  c.  38(1"  Supp.),  art.  2 
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M 


Marine  marchande  du  Canada — Suite 


S-9 


Marquage  des  bois 

Marque  de  commerce  nationale  et  e'tiquetage  exact .... 
Marques  de  commerce  (Voir  Dessins  industrials  1-8,  Mar 
ques  de  commerce  T-10) 
Marques  de  commerce 


Mer  territoriale  et  zones  de  p£che . 


Mesures  de  guerre 

Mines  (Voir  Aide  a  1'exploitation  des  mines  d'or  E-6,  Ener- 
gie,  Mines  et  Ressources  (Ministere)  E-6,  Explosifs 
E-15,  Extraction  de  1'or  dans  le  Yukon  Y-3,  Extraction 
du  quartz  dans  le  Yukon  Y-4,  Production  et  conserva 
tion  du  pe"trole  et  du  gaz  0-4) 

Ministeres  et  d^partements  Voir: 

Administration   financiere  (pour  le  ministere  des  Fi 

nances) 

Affaires  des  anciens  combattants  (Ministere)  V-l 
Affaires  exte"rieures  (Ministere)  E-SZO 
Affaires  indiennes  et  Nord  canadien  (Ministere)  1-7 
Agriculture  (Ministere)  A-10 
Approvisionnements  et  Services  (Ministere)  S-18 
Communications  (Ministere)  C-24 
Consommation  et  Corporations  (Ministere)  C-27 
Defense  nationale  N-4 
De"partement  des  assurances  1-17 
Energie,  Mines  et  Ressources  (Ministere)  E-6 
Environnement  (Ministere)  c.  11  (2"  Supp.) 
Expansion  4conomique  r^gionale  (Ministere)  R-4 
Industrie  et  Commerce  (Ministere)  1-11 
Justice  (Ministere)  J-2 

Main-d'ceuvre  et  Immigration  (Ministere)  M-l 
Posies  P-14 

Revenu  national  (Ministere)  N-15 
Sant6  nationale  et  Bien-etre  social  (Ministere)  N-9 
Secretariat  d'Etat  S-15 


T-8 
N-16 


T-10 
T-7 

W-2 


art.  303,  c.  38(1"  Supp.),  art.  3 

art.  303.1  ajoute",  c.  38(ler  Supp.),  art.  4 

art.  307-359  abroges,  c.  27(2'  Supp.),  art.  1(2) 

art.  362-365  abroges,  c.  27(2"  Supp.),  art.  1(2) 

art.  458,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  5) 

art.  483-485  abroges,  c.  27(2"  Supp.),  art.  2 

art.  532,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  5) 

art.  533,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  5) 

art.  548,  c.  10(2e  Supp.1),  art.  65(1  tern  5) 

art.  648,  c.  10(2°  Supp.),  art.  65(Item  5) 

art.  685,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  5) 

art.  700  abroge,  c.  27(2"  Supp.),  art.  1(2) 

art.  701,  c.  27  (2e  Supp.),  art.  1(2) 

art.  702,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  5) 

art.  725,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  5) 

Partie  XX  et  art.  727  renume'rotes  Partie  XXI,  art.  762, 

c.  27(2"  Supp.),  art.  3(1) 
art.    727-761,    nouvelle    Partie    XX    ajoutes,    c.    27 

(2e  Supp.),  art.  3(2) 
art.  762,  c.  27(2"  Supp.),  art.  4 


art.  61  abroge",  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  33) 

art.  62,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  33) 

art.  3,  c.  45(ler  Supp.),  art.  1 

art.  4,  c.  45(1"  Supp.),  art.  2 

art.  5,  c.  45(1"  Supp.),  art.  3 

art.  5.1  ajoute,  c.  45(1"  Supp.),  art.  4 

art.  6,  c.  14(2e  Supp.),  art.  31  (Item  9) 
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M 


Ministeres  et  de'partements  Voir: — Suite 

Solliciteur  general  (Ministers)  S-12 

Transports  (Ministere)  T-15 

Travail  (Ministere)  L-2 

Travaux  publics  P-S8 
Mise  en  valeur  de  l'£nergie  dans  les  provinces  de  I'Atlan- 

tique 

Monnaie  (Voir  Clauses-or  G-4,  Monnaie  et  changes  C-39, 

Monnaie  royale  canadienne  R-8) 

Monnaie  et  changes 

Monnaie  royale  canadienne 

Municipalites  (Voir  Aide  aux  ameliorations  municipales 

M-16,  Subventions  aux  municipality  M-15) 
Musees  nationaux .  . 


N 


Nations  Unies 

Normes  (Voir  Conseil  canadien  des  norm.es  4-1(1"  Supp.)) 
Normes  des  prestations  de  pensions 


Normes  des  produits  agricoles . 


0 


Office  des  produits  agricoles . 
Office  national  de  l'6nergie .  . 


A-17 


C-39 
R-8 


N-12 

U-3 
P-8 

A-8 


A-5 
N-6 


art.  20,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 
art.  4 


art.  2,   1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);   1970-71-72,  c.  63, 

art.  4 

art.  15,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  30) 
art.  19,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  30) 


art.  2,  c.  10(1"  Supp.),  art.  30;  c.  27(1"  Supp.),  art.  1 

art.  3,  c.  27(1"  Supp.),  art.  2 

art.  4,  c.  27(1"  Supp.),  art.  3 

art.  5,  c.  27(1"  Supp.),  art.  4 

art.  8,  c.  27(1"  Supp.),  art.  5 

art.  14.1  ajoute,  c.  27(1"  Supp.),  art.  6 

art.  17,  c.  27(1"  Supp.),  art.  7 

art.  18,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10;  c.  10(2"  Supp.),  art.  65 

(Item  24) 

art.  19,  c.  10(2°  Supp.),  art.  65(Item  24) 
art.  20,  c.  27(1"  Supp.),  art.  8 
art.  29,  c.  27(1"  Supp.),  art.  9 
art.  37,  c.  27(1"  Supp.),  art.  10 
art.  43,  c.  27(1"  Supp.),  art.  11 
art.  46,  c.  27(1"  Supp.),  art.  12 
art.  47,  c.  27(1"  Supp.),  art.  13 
art.  48,  c.  27(1"  Supp.),  art.  14 
art.  49,  c.  27(1"  Supp.),  art.  15 
art.  51,  c.  27(1"  Supp.),  art.  16 
art.  59,  c.  27(1"  Supp.),  art.  17 
art.  62,  c.  27(1"  Supp.),  art.  18 
art.  63,  c.  27(1"  Supp.),  art.  19 
art.  69,  c.  27(1"  Supp.),  art.  20 
art.  75,  c.  27(1"  Supp.),  art.  21 
art.  76,  c.  27(1"  Supp.),  art.  22 
art.  77,  c.  27(1"  Supp.),  art.  23 
art.  78,  c.  27(1"  Supp.),  art.  24 
art.  80,  c.  27(1"  Supp.),  art.  25 
art.  80.1  ajout4,  c.  27(1"  Supp.),  art.  26 
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0 


Office  national  de  I'e'nergie — Suite 


Office  national  du  film 

Office  de  commercialisation  des  produits  de  ferme 

Oiseaux  migrateurs  (Convention) 

Operations  de  peche 

Orateur  de  la  Chambre  des  communes 

Ordre  public  (mesures  provisoires),  Loi  de  1970 

Organisation  de  1'alimentation  et  de  1'agriculture  des 

Nations  Unies  [FAO] 

Organisation  du  gouvernement  de  1966  et  1969  (Voir  le 
ministere  ou  le  sujet  en  cause) 

Organisation  du  gouvernement,  Loi  de  1970 

(Voir  le  ministere  ou  le  sujet  en  cause) 

Organisation  du  marchd  des  produits  agricoles 

Ouvrages  destines  a  1'amelioration  des  cours  d'eau  inter- 
nationaux 


Paiements  anticipes  pour  le  grain  des  Prairies . 


Pares  nationaux 

Parlement  (Voir  Elections*,  Allocations  de  retraite  des 
membres  du  Parlement  M-10,  Bibliotheque  du  Parle 
ment  L-7,  Chambre  des  communes  H-9,  Designation 
et  titres  royaux  R-12,  Gouverneur  general  G-14, 
Orateur  de  la  Chambre  des  communes  S-13,  Pension 
de  retraite  du  Gouverneur  general  G-15,  President  du 
S^nat  S-14,  S<§nat  et  Chambre  des  communes  S-8, 
Secretaires  parlementaires  P-l ) 

Passages  d'eau 

Pgcheries  (Voir  Chasse  a  la  baleine  (Convention)  W-8j 
Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce  F-13,  Con- 
seil  de  recherches  sur  les  pgcheries  F-S4,  DSveloppe- 
ment  de  la  pSche  F-21,  Environnement  (Ministere) 
c.  14(2*  Supp.),  Inspection  du  poisson  F-12,  Mer 
territoriale  et  zones  de  pe*che  T-7,  Operations  de 
pSche  F-88,  P^cheries  F-14,  PScheries  cdtieres  (Pro 
tection)  C-S1,  PScheries  de  fl£tan  du  Pacifique  nord 
(Convention)  F-17,  PScheries  de  1'Atlantique  nord- 
ouest  (Convention)  F-18,  P6cheries  de  saumon  du 
Pacifique  (Convention)  F-19,  PScheries  des  Grands 
lacs  (Convention)  F-15,  Plcheries  du  Pacifique  nord 
(Convention)  F-16,  Phoques  a  fourrure  du  Pacifique 
(Convention)  F-33,  Poisson  sale"  87(1"  Supp.)) 


N-6 


N-7 


M-12 

F-22 

S-13 


F-26 


A-7 
1-22 

P-18 


N-13 


art.  82,  c.  27(1"  Supp.),  art.  27 

art.  83,  c.  27(1"  Supp.),  art.  28 

art.  84,  c.  27(1"  Supp.),  art.  29 

art.  87,  DORS/70-206 

art.  88,  c.  27(1"  Supp.),  art.  30 

art.  18,  1970-71-72,  c.  46,  annexe  (ONF)  credit  L90 

1970-71-72,  c.  65 

art.  3,  c.  14(2°  Supp.),  art.  30 

art.  6,  c.  13(2'  Supp.),  art.  1 

1970-71-72,  c.  2;  (Expiree  le  30  avril  1971) 


c.  14(2"  Supp.) 


art.  2,  c.  14(2-  Supp.),  art.  30 


art.  2,  c.  24(2-  Supp.),  art.  1 

art.  3,  c.  24(2«  Supp.),  art.  3 

art.  4,  c.  24(2"  Supp.),  art.  4 

art.  5,  c.  24(2«  Supp.),  art.  5 

art.  6,  c.  24(2«  Supp.),  art.  6 

art.  7,  c.  24(2«  Supp.),  art.  7 

art.  7.1,  7.2  ajoutes,  c.  24(2'  Supp.),  art.  8 

art.  8,  c.  24(2«  Supp.),  art.  9 

art.  11,  c.  24(2»  Supp.),  art.  10 

art.  13,  c.  24(2<>  Supp.),  art.  11 

art.  16,  c.  24(2«  Supp.),  art.  12 

art.  21,  c.  24(2«  Supp.),  art.  13 

art.  23,  c.  24(2"  Supp.),  art.  14 


F-8 
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P 

P^cheries             .                   .         .         .  .                 .... 

F-14 

art.  2,  c.  17(1"  Supp.),  art.  1;  c.  14(2«  Supp.),  art.  30 

Pecheries  cdtieres  (Protection) 

C-21 

art.  31  abrog<5,  c.  17(1"  Supp.),  art.  2 
art.  33,  c.  17(1"  Supp.),  art.  3 
art.  33.1-33.4  ajoutes,  c.  17(1"  Supp.),  art.  3 
art.  34,  c.  17(1"  Supp.),  art.  4 
art.  34.1-34.5  ajoutes,  c.  17(1"  Supp.),  art.  5 
art.  51,  c.  17(1"  Supp.),  art.  6 
art.  57  abroge,  c.  17(1"  Supp.),  art.  7 
art.  64,  c.  17(1"  Supp.),  art.  8 
art.  71  ajoute,  c.  17(1"  Supp.),  art.  9 
art.  2,  c  8(1"  Supp  )  art  1'  c.  14(2e  Supp  )  art  30 

P6cheries  de  fl^tan  du  Pacifique  nord  (Convention)  

F-17 

art.  2,  c.  14(2e  Supp.),  art.  30 

P£cheries  de  1'Atlantique  nord-ouest  (Convention)  

F-18 

art.  3.1,  3.2  ajoutes,  c.  12(2°  Supp.),  art.  1 

Plcheries  de  saumon  du  Pacifique  (Convention) 

F-19 

art.  5,  c.  14(2e  Supp.),  art.  30 
art.  2,  c   14(2"  Supp  ),  art  30 

Pecheries  des  Grands  lacs  (Convention)  .  .        

F-15 

Pecheries  du  Pacifique  nord  (Convention)  

F-16 

art.  2,  c.  14(2"  Supp.),  art.  30 

Peches  et  For6ts  (Ministere)  

S.R.,  c.  F-20  abroge,  c.  14(2"  Supp.),  art.  31  (Item  4) 

Pe'niten  tiers  (Voir  Pe'nitenciers  P-6,  Prisons  et  maisons  de 
correction  P-21  ) 
P^nitenciers  

P-6 

Pension  de  la  Fonction  publique 

P-36 

art.  10,  c  32(1"  Supp  ),  art.  1 

Pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  .  . 
Pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  

R-ll 
C-9 

art.  12,  c.  14(2»  Supp.),  art.  27 
art.  12.1  ajout6,  c.  14(2"  Supp.),  art.  27 
art.  30,  c.  32(1"  Supp.),  art.  2 
art.  32,  c.  32(1"  Supp.),  art.  3 
art.  52-58  ajoute's,  c.  32(1"  Supp.),  art.  4 
Annexe  A,  DORS/70-367,  485;  DORS/71-211,  212,  312, 
372;  TR/72-12,  23 
art.  2,  c.  36(1"  Supp.),  art.  1 
art.  9,  c.  36(1"  Supp.),  art.  2 
art.  22,  c.  36(1"  Supp.),  art.  3 
art.  29-33  ajoutes,  c.  36(1"  Supp.),  art.  4 
art.  9,  c  6(1"  Supp  )  art  1 

Pension  de  retraite  du  gouverneur  g^neYal  

G-15 

art.  23,  c.  6(1"  Supp.),  art.  2 
art.  43-47  ajoutes,  c.  6(1"  Supp.),  art.  3 

Pension  sp^ciale  du  service  diplomatique  

D-5 

art.  4,  c.  13(1"  Supp.),  art.  2 

Pensions  (Voir  Allocations  aux  anciens  combattants  W-5, 
Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement 
M-10,  Assistance-vieillesse  0-5,  Aveugles  B-7,  Conti 
nuation  de  la  pension  des  services  de  defense  D-3, 
Continuation  des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada  R-10,  Invalides  D-6,  Normes  des  presta- 
tions  de  pensions  P-8,  Pension  de  la  Fonction  publique 
P-S6,  Pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  R-ll,  Pension  de  retraite  des  Forces  cana 
diennes  C-9,  Pension  de  retraite  du  gouverneur  g6n6ral 
G-15,  Pension  spe'ciale  du  service  diplomatique  D-5, 
Pensions  P-7,  Pensions  du  service  public  (Mise  au 
point)  P-83,  Pensions  et  allocations  de  guerre  pour 
les  civils  C-20,  Prestations  de  retraite  supple'mentaires 
43(1*'    Supp.),    Regime    d'assistance    publique    du 
Canada  C-l,  Regime  de  pensions  du  Canada  C-5, 
Se'curite'  de  la  vieillesse  0-6,  Socie'tes  de  caisse  de 
retraite  P-9) 
Pensions  

P-7 

art.  17-20  ajoutes,  c.  13(1"  Supp.),  art.  3 
art.  1.1  ajout<§,  c.  22(2"  Supp.),  art.  1 

art.  2,  c.  22(2"  Supp.),  art.  2 
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Pensions — Suite 


P-7 


Pensions  du  service  public  (Mise  au  point) .  .  . 
Pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils . 


P-33 
C-20 


Pesticides  (Voir  In demnisation  pour  dommages  causes  pa 
les  pesticides  P-ll,  Produits  antiparasitaires  P-10) 

Petitions  de  droit 

Petite  prets 


Pelrole  (Voir  Production  et  conservation  du  p<5trole  et  d 
gaz  0-4) 

Phoques  a  fourrure  du  Pacifique  (Convention) ... 

Pilotage  (Voir  Marine  marchande  du  Canada  S-9,  Pilotag 
1970-71-72,  c.  52) 

Pilotage 

Poids  et  mesures  (Voir  Essai  du  lait  M-13,  Inspection 
1'e'lectricite'  E-4,  Inspection  du  gaz  G-2,  Poids  et 
sures  1970-71-72,  c.  36,  Unites  de  longueur  et  de  mass 
L-6,  Unite's  electriques  et  photome'triques  E-3) 

Poids  et  mesures 


S-ll 


F-33 


Poinsonnage  des  metaux  pr<§cieux . 


P-19 
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art.  3,  c.  22(2"  Supp.),  art.  3 

art.  5,  c.  22(2°  Supp.),  art.  4 

art.  7,  8  abroges,  c.  22(2*  Supp.),  art.  5 

art.  10,  11,  c.  22(2°  Supp.).  art.  6 

art.  11.1  ajoute,  c.  22(2e  Supp.),  art.  6 

art.  12,  c.  22(2°  Supp.),  art.  7 

art.  14  abroge,  c.  22(2"  Supp.),  art.  8 

art.  17  abrog6,  c.  22(2°  Supp.),  art.  9 

art.  19,  c.  22(2°  Supp.),  art.  10 

art.  21,  c.  22(2°  Supp.).  art.  11 

art.  25,  c.  22(2"  Supp.),  art.  12 

art.  26.1  ajoute',  c.  22(2e  Supp.),  art.  13 

art.  28,  c.  22(2°  Supp.),  art.  14 

art.  29,  c.  22(2"  Supp.),  art.  15 

art.  30,  c.  22(2"  Supp.),  art.  16 

art.  31,  c.  22(2"  Supp.),  art.  17 

art.  32,  c.  22(2"  Supp.),  art.  18 

art.  34,  c.  22(2"  Supp.),  art.  19 

art.  34.1,  34.2  ajoutes,  c.  22(2°  Supp.),  art.  20 

art.  36,  c.  22(2°  Supp.),  art.  21 

art.  40,  c.  22(2°  Supp.),  art.  22 

art.  41,  c.  22(2°  Supp.),  art.  23 

art.  42,  c.  22(2e  Supp.),  art.  24 

art.  43,  c.  22(2"  Supp.),  art.  25 

art.  50.1  ajoute,  c.  22(2°  Supp.),  art.  26 

art.  52,  c.  22(2°  Supp.),  art.  27 

art.  55-73,  c.  22(2°  Supp.),  art.  28 

art.  74-88  ajoutes,  c.  22(2°  Supp.),  art.  28 

Annexes  A,  B,  c.  22(2°  Supp.),  art.  29 

art.  9  abrog<5,  c.  3(2°  Supp.),  art.  1 

art.  32  abroge,  c.  3(2°  Supp.),  art.  2 

art.  35,  c.  3(2°  Supp.),  art.  3 

art.  42,  43,  c.  3(2°  Supp.),  art,  4 

art.  49,  c.  3(2"  Supp.),  art.  5 

art.  53  abroge,  c.  3(2°  Supp.),  art.  6 

art.  58  abroge,  c.  3(2°  Supp.),  art.  7 

art.  63  abroge,  c.  3(2"  Supp.),  art.  8 

art.  76-78  ajoutes,  c.  3(2*  Supp.),  art.  9 

Annexes  I,  II  abrogees,  c.  3(2°  Supp.),  art.  10 


S.R.,  c.  P-12  abroge,  c.  10(2°  Supp.),  art.  64(1) 
art.  2,  c.  10(l°r  Supp.),  art.  32(1) 
art.  13,  c.  10(l°r  Supp.),  art.  32(2) 


art.  2,  c.  14(2°  Supp.),  art.  30 


1970-71-72,  c.  52 


S.R.,  c.  W-7  abroge  et  reedicte,  1970-71-72,  c.  36,  art. 
43,  44 
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Poisson  sa!6 

Pollution  (Voir  Eaux  inte'rieures  du  Nord  28(1"'  Supp.), 
Environnement  (Ministere)  14(2"  Supp.),  Lutte 
contre  la  pollution  atmospheYique  1970-71-72,  c. 
Marine  marchande  du  Canada,  Partie  XX, 
Supp.),  Prevention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques  2 
(ler  Supp.),  Protection  des  eaux  navigables  N-19,  Res- 
sources  en  eau  du  Canada  5(1"  Supp.),  Trait6  des 
eaux  limitrophes  Internationales  1-20) 

Ponts .  . 


c.  37(1"  Supp.) 


Ports  (Voir  Commissions  de  port  H-l,  Conseil  des  ports 
nationaux  N-8,  Ports  et  jete"es  de  1'fitat  G-9) 

Ports  et  jetees  de  1'Etat 

Postes  (Voir  Postes  P-14,  Recours  cons^cutifs  a  une  inter 
ruption  des  services  postaux  P-15) 

Postes .  . 


B-10 

G-9 

P-14 


President  du  Senat 

Prestations  de  retraite  supplementaires . 


S-14 


Pr£teurs  sur  gage 

PrSts  (Voir  Inte"ret  1-18,  Petits  prets  S-l  1,  Preteurs  sur 
gage  P-5,  Prets  aux  e"tudiants  S-17,  Prets  aux  petites 
entreprises  S-10,  Pr£ts  destines  aux  ameliorations 
agricoles  F-S) 

Pr6ts  aux  6tudiants .  . 


P-5 


S-17 


Prets  aux  petites  entreprises . 


Pr6ts  destines  aux  ameliorations  agricoles . 


Preuve  au  Canada 

Prevention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques . 


S-10 

F-3 
E-10 


Prises . 


Prisons  et  maisons  de  correction 

Privation  du  droit  electoral 

Privileges  et  immunite's  de  1'Organisation  du  Traite"  de 

1'Atlantique  Nord 

Privileges  et  immunite's  des  organisations  internationales .  . 

Production  de  defense 

Production  et  conservation  du  petrole  et  du  gaz 


P-24 

P-21 
D-7 

P-23 
P-22 
D-2 
0-4 


art.  3,  c.  14(2e  Supp.),  art.  26 
art.  5,  c.  23(2"  Supp.),  art.  1 
art.  6,  c.  23(2"  Supp.),  art.  2 
art.  10,  n.  23 (2»  Supp.),  art.  3 
art.  17,  c.  23(2"  Supp.),  art.  4 
art.  18,  c.  23(2°  Supp.),  art.  5 
art.  19,  c.  23(2e  Supp.),  art.  6 
art.  46,  c.  23(2«  Supp.),  art.  7 

c.  43(1"  Supp.) 

art.  8,  c.  30(2"  Supp.),  art.  1(1) 

Annexe  I,  c.  30(2"  Supp.),  art.  1(2) 


art.  2,  c.  42(1"  Supp.),  art.  1 

art.  3,  c.  42(ler  Supp.),  art.  2 

art.  7,  c.  42(1"  Supp.),  art.  3 

art.  8,  c.  42(1"  Supp.),  art.  4 

art.  10,  c.  42(1"  Supp.),  art.  5 

art.  11,  c.  42(1"  Supp.),  art.  6 

art.  13,  c.  42(1"  Supp.),  art.  7 

art.  2,  c.  40(1"  Supp.),  art.  1 

art.  3,  c.  40(1"  Supp.),  art.  2;  c.  28(2"  Supp.),  art.  1 

art.  5,  c.  40(1"  Supp.),  art.  3;  c.  28(2"  Supp.),  art.  2 

art.  6,  c.  40(1"  Supp.),  art.  4;  c.  28(2"  Supp.),  art.  3 

art.  8,  c.  40(1"  Supp.),  art.  5 

art.  4,  c.  9(2"  Supp.),  art.  1 

art.  5,  c.  9(2"  Supp.),  art.  2 

c.  2(1"  Supp.) 

art.  5,  6,  8,  10,  13,  14,  DORS/71-219 

art.  3,  c.  10(2*  Supp.),  art.  65(Item  4) 

art.  4  abroge,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  4) 


art.  27,  c.  29(2"  Supp.),  art.  2 
Titre,  c.  30(1"  Supp.),  art.  1 
art.  2,  c.  30(1"  Supp.),  art.  2 
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Production  et  conservation  du  pStrole  et  du  gaz — Suite 


O-4 


Produits  antiparasitaires 

Produits  pharmaceutiques  (Voir  Aliments  et  drogues  F-27, 

Spe'cialit^s  pharmaceutiques  ou  medicaments  breveted 

P-26) 
Produits  dangereux 


Produits  laitiers  du  Canada 

Programmes  e'tablis  (Arrangements  provisoires) . 


Protection  des  eaux  navigables 

Provinces  (Voir  Arrangements  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment  fe'de'ral  et  les  provinces  F-6,  Corporations  de  la 
Couronne  (Taxes  et  droits  provinciaux)  C-S7,  Pro 
grammes  4tablis  (Arrangements  provisoires)  E-8, 
Subventions  aux  provinces  P-26,  Supplement  d'aide 
financiere  a  Terre-Neuve  N-20) 

Publication  des  lois 


P-10 
H-3 

D-l 

E-8 

N-19 


P-40 


Q 


Quarantaine 

Quarantaine  des  plantes . 


P-13 


R 


Radiations    (Voir    Dispositifs    dmeittant    des    radiations 
34(1"  Supp.)) 

Radio 

Radiodiffusion 


Re'adaptation  des  anciens  combattants.  .  . 
R6adaptation  professionnelle  des  invalides . 
Recherche  et  deVeloppement  scientifiques . 


R-l 
B-ll 

V-5 
V-7 

1-10 


art.  3,  c.  30(1"  Supp.),  art.  3 

art.  4,  c.  30(1"  Supp.).  art.  4 

art.  5,  c.  30(1"  Supp.),  art.  5 

art.  11,  c.  10(2*  Supp.),  art.  65(Item  28) 

art.  12,  c.  30(1"  Supp.),  art.  6 

art.  38,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  28) 


Annexe  Partie  I,  DORS/70-73,  480,  482;  DORS/71- 
183,  576,  577;  DORS/72-50 

Annexe  Partie  II,  DORS/70-94,  480,  482;  DORS/71- 
183,  199,  574 


art.  2,   1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);   1970-71-72,   c.  63, 

art.  6.1(l)-(3) 

art.  8,  1970-71-72,  c.  63,  art.  6.1(4)(5) 
Annexe  I,  1969-70,  c.  24,  annexe  credit  5b;  1970-71-72, 

c.  25,  annexe  credit  7c 


c.  33(1"  Supp.) 
Annexe,  DORS  /7 1-666 


art.  26,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  2) 
art.  42,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 


art.  2,  c.  18(1"  Supp.),  art.  1;  1970-71-72,  c.  43,  art. 

3(2);  1970-71-72,  c.  63,  art.  4 
art.  5,  c.  18(1"  Supp.),  art.  2;  1970-71-72,  c.  43,  art. 

3(2);  1970-71-72,  c.  63,  art.  4 
art.  6,  c.  18(1"  Supp.),  art.  3;  1970-71-72,  c.  43,  art. 

3(2);  1970-71-72,  c.  63,  art.  4 
art.  9,  1970-71-72,  c.  4?,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 

art.  4 

art.  10.1  ajout6,  c.  18(1"  Supp.),  art.  4 
art.  11.  14,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 

art.  4 
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R 

Recherches    (Voir  Conseil   national   de  recherches   N-14, 
Conseil  de  recherches  medicales  M-9,  Conseil  de  re 
cherches  sur  les  plcheries  F-24,  Conseil  des  sciences 
du  Canada  S-5) 
Recours  cons^cutifs  a  une  interruption  des  services  postaux 
Reforme  du  cautionnement        .                        ... 

P-15 

c.  2(2e  Supp.)  (Voir  Code  criminel) 

Regime  d'assistance  publique  du  Canada 

C-l 

Regime  de  pensions  du  Canada 

C-5 

art.  11,  24,  34,  36-39,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970- 

Reglements  

71-72,  c.  63,  art.  4 
art.  107,  c.  33(2e  Supp.),  art.  1 
S.R.,  c.  R-5  abroge,  1970-71-72,  c.  38,  art.  33,  34 

Relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique 

P-35 

Annexe  I,  DORS/70-118,  477;  DORS/71-355,  403 

Relations  industrielles  (Voir  Code  canadien  du  travail  L-l, 
Partie  IV) 
Remaniements  et  transferts  dans  la  fonction  publique  .... 
Renseignenients  relatifs  aux  modifications  du  temps       .  .  . 

P-34 

art.  4  ajoute,  c.  14(2e  Supp.),  art.  31  (Item  6) 
1970-71-72,  c.  59 

Rentes  sur  1'fitat  

G-6 

Repression  de  1'usage  du  tabac  chez  les  adolescents  

T-9 

Reserves  provisoires  de  bie               .... 

c.  31(2"  Supp.) 

Residence  du  premier  ministre  (Nouveau  titre,  voir  R6si- 
deiices  officielles) 

P-20 

Residences  officielles    

P-20 

Titre,  c.  20(2e  Supp.),  art.  1 

Responsabilite  de  la  Couronne    

C-38 

art.  1,  c.  20(2"  Supp.),  art.  2 
art.  2,  c.  20(2"  Supp.),  art.  3 
art.  3,  c.  20(2e  Supp.),  art.  4 
art.  4,  c.  20(2"  Supp.),  art.  5 
art.  5  abrog4,  c.  20(2e  Supp.),  art.  6 
art.  5.1  ajoute,  c.  20(2e  Supp.),  art.  7 
Annexe  I,  c.  20(2"  Supp.),  art.  8 
Annexes  II,  III  ajoutees,  c.  20(2e  Supp.),  art.  8 
art.  11,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  11) 

Responsabilite  des  salaires  

W-l 

art.  18,  c.  10(2e  Supp.),  art.  65(Item  11) 

Responsabilite  nucieaire                      .          .... 

c.  29(1"  Supp.) 

Ressources  en  eau  du  Canada 

art.  26  abroge,  c.  10(2°  Supp.),  art.  65(Item  26) 
c.  5(1"  Supp.) 

Ressources  et  relev4s  techniques 

R-7 

art.  2,  c.  14(2"  Supp.),  art,  30 
art.  2,  c.  14(2e  Supp.),  art.  9 

Retablissement  agricole  des  Prairies  

P-17 

art.  3,  c.  14(2e  Supp.),  art.  10 
art.  7,  c.  14(2e  Supp.),  art.  11 

Retraite  (Voir  Pensions*) 
Revenu  national  (Ministere)  

N-lo 

Revision  des  limites  des  circonscriptions  electorates  

E-2 

art.  27,  c.  14(1"  Supp.),  art.  118 

Beauharnois-Salaberry  

1970-71-72,  c.  21 

Bonaventure-  ties-de-la-Madeleine  

1970-71-72,  c.  19 

Montr^al-Bourassa 

1970-71-72,  c.  22 

Surrey-  White  Rock    .  .          .        ... 

1970-71-72,  c.  20 

Toronto-Lakeshore  

1970-71-72,  c.  18 

[Note:  Voir  aussi  Partie  II  du  tableau] 
Risques   de   guerre  en  matiere  d'assurance  maritime  et 
aerienne  

W-3 

Route  transcanadienne  

T-12 

S 

Salaires  (Voir  Traitements*,  Travail*) 
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Tableau  des  lois  tfinteret  public 


Partie  I 


Sujet 

S.R  de 
1970 
Chapitre 

Modifications  et  lois  nouvelles 
a  compter  du  1"  Janvier  1970 

S 

Sante  (Voir  Aliments  et  drogues  F-27,  Assurance-hospitali- 
sation  et  services  diagnostiques  H-8,  Caisse  d'aide  a 
la  sante  H-4,  Conseil  de  recherches  medicales  M-9, 
Fonds  canadien  de  recherches  de  la  reine  Elizabeth  II 
Q-l,  Hygiene  sur  les  travaux  publics  P-39,  Quarantainc 
33(1"   Supp.),    Readaptation   professionnelle   des  in- 
valides  V-7,  Repression  de  1'usage  du  tabac  chez  les 
adolescents  T-9,  Sante  nationale  et  Bien-etre  social 
(Ministere)  N-9,  Sante  et  sport  amateur  F-25,  Soin> 
medicaux  M-8,  Sp6cialit6s  pharmaceutiques  ou  medi 
caments  brevetes  P-25,  Stupefiants  N-l) 
Sante  nationale  et  Bien-etre  social  (Ministere) 

N-9 
F-25 

S-6 
P-l 
8-15 
0-3 
0-6 

art.  5,  DORS/70-517;  c.  14(2"  Supp.),  art.  5?) 
art.    10,    1970-71-72,   c.   46,  annexe   (SNBS)   credit  40; 
1970-71-72,  c.  68,  annexe  (SNBS)  credit  40a 

art.  2,  c.  14(2e  Supp.),  art.  25 

art.  3,  c.  21(2*  Supp.),  art.  1 
art.  4  abroge,  c.  21  (2e  Supp.),  art.  2 
art.  8,  c.  21(2"  Supp.),  art.  3 
art.  9,  c.  21(2"  Supp.),  art.  4 
art.  10,  c.  21(2e  Supp.),  art.  5 
art.  11-13,  c.  21(2'  Supp.),  art.  6 
.    art.  15-17,  c.  21  (2e  Supp.),  art.  7 
art.  20,  c.  21  (2«  Supp.),  art.  8 
art.  20.1  ajoute,  c.  21(2°  Supp.),  art.  9 
art.  22,  c.  21(2e  Supp.),  art.  10 
art.  24,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  abroge  1970-71-72, 
c.  62,  art.  5  et  1970-71-72,  c.  63,  art.  3(1)  (2) 
art.  25,  1970-71-72,  c.  63,  art.  3(3)  (4) 
c.  26(1"  Supp.) 

art.  15,  c.  14(2"  Supp.),  art.  3  1(1  tern  8) 
art.  34,  c.  26(2e  Supp.),  art.  1 
art.  43,  c.  26(2"  Supp.),  art.  2 

art.  11,  c.  16(1"  Supp.),  art,  42 

art.  18,  1970-71-72,  c.  58:  annexe  credit  63a 
art.  11,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65  (Item  8) 
art.  23,  c.  7(1"  Supp.),  art.  1 
art.  24,  c.  7(1"  Supp.),  art.  2 
art.  26,  c.  7(1"  Supp.),  art.  3 

1970-71-72,  c.  33 

1970-71-72,  c.  56 
art.  2,  c.  14(2«  Supp.),  art.  30 

Sante  et  sport  amateur              .                          .            .... 

Sceaux    

Secretaires  parlementaires  

Secretariat  d'Etat  

Secrets  officiels             ...         

S^curite  de  la  vieillesse                                                   

Se"curite  des  vehicules  automobiles      .              

N-18 

S-7 
S-8 

0-1 

C-ll 
C-16 
C-3 

C-8 
C-13 

P-9 

Sentences                                    

Senat  et  Chambre  des  communes        

Secateurs  (Voir  Parlement*) 
Sermeiit-s  d'aliegeance               

Service  civil  (Voir  Fonction  publique*) 
Societe  canadienne  des  telecommunications  transmarines  . 
^lnf>i£tp  ppntrnlp  H'VivnfitViPfinps  pt  dp  loffemeiit 

Societe"  de  developpement  de  1'industrie  cinematographi 

M-8 
S-12 

Q/\llir»itoiir  (r4n4ral   flVf  inist^rfO                                                      

F-23 
P-25 

A-9 
E-14 

Spe"cialites  pharmaceutiques  ou  medicaments  brevetes  .  .  . 
Sport  (Voir  Sante  et  sport  amateur  F-25) 

Stations  aaTonoiniaues  .  .                  
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Tableau  des  lois  d'interdt  public 


Sujet 


Statistique 

Stup^fiants  (Voir  Aliments  et  drogues*,  Stupe"fiants  N-l 

Stup^fiants 

Subsides 

Subventions  au  deVeloppement  regional 


Subventions  aux  bassins  dc  radoub 

Subventions  aux  municipality 

Subventions  aux  provinces 

Successions  (Voir  Impdt  sur  les  biens  transmis  par  d6ces 
E-9,  Biens  en  de'she'rence  E-7) 

Supplement  d'aide  financiere  a  Terre-Neuve 

Surplus  (Voir  Biens  de  surplus  de  la  Couronne  S-20) 
Syndirats  ouvriers 


Tarif  des  douanes. 


Taux  de  fret  sur  les  eaux  inte'rieures 

Taux  de  transport  des  marchandises  dans  les  provinces 

Maritimes 

Taxe  d'accise .  . 


Telecommunications  (Voir  Communications*) 

Te"le"fe"riques 

Te'le'graphes 

Telesat  Canada .  . 


Temperance 

Terre-Neuve  (Voir  Supplement  d'aide  financiere  a  Terre 
Neuve  N-SO) 

Terres  (Voir  Arpentage  des  terres  du  Canada  L-5,  Conces 
sions  de  terres  publiques  P-29,  Terres  destinees  au: 
anciens  combattants  V-4,  Terres  territoriales  T-6) 

Terres  destinees  aux  anciens  combattants .  . 


Terres  territoriales. 


Territoires  du  Nord-Ouest . 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


N-l 


R-3 


D-9 

M-15 

P-26 


N-20 
T-ll 

C-41 

1-12 

M-3 

E-13 


T-2 
T-3 
T-4 


T-5 


V-4 
T-6 

N-22 
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Modifications  et  lois  nouvelles 
a  compter  du  1"  Janvier  1970 


S.R.,  c.  S-16  abroge  et  reedicte', 1970-71-72,  c.  15,  art.  37, 40 

Annexe,  DORS/71-226 

1970-71-72,  c.  4,  25,  26,  46,  58 

art.  2,  c.  25(2"  Supp.),  art.  1 

art.  4,  c.  25(2"  Supp.),  art.  2 

art.  5,  c.  25(2"  Supp.),  art.  3 

art.  9,  c.  25(2*  Supp.),  art.  4 

art.  10,  c.  25(26  Supp.),  art.  5 

art.  11,  c.  25(2"  Supp.),  art.  6 

art.  13.1  ajoute,  c.  25(2°  Supp.),  art.  7 

art.  15,  c.  25(2e  Supp.),  art.  8 

art.  15.1  ajout6,  c.  25(2e  Supp.),  art.  9 


Liste  A,  1970-71-72,  c.  61,  art.  1 
Llste  B,  1970-71-72,  c.  61,  art.  2 
Liste  C,  1970-71-72,  c.  61,  art.  3 
[Note:  Annexes  modifiees  par  DORS.  Voir  Index  codifie, 

Gazette  du  Canada,  Partie  II.] 
art.  2,  c.  15(2"  Supp.),  art.  5(1) 


art.  27,  1970-71-72,  c.  62,  art.  1 

art.  29,  1970-71-72,  c.  62,  art.  2 

art.  60,  c.  10(2°  Supp.),  art.  65(Item  14) 

Annexe  I,  1970-71-72,  c.  62,  art.  3 

Annexe  III,  1970-71-72,  c.  62,  art.  4 


art.  30,  c.  10(1"  Supp.),  art.  35 
art.  35,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 
art.  38.  c.  10(1"  Supp.),  art.  35 
Annexe  I,  DORS/70-93 


art.  6,  1969-70,  c.  46,  annexe  credit  L55 
art.  62,  c.  10 (2e  Supp.),  art.  65 (Item  34) 
art.  3.1-3.3  ajoute's,  c.  48(1"  Supp.),  art.  24 
art.  19,  c.  48(1"  Supp.),  art.  25 
art.  19.1  ajoute",  c.  48(1"  Supp.),  art.  26 
art.  25,  c.  48(1"  Supp  ),  art.  28 
art.  2,  c.  48(1"  Supp.),  art.  13 
art.  8,  c.  48(1"  Supp.),  art.  14 


Tableau  des  lois  d'interet  public 


Partie  I 


Sujet 

S.R.  de 
1970 
Chapitre 

Modifications  et  lois  nouvelles 
a  compter  du  ler  Janvier  1970 

T 

Territoires  du  Nord-Ouest  —  Suite 

N-22 

art.  9,  c.  48(1"  Supp.),  art.  15 
art.  12,  c.  48(1"  Supp.),  art.  16 
art.  13,  c.  48(1"  Supp.),  art.  17 
art.  16.  c.  48(1"  Supp.),  art.  18 
art.  17,  c.  48(1"  Supp.),  art.  19 
art.  23,  c.  48(1"  Supp.),  art.  20 
art.  24,  c.  48(1"  Supp.),  art.  21 
art.  24.1  ajoute',  c.  48(1"  Supp.),  art.  22 
art.  25,  26,  DORS/71-120 
art.  27,  28  abroge"s,  DORS/71-120 
art.  29,  DORS/71-120 
art.  30,  32  abroge"s,  DORS/71-120 
art.  33  (excepte  le  paragraphe  (5))  abroge",  DORS/71-120 
art.  34-36  abrogfe,  DORS/71-120 
art.  37-39  abrogfe,  DORS/71-20 
art.  40  abroge",  DORS/71-120 
art.  41  abroge',  DORS/71-20 
art.  42,  43  abroge"s,  DORS/71-120 
1970-71-72,  c.  38 

Titres  de  biens-fonds                                 

L-4 

Traduction  (Voir  Bureau  des  traductions  T-13) 
Trait6  des  eaux  limitrophes  Internationales  

1-20 

Traiteirients                                    

S-2 

art.  4,  c.  14(2"  Supp.),  art.  31  (Item  7) 

Traitements  minimums  fixe"s  par  statut                   

S-3 

art.  5  ajoute",  c.  14(2'  Supp.),  art.  28 

Transfert  de  1'impot  sur  le  revenu  des  entreprises  d'utilite' 
publique  

P-37 

Transport  ae"rien                                      

C-14 

Transport  des  marchandises  dans  la  Region  atlantique  .  . 
Transport  des  marchandises  par  eau      

A-18 
C-15 

Transport  par  ve^hicule  a  moteur                        

M-14 

Transports  (Voir  Communications*,  Marine  marchande* 
Billets  de  transport  P-3,  Chemins  de  fer  R-2,  Chemin 
de  fer  nationaux  du  Canada  C-10,  Fonts  B-10,  Rout 
transcanadienne  T-12,  Taux  de  transport  des  mar 
chandises  dans  les  provinces  maritimes  M-3,  Teleferi 
ques    T-2,    Transport    a<§rien    C-14,    Transport    des 
marchandises  dans  la  Region  atlantique  A-18,  Trans 
port  des  marchandises  par  eau  C-16,  Transport  pa 
ve"hicule  a  moteur  M-14,  Transports  T-14,  Transport 
(Loi  nationale)  N-17,  Transports  (Ministere)  T-15 
Transports                                      

T-14 

Transports  (Loi  nationale)                       

N-17 

art.  29,  c.  10(1"  Supp.),  art.  31 

Transports  (Ministere)                        

T-15 

art.  55,  c.  10(2*  Supp.)   art.  65  (Item  32) 
art.  64,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10;  c.  10(2"  Supp.),  art 
65  (Item  32) 

Travail  (Voir  Code  canadien  du  travail  L-l,  Declaration 
des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers  C-31,  Juste, 
salaires  et  heures  de  travail  L-3,  Relations  de  trava 
dans  la  Fonction  publique  P-35,  Syndicats  ouvrier 
T-ll) 

A-12 

Travail  (Ministere)                   

L-2 

Travaux  publics  (Voir  Hygiene  sur  les  travaux  public. 
P-39,  Responsabilite"  des  salaires  W-l,  Travaux  pu 
blics  P-38} 

P-38 

Traversiers  (Voir  Passages  d'eau  F-8) 
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Tableau  des  lots  d'interet  public 


Sujet 

S.R.  de 
1970 
Chapitre 

Modifications  et  lois  nouvelles 
a  compter  du  ler  Janvier  1970 

u 

Unites  de  longueur  et  de  masse                   .          

S.R.,  c   L-6  abrogd   1970-71-72,  c.  36,  art.  43,  44 

Unites  electriques  et  photometriques          

S.R.,  c.  E-3  abrog£,  1970-71-72,  c.  36,  art.  43,  44 

Utilisation  des  terrains  marecageux  des  provinces  Mari- 
times  

M-4 

V 

Vehicules   automobiles    (Voir   Transport   par   vehicule   a 
moteur  M-14,  Security  des  vehicules  automobiles  £6 
(1«  Supp.))- 
Vente  cooperative  des  produits  agricoles    .... 

A-6 

art.  2,  c.  1(1"  Supp.),  art.  1 

Vente  cooperative  du  b!6    

W-9 

Viandes  et  conserves  alimentaires  

M-6 

Voie  maritime  du  Saint-Laurent  (Administration)  

S-l 

art.  13,  1970-71-72,  c.  46,  annexe  (Transport)  credit  LlOO 

Y 

Yukon  (Voir  Extraction  de  1'or  dans  le  Yukon  Y-3,  Extrac 
tion  du  quartz  dans  le  Yukon  Y-4,  Yukon  Y-%) 
Yukon  

Y-2 

art.  19,  c.  16(ler  Supp.),  art.  42 
art.  2,  c.  48(1"  Supp.),  art.  1 

art.  9,  c.  48(1"  Supp.),  art.  2 
art.  12,  c.  48(1"  Supp.),  art.  3 
art.  14,  c.  48(1"  Supp.),  art.  4 
art.  15,  c.  48(1"  Supp.),  art.  5 
art.  16,  c.  48(1"  Supp.),  art.  6 
art.  19,  c.  48(1"  Supp.),  art.  7 
art.  20,  c.  48(1"  Supp.),  art.  8 
art.  21,  c.  48(1"  Supp.),  art.  9 
art.  26,  c.  48(1"  Supp.),  art.  10 
art.  26.1  ajoute,  c.  48(1"  Supp.),  art.  11 
art.  27,  DORS/71-130 
art.  28,  30,  31  abroges,  DORS/71-130 
art.  33,  DORS/71-130 
art.  34  abroge",  DORS/71-130 
art.  35  (sauf  par.  (5))  abroge,  DORS/71-130 
art.  37,  39,  40  abroges,  DORS/71-130 
art.  41,  DORS/71-130 
art.  42,  43  abrogeX  DORS/71-130 
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TABLEAU  DBS  LOIS  D'INTERET  PUBLIC 

PARTIE  II 

Lois  d'interet  public  qui  etaient  en  vigueur  avant  le  ler  Janvier  1970  et  qui  n'ont  pas 
ete  refondues  dans  les  Statuts  revises  du  Canada  de  1927,  de  1952  ou  de  1970.* 

[Note:  Les  lois  entrant  dans  les  categories  suivantes  sont  placees  par  ordre  alphabetique  sous  les  titres  en  caracteres  gras:  Conventions — 
Commerce  et  ies  sujets  connexes,  Conventions — Impot  sur  le  revenu,  sur  les  successions,  sur  les  biens  transmis  par  deces  et  les  sujets  connexes  en 
matiere  d'impot,  Fonts,  Frontieres  provinciates.  Revision  des  limites  des  clrconscriptions  electorates  et  Traites  de  paiv. 


Sujet 


Lois  et  leurs  modifications  de 
1907  au  31  de"cembre  1969 


Accords  commerciaux  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 

Accords  fiscaux  (Voir  Conventions — Impot  sur  le  revenu,  etc.) 

Actes  de  I'Amerique  du  Nord  britannique  (Voir  S.R.  de  1970, 
Appendice  II) 

Aeionautique,  Reglements  e'tablis  en  application  de  Fart.  4 

Affectation  de  credits  (Voir  Tableau  des  lois  d'int6ret  public  des 
Statuts  du  Canada  de  1969-70) 

Agriculture  (Voir  Chomage  et  assistance) 

Alberta,  Accord  fiscal  supplementaire  entre  le  Dominion  et  1' 

Alberta,  Acte  de  1'  (1905,  c.  3)  (Voir  aussi  S.R.C.  de  1970,  Appen 
dice  II.  No  19) 

Alberta — Colombie-Britarmique,  frontieres  (Voir  Frontieres  pro- 
vinciales) 

Alberta  et  territoires  du  Nord-ouest,  frontieres,  1958  (Voir  Fron 
tieres  provinciales) 

Alberta,  Ressources  naturelles  de  1' 


Allemagne  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Conventions — 
Impot  sur  le  revenu,  etc.) 

Allumettes  a  phosphore  blanc 

Ame'nagement  de  I'e'nergie  des  rapides  internationaux 

Anciens  combattants  (Voir  Assurance  des  soldats  de  retour  au  pays, 
Commission  d'assistance  aux  anciens  combattants,  Prets  com 
merciaux  et  professionnels  aux  anciens  combattants) 

Anciens  combattants  allies  (Voir  Prestations  aux) 

Anse  Burrard  (Voir  Ponts) 

Antilles  ou  Indes  occidentales  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 

Approvisionnements  de  defense 

Arrangements  entre  le  Canada  et  les  provinces  relativement  au 
partage  d'impots 


Arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces 
(Perception  d'impots) 


Arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces 

(Revision) 

Assurance  centre  les  risques  de  guerre 

Assurance  des  credits  a  1' exportation 


1969-70,  c.  45 


1945,  c.  17 


1930,  c.  3;  1931,  c.  15;  1938,  c.  36;  1940-41,  c.  22;  1945,  c.  10; 
1951,  c.  37 


S.R.  de  1952,  c.  295 

S.R.  de  1952,  c.  157;  1953-54,  c.  36 


S.R.  de  1952,  c.  64 

1956,  c.  29;  1957-58,  c.  29;  1959,  c.  26;  1960,  c.  13;  1962-63, 
c.  14;  1964-65,  c.  26,  art.  2;  (1945,  c.  17) 

1960-61,  c.  58;  1962-63,  c.  14;  1964-65,  c.  26,  art.  4;  1965, 
c.  18,  art.  30;  (Voir  S.R.  de  1970,  c.  F-6) 

1964-65,  c.  26;  1966-67,  c.  21,  art.  3 

1942-43,  c.  35;  1950,  c.  50,  art,  10 

S  R  de  1952,  c.  105;  1953-54,  c.  15;  1957,  c.  8;  1957-58,  c.  15; 
1959,  c.  24;  1960-61,  c.  33;  1962,  c.  14;  1962-63,  c.  2;  1964-65, 
c.  18;  1966-67,  c.  63;  1968-69,  c.  28,  art.  105 


*On  y  trouvera  aussi  certains  autres  articles  ou  parties  d 'articles  qui  etaient  en  vigueur  avant  le  1"  Janvier  1970  et  qui  n  ont  pas  ete  refondus 
dans  les  Statuts  revises  du  Canada  de  1927,  de  1952  ou  de  1970.  Ces  dispositions  se  trouvent  a  1'annexe  A  des  Statuts  revises  du  Canada 
(p   4525   volume  IV),  a  1'annexe  A  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1952  (p.  6309,  volume  V  (Supplement)),  a  1'annexe  A  des  Statuts  revisi 
Canada'de  1970,  a  1'annexe  A  (reimprimee)  et  a  1'annexe  A  (suite)  du  2«  Supplement  (pp.  398  et  436).  Dans  chaque  annexe  les  articles  ou  pai 
d'articles  qui  ne  sont  pas  refondus  sont  indiques  comme  des  exceptions  a  la  troisieme  colonne  intitulee  ((Abrogation)). 
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Partie  II 


Tableau  des  lois  d'interet  public 


Sujet 


Lois  et  leurs  modifications  de 
1907  au  31  decembre  1969 


Assurance  des  soldats  de  retour  au  pays . 


Assurance  du  service  civil 

Assurance-vie  (Voir  Placements  des  compagnies) 
Australie  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Conventions — Impot 
sur  le  revenu,  etc.) 


B 


Beauharnois  Light,  Heat  and  Power  Company 

Beech  wood  (Voir  Entreprise  de  force  motrice) 

Belgique  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Conventions — Impdt 
sur  le  revenu,  etc.) 

Belleville,  Commissaires  du  port  de 

Biens-fonds  (Voir  Titres  de) 
Blue  Water  (Voir  Fonts) 
Boucherville,  ties  (Voir  Fonts) 

Bras  d'Or  Coal  Company,  Limited,  accord  conclu 

Buffalo  and  Fort  Erie  Public  Bridge  Company  (Voir  Fonts) 


Cable  du  Pacifique 

Caisse  de  preVoyance  des  employe's  des  chemins  de  fer  de  1'Inter- 
colonial  et  de  l'Ile-du-Prince-Edouard.  . 


Campobello  Lubec  (Voir  Fonts) 

Canadian  Northern,  Actions,  debentures  5%  convertibles  et  im- 
putables  sur  le  revenu  de  la  Compagnie  de  chemin  de  f er 

Canadian  Northern,  Compagnie  du  chemin  de  fer  (garantie  d'obliga- 
tions) 

Canadian  Northern,  reseau  du  chemin  de  fer  (acquisition  du  capital- 
actions)  

Canadian  Northern,  reseau  du  chemin  de  fer  (garantie) 

Canadian  Northern,  r^seau  du  chemin  de  fer  (pret) 

Canadian  Northern  Alberta,  compagnie  du  chemin  de  fer  (garantie) 

Canadian  Northern  Alberta,  compagnie  du  chemin  de  fer  (subven 
tion)  

Canadian  Northern  Ontario,  compagnie  du  chemin  de  fer  (subven 
tion)  

Canadian  Northern  Ontario,  (convention  avec  la  Campbellford,  etc., 
Railway  Co.) 

Canadian  Northern  Ontario  Railway  Co.,  compagnie  du  chemin  de 
fer  (garantie) 

Canadian  Northern  Pacific,  compagnie  du  chemin  de  fer  (subven 
tion)  

Canadian  Pacific  Railway  (contrat  avec  le  C.N.R.)  (Voir  Chemins 

de  fer  nationaux  du  Canada  (contrat)) 
Canadian  Red  Cross  Society 


Canadien  du  Pacifique  (Voir  Viaduc  de  Toronto) 

Canadien  du  Pacifique,  chemin  de  fer,  convention  avec  la  Midland 

Ry.  Co.  (voies  ferrees  et  proprie'te's  a  Winnipeg) 

Canadien  du  Pacifique,  compagnie  du  chemin  de  fer  (arrangements 

financiers  avec  le  gouvernement  du  Royaume-Uni) 


1920,  c.  54;  1921,  c.  52;  1922,  c.  42;  (1923,  c.  67  abroge'  par 
1951,  c.  59,  art.  15);  1928,  c.  45;  1929,  c.  56;  1930,  c.  38; 
1951,  c.  59;  1958,  c.  41 

S.R.  de  1952,  c.  49 


1931,  cc.  19,  20;  1940,  c.  20;  1947,  c.  26 


1952,  c.  34;  (Voir  S.R.  de  1970,  c.  H-l) 


1960-61,  c.  20 


1929,  c.  50 

1907,  c.  22;  1907-08,  c.  37;  1913,  c.  26;  1918,  c.  15;  1919,  c.  14; 
1925,  c.  37;  1927,  c.  49;  1929,  c.  5;  1966-67,  c.  44,  art.  89-92; 
1969-70,  c.  46,  Annexe  credit  30  (Transport);  1970-71-72, 
c.  26,  Annexe  B  credit  50;  1970-71-72,  c.  58,  Annexe  cre'dit 
50a 


1928,  c.  11;  1955,  c.  29,  art.  47 
1907-08,  c.  11;  1909,  c.  5 

1917,  c.  24;  1918,  c.  11 

1914,  c.  20 

1915,  c.  4;  1916,  c.  29 

1910,  c.  6;  1912,  cc.  7,  8 

1913,  c.  10 
1913,  c.  10 
1934,  c.  4 

1911,  c.  6 

1912,  c.  9 


1909,  c.  68;  1916,  c.  58;  1919,  c.  101;  1922,  c.  13;  1926,  c.  5; 
1931,  c.  24;  1937,  c.  7 


1939,  c.  11 
1917,  c.  8 
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Canadien  du  Pacifique,  compagnie  du  chemin  de  fer  (convention- 
voies  ferries  a  Saint-Jean,  N.-B.) 

Canadien  du  Pacifique,  compagnie  du  chemin  de  fer  (convention- 
voies  ferre'es  et  terrains  a  Quebec) 

Cautions  des  graines  de  semence 

Centenaire  de  la  Confederation  canadienne 

Champs  de  bataille  nationaux  de  Quebec 


Chemin  de  fer  national  transcontinental  (1903,  c.  71). 


Chemins  de  fer  Nationaux  (acquisition  de  chemins  de  fer) 

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada,  acquisition  de  la  Compagnie 

de  chemin  de  fer,  d'e'clairage  et  de  force  motrice  de  Quebec .... 
Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (contrats  avec  C.P.R.  relatifs 

a  1'usage  de  certains  locaux  a  Regina) 

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (contrat  avec  le  C.P.R.) 

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (contrat  entre  la  Compagnie 

de  chemin  de  fer  d 'Ontario  et  Quebec,  la  Compagnie  du  chemin 

de  fer  Canadien  du  Pacifique  et  la  Toronto  Terminal  Railway 

Company) 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (contrat  entre  The  Vancouver, 

Victoria  and  Eastern  Railway  and  Navigation  Company) 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (embranchements)  (Pour  plus 

amples  details,  voir  Tableau  des  lois  d'interet  public  des  Statuts 

du  Canada  de  1969-70) 

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (emprunts) 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada:  Financement;  financement  et 

garantie;  garantie 

(Pour  plus  amples  details,  voir  Tableau  des  lois  d'interet  public 
des  Statuts  du  Canada  de  1969-70) 


Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (remboursement) . 


Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (revision  du  capital) 

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (Terminus  a  Montreal) .... 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (Terminus  a  Toronto) 

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (Vermont  Central)  (finance 
ment)  

Chemins  de  Saskatchewan  et  d' Alberta 

Chomage  (Voir  Soulagement  du  chomage  et  secours) 

Chdmage  et  assistance  a  1'agriculture 

Chutes  d'eau  de  1' Alberta,  de  la  Saskatchewan  et  du  Manitoba. . . 
Circonscriptions  eiectorales  (Voir  Revision  des) 

Colis  postaux 

Collingwood  Shipbuilding  Co.  Ltd.  (subvention) 

Colombie-Britannique,  frontieres  (Voir  Frontiferes  provinciales) 
Colombie-Britannique  (Voir  Ressources  minerales) 

Combustible  domestique 

Commerce  avec  1'ennemi  (Pouvoirs  transitoires) 

Commission  d 'assistance  aux  anciens  combattants 

Commission  du  pare  international  Roosevelt  de  Campobello 

Commission  nationale  de  placement 

Compagnie  de  la  Baie  d'Hudson 

Conciliation  et  travail 

Conditions  de  travail  dans  les  ports  du  Saint-Laurent 

Congo-beige  (Voir  Conventions — Impot  sur  le  revenu,  etc.) 

Conseil  medical  au  Canada 

Construction  d'ouvrages  publics 

Continuation  de  1'exploitation  des  chemins  de  fer 

Contrebande  (Etats-Unis)  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 


1934,  c.  5 

1934,  c.  10 

S.R.  de  1927,  c.  88 

1960-61,  c.  60;  1963,  c.  36 

1907-08,  cc.  57,  58;  1910,  c.  41;  1911,  c.  5;  1914,  c.  46;  1925, 

c.  47;  1928,  c.  36;  1938,  c.  23;  1948,  c.  62;  1953-54,  c.  17 
1907,  c.  48;  1909,  c.  26;  1912,  cc.  37,  38,  39;  1913,  c.  34; 

1914,  cc.  3,  43;  1915,  c.  18 
1929,  cc.  13-17;  1946,  c.  19 

1951,  c.  43 

1931,  c.  7 
1928,  c.  3 


1939,  c.  25 

1940,  c.  7 

1936,  c.  27 

1952-53,  c.  25;  1953-54,  c.  50;  1955,  c.  30;  1956,  c.  23;  1957, 

c.  19;  1958,  c.  17;  1959,  c.  22;  1960,  c.  25;  1960-61,  c.  41; 

1963,  c.  31;  1964-65,  c.  41;  1966-67,  c.  67;  1967-68,  c.  14; 

1968-69,  c.  9;  1969-70,  c.  3 
1926-27,  c.  27;  1929,  c.  11;  1930,  c.  8;  1935,  c.  3;  1938,  c.  22; 

1944-45,  c.  9;  1947,  c.  30;  1951,  c.  46;  1955,  c.  31 
S.R.  de  1952,  c.  311;  1955,  c.  29,  art.  47 

1929,  c.  12 
1960,  c.  26 

1930,  c.  7 

S.R.  de  1927,  c.  180 

1937,  c.  44;  1938,  c.  25;  1939,  c.  26;  1940,  c.  23 
1929,  c.  61  (Voir  aussi  S.R.  de  1970,  c.  W-6) 

1913,  c.  35 
1912,  c.  17 


1926-27,  c.  52 

1947,  c.  24;  1966-67,  c.  25,  art.  38 

1936,  c.  47:  1950,  c.  50,  art.  10 

1964-65,  c.  19 

1936,  c.  7;  1950,  c.  50,  art.  10 

1969-70,  c.  71 

S.R.  de  1927,  c.  110 

1966-67,  c.  49 

S.R.  de  1952,  c.  27;  1966-67,  c.  25,  art.  45 
1934,  c.  59;  1935,  c.  34 
1960-61,  c.  2 
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Convention  relative  aux  ports  de  1'Ontario 

Conventions — Commerce  et  les  sujets  connexes: 

Allemagne,  Accord  commercial  provisoire 

Antilles  ou  Indes  occidentals,  Convention  de  Commerce 

Australie,  Accord  commercial 

Belgique,  Trait6  de  commerce 

Espagne,  Trait6 

Estonie  (Voir  Traite's  de  commerce,  1928) 

Etats-Unis  d' AmeYique,  Accord  commercial 

Etats-Unis  (Execution  du  trait6  relatif  a  la  contrebande) 

Finlande,  Traite1  commercial 

France,  Arrangement  commercial 

France,  Convention  (Droits  des  ressortissants  et  questions  com- 
merciales  et  maritimes) 

Guatemala,  Accord  commercial 

Haiti,  Accord  commercial 

Hongrie  (Voir  Traite's  de  commerce,  1928) 

Irlande,  Etat  libre,  Accord  commercial 

Italie,  Convention 

Lettonie  (Voir  Traite's  de  commerce,  1928) 

Lithuanie  (Voir  Traite's  de  commerce,  1928) 

Nouvelle-Ze'lande,  Trait6  de  commerce 

Pays-Bas,  Convention  commerciale 

Pologne,  Convention  commerciale 

Portugal  (Voir  Traites  de  commerce,  1928) 

Rhode'sie  du  Sud,  Accord  commercial 

Roumanie  (Voir  Traite's  de  commerce,  1928) 

Royaume-Uni,  Accord  commercial 

Serbes,  Creates  et  Slovenes  (Voir  Traite's  de  commerce,  1928) 

Tche'coslovaquie,  Convention 

Traite's  de  commerce,  1928 

Union  sud-africaine,  Accord  commercial 

Uruguay,  Accord  commercial 

Conventions — Impot  sur  le  revenu,  sur  les  successions  et  les  sujets 
connexes  en  matiere  d'impot: 

Afrique  du  Sud,  Accord  en  matiere  de  droits  successoraux 

Afrique  du  Sud,  Accord  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu 

Allemagne,  Accord  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu 

Australie,  Accord  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu 

Belgique,  Convention  fiscale 

Congo-Beige,  Convention  fiscale 

Danemark,  Accord  en  matiere  d'impdts  sur  le  revenu 

Etats-Unis,  Convention  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu 


Etats-Unis,  Convention  en  matiere  d'impots  sur  les  biens  transmis 

par  deces 

Finlande,  Convention  quant  a  Pimpot  sur  les  revenus 


France,  Convention  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu 

France,  Convention  en  matiere  de  droits  de  mutation  par  d6ces .  . 

Irlande,  Accord  en  matiere  de  droits  successoraux 

Irlande,  Accord  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu 

Japon,  Convention  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu 

Norvege,  Convention  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu 

Nouvelle-Ze'lande,  Convention  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu 

Pays-Bas,  Accord  en  matiere  d'imp6ts  sur  le  revenu 

Royaume-Uni,  Convention  sur  les  droits  successoraux 

Royaume-Uni,  Convention  relative  a  Pimpot  sur  le  revenu 

Suede,  Accord  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu 

Trinit6  et  Tobago,  Convention  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu . 


1963,  c.  39 

1937,  c.  20 

1921,  c.  13;  1926,  c.  16;  1926-27,  c.  29 
1960,  c.  17 

1924,  c.  9 
1928,  c.  49 

1939,  c.  29 

1925,  c.  54 
1925,  c.  11 

1923,  c.  14;  1932-33,  c.  31;  1935,  c.  2 

1932-33,  c.  30 

1938,  c.  19 
1938,  c.  20 

1932-33,  c.  4 
1923,  c.  17 


1932,  c.  34;  1932-33,  c.  44;  1959,  c.  12;  1970-71-72,  c.  14 
1925,  c.  19 
1935,  c.  51 

1932-33,  c.  5 
1937,  c.  17 

1928,  c.  18 

1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  art.  10 

1932-33,  c.  3 

1937,  c.  21 


1957,  c.  17 

1957,  c.  18 
1956,  c.  33 
1957-58,  c.  27 

1958,  c.  13 

1958,  c.  12 

1956,  c.  5;  1964-65,  c.  37,  Partie  II 

1943-44,  c.  21;  1944-45,  c.  31;  1950,  c.  27;  1950,  c.  50,  art.  10; 
1951  (2«  sess.)  c.  5;  1956,  c.  35;  1966-67,  c.  75,  Partie  V 

1960-61,  c.  19 

1959,  c.  20;  1964-65,  c.  37,  Partie  II;  (Voir  aussi  Partie  I  du 
tableau) 

1951,  c.  40;  1952,  c.  18 

1951,  c.  41 

1955,  c.  11 

1955,  c.  10;  1966-67,  c.  75,  Partie  II 

1964-65,  c.  37,  Partie  I 

1966-67,  c.  75,  Partie  III 

1948,  c.  34;  1950,  c.  50,  art.  10 

1957,  c.  16;  1960,  c.  18;  1964-65,  c.  37,  Partie  II 
1946,  c.  39;  1950,  c.  50,  art.  10 

1966-67,  c.  14,  Partie  I,  c.  75,  Partie  IV 

1951,  c.  42;  1966-67,  c.  14,  Partie  II;  1969-70,  c.  13 

1966-67,  c.  75,  Partie  I 
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C 


Conventions  sur  la  location  de  domaines  fiscaux 

Corps  f^minin  de  la  Marine  royale  et  le  S.A.  Military  Nursing 

Service  (Prestations) 

Cour  permanente  de  justice  Internationale 

Cours  supeiieures  de  1'Ontario 

Cr6ances  de   la   Couronne    (Voir  aussi  Administration   financiere, 

Partie  I  du  tableau) 

Credit  aux  consommateurs  (Dispositions  temporaires) 

Credits  (Voir  Affectation  de  credits) 

Credits  a  1'exportation  (Voir  Assurance  des  credits  a  1'exportation) 

Credits  de  defense,  1950 

Credits  de  demobilisation 

Crimes  de  guerre 

Croix-Rouge  canadienne  (Voir  Canadian  Red  Cross  Society) 

D 

Danemark  (Voir  Conventions — Impot  sur  le  revenu,  etc.) 

Declaration  canadienne  des  droits 

Developpement  de  certaines  regions 


Developpements  et  prets  municipaux .  . 

Dispositions  suppl<5mentaires  du  Manitoba ... 

Dominion  Agricultural  Credit  Company  Limited. .  . 

Dominion  et  provinces  (Voir  Conventions  sin-  la  location  de  domainei 

fiscaux) 
Droits  successoraux   (Voir  Biens  transmis  par  deces,  Partie  I  du 

tableau) 


Droits  successoraux  (Voir  Conventions — Imp6t  sur  le  revenu,  etc.) 

E 


Eastern  Bank  of  Canada 

Eaux  de  la  zone  du  chemin  de  f  er 

legalisation  des  paiements  de  la  r6colte  du  bl6 . 
Employ6s  des  postes  ou  de  la  poste  ambulante . 
Emprunt 


Entreprise  de  force  motrice  de  Beechwood .... 
Espagne  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 
Estonie  (Voir  Traites  de  commerce,  1928) 
fitablissement  de  soldats 


Etats-Unis    (Voir    Conventions— Commerce,    etc.;    Conventions— 

Impot  sur  le  revenu,  etc.) 
Etats-Unis,  Execution  du  traite'  relatif  a  la  contrebande   . 


Fievre  aphteuse 

Finlande  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Conventions — Impo 

sur  le  revenu,  etc.) 

Fonds  de  cantine 

Fonds  patriotique  canadien 


1947,  c.  58;  1949  (2°  sess.),  c.  19;  1952,  c.  49 

S.R.  de  1952,  c.  297 
1921,  c.  46 
1913,  c.  50 

1926-27,  c.  51 

1950-51,  c.  3;  1951,  c.  14 


1950-51,  c.  5 

1919,  c.  33;  1920,  c.  45 

1946,  c.  73 


1960,  c.  44;  1970-71-72,  c.  38,  art.  29 

1965,   c.   12:    1966-67,   c.   6  Annexe   (Industrie)   credit   15e; 

1968-69,  c.  28,  art.  105,  c.  56,  art.  17;  (Voir  aussi  S.R.  de 

1970,  c.  R-3) 
1963,  c.  13 
S.R.  de  1927,  c.  124 
1931,  c.  32 


S.R.  de  1952,  cc.  89,  317;  1957,  c.  22.  (Ne  s'applique  pas  dans 
le  cas  d'une  personne  de'cedee  apres  le  31  de'cembre  1958.) 


1928,  c.  78  (Loi  privee);  1932,  c.  29  (Loi  d'interet  public.) 
S.R.  de  1927,  c.  211;  1928,  cc.  6,  44 

1936,  c.  12 

1929,  c.  52 

1909,  c.  23;  1916,  c.  3;  1917,  c.  3;  1919,  c.  67;  1922,  c.  30;  1924, 
c.  56;  1925,  c.  16;  1926,  c.  11;  1928,  c.  34;  1931,  c.  38; 
1932-33,  c.  43;  1935,  c.  43;  1936,  c.  41;  1939,  c.  48;  1940, 
c.  11;  1942-43,  c.  20;  1944-45,  c.  4 

1957-58,  c.  26 

S.R.  de  1927,  c.  188;  1928,  c.  48;  1930,  c.  42;  1931,  c.  53;  1932, 
c.  53;  1932-33,  c.  49;  1934,  c.  41;  1935,  c.  66;  1936..  c.  10; 
1938,  c.  14;  1946,  c.  33;  1950,  c.  50,  art,  10 


1925,  c.  54 


1952,  c.  1 


1925,  c.  34;  1928,  c.  14 
1939  (2e  sess.),  c.  1 
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France  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Conventions — Impo 

sur  le  revenu,  etc.) 
Frontieres  provinciates 

Alberta-Colombie-Britannique,  (frontiere) 

Alberta  et  territoires  du  Nord-Ouest,  (frontiere) 

Colombie-Britannique  et  territoires  du  Yukon  et  du  Nord-Oues 

(frontiere) 

Manitoba  (prolongement  des  frontieres) 

Manitoba  et  territoires  du  Nord-Ouest  (frontiere) 

Manitoba  et  Saskatchewan  (frontiere) 

Ontario  (extension  des  frontieres) 

Ontario  et  Manitoba  (frontiere) 

Quebec  (extension  des  frontieres) 

Saskatchewan  et  territoires  du  Nord-Ouest  (frontiere) 


G 


Garantie  sur  les  emprunts  par  la  Saskatchewan 

Grain  des  Prairies  (Voir  Paiements  provisoires) 

Grain  de  semence,  fourrage  et  autres  secours 

Graines  de  semence  (Emprunts  garantis) 

Grains  de  semence 

Grand-Tronc  (arbitrage) 

Grand-Tronc  de  chemin  de  fer  (acquisition  par  1'Etat) 

Grand-Tronc  de  chemin  de  fer  (Voir  Viaduc  de  Toronto  et  Prolonge 
ment  de  1'Intercolonial  jusqu'a  Montreal) 

Grand  Trunk  Pacific  (1903,  c.  122)  (Voir  aussi  Chemin  de  fer 
national  transcontinental) 

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (achat  d'obligations) 

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (garantie) 

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (obligations,  garanties)  (1905, 
c.  98) 

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (pret) 

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (valeurs) 

Grand  Trunk  Pacific,  reseau  du  chemin  de  fer,  prise  de  possession 
par  1'Etat 

Guatemala  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 


H 


Habitation,  Loi  nationals  sur  1' 


Haiti  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 

Halifax,  Commission  de  secours  d' 

Hamilton,  Commissaires  du  havre  de 

Heures  de  travail  (Voir  Limitations  des) 

Hongrie  (Voir  Traitfe  de  commerce,  1928) 

Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Company 

I 

Ile-du-Prince-fidouard  (prolongement  du  chemin  de  fer) 

tle-du-Prince-Edouard  (subventions) 

Imp6t  de  guerre  sur  le  revenu  (Voir  Tableau  des  lois  d'int£ret  public 

des  Statuts  du  Canada  de  1952-53) 
Impot  sur  le  revenu 


1932,  c.  5;  1955,  c.  24 
1957-58,  c.  23 

1967-68,  c.  12 

1912,  c.  32;  1930,  c.  28;  1950,  c.  16 

1966-67,  c.  61 

1966-67,  c.  57 

1912,  c.  40;  1950,  c.  16 

1953-54,  c.  9 

1912,  c.  45;  1946,  c.  29 

1966-67,  c.  58 


1936,  c.  9 

1915,  c.  20 

1937,  c.  39;  1938,  c.  13 
S.R.  de  1927,  c.  87 
1921,  c.  9 

1919  (2e  sess.),  c.  17;  1920,  c.  13 


1912,  c.  95;  1913,  c.  22;  1914,  c.  2 

1913,  c.  24 

1914,  c.  34 

1907-08,  c.  32 

1909,  c.  19;  1913,  c.  23;  1915,  c.  4;  1916,  c.  29 

1926-27,  c.  7 

1919,  c.  22;  1919  (2e  sess.),  c.  16 


S.R.  de  1952,  c.  188;  1952-53,  c.  42,  Partie  II;  (Voir  S.R.  de 
1970,  c.  N-10) 

1918,  c.  24 

1912,  c.  98;  1951,  c.  17;  1957-58,  c.  16 


1947,  c.  62 


1907-08,  c.  54 

1912,  c.  42;  1926-27,  c.  76,  credit  no  526 


S.R.  de  1952,  c.  148;  1952-53,  c.  40;  1953-54,  c.  57;  1955, 
c.  54,  c.  55,  art.  1;  1956,  c.  39;  1957,  c.  29;  1957-58,  c.  17; 
1958,  c.  32;  1959,  c.  34,  art.  44,  c.  45;  1960,  c.  43;  1960-61, 
cc.  17,  49;  1962-63,  c.  8;  1963,  c.  21  et  c.  41,  art.  3;  1964-65, 
c.  13,  c.  26,  art.  7,  c.  54,  art.  19;  1965,  c.  12,  art.  13,  c.  18; 
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I 


Impdt  sur  le  revenu — Fin 


Indemnities  (Defense) 

Indes  occidentales  ou  Antilles  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 
Indians  (Voir  Terres  des  Indiens) 

Indiens  (fitablissements  des  soldats) 

Intercolonial  (Voir  Prolongement  du  chemin  de  fer) 

Intercolonial  et  lle-du-Prince-Edouard  (Voir  Caisse  de  preVoyance) 

Irlande  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Conventions — Impot 

sur  le  revenu,  etc.) 
Italie  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 


Japon  (Voir  Conventions — Imp6t  sur  le  revenu,  etc.) 
.labile1  de  diamant  de  la  Confederation .  . 


K 


Kingsmere,  (Voir  Pare) 


Lac  &  la  Pluie,  Controle,  en  cas  d'urgence,  du  bassin  du 

Lac  des  Bois,  Commission  de  contrdle  du 

Lac  Seal,  Conservation  du 

Lettonie  (Voir  Traites  de  commerce,  1928) 

Liberation  des  garanties 

Limitation  des  heures  de  travail 

Liquidation  de  1'Expo 

Lithuanie  (Voir  Traites  de  commerce,  1928) 

Lotbiniere  et  Megantic,  chemin  de  fer 

Lumiere  du  jour  (Voir  Utilisation  de  la  lumiere  du  jour) 

M 

Maintien  de  1'exploitation  des  chemins  de  fer 

Maison  Laurier 

Manitoba,  Acte  du  (1870,  c.  3)  (Voir  aussi  S.R.C.  de  1970  Appen- 

dice  II,  No  8) 

Manitoba,  prolongement  des  frontieres  (Voir  Frontieres  provinciales) 
Manitoba  et  territoires  du  Nord-Ouest  (Voir  Frontieres  provinciales) 
Manitoba  et  Saskatchewan  (Voir  Frontieres  provinciales) 
Manitoba,  Ressources  naturelles  (Voir  aussi  Transfert  des  ressources 

naturelles) 

Meaford,  Havre  de  (1866,  c.  78) 

Milice  (Rebellion  du  Nord-Ouest)  (Concessions  de  terre)  (1906,  c.  30) 
Milltown  (Voir  Fonts) 

Montreal,  Avances  aux  commissaires  du  havre  de 

Montreal,  Terminus  de 

Montreal,  Vente  de  reserves  militaires 

Mount  Royal  Tunnel  and  Terminal  Co.  Limited 


N 

Newfoundland  Savings  Bank  Act,  1939,  Loi  abrogeant  The. 
New  Westminster,  PrSts  aux  commissaires  de 


1966-67,  c.  25,  art.  45,  c.  47,  c.  69,  art.  94,  c.  82,  art.  18,  19, 
c.  84,  art.  3,  c.  91,  c.  96,  art.  64,  c.  97;  1967-68,  c.  38;  1968-69, 
c.  28,  art.  105,  cc.  33,  44;  1969-70,  c.  8;  1970-71-72,  c.  1, 
art.  64(3),  c.  11,  art.  22,  c.  30;  (1970-71-72,  c.  43) ;  1970-71-72, 
c.  48,  art.  158,  cc.  63,  64 
1940,  c.  28 


S.R.  de  1927,  c.  98,  art.  187-190;  1951,  c.  29,  art.  123(1),  (3)6) 


1926-27,  c.  6 


1939,  c.  33 

1921,  c.  10;  1958,  c.  20 

1928,  c.  32 

S.R.  de  1952,  c.  245,  art.  3 

1935,  c.  63  (ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 

1969-70,  c.  1 

1916,  c.  22 


1966-67,  c.  50 
S.R.  de  1952,  c.  163 


1930,  c.  29;  1938,  c.  36;  1948,  c.  60;  1951,  c.  53 
1907-08,  c.  46 
1913,  c.  30 

1918,  c.  5;  1919,  c.  53;  1921,  c.  11 
1929,  c.  12 
1907-08,  c.  51 
1916.  c.  20 


1963,  c.  38 
1955,  c.  38 
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N 

New  Westminster,  Remboursements  aux  commissaires  du  Havre  de . 

Nid-du-Corbeau  (Convention  de)  (1897,  c.  5) 

Nord-Ouest  (Voir  Rebellion  du  Nord-Ouest) 

Northern  Alberta  Railways 

North-Fraser,  Commissaires  du  havre  de 

North  Sydney,  Port  de 

Norvege  (Voir  Conventions — Impot  sur  le  revenu,  etc.) 
Nouvelle-Ze'lande    (Voir   Conventions — Commerce,    etc.;    Conven 
tions — Imp6t  sur  le  revenu,  etc.) 

0 

Office  federal  du  charbon,  Dissolution  de  1' 

Ontario  (Voir  Frontieres  provinciales) 
Ontario  et  Manitoba  (Voir  Frontieres  provinciales) 
Ontario  et  Quebec  (Voir  Transfert  de  certains  terrains  aux  provinces 
d'Ontario  et  de  Quebec) 

Organisation  du  marche'  des  produits  naturels 

Ouvrages  et  entreprises  publics 


Pacific  Great  Eastern  Railway  (subvention) 

Paiement  des  reparations 

Paiements  provisoires  relatifs  an  grain  des  Prairies 

Paix  (Voir  Traite"s  de  paix) 
Paquebots  (Voir  Subventions) 

Paquebots  nationaux  du  Canada,  Service  avec  les  Antilles 

Pare  de  Kingsmere 

Pare  international  Waterton-Glacier  de  la  paix 

Pare  Major's  Hill,  Vente  d'une  partie  au  Grand-Tronc  de  chemins 

de  fer 

Parts  de  prise  du  Canada,  1950 

Pays-Bas     (Voir    Conventions — Commerce,    etc.;    Conventions — 
Impot  sur  le  revenu,  etc.) 

Pension  a  Madame  Alice  Joynson 

Pictou,  Havre  de 

Placements  des  compagnies  d'assurance  sur  la  vie 

Pologne  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 
Fonts 

Administration  du  Pont  Blue  Water 

Buffalo  and  Fort  Erie  Public  Bridge  Company 

Compagnie  de  pont  et  de  prolongement  de  chemin  de  fer  de  Saint- 
Jean  

Pont  Campobello-Lubec 

Pont  de  Milltown 

Pont  de  Queenston 

Pont  de  Ville-Lasalle  a  Caughnawaga 

Pont  entre  Sainte-Foy  et  Saint-Nicolas 

Pont  et  chemin  de  fer  de  Quebec 

Pont  et  tunnel  des  lies  Boucherville 

Pont  sur  1'anse  Burrard  (C.-B.) 

Pont  sur  la  riviere  Pigeon 

Pont  sur  le  fleuve  Saint-Laurent  a  Valleyfield 

Van  Buren  Bridge  Co.,  contrat  avec  S.M 

Port-Alberni,  Commissaires  du  havre  de 

Portugal  (Voir  Traite"s  de  commerce,  1928) 

Pouvoirs  d'urgence 

Prestations  aux  anciens  combattants  allies . . 


1948,  c.  10 
1925,  c.  52,  art.  1 

1929,  c.  48;  1931,  c.  10 

1913,  c.  162;  1931,  c.  41;  1948,  c.  19;  1951  (2e  seas.),  c.  17; 
(Voir  S.R.  de  1970,  c.  H-l) 

1914,  c.  16 


1969-70,  c.  29 


1934,  c.  57;  1935,  c.  64  (ultra  vires:  (1937)  A.C.  377) 
1934,  c.  59;  1935,  c.  34 


1949  (2e  sess.),  c.  32 

1929,  c.  55 

1960,  c.  2;  1969-70,  c.  10 


1926-27,  c.  29 
S.R.  de  1952,  c.  161 
1932,  c.  55 

1907-08,  c.  44 
1950,  c.  25 


1914,  c.  11 
1920,  c.  63 
1916,  c.  18 


1964-65,  c.  6 

1934,  c.  63;  1957-58,  c.  10;  1970-71-72,  c.  5 

1952-53,  c.  17 

1958,  c.  23 
1966-67,  c.  9 

1959,  c.  53 

1960,  c.  33 
1964-65,  c.  16 

1907,  c.  35;  1907-08,  c.  59 
1963,  c.  6 

1935,  c.  47 
1959,  c.  51 
1951,  c.  10 
1918,  c.  48 

1947,  c.  42  (Voir  aussi  S.R.  de  1970,  c.  H-l) 

S.R.  de  1952,  c.  96;  1952-53,  c.  33 
S.R.  de  1952,  c.  8 
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Prestations  de  service  de  guerre  destinies  aux  agents  spdciaux . 

Prestations  de  service  de  guerre  pour  les  pompiers 

Prestations  de  service  de  guerre  pour  les  surveillants 

Prets  aux  pecheurs  canadiens 


Prets  commerciaux  et  professionnels  aux  anciens  combattants. 

Prets  relatifs  au  grain  des  Prairies 

Primes  sur  le  chanvre 

Procedure  criminelle  dans  1' Alberta 

Producteurs  de  grain  des  Prairies  (Financement  provisoire) . . . 
Profits  d'affaires  pour  la  guerre  (taxes) 


Prolongement  du  chemin  de  fer  Intercolonial  jusqu'ii  Montreal 
(1899,  c.  5) 

Provinces  de  1'Ouest,  Billets  du  tresor  et  rcglements  relatifs  aux 
ressources  naturelles 


Q 


Quebec  (Voir  Champs  de  bataille  nationaux) 
Quebec  (Voir  Frontieres  provinciales) 
Quebec  (Voir  Ponts) 

Quebec,  Avances  aux  commissaires  du  Havre  de 

Quebec  et  Saguenay,  chemin  de  fer 

Quebec,  Montmorency  et  Charlevoix,  chemin  de  fer 

Queenston  (Voir  Ponts) 

R 

Rapides  internationaux  (Voir  Am6nagement  de  I'e'nergie) 
Rebellion  du  Nord-Ouest  (Voir  Nord-Ouest) 

Reduction  des  emblavures 

Reduction  des  taux  de  transport  de  marchandises .  . 

Refection  de  maisons  (Prets  garantis) 

Reglements  et  arretes  en  Conseil,  Presentation  au  Parlement 

certains 

Reintegration  dans  les  emplois  civils 


de 


Rentes  viageres  aux  veuves  de  fonctionnaires  civils 

Repos  hebdomadaire 

Reserve  de  Caughnawaga 

Reserves  indiennes  (Convention  Canada-Nouveau-Brunswick) . .  - 
Reserves  indiennes  (Convention  Canada-Nouvelle-Ecosse) .  .  . 
Reserves  militaires  (Voir  Montreal,  Toronto  et  Winnipeg) 
Ressources  mine'rales  des  reserves  indiennes  de  la  Colombie-Britan- 


mque 

Ressources  naturelles  (Remboursement) 

Ressources  naturelles   (Voir  Alberta,  Manitoba,  Saskatchewan  ou 

Provinces  de  1'Ouest) 
Revision  des  limites  des  circonscriptions  electorates 

Argenteuil-Deux-Montagnes 

Brome-Missisquoi 

Burnaby-Richmond-Delta 

Glengarry-Prescott-Russell 

Lanark-Renfrew-Carleton 

Maisonneuve-Rosemont 

Oshawa-Whitby 

Peel-Duff  erin-Simcoe 

Perth- Wilmot 


S.R.  de  1952,  c.  256 
S.R.  de  1952,  c.  117 
S.R.  de  1952,  c.  258 
S.R.  de  1952,  c.  37;  1955,  c.  46,  art.  13  (Voir  S.R.  de  1970, 

c.  F-22) 

S.R.  de  1952,  c.  278  (1953-54,  c.  65,  art.  9);  1956,  c.  21 
1960,  c.  1 
1923,  c.  50 
1930,  c.  12 

1951  (2"  sess.),  c.  20;  1956,  c.  1;  1957,  c.  33 
1916,  c.  11;  1917,  c.  6;  1918,  c.  10;  1919,  c.  39;  1920,  c.  36; 

1923,  c.  34;  1924,  cc.  10,  37;  1926-27,  c.  34;  1937,  c.  19 

1907,  c.  18 
1947,  c.  77 


1919,  c.  53 
1916,  c.  22 
1916,  c.  22 


1942-43,  c.  10;  1943-44,  c.  12 

1959,  c.  27;  1960,  c.  42;  1960-61,  c.  29 

1937,  c.  11;  1950,  c.  50,  art,  10 

1928,  c.  44;  1932,  c.  12 

S.R.  de  1952,  c.  236;  (Voir  aussi  1953-54,  c.  65,  art.  8;  1966-67, 

c.  25,  art.  39) 

1926-27,  c.  74;  S.R.  de  1970,  c.  43  (1"  Supp.) 
1935,  c.  14  (ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 
1934,  c.  29 
1959,  c.  47 
1959,  c.  50 


1943-44,  c.  19 
1932,  c.  35 


1969-70,  c.  60 
1969-70,  c.  57 
1969-70,  c.  55 
1969-70,  c.  56 
1969-70,  c.  61 
1969-70,  c.  59 
1967-68,  c.  11 
1967-68,  c.  10 
1969-70,  c.  53 
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R 


Revision  des  limites  des  circonscriptions  electorates — Fin 

Sarnia-Lambton 

Wellington-Grey-Dufferin-Waterloo 

[Note:  Voir  aussi  Partie  I  du  tableau.] 
Rhodesie  du  Sud  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 
Riviere  Pigeon  (Voir  Fonts) 

Rocheuses  orientales,  Conservation  des  forets  des 

Roumanie  (Voir  Traite's  de  commerce,  1928) 

Royal  Agricultural  Winter  Fair  Association 

Royaume-Uni  (Voir  Conventions — Commerce,  etc;  Conventions- 

Impdt  sur  le  revenu,  etc.) 
Royaume-Uni,  Accord  financier  avec  le 


Sainte-Foy  et  Saint-Nicolas  (Voir  Fonts) 
Saint-Jean  (Voir  Fonts) 

Saint-Jean,  Quais  et  batiments  dans  le  port  de . 
Saint-Jean  et  Quebec,  Chemin  de  fer 


Salaires  minima 

Saskatchewan,  Acte  de  la  (1905,  c.  42)  (Voir  aussi  S.R.C.  de  1970, 

Appendice  II,  No  20) 

Saskatchewan,  frontieres  (Voir  Frontieres  provinciales) 
Saskatchewan,  garantie  sur  les  emprunts  pour  graines  de  semence . . 
Saskatchewan,  Ressources  naturelles  de  la .  .  . 


Secours 

(Voir  aussi:  Chomage  et  assistance  a  1'agriculture  et  Soulagement 

du  chomage  et  secours) 

Serbes,  Creates  et  Slovenes  (Voir  Traites  de  commerce,  1928) 
Service  civil  (Voir  Assurance) 
Service  public,  Mise  a  la  retraite  de  certains  membres  du .  . 


Socie"tes  auxiliatrices  de  1'immigration 

Soldats  (Voir  Assurance  des  soldats  de  retour  au  pays) 

Soulagement  du  chomage  et  secours 

Songhees,   Reserve  indienne  des 

St-Peter,  Reserve  des  Indiena  de 

St-R6gis,  Reserve  indienne  de 

Statuts  revises  du  Canada,  Loi  concernant  les 

Subventions  aux  chemins  de  fer .  . 


Subventions  aux  paquebots  (1889,  c.  2) 

Subventions  suppl6mentaires  aux  provinces  maritimes . 

Succession  au  Trone 

Suede  (Voir  Conventions — Impot  sur  le  revenu,  etc.) 

Surtaxe  sur  des  importations 

Sydney-Nord,  Port  de 


Taber,  District  d'irrigation  de 

Taxation  des  surplus  de  benefices,  1940  (Voir  Tableau  des  lois  d'inte 
ret  public  des  Statuts  du  Canada  de  1952-53) 
Tchgcoslovaquie  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 

T^miscouata,  Acquisition  du  chemin  de  fer  de 

Temiskaming  and  Northern  Ontario,  Subvention  au  chemin  de  fer 


1969-70,  c.  54 
1969-70,  c.  58 


1947,  c.  59;  1952,  c.  41;  1957,  c.  23;  c.  14(2"  Supp.),  art.  30 
1926-27,  c.  9 


1946,  c.  12;  1950,  c.  50,  art.  10;  1951  (2*  sess.),  c.  27;  1953-54, 
c.  11;  1957,  c.  37 


1910,  c.  53 

1911,  c.  11;  (1912,  c.  49  et  1914,  c.  52  abroges,  1916,  c.  23,  art. 
2);  1916,  c.  23;  1917,  c.  22;  1919,  cc.  7,  31;  1921,  c.  12;  1925, 
c.  25;  1928,  c.  8 

1935,  c.  44  (ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 


1936,  c.  9 

1930,  c.  41;  1931,  c.  51;  1938,  c.  36;  1947,  c.  45;  1948,  c.  69; 

1951,  c.  60 
1932,  c.  36;  1932-33,  c.  18;  1934,  c.  15;  1935,  c.  13 


1920,  c.  67;  1921,  c.  49;  1922,  c.  39;  1923,  c.  65;  S.R.  de  1970, 

c.  43  (1"  Supp.) 
S.R.  de  1952,  c.  146;  1966-67,  c.  25,  art.  39 

1936,  cc.  15,  46 
1911,  c.  24 
1916,  c.  24 
1926-27,  c.  37 

1964-65,  c.  48;  (Voir  S.R.  de  1970,  volume  des  Appendices.) 
1907,  c.  40;  1907-08,  c.  63;  1909,  c.  35;  1910,  c.  51  (aussi  c.  6); 

1912,  c.  48  (aussi  cc.  7,  8,  9) ;  1913,  c.  46  (aussi  cc.  10,  23,  24, 

53) 

1909,  c.  36;  1911,  c.  25 
1942-43,  c.  14 

1937,  c.  16 

1963,  c.  18 
1914,  c.  16 


1919,  c.  72 


1949  (2e  sess.),  c.  39 
1913,  c.  53 
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Terrain  de  1'Hotel  du  gouvernement,  Toronto 

Terre-Neuve  (Condition  de  1'union  de  Terre-Neuve  au  Canada) .... 

Terre-Neuve,  Pare  national  de 

Terre-Neuve,  Subventions  supplementaires  payables  a 

Terre  des  <§coles  (Voir  Transfert  des  ressources  naturelles,  etc.) .... 

Terres  des  Indiens  (Solution  des  diffe'rends) 

Territoires  du  Nord-Ouest,  frontieres  (Voir  Frontieres  provinciales) 
Territoire  du  Yukon,  Acte  du  (1898,  c.  6)  (Voir  S.R.  de  1970,  Appen- 
dice  II,  No  18) 

Titres  de  biens-fonds,  1894  (assurance) 

Titres  royaux  (Canada) 

Toronto  (Voir  Terrain  de  1'Hotel  du  gouvernement) 

Toronto,  Commissaires  du  Havre  de  (1850,  c.  80) 


Toronto,  Convention  entre  les  commissaires  du  havre,  la  Toronto 
Terminals  Ry.  Co.,  les  Ch.  de  fer  nationaux  et  le  Pacifique- 
Canadien 

Toronto  Terminals  (S.R.  de  1906,  c.  170) 


Toronto,  Ventes  de  reserves  militaires 

Toronto,  Viaduc  de 

Trahison 

Trait6s  de  commerce,  1928 

Traite's  de  commerce  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 
Traites  de  paix 

Autriche,  Allemagne 

Bulgarie 

Hongrie 

Italie,  Roumanie,  Finlande 

Japon 

Turquie 

Transfert  de  certains  terrains  aux  provinces  d'Ontario  et  de  Que'bec 

Transfert  des  ressources  naturelles  (Terre  des  e"coles)  modifications, 

(Alberta,   Manitoba  et  Saskatchewan)    (Voir  aussi  Terre  des 

dcoles) 

Transport  postal,  payements  supplementaires  applicables  a  des  con- 

trats  de 

Travaux  publics  (Voir  Construction  d'ouvrages  publics) 

Trenton,  Havre  de 

Trinity  et  Tobago  (Voir  Conventions — Impot  sur  le  revenu,  etc.) 
Trone  (Voir  Succession  au  Trone) 


u 


Union  sud-africaine  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 
Uruguay  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 
Utilisation  de  la  lumiere  du  jour 


Valleyfield  (Voir  Fonts) 

Van  Buren  Bridge  Co.  (Voir  Fonts) 

Vente  de  reserves  militaires  (Voir  Montreal,  Toronto  et  Winnipeg) 

Ville-Lasalle  a  Caughnawaga  (Voir  Fonts) 

Volontaires,  recompensant  certains 


w 

Western  Dry  Dock  and  Shipbuilding  Co.  (Subvention) . 
Winnipeg  et  Saint-Boniface,  Commissaires  du  havre  de . 


1912,  c.  25 

1949,  c.  1  (Voir  S.R.  de  1970,  Appendice  II  No  30) 

1955,  c.  37,  art.  3  (Voir  S.R,  de  1970,  c.  N-13) 

1959,  c.  48 

1907,  c.  26;  1907-08,  c.  22 

1920,  c.  51(C.-B.);  1924,  c.  48  (Ontario) 


1907-08,  c.  42 

1947,  c.  72;  (Voir  aussi  S.R.  de  1970,  c.  R-12) 

1911,  c.  26;  1913,  c.  11;  1914,  c.  54;  1936,  c.  11;  1939,  c.  24; 
1942-43,  c.  17;  1946,  c.  67;  1951  (2e  sess.),  c.  26;  1955,  c.  42 


1955,  c.  42 

1924,  c.  70;  1925,  cc.  28,  29;  1928,  c.  51 ;  1930,  c.  46;  1939,  c.  25; 

1955,  c.  42 

1907-08,  c.  51;  1910,  c.  49 
1913,  c.  11;  1914,  c.  54;  1924,  c.  70 
1940,  c.  43 
1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  art.  10 


1919  (2e  sess.),  c.  30 

1920,  c.  4 

1922,  c.  49;  1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  art.  10 

1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  art.  10 

1952,  c.  50 

1922,  c.  49 

1943-44,  c.  30 


1960-61,  c.  62 

1947,  c.  8;  1948,  c.  59;  1949,  c.  13 

1922,  c.  50 


1918,  cc.  2,  18 


1907-08,  c.  67;  1910,  c.  60;  1912,  c.  52;  1913,  c.  55;  1914,  c.  18 


1913,  c.  57 

1912,  c.  55;  1938,  c.  17;  1955,  c.  6 


621 


Par  tie  II 


Tableau  des  lois  d'interet  public 


Sujet 


Lois  et  leurs  modifications  de 
1907  au  31  decembre  1969 


W 


Winnipeg,  tetes  de  lignes .  . 
Winnipeg,  ventes  de  terres . 


1907,  c.  52;  1914,  c.  57 
1910,  c.  49;  1912,  c.  54 


Yukon,  frontiere  (Voir  Frontieres  provinoiales) 


Zone  de  chemins  de  fer 

Zone  du  chemin  de  fer  et,  bloc  de  la  riviere  La  Paix . 


S.R.  de  1927,  c.  116;  1950,  c.  50,  art.  10 
1930,  c.  37 
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